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PREFACE 



All the praise is for Allah who has enabled me to complete the preparation of this 
Word for Word Meaning of the Qur'dn. The method and purpose of the work have 
been explained in the preface to the first part of this work which was published in 
1998. That preface is reproduced hereafter for convenience of reference. 

I started the project casually while working at the Madina Islamic University, 
translating the first few 'dyahs of sural al-Baqarqah on 5. 11. 91 sitting in the 
Prophet's Mosque after the maghrib prayer. Since that date I regularly translated a 
few 'ayahs each day, mostly at the Prophet's Mosque between the maghrib and 
isluY prayers. In this way the first draft of the work was completed on 8. 10. 1996, a 
few months after my retirement from Madina. During this first phase of the work 1 
made only the translation, making it follow as closely as possible the sequence of the 
Arabic text in respect of syntax and order of words and phrases in the 'ayah. Thus 
completing the first draft I modified and expanded the plan and started revising the 
translation, adding word meanings and explanatory notes, wherever necessary, and 
grammatical hints, typesetting these on the computer. In this second phase it was a 
sustained and full-time work, devoting on an average six to seven hours a day 
continually for a little over six years since 1996. As already mentioned, the first part 
of this work consisting of surahs al-Fatihah and al-Baqarah was published in early 
1998. Four other parts appeared in succession till March 2001. By the mercy of Allah 
the completed work is now ready for publication. 

Throughout this long and sustained work my wife. Rosy, and sons, Monu (Abu 
Munta§ir), Ma'riif and Man§ur, have constantly helped and encouraged me. A 
number of friends and readers have also helped and encouraged me in various ways. I 
am grateful to all of them. Above all, it is Allah's help and support that has enabled 
me to continue and complete this work despite my serious ailment and ill health. May 
He accept this humble effort; and peace and blessings of Allah be on His Prophet 
Muhammad, his family and followers. 

M.M. Ali 
London, 5 February 2003 



PREFACE to the First Part 

There are a number of English meanings of the Qur'an in circulation. The method 
followed in these works is generally that the text of the 'ayah is placed in one column 
and its meaning is placed side by side in another column. This arrangement of course 
enables the reader to know the meaning of the 'ayah as a whole; but a non-Arab 
reader not having some knowledge of Arabic is unable to identify which English 
words or phrases represent the meaning of which words in the Arabic text. The 
present work aims at removing this difficulty. It places one or a couple of words of 
the 'ayah in one line of a column and gives their meanings side by side in another 
column, taking care to see that the flow and intelligibility of the English meanings 
are not thereby lost. This method has the additional advantage of keeping the 
meaning strictly to the wording of the text and it militates against omitting the 
meaning of any word of the text or importing in the meaning any word or expression 
that has no correspondence with anything in the text. 

To further facilitate the understanding of the text, the meanings of almost all 
important words in the text have been given separately. To do this a number has 
been placed on the English word which represents the meaning of the particular word 
in the text and then the meanings of that word have been given under that number in 
another column by the side of the general meaning of the text. The numbering has 
been kept individual for each page. Also grammatical notes, particularly verb forms 
and verbal nouns, have been given as far as practicable. As the words recur at 
different pages, so their meanings and grammatical notes also have been repeated, 
giving cross reference to at least one previous occurrence of the word, indicating the 
page on which and the number under which the word has been explained before. 
Such repetition has been deemed helpful for habituating the reader with the particular 
word and its meanings. As is the case with other languages, many words in Arabic 
language also each bears a number of meanings. An attempt has been made to 
indicate such different meanings for a particular word. Similarly, a number of 
English meanings have been given for a word so that a reader may well understand 
the different shades of meaning of the particular term in an 'ayah. The aim has been 
to enable a non-Arab reader to understand the Qur'an as well as to improve his 
knowledge of Arabic, particularly the Qur'anic Arabic. Along with word meanings 
explanatory notes also have been given wherever necessary; but these have been kept 
to the minimum and have been based on classical and authoritative commentaries to 
which reference has been made at the appropriate places. 
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Many words in the Qur'an bear special meanings. In explaining these words help 
has been taken, besides the standard dictionaries, lexicons, and commentaries paying 
special attention to word meanings, of the following works dealing specifically with 
the Qur'anic vocabulary: 

(. Al-Damagham, Al-tfusayn ibn Muhammad (5th century H.?), Qdmus al-Qur'dn 
'aw -/sldh al-Wujuh wa al-Nazt'ir Ft al-Qur'dn al-Karim (ed. 'Abd al-'AzIz Sayyid 
al-'Ahl). Beirut, fifth print. April. 1985 

2. Al-Flrijzabadi, Majd al-Dm Muhammad ibn Ya'qub (d. 817 H.), Bafd ir Dhawi 
-'^-nyiz Ft Lafd'if al-Kitdb al-'Aziz (ed. Muhammad 'Alt al-Najjar). 6 vols., 
n.d. 



3. Al-Isfahani, 'Abu al-Qasim al-Husayn ibn Muhammad, al-Raghib (d 502 H ) 
Al-Mufraddt H Gharib al-Qur'dn al-Karim (ed. Muhammad Sayyid Kaylam)' 
Beirut, n.d. 7 '* 

4. Al-Taymi. 'Abti 'Ubaydah Ma'mar ibn al-Muthanna (d. 210 ft), Majdz 
al-Quran (ed. Muhammad Fuwad Sizkm). 2 vols., second print. Beirut. 1401/1981 

5. Al-Yazidi, 'Abu 'Abd al-Rahman 'Abd Allah ibn Yahya ibn al-Mubarak (d 237 
H.), Ghartb al-Qur'dn wa Tafstruhu (ed. Muhammad Salim al-FJajj), first print 
Beirut, 1405/1985 W P 

6. Al-Zajjaj, "Abu Ishaq Ibrahim ibn al-Sarri, Ma' dm al-Qur'dn wa Trdbuhu (ed 
'Abd al-JalTl 'Abduhu ShalM), 5 vols., first print, Beirut, 1408/1988 

7. Ibn al-JawzI. Jamal al-Dtn 'Abfl al-Faraj 'Abd al-Rahman (d. 597 H.). Nuzhat 
al-'A'yun al-Nawdzir H 'Urn al-Wujuh wa al-Nazd'ir (ed. Muhammad 'Abd 
al-Karim Kazim al-Ra<Ji). second print, Beirut, 1405 H. /1985 

8. Muhammad Fuwad "Abd al-Baql. Mu'jam Ghartb al-Qurdn Mustakhrajan min 
Sahih al-Buklidri. second print, Beirut, n.d. 

9. Mujam 'Alfdz al-Qur'dn al-Karim, prepared by Mujamma' al-Lughat 
al- Arabiyyah of Cairo, Cairo, n.d. (ISBN 977). 



May Allah accept this humble effort and enable us to do what pleases Him and 
meets with His approval. And peace and blessings of Allah be on His Prophet 
Muhammad, his family and those who follow him. 



M. M. Ali 
London, 2 1 Shawwal 
(18.2. 1998) 
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VIII 



Acc. 

Act 

Al-Bahr. 



Al-Bayddwi 



Al-Tabari 



Al-Zamakhshari 



List Of Abbreviations 

= Accusative 
= Active 

= 'Abfl Hayyan al-Andalusi, Muhammad ibn Yusuf (654 - 754 H. ), Al-Bahr 
al-Muhi[ Fi al-Tafsir (ed. Sadqi Muhammad Jamil and others), new print, 
Al-Maktabat al-Tijariyyah, Makka, n.d.. 10+1 vols. 
= Al-Baydawi, Nasir al-Din 'AbO Sa'Td *Abd Allah ibn 'Umar ibn 
Muhammad al-ShirajT, al-Qacji (d. 791 H.). Tafsir al-Baydawi 
al-Musammd Anwdr al-Tanzil wa 'Asrdr al-Ta'wil, 2 vols., Dar al-Kutub 
al-*Ilmiyyah, first print, Beirut, 1408 HJ 1988. 
= Al-Tabrarf, 'AbO Ja'far Muhammad ibn Jarir (d. 310 H.), Jdmi' al-Baydn 
'an Ta'wil 'Ay al-Qur'dn % 15 Vols., Dar al-Fikr, Beirut. 1408 H./1988. 
Al-Tafsir al-Kabir = Muhammad Al-Razi, Fakhr al-Din ibn al-'Allamah Diva" al-Din 'Umar, 

al-lmam (544-604 H.), Tafsir al-Fakhr al-Rdzt al-Mushtahar bi al-Tafsir 
al-Kabir wa Mafdtih al-Ghayb (ed. Khalil Mufcyi al-Din ai-Mays), 17 vols, 
(the pagination is by parts), Dar al-Fikr, first print, Beirut, 1414 H. / 1993. 
= Al-Zamakhshari, al-Khawarizmi, 'Abu al-Qasim Jar Allah Marjmud ibn 
•Umar (467-538 H.). Al-Kashshdf 'an Haqd'iq al-Tanzil wa 'Uyfa 
al-'Aqdwil Fi Wujtih al-Ta'wil, 2 vols.. Maktabat al-Ma'arif. Riyadh and 
Dar al-Ma'rifah. Beirut, n.d. 

= Al-Samarqandi, 'Abu al-Layth Nasr ibn Muhammad ibn 'Ahmad ibn 
IbrShfm (d. 375 H.). Tafsir al-Samarqandi al-Musammd Bahr al-'Ulum 
(ed. 'All Muhammad Mu'awwid and others). 3 vols., first print, Dar 
al-Kutub al-'Ilmiyyah, Beirut, 1413 H. /1 993. 
= Al-Firiizabadi. Majd al-Din Muhammad ibn Ya'qub, Basd'ir Dhawi 
al-Tamyiz Fi Lata 'ifKitdb al'Aziz (ed. Muhammad 4 AIT al-Najjar). 6 vols., 
Beirut, n.d. 

= Al-Bukhari, 'Abu 4 Abd Allah Muhammad ibn Isma'it, SahV) al-Bukhdri, 

the number refers to the number of hadith as in Fath al-Bdri. 
= feminine 

= Al-Shawkam, Muhammad ibn 4 All ibn Muhammad (d. 1250 H.) , Fath 
al-Qadir al-Jdmi' Bayn Fannay al-Riwdyah wa al-Dirdyah min Ilm 
al-Tafsir, 5 vols.. Dar al-Fikr. Beirut. 1409 H./1989. 
= Genitive 
= first person 
= second person 
= third person 

= Ibn Kathir, al-Hafiz ( 700-774 H.) Tafsir al-Qur'dn al-'AzJm (ed. 'Abd 

al- 4 Aziz Ghunaym and others). 7 vols., Dar al-Sha'b, Cairo, n.d. 
= imperfect 
m. = masculine 



Bahr. 



Basd 'ir 



Bukhdri 

f. 

Fath al-Qadir 

Gen. 
l. 

ii. 

iii. 

Ibn Kathir 
impfct. 



IX 

Mufraddt = Isfahan?. 'Abu al-Qasim al-Husayn ibn Muhammad, al-Raghib ( d. 502), 

Al-Mufradat Ft Gharib al-Qurdn (ed. Muhammad Sayyid Kaylani), Dar 
al-Ma'rifah, Beirut, n.d. 

Muslim = 'AbO al-Husayn Muslim ibn al-ttajjaj al-Qushayri al-Naysaburi, Sa^ty 

Muslim, the number refers to the number of hadith as numbered by 
Muhammad Fuwad *Abd al-Baqi in the Istanbul edition. 

n. = Note ( 

pi. = plural 

s. = singular 

Safwat = Husayn Muhammad MakhlQf, §afwat al-Bay&n li Ma'ani al-Qur'dn. third 

print, Kuwait, 1407 H./I987. 

Tafsir al-Mdwardi = Al-Mawardi, *AbO al-Hasan 'All ibn Muhammad, al-Basri (364-450), 

Al-Nukat wa al 'Uyun Tafsir al-M&wardi, (ed. Al-Sayyid ibn 'Abd 
al-MaqsGd ibn 'Abd al-Rahim), 6 vols.. Dar al-Kutub al-'Ilmiyyah and 
Mu'assasat al-Kulub al-Thaqafiyyah. first print, Beirut, 14 12 H./1992. 

v. = verb 

KEY TO VERB FORMS 

Form 11 Jrf =fa 1 l ala tafil) 2 

H ffl ^^fa'ala^mufa'alah) 

" IV JJ = afala (JM If at) 

" V =tafa"ala( i yjutafa l, ul) 

■ VI yu = tafa , ala(^u;tafa , u[) 

" VII J*lil = infa 'ala tjU» infi 'al) * 

" VIII ^^ifta'ala^wiftVai) 

" K >»a (ffl/to (J^Uii //'/W/) 

There are a few more verb forms, but they of rare occurrence. 

TRANSLITERATION 

. = ' (hamzah) ^ m S/s j = W/w 

I = A/a (as long vowel) > = D/d j = Q (as long vowel) 



<r=J/j J. = T/t ^ = Y/y 

C = Wb J* = ?/? ^ = f/i (as long vowel) 

> = Dh/dh ( = ' 

, = Z/z t = Gh/gh 
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12. suratyOsuf 

Makkan: 1 1 1 'ayahs 




■ 



J\ l.Alif-Lam-Rd: 
iiCdii These are the 'ayahs 1 

of the Book that clarifies.' 



2. Verily We have sent 4 it 
down as a Qur'an in Arabic 
^Uis^aij that you may understand. 5 

0 

J&j*>*£ 3.We relate 6 unto you 
ug£3&£*| the best of accounts in that 
Mjls^yt, We communicate 7 to you 
&j2SR& this the Qur'an; 



This surah was revealed after the previous Sural Hud during the late Makkan period when the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him. and his mission were passing through a difficult period 
due to the opposition and enmity of the unbelieving Makkan people. The surah is named after Prophet 
YOsuf. peace be on him. whose story is related in it. highlighting the trials and difficulties he had to face 
because of the jealousy and machinations of his own brothers, the intrigue of some others in his new 
domicile in Egypt and his imprisonment there, emphasizing that Allah saved him from all the trials and 
difficulties and ulltimatcly gave him success and honour. As in the case of the accounts of the other 
Prophets given in the Qur'an. the story of YOsuf. peace be on him. is also aimed at consoling and 
encouraging the Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah be on him. in his struggle and 
mission. The Qur'an characterizes the story of YOsuf. peace be on him. as the "best of accounts" ( 'ahsan 
al-qasas). The accounts of the other Prophets are usually given in the Qur an in parts in several surahs. 
but that of YOsuf. peace be on him. is given only in this surah which deals exclusively with his story, 
together with matters of the faith 



1 Allah Alone knows the 
significance of these disjointed letters 

2 ffU 'dydt (sing, ayah) = signs, miracles, 
rcvelauons. evidences See at 10:94. p. 671. n. 7. 

3. i . e . the roles of guidance ^ mubSn = open 

and clear, glaringly obvious, manifest, that which 
makes clear, clarifies (act participle from abdna, 
form four of bona [bayn/baydn], to be clear, 
evident. See at 11:25. p 686. n. 12. 

4. This is an emphatic declaration that the Qur'an 
was sent down by Allah and that it was not made 
up by the Prophet or anyone else, as the 

unbelievers allege U>1 'anzalnd = we sent down 

(v. i. pi past from 'unzala. form IV of nuzulu 
\nuzul], to come down Sec at 10 94. p. 671. n. 2). 

5. oyi*; ta 'qiluna = you (all) understand, realize. 

be reasonable, comprehend (v ii m pi. impfct. 
from 'uqala I'aqt], to be endowed with reason 
See at 1 1:151. p 696. n. 6). 

6 ^ naqussu = we relate, narrate, recount (v. i. 

pi impfct from gassa [qass/ qasas), to cut, to 
relate Sec at I l:120,*p. 720,'n. 8).' 
7. This a further emphasis of the Qur'an having 
been communicated by Allah L^j 'awhaynd u 

we communicated (v i pi past from awful, form 
IV of wahd [wuhy], to communicate. See at 10:87. 
p. 668. n. I) The word wahy bears a variety of 
meanings, but technically u means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers. 
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— 



though you had been 
before it 

ClA^cA indeed of those unaware. 1 

Jai£3&i 4. When YQsuf said 
y^kt^i to his father: "O my fathei 
I saw in dream 2 . 
u£l eleven stars 3 
^liitjj-lllij and the sun and the 

4pr^ I saw them to me 

prostrating themselves." 4 



MUM I 



5. He said: "O my sonny, 
2\£^£ri relate not 5 your dream 6 



iujilnji unto your brothers 

lest they should hatch 7 
Tlpl about you a plot. 8 
:^ t ^Jjfy Verily Satan is for man 
0 Zj£j& an enemy 9 open and clear." 



4& 6. "And thus 



will select 10 you your Lord 
J^t;^ of the interpretation" 



I. This clause of the dyah stresses thai the 
Prophet had, previously lo his receipt of waky, 
unaware of the facts and instructions contained in 
it, thus negating the unbelievers assumption that 
he had gathered information from various sources 

to make up the Qur'tn jP* gh&fxRn {pi. 

acc/gen of gMfilun, s. ghujit) = negligent, 
unmindful, heedless, inattentive, unaware (act. 
participle from ghafala [ghaflah /ghuful ). to 
neglect, to ignore See at 7:205. p. 544. n. 10 

2 The fact of his having seen in dream is made 

clear in the next dyah. ojj ra'aytu = I saw. 

noticed, observed, saw in dream (v. ii. m. s. past 
from ra '<J [ra *y /ru 'yah], to see. See ra 'ay turn at 
11:88. p 709. n 8) 

3 ^ffkawkab (s ; pi kawakib) = star. 

4. This was an indication of his subsequent 
rropnetnood and greatness as explained in ayan 

6 below sd/kfTn (pi ; accVgen of sdjidun; 

s. sJ/u/) s chose who prostrate themselves, 
prostrate (act. participle from sajada [sujud], to 
prostrate oneself. See at 7: 120, p. 509, n 1 1). 

5 ^t^ii ^ ii taqsus ■ do not relate/narrate (v. ii. 

m s imperative { prohibition) from qassa [qass/ 
qasaf). to cut, to relate See naqussu at 12:3, p. 
722. n. 6). 

6 1<J, ru'ya (t , pi. ru an) ■ dream, vision. 

7. yakid6(no) they hatch a plot, plot. 

conspire, contrive (v 111 m pi impfct from kdda 
[ko\d\ to contrive to set a strategy The terminal 
nun is dropped because of a hidden an in the 
c3usaI ^3 coming before the vei^3. See ^/y^«3 ait 

11:55. p. 697. n. 7). 

8. i e.. out of jealousy and envy, for the 
implication of the dream was quite obvious that 
YOsuf. peace be on him. was to be Allah's 
favoured one. 

9. 'aduww (s.; pi. .u*l a dd ) = foe. enemy. 
See at 9: 1 13. p. 627. n. II. 

10. a r»* yajtabt = he selects, picks, chooses (v. 

in. m. s. impfct. from ijtaba\ form VIII of jaM 
[jtMyah). to collect See at 3: 179. p. 226. n. 2). 

II. i. c., something of the interpretation. J< jt? 
teVtf (s.; pi. ta'wtl&t) ■ interpretation, 

explanation (verbal noun in form II of 'Ala 
['awt/ma'&l], to return, to revert. See at 7:53. p. 

485. n. 12 
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>0j\ of narratives' and will 
*Jl make fall? His Grace 3 



on you and on 
the progeny of Ya 4 qfib, 
as He had made it full 




J$&3S^ on your two fathers afore 
Ibrahim and Ishaq. 
Verily your Lord is 
J? All-Knowing, All-Wise. 4 



Section {Kuku^l 

7. There are indeed in Yflsuf 
^ and his brothers 



^llll^jC signs 5 for the enquireres. 6 



V 



IJCilj 8. When they 7 said: M Indeed 
£fj Yflsuf and his brother 8 are 
iLCJ jJiv-U dearer 9 to our father than we, 

though we are a group. 10 
\ In fact our father is in 
0 an error quite obvious." 1 1 



.y - * > . 




J£i$K 9. "Kill Yusuf' 2 



I i c. dreams (See Al-Tabari. XII. 153; Ibn 
Kalhir. IV. 299). ^,*ut 'ahddiih (pi.; s hadith) = 

speeches, talks, reports, laics, narratives. Prophetic 
traditions See hadith at 7:185. p. 537. n 10. 

2. f*yutimma(u) = he completes, makes full ( v. 

lii. m s impfct. from 'atamma, form IV of tamma 
\tamam), to be completed See a! 9:32, p. 580, it 
6). 

3 » c.. by giving guidance. Prophcthood and other 

favours. 



4. i. e.. particularly in respect of the bestowal of 
especial favours like Prophcthood and 
Messengership 

5. i e . in the story of YOsuf and his brothers there 
are lessons and points for reflection and thought 

cAj 'ay&t (sing. 'Ayah) = signs, miracles. 

revelations, evidences. See at 12:1. p. 722. n. 2. 

6 sVUS* (accusative/genitive of sA'U&n. 

sing sail, active participle from saala [ sudl/ 
mus alah/tas dl]. to ask) ■ beggars, petitioners, 
questioners, enquirers See ai 2:177, p. 83. n. 10 

7. i e . the half-brothers of YOsuf through a 

different mother. 

8 i e . his full brother. Bmyamin 

9. »>l 'ahabb -- dearer, preferable, more 
desirable (clative of hablb). Sec at 9:24. p. 586. n 

10. They were 1 1 in number and grown up So 
they thought they were powerful to harm their 

minor brothers. YGsuf and Bmyamin i-^ 'usbah 
(s.. pi ^ 'Utah) = group, troop, union, band 

11. jr* mubtn = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, that which makes clear, 
clarifies (act participle from abdna, form four of 
bona [bayn/baydn], to be clear, evident. See at 
11 25. p 686, n 12. 

12. YOsufs brothers grew jealous of him. unjustly 
considered their father partial to him and 
conspired to destroy him. It is to be noted that the 
story of YOsuf as contained in the Old Testament 
does not make any mention of their conspiracy. 
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tiSvSty or banish ' him t0 a land « 2 

so free ' will be for you 
j^CJi;j your father's face 4 
•5^ ir*)j&> and you may be after that 
QcteA^C} a virtuous 5 people. 



10. One of them said: 
^ijllitt "Do not kill Yusuf 
d^Sij but throw 6 him into 

the depths 7 of the well. 8 
i££L there will pick him 9 up 
tj£j^\j~> some caravan; 

if y° u are 10 do anything." 

0 

Ctlstfli 1 1 • They said: m O our father, 
afc "What is the matter with you, 
fclSV you do not trust" us 
fyjvilj^ with YOsuf though we are 
indeed his well-wishers." 12 



2*3 12. "Send him with us 



ixS tomorrow, 



he will pasture' and play; 



I. Iy>l itrahu - you (all) throw off. drive away, 

remove, expel, banish (v ii m. pi imperative 
from taraha \tarh). 10 throw, to discard) 

2 1 e . land distant and unfamiliar 

3 J*s yakhlu = he or it becomes empty, vacant. 

free, disengaged (v 111 m s. impfct from khuld 
[khuluw/khala"), to be empty, vacant). 
4. i. e , his attention and care 

5 1. c . by doing good deeds sdlihin (pi . 

acc /gen of sdlihun, s. sulih) = righteous, virtuous 
(act participle from xalahu [saldh/ suluh/ 
ma.xlahah], to be good, right, proper. Sec at 
7:196. p. 542. n 4) 

6 \yt alqu = you (all) throw, cast, fling, deliver, 

submit (v. ii m pi imperative from alua. form 
IV of laqiya {hud' /tuqydn /luuy /luuyah/luqun). 

to meet Sec ulqd at 7 150. p 521. n 8) 

I. ^ghaydhah^ikpth. bottom 

8. w~ jubb (s . pi. ajbdb/jtbdb ) = well. pit. 

9 ^ yaltaqit(u) = he picks up. collects, receives 

(v in m s. impfct from iltaqata, form VIII of 
lauata [ laqtj. to gather, to pick up The final 
letter is vowclless because the verb is conclusion 
of an implied conditional clause). 
10. Obviously the well into which they planned to 
throw Yusuf lay on the highway of trade running 
from Yaman through Hijaz and Palestine to Egypt 
and Syria. This is highway (imam mubin) is also 

referred to at 15:79 tayyarah (s.; pi 

sayydrdl) = automobile, car. caravan 

II. jAlla'manu = you trust, feel safe (v 11 m s. 

inpfct. from ununa ( amn/'amdn), to feel safe. 
See anuna at 2:283. p 150. n 5). 

12 Yusuf s brothers, after having made their 
plans, came to their father to persuade him to let 
Yusuf go out with them. Note that the Old 
Testament, which docs not mention the 
conspiracy, makes Ya'qQb. peace be on him. ask 
his son YOsuf to go out with his brothers (Gen 

M 13-14) nasihin (pi, acc/gen/ of 

ndsthun; s ndsih) » well-wishers, sincere advisers 
(active participle from nasaha [ nosh Mush/ 
nasdhah/ nasihah), to give sincere advise, to wis'h 
someone well See at 7:79, p. 497. n 2). 

13 ejtyarttt^ he pastures, grazes (v 111 m s 

impfct. from irta'd, form VIII of ra'd [ 
ra y/rt d yah/mar an], to graze 
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;YOsuf(Paft (Jut ) 12] 



and we will of him 
{JjoJiu^J surely be taking care." 1 

13. He said: "As for me, 
oV»>4 it indeed grieves 2 me that 
++)£5>X you will take him away 
&0j and I apprehend 3 
^fi£&Jfca! that the wolf 1 may eat him up 

ill; while you are 
Q^&kill unmindful 5 of him." 



Igfc >4. They said: 

j "If the wolf eats him up 




w 



, 6 we 



t^^ti^ will then be surely losers." 7 

4&&f& 1 5. So when they took him 
tljMj away and unitedly decided 8 



4#JUrf£l that they would put him in 
the depths of the well; 



and We communicated" to 
4K«L mi him: "You will surely inform 10 



(S&fcA them of this deed 1 1 of theirs 



1. DJUU h&fitfn (pi . j Mfiz) = keepers. 

preservers, observers, upholders, those who take 
care (act. participle from hafizu [htfz). to 
preserve, to protect. Sec yuhafizunu at 9:112, p. 
627.nl). 

2. yahzunu m he or it saddens, gneves (v 

iii. m. s. impfct. from hazana [Hum), to make sad 
See at 6:33. p. 403. n 10). Note that with kasrah 
under the middle letter (haztna/sahzanu) the verb 
gives an intransitive sense, meaning he become 
sad, he grieves. 

3. JUi 'akhA/u = I fear, apprehend (v , s. 

impfcL from ktulfa [khawf /makhdfah / khifah). to 
fear. See takh&ftlnu at 6:81. p 424. n. 2). 

4. wJi dhi'b (s ; pi dhi'db) = wolf, jackal, 

5. OjliU gM/Mn = negligent, unmindful. 

heedless, inattentive, ignorant, unaware (act 
participle from ghafala [ghafluh/ xhuful J. to 
neglect, to ignore. See at 10:92. p 670. n. 3. 

6. *r-** 'usbah (s.; pi — * usab) = group, troop, 
union, band. Sec at 12:8. p. 724. n 10. 

7. dfeJU khdsirUn (pi.; s. khdtir) = losers. 

those in loss, those doomed to loss (active 
participle from khasara [khusr /khasdr /khasdrah 
/khusrdn) to lose See at 9:69, p 607. n 3). 

8. 'ajma'6 = they unitedly decided, 

unammpously resolved, were in agreement (v in 
m. pi past from ajma'a . from IV of jama 'a 
{jam ), to gather, to collect. See yajma&na at 
10:58. p 658. n. 3). 

9. L^y 'awhaynd = we communicated (v i. pi. 

past from awfyd, form IV of wahd [wahy). to 
communicate Sec at 12:3, p. 722, n. 7). The word 
wahy bears a variety of meanings; but technically 
it means Allah's communication to His Prophets 
ana Messengers uy various means, aome oi tnese 
means are indicated in the Qur'in at 2 92. 16:2, 
16:102, 26:193 and 42:51 Sec also Bukhdri. nos 

2-4. 

10. jl=) la-tunabbi'anna ■ you will surely 

inform, notify, make Know (v ii m. s irnptct 
emphatic from nabbaa. form II of naba'a 
[nab Vnubu I to be prominent Sec tunabbt una at 
10:18. p. 642, n. II). 

11. ^ 'amr (s.; pi. ^ 'awdmtri , r t umur) = 

order, command, decree/ matter, issue, affair, 
deed. See at 1 1:123. p. 721. n II 
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while they will realize not" 1 



33g 16. And they came 

to their father early at night 2 
0 weeping. 5 

ufcjjili 17. They said: "O our father, 
J^ffiffift we went running races 4 
'''-jX&^Z and left YQsuf 



G&fMfi with our baggage; 5 
Ci^fy^==»tt so the wolf ate him; 
Uy->Li ciCj but you will not believe us 

even though we are 
speaking the truth." 6 



*4+f*&j5£-j 18. And they brought his 
yjS^i shirt 7 with false blood on it. 
c^jfjti He said: "Nay, your selves 
have seduced 8 you to a deed. 
Hence patience is good 



I. 0)/^h ymsh'uru'na ■ they realize, notice. 

perceive, feel, sense, come to know, are aware (v 
in m. pi. impfct. from sha ara [shu ur], to 
lo IqbO^Vi Sec flt 6, 123, p. 443 1 n.S) 



2. After having earned out their plan of throwing 
YQsuf into the well they came back home early at 
night and they were falsely weeping to show their 
grief over the loss of Yusuf. They also made up a 
false story about how he was lost (sec the next 

'40ft, .U* *ishd' = evening, early night 




and help is sought 9 of Allah 



(QjyLj>£& on what you describe." 10 



3. i>j£* yabkuna = they weep, cry (v. iii. m pi 

impfct. from bakd [buka"/bukan], to cry. 
li-yabU at 9:82, p. 613. n. 3). 

4. j^— nastabiqu = we try to outdo one 

get ahead of one another, run races (v i. pi 
impfct. from istabaqa. from VIII of 
sabaqa[sabq), to go before, lo precede See 
sabaqu at 8:59, p. 568, nil. 

5. mat&* (pi. 'amti'ahy* goods, chattel. 

wares, baggage, equipment, gear, necessities of 
life, object of delight, enjoyment. See at 10:23, p 
645. n. 7. 

6 >U sddiqin (pi.. accVgen of fddiqan; s. 

sddiq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from jadaqa [sadq/ fidq], to 
speak the truth. Sec at 1 1 32. p. 689. n. 8). 

7 qamis (s ; pi. qumus/'aqmuah/qumsun) 



8. ifrJj* 

iii. f. •. 
[saw[\. to 



from sawwala. form II of sawtLt 
loose, soft) 



9. jU^ musta dn = the one whose help is sought 

(passive participle from ista'dna. form X of 'Una 
[ awn], to assist, help See ista'tnu at 7:128. p. 
. n. 9). 
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10. Note the difference of (he Quranic account 
from that of the Old Testament which says that 
Yusuf s father. Ya'qub. peace be on them, readily 
believed his sons' false story, became despaired of 
getting back Yusuf. and mourned his loss for a 

long time (Gen. 37:33-34). Jj**S Uuiftina - you 

describe, depict, ascribe, attribute, praise (v. ii. m. 
pi. impfct from wajafa [wasf], to describe, to 
praise). 
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19. And there came a caravan 



and they sent out 1 

Z*hb their water-drawer 2 

1 

who let down 3 his bucket. 
He said: M 0 good news, 4 
j&& here is a young man." 
And they hid 5 him 
as a commodity 6 ; 
JL£?5S but Allah is All-Knowing 
of what they did. 

20. And they sold 7 him 
&*s^J~i for a price too little. 8 of 

limited in nir 



Mill 



iiiu;h 



and they were about him 
of those keen to give up. 10 



Section (An***) 3 
j\£ 2 1 . And there said the one 

*£±U$ who had bought him 
of Egypt to his wife: 




"Be generous in his lodging; 
; 0 1t^ maybe he will benefit" us 



I. The company of merchants were 
Arabs carrying their merchandise to Egypt (See 

Gen. 37:25). IjUj 'ona/d - they sent out, 

despatched, discharged (v in pi past in fonn IV 
of rasila [rasa!], to be long and flowing See at 
arsaia at 9:33, p. 580, n. 8) 
2 i e . on coming near the well they sent out their 

from the well ^ 



war id (s.. pi. wurrdd) - water-drawer, one who 
arrives/ goes down (act. participle from warada 
[wunid], to come , to arrive. See wird at 1 1 :98, p. 
713, n. 4). 

3. J& WM ■ he let down, cast down, dropped, 

delivered, expressed (v iii. m s. past in form IV 
of dala* [dalw], to drop down, bucket See Id 

tudtu*2:m, p. 90. n 10). 

4. i. e.. he exclaimed by picking up YOsuf from 
the depth of the well Note here another difference 
of the Qur anic account from that of the Old 
Testament which says that YOsufs brothers first 
threw him into a pit and then took him out and 
sold him to a passing company of merchants (Gen. 
37:23-28). bushrd = glad tidings, good 

news See at 11:78. p 704. n 7. 

5. ijjJ 'asarrH = they concealed, secreted, hid (v. 

iii. m. pi past from asarra, form IV of surra 
[surur/ las ir rah/ masarrah). to make happy. See 
at 5:52. p. 356. n. 8). 

6. UU, btda'ah (s . pi. baqWi') - merchandise. 



commodity, goods. 

7. sharaw = they sold/bought (v in. m. pi 

past from shard [shird'/shiran) . to sell, to buy. 
Seen 2:102,p 49, n 3) 

8. ^f^i bakhs - loo little, very low. Sec Id 

tabkhasu at 1 1 :85. p. 708. n. 9. 

9 ma'dudadah (f . m ma dud) - limited in 

number, countable, some See ma dud at 1 1 : 104. 
p 715. n. 4. 

10. zdhldt* (pi accVgenitive of zdhidun, s 

zdhid) - abstinent, abstemious, keen to give up 
(act participle from zahadaJ zahida hahuda 
[zuhd]. to abstain, to renounce). 
It (jk yenfa'a (u)= he (or it) benefits, is of use. 
avails (v iii m s impfct. from nafa'a [ruif], to 
be of use Secyanfa u at 1 1:34. p 669. n. 1). 



Mra/i 12. YQsuf [Part<7ur ) 12] 



729 



as a son. 



5*2$ or we will take 1 him 

is 

And thus did We establish 2 
c£^J«-&£ Yflsuf in the land, 

£&JJ and that We might teach him 
& son* of ie i merlons' 
lolS-Vf of reports. 4 
i^SStg And Allah is All-Prevailing 5 
over His affair 6 
oi^J^=»\ but most men 
$^jlUV do not know. 



22. And when he attai 
/•ill his majority 8 



Lx^<^\. We gave him judgement 



lilcj and knowledge. 




jj*MJX>j And thus do We reward 10 
©ou-iS the righteous. 1 1 

JSJSj 23.And there sought to lure 12 
U^--iji<j^ him she in whose house he 

was from his self 



and she shut 13 the doors 



1. Yusuf was bought by 'Aziz, the Finance 
minister of the Egyptian ruler ( Al-Tabari, Pt. 

XIII. 174-175; Ibn Kathir. IV. 305) JUs 

nartakhidka(u) ■ we adopt, take to ourselves, 
take, assume (v. i pi. impfct. from ittakhadha, 
form VIII of 'akhadha [akhdh). to take See 
utakhadhu at 9: 106. p 623. n 7). 

2. makkannd - we put in a position. 

established firmly, strengthened (v. i. pi past in 
form II of makuna [makOmih]. to be strong. See at 

7: 10. p. 467. n. 12). 

3. Jgjb ia'wll (s.; pi. ta'wMt) = 

interpretation, explanation (verbal noun in form II 
of Ala [awl/ma'dl). to return, to revert. See at 

12:6. p 723. n. II. 

4. i. e.. dreams (See Al-Tabari. XII. 153. 176; Ibn 
Kathir. IV, 299. 306). £**J 'ahddUh (pi.; s. 

hadtth) = speeches, talks, reports, tales, narratives. 
Prophetic traditions. See at 12:6. p. 724. n. 1. 

5. ^ghilib (s., pi. ghdlibun) ■ All-Prevailing. 

victonous. conquerors, dominant (active participle 
from ghalaba [ghalb/ghalbah], to subdue, to 
conquer. See ghalibun at 5:23. p. 340. n. 10). 

6. i. e., whatever He wills and commands it 
happens Nothing can prevent it 

7. £l< balagha = he or it reached, came to. attained 

(v iii. m. s past from bulQgh, to reach See at 
6:19, p. 398. n.5). 

8. xiS 'ashudd = physical maturity, virility 

balagha 'ashuddahu. he came of age. attained 
majority. 

9. hukm (pi rv^' ahkxlm) = judgement. 

order, decree, wisdom, judiciousness, rule. See at 
6.89. p. 426. n. 10 

1 1 1 najzt = we reward, recompense, requite. 

repay ( v. i. pi impfct from jazA \jazA']. to 
recompense See at 10:13. p. 641. n I). 
1 1 Herein is a consolation for the Prophet and the 
Muslims. 

12. r&wadat = she sought to lure, tempt. 

seduce, entice, win (v. iii. f. s. past from r&wada. 
form III of rdda [rawd]. to walk about. Sec yuridu 
at 11:34. p. 690. n. 4) 

13. oil* ghallaqat = she closed, shut i v m f. s. 
past from ghallaqa. form II of ghalaaa [ghalq). 
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l^olijjlij and said: 'Come on, take me*. 
Jifk£ Jtt He said: "Allah save me.' 
I^.ij) Verily he 2 is my master; he 
has made good my abode. 3 
Cp^^l Verily there succeed 5 not 
>l M the transgressors." 




4ki£Mj£ 24.And she did desire 6 him 
l^pbj and he would have thought 
CjJvjJ of her had he not seen 
J&O&A evidence 7 of his Lord. 

Such was it, that 
il^J^J We might divert 8 from him 
the evil and the vile deed. 9 
iXLc, He was indeed one of Our 
^Cl^i^ji pure-hearted 1 1 servants. 



tigLSff 25. And the two raced" for 
vLjij^CIf the door and she tore 12 

his short from the back; 
C^dife and the two found 13 her 
liCJi lid master at the door. 



|. ma'ddh = to seek protection, refuge, place 

of refuge, ma'ddh Allah, Allah save me. Allah 
forbid See a 'udhu at 1 1 47. p. 694. n 7. 
2 The pronoun refers to 'Aziz, the minister 
(Al-Tabari. XII. 182). YOsuf feared Allah and did 
not want to betray his master. 

3. cgj* mathwan (s.; pi ft* mathdmn) = abode. 

dwelling place, resting place See at 6: 128. p 445. 

n. 10. 

4. £ii< yujlihu = he succeeds, prospers (v UL m. 

s. impel, from aflaha, form IV of f aloha [ falh], 
to split. See at 10:77. p 665. n.6). 

6. c— * hammat - she designed, she thought of 

doing, desired, was concerned, womed (v. in f. s. 
past from hamma [hamm], to worry, to be 
important. See at 4 1 1 3. p 294. n 6). 

7. i. e.. Allah gave him the kiwwlcdgc of the 
sinfulness of the evil deed (AI-Bahr.Vl 259) 

JU y burhan (s.; pi bardhin) = proof, evidence 

Sec at 4:174. p. 323. n. 3. * 

* nasrifa (u) = we divert, turn away. 

distract (v. i. pi. impfct. from sarafa [farf], to 
turn, to turn away. The final letter takes fathah for 
a hidden an in li (of motivation) coming before 
the verb See majrtf/ at 1 1 :8. p. 680. n. 6) 

9. .Li*J fahsh/t* = vile deeds, sins, otrocious 

crimes, adultery, fornication (sec at 2:169. p. 79. 
n 14). 



10. mukhlaun (pi., acc/geneitivc of 

mukhlafun,; s. mukhlas) - pure-hearted, made 
unbleshicd (pass, participle from akhlasa, form 
IV of khalaja [khulOf). to be pure, unmixed, 
unadulterated See at 7:29. p 474. n. 9. 

1 1 YOsuf ran towards the door to escape from her 
and she also ran to prevent her from going away. 

IL^i Utabaqd = they (two) raced, tried to outdo 

one another, get ahead of one another (v in dual, 
impfct. from istabaqa, from VIII of sabaqa 
[sabq], to go before, to precede. Sec nastabiqu at 
12:17. p 727. n 4). 

12 i c . she caught YOsuf s shirt from behind and 
it was torn ooi qaddat - she tore, carved out 

(v in. f s. past from qadda [ qadd). to cut off). 
13. ^ 'alfayd - they (two) found, met 

coincidently and unexpectedly (v. in. m. dual past 
from atfd. form IV of lafa [lafw], to diminish) 
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^JU She said: 



3gl2 "What is the retribution 1 for 
•>L>*o^ the one who intended doing 
to your family an evil deed 
save that he be impn 



|2 



or a punishment 
(J)iiS most painful?" 



26. He 1 said: "She 
[^CA^jS attempted to entice 3 me." 
ju»Ula_fl j And there testified 4 a witness 

0^ from among her household: 
! >. \ * fa » If it is that his shirt has been 



torn 5 from the front' 



she has spoken the truth 7 
3*2? and he is of the Hers." 8 

Sfcg 27. "And if it is that 

ji-Ll^ his shirt has been torn 

' '^Y^ from the back 9 she has li( 

t&i&Sy&j and he is of the truthful." 10 



28. So when he saw his shirt 



1. Seeing her husband unexpectedly at the door 
she hastened to allege that Yusuf had attempted 
to violate her honour and, without waiting for her 
husband's opinion, demanded that he be put in 
prison or be appropriately punished. This account 
differs from that of the Old Testament which says 
that 'Aziz came back home afterwards when his 
wife informed him of Ydsufs alleged offence, 
saying further that when she cried out for help he 
left his clothes and fled (Gen 39.14-18). .i^/atf* 

Sec at 9:82. p 613. rHT 

2. yusjana{u) = he is imprisoned, jailed (v. 

111 m. s. impfct passive from sajana [sajn], to 
imprison The final letter takes fathah for the 
particle an coming before the verb. 

3. Yflsuf defended himself then and there telling 
the truth that it was she who had attempted to 
seduce him. The Old Testament does not mention 

this, ojyj rawadai - she sought to lure, tempt, 

seduce, entice, win (v iii. f. s. past from rdwada, 
form III of rada [rawd\. to walk about See at 

12:23. p. 729. n. 12). 

4. There is no mention of this fact in the Old 

Testament, x+i shahida = he bore witness, 

testified, witnessed (v. iii m s past from shuhud, 
to witness. See at 3: 18. p. 161. n 6) 

5. Jtf qudda = he or it is torn, cut (v. iii. m. s. past 

passive from qadda ( qadd], to cut off) Sec 
qaddatzX 12:25. p. 730. n. 12. 

6 JJ qubul = front, front part, fore, face. 

7 cix* sadaqat = she spoke the truth (v iii f. s. 

past from saduqa [fadq/fidq], to speak the truth. 
Sec sadaqta at 5:1 13. p 387. n. 3) 

8 j*>tf" k&dhibin (accVgen. of kUdhtbun, sing. 

kddhib) s those that lie. liars, untruthful 

(active participle from kadhaba [ktdhb/ kadhib/ 
kadhbah/ ktdhbah). to lie. Sec at 7:66. p. 491. 
nil). 

9 jt> dubur (s ; pi. adbdr) = back. rear, backside, 
hindpart. Sec adbdr at 8:50. p. 566. n. 4. 

10. jM* sadiqin (pi. acc/gen. of sddtuun, s. 

sddiq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from fadaqa \sadqJ ?idq\. to 
<pe* the tn.lh See .112:17. p. 727. n. 6). 
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Jtiy&gjS torn from the back he said: 

4$ "It is indeed 
jj-^cji a plot 1 of you women. 
(^oSjlSoJ Verily your plot is grave." 2 

> > > 



29. "O Yflsuf, 
>jM turn away 3 from this; 
4 jZlXj and you woman beg forgive- 
sdS'X ness 4 for your sin. 

You have indeed been 




9«&»tpJ0g of those in error. 



n5 



Section (/?wAu')4 

^j^?^J€30: And women 6 in the city 



said: " The wife of 'Aziz 



l^iiij^ seeks to seduce 7 her slave 8 



* 



from himsef. 
ilS j# He has just infatuated 9 her 
&5ulu£ in love. We indeed see her 
in obvious ,0 error. M 





U 3 1 . So when she heard 
lufa of their wilincss 11 



I. As the shirt was torn in the backside 'Aziz 
realized the truth of Yusuf s statement, asked him 
to pass it over in silence and also asked her to seek 
Allah's forgiveness for her sinful conduct Note 
the difference of this account from that of the Old 
Testament which says that Aziz s anger shot up 
as soon as he heard his wife's complaint and 
instantly put YOsuf into prison (Gen 39 19-20) 

kayd = scheme, plot, plan, stratagem See at 

8:18. p. 553. n.2. 



2. ^ 'aztm = great, magnificent, splendid. 

sluocfiuOiiS p fufhl nii£C imrrvcfisc enormous 
monstrous, grave. See at 10:64, p, 660, n. 9). 

3. yfrjpl Vrirf = avert, avoid, discard, turn away. 

refrain (v. ii. m. s. imperative from 'a'raaUi, form 
IV of uruiia /'aruaUt [ ard], to be wide, to 
become visible See at 1 1: 76. p. 705. n. 1). 

4. tf>»i-t utaghftri = you (woman) ask 

forgiveness, pray for pardon (v ii f i. 
imperative from utaghfara, form X of gha/ara 
[ghafr /maghfirah /ghufran). to forgive See 
istaghftrH at 1 1:90. p. 710. n. 8). 

5. jM+ khtoitn (pi . accVgcn of khdti'un. i. 

khdii') ■ those in error, sinners, mistaken, at fault 
(act participle from khan a \khata], to be 
mistaken, to sin See khata' at 4:92. p. 282. n. 
13). 

6. Note that the account of reaction of the ladies 
oi me town wnen incy near a oi tnc inciocni ana 
what Aziz's wife did to clear her position as 
related in dyahs 30-32 finds no mention in the 
Old Testament. 

7. a// turdwidu she attempts to seduce, entice. 

tempt, lure (v. 111. f. s. impfct. from rdwada, from 
III of rdda [rawd]. to walk about. See ruwadal at 
12:26. p. 731. n. 3). 

8. ji Satan (s.; pi fxtyan) = young man. youth, 
slave See fatay&t at 4:25. p. 251. n. 3. 

9. U*£ shaghafa = he infatuated, enamoured. 



filled with passion (v 111. m. s past from snaghf, 
to affect, infatuate). 

10. jr^ mubtn = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, that which makes clear, 
clarifies (act participle from abdna. form IV of 
bona [bayn/baydn). to be clear, evident See at 
12:1. p. 722. n. 3. 

11. makr - plan. ruse. plot, scheme, wilincss. 
See at 10:21. p. 644. n. 4. 
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she sent for them 
^ojcit* anc * prepared 1 for them 
a banquet; 2 

and she gave each of them 
4&Jb£* a knife 3 and said: 

"Come out 4 before them." 
yi^jUi So when they saw him 
they admired 5 him 
y^^fUj and cut 6 their hands 

and said: " Allah forbid! 7 
This is not a human being; 
this is naught but an angel 
most noble." 8 

iSi 32. She said: "This is he 

a^^s2^\ about whom you blamed 9 me 

2^>j3Jj and I indeed tried to seduce 

o< him from himself 

but he resisted; 1 1 

jli^ujJj but if he does not do 

what I bid him to he 
jiitliJ will surely be imprisoned 12 
ancl wi " certainly be 
of those humiliated." 



10 



_ 







I oj^I 'a'tadai = she prepared, gol ready (v. iii. 

f. s. past from a lada. form IV of utada [ 'aidd], 
to be ready See a 'tadnd at 5 107. p. 383. n 9). 

2. t£> muttaka' k couch, sofa. prop, support; 

figuratively, banquet, feast ( passive participle 
from utaka'a, form VIII of wuka'a). 

3. i. e.. she gave them foods to cat and a knife to 
each to cut what needed to be cut. such as fruit 
Note the brevity and beauty of the description 
which tells the story in details without mentioning 

each and every act. sikktn (s.; pi sakdkJn ) = 
knife. 

4. She asked Yflsuf to come out before them. £ ^ 

ukhruj = come out. leave, move out (v. ii. m. s. 
imperative from kharaja [khuruj], to go out. See 
at 7:13. p 469. n. 2). 

5. JrS"1 'akbarna = they (fern.) deemed great, 

admired (v iii f pi past from akbara. form IV 
of kabura [ kubr/ kibdr/ kabdrah). to be big. Sec 
tstakbartim 10:75. p 665. n 1). 

6. i. c., they were so impressed by Yusuf s beauty 
and personality that they cut their hands instead of 
the pieces of food they were holding with their 

hands, for their gazes were fixed on him. j±i 

qatta'na = they (fern.) cut. carved, ripped (v. iii. f. 
pi. past from qaffa'a, form II of qafa'a [ qa['], to 
cut. See qatfa 'nd at 7: 168. p. 53 1, n. 1 ). 

7. UU hdshd - except, save, baihd lillah is an 

idiom meaning Allah forbid 

8. karim (s.; pi. kirdmAuramd ) = noble. 

generous, liberal, munificent, decent, gracious, 
abundant, in profusion Sec at 8:74, p. 575. n. 9). 

9. jiJ lumtunna = you (fern.) blamed, censured. 

rebuked (v iii. f. pi. past from lama 
[lawm/maldm/muldmah]. to blame, to censure). 

10 cajfj rdwadtu = I tried to seduce, entice, lure 

(v. i. s. post from rdwada, from III of rdda [rawd], 
to walk about Sec rdwadai at 12:26. p. 731. n. 3). 

II f-^i isia'sama = he resisted (a temptation). 

sought refuge, preserved, guarded (v. iii. m. s. past 
in form X of afuma ajm], to protect, to 

restrain Sec ya'ftmu at 1 1 :43. p. 693. n. 2). 

12. la-yusjananna = he will surely be 

imprisoned, jailed (v. iii. m. s impfct. passive, 
emphatic, from sajana [sajn], to imprison See 

yusjiuui at 12:25. p 731. n. 2). 
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33. He said: "My Lord, the 
Sfct^o*^ prison is preferable 1 to me 
^^^jAL to what they call 2 me to; 

and if you divert' not 
from me their design 4 
> I may turn 5 to them 
ZiL$'Ji& and be of the fools." 6 
0 





34 So his Lord responded 7 to 
him and diverted from him 
a their design. 
yztf&fy Verily He is the All-Hearing, 
($JjLp'i All-Knowing. 

35. Then it became clear 8 to 
UfcUj^i them 9 after they had seen 
the evidences 10 that 
he must put him in prison 10 
Ojfed*- for a time. 



>i >> »4 



Section (Ruku')S 

36. And there entered' 2 
* ' along with him the prisi 




1. Yflsuf himself preferred going to prison in view 
of the persistence of 'Aziz's wife in her design 
Note that the Old Testament does not mention this 
fact, nor the fact of 'Aziz's having decided to put 
YQsuf in pnson for a time, as mentioned at ayah 

35 below 'ahabb - dearer, preferable, more 

desirable (elativc of Habib) See at 12.8. p. 724. n 
9 

2. J^Ji yad'una = they coll. call upon, invite. 

invoke (v. in m. pi. impfct. from dad [du d'], to 
call, to summon See at 10:66, p 661. n 2) 

3. dt/«ri tasnfiu) = you divert, turn away .distract 

(v. ii. m. s. impfct. from sarafa [sarf]., to turn, to 
turn away. The final letter is vowclless because the 
verb is in a conditional clause preceded by 'in 
('fe+Ji = 'ill&l Set nasrifa at 12:24. p. 730. n. 

4. ±f kayd = scheme, plot. plan, design Sec at 

12:28. p 732.li. I. 

5 #t 'asbu{u) = I turn, incline (v. i s impfct 

from saba'a [subti ], to turn, to grow The final 
nun is dropped because the verb is conclusion of 
a conditional clause) 

6. jdhiHn (accusaiive/gcniuve of jdhilun, 

sing jdhit) - ignorant ones, fools (active 
participle from juhala [jahl]. to be ignorant Sec 
at 1 1 46. p. 694. n. 6). 

7. *' islajdba = he responded, answered (v. 

in m s. past in form X of jdba \ja*b], to travel. 
See at 8:8. p 548. n. 12). 

8. U badd - he or it became clear, open, evident 

(v iii. m s. past from buddww/badd' . to appear, 
to become clear. Sec lubduna at 6:91 428. n 3i 
9 i e . it became clear to 'Aziz and his men that 
Yflsuf was innocent and that he was the target of a 
foul design Hence 'Aziz decided that he must put 
Yflsuf in prison in order to avoid an imminent 
scandal. 

10. c*t 'iyit (sing dyah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 12:7. p. 724. n 5. 

11. Li-yusjununna = he must imprison. 

put in prison jail (v. iii. m. s impfct emphatic, 
from sajana [sajn], to imprison See 
la-yusjananna at 12:32, p 733. n. 12). 

12. J** dakhala = he entered, went in (v. iii. m. 

s. past from dukhdl. to enter See at 3:37. p. 170, 
n I) 
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<jC£ two young men. 
One of them sail 
"I saw myself in dream 
pressing 2 wine"; 
£Sf»jlij and the other said: 

"I saw myself in dream 
nHjfjSSj^i carrying-on my head a bread 

whereof birds were eating. 
z^}cX^ You tell 4 us its interpretation; 5 
^<&yt>\ for we indeed see you are 
of the righteous 6 persons." 





jtt 37. He said: 'There shall 
pUill^lstv not come to you a meal 7 
you are provided 8 with 
but that I shall inform 9 you 
of its interpretation 

u&tj j5 ^fore il comes to y° u - 

This is of what 
xfc^SZ my Lord has taught 10 me. 



C * m '. 




I have forsaken 



1 1 



the religion 12 of a people 
thal do not believe in Allah 



I. ^faiayan (dual. i. jifalan, pi. fxtyan) = two 

young men. youths, slaves. Sec faian at 12.30. p. 
732. n. 8. 

2 i. e.. pressing grapes for making wine ^ 

'a'siru = I press, squeeze, wring (v. i. s. impfct 
from asara [ asr), to press, squeeze) 

3. J—t •ahmilu = I carry, bear, transport, mount 

(v i s. impfci from toi/mi/a [ham!], to carry Sec 
/^/ni/u at 9:92. p 617. n.l). 

4. nabbi* = you inform, tell, notify, make 

known (v u. s. imperative from nabba'a. form II 
of naba'a [nab '/nubu \ to be prominent Sec 
nunabbi'u at 10:23. p 645. n 9). 
5 JijO ta'wtl (s.; pi o^t la'wMt) = 

interpretation, explanation i vcrH*il noun in form II 
of Ala [awl/ma'dl). to return, to revert. Sec at 
12:21. p. 729. n 13. 

6. jr-*~ muhsinin = (pi , acc /gen of 

muhstnun, sing mw/uifl) - those who do right 
things, righteous, charitable (active participle 
from 'ahsana. form IV of fyasuna [husn], to be 
good. Sec at 9:120. p. 631. n. 8). 

7. f UW ta'am (,.. pi. a/ ,ma/i) = food. diet. 

meal See at 5 96. p 377. n. 13. 

8 oUjji tunaq&ni = you (two) are provided. 

given the means of subsistence, bestowed (v. u. 
m. dual impfct. passive from razaaa [razq], to 
give the means of subsistence. See razaqa at 
1188. p 709. n. 10). 

9. ol^ nabbatu = 1 informed, notified, told. 

made known (v i. s past from nabba'a. form II 
of naba'a See n 4 above). 

10. fl* 'aUama ■ he taught, instructed, informed 

(v. in m. s. past in form II of 'alima ['Urn), to 
know See at 4 113. p. 294. n 11). 



llcT/ taraktu = I forsook, abandoned, gave up. 

left (v. i. s. past from taraka [fork], to leave Sec 
taraksum at 6:94. p 430. n 5 

12 Yusuf told his fellow inmates of the prison 
that he was a believer in Allah as the One and the 
Only Lord and that He had given him the 

knowledge of interpreting dreams U, millah (s.; 

pi. milal) ■ religion, creed, religious community, 
denomination. Sec at 6:161. p 462. n. 8) 
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i^2r* J and they are about the here- 
g) after the ones "« 



38."And I follow 2 the religion 
j-fto&C of my fathers Ibrahim 
jy^&i^l) and Ishaq and Ya'qflb. 
oi LJ sift It behoves not us that 

we set partnetrs- with Allah 
of anything. 
^0^>- JjJ> This is of Allah's grace 4 

^Gf^jllji. on us $ and on mankind, 
r Q\jU=»1^3J but most men 

(~| o^CiiV do not express gratitude." 6 

Jr^\ ^yu^t 39. "O my two prison-mates, 
<Jj£&!^i$* are divers 6 gods 
S£(Jg£. better or Allah, 

the One. the All-Mighty?" 

OM^li 40. M You worship naught 
&L^i^Aot besides Him except names 
KjlVI^ that you have designated, 8 
you and your fathers. 



I. YOsuf. peace be on him. emphasized on (he two 
main aspects of belief, namely, belief in Allah 
Alone as Lord (tawhid. monotheism) and belief in 

the hereafter kdjirun m unbelievers. 

infidels, ungrateful (active participle from kafara 
[kufr /kufrdn / kufur), to disbelieve, to cover See 
kdfirin at 6:130. p 446. n 8). 

2 i8*J Ittaba'tu = I followed, pursued (v. t. i. 

past from ittabaa, form VIII of labi a [lata / 
tuba ah), to follow Sec utaba'a at II 116. p. 
719. n. 7). 

3. YOsuf. peace be on him. preached tawhid to his 
ienow inmates oi tne prison, stressing trial he 
belonged to a family of Prophets and that all the 
previous Prophets had delivered the same message 

of tawhid ^ Hushrika(u) = we associate, set 

partner, give a share (v. i. pi impfct. from 
'ashraka. form IV of sharika [shirk / sharikah], to 
share The final letter takes fat hah because of the 
panicle an coming before the verb Sec at 3:64. 
p. 180. n. 6) 

4. i e.. this guidance to the truth, to belief in Allah 
as the Only Lord and in the hereafter, is Allah's 

grace fadl (pi fuduiy- grace, favour. 

kindness, bounty, also surplus, excess, superiority, 
priority, merit, excellence Sec at 1 1:27. p. 687. n 
7. 

5. i c . the Messengers of Allah, and through 
them to mankind as a whole 

6. Most men do not express gratitude by following 
the guidance given to them and by worshipping 
Him Alone to the exclusion of all imaginary gods 

and goddesses. 4y£±* yashkurikna - they 

express gratitude, give thanks (v iii m pi impfci 
from shakara [shukr/ shukrAn], to thank See at 
10:60. p 658. n 12) 

7. YOsuf. peace be on him. drew his companions' 
attention to the futility of worshipping divers gods 
who have no power of doing good or harm and 
who are nothing but names invented by their 

worshippers. mulafarnqun (pi . s 

mutafarnq) = divers, several, scattered (act. 
participle from lafarraqa, to be separated, form V 
of faraqa [farq/furqan], to separate See 
lafarraqa at 6:153. p. 458. n. 14). 

8. f^t— s am may turn u you designated, named. 

called, nominated (v n p| past from samma, 
form II of soma \sumuww/sama'\, to be high See 
at 7:71. p 493. n 9) 
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iij^0G Allah has not sent down' for 
A&ti/** it any sanction. 2 

None has the command 3 
except Allah. 
>1 He commands 4 that 
'Jilivl you do not worship augh 
3§p| but Him; 
I^^41\J|J> this is the straight 5 religion; 
«^&CU=^^3j but most men 



'J/ 



41. m O my 



-mates. 



C3udl3 as for the one of you 
^g~2 he will pour 6 for his master 
wine; 7 and as to the other, 




Xj he 

and birds will eat 



I. J>t 'a/izfl/a = he sent down (v in m s. past 

in form IV [ i>i^/) of wla (matt), to come 

down, get down See a( 10:59. p. 658. n. 4) 

2 *Uu iult&n p authonty. mandate, rule, 

sanction See at 10:68, p. 662, n. I. 

3. While the previous clause of the 'ayah states 
that Allah has not sent down any sanction and 
authorization for worshipping many gods and 
goddesses, the present clause emphasizes that in 
matters of religion and worship there is none 
except Allah to give directives and lay down 
rules Man-made rules cannot be a religion 

\hukm (pi (*U ahkdm) = judgement, order. 

decree, command, authonty. rule. See at 6:89. p. 
426. n. 10. 

4. It is Allah's command that you do not worship 
anything or being except Him / *amara - He 

commanded, ordered, bid. enjoined (v lii. m. s. 
past from amr. order, command. Sec at 7:28. p. 
474. n. 6). 

5. & qayyim « right, straight, precious See at 

9:36. p 592, n. 7. 

6. i. c . he will be taken out of the prison and will 
be employed to serve wine to his master ^j*-* 

| yasqi he gives a dnnk, waters, imgates (here, he 
pours} (v. in m. s. impfct from saqd [saqy\. to 
give a dnnk. See lasui at 2:7 1 . p. 33. n. 9). 
7 j~ khamr (pi khumur) = wine, intoxicating 
liquor, intoxicant. See at 5:90. p 374. n. 5. 



c f 



Jt/H of his head. 



Decreed 9 has been the matter 

\ 

about which 
ffig l" you two seek information. 



mo 



cfjdJjUj 42. And he said to the one 



8 wJu*< yuslabu = he is crucified (v in m. s. 

impfct passive from salaba [salb). to crucify See 
usulltbanna at 7:1 24. p 510. n 9). 

9. i e . it has been so decreed by Allah ^ 

audiya = it is settled, adjudicated, decreed, passed, 
spent, concluded, decided (v. iii. m. s past passive 
from qadd [aatf ). to settle, to decide. See at 
11:110. p. 717. n. 4) 

10 Jlr^-J tastaftiydni = you (tow) seek opinion. 

ruling, information (v U. m. dual impfct. from 
istaftd, form X of fata [fatw/fatd J, to be youthful, 
young See yastaftuna at 4:176. p. 323. n. 14). 
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ijl^i he believed 1 was going to 
be saved 2 of the two: 



if "Mention me 




^££jju* to your master"; 

yt^ltf i»_ "'ill but Satan made him forget 3 

I to mention to his master. 

lA^Si Hence he remained 4 in prison 

iOijc— ^ for some 5 years. 

Section (Ruku*) 6 

^pUlij 43 - And the Kin 8 said: 

c£54l 1 saw in dream6 

»>*/y— seven fat 'cows, 

ffifa^ there eating them 

^-J jil^^j: seven lean 8 ones, and seven 

Jul-* ears of green grain 

L&C124j and seven others dried out. 10 

fife O you the notables," 

mm* 

C&&<$&™ counseI ,2 me about my dream 




Ci^-^Jj if you can of dreams 



& 



give the interpretation. 13 



> - - 

* » 



U3ljg 44.They said: "Confused 14 



id 




1 YGsuf. peace be on him. said (o the person he 
believed would be released J> zanna ■ he 

thought, supposed, believed, presumed (v iii. m. 
s past from > zann, to think, to suppose. See at 

10:24. p 646. n. 6) 

2 ^Vi nSjin = one who is going to be saved, get 

away, be delivered (act. participle from najd 
[najw/ najd 7 najdh], to be saved. See anjayta at 
10:22, p. 645, n.4) 

3. 'an* = he made (someone) forget (v. ... 

m s. past in form IV of nasiya [ nosy/ nisydn), to 
forget Sec yunsiyanna at 6:68. p 418. n 2) 

4. ^ labitha = he tamed, lingered, stayed, 

remained (v. iii. m. s. past from labth /lubth/ 
labaih/ lubdlh J. to tarry, to remain Sec at 1 1:69, 
p. 703. n. 2). 

5. Ma = some, a few. several. 

6. ys } *ord = 1 sec. see in dream (v. i. s. impfct. 

from ra'd [ra'y /ru'yah). to sec. to see in dream. 
See ra'aytu at 12:3. p. 723. n. 2) 

7. JU- simin (pi . s. samin) = fat. obese. 

8. «-»U* 'ijdf (pi.; s. 'a'jaf) = lean. slim, slender. 

9. o^L- sunbulaz (pi ; s sunbulah) = ears. 

spikes (of grain) Sec sunAbtl at 2:261. p. 136. 
nil) 

10 ydbisdl (fern pi . s ydbisah) = dried, 

dncd out See ydbts at 6.59. p 414. n 13. 

11. mala* - crowd, host, grandees, council of 

elders, chiefs, notable. See at 1 1:97. p. 712, n. 9). 

12. The king asked his nobles to interpret for him 

his dreams 'aftu ■ you counsel, give 

opinion, advise (v ii. m. pi imperative from aftd, 
form IV of fatd [fatw/fatd\ to be youthful, 
young. Sec tastafHytoii it 12 41. p. 737. n. 10). 

13. J |>l ta'bur<tna= you interpret, give out the 

sense, state clearly, traverse, cross (v ii. m. pi. 
impfct. from abara ['abr I ubur /'ibdrah), to 
cross, to interpret). 

14. The nobles could not interpret the kings's 
dreams but remarked that those were confused 
dreams. ^U^t adghdth (pi.; s.^i> dighth) ■ 

bunches, mazes, muddles, confused o^ghoth 
ahldm. confused dreams. 

15. f *-l 'ahldm (pi , s hulm) • dreams 
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jRfLWJs, about interpreting 1 dreams 
(u)o^ any the experts." 2 



tfJtfC 45 - And ihere said the ° ne 

C£.£ who was released 3 of the two 
and recalled 4 after a period: 5 
*l may inform 6 you 
.^jll of its interpretation, 
so despatch me." 7 






4^<34^Je 46. M Y0suf, the truthful, 

4lLi1 expound 8 to us about the 
9H-y£*£p seven fat cows that 
^^j+ikJC seven lean ones devour, 

" ,>r * and seven green ears of corn 
.- 'sCjSj and seven others dried up, 
that I may return to the men 
(Jfc^fc^ft so that they may know." 

o££ $ 47. He said: "You will sow 9 
fi&^g* seven years as usual; 10 
but what you reap" 
t /i*~ ififf£ leave that in the ears 



1. Jjb ($. pi **^h to'wiM/) = 

unci pre t;i i sun. explanation (verbal noun in form II 
of 'Ala [ awl/ma dl). to return, to revert. See at 
12:36. p. 735. n. 5. 

2. jr*** 'dlimin ( ace /gen. of o^** 'dlimun, sing 

r** dlim) * those who know, learned ones. 

scholars, experts (active participle from alimu 
[ ilm). to know See ya'lamu at 8:72. p. 573. n. 2). 

3. UJ tutjd m he got away, escaped, was saved. 

delivered, released (v. in m. s. past from najw/ 
najd'/ najdh, to be saved. See ndjin at 12:42, p. 
738. n. 2). 

4 />< tddakara = he recalled, remembered, 

recollected (v in m. s. past in form VIII of 
dhakara [dhikr/tadhk&rX. to remember See 
M«lj*W*H at 1 1 30. p 688. n. 10). 

5. HjI 'ummah (pi ,J umam) = community. 

people, nation, generation, species, class, 
category, faith, model, period of time See at 
11:118. p. 719. n. II 

6. f>l 'unabbi'u = I inform, notify, advise, tell. 

make known (v. i. s. impfct. from nabba a. form 
II of nabaa [nab'/nubuX to be high, prominent. 
See at 3:49. p. 175, n. 7). 

7. i. e., he sought permission to go to Yusuf, 
peace be on him, who knew the interpretation of 

dreams. 'arsltfk +«/(*/) = send me out, 

despatch me (v li m. pi. imperative from arsala. 
form IV of rasila [rasal], to be long and flowing 
See arsaiiiM 12:19. p. 728. n. I). 

8. The person went to the prison and asked Yusuf. 
peace be on him, to interpret the dreams. c->' 'afii 

s expound, give opinion, give information (v. ii. 
m s imperative from aftd. form IV of fata 
\fat*'ffata\ to be youthful, young. Sec a/hi at 
12:46. p. 739, n. 8). 

9 ^j^j/ taira'ftma = you sow. cultivate, plant (v. 
ii. m. pi. impfct. from zara'a [zar ], to sow. 

10 ^ da'b = habit, wont, usual practice, 
persistence, eagerness. See ac 8:54. p. 567. n 6. 

11 pU*» has odium = you reaped, harvested (v 

ii m pL past from Kasada [HnsdAasdaVhisdd]. to 
harvest, to reap). 
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ll^Ui ^ except a little of which 
QjjR you will consume 



Ml 

• 



$3 48. "Then there will come 
Mj^ck after that 
*U^- seven hard 2 years that 
$\ will consume 3 what 
j£uiU you have laid by in advance 4 
^k&<'Jk for them save a little of what 
you make inaccessible." 5 



4^ 49. M Then there there will 
Jjj>jI^ come after that 
a year in which 
people will be relieved 6 
a£ and during it 
0^lrA they will be pressing." 7 



> 



Section (Ruk&')l 



50. And the king said: 



.8 




to me. 




So when the messenger 9 
36 came to him he 10 said: 
dXjS\j^j\ " Go back 11 to your master 



1 . YOsuf. peace be on him. advised them to husk 
only the crops they needed to eat and to leave the 
rest in the cars and to save it for the years of 
scarcity that were to follow according to the 
indication of the dream 

2. i. c.. years of scarcity and hardship Ajl^ shiddd 

(pi ; s shadid) = hard, severe, stem, difficult. See 
shadidH II 102,714. n. II). 

3 yo'kulna = they (fern ) consume, cot. 

devour (v. iu. f. pi impfct from 'akala 
[•akVma'kal). to cat See ya'kul&na at 9:M, p 
591. n. 1). 

4. f^Ji qaddamtum = you (all) advanced, laid in 

advance, sent ahead, forwarded (v. ii m pi. past 
from qaddama. form II of qadama / qadima [ 
qadm /qudum /qidmdn /maqdam) to precede, to 
arrive See qaddamat at 8:51, p. 556. n. 7). 

5. l e . you keep stored. tu^inuna = you 

(all) make inaccessible, fortify, entrench, keep 
guarded (v. u m pi impfct from 'ahfana, form 
IV of has una [hajdnah], to be inaccesiblc, chaste. 
See muhsandt at 5:5. p. 329, n. 7). 
6 i c . they will have abundance in rains and 
crops yughdthu ■ he is relieved, succoured, 

helped, aided (v. lii. m. s. impfct passive from 
aghdlha, form IV from the root ghawth. help, 
aid Sec tastaghithuna at 8:8. p 548. nil). 

7. i. e . they will be pressing their fruits and corns 

for making juice, oil. wine, etc yc'siruna 

= they press, squeeze, wring (v. iii. m. pi. impfct. 
from asara ['04 r), to press, squeeze. See a'stru 
at 12:35. p. 735. n. 2). 

8. On hearing the interpretation of his dream and 
the wise advice given by YOsuf. peace be on him. 
the king ordered his release and sent his officer to 
bring him to court 

9. Jj-j rasul (s.; pi. rusul) m messenger, envoy, 

emissary, delegate See urstluni at 12:45. p. 739. 

n.7. 

10. i. c . YOsuf. peace be on him, said 

11. YOsuf, peace be on him, did not jump at the 
king's offer to release him and demanded that the 
affair which had brought him into prison be first 
enquired and his innocence publicly vindicated 

£~ j' irji* = you go back, return (v. 11. m. s. 

imperative from raja a (rujQ '). to return, go back. 
See yurja 'u at 1 1:122. p 721. n 5). 
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liiili and ask him what is the 
j^ij^ Jli state 1 of the ladies who 

cut 2 their hands? 
4Sol Verily my Lord is 
6*J?1 about their plot* 
All-Knowing." 

jli 5 1 . He said: 4 

"What was the matter 5 with you 
Mft when you sought to seduce 6 




YQsuf from himself?" 
^^^i They said: "Allah forgive, 7 
we do not know against him 
any bad deed'." 8 
^^U^^Jti The wife of 'Aziz said: 
&\\J*kX£$ "Now has emerged 9 the truth. 

I sought to seduce 10 him 
from himself; and he indeed 
is of the truthful."" 

(Xj^i 52. "This is for his 12 knowing 
2&j3j that I did not betray him 
^ in secrecy 



1 . Ju 64/ = state, condition, mind, attention. 

2. qatta'na ■ they (fern ) cut. carved, npped 

(v. iii. f. pi. past from qatia'a, form II of qa{a'a 
[qaf], to cut. See at 12:31. p. 733. n. 6) 

3. kayd - scheme, plot. plan, stratagem Sec at 

12:28. p. 732. n.l. 

4. i. c. the king said in the course of investigating 
the matter 

5. vJ>* khafb (s.; pi. khu(ub) = matter, affair, 
conditions, circumstances, situation, concern. 

6. J»Jj rdwadiunna = you (fern.) sought to 

seduce, entice, lempt (v. iii. f. pi. past from 
rdwada. form III of rada [rawd], to walk about 
See rdwadiu at 12:32. p. 733. n. 10). 

7. UU- hdshd = except, save, hdshd lillah is an 

idiom meaning Allah forbid See at 12:31. p. 733, 
n. 7. 

8. .j- (pi. aswd) = evil. ill. offence, injury, 

calamity, misfortune, bad deed See at 7:188. p. 
359. n. 5). 

9. ^j*** has has a = he or it became clear, plain. 

came to light (v iii m s. post, a quadrilateral 

verb). 

10. This public confession by the wife of 'Aziz of 
her role was a vindication of the innocence of 
YOsuf. peace be on him. It is to be noted that there 
is no mention of this fact in the Old Testament 

Cttjlj r&wadtu - I tried to seduce, entice, lure (v. 

i. s. past from rdwada. from III of rdda [rawd], to 
walk about See n. 6 above and at 12:32. p 733. 
n 10). 

H i e . in saying thai "She attempted to seduce 
me" j^U sddujfn (pi.; acc/gen. of sddtq&n; t. 

sddiq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaqa [sadq/ vdq). to 
speak the truth. See at 12:26. p. 731. n. 10). 
12 i e . for 'Azizs knowing 
13. Al Tabari (XII. 237-238) says that this 
statement is of Yflsuf.pcace be on him, who said 
so in explaining his demand for an enquiry into 
the afTair Ibn Kathir (IV. 319-320). on the other 
hand, says that it was a statement of Azizs wife 
who said so while confessing her attempt to 
seduce YOsuf. peace be on him, stressing that 
though she had attempted to seduce him. she had 
not ultimately committed the vile 
'dyah is a continuation of her i 

J 
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J&ti&& and that Allah guides' not 
Qjd&jS' the plot of the betrayers." 2 



PartC/i/z') 13 
Zr^kAt} + 53 "Nor do I absolve 3 myself. 
JjSfy Indeed the h uman self 

does incite 4 the doing of evil 
oj save such as my Lord graces. 

cS&l Verily my Lord is 
Most Forgiving, 





dp'fjlij 54. And the king said: 
"Bring him to me; 
I shall select 5 him for myself." 
I ii^Ui So when he spoke to him he 

said: " You are loda y unt0 us 

one of rank 6 and trusted." 7 



$2 36 55. He said: "Appoint 8 me 
over the land's treasuries; 9 
jL^-^j I am indeed attentive, 10 
well informed." 1 1 



1. yahdS = he guides, shows the way (v hi 

m s impfct. from hadd \hadyJ hudanJ htddyah). 
to guide, to lead Sec at 10:35. p. 650. n. 16). 

1 ,yJW khd'intn (pi.; accVgen. of khdtn&n. I. 

khd 'in) = traitors, the treacherous, betrayers, 
deceivers. Active participle in the acc/gen from 
A/iJm; [x^wn/xAiydnoJi]. to be treacherous. See at 
4:105. p. 291. n. 11. 

3. HfJ 'ubarri'u = I acquit, absolve, exculpate. 

clear (v. i. s. impfct from bah'a [bard ah], to be 
clear, free See tabarra'a at 9: 1 13. p 627. n. 12). 

4. IjJ ammdrah ( fern, s.) = one who constantly 

urges, demands, incites, instigates (act. participle 
in the intensive form of fa"dl from 'amara 
[amr], to command, to order Sec amara at 
12:40. p 737. n. 4). 

5. The king, on knowing YOsurs innocence, 
quality of character and intelligence, decided not 
only to release him from prison but to appoint him 
as one of his select body of ministers and advisers. 

^-Ui-i astakhUf(u) m | sckcl. choose, denvc. 

extract, deduce (v. i. s. impfct. from isiakhlaja, 
form X of khaLisa [khulu%\. to be pure, unmixed, 
unadulterated The final letter is vowelless because 
the verb is conclusion of a conditional clause See 
mukhlasin at 12:24. p. 730. n. 10. 

6. j£> maktn ($.; pi. mukand') = firmly 

established, distinguished, of rank, influential (act 
participle in the scale of fa il from makuna 
[makdnah], to be strong Sec makkunnd at 7:21. 

p. 729. n. 2 ). 

trustee, loyal,, honest (active participle on the 
scale of fa tl from amuna [amdnah), to be 
faithful. See at 7:68. p. 492. n. 3). 

8 J** 1 U'd ■ appoint, set, make (v. ii. m. s. 

imperative from ja'ala [ja'l ], to make, put. place 
See at 7:138, p. 516. n. 2) 

9 jJij* khazd'im (pi.; t. khizdnah) = treasuries, 
vaults, cofTers . See at 6:50. p. 410. n. 4. 

10. K**- hafiz = attentive, mindful, preserving. 

guarding, guard, (act. participle in the scale of 
fa'U from hafipa [hifz], to preserve, to guard See 
at 11:86. p. 709. n. I. 

U. 'atom (s.; pi. ulamd ) = well informed. 

erudite, learned. All-Knowing. OmniscicnL See at 
10:79. p. 666. n 2, 
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l& iU'j£ 56. Thus We gave firm posi- 
c^ViJua-^J lion 1 to Yflsuf in the land 
l^u^ll' to settle down 2 therein 
wherever he wished. 
1% We bestow' Our mercy on 
iUj^ whomsoever We will; 
"^4>% and We let not slip 4 the 
reward 5 of the righteous. 6 



\, jttofc koft ft A m i wc put in 3 position, 

established firmly, strengthened (v. i. pi. past m 
form II of makuna [makdnah). to be strong Sec at 
12:21. p 729, n. 2 ). 
2. t>* yalabawwa'u = he provides. 

(v. lii. m. s. impfct from fa/wwwfl'o. form V of 
ba"a (/*/*%•']. to return, to be back. Sec MfcmMfl'fl 
at 10:87. p. 668. n 2). 
3 -~~r~ nusibu = wc hit. reach, afflict, hcstim. 

allot, make to fall to (v. i pi. impfa. from asdba, 
form IV of sdba [fawb / saybubah). to hit the 
rk, to be right. See yusibu at 10:107. p 675. n, 

8). 
4. 



57. And indeed the reward of 
the herefater is the best 7 
for those who believe 
and use to fear Allah. 8 

Section (Ruku') 8 

58. And there came 



< > > 





the brothers of Yflsuf 9 
and entered unto him; 
so he recognized 9 them 
but they were of him 
non-cognizant. 10 



f+J4* &j 59. And when he supplied 11 



let slip, frustrate, thwart (v. i. t impfct from 
'add'a, form IV of </<3<2 \ Jay'/diyd). to get lost. 
See at 7 170. p. 532, n. 6). 

5. 'ajr (pi. jr> { 'ujdr) ■ reward, recompense, 
remuneration See at 1 1:51. p. 696. n 4). 

6. muhsinln ■ (pl.;acc /gen. of muhsinun. 

sing muhsm) = those who do right things, 
righteous, charitable (active participle from 
aksana. form IV of hasuna [husn], to be good. 
See at 12 36. p 735. n. 6). 

7. khayr ■ good /better/ best, benefit. 

advantage, chanty, wealth, property, affluence. 
Sec at 1 1 .84. p. 708. n. 5. 

8. o^, yattaqbnu - they arc on their guard, 
protect themselves, fear Allah (v. lii. m. pi. 
impfct. from ittaqd. form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect See at 
10:63. p. 660. n 2) 

9. They came to Egypt, following a season of 
scarcity in their land, for buying food and 

msions (Al-Tabari. XIII. 8). 

10. J>y 'arafa = he recognized, knew (v in m 

t. past from the root ma'rifah/'irfdn], to know. 
Sec yatadra/una at 10:45. p. 653. n. II). 

10. Jj>^ munkir&m (pi ; t. munkir) - 

non-cognizant, those that pretend not to know, 
disavow, deny (act. participle from ankara, form 
IV of naktra\naknr/ nukr/ nukur/ nakir). not to 
know See mimAa/- at 9:7 1, p. 608. n. 5. 

11. a* jahhaza = he supplied, provided. 

epared, furnished (v. lii. m. s past in form II of 
I jahaza. to finish off) 
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J^pftjl*^ them with their gear 1 he said: 
o£\ "Bring to me a consan- 
f^jj^^i guinc 2 brother of yours. 1 
^J^l Do you not see that 

I give full 4 measure and 
ij^S^&j that I am the best of hosts?" 6 

® 



60. "But if you bring him not 
to me, you shall have no 
measure with me nor shall 



you come near me, 



,.7 



i&J&i 61 . They said: "We will seek 
to win 8 him from his father. " 
{§ and we indeed will do. 



slaves: 10 "Put their stock 11 
aj^gj in their baggage 12 that 
I£ they might recognize 13 it 

ft&frS] when they returned 14 

to their people; 
^JW/^ili maybe they will come back. 

$ . 



I. jahaz ($.. pi. jahAidi/ajhizah) = 



2. ^ ^ win 'abikum - from your father, i c . 

consanguine (step brother through father). 

3i usiif nonce oc on nifii ( Yc rmnocti ol tnoin lo 
bring to him his full brother. Binyamih. 

4 - '^A = I g ,vc ,n ^11. fulfil (v i s impfct. 

from awfd. form IV of wafd \wafd \ to fulfil 
See awfuH 1 1:8. p. 708. n. 7). 

5. kayi (s . pi akyat) = measure. See at 7:85. 

p. 498. n 9. 

6 . jjj> munzilim (pi ; accJgen. of munnlun. t. 

munzit) - those who send down, make (someone/ 
something) descend, receive guests, hosts (act 
participle from anzala. form IV of nazala 
[nuz&l\. to come down. See unwind at 12:2. p 
722. n. 4). 

7 ljr/i 1 U taqraba [♦ m(nl)] = you do not 

cone near approach (me) (v. u m pi imperative 
(prohibition) from qaruba [qurb / maqrabah], to 
go near Sec at 6:151. p 457. n. 5). 

8. ajl> nur&widu = we seek to seduce, entice. 

tempt, lure, win (v i pi impfct from rdwada, 
from III of rMa [rawd], to walk about See 
rOwadat at 12:26. p 731. n. 3). 

9. They said so because after the loss of Yusuf. 
peace be on him. his father did not like to let 
Binyamln go away from him. 

10. jKpfilaydn (p.l; s. ^ fatan) = young men. 

youths, slaves. See faiayan at 12:36. p. 735. n. I. 

1 1. Yflsuf. peace be on him. secretly returned their 
stock in order to make them all the more grateful 
and therefore inclined to come back to him with 

his brother Btnyiin i*u bidd'ak ($ . pi. 
bada V) = goods, merchandise, stock). 

12. JU, rihdi (pi. s. >, ra^ = baggage, 
saddlebags, camel saddles). 

13. Ojiys ya'njuna = they know, recognize, are 

aware of (v. iii. m. pi. impfct. from 'arufa 
[ma'nfuh/ irfdn), to know, to recognize. See 'at 
7:46. p 483. n 3) 

14. inqalabu = they (all) returned, turned 

round, turned, retreated (v. iii. m. pi. past from 
tnqulubo. form VII of qalabo [qalb). to turn, to 
turn about Sec at 7: 1 19. p 509. n 8) 
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f?££S 63. So when they returned 
Ijjjfo^jA to their father they said: 
tfCts "O our father, 
$8* embargoed' to us has been 
the measure. 
fl^^J So send 3 with us 

that we may get the 
and we will of him 
(^J j^>J be surely taking care ." 5 




JU 64. He said: 

Can I trust 6 you over him 
otherwise than as I trusted 
\t;+d 0m jl& you over his brother before? 

But Allah is the best 
^ Protector; 




jU&ij and He is the Most Merciful 



of the merciful." 



65. And when they o F 



47 



J their baggage 8 



they found their stock 



1 . mum'fl = he or it was prevented, forbidden. 

rcsirainco. sioppco from tv in rn s past passive 
from manua [man'), to prevent. See mana'a at 

9:54. p. 600. n. 8) 



2. i. e.. the giving of the measure of provisions. 

kayl (s.. pi akydt) = measure. Sec at 12:59, p. 

744. n. 5. 

3. J-jf 'anil = send, despatch (v ti. m. s. 

imperative from 'arsala. form IV of rastlu 
[rasal\. to be long and flowing. See at 7:105. p. 
506. n. 8). 

4 j£ naktal (originally naktdlu) = we get 

measure (v. i. pi. impfct from iktdia, form VIII 
of kdla [kayl/makdl/makil], to measure, to weigh 
The final letter becomes vowelless [and hence the 
'alif before it is dropped to avoid the meeting of 
two sdkins] because the verb is conclusion of an 
implied conditional clause. See kayl at n. 2 
above). 

5. o>U MfizAn (pi . s. hdfo) ■ 

preservers, observers, upholders, those who take 
care, protectors (act. participle from hafxia [hift], 
to preserve, to protect. See at 12:12, p. 726. n. I). 

6. The allusion here is to what the brothers of 
Yusuf. peace be on him. did with him when they 
had brought him with them under the pretext of 

playing and pasturing 'amanu = I trust, feel 

safe (v i s. inpfct from 'amina ( amn/'amdn\. 
to feel safe. See amina at 7:98. p. 504. n. I). 

7. Ij*d fatahu - they opened, disclosed, granted 

victory (v. ui. m pi past from fatalfa [fatl)). to 
open See tastaftit}* »» * I* P 553. n. 3). 

8. maid' (pi amtiahy* goods, chattel. 

wares, baggage, equipment, gear, necessities of 
life, object of delight, enjoyment Sec at 12 :17, p. 
727, n. 5. 



9. 



bidd'ah (s. pi btufa'i ) = goods. 

12:62, p. 744. n II. 
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iAitj returned 1 to them. 
tSCUjJu They said: "O our father, 
iX> What can we desire? 2 




This our stock 
IJJojj has been returned to us; 
so we shall get provisos 
Uj3 for our family and 
60 Jkl^j shall take care of our h 

&5S and sha " g et an increase 4 in 
^ J^T measure of a camel's load. 
Sv<iit£ That is an easy 5 measure." 

^1 66. He said: "I shall not send 
^'^=C^ him out 6 with you until you 
give me a covenant 7 
&^Jt by Allah that you will surely 

^**r^ ^ring t0 me exce P t 

j^KjiCJ if you were surrounded." 8 

CJfoQi So when they gave him 
&X*y their covenant he said: 

"Allah is over what we say 
($) the Guardian-Protector." 9 



1 . cjij ruddat = she or it was relumed, sent back. 

brought back (v. iii. f. i. past passive from radda 
[radd], to send back. Sec yuradduna at 9:101, p. 
621. n 13). 

2. i c., what more can we desire? ^ nubghl 

we desire, seek, seek to attain, wish, covet (v i. 
pi. impfct from bagful [bugha"), to seek, desire. 
See yabghunu at 1 1:19. p. 685. n. 1). 



3. They tried to persuade his father to let 
Binyamin go with them by saying that if he did so 
they would be able to get provisions for their 
family and shall get in addition another camel- 

load, for they were given each a camel-load. 

namiru = we get provision, provide (v. i. pi. 
impfct from mar a [mayr). to provide). 



4. *b> nazdddu = we get in addition, get an 

increase, grow, compound (v i pi. impfct. from 
tzddda. form VIII of zada [ziytdah). to increase 
SceizJJJiiat4:l37.p. 305. n 6). 

5. i. e.. easy for the Egyptian minister (Yflsuf. 

peace be on him) to give jr-t yastr - easy, 
simple, insgnificant Sec at 4 169. p. 320. n. 2. 

6 J-jt 'ursila(u) = I send, send out. despatch (v 

t. s. impfct. from 'anala. form IV of rasila 
[rasal], to be long and flowing The final letter 
takes fathah because of the particle lan coming 
before the verb See at arsalu at 12:19. p. 728. n 
I) 

7 $y mawthiq (s . pi mawathtq) = covenant. 

agreement, pledge, pact, treaty. Sec mithaq at 
8:72, p. 574. n. 7). 

I i e.. overpowered by enemies -feu, yuh&ta{u) 
= he or it is surrounded. 

(v. iii. m. s. impfct. passive from ahdta. form IV 
of hdta [hawt/ hiiah/ hiyatah). to encircle, 
enclose, guard. The final letter takes fathah 
because of the particle an coming before the 
verb.Se e W to atl0:22.p.644.n.l3). 

9 wakU (s.. pi wukala) = an authorized 

agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act 
participle in the scale of fa il from wakala [wakl 
/wukul}. to entrust See at 1 1 : 1 2. p 682. n. I). 
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Is^t&j 67. And he said: "O my sons, 
do not enter 1 

4rSy&3 by one gate 
but enter 

V>P by different2 8 ales; 
jjC^faj and I cannot avail 3 you 

X&Jt&^lsi against Allah whatsoever. 



J^SL^ Decree belongs to none 
^ J *] but Allah. 

On Him I rely; 4 
J^ii^Wj and on Him let there reply 
$)^=,p"f all the relying ones." 5 

6g - And when lhe y entcred 

&3*& according as 
I UJ$## their father had asked 6 them, 
/ :: it was not to avail them 



against Allah whatsoever 
i^XA\ except for a wish 7 

in the mind of Ya'qQb 
which he carried 8 out. 
3$ And verily he was 
^LjjJ endowed with knowledge 



1. Ya'qub. peace be on him, asked his sons to 
enter by different gates in order to avoid the envy 
and suspicion of any person, for his eleven sons 
were a handsome and impressive group of young 
en, emphasizing at the same time that nothing 
can avail against Allah's decree and on Him 
should rely all believers in spite of taking the 
xessary care ( Al-Jabari. XIII. 13-14). 

Id tadkhuku ■ you (all) do not enter, go in ( v. ii. 
m pi imperative (prohibition) from dakhala 
[dukhAl\. to enter See dakhala at 12:36. p. 734. 
ft. 12). 



2. *iyi> mutafamqah (f.; s; pi muiafarnqdi) = 

different, divers, several, scattered (act participle 
from tafarraqa, to be separated, form V of furaqa 
[farq/ furqan). to separate. See mutafarriq&n at 

12 39. p 73. n. 7). 

3 'ughni = I avail, become of use. enrich, 

sufTice (v. i s impfct from aghnd. form IV of 
gharuyu [ghtnan / ghana" ], to be free from want. 
Coberich Scc aghnat at 11:101. p. 714. n 3) 

4. y tawakkaltu = I put my trust, depended, 

relied, appointed as representative (v. i. s past 
from tawakkala. form V of wakata [wakl/wukQ!]. 
to entrust See at 11:88. p 710. n. 2). 

5. 0jl5> mutawakkMn (pi ; s. mutawakkit) = 

relying ones ( active 
Seen 4 above) 



6 / 'a mar a « He commanded, ordered, bid. 

asked (v iii m. s. past from amr, order, 
command. See at 12:40, p.437. n 4). 

7 UU hdjah (s ; pi. Mjdtfluiwd' 
object of need, desire, wish 

8. ^ qada = he decreed, adjudicated, decided. 

judged, settled, executed, carried out (v iii m. f. 
past from qada". to conclude. Sec at 62. p. 392. n. 
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J>pj *±2cU for We had taught' him; 
^M'j^^ but most men 
© do not know. 2 



SecUon (Ruku ') 9 

IjfcSfig 69. And when they called 
'"■'>' onYflsuf 

he lodged 1 unto him 
his brother 4 and said: 
"I am indeed your brother; 
so do not be distressed 5 at 
what they used to do."^--^ 




1 



70. Then when he furnushed* 
them with their gear 7 



he put the drinking cup* in 
the baggage 9 of his brother. 
Then there announced 10 



31 ? 




an announcer: 1 1 

"O you the caravan, 12 



j^S^^J^i you indeed are thieves."" 



71. They said, turning 14 to 




them: 



1. Ya'qOb peace be on him. received knowledge 
from Allah through wdAy. LJ^ 'allamnd = we 

taught, instructed, informed (v i. pi past from 
'allama, form II of 'u///mi [ 'dm), to know. See 
'allama at 12:37. p. 735. n. 10). 

2. i. c.. most men do not know that everything 
happens according to Allah's plan and 
dispensation 

3 tfjAi = he gave shelter, housed, lodged. 

accommodated (v ni. m. s. past in form IV of 
•mv<2 [ awyl to seek shelter Sec at 8:26. p. 555. 
n 10). 

4 t. e . Binyamln 

&.^4tf y M tabta'is = do not be sad, do not 

gnevc. be distressed (v. ii m. s. imperative 
(prohibition) from ibtaasa. form VIII of bausa 
[ bu s}, to be miserable- See at 1 1:36. p 681. n. 1). 

6. j*~ jahhaza ■ he supplied, provided, prepared. 

furnished (v. iii m. s past in form II of jahaza, to 
finish off. See at 1 2:59. p. 743. nil) 

7. j*4~ jahaz ($.. pi jahtoii/ujhizah) = gear. 

equipment, appliance. See at 12:59. p 744. n I 
8 The object of doing this, as is clear from the 
rest of the narrative, was to retain Binyimin with 
YOsuf oeace be on him and to cause his brothers 

10 come back with their father siqdyah = 

watering, irrigation, giving of drink, drinking 
cup/bowl, the traditional office connected with the 
Ka'ba of providing water for the pilgrims. Sec at 
9:19, p. 584. n. 6. 

9. J»-j rahl = ( s.; pi.; Ju, rihAI) = baggage, 
saddlebag camel saddle See rih&l at 12 62. n 
744. n 12). 

10. 'adhdhana = he called out. made call, (to 

prayer), announced . (v. ni. m. s past in form II of 
ad hi rui [ iJhn), to allow, to permit). 

11. &y mil 'adhdhin = caller, announcer (active 
participle from adhdhana See rt 10 above). 

12. ^ tr (s.; pi 7rdr) = caravan. 

13. J» sanqun (pi . s *2n</) = thieves (active 

participle from saraqa [saraa/ uxrxaf saraqah/ 
sanaah/surqan). to steal). See sartq at 5 38. p. 
347. n. t, 

14. »jU* 'aqbata = they turned to. turned forward. 

approached (v. iii. m. pi past from aqbala. form 
IV of qabila [qabul/qubul], to accept, to receive. 
Sec yaqbalu at 9:104. p 622. n il) 
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"What is it that you miss?"' 

($} 

iiiiju 72. They said: "We miss 2 
the the king's beaker; 3 

whoever produces it will 
have the load 4 of a camel; 5 
%£j**$X> and I am for it a guarantor. 64 ' 

2KtJU 73. They said: "By Allah, 

you indeed know we did not 
IJcJlIIoj-U come to make mischief 7 in 

the land nor are we thieves.'* 

6$ 74. They said: "Then what 
will be the penalty 9 for it 
if you are lying?" 10 

75.They said:"Its penalty is: 

jl~>*y hc in whosc baggage" it is found. 12 

he shall be its penalty. 13 
Thus do we punish 14 
0C^\JM\ the wrong-doers." 15 




■JL4VM 



I djJtf tafqiduna = you miss, lose (v ii. m. pi. 
impfct from faqada [faqdtfqddnSfuqd). to lose). 



2. Xui na/fiifu = we miss, lose (v i. pi impfct. 
from faqada. See n I above). 

3. {_y+ suwa' = cup. beaker. 

4. J— himl (s.; pi. ahmdl) = load, burden, cargo. 

5. ba'tr (s.; pi. abirah/ bu'rdn/ abd'ir/ 
badrin) = camel. 

6. f+1 za'tm (s.. pi. zu umA') = leader, guarantor. 



7. J—4; mufsida(u) ■ we cause corruption, make 

mischief (v i pi impfct from afsada, form IV 
of fasada [fasdd/fusud], to be bad. The final letter 
takes /a/Aa/i because of a hidden an in /i (Of 
motivation) coming before the verb. Sec mufstdin 
at 10:81. p 666. n. 9). 

8. j«*jL. sdrtqin (pi., acc./gcnitivc of sdnqun, s. 

sdriq) = thieves (active participle from saraqa 
[saraq/ sanq/ saraqah/ sariqah/surqan), to steal). 
See sdriqUn at 12:70. p. 748. n. 13. 

9. jazd' - retribution, penalty, repayment, 
recompense, requital. See at 12:25. p 731, n. I). 

10 j&T k&dhibln (pi . accVgcn. of ULdhibOn. 

sing kadhib) = those that lie. liars, untruthful 

(active participle from kadhaba [kidhb/ kadhib/ 
kadhbah/ kidhbah], to lie. Sec at 12:26. p. 731. n 
S). 

11 yjr*M= ( s.; pi.; Ju, rihfil) = baggage, 
saddlebag, camel saddle See at 12:70. p. 748. n. 

12. ) wujida = he or it was found ( v. in s m 



past passive from wajada [wujud], to find. Sec 
ajidu at 9:92. p. 617 . n. 2). 

13 i. c. he shall be given in bondage for the 
offence. 

14 iSyi najzS = we reward, recompense, requite. 

repay, punish ( v i pi. impfct. from jazA [jazd'). 
to recompense. See at 12:22. p. 729. n. 10). 

15. zdUmin (acc/gen. of Mmun, sing 

zAlim) = transgressors. wrong-doers, unjust 
persons ( active participle from falama [zulm], to 
transgress, do wrong. See at 1 1:31, p. 689, n. 4). 



750 



5draA 12; YOiuf (Put (Sue') 13] 



J^Uj^\j^ 76. So he started 1 with their 
5d!r StySf bags 2 before his brother's bag, 
then he brought it out 3 
% Jt fr om the bag of his brother. 
Thus did We plan 4 
3 forYiisuf; 

he could not seize his borther 
J by the law 5 of the king 
^f;T^2JV| except that Allah so willed. 

y^rjY^L We raise 6 in ranks 7 
J>>j Sfia^ whomsoever We will; and 
^^j,ji=» above every knowing person 
t^HJc is one more knowing. 8 




77. They said: "If he steals, 9 
there indeed had stolei 



we 



a 



of his before. 



m!0 



taYtaf suppressed",, 

within himself and 

did not disclose 11 it to them. 



He said: 




"You are worse in posit 
and Allah is the Best Aware 



1. i. e., Yusuf. peace be on him. started searching 

their bags (ft fcirfa'a = he started, began. 

initiated (v. tii. m s past from the root bad', to 
start. Seeyabda'u at 10:34. p. 650. n. 3). 

2. Vjt 'aw'iyah (pi., s. wi d ) = bags, contaiers. 



3. isiakhraja = he brought out look out. 

got out, extracted, removed, derived, deduced, 
drew (v. iii. m s. post in form X of kharaja 
[khurHj], to go out Sec ukhruj at 12:31. p 733. n. 
4). 

4. This shows that what YGsuf. peace be on him. 
did to retain his brother with him was according to 

Allah's plan. UiT kidna m we planned, contrived. 

set a strategy (v i pi past from kdda [kayd], to 
contrive, to set a strategy. Sec yakidQ at 12:5. p. 
723. n. 7). 



5. The then law of Egypt did not permit 
enslavement of a thief. ^ din = religion, creed. 

faith, code. law. worship Sec at 10:22, p. 645. n. 

3. 

6. £•> narfa'u = we raise, elevate, lift up (v i pi 

impfct. from rafa'a ( raf J. to raise, to lift up Sec 
rafa'aii 6:83, p. 425. n I) 

7. i. c. in knowledge and intelligence, as in the 
case of Yusuf, peace be on him. oWy darajdi 

(sing darajah) ■ ranks, positions, grades. 



degrees, stairs, flight of steps See at 8:4. p 547. 
n. 12). 

8. 'attm (s ; pi ulum*') = well mformed. 

erudite, learned, more knowing. All-Knowing. 
Omniscient Sec at 1 2:55. p. 742, n. 11. 

9. J^rs yasriq(u) = he steals, commits theft (v m 

rrt s. impfct from saraqa [saraq/ sariq/ saraqah/ 
sariqah/surudn], to steal). The final letter is 
vowel less because of the particle 'in coming 
before the verb. See sArtqin at 12:73. p. 749. n. I 

10. They falsely alleged that a brother of his ( i. c. 
YOsufs, peace be on him ) had stolen before. 

M.jJ 'asarra = he hided, concealed, secreted. 

suppressed (v iii. m. s. past in form IV of sarra 
[surur/ tasirrah/ masarrah), to make happy Sec 

usarruaA 12:19, p. 728. n. 5). 
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®^y-#> of what you are describing." 1 



\)i 78. They said: 

% you the mighty one, 2 
C\/Al\ indeed he has a father, 
old and great. 3 
£Dja3 So take one of us 
iiil^=^ in his place. 
ifb/U} We indeed consider 4 you 



S>y*ffiSs a generous person." 5 



79. He said: "Allah forbid 6 

^Si-U that we seize anyone but 1 
the one we found 7 our goods 8 



with 



\i[ fljj We shall in that case 
TO gy^4" be indeed wrong-doers." 9 



Section 10 

i 80. So when 
• ( they lost hope 10 of him 
they retired" to confer. 12 
'fi^SmM The senior of them said: 



1. ojL*S tasifuna = you describe, depict. 

ascribe, attribute, praise (v n. m. pi. impfct. from 
wasafa [waif], 10 desenbe. to praise. See at 12:18. 
p. 727. n. 10). 

2. *j» 'mzh = All-Mighty. Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 1 1 9 1 , p 7 1 1 , n. 5. 

3. j£ kabtr - big. great, enormous, grave thing. 
See at 2:219. p. 107. n.3. 

4. \Sj nard = we sec, consider, are of the view (v. 

1 pi impfct from ra ti [ra y. ru'yah). to see. See 
at 11:27. p. 687. n. 3). 



5. j , muhsinin = (pi .ace /gen. of muhsintin, 

sing, muhsm) - those who do right things, 
righteous, charitable, generous (active participle 
from ahsana, form IV of hasuna [tfusn], to be 
good See at 12:56, p. 743. n. 5). 

6. *U* ma'adh = to seek protection, refuge, place 

of refuge ma'adh Allah, Allah save me. Allah 
forbid. See at 12:23. p 730. n. I 

7. UWj wajadnd = we found, got (v. 1 pi past 

from wajada [wujdd], to find See at 7:101. p. 
505. n. 7). 

8 £3 matd' (pi. amtiahy* goods, chattel. 

wares, baggage, equipment, gear, necessities of 
life, object of delight, enjoyment. See at 12:65, p. 
745. n. 8. 

9. OyM zdlim&n (pi.; sing. ^ zMm) = 

transgressors, wrong-doers, unjust persons (active 
participle from glioma [vilm/zulm), to do wrong 
See at 6:93. p 429. n 8). 

10. lj»|M istay'asu » they lost hope, became 

disappointed, despaired, (v. iii. m pi past from 
is toy 'as a. form X of ya'isa [ya's/ya'dsah], to 
give up hope). 

1 1 khalasu ■ they became alone, retired 

(v. iii. m. pi past from khatasa [khul&s), to be 
pure, unmixed, unadulterated See astakhlisu at 
12:53. p. 742. n. 5). 

12 ^ mmjiyy m consulting . conferring (act. 

prticiple from najd[najw/najwan], to be saved, to 
confide a secret See najwd at 9:78. p 61 1. n 7) 
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— 



>• 1-:.' 



^/X^JUm3 '* Do you not know that your 
f&x*X&p& father had taken from you 
jffSS^I? a covenant 1 by Allah, 
lPc^ and previously 

what you had failed 2 
in repspect of YQsuf? 
^S^&9 So I will not leave 3 the land 

till my father gives me leave 4 
tJiSfj^SjS or Allah decides 5 for me; and 
He is the Best of judges." 

81 ."You return to your father 
Is^iijjyii and say: " O our father, 

your son committed theft, 6 
4pS^Cj and we testify 7 not but to 

what we have come to know; 
<Jj\Ck^Cj nor can we be of the unseen 
(£) wardens." 1 



USj 82. "And ask the town^ 




I wherein we have been 
and the caravan 10 which 
l^llil we have come back 11 in; 



1. jjly mawthiq ($.; pi. 

agreement, pledge, pad. treaty. See at 12:66. p. 
746. n. 7) 

2. (Jt> farrat-tum - you failed, missed, 

neglected, forsook (v. ii. pi. past from farrata, 
form II of farata ( fart/furikt), to rush, to escape 
See/flrramd at 6:38. p 405. n 15). 

3. c „t 'abrahaiu) = leave, depart (v. i. s impfct 

from bariha [baraJf]. to leave The final letter 
takes fat huh because of the particle lan coming 
before the verb). 

4. Cxiltf ya'dhcna(u) = he gives leave, permits. 

allows (v. iii. m. s. iropfcL from 'adhina [idhn], 
to allow, to listen. The final letter takes fathuh 
because of a hidden 'an in Hand coming before 
the verb. See yasta'dhin&na at 9:93. p. 617. n. 8). 

5. ^ yahkuma(u) = he or it adjudicates, passes 

juugemeni, gives veruici. oectoes tv. tis m. s. 
impfct from bakama [hukm], to pass judgement. 
The last letter takes faihah because the verb is 
conjunctive to the previous verb which is 
governed by a hidden an in hutta coming before 
.[ See at 10:109. p. 676. n 6) 

6 J,* saraqa = he stole, committed theft (v ... 

m. s. past from the root saraqJ sunq/ saruqah/ 
sariqah/surqdn. to steal). The final letter is 
vowclless because of the particle 'in coming 

before the verb See yasnq at 12:76. p. 750. n. 9). 

7 uo+i shahidnd = we bore witness, witnessed. 

testified (v. L pi. past from shahida [shuhud/ 
shahddah), to witness, to testify. Sec at 6:130. p 
446. n.6). 



8. jM" Mfiztn (pi.; acc. /genitive of hdfmm;%. 

hdfiz) ■ keepers, preservers, observers, upholders, 
protectors, wardens (act participle from hafita 
[hifz], to preserve, to protect Sec hdfxz&n at 12:63. 
p. 745. n. 4). 

9. i. e.. the people of the town. *«> <•-. P> 
u> quran) = habitation, town, village, hamlet. Sec 

at 10:98. p 672. n. I. 

10. j+ tr (s ; pi Mr) * caravan See at 12:70. p. 
748. n. 12. 

11. Ujl 'aqbalnA = we turned forward, came to. 

came back, approached (v. i pi past from 
aqbala. form IV of qabtla [qabQt/qub&l), to 
accept to receive. See aqbalQ at 12:71, p. 748. n 
14). 
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iSjj and we are 

indeed speaking the truth. 





+t$£f&f& bring them all to me. 
jL^l jUSl Verily He is the One 

if All-Knowing, All-Wise." 4 



1 jyjU# sadiqun - truthful, those who speak the 

truth (active participle from saduqa [soda/ sidq), 
to speak the truth Sec sadiqin at 12:51. p. 741. n. 

2. Ya'qub. peace be on him. found it difficult to 
believe them because of his sad experience with 

them about YOsuf. peace be on hint cJ^ 

sawwalai = she or it seduced, enticed (v in f. s. 
past from suwwala, form II of sawila [saw!], to 
become loose, soft Sec at 12:18. p. 727. n 8) 

3 jamil = beautiful, handsome, comely. 

good. 

4. It is to be noted that Ya'qub. peace be on him. 
did not give up hope and believed that Allah 

5. Jy lawalld = he took over, undertook; also. 

turned away, desisted (v. iii. m. s. past in form V 
of waltya. to be near See at 7:93. p 502. n 4). 



J^JU 83. He said: "Nay, but there 
j^JiJjl have seduced 2 you 

your selves into something. 
Hence patience is good. 3 




84.And he turned away 3 
from them and said: 
"Alas my grief* for Yflsuf! 
And his eyes turned white 7 
on account of grief* 
for he was suppressing. 9 




85. 

you will not cease 10 
remembering 1 1 Yflsuf 
until you become deb 



6. jJ> W yd 'asfi = O my sorrow. Alas my grief 

7. abyaddai = she or it became white. 

brightened up (v. iii. f. s. past from abyatfda. form 
IX of bada \bayif\. to lay eggs, to settle down. See 
labyaMu at 3:106. p. 197. n. II). 

8. hum = gncf. sadness, sorrow, affliction 
Sec yahzunu at 1 2 1 3. p. 726. n. 2). 

9. kazim - one who suppresses anger/grief 

(act. participle in the scale of fa 'it from kazama 
[kazm/kuzum], to suppress, conceal. See kuzimin 
at 3:134. p. 207.0.13). 



10. tafta'u = you cease not. desist not (v n 

m s impfct. from fata'a [ faf). not to cease to 
be) 

By Allah, 

II /is tadhkuru = you remember (v. li m. s. 

impfct. from dhakara [dhikrAadhkdr], to 
remember See iddakara at 12:45, p. 739, n. 4). 



12. J>f- harad = debilitated, decayed, sick to 
the point of death. 
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or be of 







those dead." 1 



ij3D^li 86. He said: " I but complain 2 
of m y distress 3 and my grief 
to Allah; 

and I know from Allah 
^jSA^fL what you do not know." 

i^iii 87. "O my sons, you all go 

Iji^Xi and make enquiries' 

about Yusuf and his brother 

| > ii$XS and never give up hope 6 

of Allah's mercy. 7 

J^UvJci Verily there despair not 

*l#gite of Allah's mercy except 

cife&\fjS\ the unbelieving 8 people." 
0 



ttSSlS 88. So when they entered 
i^U^i unto him they said: 
• 'tfCfe "O you the venerable, there 




Uiijlll^ has hit 9 us and our people 
£H deprivat^" 10 



!. j^JU Ai/M/i. = those who pensh, die. ait 

dead (act. participle from halaka [hoik/ 
hulk/halakJ lahlukah), lo perish, to die. Sec 

yuhlika at 1 1:1 17. p 719. n. 10). 

2. (jfirf 'ashkfi = I complain (v i s impfct from 
shaka [shakw/ shikdyah/ shakiyah). to complain) 

3. Oh buthth = distress, grief, sorrow. 

dissemination, spreading. See bathifui at 4:1. p. 
236. n. 6, 

4. faun = grief, sadness, sorrow, affliction, 
at 12:84. p. 753. n. 8). 



5. «j — lahassasd = you (all) make enqutnes. 

probe, investigate, touch, perceive (v. ii. m. pi 
imperative from tahassasa, form V of bassa, 
[hass). to feel, to sense. Sec tahussHna at 3: 152, p 
214. n. I). 

6. "i Id tay'asH = do not give up hope. 

despair (v n. m. pi imperative {prohibition} from 
ya'isa [ ya's/ya'dsah], to give up hope. See 
istay 'asuMX 12:80. p. 751. n. 10). 



mercy. 



rawh - refreshment, comfort, goodness. 



8. k&firin = unbelievers, inndcls. 

ungrateful (active portiaple from kafara [kufr 
/kufrdn / kufur], to disbelieve, to cover. Sec at 
12:37. p. 736. n. 1). 

9. The sons of Ya qQ. peace be on him. travelled 
again to Egypt as suggested by their father and 
approached YQsuf. peace be on him. as described 
in this dyah. ^ massa * he touched, affected. 

hit. afflicted (v. iii. m s. past from mass/ masts, to 
feel, to touch. See at 10:12. p 640. n. 3). 



10. >» durr 

disadv. 

n. 4. 



harm, damage, detriment. 
Sec at 10:12, p. 640. 
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ii^y and wc have come 

with a stock'of a little value. 2 
j^fu^jfe So give us the full 3 measure 4 
t^iLi^j and be charitable 5 to us. 
Verily Allah rewards 6 
- ■ the charitable." 7 

0 

J» Jtt 89. He said: 8 " Do you know 
I what you did with YQsuf 
^lUrfjS and his brother while you 

0>^Ju>- were ignorant?" 9 



dfijyd 90. They said: " Are you 
indeed YQsuf?" 
He said: "I am YQsuf 
^yUcij and this is my brother. 
t^iASt^Ji Allah has indeed graced 10 us. 
gfe^ Verily he who fears" Allah 
and bears with patience, 
i^^^kS^ Allah does not let slip 12 
C^iX^ * c rcward of lhe righteous." 

0 

£tSfj0 91. They said: "By Allah, 



1. UUi bidd'ah (s . pi. ba4&'i ) ■ 
.erchandise. slock. Sec at 12:65. p. 745. n 9. 

2. JU/ (f. s.; m. mnjya#i)= of link value, 

- » * ■ -* — ...w;-i» lit .„,k.i< __ 

tnvioj. mat wiucn is pusnca oui or aisposca 

(passive participle from azjd , from IV of M)A 

[zujw], to drive, to press). 

3. 'awft = give in full, fulfil (v. ii. m. s. 

imperative from 'aw/3, form IV of wafd [wafd 1. 
to fulfil. See aw/u at 1 1 .85, p. 708, n 7). 

4. kayl <s.; pL akydl) ■ measure. See it 
12:63. p 745, n . 2. 

5 Jju* taiaddaq ■ be charitable, bestow 

charitably, donate (v. ii m. s. imperative from 
tofaddaqa [tatasaddaqa) , form V of fadaqa 
[sadq /*idq). to speak the truth, to be sincere. Sec 
assaddaqanna at 9:75, p. 610. n. 9). 

6. iSf* yaJzS ■ he rewards, recompenses, 
requites, repays (v. iii m s impfct. from jazd (.»/» 
jazd\ to reward. See yajziya at 10:4, p 637, n. 
1). 

7 mutasaddiqtn (pi ; acc /gen of 

muta^addiqun, s. mulasaddiq) - charitable, 
generous, those who make charitable gifts (act 
participle from lasaddaqa. form V. of sadaqa. 
See n. 5 above). 

8 L e.. YQsuf, peace be on him. said by way of 
disclosing his identity. 

9. i. c , of the consequences of committing an act 
contrary to the code of conduct prescribed by 
Allah Hence "ignorance" in its technical sense 
means the practice of committing such prohibited 
acts, not simply lack of knowledge Jj^U- 

jdhilun (pi ; sing j&hil) = ignorant ones, fools 
(active participle from jahala [jahl]. to be 
ignorant Secjdhilin at 12:33. p. 734. n. 6). 

10. ^ manna - he bestowed grace, graced. 

favoured, (v. iii. m. s. past from mann. to be kind, 
gracious. See at 6:53. p. 41 1. n. 10). 
1 1 yattaqW = he fears Allah, protects himself, is 
on his guard, (v. iii m. s. impfct. from ittaqd. 
form VIII of wood [waqy/wtqdyah], to guard, to 
protect. See yattaquna at 12:57, p. 743, n. 8). 
12. yuaVu = he ruins, lets perish/slip/go in 

vain, frustrates (v. iii. m. s. impfct from ad&'a. 
form IV of dd a [ day'/jiyd') to get lost See at 
12:90. p. 755. n. 12). 
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S&T«IjwC jOJ Allah has indeed preferred 1 

* 



o^j lljfe you over us; and surely we 
($) >^j^LiJ have been sinners." 2 



<ft 92. He said: "No censure 3 is 
is on you today. 



^Cj^iijJuu May Allah forgive 4 you; 



and He is the Most Merciful 




& of all who show mercy." 



I&SSI 93. "You all go 
< ^a ( o-^? with this shirt 5 of mine 
and throw 6 it 
on the face of my father, 
he will regain sight; 7 
jilfr i bring to me your family 8 

$ ^A-li-l all together." 

Section (Ruka<)\\ 

vliilllj 94. And when the caravan 
JU went away, 9 their father said: 



< > > y 



iJfa "I indeed get 10 

the smell" of Yflsuf; if you 
O^^oftjJ do not prove me wrong." 12 



1. y\ ' 



/% ainara = he preferred, chose, liked (v in 

m. s. past in form IV of 'athara ['athr/'athAruh), 
to transmit, report, relate]. 

2. j^U kh&tiln (pi; accygen of A/klfrfct; i. 

AAd/i') = those in error, sinners, mistaken, at fault 
(act participle from theft a [khata ], to be 
mistaken, to sin See at 12:29. p 732. n. 5). 

3. sHy- taihrib = censure, blame, reproof. 

4. Yusuf. peace be on him. excused his brothers. 
jfci yaghflra(u) - he forgives, pardons (v in m 

f. impfct. from ghafara [ghafr /maghfirah 
ghufran), to forgive. See istaghfirl at 12:29. p. 
732. n. 4). 

5. Yflsuf. peace be on him. came to know from his 
conversation with his brothers that their father had 
lost his sight due to extreme sorrow and weeping 
(Al-Tabarf. XIII. 57). So he asked his brothers to 
return with his shirt to their father, telling them 
ih.ii his father would regain his sight after it was 

thrown on his face, qamis (s.; pi. qumui/ 

aqmuah/ qumsan) = shirt, cover, dress, gown. 
See at 12:18. p 627. n. 7. 

6. V* 'alqQ = you (all) throw, cast, fling, deliver. 

submit (v ii. m. pi imperative from ulqU. form 
IV of laqiya [liqd' /luqydn /luqy /luqyah/luqan], 

to meet See at 12:93. p 756. n. 6). 

7. jr* basir = one who sees/observes. All -Seeing 

(act participle in the scale of fall from 
basura/basira [bafar], to see). See at 1 1 1 12. p. 
718. n.!>. 

8. >f 'ahl (s.; pi. j>l ahlQn/j^ahdlin) » 

family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents. See at 9: 1 20. p. 630. n. 4. 

9. cJ-i fascial = she or it went away, departed. 

moved away. left, parted, separated (v. iii. f. i. 
put from fusQUfasl. to go away, to depurate See 
fusfilatH M l. p. 677. n. 4). 

10. Allah made him get the smell of YOsuf (see 
Ayah 96 below). jJ 'ajidu = I find, get (v. i. s 

impfct. from wajada [wujOd], to find See at 9:92, 
p. 617. n. 2). 

11 c<j rth (I-, pi- HyWarwWaryW) = wind, 
smell, spirit. See at 8:46. p. 564. n. 4). 
| 12 jjx* tufannUMM = you disaprovt, 

refute, confuse, rebut, prove wrong (v. ii. m. pi. 
impfct. from fannada. form II of fanida [fanad], 
to be weak in opinion due to senility, to lie ). 
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<..>» y5. They said:' "By Allah, 
<iui-l jjjidi you indeed are in your error 2 
Jkdffi of former time. 



96. Then when there came 
the bearer of the good nev 
he threw 5 it on his face an. 
he got back 6 his eyesight. 



I. i c. those near him said 



2. i e.. ihc habit of not forgetting YOsuf. peace be 

on him, and feeling his presence daldl = 

error, straying from the right path Sec at 3:164. 
p 220. n. 9. 




•A jli He said: "Did I not tell you 
I know from Allah 



($)^^UVU what you do not know?" 



3. ^ qadim (f.; pi. qudama/qudairui) = old. 

ancient, of former time (act participle in the scale 
of fall from of qadama / qadima [ qadm /qudum 
/qidmdn /maqdam) to precede, to arrive. See 
qaddamtun* 12:48. p. 740. n. 4). 

4. bashir (pi. bushard) - conveyer of glad 

tidings, bearer of good news See at 1 1 :2, p. 677. 
n. 7. 

5. i. c . the son who had brought the shirt threw it 
on the face of his father (Ya'qOb. peace be on 

him). ^ 'atq& = he cast, flung, threw, posed, set 

forth, offered (v iii ra. t. past Ifl from IV of 
laqiya [Uqa' AuqyOn Auqy AuqyaMuqim). to 
See ^wit 4:171. p. 321. n. 3). 




97. They said: "O our father, 
ask forgiveness 7 for our sins. 
We have truly been sinners." 8 



0^ 



98. He said : "I shall 
seek forgiveness for you 
from my Lord. 
Verily He is the One 



Most Forgiving, 
Most Merciful. 



6. irtadda = he reverted, 

retreated, went back (v. iii. m. s. past in form VIII 
of radda [radd], to send back Sec ruddat at 
12:65. p. 746. n 1). 

7 is tag h fir - ask forgiveness, pray for 

pardon (v. ii. m. i. imperative from utaghfara, 
form X of ghafara [ghafr /mag hf, rah /ghufrdn). 
to forgive. Sec istaghfiri at 12:29. p. 732. n 4). 

8. jM+ khafiln (pi.; acc /gen. of khati un; |. 

khan') = those in error, sinners, mistaken, at fault 
(act. participle from khati'a [khata'), to be 
mistaken, to sin. See at 12:91. p. 756. n. 2). 
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99. So, when they went in 1 
Jk££Jp to Yflsuf he lodged 2 with him 
his parents and said: 
"Enter Egypt, Allah willing, 
$£9&&3ftf safe and secure. 



m3 



^ 100. And he raised 4 

his parents on the throne; 5 
£ fel and they fell down 6 to him 

prostrate. 7 
jigj And he said: "O my father, 
this is the interpretation 
$kiit££ of my dream afore. 

tffc^Ji My Lord has indfeed made it 
ll^ come true; 9 
q^liJjij and He has been good 10 to 
ij(tp\ me as He brought me out" 
of the prison and brought 
S»otAr$ s &, pi you from the desert 12 after 
£L£tf*£ J Satan had caused discord 13 
^>^#tXiS between me and my brothers. 
JLU^S Oi Verily My Lord is Most Fine 

kSt3 in what He will. 




8 Ti^sujjad 



1. Note the brevity of the narration which omits 
mentioning that the sons took their father and 
other members of the family to Egypt, which is 

easily understood from what is stated next. i^Jjo 

dak Haiti = they entered, went in (v m m pi past 
from dakhala [dukhul). to enter. See IA tadkhulQ 
at 12:67. p. 747. n. I). 

2. tfjW 'AwA = he gave shelter, housed, lodged. 

accommodated ( v. iii m s past in form IV of 
awd [ awy). to seek shelter. See at 12:69. p. 74*. 
n. 2). 

3. jr* Amintn (pi.; s. Amin) * peaceful, safe 

and secure (act. participle from d/ruinu, form IV 
of anuna [ amn/ amiW amwiah), to be safe See 
Amanu at 12.64. p. 745. n. 6). 

4. £»j rafa'a ■ he raised, took up. lifted up. 

hoisted up (v. iii. m. s. past from raf. to raise, to 
lift up See at 6: 1 65, p. 464, n 2) 

5. *«nA- throne Sec at 1 1 7, p. 679. n 8 

6 \yy>- kharru = they fell down. fell, dropped (v. 

in m pi. past from kharra [kharr/khunir], to 
fall, fall down). 

(pi., s. sajid) = those who prostrate 

memscives, prostrate ones (active participle irom 
ja/adu [suj*d\ % to prostrate oneself See at 7:161. 
p. 528. n. 3. 

8. jjb fa'trff (f.; p|. o^jl ta'wtUU) - 

mterpretation. explanation (verbal noun in form II 
of Ola [ awl/ma' Al\, to return, to revert. See at 
12:44. p. 739. n. I. 

9. The Qur an, unlike the Old Testament, 
mentions how Yusuf. peace be on him. was finally 
united with his father and brothers and also 
mentions how his dream proved true 

10. ahsana = he did good, did favours. 

acted rightly, was charitable (v. iii. m. s. past in 
form IV of hasuna [husn]. to be good Sec 
muhsinin at 12:78. p 751. n. 5) 

11. 'mkhrmjm - he ousted, dislodged, 

brought out, made [someone] set out (v. iii. m. s. 
past in form IV of kharaja [khuruj], to go out, to 
leave See at 8:5. p. 548. n 3) 



1 3 nazagha « he caused discord, incited evil 

(v. in m s past from the root nozgA, to incite 
evil. Sec yanzaghanna at 7:200, p 543, n. I). 
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Verily He is the One 
0 All-Knowing, All-Wise. 

101. "My Lord, 

> 

J^\Vsm You have indeed given me 
J&\'cy> of the dominion 1 
C#&2*j and have taught 2 me of the 
ij^/^fe interpretation 3 of reports - 
v>U» o Originator 5 of the heavens 
tfgK and the earth, 
i|«j|>£3 You are my Protector 6 in 

the world and the hereafter. 
Ml mJ L Make me die 7 as a Musli 
and join 8 me 
with the righteous." 9 




C*£& 102. This is of the 
y5ft££t tidings 10 of the unseen 
We communicate 1 1 to 
you were not with them 



\\ when they agreed 12 on tf 
($) $t$3f* P lan whilc conspiring. 13 



1 The 'ayah records the prayer and expression of 
thanks by Yusuf, peace be on him. ^iL. mulk = 

dominion, kingship, monarchy, right of 
possession, ownership. Sec at 9:1 16. p. 628. n.6. 

2 c-J^ 'allamta - you taught, instructed (v u 

m s past, in form II of alima [Utm], to know. 
See ya'lamu at 8:72. p 573. n. 2). 3. Jyb ta'wU 
(s.; pi. o^jt tu'wUdt) = interpretation, explanation 
(verbal noun in form II of dla [awl/ma'dl). to 
torn, to revert See at 12: 100. p. 758. n. 8. 

4 i e . dreams . c*>ut 'ahddUh (pi.; s hadith) = 

speeches, talks, reports, tales, narratives. 
Prophetic traditions. Sec at 12:21. p. 729. n. 4. 

5 >b Fdtir = Creator. Maker. Originator. 

Initiator, one who splits, one who brings into 
being (active participle from fatara [fair), to 
split, to create) See at 6: 14. p. 396. n. 8. 
6. waUyy <s.; pi. awliya-) - guardian. 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector. 

relative. See at 9 116. p 628. n 9) 

7..«J>jJ tawaffa = (you) take in full, cause to die. 

let die (v. ii. m. s. imperative from tawaffd. form 
V of wafa [wafd'/wafy). to be perfect, to fulfil. 
See at 7126. p. 31 1, n. 2). 

8. j*J alhiq «= join, attach, cling, unite (v. ii. m 

s imperative, from alhaqa. form IV of lahiqa 
[lahqAahdq). to catch up with, to join. See 
yfl/jui^at3:170.p. 222, n. 11). 

9. sdhhin (pi.; accVgen. of sdlihun, s. 

sdlib) " righteous, virtuous (act. participle from 
salaha [salty sulAH/ maslatyah). to be good, 
right, proper See at 12:9. p. 725. n. 5). 

10. AKair (P» ; t. V naba) * news, tidings, 
intelligence Sec at 1 1:120. p. 720. n. 9. 

|| n&hi = we communicate (v. i. pi impfct. 

from awhd, form IV of watf [wa^y). to 
communicate. See at 1 149. p. 695. n. 9). 

12 »y~rl 'ajma'i « they resolved on a plan. 

made a joint decision, agreed (v. ii. m pi 
imperative from ajmaa. form IV of jama a 
yam'), to gather, to collect. ajma'Q 'amrahum is 
an idiom meaning they all agreed on a plan). 

13 oj£h yamkurAna = they plot, conspire (v. 

iii. m. pi. impfct. from makara [makr], to 
deceive, to delude. See tamkurOna. p. 10:21. p. 
644. n. 6). 
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^JRJ&^tSj 103. But most men arc not, 
^Jj cven though you desire, 1 
(3)^v>J^ believers. 




104. Nor do you ask 2 of them 
for it any remuneration. 3 

j^tfjjS^ It is naught but a reminder 4 

to all beings. 5 

Section (Ruka*) 12 

105. And how many a sign 6 

ufj^^vS^^ in the heavens and the earth 
(j£*£tt/H they pass 7 by 

while they are of it 

> •> • 8 

6>>r<M evasive. 

106. Nor do there believe 
Jkfl&A most of them in Allah 



^X^r^ ^! except that they set partners. 9 



£JL3 107.Do they then feel secure 
against the coming to tli 



llMll 



■'..1 



of an overwhelming calamity 10 

*\^&o> of Allah's retribution 



I The dyah is a consolation to the Prophet, peace 
and blessings of Allah be on him. and through 

him to all sincere preachers of the din £»+f t 

arasta = you desired, coveted, intended, wished 
(v. ii. id. i. past from harasa/hanza [hirs). to 
covet. See Harif at 9:128. p. 634. n 7) 
2. This 'dyah is a refutation of the misgivings on 
the part of unbelievers that the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. acted from a motive 

ot personal gain ji — > cox a/u - you as*, ocmana. 

enquire (v. ti. m. t. impfct from xa'oZa ( raW 
msa/aViaTd/]. to ask. See sa'alta at 9:65. p. 
604. n il) 

3 '<tfr (pi. 'w/aV> b reward, recompense, 
remuneration. See at 12:56. p. 743. n. 5). 

4. Lif> dhikri ■ recollection, remembrance 

memory, reminder See at 1 1 : 1 14, p. 718, n 12 

5. o*JU 'Alamtn (accVgen of o^JU Ufa**! 

sing. ,JU VUam. i.e.. any being or object that points 

to its Creator, sing, 'Mam) = all beings. 
Sec at 10:37. p. 651.it 7). 

6. 'dyah (pi. ^ 'Qy&t) = sign, 

miracle. See at 11.64. p. 701. n. 5. 

7. 0)jM yamurrQna = they pass by. pass . walk 

past, elapse, run out (v. in m. pi. impfct from 
marra [marr/muriir/mamarr}, to pass, go by. Sec 
at 10:12, p. 640. n. 7). 

8. 0,+/* mu'ridun (sing mu'rid ) = those who 

turn away/ avert/ evade/ fall back (active 
participle from 'a rada. form IV of aruda [ ard), 
to be broad, wide, to appear, to show. See at 9:75, 
p.760,n 12). 

9. The 'dyah emphasizes the very important fact 
that the polythcists arc not atheists They believe 
in Allah but they set partners with Him 

worshipping them for various purposes 

mushrikun (pi., s. mushrik) " polythcists, those 
who set partners with Allah (active participle from 
'ashraka, form IV of sharika [shirk/ shirkah/ 
sharikah), to share Sec mushnkin at 10:105. p. 
674. n. 8). 

10. l^U ghAshiyah (f s ; pi ghaw&sh) = 

overwhelming calamity, disaster, stupor, that 
which covcrs/envelopes/encompasses/overwhelms 
(act. participle from ghashiya [ghish&wah/ 
ghashydn/ ghuhyan). to cover, to overwhelm. See 
yughashshSH 8:11. p 550. n 2). 
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1 I. sd'ah (s . pi niat) = hour. lime, clock. Ihc 

t%&} Or the Coming tO them Hour of Rcsurrcct,on See at 9: 1 17, p. 629. n 2. 



of the Hour 1 all of a sudden 2 
C>/^v£j> while they realize not 'V 



^-wAiji 108. Say: 'This is my way. 4 

Xii&Sl I call to Allah 

i/S-^j* with perception 5 - 

h^$£jW I and who follows 6 me. 

Sacrosanct 7 is Allah; 

tetflClj and 1 am not of 

iift the polythcists. 




U^jfcj 1 09. And We sent out not 

before you except men 
^[iry whom We communicated to 
from among the inhabitants 
q£5\ of the townships. 8 * 
s-j Do they not then go about 9 

(j^lL^Vf in the land and then see 
ij^^sjS how was the end 10 of 
*^L£j$ those before them? 

Surely the abode of 
the hereafter is the best 



2 l*< baghtaian (baghiah surprise) = all of a 
sudden, by surprise Sec at 7: 187. p. 538. n. 7 

3. ojyu^ yash'uruna = ihcy realize, notice. 

perceive, feel, sense, come lo know, are aware (v. 
iii. m. pi. impfct from sha'ara [shu'ur]. to 
realize, to know Sec at 12:1 5. p. 727. n. I ). 

4. i c . Ihc way of belief and conduct, din This is 
explained in the rest of ihe ayah which mentions 
that the Prophet, peace be on him. called to Allah 
with understanding, i.e. wahy. and that he called 

to monotheism (tawhid). labil ( m &.f ; pi 

subul/asbtlah) ■ way. path, road, means, means 
of proceeding, plaint Sec at 9 91. p. 616. n 12. 

5. basirah([ s ; pi. bas&'ir) * perception, 

insight, discernment, understanding. Sec hasd it 
at 7:203. p. 544, n. 2. 

6. £-i ittaba'a = he followed, pursued (v. iii. m. 

s. past in form VHI of labi a [tabaV taba'ah]. to 
follow See at 1 1:1 16. p 719. n. 7). 

7. The word oU— Subten is derived from 

sabbaha. form II of sabaha [sabb/sibdhah). to 
swim In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory. It is an exclamatory expression 
meaning Free from and High above all kinds of 
associativity and undivine attribute It is generally 
rendered as "Glory be lo Him"; but "Sacrosanct " 
conveys the meaning better See at 10:18. p 643. 
n.l. 

8. The ayah stresses the fact that Allah always 
raised Messengers from among the inhabitants of 
specific places Never was a stranger from an 
unknown place and people sent to another place 
and people. This is a reply to the unbelievers' 
objection why an angel or an unusual person was 
not sent as Allah's Messenger. The only 
distinction of a Messenger from among his own 
people was that he received communication 
(wahy) from Allah 

9. auran (pi.; s. aaryah) = villages, towns, 
habitations. See at 1 1:102. p. 714. n. 9. 

10. MU Vqibah (s.; pi. awaqib) = end. 

ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 1 1 49. p 695. nil. 
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Surah 12; YQsuf [Part (Juz ) 13) 



for those who fear Allah. 1 
Qj&zXA Do you not then understand? 2 



'Hl^- 1 10. Till' when the 

$ify\ J . ':'Z ,. ' *\ Messengers gave up hope 4 

ffi&j and thought- that they 

i had been rejected, 

(Uit^. there came to them Our help 



15 • * 



and there were rescued 6 



Saw those whom We willed. 



Nor can there be repulsed 7 
Our retribution 

from lhe sinful people. 



1 1 1 There is indeed 
•j* in their narrative 9 a lesson 10 

^^VOjV for those who understand. 11 
olTU It is not an account 
that is made up 12 
but it is a confirmation" 



< 



j &£*C&t^N of what is before it and an 

I elaboration 14 of everything; 



f&Zysi* anc * s u ^ ance anc * merc y 

for a P°°pfe that believe. 



I »>i ittaqaw = they feared, were on their guard. 

feared Allah (v ui. m pi past from ittaqd. form 
VIII of waqd [waqy/wiqdyah], to guard, to 
preserve. See at 7: 201. p. 543. n. 4). 

Zoji^i ta'qiltina = you (all) understand, realize. 

be reasonable, comprehend (v. ii. m. pi. impfct. 
from aqala ['aqt], to be endowed with reason 
See at 12:2. p. 722, n 5). 

3. This is in continuation of what is said in the 
previous ayah about Allah's sending of 
Messengers and what happened in respect of 
them 

4. ^-J^- 1 istay 'asa = he gave up hope, despaired. 

became disappointed (v. ft m pi past in form X 
of ya'isa [ya's/ya'dsah], to give up hope Sec 
Uky 'asu at 12:80. p. 751, n. hV t 

5. »p» zannii - they thought, thought for certain, 

supposed, believed, presumed (v in m .pi. past 
from -anna [> zann ), to think, to suppose See at 

9:1 18. p. 629. n 10). j 

6. nujjiya = he was saved, rescued, delivered 

(v lii. m. s past passive from najjd. form II of 
najd [najw/ najd'/ najdh), to save. See najd at 

12:45, p. 739. n 3). 

7. >jt yuraddu = he or it is repulsed, returned (v. 

in m. s. impfct. passive from radda [radd], to 
send back Sec nuraddu at 6: 147, p. 455. n 2). 

. s j*i oa g — wrain. vencmcncc, sircngm. inc 

thick of fighting, intrepidity, retribution Sec at 

7:98. p. 504, n. 2. 

9. qasas = narrative, tale, story, clipptngs 
See at 3 62. p. 179. n 10 

10. I* Hbrmh (pi. ^ Hbar) = lesson, example, 

warning, advice, rule, admonition See at 3:13. p. 
1 59. n. 7. 

H vtH 'albdb (sing. U tubb) = heart, acumen. 

understanding Sec at 5:100. p 379. n 12) 

12. a\j*< yuftard = he or it is trumped up. 

fabricated, made up. invented falsely, slandered 
(v. iii. in s. impfct. passive from iftard, form VIII 
of fard [fury], to cut lengthwise, to fabricate Sec 
iftara&K 10:37. p.65l . n. 2). 

13 tasdiq - confirmation, attestation. 

authentication, verification (verbal noun in form II 
of sadaqa [sadq/sidq], to tell the truth. See 
musaddiq at 6:92. p. 428. n il). 



13. Surat al-Ra'd ( The Thunder) 
Madinan: 43 'ayahs 



This is a Madinan surah. It deals with the fundamentals of the faith, namely, monotheism, the truth 
of Messengership {risdlah), the Book (Qur'anJ. Resurrection. Judgement. Reward and punishment. It 
draws attention to the existence of Allah and His wonderful creation of the heavens and the earth, the 
sun and the moon, the stars and everything in them of living and non-living beings, to His Absolute 
Power over life and death and the inevitability of death, resurrection, reward and punishment. The 
distinction between the truth and falsehood is also emphasized by appropriate similes. The surah is 
named al-Ra'd with reference to its 'ayahs 12-13 wherein mention is made of lightning and thunder 
(al-ra'd) as illustrative of Allah's Power and wondrous creation, mentioning specifically that thunder 
itself and the angels sing His glory and that it is He Who sends the thunderbolts and strikes therewith 
whomsoever He wills. Such natural phenomena are as well His creation as are all the other things and 
beings in existence. Therefore these natural phenomena should not be deified and worshipped as gods. 
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1 • Alif -Lam- Mint - Ra. 
cfltffe These are the signs 2 
of the Book; 
\j and that which 

has been sent down 3 to you 
from your Lord is the truth; 4 
£ but most men 
do not believe. 




0 



3 2. Allah is He Who 
raised 5 the heavens 
\£}xf- jjlj without pillars 6 you can 
&SXf Moreover 7 He took position 8 
J&tifr on The Throne; 9 



and 



1. Allah Alone knows the meaning 
significance of these disjointed letters. 

2. C*l '&ydt (sing ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 12:35. p. 734. n 

to. . A 

3. J>f 'unzila » he or it was sent down. 

descended, brought down (v. iii. m. s. past passive 
from anzala. form IV ['mzdt\ of nazala [nuzul], 
to come down, get down. See at 1 1:14. p. 682. n. 
7) 

4 i c , it is the truth that the Qur'an has been sent 
down by Allah and that it contains the truth. 

5. rafa'a = he raised, took up. lifted up. 

elevated (v. in m s. past from raf. to raise, to lift 
up Sec at 12:100. p 758. n. 4). 

6. 'amad (pi , s tmdd) = pillars, posts, support, 
props 

7. r * thumma = moreover, then, thereupon. 

fruthcrmorc. Sec at 2.29, p 15, n 12. 

8 i c . in such manner as befits the Sublimity of 

Allah iS >-* isiawi = he became even (i c., took 

position), straight, equal, regular, upright (v in 
m s past in form VIII of sawiya [siwan], to be 
equal See at 103. p. 636, n. 7). 
9. The emphasis is on the fact that His function is 
not limited to creation alone, but His is the 
dominion and He owns, maintains, governs and 
controls everything. Nothing happens without His 
will, direction and regulation, as mentioned in the 

next clause of the ayah. J/- 'on A- throne. Sec 
at 12 100. p. 758. n. 5. 
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Surah 13: ALHa'd [Pari Uuz ) I3| 



'SIT 





11. The sun and the moon arc set hy Allah lor the 
benefit of the creation. ^ sakhkhara - he 

reduced to service, brought to submission, made 
subservient, subjected, subdued, made serviceable 
(v iii. m. t. past in form II of 
sakhira[sukhr/maskhar], to ridicule, dende Sec 
musakhkhardt at 7:54, p. 487. n 2) 

2. Every heavenly body goes on according to 
Allah's plan and purpose for specified periods of 
time. 

3. >t ajal (pi djdt) = appointed time. term. 

date, deadline. See at II 104. p. 715. n. 3. 

4 v/ - — • musamman (s.; pi. musummuyut)= 

specified, stipulated, named, designated, defined . 
(Passive participle (m. s. ) from sammd {to 
name), form II of xamd [xumuww/ samd], to be 
high Sec at 113, p. 678. n 4) 

5. jt^i yudabbiru » he arranges, organizes. 

regulates, directs, conducts (v iii. m. s impfct. 
from dabbara, form II of dabara [dubtir], to turn 
one's back, to pass. Sec at 10:31, p. 649. n. 7) 

6. i. e.. He elaborates the signs all around us that 

point to Him as the Creator and Lord. J-** 

yufassilu = he spells out. elaborates, elucidates, 
sets out in detail (v iii m s impfct from faswlu, 
form II of tuutlu l/aj/j. to separate, set apart Sec 
fassalndM 10:5. p. 637, n II). 

7t oyiy tuqinuna = you believe with certitude. 

have firm conviction, know for certain, are sure 
(v. it m. pi., imfct form 'uyuqtma. form IV of 
yaqina [yaunJyaqin], to be sure, be certain. See 
yuqmunu at 5:5 1 . p 355. n.7) 

8. madda = he laid out, stretched out. spread 

out. extended, lengthened, prolonged (v. iii. m. i. 
past from madd. to extend See yunuddu at 3:124. 

p 205. n 3. 

9. raw&sin (pi . s rdsin) = firm, anchored, 
fixed, towering mountains 

10. i. c.. two kinds, male and female, sweet and 
sour, nourishing and non -nourishing, etc. 
1 1 Note the expression which indicates that the 
night and the day each gradually overlaps the 
other, thus indicating the rotation of the earth 

^f^^^ ^ w^/i^ Ai^ lie ^fc'f flps , MSkfiS (someone) co^cr 

(v. in m s impfct from aghshd, form IV of 
ghashiya [ghashdwah], to cover See at 7:54. p. 

486. n 9) 



h\ the sun and the moon, 

\$jk y each running 2 

for a term' specified. 4 
He directs* the affairs; 
$$3** He elaborates 6 the signs, 

I that you may in the meeting 

with your Lord 
9 be believing with certitude. 7 

3. And He N is Who 
laid out 8 the earth 
l^J^j and set therein 

la , 

Urb '&fx> firm mountains 9 and rivers; 
❖S^tij&W and of every fruits 
He made therein 
US&j&J pairs in twos. 10 



£> He makes the night wrap 11 
the day. 

^9Jl^t|6t Verily in these are sure signs 

for a people that reflect. 



earth are tracts 



Surah W.AI Ru'd [Pan iJuz )\3\ 







adjacent one to another 1 
and orchards of grapes and 
crop fields 2 and date-palms,' 
o\J^f of a single stem 4 and 
y!>Vj^J other than of a single stem, 
jU^C^li watered 5 by the same water, 
yet We make some excel 6 
jfZJjfi over others 
i^llvj in fruit. 7 
>1|&4h| Verily in these are 
sure signs 
that understand. 







5. And if you are amazed, 9 
then amazing is their saying: 
"Is it when we will be dusts, 10 
will we then surely be in 
a creation anew?" 
They are the ones who 



ieve in their Lord; 
and such ones 
will have fetters 11 



j^XSS^ in their necks; 12 



1 o»jjUi* mutajdwirdt (pi. s.. mutajdwirah) = 

adjacent one (o anonther. neighbouring to one 
another, side by side (act. participle in form VI 
from j&ra \jawr\, to stray, to commit a wrong. 
Sec istajdra at 9:6. p 579, n 13). 

2. £jj zar' (s . pi zuru" ) = seed, green crop. 

plantation, ficWs. See tazra'ikna at 12:47, p. 719. 
n. 9. 

3. J-*^ nakhil = palm, date palm See at 6:99, p. 
433. n. I. 

4. 0»>-» sinwan = two or more from a single 

stem. 

5. jji-s yusud = he or it is watered, irrigated. 

given to dnnk (v. iii. m s. impfct. passive from 
saud [saqy). to give a drink Sec yasqi at 12:41. p. 

737, n. 6). 

6 Ju* nufaddilu = we prefer, give precedence. 

make excel (v i pi impfct from /adnata, form II 
of fadala [fadl /fudul). to excel, to be in excess 
See fadjala at 7: 140. p. 5 16, n. 8). 

7. Jtf 'ukut = fnnt. food Sec at 2:265. p 139. n 

7. 

8 The variety of produce from the same earth and 
the same water is ample proof of Allah's power 

and Hand behind it OjfJCiyatafakkaruna ■ they 

reflect, meditate, ponder, muse, speculate (v. iii. 
m. pi impfct. from tafakkara. form V of fakara 
[fakr). to reflect. See at 10:24, p.646. n. 13). 

9. i. e , if you are amazed at their unbelief and 
ingratitude, then far more amazing is their saying 
that they could not be resurrected after their death 
and decomposition, for Allah Who creates in the 

first instance can create again v-—"* la'jab(u) = 

you are amazed, wonder, arc astonished (v ii. m 
s. impfct. from ajiba [ 'ajab], to wonder, to be 
astonished The final letter is vowelless because 
the verb is in a conditional clause preceded by in. 
Sec tajabina at 1 1 :73. p. 704. n. 3). 

10. L c. after death and decomposition, %JJ 

turdb (pi. atnbah/nrbdn) = soil. dust. dirt, earth 
Sec at 2:264. p. 138. n. 4. 

11. i. c. in the hereafter as punishment for their 

unbelief, while they will be put in the fire . J*** 

axhlal (pi., s. ffaffl) = fetters, shackles, 
manacles, chains, iron collars. 

12. 'a'mdq (pi ; s. &s> unuq) ■ necks Sec 
at 8:12, p. 551. n. 3. 
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Surah \y.Al.Ra d [Pan {Juz')\l) 



J^JjIj and such ones will be 
Mt£A inmates' of the fire - 

l^i^ they in there 
Qjj&L abiding forever. 2 

i£jL^J 6. And they ask you to hurry 3 
the evil 4 
before the good, 
JJ&jSj while there have gone by 5 
Jt before them the 

exemplary punishments. 6 



s ' s ' * 

And verily your Lord is 



jjj indeed full of forgiveness' 
for men 

^^Jij^ in spite of their wrong-doing, 
^&>j'dij and indeed your Lord is 
0 yljt^i^J most severe 8 in punishing. 



7 - And lhere sa y those who 

%\{$ disbelieve: "Why is not there 
sent down on him 
$ik?& a sign 9 from his 
5xZlft2\ You are but a warner; 1 




1. 'ashdb (pi. sing ^ AfAiA) - 

inmates, dwellers, companions, associates, 
comrades, followers, owners, possessors Sec at 
1 1:23. p 686. n. 2). 

2. jt-^- khdlidin (pi , acc /gen of khdtidun, s. 

Ma/irf) = living for ever, abiding for cvct, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud], to live for ever. Sec at 
1 1:106. p. 715. n. II. 

3. The unbelievers, in their extreme unbelief, 
asked for expediting the threatened punishment 
on them (see also 8:32. 15:6-8. 29:53-54. 38:16. 
42: 18. 46:33 and 78: 1 ) The ayah points out that 
such was the case with the previous unbelievers 
who similarly wished for the punishment and who 
had therefore been given exemplary punishments. 

yasta'jUuna = they ask to hasten. 

hurry (v lii m pi impfct from 
ista'jala. form X of ajila ['ajal/'ajalah). to 
hasten. See yasta jitu at 10:50, p 655. n 10). 

4. 1 c , the punishment. sayyi'ah (pi ou- 

sayyi'dt)" sin. offence, misdeed, bad deed. evil. 
See at 7.131, p. 513. n. 4. 

by. became empty, became alone, went privately 
(v. 111 f. s past from khatd [khulu '/khald']. Sec at 
7:38, p 478. n 12) 

6. mathuldl (pi ; s. maihuluh) = exemplary 
punishments 

7. It is reminded here that in spite of mens 
transgression and sins Allah continues to bestow 
His mercy on them and it is stressed al the same 
time that Allah is severe in punishing so that they 
should fear Him and hope for His forgiveness and 
mercy. Of similar import are the dyuhs 6:147, 
7:167. 15:49 and 35:45 (See Ibn Kathir. IV. 355) 

8. Jfett shadid (pi *ul ashidda l*^ shtddd) = 

most severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong 
See at 11:102. p. 714. n II). 

9. i. c . a miracle according to their suggestion, 
such as turning the §afa and Marwah hills into 
mounds of gold 

10. i. c. against Allah's displeasure and 
punishment. nadhir (pi. nudhur) = warner 

(active participle in the scak of fa il from 
nadhara [nadhr/ nudhtir], to vow. to pledge) See 
at 7 188. p 539.n 6 



Surah \y.Al-Ra d\PuxUuz ) 13) 



and there is for every people 



P^J^^Jy^^ what every female carries 2 



a guide. 1 

Section (Ruku*) 2 

8. Allah knows 



and what the wombs 3 shrink 4 
and what they exceed. 5 
And everything is to Him 
according to measure. 6 



9. The All-Knowing 
ti^itfj of the unseen and the seen; 7 



l( the All-Great, 
0 JCHif the All-Eaxalted. 8 



10. It is the same 9 of you, 
3>tff jjj; whoever conceals ,0 the saying 
and whoever expresses 1 1 it; 



12 



i^~SS*jh&j and whoever hides 

Aat by night 
(M&'A^J flows' 3 by day. 



,ij 11. He has for him 



1 i e . a Prophci or Messenger to guide them to 
the way of Allah ( Sec 35:24). hddin ( ipU 

hadt) = a guide, leader (act. participle from hadd 
[hady/ hudun/ hiddyah], to guide, to lead Sec 

yahditX 12:52. p. 742. n. 1). 

2 tahmilu = she carries, bears, transports 

mounts (v m f s impfct. from humala [haml\. 
to carry Sec tahmilu at 9:92. p. 617. o I). 

3. fUj arhdm (pi ; sing rj rahim/nhm) = 

wombs, uterus, kinship, blood relationships Sec 

at 8:75. p. 575. n. 10. 

4 L c . do not complete the full time and abort 
jja taehidu - she decreases, diminishes. 

recedes, shrinks (v iii. f. s impfct from ffJUtyfl 

[fihayd/maghdd]. to decrease, diminish) 

5. i. e.. carry for a longer time than the usual 

period. Jbjl tajdddu = she exceeds, gets an 

increase, grows, compounds (v. iii. f. s. impfct. 
from tzdudu. form VIII of ztidu [ziyddah], to 
increase. Sec t?dadu at 4:137. p 305. n. 6). 
6 i c . the masure in all respects set by Allah for 
each of His creation, miqddr (s.. pi. maqddir) = 
measure, amount, scale, extent in space and time 
Sec qaddarnd at 10:4. p. 637, n. 6. 

7. IM*» shah&dah = tcsumony. evidence. 

witness, visible, that which is open to the senses. 
Sec at 9: 105. p. 623. n. 4. 

8. Ju> mu ui dim = exalted, elevated, lofty, the 
All-Exalted. 

9 i c . it is the same to Allah whether one docs 
anything secretly or openly; for He knows 
everything (sec 10.61. 11:5.20:7). 

10 'asarra - he hid. concealed, secreted, 

suppressed (v iii. m. s. past in form IV of sarra 
[surur/ taurrah/ nutsarrah], to make happy. See 
at 12:76. p. 750. n il) 

II. j+» jahara - he declared openly, expressed. 

announced (v iii m. s. past from jahr/jihdr, to 
declare publicly, to come out. See jahr at 6:3. p. 
392. n. 8). 

12 iJJUU* mustakh/Ut = one who hides, seeks to 

conceal (act participle from istakhfd. from X of 
khafiya [khafa / khlfah / khufyah]. to be hidden 
Sec vastakhfu at 1 1:5. p. 678. n. 10). 

13 s&rib - one who flows, goes freely. 

flows, is conspicuous, visible (act. participle from 
saraba [sarab], to flow, to run out) 
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Surah 13 Al Ra'd [Pan (Jut ) 13] 



angels in rotation 1 
U-k^Jt in his front 
.-oU-S-j in his rear. 

They guard 2 him 
Pj^fe by Allah's command. 

Verily Allah changes 1 not 
what is with a people 
until they change 
j^-iitli what is with themselves; 5 
5St33^ and if Allah intends 6 
£jf9£j2» for a people an injury 7 
Ji there is no repulsion 8 for it 
jQC'i and they do not have 

esides Him any guardian.' 



1. oU. mu'aqqibdt (f. pi.; $. mu'aqqibah, m. 

muaqqib) = those who come one after another, 
successors, pursuers, trailers (here angels coming 
in rotation by night and day) (act. participle from 
aqqaba. form II of aqtba [ aqb). to follow See 
at 9:77. p.61l.n. I). 

2. J>i^ yahfazuna = they guard, preserve. 

protect, observe (v. in. in pi. impfct. from hufiza 
[>"/?]. to preserve, to guard Sec suhafnuna at 
6 92. p. 429. n. 2). 

3 >< yughayyiru = he changes, alters, modifies 

(v. iii. m. s. impfct. from ghayyara . from II of 
tf/wru ( ghayrah). to be jealous 

I < »J> J«*Aayvi>d(mi) = they change, alter. 

modify (v in m pi impfct from ghayyara. Sec 
it 3 above. The terminal nun is dropped because 
of a hidden 'an in hand coming before the verb. 
Sec at 8:53, p. 567. n. 4). 

5. i. c.. by disbelieving and sinning 

6. *J 'arSda = he intended, desired, willed (v in 

m s past in form IV of rdda [rawd], to walk 
about Sec at 2:233. p. 1 17, n. I). 

7. i. e , punishment t^ru'ipl aswa") = evil, ill. 

offence, injury, calamity, misfortune, bad deed 
Sec at 12:51. p. 741. n 8) 

8 9y maradd s repulsion, driving back, 
resistance. 

9. J»j wdlin (s.. pi wuldh) = guardian, protector. 



pfi-Wrf^S 12. He it is Wh 
&fi the lightning 11 
L^ljl^> as fear and hope; 12 

produces 13 



aire 




J&^£llf the clouds weighing 
tip 



13. The thunder' 5 sings 
His praise, and the angc 



10. #j yurt = he shows, makes see (v. iii. m s 

impfct. from 'arti. form IV of ru'a [ra'y/ru'yah). 
to see. Sec at 8:43. p. 562. n. 12. 

\\ 6j, bwrq (pi burikq) = lightning Sec at 2:19. 

p. 10. n. 8. 

12 i e . fear of being struck with it and hope of 

the coming of rains ^ tama' (s.; pi. af/raJ). 
hope. craving, desire See at 7:56. p 487. n il. 

13. * kS l^ yunshi'u = he produces, brings into 

being, (v iii. s impfct from 'ansha 'a, form IV of 
nasha'a [ nosh'/ nushu"/ nash'ah], to nse. to 
emerge See anskaaH 1 1:61, p. 699. n. 10). 

14. i. e.. rain-bcanng clouds JU' ihiqdl (pi.; u 
thaqil) - heavy, weighty. Sec at 9:41. p 595, n. 6. 

15. J»j ra'd (p|. ru'Od) = thunder See at 2:19. 
p. 10. n 7. 



StrakU.AHtm'dffm (Juz')H) 



769 



it of his dread; 



.1 



and He sends forth 



II the thunderbolts' 
>4-*r*£ and strikes 3 therewith 
whomsoever He will. 



^xljc.^ Yet they dispute 4 

about Allah though He is 
0J&tioS severe in might. 5 



14. To Him is due 
|B£g the prayer 6 of truth; 
S^IiJj and those whom they invoke 7 
besides Him 
J^l^lsi do not respond 8 to them 
^ in any matter 
Jjl except like the one streching 9 
his two palms 10 to water 
tfgg that it may reach 11 his mouth 

but it cannot reach it; 12 
$m> and the invocation 

of the unbelievers is naught 
($)^UJ^1 but a straying in error. 12 



1. AA//a/i = fear, dread, awe See at 7 204, p 
544. n 6 

2. sand'iq (pi, S. sd iqah) = 
thunderbolts, lightning See sa'iqa ai 7 143. p 

518,05 OA VJi_. 

3 vu.viYjm = he or it hits, reaches, afflicts. 

bestows, strikes, makes to fall to (v. iii. m. s. 
impfct from 'as&ba, form IV of sAba [sawb / 
saybubah], to hit the mark, to be right Sec at 
10:107. p. 675. n. 8). 

4. JjbUs yujddiluna = they dispute, quarrel. 

controvert, argue, debate, wrangle (v. iii m pi 
impfcl. from jadala, form III of jadala [Jj~ judt). 

to tighten See at 8:6. p 548. n. 6). 

5. So He may deal with and punish anyone 
mihal = might, power 

<> i c . He Alone truly deserves to be worshipped 
and invoked IjH da'wah = prayer, call. 

supplication, invocation, appeal. See at 2:186. p. 
88. n. 1 2. See also note 7 below. 

7. oy-J< yad'una = they call, call upon, invite. 

invoke (v. iii. m. pi impfct from dad [dud], to 
call, to summon See at 12:33, p. 734. n 2). 

8 j ya.ua jib una they respond, answer (v. 

iii. m pi impfct. from istajdba, form X of jdba 
[jawb], to travel, to explore. Sec yastajibu at 
II 14 p. 682. n 6) 

9 Ja-W bdsii (s ; pi bihiiun)= one who stretches. 

spreads out (act participle from basufa [bast] . to 
spread See bdsitd at 6:93. p. 429. n. 10) 

10. ^ kaffay(n) (acc./gen of kaftan, s. kaff; pi. 
kufuf/ukuff) = two palms (of hands), paws. 

11. £L* yablugha(u) = he or it reaches, matures. 

brings to completion, comes of age, attains 
puberty (v. iii. m s. impfct. from balagha 
[bulugh], to reach. The final letter takes fathah for 
a hidden 'an in the it of motivation coming before 
the verb. See at 2:235. p. 1 18. n 14) 

12. The false and imaginary gods and goddesses 
invoked by the polytheists do not have any power 
to respond to prayers just as the lifeless water 
cannot reach the mouth of a thirsty person who 
stretches his palms to it expecting that it would 
reach his mouth. 

13. J">U dal&l = error, straying from the right 
path. Sec at 12:95. p. 754. n. 2. 
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A* 15. And to Allah 

TT7 



do prostrate themselves 1 
g^flElT^ whoever are in the heavens 
&S*b and the earth 

li> willingly' and unwillingly, 4 
r&bj and their shadows, 5 
by the mornings 6 
^WJwli and the evenings. * 



vJ^-Ji 16. Say: "Who is the Lord of 
vi^Jf the heavens and the earth?" 
iff Say: "Allah". 
^J^utji Say: "Do you then take 8 

besides Him Protectors 9 
that do not have the power 10 

to do to themselves 

& Villi any benefit 11 or any harm?" 12 

$*i&J Say: " Do there equalize" 

j^jC^i" the blind 14 and the seeing 

s^l^S^t' one' 5 or do there equalize 

}&<st£L\ the darkness and the light?" 

Or do they set for Allah 

\yL%£> partners that create 



I o*-^ yasjudu - he prostrates himself, bows 

respectfully, pays obeisance (v ut m pi impfct. 
from sajada [sujud], to prostrate oneself Sec 
yasjuduna at 7:206. p 545. n. 4). 1 

2. Note the word man which is generally used in 
respect of living beings 

3. U-> tan -an = willingly, obediently (from taw'. 
to obey, be obedient See at 9 53. p 600. n 4). 

4 U/ karhan ■ against will, unwillingly.) 

grudgingly Sec at 9:53. p 600, n 5. 

5. J*fc ziiSI (pi . s. zill) = shadows, shades Sec 
pO at 4: 57. p. 266. n 3. I 

6. j*. ghuduww - morning Sec at 7:205. p.| 
544. n. 8 I 
7 m ( P |.; s asif) = afternoons Sec at I 

7:205. p 544. n 9 

• One should prostrate oneself to Allah on 
reading this 'dyah. 

8. j^JbO inakhadhtum ■ you (all) took, took up. 

assumed, adopted (v n m pi past from 
makhadha, form VIII of akhadha [akhdh], to 

take See at 2:92. p 44. n 2). I 

9. 'awliyd' (pi., sing .^ Ha/iyy ) = helpers. 

fnends. allies, patrons, protectors, legal guardians. 
Sec at II 113. p 718. n. 5 

10 dj^Ln yamltkuna = they possess, have the 

power, hold, dominate, own (v iii m. pi impfcL 

from malaka [malk/mulk/milk], to take in 
possession. Sec yamliku at 10:31, p. 649, n. 4). 

II *£ **f - benefit, use. usefulness, profit Sec 

at 10:49. p. 655. n. 4. 

12. r 0 4*™ ~ narm . damage, injury Sec at 
10:49. p. 655. n. 3. I 

13. 4f-4 yastawt = he becomes equal, becomes 

even, straight, regular, upright (v. iii. m. s. impfct 
from isiawd, form VIII of sawiya [siwan], to be 
equal Sec at 6:50. p. 410. n. 7). 

14 'a'md (s.; pi. umy) = blind Sec at 

1 1:24. p. 686. n 5. I 

15 jr* bastr = one who sees/observes. 

All-Seeing (act participle in the scale of fa 'it from 
basura/basira [bafar], to sec) See at 11 1 12. p. 
718. n. I). 
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like His creation, 
so that similar appears 1 
the creation to them? 



Say: "Allah is the Creator 



BP*.*** 



of everything; 
and He is the One, 




I 



the All-Mighty." 2 



jjj 17. He sends down 3 
from the sky water, 
'i^iJlli so there flow 4 the ravines 5 
C^jOj according to their capacity ; 
feilUSK* then the torrent 6 carries 7 ' 
the froth 8 that swel up; 9 and 



10 




out of what they enkindle 
-juJpfj in the fire seeking 1 1 
ornaments or wares, 
there is froth alike of it. 
litvyi 4^ Thus Allah gives instance of 

J^j<>Ji the tnith ancl lhe falsehood. 

So as to the froth, 
iti^^iij it passes away uselessly; 12 
^Ofci tfSfc and as to what benefits man, 




£ «*JJ lash&baha = he or it became similar to 

another, appears ambiguous, equivocal, obscure 
(v UL m s. past in form VI from the root shibh 
See at 3:7. p. 156. n. 7). 

2. 'Ayahs 15 and 16 constitute a very clear 
statement of monotheism. To Allah pays 
obeisance every being in the heavens and the 
earth. He is their Lord and Sole Creator None of 
the imaginary gods and goddesses can create 
anything nor can do any harm or benefit He is the 
All-Mighty and He Alone deserves to be 

worshipped and invoked. qahh&r = the 

Subducr. the Almighty. 

i In the previous 'Ayah truth and falsehood have 
been compared with blindness and sight, darkness 
and light Here follow two other parables for 
each. The truth is compared to pure water and 
pure metal, both of which arc beneficial. 
Falsehood is compared to the froth of the flooding 
water and the impurities or froth of the metal, both 

of which are discarded and thrown away. J>! 

'anzala = he sent down (v. in m s. past in form 
IV [ mzal] of nazata [nuzui], to come down, get 
down Sec at 12:40. p. 737. n. 1). 

4. cJU sdlat = she flows, streams, melts (v. m f. 
s. past from sdla [sayi/suyldn). to flow). 

5. ktf 'awdiyah (pi.; s. *j wddm) = ravines, 
river beds, valleys, gorges. 

6. Jr- suyl (s . pi. j*. suyul) = flood, torrent, 
stream. 

7. J-^» ihtamala = he burdened himself, bore. 

carried, undertook the burden ( v. Hi m. s. past in 
form VIII of hamala [hamf], to carry. See at 
4:1 12. p. 294. n. 3). 

8. *j zabad ■ froth, foam 

9. V-,1 j rdhiyan (acc J gen. of y, ritbT)= growing 

up. swelling up (act. participle from rabd 
[rabd'/rubdw). to grow). 

10. i. e.. of metals like iron, copper, gold, silver, 
etc ftjaji yHqidHna = they kindle, set fire (v m 

m pi. impfct. from awqada, form IV of waqada 
[waqd./waqad/wuqud], to take fire, to bum See 
awqadu at 5:64. p. 362. n I). 

11. *W<i ibtighd' = to seek, desire, for the 

purpose of (verbal noun in form VIII of baghd 
[buxha'), to desire Sec at 4: 1 14, p. 295. n. 6). 

12. ,u» jufd' = useless, vain, futile. 
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that remains' in the earth. 
'&^jS& Thus does Allah strike 2 
the instances. 



1 8. For those who respond" 



to their Lord 



£l£j is the best outcome; 



.4 



Zj&j and those who 
%\J~f£lj$ do not respond 5 to Him - 
pjj CD? even if they had 
^Jr^ffii4?^ all that is in the earth in toto, 

and the like of it with it t 6 



they would ransom 

\t-> themselves 7 therewith - 

such ones shall have 

yLltfi^- the calamity 8 of reckoning, 
2" -^'V' 



and their abode will be hell. 



® S^tfjXS and evil is lhe restin g place. 



10 



Section (Ruku 1 ) 3 
19. Is the one who knows 



that what has been sent down 
to you from your Lord 




I. siS^t yamkuthu = he or it remains, stay*. 

abides, lives (v iii. m s. impfct. from mukutha 
Imakth/mukuth). to remain) 

2 v/-^ yadribu = he strikes, beats, hits (v iii 

m s impfct. from ifaraba [darb], to hit Sec 
yadnbiina at 8:50, p 566, n. 2). 

3. i. e.. believe and follow the guidance given by 
their Lord »*U^» istaj&b& = they responded. 

answered, complied with, acceded to, listened to 
(v. iii. m. pi past from txtajaba. form X of jiiba 
[jawb], to travel, to explore See at 3:172. p. 223, 
n. 2). 

4. i. c . the paradise and the pleasure of Allah 
ij—>- husnS (f ; m. ahum) the best outcome, the 
happy ending 

5. \y .m' -t yastajibu(na) = they respond, answer 

(v. ui m pi impfct. from istajdba. form X of 
jaba [jawb). to travel, to explore The terminal 
nun is dropped because of the particle lam 
coming before the verb. See at 1 1:14 p. 682. n. 6 
and n. 3 above) 

6 i. e.. twice as much as all that is in the earth 
The torment of the reckoning and Allah's 
punishment will be so tremendous that they would 
not hesitate to offer the double of all that is in the 
earth to ransom themselves therewith and thus 
escape the punishment. 

7. i>L3» iftadaw - they ransomed themselves. 

redeemed themselves, freed themselves, 
sacrificed (v m m pi. past from iftudA, form 
VIII of fad* [fidanqida i to redeem, ransom Sec 
iftodotvA 10:54. p. 556. n 8). 

8. *^ J0' (pi aswd) = evil. ill, offence, injury, 

calamity, misfortune, bad deed. Sec at 13:11. p. 
768, n. 7). 

9. i. c, in the hereafter ajU ma' wan (s ; pi. 

madwin) = habitation, abode, dwelling, place of 
refuge, shelter Adverb of place from 'aw<l 
I. to seek shelter See at 10:8. p. 638. nil). 



10. *r mih&d = bed. place of rest, fold that 
holds something Sec at 7:41. p 480. n il. 
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jft is the truth 

like the one who is blind?' 
Verily there but take heed 2 
those who have acumen - 



*C9 




20. Who fulfil 4 
the covenant 5 of Allah and 
do not violate 6 the pact; 7 

0 

21. And who keep the link 8 
igSffi with what Allah has bidden 

S^yJ that the link be kept, 9 



«" " 




and fear 10 their Lord 
and dread" 

the calamity of reckning; 



22. And who persevere, 
desiring 12 the Countenance 
?*3 of their Lord and 
i^jli^litj properly perform the prayers 
iLljili^ and expend 13 out of what 



fi*±> We provide for them 



I i. c blind to the truth, the unbeliever 

2. /jh yaladhakkaru u he takes heed, bears in 

mind, remembers, receives admonition (v tii. m. 
s impfct from tadhakkara, form V of dhakara 
[dhikr/ tadhkar], to remember. Sec (adhakkuruna 
at 1 1:30. p. 688. n. 10) 

3. ^Ut 'albdb (sing. _J lubb) = heart, acumen, 
understanding See at 12:1 1 1, p. 762. n il). 

4. Jyty yufuna = they fulfil, give in full (v. in. m. 

pi impfct from 'awfd, form IV of wafa [wafd 'J, 
to fulfil Sec 'awfi at 12:88. p. 755. n. 3). 

5. Ayahs 20-23 describe 8 qualities of the believer 

and person of understanding. 'ahd (s , pi. 

uhud) = covenant, pledge, pact, vow, 
commitment. Sec at 9; 12. p. 581, n. 6. 

6. jy**< yanquduna = they break, violate. 

infringe (v. hi. m. pi. impfct. from naqada [naqd], 
to break, to violate See at 8:56, p. 568, n. 2). 

7. JVv mSthaq (pi. jj^ mawdlhiq) = covenant, 

pact, treaty, agreement See at 8:72, p 574, n. 7). 
X i e. the link with relatives and kinsfolk, the 
needy and fellow Muslims, o/-* yasUuna = 

they reach, go to, arrive, keep the link, join (v m 
m. pi. impfct. from wasala [wusiil], to reach Sec 
tasilu at 1 1:81. p. 706. n. 8). 

9 J-rx ytisaia a he or it is joined, reached, 

connected, linked (v iii. m. s. impfct passive 
from wasala [wast/sitah], to reach, connect, link, 

join. Sec at 2 27. p. 15. n. 2). 

10 oy^nyakhshawna they fear, are afraid of. 

apprehend, dread (v. iii. m. pi. impfct. from 
khashiya [khashy/khashyah], to fear, to dread). 
Sec at 4:77. p 274. n. II) 

I I 0>U, yakh&fdna = they fear, dread (v. iii. m 

pi. impfct. from khtifa [khawf/makhdfah/ 

khifah).\o fear See at 5:54. p. 357. n. 8). 

12. i. e.. desire the pleasure of Allah and persevere 

in the face of troubles and temptations. *W 

ibtighd' = to seek, desire, for the purpose of 
(verbal noun in form VIII of bagha [buf>hu"). to 
desire Sec at 13:17. p.77l.n. II). 

13 i e . in charity and wkdh. \J& 'anfaqH = 

they spent, disbursed, expended (v. iii. m pi. past 
from anfaqa, form IV of nafaqa [nafaq). to be 
spent, used up. See at 4:38. p 258. n. 3). 
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secretly 1 and openly, 2 
ilil ^g&gj and ward off 1 by the good 

deed 4 the bad deed. 5 
plijjjl Such ones, they shall have 
the ultimate' abode - 6 



06 



23. The Gardens of Eternity 7 
which they shall enter, 
and those who were good 8 
among their fathers and 
their spouses and progeny; 0 
and the angels will call on 
them from every gate: 



i3p^ 24. "Peace be on you, for 
yZ+L* you bore with patience. 



10 



^ So how excellent 81 is 
the ultimate abode!" 

tafclii 25. And those who violate 12 
jSjfZ the covenant of Allah 




after its ratification," 
and cut off 14 



lie. giving in charity secretly and openly. 1^ 

sirran = secretly, privately, confidentially, 
hiddcnly. Sec at 2:274. p 143. n. 12. 

2. V** 'aldniyatan = openly, overtjy, publicly. 

patently Sec at 2:274. p. 143. n. 13. 

3 ***** yadra'dna = they ward off. avert, reject. 

keep at bay (v. lii. m. pi. impfct. from dura a 
\dar'\. to avert Sec idra'Q at 3:168, p.222. n. 3). 

4. Such as disarming bad behaviour with good 
behaviour, meeting folly with wisdom, offence 
with patience, also obliterating faults and sins 
with good deeds ( Sec Ibn Kalhur. IV. 372 and 
ai-Qurtubf. IX. 31 1 See also 41:34-35). 

5. u-a* 'uqhd = end. outcome, result, ultimate. 

the hereafter or return to Allah, reward Sec 
aqibuhu 12:109. p 761. n. 9. 

6. The "ultimate abode" is explained in the next 

ayah. 

7 Jj* oL* Janndt 'Adn is explained by Ibn 

Kathir as janndt where the inmates will abide for 
ever (Ibn Kathir. IV. 372) 

8. i e.. those who were righteous. sal ah a = 

he or it became right, was good, proper, righteous 
(v. iii. m. s. past from saldh/suluh/nuulahuh. See 
fdhhinax 12:101. p. 759. n. 9. 

9. Sec also 52:21. dhurriydi (pi ; s. 

dhurriyah) = progeny, descendants, offspring, 
children. Sec dhurnyah at 10:83. p. 666, n. 13. 

10. i. e . bore with patience all the trials and 
hardships and resisted all temptations for the sake 

of Allah mSjf* sabartum - you bore with 

patience, persevered (v ii. m. pi. past from fabara 
[sabr], to be patient. Sec saburu at 11:11. p 681. 

n 6). 

11. f«J ni'ma ■ excellent or how excellent it is (an 

irregular verb of praise) Sec ni'immd at 4:58, p. 
266. n 10. 

12 yanquduna = they break, violate, 

infringe (v iii. m. pi impfct from naqada [naqd], 
to break, to violate. See at 13:20. p.773. n. 6). 

13. JlL* mtthdq (pi. >V mawdthiq) ■ covenant, 

pact, treaty, ratification of a contract Sec at 

13:20. p 773. n 7). 

14. Oj*ki< yaqta'una = they cut, cut off, sever, 

break off (v m m. pi. impfct. from qaia'a [qat], 
to cut off Sec qatta 'na at 12:50, p 741, n. 2). 
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PC 




what Allah has commanded 

that the link be kept 1 with, 

and make mischief 2 

in the earth, 

such people, 

theirs shall be the curse 3 

and theirs shall be 

the evil of abode. 4 



Jii£li( 26. Allah stretches out 5 the 



c 



f> <' 



provision for whom He will 
and measures out. 6 
And they are elated 7 
with the worldly life; but 
the worldly life is naught, 
in relation to the hereafter. 



(ft 




G9«ttS 




an enjoyi 



8 



Section 0 4 



jy£ 27. And there say 

\j&/Sl\ tho ^ e who disbelieve: 

vj) "Why is not there sent down 
4&5*&£$ on him a sign* from his Lord?" 



I . c . the link with relatives, kinsfolk and fellow 
Muslims. yusala = he or it is joined, 

reached, connected, linked (v. in m s impfct 
passive from wasala [wasl/silah], to reach, 
connect, link, join Sec at 13:21. p 773. n 9) 

2. OjJ-i, yufsiduna* they make mischief, cause 

disorder, spoil (v iii m pi impfct from afsada, 
form IV of fasada [fasdd/fusud], to be bad Sec 
yufsidu at 7 127. p 51 1, n 4). 

3. i. c. exclusion from Allah's mercy and 
paradise *-*J la'nah (s.; pi. Ut'ndt) = curse. 

OtinisniiKni irom mercy, uainnauon. luiprttaiion 

Sec at 1 1:99. p. 713. n. 7. 

4 i c. . punishment and condemnation to hell, in 
contrast with the reward and residence in paradise 
for the believers and the righteous. 
5. i. e . gives in abundance and without measure 

■k—t yabsutu = he stretches, stretches out. 

unfolds, spreads, spreads out. extends, expands 
(v iii m s impfct from batata [bast], to spread 
See 2:245. p. 123. n 9) 

6 i e . gives a measured quantity jJ^yaqdiru- 

he measures out, ordains, is able to (v. iii. m. s. 
impfct. from qadara [ qadr/qadar), to ordain, to 
measure, to have power. See taqdini at 5:34. p. 
345, n. 8). 

7 i c , the unbelievers become elated with the 
boons of worldly life which are only Allah's gifts, 
overlooking the fact that He can give 
incomparably far more in the hereafter which is 
the eternal life and that what they are elated with 
dwindles into insignificance in comparison with 
the rewards that await the believers and the 

righteous in the hereafter. \yj farihA = they 

became happy. rejoiced, were glad, were 
delighted, were elated with joy (v. iii. m. pi. past 
from fariha [furh], to be glad. Sec 10:22, p. 644. 
n. 11). 

8. i. c.. a fleeting and temporary enjoyment, {y* 

matd' (pi. 'amti ah)= goods, chattel, wares, 
baggage, equipment, gear, necessities of life, 
object of delight, enjoyment Sec at 12:78. p. 751, 

mm 

n 7. 

9. The Makkan unbelievers demanded of the 
Prophet to produce miracles which they specified. 
V* 'Ayah (pi. cm 'dydt) = sign, revelation. 

miracle Sec at 12:105. p. 760. n. 6. 
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Sa y ; " A,lah lels g° astra y l 

whom He will 
^SF^cJ and guides towards Him 

those who turn in repentance 



28. Those who believe 
i^JZ, and their hearts find repose 
«S»\ ^1 in the remembrance of Allah. 

Lo, in the remembrance of 



0 



f&fc£gjfo 29. Those who believe 



s^ia^fiJL^ and do good deeds, 4 
j^44> they shall have bliss 5 



SIwAaJ ^li-J and a good place of return. 6 



30. Thus 7 We have sent you 
^iici out 8 amidst a community 9 

horn have passed I 
pa away 10 communities 

that you may recite 1 1 to them 
^^Lijl^J( what We communicate 12 to 
^ # 1J you, though they disbelieve 












— 



1. J-*< yudillu - he lets go astray, misguides. 

deludes (v ui. m. s. impfct. from adalla. form IV 
of 4alla [dalaU 4alalah). to go astray. See at 
2:26. p 14. n. 6). 

2. ^ 'andba = he turned in repentance, deputed 

(v. in m. s. past in form IV of nAba 
[nawb/manab/mydbah] to represent, to return 
from time to lime Sec 'unfou at 1 1 88. p. 710. n. 

3). 

3. i. c. Allah guides those who believe and their 
hearts find repose in the remembrance of Allah 

juk (atma'innu= she is reassured, gets rest, is at 

ease, finds repose (v. iii. f. s. impfct. from 
ma-anna. See at 5:1 13. p. 387. n. 2). 

4. ok*JL* sAlih&t ( f pi.; sing. fcJo sdhhah; m. 

xdlih) - good deeds/things (approved by the 
Qur'&n and the sunnah). Act. participle from 
salaha [saldh/fuluh/mmlahuh). to be good, right.. 
See at 11:1 1, p. 681. n. 7 

5. ^> tubi (pi. of tayyibah or feminine form of 

atyab, elative of tayyib) ■ blessedness, bliss, 
beatitude 

6. i. e., paradise, s'l* ma'db place to which one 

returns, return (as verbal noun) 

7 i c . as We had sent out Messengers before 

8U~.Y 'analna = we sent out. despatched. 
Q W^^^^^^^ W W M ™ WWW W9 WW WJW *&^w* WWW W* W , ^W^W Wr w^ w , 

discharged (v L pi past from 'arsala. form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing Sec at 
1 1:25, p. 686. n II). 



9. U 



umam) - community. 



people, nation, generation, species, class, 
category, faith, model, period of time Sec at 
12:45. p. 739. n. 5. 

10. eJM khatat ■ she passed, passed away, 

became empty, became alone, went privately (v. 
iii. f. s. past from khald [khulu /khaldl Sec at 
13:6. p 466. n. 5). 

11. tailuwa {tatlQ) = you recite, read out (v 

11. rn s. impfct from tald [tildwah/talw], to read, 
to follow The final letter takes tat hah because of 
a hidden 'an in the // (of motivation) coming 
before the verb Sec tatlu at 10:61, p. 659, n. 3). 

12. I^jjl 'awhaynA = we communicated (v. i. pi 

past, from awful, form IV of wahA [wahy], to 
communicate. See at 12:15. p. 726. n. 9). 
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in the Most Compassionate 
4*J\F Sa Y : "He is my Lord, 1 

there is no god 2 except He; 
iiL=»^4& on Him I rely 3 
0 v^^jj and to Him I do penance." 4 

3 1 . Were there a Qur'an 
jt&& whereby set in motion 5 were 



>uoi 



j£*Jf the mountains 
^o-*LiJ\ or whereby cleft asunder 
u^Vf was the earth, 
\P or whereby made to speak 7 
were the dead - 
na y> Allah's is the command 
CL* entirely, 
o^p? Do there not know 8 
S&C£^f those who believe 

that had Allah willed 
^1|J He would have guided 



ll^J^UJt mankind as a whole; 
but there cease 9 not 




those who disbelieve 



^rf 8 that there would hit 10 them 



I . This is an assertion of monotheism in 
of Lordship (tawhid ai-rububiyyah). 
1 i e.. Ihcre is none deserving of worship This 
part of the ayah is an assertion of monotheism in 
respect of worship (tawhid al- 'uluhiyyah). 

3. cJf : y lawakkaJtu = I put my trust, depended. 

relied, appointed as representative (v. i. s. past 
from tawakkala. form V of wakala [wakl/wukUl], 
to entrust. See at 12:67. p. 747. n. 4). 

4. v/L* matabi(i) = my repentance, my doing of 

penance, my return in repentance Sec tubu at 
11:90. p. 710. n. 9. 

5. The Makkan unbelievers asked to turn, by 
means of the Qur'an. the mountains into plain 
Oleds or to cause rivers to gush forth from the 
lands or to make their dead ancestors appear and 
speak to them. It is pointed out that it would have 
been the same Qur'an, but the command to cause 



miracles belongs solely to Allah, suyyirai = 

she or it was set in motion, moved (v. iii. f. s. past 
passive from sayyara, form II of s&ra [sayr 
/sayrurah / masir /mustrahAasydr) to move, to 
travel. Sec yusayyiru at 10: 22. p. 644. n. 7). 

6 c-»Ui qutirnt = she or it was cut. severed. 

carved, ripped, cleft asunder (v. iii. f. s. past 
passive from qatta'a, form II of qata'a [qat% to 
cut Sec qatia nam 12:50. p. 741. n. 2). 

7 The conclusion of the conditional clause is kept 
silent, i. c.. it would have been the same Qur'an. 

(OT kullima ■ he or it was addressed, made to 

speak (v m m s. past passive from kallama, 
form U of kalama [kalm], to injure, to wound. In 
its form II the verb means to speak. Sec kallama at 

6:1 1 1, p 438. n. I). 

8 k/* yay'as(u) = he despairs, gives up hope { 

here it metaphorically means "he knows" - Sec 
Al-Tabari. pt XIII. 153-155; Basd'ir, V. 375} (v. 
m m. s. impfct. from ya'isa [ya's/ya'dsah) t to 
give up hope The final letter is vowellcss 
because of the particle lam coming before the 
verb. Sec utay'asa at 12:1 10, p. 762. n 4). 

9. J'j* *1 Id yazjalu= he does not cease, abandon. 

leave, terminate (v iii m s impfct from zdla 
[zawdl]. to go away, disappear. See 1& yazdl&na at 
11:118. p. 720. n.l. 

10. w-** tusfbu ■ she or it hits, reaches, afflicts. 

befalls (v iii. f. s. impfct. from usaba. form IV of 
saha [sawb / saybubah], to hit the mark, to be 
nght. See tusiba at 5:52. p. 356. n. 4). 
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for what they do 
Sm^H a devastating calaminty 1 
or it would descend 2 



^*J*C m j close by their habitation 
until there comes 



<ifej the promise 3 of Allah. 

Verily Allah does not break 4 
(JjSllJi the promise/ 



Section (Ruku')S 



ftgJ&j 32. And mocked 6 indeed 
^Jt^j. were Messengers before you, 
sjffi " S ave a res pi te? 



Lt^ojJAJ to those who disbelieved. 



^ Jta*W lhen seized 8 them. 



V^^eiS So how was My punishment? 1 



>1 33. Is then He Who 
r - watches 10 over every being 





what it acquires 11 - and 
lyuij they set for Allah partners? 
Say: "Name them". 
Or do you inform 12 Him 



I U,U ^n'tfA (s ; p| pnrtbf) = calamity. 

disaster, that which knocks, the Day of Judgement 
(act participle from qara a [oar], to knock, hit). 

2. JpJ tahullu = she or K descends, settles down. 

alights, befalls, comes to (v. BL f s. impfct. from 
halla [hui&t], to alight, to descend) 
3 i e . the promised thing - death, punishment, 
help, victory. 

4. sj^h yukhlifu = he breaks, fails to keep, goes 

back on his word (v. in m. i. impfct. from 
'akhlaja. from IV of khalafa [khalf/khuluf] to lag 
behind, to come aficr. to succeed, to change, to 

become bad Sec at 2:80, p. 37, nil). 

5. aUv mVad (pi mawdid) = promise, time 

agreed on. appointment Sec at 8:42. p.562, n 7. 

6. The 'Ayah is a consolation lo the Prophet in 
view of the opposition and enmity of the 

unbelievers, h*^ 1 'ustuhzi'a = he was mocked. 

scoffed at, ridiculed, derided at (v. ft m. s. past 
passive from istahza'a, form X of baza' a [haz/ 
HuzV huzuV huzd'/mahzn'ah). to mock, to make 
fun. See yastahzi una at 6: 10. p 395. n. I ) 

7. ojuf 'amlaytu = 1 gave respite, rein to. 

indulgence (v i. s past, from 'amid, form IV of 
mala [malw], to race, to walk brisk Iv Sec 'mitt at 
7:183. p. 537. n. 2). 

8 oJUl akhadhtu = I took, seized ( v. i. s. past 

from akhadha [ akhdh), to take. See akhadhai 
at II 94. p 712. n. 3). 

9. The allusion is to the previous nations whose 

ruins were visible to the unbelievers. ***** 'iqdb 

m infliction of punishment, punishment, 
penalty iqdbt(b!)= my punishment) See at 8:48. 
p. 565. n 7. 

10. J* pJtf qdim aid = one who watches over, 

looks after, manages, guards (act participle from 
qdma [quwmah/qtydm], to stand up See qd im at 

3:39. p. 170. n. 13). 

II The conclusion of the interrogation is kept 
silent, which is : like the imaginary gods who 

cannot do anything? c-r-T kasabai = she earned, 

acquired, gained (v. iii. f. s. past from kasaba 
[kusb], lo gain See at 3:25. p. 164. n. 8). 

12. JyJ lunabbi'dna = you (all) notify, inform. 

make know (v. ti. m. pi. impfct. from nabba'a. 
form II of naba'a [nab'/nubu'], to be prominent. 
See tunabbi u at 9:64. p. 604, n. 17). 



Surah H. ALRa'd [Pan (Juz )\l) 



jiliuVl^ of what He knows 1 not 
40<4 in the earth? 
Jj^fe^fL j3 Or is it a show 2 of words? 

Nay, but embellished* is 

\l^/M to those disbelieve 
their wiliness 4 
and deterred 5 are they 
Jr^lf # from the way. 6 
<yj And whoever 
iii^ui Allah lets go astray, 

iJli there cannot be for him 
0^*Oi anyone to show the way. 7 



34.For them there is torment 
Dili in the worldly life; and 

y£^33j indeed the punishment of the 
hereafter will be severer; 8 



- » 



4^ and they shall not have 
^\>Jt$& against Allah any protector. 9 

+ 35.The model of the garden 
lejjft that is promised to 

the righteous is: 10 1 



1 ^ ya'lama(u) he knows, is aware of. is 

cognizanc of (v. iii. m. s. impfct. from 'alima 
[ Urn], lo know Sec yalam at 8:72,p 573, n. 2). 

2. i. e , or is the polytheists' setting of partners 
with Allah a mere matter of words without 

thought and reflection'* /A iWr = overt. 

manifest, visible, patent, obvious, conspicuous, 
apparent, outward, tor snow (act participle irom 
tahara [^uhur], to be visible. Sec at 6:120. p. 441. 
n 9). 

3. i. c. Satan makes their deed embellished to 
them jo zuyyina - he or it was embellished, 

beautified, ornamented, adorned, decorated (v in 
m s past passive from zayyana, form II of zdna 
[zayn\ % to adorn Sec at 10:12. p. 640, n. 8). 

4. i. e . their disbelief and setting partners with 
Allah which they try to justify and thus oppose 

Islam makr = plan. ruse. plot, scheme. 

wiliness. Sec at 12:31. p 732, n II. 

5 i e . they arc deterred by Satan from the right 

way. \yx+ sudda ■ they were barred, hindered. 

prevented, deterred, turned away, rejected, 
restrained, dissuaded (v. in m. pi. past passive 
from sadda [jadd/suddd], to turn away Sec 
yasuddu'na at 11:19,0. 684, n. 12). 

6. i. c . the way of belief and right conduct, Islam 

J— * sabtl ( m. A.f.. pi. subul/asbilah) = way. 

path. road, means, means of proceeding, plaint 
Sec at 9:91. p. 616. n. 12. 

7. *U h&din ( tf*U HMD = a guide, one who 

shows the way. leader (act. participle 
[hady/ hudan/ hidayah). to guide, to 
13:7. p. 767. n I). 

8 'ashaqq = severer, harder, more difficult, 

more troublesome ( dative of shaqq, hard, 
difficult). Sec shaqqu at 8: 13. p. 551. n. 5). 

9 Jij w&qin - protector, guard, preserver (act 

participle from wqd [waqyAviqdyah). to guard, to 
protect, to preserve. Sec yattaqi at 12.90. p. 755. 
n II. 

10. muttaqun (sing, muttaqm) = godfearing. 

those who arc on their guard, righteous (active 
participle from irfci^dito be on one's guard), form 
VIII of waqd [waqyAvtqayah], to 
protect) Sec at 8:34. p. 558. n. 9. 



at 
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8* 



there flow 1 below it 
the rivers; 

its fruit 2 is incessant* 
and so is its shade. 4 



Such will be the reward 5 



of those who fear 6 Allah; ai 




1 



the reward of the unbelievers 



$JUlf will be the fire. 




36. And those whom 

We have given 7 the Book 

rejoice 8 at what 

has been sent down to you; 

and of the groups 9 are some 

that disavow 10 part of it. 

Say: M I have been but ordered 

that I worship Allah and set 

* 

not any partner" with Him. 
To Him I call and to Him 
will be my return." 12 




a 



4j>!iU;jyJ 37. And thus We have sent 
it'Mown as a law 14 in Arabic 



1 . <jj»J lajrt = she runs, Hows, streams, proceeds 

(v. in. f s. impfct. from jard \jary], to flow See at 
10:9, p. 639, n. 2). 

2. JT< 'ukul = fruit, food See at 13:4. p 765. n 

3. (Jb id 'I'm = perennial, incessant, perpetual. 

enduring, lasting, continued, eternal (act 
participle from ddma Idawm/dawdm). to last Sec 
md dumlu al 1 1 107. p. 715. n. 12. 

4 zitt (s., pi. plal/zuluiruiM )= shade, 
shadow, shelter. Sec at 4:57. p 266. n. 3. 

5 Jt* fcfM = end. outcome, result, ultimate. 

the hereafter or return lo Allah, reward. Sec 

dqibahM 13:122. p 774. n. 5. 

6. i>W ittaqaw they feared, were on their guard, 

feared Allah (v in m pi. past from ittaqd. form 
VIII of waqd [waqy/wiqdyah], to guard, to 
preserve Sec at 12: 109. p. 762. n. I). 

7. pM^l* 'dtayna+hum = we gave + them (v. i. pi 

past from 'dtd. form IV of 'aid [itydn/aty/ma'tah], 
to come, to bring See at 2:21 1, p. 101. n 6) 

8. Jy-jii yafrahUna = they rejoice, become 

happy, delighted (v. lii m. pi impfct from fanha 
[farah], to be glad Sec yafrahd at 3:188. p 230. 
n. 4) 

9. i. c . of the followers of the different creeds 
and faiths. i«4j»J uhzdb (pi. I s. v/- hizb) = 
groups, bands, parties See at 11:17. p. 684. n I 

10. yunkiru = he denies, disavows, pretends 

not lo know (v. iii. m. s. impfct. from 'ankara, 
form IV of nakira [nakar/ nukr/ nukur/ nukir\, not 
to know See munkirun at 12:58. p. 743. n 10). 

11. 'ushrika(u) = I set a partner, associate. 

give a share (v i. s. impfct from ushraku, form 
IV of shanka [shirk / sharikuh). to share. The 
final tetter takes fathah because the verb is 
conjunctive to the previous verb a budu preceded 
by the particle an. See nushnka at 12:38. p 736. 
n. 3). 

12. ma'ib* place to which one returns. 

return (as verbal noun). Sec at 13:29. p. 776. n. 6. 

13. i. e.. as We had sent scriptures on previous 
Prophets, so We have sent down the Qur an 

14. ^ hukm (p|. ahkdm) = judgement. 

order, decree, command, authority, rule. law. 
commandment See at 12:89. p 426. n l( 
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"iiijjj and it you follow 1 
jJl^yM their whims 2 

after what has come to you 
of the knowledge, 3 
you shall not have 
&d»^&S against Allah any guardian 4 
($( nor an Y protector. 5 



Section (Ruku') 6 

llljixiJj 38. And We did send out 6 
^j^fcj Messengers before you 
and set 7 for them 
wives and offspring; 8 and 
Slfoj it was not for any Messenger 
to bring any miracle 9 
4j>\oil>^ save by the leave of Allah. 10 

j3 j£j For every affair 
($)^l£w there is a writ. 11 



&tt£Z 39. Allah effaces 12 



li^ASC what He will and confirms; 13 
* 



and with Him 



0 




Jt is the Mother of the Book. 14 



L c+f itiabaUa = you followed, pursued (v. ii. s. 

post from ittaba'a. form VIII of labi a [tuba / 
tabd'ah). lo follow Sec maba'tu at 12:38, p 
736. n. 2) 

2 i.e.. the whims and ways of the unbelievers. 
»iy>t ahwa' (sing g*» fcmwi) = desires, fancies. 

caprices, whims Sec at 6: 150. . p. 456. n 7). 

3. i. e.. knowledge of the truth and guidance 
contained in the Qur'an. 

4. waliyy (s.. pi. *faf awliyd-) = guardian. 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative. Sec at 12:101, p. 759. n. 6. 

5. «Jij w&qin = protector, guard, preserver (act. 

participle from wqd [waqyAviqdyah). to guard, to 
protect. See yattaqi at 13:34. p. 779. n. 9. 

6 U-jt 'analnd = we sent out. despatched. 

discharged (v. i. pi past from 'arsala, form IV of 
rasilu [rasa!], to be long and flowing. Sec at 
13:30, p. 776, n. 8). 

7. U«* ja'alna = we set. made. put. placed. 

appointed (v. i pi. past from ja'ala Qa% to 
make, to put. See at 6: 25. p. 400. n.4). 

8. The emphasis is on the fact that all the Prophets 
were human beings, having wives and children, 
except that they received wahy and guidance from 

Allah hj> dhurriyah (pi. dhurriydt/dhardriyy) = 

offspring, progeny, children, descendants. See at 
10:83. p. 666. n. 13). 

9. »A 'Ayah (pi. cm aydt) = sign, revelation. 

lc See at 12:105. p. 760. n. 6. 

10. The Prophets thcmslcvs do not have any 
power to cause a miracle. It is by Allah's 
command that miracles are caused to happen. 

1 1 i e . a decree by Allah. 1/& kUAb = writing. 

wni. prescript, book, document, contract. Sec at 
10:61, p. 659. n. 13. 

12 \y~4 yamhu = he effaces, obliterates, erases. 

blots out, wipes off, eliminates, eradicates (v. iii. 
m s impfct. from mabd [ mahw], to wipe off). 

13 i e . confirms what He wills, yuthbUu - 

he confirms. makes firm. substantiates, 
establishes, affirms, proves (v. tit. m pi. impfct 
from athbatu. form IV of thabaia [thabdt/ 
thubui], to be firm, stable. Sec yuthbitu at 8:30. 
p. 557, n. 2. 

14. i. e.. Al-Lawh aLMatfa 
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^J^JIj 40. And whether We show 1 
&$jm you some of what 
We promise 2 them 
t£^J$ or We make you die, 3 
J1£l2^ it is but incumbent on you 
to communicate/ and on Us 
Q$\dL\ is the taking of account. 5 



C$0 




lit 




4 1 . Do they not see 
that We bring the earth 
diminishing 6 it 
of its extremities? 7 
And Allah decrees; 
there is none to amend 8 
His decree; and He is 
quick 9 at the reckoning. 



42. And there did plot 10 
those before them, 
but Allah's is the plan 
altogether. 




He knows what 
every individual acquires; 



.ii 



1. ji> nuriyanna = we show, make (someone) 

sec (v. i. pi. emphatic impfct in form IV of ra'a 
[ra 'y/ru 'yuhl to see at 10:46. p. 654. n. 3). 

2. i. e.. of retributions in this world for unbelief 
and disobedience. J* na uiu = we promise. 

assure, threaten, (v i s. impfcL from w'adu 
[wa d], to make a promise See at 10:46. p 654. 
n. 4). 

3. J*** natawaffayanna = we take fully, cause to 

die (v. i pi emphatic impfct. from lawaffa, from 
V of wa/6 [wafd'/wafy). to be perfect, to fulfil 
See at 10:46. p 654, n. 5). 

4. baldgh (pi baUkth&t) = communication. 

proclamation. announcement. communique, 
information, notification, to convey. See at 5:99, 
p. 379. n. 4. 

5. vU- hls&b (pi. ^ hisdMt)= calculation. 



reckoning, accounting, account. Sec at 10:5. p 
637. n.10. 

6. K/ ^> nanqusu - we diminish, impair, lessen. 

reduce, decrease (v. i. m. pi impfct from naqasa 
[naqsl nuqsdn), to decrease, diminish. Sec Id 
tanqusH at 1 1 84. p. 708. n I ). 

7. i c . by gradually bnnging the then lands of the 
unbelievers under the control of the Muslims 

parts, tips, fringes, edges, sides See tarafay at 
11:114.718. n 7). 

8. v ** m mu'aqqib - one who comes after 

another, successor, pursuer, reviser, rectifier, one 
who amends (act participle from aqqaba. form 
II of aqtba [ aqb], to follow. Sec mu aqqibdt at 
13:1 1, p. 768. n I). 

9. sari' = prompt, expeditious, quick, 

speedy, rapid, swift. See at 7. 167. p. 530. nil 
10 The unbelievers of the previous nations did 
oppose their prophets with plots and 
machinations; but Allah's plan always prevails 

makara = he schemed, plotted, planned, had 

recourse to a ruse (v iii m. s. past from makara 
[makr). to deceive, to delude See at 3:54. p. 177. 
n. 2). 

II. v-X- taksibu =shc acquires, cams, gains (v. 

iii. f. s. impfct from kasaba [kasb], to earn, 
acquire. Sec taksib&na at 10:8. p. 638, n. 12). 
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j&R the unbelievers 
t>J for whom shall be 
(JjjQiJii the ultimate 1 abode: 



^ifjji^J 43. And there say those 
l^ii^ who disbelieve: "You are not 
^> the one sent out.' 



Say: "Suf 





as witness 5 / 

^=^loJ(>3 between you and me, 

f 

+ and those who have 

<£> V^jfe the knowledge of the Book."' 



1 i. c , the ultimately good and happy life in the 
hereafter 'uabd = end outcome result. 

ultimate, the hereafter or return to Allah, reward. 
See at 13:35, p 780. n. 5. 

2 j\» d&r (s.; ply,* diytir) = abode, home, house. 

edifice, habitation, land, country. Sec at 6:127. p. 
444. n. 10. 

\ i e . a Messenger of Allah y/> mursal = one 

sent out. despatched (passive participle from 
arxalu. form IV of rastla [rasal). to be long and 
flowing. Sec at 7:75. p. 495. n. 14). 

4. ^ kafA = he suffices, is sufficient, is enough 

(v. hi. m. s past from kifayah. to be enough Sec 
at 10:29. p. 648. n. 8). 

S shahtd (s.; pi shuhadd') = on looker, 

spectator, witness, martyr (act. participle in the 
scale of fa'il from shahida [shuhtid], to sec. to 
witness. Sec at 10:29. p 648. n. 9). 
6. i. e.. those of the Jews and Christians who. 
having the true knowledge of their scriptures, 
believe in the Prophcthood of Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him, as did AM 
Allah ibn Salam. 



14. SOrat Ibrahim 

Makkan: 52 'ayahs 

Like the previous surah, ihis surah also deals with the fundamentals of the faith, namely, belief in 
Allah. Messengership (risalah), resurrection and reward and punishment, with particular emphasis on 
the fact that all the Prophets have delivered the same message, calling men to the worship of Allah Alone 
and showing them the way to come out from the darkness of unbelief and paganism to the light of the 
faith and the right path. It is also emphasized that the Prophets were human beings like others but that 
they were especially chosen by Allah to convey His message to the people in their own language and that 
miracles were caused only by Allah to happen through some of his Messengers. In this connection 
reference is made to the mission of Prophet MOsa and how he endeavoured to bnng his people to the 
right path and how they opposed and disbelieved him. The surah is named after Prophet Ibrahim, peace 
be on him, whose act of settling a branch of his family, Hajar and Ismail, at Makka for the practice and 
propagation of tawbid and whose prayer to Allah for blessing it arc specially mentioned in the sixth 
sectio n of the su ralh — -a-^^ 

I Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters 




l J\ \.AIif-Lam-Ra. ] 
A Book 2 which 
Jij^cJ^ We have sent down 3 to you 
J-UJ^iij that you may bring out 4 man- 
igAJurffeg kind from the darkness 5 

4$}fJl to the light 6 
J-fSJoiL by the leave of their Lord - 
4»>* dl to the path of 

the All-Mighty, 7 
0 j^jLt the Most Praiseworthy 8 - 



*L\ 2. Allah, 

to Whom belongs 
all that is in the heavens 
and all that is in the earth. 10 




2. i.e.. this is a Book, thcQuran. 

3 This is again an emphatic declaration that the 
Qur'an was sent down by Allah and that it was not 
made up by the Prophet or anyone else, as the 

unbelievers allege. U>l 'anzalnd = we sent down 

(v. i pi past from 'anzala, form IV of nazala 
[nuiQt), to come down. Sec at 12:2. p. 722. n. 4). 

4. £j*s tukhhja(u) = you bring out. produce (v. 

ii m s. impfct. from 'ukhraju. form IV of khuraja 
[khurHjl to go out. to leave. The final letter takes 
fathah because of a hidden an in li (of 
motivation) coming before the verb Sec tukhriju 
at 3:27. p 165. n. 7). 

5 . c . the darkness of polytheism and wrong way 
of life cAJLt zulumdt (pi.; s. zulmah) - 

darkness See at 6:63. p. 416, n 4. 

6. i. c . the light of guidance and the right way of 
life, Islam 

7. up c All-Mighty. Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless, also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. Sec at 12 77. p 751, n. 2. 

9. — **• hamid = pax aisc worthy, laudable, 

All-Praiseworthy. All-Laudable See at 11:4. p 
704. n. 4. 

10. Allah's is the absolute and indivisible 
dominion and sovereignty over the entire universe 
which is His creation and which is sustained. 

directed and managed by Him Alone 
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And woe 1 to the 



on account of a punishment 
0 jjjJL most severe. 2 

&*LL*j Jjf 3. Those who prefer 3 
CllUj^Jl the worldly life 
to the hereafter, 



^jxta^j and deter 4 



jc> from the way 5 of Allah 
and seek 6 it crooked. 7 
Jlfljl Such ones are 
^i>4 gone astray 

straying far away. 



C&jlEj 4. And We sent out 8 not 
^\$y*jot Messenger except 
*rt j o^^ri with the tongue' of his people 
that he might clarify'V them. 
4j>tj-£ Then Allah leaves in error" 
whom He will 
and guides whom He will. 



my * 




And He is the All-Mighty. 




» the All-Wise. 



I. J*j wayi = woe, distress, the deepest depth of 

Vers rum and degradation See at 2:79. p. 37, n. 2. 

2. . ±xi shadld (s.; pi. flUtl ashidMI^ shiddd) 

- most severe, stem, rigorous, hard, harsh, strong. 
Sec at 13:6. p. 766. n. 8). 

3 o j^oh yastahibbuna = they prefer, like, deem 

desirable (v. Hi. m. pi. impfct. from ixtahabba. 
form X of habba [hubb). to love Sec ixtahabbH 
at 9:23. p. 585. n II). 

4 i e . deter others. 0>jun yasudd&na = they 

prevent, deter, turn away, reject, restrain, dissuade 
(v. tii m pi. impfct from saddu [sadd/sudud], to 
turn away. Sec at 1 1:19. p. 684. n. 12). 

5 i c.. monotheism and Islam, the way of life 

prescribed by the Qufan and sunnuh. sabil ( 
m. & f.; pi xubul/asbilah) = way. path, road. 

p 779. n 6. 

6. oy* yabghuna - they seek, seek to attain. 

wish, desire, covet (v. iii m. pi. impfct. from 
ba$hu [buRlui'\. to seek, desire. See at 9:47. p. 
598. n. I Sec also at 1 1:19. p. 685. n 1). 

7. 'iwaj = crookedness, twist, bend. 

curvature Here the infinitive has been used in the 
sense of mu'awwaj. crooked, twisted See at 
11:19. p 685. n. 2. 

8 UL» } 'arsalnd = we sent out. sent, despatched. 

discharged (v i. pi. past from 'unula, form IV of 
rastla [rasal\. to be long and flowing Sec at 



13 38. p 781. n. 6) 



9. JLJ tisdn ( s.; m A f.; pi. Mfo~| 
\d\tnuti/'ulsun) = tongue, language. 

10, i e.. clanfly the message and teachings ^ 

yubayyina{u) = he makes clear, elucidates, 
explains, clarifies (v m m. s. impfct. from 
bayyana. form II of bona [ baydn), to be clear 
The final letter takes faihah because of a hidden 
an in li (of motivation) coming before the verb 
Sec at 9: II 5. p 628. n 4) 

11 Jj* yudillu = he lets go astray, misguides. 

deludes (v lii. m. s. impfct from 'ujalta, form IV 
of dalla [daldU daldlah). to go astray 
13:27. p.776.n. 1). 
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uJ^*jiJUtij 5. And We had sent out 

Mflsa with Our signs 1 
that you take ouryour peopl 
v*^i&*>^ from the darkness 3 
^Lrtjl to the light 4 
'*==vj and remind 5 them 
SB ir4 of the Days 6 of Allah. 
Veri| y herein are 
^49^*5 signs for everyone 

firmly patient, 7 
OyJCl deeply gateful. 8 



>^J£i]J> 6. And when Musa said 
to his people: 
^ak^lii&^jl "Remember Allah's grace 

upon you 



i^j^)C the host of the Pharaoh, 
r^V-£ they inflicting 10 on you 
the evil" of persecution 
j&«^^j^Xj and slaughtering your sons 
> and keeping alive 12 



your womenfolk. 




1 i c , with Allah's message logether with 
visible miracles which he performed by Allah's 
command c^l 'dydi (sing 'Ayah) = signs. 

miracles, revelations, evidences See at 12:35, p 
734, n 10. 

2 c >t >akhrij = take out. bring out, dislodge (v. 

ii m. s. imperative from akhraja. form IV of 
kharaja [khunij], to go out Sec at 4: 75. p 273, 
n. 5). 

3. i c . the darkness of polytheism and wrong way 
of life oUit zulumit (pi . s. zuimah) - 

darkness See at 14:1, p. 785, n. 4. 

4. i e.. the light of guidance and the right wav of 
life. Islam 

5. /'* dhakkir = remind, call to attention (v. m. %. 

imperative from dhukkara. form 11 of dhakara 
[dhikr/tadhkdr], to remember See tadhkuru at 

12:85. p. 753. n. I). 

6. i. e.. the days when Allah bestowed on them 
favour and also put them under trials fr\ 'ayyam 

(pi.; s. fjt yawm ) = days. time. era. 

7. jL- sabbar = firmly patient, extremely 

persevering (act. participle in the intensive scale 
oifa'dl from Sahara [sabr], to be patient See 
sabarH at 1 1:1 1, p. 681. n. 6). 

8. j£± shakdur = deeply grateful, greatly 

thankful, intensely appreciative (act participle in 
the intensive form of fa ' HI from shakara [xhukr/ 
shukr&n], to thank Sec yaxhkuruna at 12:38. p. 
736. n.6). j 

9 M anjd = he saved, rescued, brought to 
safety, delivered (v. lii. m. s past in form IV of 
nujua [najw/ najd V najdh). to be saved. See at 
6:63. p. 416. n. 7) 

10. o rr -i yasumuna = they impose, inflict, ', 

subject to (v iii. m pi impfct. from sdma \ 
[sawm). to impose, inflict, to ofTcr for sale Sec at 
7:141. P 5l6.n II). 

1 1. %y* s&' (pi. 'aswd') = evil, ill, offence, injury. 

calamity, misfortune, bad deed See at 13:18. p. 
772. n. 8) 

12. yastahyfina = they keep alive, are 

ashamed of (v. m. m pi impfct. from istahyd, 
form X of hayiya/ hayya [haydh). to live. See at I 

7 I4l.p5l7.n.2). 
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j> jj And in that was 
P^&<&% a trial 1 from your Lord, 
(J)jL^ very grave. 2 



Section (Ruku')l 



3^3 7. And when 
(&$J ^£1s your Lord proclaimed 3 : 
"If you express gratitude 4 
I will indeed give you more; 5 
f>^-ojJj but if you turn ungrateful, 6 




My punishment is 
(JJIoSj very severe." 7 



&vJ\ij 8. And MGsa said: 

ijj^joi "If you disbelieve, 

i£$4&fi yo u and those in the earth 

Ll*- one and all, 

f$&£4 then A,,ah is Above want ' 8 

^ Most Praiseworthy.' 



1 .*Aa/i' = trial, test, tribulation See at 7:141. 

p 517, n. 3). This word is used in respect of both 
good and bad things Hence the commentators 
interpret the clause in two different ways, namely, 
that either (a) the persecution by the Pharaoh was 
a great trial or (b) the saving of you by Allah from 
the Pharaoh's persecution was a great favour (Sec 
Al-Tabari, I, 274-275.; Ibn Kathir. I. 128-129). 

2 'adm * great, magnificent, splendid, big. 

stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
monstrous, grave See at 12 28. p 732. n. 2) 

3. Oik ta'adhdhana = announced, proclaimed 

(v lii m. s past in form V of adhinu ['idhn ). to 
allow, to permit, to listen. See adhdhana at 
7.167. p. 530. n. 8). 

4. pi/£* ihakartum = you (all) expressed 

gratitude, were grateful, thanked (v u. m pi past 
from shakara [shukr/shukrdn], to thank, be 
grateful. See at 4:147. p 310. n. 6). 



5 OJ*fi la+'azidanna = I will indeed increase. 

give more, augment (v. L s unpfct. emphatic from 
zdda [za\d/uadah\, to increase Sec la+yazidanna 
at 5:68. p. 364. n. 3). 

6 fjf kafartum = you disbelieved, turned 

ungrateful, denied, covered (v. ii. m. pi past from 
kafara [kufr], to disbelieve, to cover. 
yakfurunu at 13:30. p 777. n 1). 



..9 



jgj^f 9. Has there not come to you 
Z>J$£ the news 10 of those 
before you - 



7. jfjLi shadid (A aU*> 'qthllUi'JdJA MaM) * 

most severe, stem, rigorous, hard, harsh, strong 
See at 14:2. p. 785. n. 2). 

8. Allah is not in need of anyone's faith or 
worship. He is above all want. It is we who are in 
need of His favour and forgiveness ^ ghanlyy 

(s.; pL 'ajihniya) = above want, free from want, 
rich See at 6:133. p 447. n. 6. 

9. -V- hamid = praiseworthy, laudable. 

All-Praiseworthy. All-Laudable See at 14 1. p. 
785. it 9. 

10 . L naba* (s.; plunbd) = news, tidings Sec 
at 10:71. p. 662. n II. 
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gs/) the people of Nun 



jJ^jj^j and the "Ad and the Thamud, 
^^.&<^^jand those after them? 



None knows 1 them 
3T$ except Allah? 



r* 3 ^ To tnem nad come 



p+tfc their Messengers 
c^LfJl with the clear evidences; 2 
Lj^flt&Ji but they put back" their hands 



into their mouths 4 and said: 



tjK^ "We indeed disbelieve 5 in 




-^Uj what you have been sent with 
Zfijfcfyj and we really are in doubt 5 
^(G-jpjilli about what you call 7 us to, 
Oyv* full of suspicion. 7 



^iij^JU^lO. Their Messengers said: 



L i c. none knows ihcir numbers ^ya'/am^u) 

he knows, is aware of. is cognizant of (v. lii m 
s impfct from 'alima ['dm), to know Sec it 
13:33. p. 779. n. I). 

2. i c, Allah's messages as well as the miracles 
that Allah caused to happen through their hands 
OA* bayyindi (pi ; sing bayyinah) = clear proofs, 
indisputable evidences, see at 10:74. p. 664, n. 7). 

3. raddu = they returned, sent back, put 

back, referred (v. lit. m. pi. past from radda 
[radd], to send back. Sec yuraddu at 12 1 10. p 

762. n. 7). 



4 The expression "they put back their hands in 
their mouths" means cither that they bit their 
fingers in rage at what the Messengers told them, 
or that they expressed their disapproval of the 
message and indicated that it should not be 

uttered •»>! 'afw&k (pi ; sing, uy fuhah) « 
mouths, vents See at 9:30. p 589, n. 4. 

5. kafamd — we disbelieved, denied. 

became ungrateful, covered ( v. i pi past from 
kafara [kufr], to cover Sec kafartum at 14:7. p. 
788. n. 6). 

6 oU shakk (s . pi shukuk) = doubt, uncertainty, 
suspicion, misgiving See at 10:104. p. 674. n. 2. 

7 Jy-x tad'dna = you (all) call, call upon. 

invoke, invite (v. ii. m. pi impfct. from da d 
[du d'], to call, to summon. Sec at 7:37. p. 478. n 
8). 

8. v— ij* murib - that which arouses suspicion. 

suspicious (act participle from 'ardba, form IV 
of rdba [rayb). to doubt, disquiet See at 1 1:1 10. 
p. 717. n. 7) 



Surah 14 Ibrahim | Part Uuz) 13] 



789 



4»f Jp "Can there be about Allah 



any doubt, 




-.1.' 



U the Creator' of the heavens 
and the eartrh? 
j^pl He makes the call 2 to you 
j& that He may forgive 3 you 
P$>& of your sins 4 

ijjj and may put you off 5 
^^Syjl till a term 6 specified." 7 

They said: "You are naught 
Q^JS^) but human beings like us. 

You intend to turn us away 
from what there used to 
Cj^XjLZ worship our fathers, 
ffi^ffi So bring us an authority 9 

Ov^aJ open and clear." 




1 1 . Their Messengers said to 
$\ j*o\ them: "We are not but 
Z. human beings like you; 
* A but Allah bestows grace 10 

upon whomsover He will 
•t^&iOi of His servants; 



It >U Fdfir m Creator. Maker. Originator. 

Initiator, one who splits, one who bnngs into 
being (active participle from faiara \fatr\ t to 
split, to create) Sec at 12:101. p. 759. n. 5. 

2. The call made by the Messengers of Allah is 
His call, for they arc His Messengers and they 
convey His message and call, which is a call to 

monotheism yad'u a he calls, invites (v. iii 

m. s. impfct from dad [dud'), to call. See at 
3:153. p 215, n.l). 

3. i. c. He may forgive you on your believing 
and conducting yourselves according to His 
instructions yaghfira{u) = he forgives. 

pardons (v. iii. m. s. impfct. from ghafara \ghafr 
/maghfirah ghufrdn), to forgive. The final letter 
takes fathuh for a hidden an in li (of motivation; 
coming before the verb. Sec at 9:80. p.612. n. 2) 
4 dhunub (pi . sing, dhanb) = sins, 

offences, crimes Sec at 9: 102, p. 622. n. I. 

5. yu'akhkhira (u) = he delays, postpones. 

puts off. defers (v. tii. m s impfct from 
akhkhara, form II from the root akhr The final 
letter takes fathah for the verb is conjunctive to 
the previous verb which is governed by a hidden 
an Seenu'akhkhiru* 11:104. p 7l5.n 2). 

6. >t 'ajal (pi ajal) = appointed time. term, 
date, deadline Sec at 13:2. p. 754. n. 3. 

7. ^ — ■ musamman (s.; pi. musammayat) = 

specified, stipulated, named, designated, defined. 
(Passive participle (m, s. ) from sammd (to 
name}, form II of soma [sumuww/ soma"), to be 
high. Sec at 13:2. p. 790. n. 4). 

8. IjM tasuddd(na) = you (all) deter, hinder. 

divert, dissuade, alienate, turn away, prevent (v. 
ii. m. pi. impfct. from sadda [sudd], to turn away. 
The terminal nun is dropped because of the 
particle 'an coming before the verb. Sec 
tasudduna at 7:86. p 499. n. 6). 

9. i. e., a visible authority and proof, such as a 
miracle. jOdu tuhdn ■ authority, mandate, rule. 

sanction Sec at 12:40. p. 737, n. 2. 

10. i. e . the special grace of selecting as a Prophet 

or Messenger and making wahy to him. ^ 

yamunnu- he bestows grace, graces, favours, (v. 
in m s impfct. from manna [mann], to be kind, 
gracious See manna at 12:90. p 755. n 10). 
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Us^l&j and it is not for us that we 
^i^^llj can bring you an authority 1 

exce P l by the leave of Allah. 
And upon Allah 
Sk==»'j^b should rely 2 
the believers." 



vltJUj 12. "And what is for us that 
^ we should not rely on Allah 




&oaJS while indeed He has shown 3 



us our ways? 4 



dlSj^j And we will endure 5 
bjliJSt:C however you persecute 6 us. 



J^4iV£J And on Allah should rely 

th <= "lying ones.' 



Section (/?w*ii')3 

^iUuj 13. And there said those wh 






disbelieved to their Messen- 
gers: "We will surely drive 
r) # you out 8 from our land 
Ijldjl or you shall revert 9 



HiLci to our religion." 10 



1. This is a clear statement that the Prophets or 
Messengers themselves have no power to produce 
miracles. It is Allah Who causes miracles to 
happen at their hands. 

2. Jffi yatawakkal(u) - he relies, depends. 

puts his trust in. appoints as representative (v. Uj 
m s. impfcL from tawakkala. form V of wakala 
[waklAvukul], to entrust). The final letter is 
vowelless because of the lam of command 
coming before the verb Sec at 9:51. p. 599. n 8) 

3. J* haM = he guided, gave guidance, showed 

(v. iii. m. s. past from hady/ hudan/ hidayoh, to 
guide, to lead Sec at 10:35. p. 650. n 16). See 
yohdiu 12:52. p.742. n. I). 

4 J- subul <pl.; s. >- sobit) = ways, paths, 

6:153. p. 458. n 13 



5. la+nasbiranna = we will persevere, 

shall surely bear with patience, shall indeed 
endure (v i pi. impfct. emphatic from sobaro 
[sabr). to be patient. Sec sobartum at 13:24. p. 
774. n. 10). 

6. 'adhaytum = you harmed, damaged, 

persecuted (v. ii. m. pi past from 'ddha, form IV 
of adhiyo [ 'odium], to be harmed, to suffer. See 
yu'dhuna at 9:61. p. 603. n. 4). 

7. jyr j+ mutawakkilun (pi.; s. mutawokkil) = 
relying ones ( active participle from towokkalu. 



See n 2 above). 



8. la+nukhrijanna = we shall surely 

drive out, expel, dislodge (v i pi impfct. 
emphatic from akhrajo. form IV of khoraja 
[khuruj], to go out. Sec at 7:88. p. 500. n. 6). 

9. &tjH la+la'udunna - you will certainly 

revert, come back, return (v. n. m. pi impfcL 
emphatic from 'Ada [ owd/'awdah]. to return. 
Sec at 7:88. p. 500. n. 8). 



10 U* millah (s.; pi. nuial) = religion, creed. 

religious community, denomination. See at 12:37. 
p. 735. n. 12). 




Jrjtj So there communicated 1 to 
them their Lord: 
" We shall surely destroy 2 
the transgressors." 




% 14. "And We will settle 3 you 
te£fot&$ in the land after them. 

That will be for those who 
<jr£>^S£ fear the standing before Me 4 
® ju*>o£S a nd dread My threats." 5 




\£3j&% 15. And they sought a decree; 6 
$&m£J& and frustrated 7 became every 
% tyrant 8 resisting stubbornly 




16. Behind him 10 is hell. 
Jt J^j He will be made to drink of 
ifi water of the secretion. 1 1 




iij^: 17. He will gulp down 12 it 
ijbut will hardly swallow 13 it; 
O&fyjgSj an d death will come to him 
J&^k==>j* from every place 
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1. iff} 'awful = he communicated, (v iii. m. s. 

past, in fonn IV of waha [wahy], to communicate 
x awhaynd at 13:30. p 776. n. 12). 

2. ^ la+nuhlikanna = we shall surely 

destroy, annihilate (v i pi. impfct. emphatic form 
ahlaka. form IV of halaka [hoik/ hulk/ haliik 
/tahlukah). to pensh Sec at 8:54. p. 567. n. 9). 

3. fldLJ la+nuskinanna = we shall certainly 

settle, lodge, make (s.o.) inhabit (v. i pi impfct. 
emphatic from 'askuna. form IV of sakana 
[sukun\. to be calm, still. See li+taskunu at 
10:67. p.66l.n 7). 

4. i. e.. on the Day of Judgement (see Al-Farrfl*. 
Ma'ani ul Qur an. II. p. 71) f l~ maqam = place. 

standing, position, station. Noun of place from 
aama [qawmali/ qiydm), to get up. to stand See at 

10:71, p 663, n.2). 

6. i c.. from Allah. IjfiJU istaftahu = they 

prayed for a decision/ decree/ opening/ victory (v. 
in. m. pi past from istaftahu, form X of fataha 
[fath], to open, to conquer Sec tastaftthu at 8:19, 
553, n. 3). 

7 i c . Allah granted their prayer and foiled the 
schemes of the leaders of unbelievers. kh&ha 

= he was frustrated, failed, became unsuccessful, 
disappointed. See kha'ibln at 3: 127. p. 206. n. 5. 

8 M jobhar (s.; pi. jabbdrun/ jabdbir/ 

jubabirah) = of overwhelming power, tyrant, 
oppressor (active participle in the scale of fu'dl 
from jabara [jabr/jubur). to force, to compel, to 
restore. See at 1 1 59. p 699. n. 5). 

9. ju* 'antd = obstinate, stubborn, resisting 

stubbornly (act. participle in the scale of fail from 
'anada [ , unud], to deviate, to resist stubbornly. 
See at 1 1:59. p 699. n 4). 

10. ward' = in the rear of. at the back of. 

behind, beyond, over and above Sec at 6:94. p 
430. n. 7. 

11. sadtd = secretion, pus. 

12. yaiajarra'u = he gulps down, swallows 

(v m m. s. impfct from tajarra'a, form V of 
jara'a [jar ], to swallow, to gulp). 

13. yustghu = he swallows, washes down (v. 

in m. s. impfct. from 'as&gha. form IV of s&gha 
[sawgh). to be easy to swallow). 
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** 1 'J but he will not be dead; 








^6 and over and above 1 it 

there will be a punishment 
0 Ji-k very severe. 2 



^jjf j2 1 8. The likeness of those 
■^&i£2f who disbelieve in their Lord 
is: their deeds are like ashes 3 
^UouLLt that the wind 4 hits hard 5 

^*/jA on a da y of tempest. 6 

They will have no power 7 
\/.S.^»\1a about what they acquire 8 

over anything. 9 
&$f&d# That is the going astray 10 

faraway." 



1 * if 




'&d3j'S\ 19. Do you not see that Allah 

created the heavens 
^JoVfj and the earth in truth, 
feoi If He wills, 
'fcj^i He may remove 12 yoi 
tJ^fc^JJ and bring a creation 
anew. 



1. ward' = in the rear of. at the back of. 

behind, beyond, over and above Sec at 14:16. p 

792. n. 10. 

2. -ki* ghatti - sacred, inviolable, solid, tough, 

harsh, severe. See at 1 1 :58, p 698. n 12 

3. i. e.. the outcome and net result of their deeds 

will be like ashes. jU, ramdd (s.; p|. armidah) m 



4. ryj rth (s.; pi. riydh/ur*ah/ary{ih/) = wind, 
smell, spint Sec at 12:94. p 756. n. II). 1 

5. iSfcfeii ishtaddat = she or it became hard, harsh, 

intense, violent, vehement, aggravated (v. in f s. 
past from tshiadda. form VIII of shadda 
[shiddah). to be firm. hard, strong. See shudtd at 
14:7. p. 788. n. 7). 

6. asif = blowing violently, gale, violent 
wind, tempest, storm, hurricane 

7 yaudiruna - they have power, are able 

(v. iii. m pi impfct from qadara [ qadr/qadar], 
to ordain, to measure, to have power See at 
2:264, p. 138. n. 9) 

8. ^j^ mm ^ kasobft they earned, acquired, gamed 

(v in. m. pi past from kasuba [hub), to gain. Sec 
at 10:27. p 647. n. 6) 

9. i. e.. they will not be able to derive any benefit 
or get any merit out of what they do because their 
unbelief and disobedience will render null and 
void all their deeds, however good and well 
-meaning, just as the violent wind blows away 
ashes . 

10. i. e . the doing of good deeds without belief 
and submission to Allah is a proceeding in the 
wrong direction, for. just as straying from the 
right path cannot take a person to his desired 
destination, so the absence of belief in Allah will 
not acquire for one any merit and benefit in the 

hereafter J>~* dal&l m error, straying from the 

right path Sec at 13: 14. p 769. n 1 3. 

\h 4* ba'td = (s.; pi. bu'add' /bu'&d /bu'ddn 

/bi'dd) = far. far-away, far-reaching, distant, 
remote, unlikely. See at 1 1:89. p. 710. n. 7) 

12. v"*-^ yudh-hib(u) = he causes to go away. 



takes away, removes, eliminates (v. iii. m. s. 
impfct from adh-habu. form IV of dhuhaba 
[dhihdb /madh-hab). to go The last letter is 
vowelless for the verb is conclusion of a 
conditional clause preceded by in. Sec at 9:15. p. 
582. n. 6. 



SHrah 14: Ibrahim [ Part (Juz ) 13] 793 

1. i. e.. the annihilation of a people and replacing 



0 £fi part anything hard. 1 



All ih'S I UlCm Dy anolncr g cncnulon or specie 5 ls noming 
difficult on Allah's part 'azfc ■ All-Mighty, 



21. And they will emerge 2 
before Allah all together . 
Tien there will say those 



Invincibly Powerful, before Whom everyone else 
is powerless; also respected, distinguished, dear, 
beloved, strong, mighty, difficult, hard Sec at 
14:1. p. 785. n. 7. 

2 i con the Day of Judgement. barazt = 

they emerged, came to the view, came out (v hi 
m. pi. past from baraza [buruz], to come into 
view. Sec at 4:81, p 277. n. I). 
3. du'afd' (pi.: s. da'if) = the weak, frail. 



feeble, debilitated, deficient (passive participle in 
■jli^^W who Were Weak tO those Who the scale of fa U from da ufa [duf/ 

weak.Seeaa7/ai 1 1:91. p 71 1, n 2. 



4. i. e.. the leaders who had misguided them 
i J-r &-» istakbarik = they boasted, became proud. 



CI the followers. 5 




li! "We had indeed been for yOU arrogant, haughty (v. ft m. pi. past from 

1 istukbara. form X of kaburaJkabara [kubr/ kibar/ 
kabdrahAubrJ, to become great, to be older Sec at 
10:75. p. 665. n. 1). 

5. taba* = followers, following, subordinates, 
dependency, succession 

6 o>k- mughnun (pi., s. j~/ j±+ mughmn ) = 

those who avail, make free from want, enrich, 
suffice, be of use (act. participle from aghna, 
form IV of ghaniya [ghinan / ghund' 1. to be free 

ajAno/atlOIOl.p. 

714. n. 3) 

7. The leaders who mislead people will 
themselves be helpless against Allah's 
punishment So they will not be able to come to 
any use for those whom they had misled in the 
worldly life L*^ jazi'nd = were worried, 

perturbed, concerned, anxious (v. i. pi past from 

crned). 



So will you be of avail 6 to us 
^LJji^ against Allah's punishment 
a little bit? 
ijH* They will say: 

"Had Allah guided us 
I we would have guided you. 



*-*Jf£i It is the same on us 



|7 



U*>J whether we are perturbed 
i^Sll or bear with patience. 8 
-atUl^ We do not have any escape." 9 

0 

Section (Ruku l )4 

t^h\^j 22. And Satan will say 




8. fabarna - we bore with patience. 

persevered, endured (v i. pi. past from sabara 
[sabr], to be paUcnt See la+ruybiranna at 14:1 1, 
p.79l.n. 15). 

9. ^f*** mahis = escape, (light, place of refuge. 

retreat (verbal noun; also noun of place from hdsa 
[toy$J9mysah/mahu). to escape, to flee See at 
4:121. p. 297. n. 11. 
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when the matter was decided: 1 
"Verily Allah promised you 
a promise of truth 
while I promised you and 
then I disappointed you ; 
for I did not have over you 
any authority 3 
except that I called you 
and you responded 4 to me. 
So do not blame 5 me 
but blame yourselves. 
I cannot relieve 6 you 
nor can you relieve me. 



I disbelieve in your 
having made me a partner 8 




afore. 

Verily the transgressors 9 will 
have for them a punishment 
most painful." 10 




23. And admitted will be 
those who believed 
and did the good deeds 



1 i c . after the conclusion of (he judgement 

qutfiya m it is settled, adjudicated, decreed, passed, 
spent, concluded, decided (v UL m. s past passive 
from qadd iqudd). to settle, to decide See at 
12:41. p 737. n. 9). 

2. i. c.. I failed and abandoned you c-iU> 

akhlaftu = 1 failed to keep, went back on my 
word, broke the promise, disappointed (v i s past 
from akhlafa. form IV of kahtafa [khalf], to come 
after Sec akhtafu at 9:77, p 61 1, n 4) 

3. i. c , any authority and evidence that what I 

promised was true. jU*U sult&n «= authority. 

mandate, rule, sanction. Sec at 14:10. p. 790. n 9. 

4 j*^-' Istajabtum ■ you responded, answered. 

(v. ii. m. pi. past from istajdba, form X of jdba 
[jawb). to travel Sec yastajibu at 13:17. p. 772. n. 

5) 

5. V Id talumu = do not blame, censure. 

rebuke, reproach (v. ii. ru. pi. imperative 
(prohibition) from Idmu [lawm/ malum/ 
maiamuh], to blame, to censure. See lumtunna at 

12:32. p. 733. n.9). 

(act. participle from asrakhti. form IV of 
sarakhu [sardkh/sarikh]. to cry. to shout, to cry 
for help) 

7 cjjif kafartu- 1 disbelieved, denied, became 

ungrateful, covered (v i. s. post from kafara 
[ku/r], to cover Sec kafartum at 14:7. p. 788. n 
6) 

8. i. e.. a partner in your obedience to Allah 
'ashraktum = you set partners, gave a share 

(v. ii. m. pi. past from 'ashraka. form IV of 
sharika [ shirk/ sharikah), to share See 
lushrikuna at 1 1:54. p. 697. n. 6). 
9. i. c . specially those who set partners with 
Allah. Note that at 31:13 shirk or setting partners 
with Allah is called a grave zulm zAIimin 

(acc7gen. of zdlim&n, sing zAtim) = transgressors, 
wrong doers, unjust persons ( active participle 
from zalama [zulm], to transgress, do wrong See 
at 12:75. p. 749. n. 15). 

10. pjl 'attm = agonizing, anguishing. 

excruciating, most painful See at 1 1:102. p 714, 
n 10. 



i*. into gardens 1 

!f£%£^ flowing 2 below them 

^iVl the rivers, 

l^oyti they abiding 1 therein for ever 
I* 

b y 1116 ,eave4 of lheir Lor(i ' 

ft £11 Their greeting 5 therein will 
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I. oU Jannat (sing, jannah), orchards, gardens, 
paradise. See at 6:99. p. 433. n. 5. 




be "Peace". 



J^j$ 24. Do you not see how 




Allah strikes 6 an instanc 
llil^ A good word 7 is 

good tree, 
oil^Lil its root is firmly fixed 8 
$^<$2& and its branch 9 is in the 




0 



► 10 



{tfbAjfr 25. It gives its fruit' 
fcjfr at all the time 
L+£>o% by the leave of its Lord. 




, And Allah strikes 
i the instances for men 



J^kS that they may 
^ bear in mind. 



2 tajri * she runs, flows, streams, proceeds 

( v lit f. s. impfct from jard \Jary] % to flow. See at 
1 3:35, p. 780. n. 1). 

3. o*-dU khaiidm (pl.;acc7gcn. of khdlidun, s 

khdlid) - living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud], to live for ever. Sec at 
11:106. p. 715, n 11. 

4. i& 'idhn (pi. o>>l udhun 'udhunai) - 

leave, permission, authorization. Sec at 10:100. p. 
673. n I). 

5. tahiyyah (s.; pi tahiyytit) = greeting, 
salutation. 

6 ^> ftero^fl = he struck, hit. beat (v. iii m s 

past from darb. to beat See vtu/rifcu at 13:17. p. 

772. n. 2. 

7. i e.. the good word of faith (7/mi/i). the 
acceptance and assertion of monotheism - there is 
no god except Allah. (Sec Ibn Kathir. IV. 
4\0 AW : At Bahr. VI. 435-436). 

8. As the root of a good tree is firmly fixed in the 
earth, so the root of the good word, the assertion 
of monotheism, is firmly fixed in the heart of the 

believer. o^O th&bit = firm, fixed, established, 

steady, stable, confirmed, proven (act participle 
from thatxita [thibai/ thubut], to stand firm, to be 
proven). 

9. And just as the branch of a good tree spreads 
out into the sky. so the branch of the word of 
faith, i. c.. the good deed proceeding from inum 
(faith), rises high to Allah (see 35:10 = To Him 
ascends the good word and the good deed raises 

it") t^far* (s.; pi. furtrttfru ) = branch, twig, 
section, limb. 

10. And just as Allah always produces the fruits of 
a good tree, so He always gives ment and bestows 

blessings for a good deed, jtf 'ukul * fruit, food 
See at 13:35. p. 780. n. 2. 

1 1 jj/jLS tatadhakkaruna = you bear in mind. 

remember ( v. ii. ra pi impfct. from tadhakkara. 
form V of dhakara [dhikr/ tadhkHr], to remember. 

2:221. p.109. n. 3. 
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26. And the instance 



of a bad 1 word 2 
is like a bad tree 
uprooted 3 from 
above the earth, 



0 



> - 



it having no stability. 4 
27. Allah makes firm 5 



i>^»^iH those who believe 
s^lllfjjifL with the firm word 6 
C$f$j2U«i in the wordly life 

and in the hereafter; 7 
and Allah lets go astray 1 
the transgressors. 
And Allah does 
what He will. 



En 

-Oil Ja^J 




us 




^^cc don 
28. Do you not see those 9 
who substituted 10 
Allah's favour for unbelief 11 

id settled their people 12 
in the abode of ruin? 13 



I i^* khabithah (f s . pi khub'ith) = bad. evil. 

vicious, noxious, malignant See khabith at 
5:100. p. 379. n. 8. 

2. i e . the word of unbelief and shirt 

3 ujtuththat = she or it was uprooted, lorn 

out (v. iii. f. s. past passive from ijtaihtha. form 
VIII of jaththa [jathth], to uproot, to tear out). 
4. Just as an uprooted tree has no stability and 
cannot grow and give fruit, so a person without 
faith has no root in life and his deeds, however, 
good, will not be accepted and will have no ment. 
for they are devoid of the basis of faith Cimdn) 

J} qarar = stability, steadiness, firmness. 

solidity, to settle down, to rest, place of rest 

5 c-* yuthabbiiu he makes firm, stabilizes. 

fastens, establishes (v. in m s impfct. from 
thabbaia, form II of thabata [thabdt/ thufrui), to 
be firm, fixed See yuthabbtta at 8:11, p. 550, n 

9). 

6. L c. the word and formula of the faith and 
adherence to it 

7 Faith ( iman) provides a mooring and object in 
life whereby Allah enables the believer to go 
through all the trials and tribulations in the world 
and to steer clear through all the trials and 
reckoning in the hereafter. 

8. JJn yudillu = he lets go astray, misguides. 

deludes (v iii m s impfct. from 'adalla, form IV 
of Jul la [daldU 4alalah\, to go astray. S«-e at 
13:27. p. 776. n I). 

9. The immediate allusion is to the unbelieving 
leaders of Makka. but the statement applies to all 
unbelieving leaders of all times and places. 

10. \£k baddaia = they changed, altered, 

substituted (v. iii. m. pi. past from baddaia. form 

II of badala [badal], to replace. Sec baddaia at 

7:162, p.528,n. 7). 

1 1 The Quraysh leaders, instead of being grateful 
tor Allah's having blessed Makka and raised His 
Messenger from among them, disbelieved and 
rejected the Prophet. 

12. i>t tefwffft- they settled, established, 

translocated, made permissible (v. iii. m pi past 
from ahalla, form IV of halla [hail huiul hiU]. 
to untie, to settle down, to be allowed Sec 
yuhilluna at 9:37, p. 593. n. 2). 

13 jljl bawar = ruin, perdition 



fit 29. HellJ 



l$JU*j wherein they will burn; 2 
^ij and bad is the place of rest!^ 



0 




30. And they set 4 for Allah 
ijL^&ll eaquals 5 to lead astray 6 
from His way. 
1^3 $ Say: "Enjoy; 7 
=»^S^ verily your destination 8 
(Jj^UJUi is the fire." 



ijllJJt 3 1 . Say to My servants 
i£X lfj& who believe 



i^L^jTk^i-^ that they perform the prayer 
liJ juij and expend 9 out of what 
^SSJ We provide 10 for them, 



secretly 




rJi^-o'J^^ before that there comes a day 
-uiptf wherein will be nc 13 
[itfj nor friendship. 14 




32. Allah is He Who created 
,£2Df the heavens and the earth 
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1. The "abode of ruin" mentioned in the last 'ayah 
is explained in this 'ayah. 

2. djUt yaslawna = they will burn, broil (v. in 

m pi impfct. from said [salon/ sully/ stld'). to 
roast, to burn, to be exposed to the blaze See nusli 
at 4 56. p 265. n 5). 

3. See note 3 on the previous page 

4. 1 jU» ja 'aid = they set. appointed, placed, made 

(v. iii. m pi past from ja'ala [ja'l] to make, lo 
put. Sec al 6:100. p. 433. n. 13). 

5. ^Uil anddd (sing, nidd) = equals, compeers. 

partners, rivals. See at 2: 165. p. 77. it 11. 
(■> i c . to lead astray others from the way of Allah. 

7. i. e.. enjoy for a while this worldly life and the 

favours you have been given 'j^-J tamatta'A = 

you (all) enjoy yourselves (v. ii. m. pi. imperative 
from tumattau. form V of mala a [mat'/mut'ah). 
to carry away See at 1 1:65. p 701. n. 10). 

8. i e . in the hereafter This is a threat and a 

warning ^ mastr = destination, place at which 

one arrives, destiny, end. See at 9.73. p. 609. n. 
7). 

9. i. e.. pay zakdh and in chanty (sadaqah). 

yunfiqd(na) = they spend, expend (v. iii. m. pi. 
impfct from anfaqa. form IV of nafaqa [nafaq], 
to be used up. The terminal nun is dropped 
ccause of a hidden an before the verb Sec 
yunfiquna at 9:121. p. 631. n. 9). 

10. Hjj razaqnd = we provided with the means 

of subsistence, bestowed, gave provision, 
endowed, blessed (v. i. pi. past from razaqa 
[nzq], to provide, bestow. Sec at 10:93. p. 670. it 

7). 

H i. e., giving in charity secretly and openly. \J» 

sirran = secretly, privately, confidcnually. 
hiddenly Sec at 2 :274. p. 143. n. 12. 

12. yA* 'aldniyatan = openly, overtly, publicly. 

patently Sec at 13:22. p. 774. n. 2. 

13. i. c . there will be no giving in chanty for the 
purpose of gaining mcnis and rebate in 

punishment, & bay' (pi buyu/buyudt) = selling 

or buying, trading, bargain. Sec at 9:111. p. 626. 
n 5. 

14. i. e . none will come forward as a friend to 
intercede on behalf of anyone. khildl (pi ; s. 



khullah) = friendship, friciute. 
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jjjj and sends 1 down * 
& £2Eti&s from the sky water, 

rYj& then produces 2 therewith 

-*> * 

❖5^flSs types of crops 3 
j$3lijL> as provision for you; and 
lit^j He has made serviceable 4 
^2^3 to you the ships 5 

0^3 that they may proceed 6 
**JbH$4 in the sea by His command; 7 
Jidj and He has made serviceable 
0J^Vij&3 to you the rivers. 



33. And He has made 
^3 serviceable to you 
ClM the sun and the moon 
u£JS both going on persistently; 8 
and He has made serviceable 



5$5jjfj&3 to you the night and the day. 



0 



o* f&5& 34. And He gives you of 
^Jlilij^ all that you ask for; 9 

and if you count 10 
£&L<$ the favours of Allah 



I. J>1 'anzfl/a = he sent down (v in m. s. past in 

form IV ['inzdl] of nazala [nuz&l], to come down, 
get down See al 13:17. p. 771. n. 3). 



2. 'akhraja = he ousted, dislodged, brought 

out. made (someone) set out, produced (v in m. 
s. past in form IV of kharaja [khunij], to go out, 
to leave See at 12 : 100. p 758. nil). 

3. cAjj4 thamar&t (pi ; sing thamurah) = fruits. 

crops, yields, results, benefits See at 7:130. p 
512. n II). ^ 

4 The seas, the sun. the moon, the nvcrs, the day 
and night, in fact everything have been made by 

Allah for the benefit and service to man. 

sakhkhara = he reduced to service, brought to . 
submission, made subservient, subjected, 
subdued, made serviceable (v in m s. past in 
form II of sakhira [sukhr/maskhar], to ridicule, 
deride See at 13:2, p 764. n I). 

5. di» fulk (mas. and fern.; sing and pi ) = ships. 

large sea going vessels. (Noahs) Ark. See at 
11:37. p. 691. n. 3. 

6. iSy^ tajri ■ she runs, flows, streams, proceeds 

(v. iii. f. s. impfct. from jard \jary], to flow Sec at 
13:35. p. 780. n. I). 

7. jA W (s.; pi. W 'oHomirf ^ umur) = order. 

command, decree/ matter, issue, affair, deed. See 

at 12:15. p. 726. n. II. 

8. j-ft> dd'ibayn (dual. accVgen of da'ibdn. pi 

da' i bun; s. dd'ib) ■ assiduous, tireless, 
idcfatigable. persistent, doing or going on 
persistely (act participle from da'ba [da'b/du'ub\ t 
to persist, to be untinng) Sec da b at 12:47. p. 
739. n 10. 

9. sa altum - you asked, enquired implored, 

abjured (v. ii. m. pi. past from sa'ala [su'W 
mas'alah). to ask. to enquire, to implore Sec 
sa 'altu at 9:65. p. 604. n. II). 

10. '^u* la'uddtiina) m you count, number, reckon 

(v. ii m pi. impfct from adda ['add], to count 
The terminal nun is dropped because the verb is in 
a conditional clause preceded by in Sec 
ma'd&dah at 12:20. p. 728. n 9). 



tfjijZ&i you cannot enumerate 1 them. 
Verily man is very unjust, 2 
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extremely ungrateful. 




Section (/?«*£') 6 
*J j 35. And when Ibrahim said: 
*tyj "My Lord, make 4 

this place 5 safe and secure 6 
(ighf^j and keep me away 7 and my 

jui J sons from worshipping 
$fC£R the idols." 



^ 36. "My Lord, 

indeed they have misled' 
•j-lilfcj/cT many of men. 

So whoever follows 10 me 
^-ju^ he is of me; 11 

and whoever disobeys 12 me, 



jju»d£$ then you are Most Forgiving, 



Most Merciful. 



£j 37. "Our Lord, 
I have lodged 1 ' 



tuh\u (na) = you 

calculate (v. ii. m pi impfct from ahsd . lo 
count. The terminal nun is dropped because the 
verb is conclusion of a conditional clause 
preceded by in). 

2. (jlfc zalum = very unjust, intensely 

transgressing (act participle in the intensive form 
of fa'ul from zalama [zulm], to transgress, do 
wrong Sec zdlimin at 14:22. p 795. n. 9). 

3. JJf kaffdr = arch-unbeliever, extremely 

ungrateful (Active participle in the intensive from 
of fa'dl from kufara [kufr], to disbelieve, to be 
ungrateful, to cover) See kafartu at 14:22. p. 795. 

n.7 

4 This and the following 'ayahs refer to Prophet 
Ibrahim's settlement of his son Isma ii and wife 

Hfijar at Makka J**' ij'al = appoint, set, make 

(v ii. m. s. imperative from ja'ala [ja'l ] % to 
make. put. place See at 12:55, p. 742. n. 8). 

5. i. e . Makka. jU, balad (s ; pi btl&d) = country, 
town. city, place. See at 2: 126. p. 60. il 2. 

6. 'dmin (s . pi. ammun) = peaceful, safe 

and secure (act. participle from 'amana. form IV 
of 'amino [ amn/ anuW'anumah\. lo be safe. Sec 
dminln at 12:99. p. 758. n. 3). 

7 ujnub = ward off. avert, keep away (v B 
m s. imperauve from janaba, to avert). 

8. r^t 'asndm (pi.; s. ^ sanam) = idols. 

images. Sec at 7.138. p. 516, n. I. 

9. i. e.. they have been the cause of misleading 

many. 'adlalna = they (fern.) misled, led 

astray, caused to err (v. iii. f pi past from adalla. 
form IV of dalla [daMl/ 4uldlah\. to go astray. 
See yuflillu at 14:27. p. 797. n. 8). 

10. £J tabi'a = he followed, pursued, succeeded. 

came after (v m m. s past from iaba'/iaba ah, to 
follow. See xitaba'a at 12:108. p. 761. n. 6). 
It. i e.. he belongs to my community, the 
community of Muslims 

12. 'asd ■ he disobeyed, rebelled, defied (v. 

in m s. past from 'isydn/ ma'siyah, to disobey, 
to defy. Sec asaytu at 1 1 63. p. 701 . n. I ). 

13. o^_t 'askantu = I lodged, settled, made 

(someone) inhabit (v. i s past from askana. 
form IV of sukanu [sukun). to be calm, still See 
la+nuskinanna at 14:14. p. 791. n. 3). 
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some of my progeny 1 in 
feu<*>js*^jj. a vale 2 without cultivation 3 
j££ffd^Xg near Your Sacred House, 4 
l2j Our Lord, 
ijiaJ that they may perform 
;ji^Jl the prayer. 
ij$Ji*6 So make the hearts 5 
J&^lJt of some men 

fejf incline 6 towards them; 
and give them provision 
of the fruits 7 
$g that they may 

express garatitude." 8 

E2j 38. "Our Lord, 
verily You know 
J&C what we conceal 9 

and what we disclose; 10 
and there hides not 
jfi^flgjftjp from Allah anything 



A 



in the earth, nor in the sky." 
-jiA^Ji 39."AII the praise is for Allah 



L \j* dhurriyah (pi. dhumyat/dhurdnyy) = 

offspnng. progeny, children, descendants Sec at 
13:38. p. 781. n. 8) 

2. i. c.. the valley where the Ka'ba stands i»j 

wad in is., pi. 'uwdiyah) * ravine, nvcr bed. 
valley, gorge. Sec 'awdiyah at 13:17, p. 771, n. 5. 

3. Ij) lot' (s.; pi. zuru" ) ■ seed, green crop. 

plantation, cultivation, fields. Sec at 13:4, p. 65. 

n. 2. 

4. L c.. the Ka'ba. muharram ■ prohibited, 

forbidden, interdicted, rendered inviolate, sacred 
(passive participle from ^arrama, from II of 
Haruma/harwui . to be prohibited. Sec harrama at 
7:50. p. 484. n. 9). 

5. iJi*t 'afidah (pi, tju'dd) = hc*ns Sec at 
6:1 13, p. 439, n. 2. 

6. 4 tahwi - she or it inclines, yearns, desires, 

fancies, loves, becomes fond of (v. in f. s. impfct 
from hawiya [hawan). to desire, to love Sec 
tahwd at 5:70. p. 365. n 2). 



7. dl>J Ihamardl (pi., sing, thamurah) = fruits, 
yields, results, benefits. See at 14:32, p 799. n. 3). 

8. jj^w yashkurHna - they express gratitude. 

give thanks (v. iii. m. pi impfct. from shakara 
[shukr/ shukrOn). to thank See at 12:38. p 736. n 
6). 

9. ^ nukhft = we conceal, secrete, hide (v. L 

pi impfct. from 'akhfa. form IV of khafiya 
[khafdV khifahAhufyah). to be hidden Sec 
yukhfuna at 6:28. p. 401, n 10). 

10. J*i nu'linu - we disclose, declare, make 

known, v. i. pi. impfct. from a lana, form IV of 
alana/'aluna [ aldmyyah], to be or become 
known, evident Sec yu 'liniina at 1 1:5. p 679. n 
2). 

1 1 Prophet Ibrahim, peace be on him. expressed 
special gratitude to Allah for having been blessed 
with the two sons. Ismail and Ishaq. peace be on 
them, at a very advanced age of 86 and 99 years 

respectively. wahab* = he gifted, bestowed. 

donated, presented, granted, accorded (v m m s 
past from wahb. to donate. See wahabnA at 6.84. 

p. 425. n 5). 



jjaptjp in spite of the old age, 1 
fqfogQ Isma'TI and Ishaq. 

^o) Verly my Lord is 
$ All-Hearing 2 of the prayer." 



40. "My Lord, make me 
the performed of prayer, 
J^o^j and of my progeny. 

Our Lord, accept 4 my prayer." 

0 

l2j 41. "Our Lord, 

forgive 5 me and my parents 
Ofr&fc and the believers, 
\y±(k on the day there takes place 
Q4A^>jf the reckoning." 
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I. ^ Mftar = old age. greatness, eminence. 

bigness, grandeur, magnitude See at 2.266. p. 
139. n 13. 

I p~ samV - one who hears. All-Hearing. 

Intensely Listening (active participle in the scale 
of fa'il from sami'a [sum' /samd' /sunui'ah 
/rmisma'l to hear. Sec at 3:38. p. 170. n II). 

3. muqim = abiding, lasting, persistent. 

enduring, lingenng. permanent, resident, he who 
sets up. performer (active participle from uqdma. 
form IV of tj&mu [qiyam/qawmuh). to get up Sec 
at 9:68. p. 606. n 4). 

4. JJu taqabbal = accept, receive, grant (v u 

m s. imperative from taqabbala. form V of 
qabtlu [qabuUqubul], to accept Sec at 3:35. 

P w 

5. >•« ighfir ■ you forgive, pardon (v. ii m. s. 

imperative from ghafara [ghafr /ghu/rdn / 
maghfirah), to forgive Sec at 3:147. p. 212. n. 8). 

6. i>— ^ M iahsabanna = do not reckon. 

count, think, suppose, assume, consider (v. ii. m 
s imperative emphatic (prohibition) from hasaba 
{htisb. hi.u'tb /his ban /husbdn), to reckon, to count. 
Sec at 3: 178. p. 230, 3). 




Section (RtikiV)l 

\ 42.And never consider 6 Allah 
unmindful 7 of what 
the transgressors do. 

He but defers8 them 10 a da y 

** n wherein will stare 9 
0J£sVf all the eyes. 10 



7. JIU gh&fil (s.; pi. djrf xhdfilun) = negligent. 

unmindful, heedless, inattentive, indifferent to 
(active participle from ghafala {ghaflah / ghuftil], 
to neglect, not to heed) See at 1 1:123. p. 721. n 

8. />-y yu'akhkhiru = dc delays, postpone, puts 

off. defers (v hi m. s. impfct from 'akhkhara, 
form II from the root akhr See yu'akhkhira at 
14:10. p. 790, n. 5). 



9 i. e., stare in horror and perplexity. 

tashkhasu = she or it gazes, stares, rises, appears 
(v iii. f. s. impfct. from shakhasa [shukhuf], to 
rise, to stare). 

10. J»4 *absar (sing. ^ basar) = visions, sights. 

eyes, insight, discernment, perception See at 
6:110. p.437.n. 9) 
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— 




- 43.Running with necks 
jJttifgt truded, uplifting their h 

there not falling back V) them 
^HP> their gaze, 4 



c^Syg 44. And warn 6 mankind of 

the day when there will come 
£u£J( to them the punishment. 
^ifjyS Then there will say those 
t2j£Ii who transgress: 7 " Our Lord, 

us till a short term, 
we will respond 9 to Your call 
d^tfi^J and follow the Messengers. 
~y£===cfo "Were you not wont 
&J*<£L^\ to swear 10 before 

that you would not have 
$d&S any end?"" 





»j 45. "And you did dwell 
C$tfm&£ in the habitats of those wl 
U* had wronged themselves, 
l^^^^j and clear had become ,2 to 

I . 



1. i> -i^ muhti'fn ( pi., acc /gen of muA/'wn; s. 

NMtyh - those who protrude their necks in 
running (act participle from ahta 'a, to protrude 
or outstretch the neck). 

2. ^--a. muqni'iin) {pi, accVgcmtive of 

muqn'un, s muqni') - those who raise, uplift 
(act participle from aqna'a. form IV of <fflmTa 
[qan /qunu'/qand ah], to raise, to be satisfied). 

3. *j >«ftai/i/i# - he apostatizes, deserts. 

renounces, falls back, retreats (v iii. m s impfct 
from irtadda, form VIII of radda [radd], to send 
back. See id tartaddu at 5:21. p. 340, n. 2). 

4. ^>fai/= glance, look, eye. 

5. iljft hawa* = air, wind, climate, void. 

6 jiit 'andhir = warn, caution (v. ii. m. s. 

imperative from undhura. form IV of nadhara 
[nadhr/nudhur). to dedicate, to make a vow. See 
at 10:2. p. 635. n. 5). 

7. i. c., by committing kufr (unbelief) and by 
setting partners with Allah. Note that at 31:13 
shirk or setting partners with Allah is called a 
grave zulm I^Jfc zalamu = they did 

wrong/injustice, transgressed (v. iii. m. pi past 
from zalarrui [zaimfrulm], to do wrong. Sec at 
11:67. p. 702. n. 3). 

8. 'akhkhir - defer, put off. postpone, delay 
(v. ii. m s. imperative from ukhkhura. form II 
from the root akhr Sec yu 'akhkhiru at 14:42, p. 
802, n. 8). 

9 ^ nujibiu) = we respond, reply, answer (v | 

pi. impfct. from ajdba, form IV of jdba [jawb). 
to travel, to explore. The final letter is vowel less 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause Sec mujib at 1 1:61, p. 7000. n 5) 

10. 'aqsamtum - you took an oath, swore ( 

v. ii m pi. past from 'aqsama, form IV of 
qasama [qasm], to divide, split. Sec at 7:49, p. 
484. n 2). 

11. i. c . an end to your life, affluence and 
position. Jtjj zawdl = end. extinction, cessation. 



12. tabayyana = he or it became clear /open/ 

evident/ manifest/plain/obvious (v. iii. m. s. past 
in form V of bdna [bayn/baydn], to be clear, 
evident. Sec at 9: 13. p. 627. n. 6). 




j~vyx-j*^> how We dealt with them a 
fRQjZj struck 2 for you 

the instances." 
46. And they had plotted 3 
their scheme; 4 
$Ajup but with Allah lay 

their scheme, 5 though 
f*j±=*+^J* their scheme was 

Jj^J such as would vanish 6 
therefor the mountains. 



£t&2fr£i 47.So never think 7 that Allah 
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I. For the niins of the peoples destroyed for their 
sins were in existence and visible, and these 
constituted instances of how Allah's wrath and 
punishments befall the transgressors. 

2 L<> darabn** we struck, hit. beat (v. E pi 

past from daraba [ darb), to beat. Sec darubu at 
14:24. p 796. n. 2. 

3. makaru - they schemed, plotted, planned. 

had recourse to a ruse (v. tii. m. pi past from 
iukara [makr). to deceive, to delude. Sec at 3:54. 
p. 177. n. I). 

4C, makr - plan ruse plot, scheme wilincss 

Sec at 13:33. p 779. n. 4. 

& 1. e . it was quite known to Allah and He is to 
deal with it 

6. i. e.. it was so grave as to obliterate mountains 
tazula(u) = she or it vanishes, disappears. 

ceases to exist, terminates (v 111. f s impfct from 
zaia [zawdl], to go away, disappear The final 
letter takes jathah because of a hidden an in li (of 
motivation) coming before the verb. See la yazalu 
at 13:31. p 777. n 9). 



itf&jlp will break 8 His promis< 
t^Uj to His Messengers. 

Verily Allah is All-Mighty 
Master of Retribution. 9 

g 48. On the day 
^TtJSl changed 10 will be the earth 
into another earth, 
and the heavens; 
and they will emerge 11 



before Allah, 
— 



7. This is an assurance and encouragement to the 
Prophet and the Muslims X Id tahsabanna 

- do not reckon, count, think, suppose, assume, 
consider (v ii. m. s. imperative emphatic 
(prohibition) from hasaba [hash, hisab Msban 
Ajiusban]. to reckon, to count See at 14:42. p. 
802. n. 6) 

8. ipMid mukhlif - one who breaks, goes back on 

his word (act. participle from akhUifa. form IV 
of khulafa [khalf). to come after. See 'akhlaftu at 
14:22, p. 795. n. 2). 
I 9 fliii intiqAm = revenge, retribution, vengeance. 

Verbal noun in form VIII of nauamu/naqima 
[ruiqm/nuqam], to take revenge. See at 5:95. p. 
377. n. 12. 

10. i. e.. on the Day of Judgement after 
resurrection tubaddalu = she or it is 

changed, altered, substituted, exchanged (v. HL f. 
s. impfct. passive from baddala. form II of 
badala [bada!\ % to replace Sec baddalu at 
14:128. p 797. n.710). 

11 *)}jt barazH - they emerged, came to the 

view, came out (v. iii. m. pi past from bureau 
[buruz]. to come into view See at 14:21. p. 794. 
n 2). 



Surah 14: 



[Part(Juz) 13) 







0 the One, the Al-Mighty.' 



4A> 



0 .<^rr 




49. And you will see 
the sinners 2 that day 
yoked together 3 
in fetters. 4 



II- - 




50. Their apparels 5 will be 
of tar; 6 

and the fire will wrap up 7 





51. That Allah may requite 
each individual 
for what it acquires. 9 
Verily Allah is Prompt 10 
in taking account. 11 



t 



as 



*3 



52. This is a communique 12 
to mankind, 

and that they may be warned 13 
thereby; 

and that they may know 



1 ; v qahhdr = the Subducr. the All-Mighty 

2 mujrimin (pi , accVgcn of mujhmun, 

s. mujnm) ■ those who commit crimes, sinners, 
culprits, evildoers (act participle from ajrama, 
form IV of jarama [jarm] , to commit a crime. See 
at 11:116. p.7!9.n 9). 

3. muqarranin (pi.; accVgcnitivc of 

muqurranun; s. mqarran) = coupled, bound 
together, joined together, yoked together (passive 
participle from qarrana, from II of qarana [qam], 
to link, to combine, to join, to couple). 

4. *U*t 'as/ad (pi.; s. xL, safad) = fetters, 
shackles. 

S J*i^ sanSM/ (p| . s strbM) = garments, 

apparels, coats of mail. 
6. o«> qatir&n = tar. 

7 taghshd = she wraps, covers, envelops (v. 

iii. f. s. impfct. from ghashiya [ghashdwah], to 
cover, to envelop See yastaghshilna at 11:5. p 
678. n il). 

8. c*>*n yajziya(zf) = he rewards, recompenses, 
requites, repays (v iii m s. impfct. from jaza [.> 
>aza*], to reward The finaJ letter takes Jathak 
because of a hidden 'an in li (of motivation) 
coming before the verb. See at 1 0:4. p. 637, n. I ) 
9 T kasabat = she or it earned, acquired (v. 

m f s past from kasaba [hub], to gain See at 
6:70, p 419. n. 3) 

10. gs* sarf' = prompt, expeditious, quick, 
speedy, rapid, swift See at 13:41. p. 782. n. 9. 

11. sA— his&b (pj. ^ /»^/)= calculation. 

reckomng. accounting, taking of account. Sec at 
13:40. p. 782. n.5 

12. ^bal&gh (pi buldgh&t) = communication, 
proclamation. announcement. communique, 
information, notification, to convey See at 5:99, 
p. 379, n. 4 

13. yundhar&{na) = they are warned, 

cautioned (v iii. m pi. impfct passive from 
'andhara, form IV of nadhara [nadhr /nudhur], 
to dedicate, to vow The terminal nun is dropped 
for a hidden 'an in /i (of motivation) coming 
before the verb See yundhira at 7:63. p. 490. n 
8) 
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I /Si yadhdhakkara(u) (originally 

God, I yaiadhakkara) = he bears in mind, learns a lesson. 

lakes heed (v. iii. m. s. impfct. from tadhakkaru. 

5uJj and that there may take heed 1 form v of Aafcora [dWtatafttdr], 10 remember 

I Sec vadhdhakkaru at 3:7. p. 157, n. 1). 



0^V^jl the possessors of acumen. 2 



2. vWt UNl (pi ; sing. ~J fcjfr) = heart. 

acumen, understanding Sec at 13:19. p. 773. n 
3). 



\5.S0ratal-Hur 

Makkan: 99 'ayahs 

This is also a Makkan surah which deals with the fundamentals of the faith - monotheism, the truth 
of the Mcssengcrship (risdlah), resurrection, reward and punishment. It draws attention to the 
destruction of the previously unbelieving and sinful nations, particularly the Thamud people, to whom 
Prophet Salih. peace be on him. was sent. They lived in al-Hijr. a region in north Arabia between 
Madina and Syria, where their ruins are still visible. The surah is named after it. This account is given in 
the context of the theme that all the previous Prophets and Messengers of Allah were opposed and 
ridiculed by the unbelievers of their respective peoples. The surah also refers to the creation of Adam, 
peace be on him. and the disobedience of Iblis who vowed to endeavour to misled men. It concludes by j 
consoling the Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah be on him. reminding him of Allah's < 
great favour in sending down the Qur'an on him. asking him to bear with patience the opposition and 
enmity of the unbelievers of his own community and giving him the good tidings of Allah's help and 
victory in the near future. 



1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. 

2. c*tf ty* (sing, ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 14:5. p 787. n 1 

3. j** mubin = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, that which makes clear, 
clarifies (act. participle from 'abdna, form IV of 
bona [bayn/baydn], to be clear, evident See at 

12:8. p 728. n. 11 

4. rubama = perhaps, maybe, possibly. 

5. >y yawaddu = he loves, likes, wishes (v. iii. m. 

s impfct from wadda [waddAiuddAudd]. to love, 
to like Sec at 4:42. p. 259. n. 2. 

6. The unbelievers will say so when they will sec 
the horror of the Day of Judgement and the mercy 
shown to the believers. 

7. The address is to the Prophet and the Muslims 

dhar - shun, leave, let alone (v. n m i 

imperative from wadhara/yadharu, to leave. See 
at 9:86, p.6!4.n. 12). 

8. tj«u* yatamatta'fiina) = they enjoy, relish, (v. 

ii. m. pi. impfct from tumauu'u, form V of 
mala' a [mal'/muiah], to carry away. The terminal 
n&n is dropped because of a hidden an before the 

verb See tamatta'u at 14:30. p 798. n 7 

9 4i yulhi(hT) = he or it beguiles, distracts. 

diverts (v. iii. m. s. impfct. from 'alhd. form IV of 
lahd [lahw], to amuse, to trifle away. The final yd ' 
is dropped because of a hidden 'an before the 

verb. Sec lahw at 6:70. p. 418, n. 10). 




J\ h 'Alif-Lam-Ra: 
vliCvIi: These are the signs 2 of 
JT the Book and 

a Qur'an open and clear. 1 

VyCSj 2. Perhaps 4 there would wish 5 

jjiXi^=»Si' th ose who disbelieve if only 
0 owLliiyl^ they had been Muslims. 6 

3. Leave 7 them alone to eat 
£!u2y and enjoy 8 

and let there beguile 9 them 
$til the hope; 
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0 for soon they will know. 1 



GStiC; 4. And We destroyed 2 not 
tij^i any habitation' but it had 

a writ 4 known. 



> 




5. Neither can there forestall 1 

6 



any people its term. 



nor can they defer. 7 




Uj 6. And they say: "O you on 
whom has been sent down 
^Till the recital, 8 
(J)S>AJiiil you indeed are possessed."" 




7. "Why not come up to us 
%oX&$£\ with the angels, if you are 
&&&& of the truthful?" 10 



8. " We send down" not 
iS^ilK the angels 
5&^i except with the truth; 12 
fyVjlfoj nor can they be then 
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of Mi 



I i. c . they will know the 
unbelief and sins. 

2. \SXm\ 'ahlakna = we destroyed, annihilated (v. 

i pi. past from 'ahluka. form IV of halaka [hulk/ 
hulk/halak /tahlukuh). to perish. Sec at 10:13. p. 
640. n. 10). 

J.i c . the people of the habitation l*> qaryah 

(s . pi. stj quran) ■ habitation, town, village. 

hamlet. Sec at 12:82, p. 752, n. 9. 

4 i e .. an appointed time decreed and written 

kitob - wnting. writ, prescript, book. 

document, contract Sec at 13:38, p 781, n it, 
5. Jfe-J tasbiqu- she or it forestalls, precedes. 

happens or acts before (v. iii. f. s. impfct. from 
sabaqa [[sabq], to be or act before. See sabaaat at 
11:110. p 717. n. 3). 

6 cH *ojal <P l '4W " appointed time. term, 
date, deadline Sec at 14 10. p. 790. n. 6. 

7. Jjj+Iz-h yasta khirdna = they put off. seek to 

defer, delay (v. iii m. pi. impfct from istu'khara, 
form X from the root akhr Sec at 10:49. p. 655. 
n. 6). 

8. i. c. Allah's wahy. the Qur'an ( dhikr is 
another name for the Qur'an Sec 21:50). /» 

dhikr » citation, recollection, mention, reminder, 
recital. See at 7:62. p. 490, n 6. 

9. J>w ma j nun ($., p|. majdnin) possessed. 

insane, mad (pass, participle from janna [/unun], 
to cover, to hide. 

10. The unbelievers disbelieved the Prophet and 
asked him to bnng an angel to vouchsafe for him 

s&diqm (pi.; acc/gen. of xCidiqQn; s. s&diq) 

= truthful, those who speak the truth (active 
participle from sadaqa [sadq/ sidq], to speak the 
truth See at 12 51. p 741. n. 1 1). 



It. Jj* nunazzilu - we send down 

descend (v • pi impfct. from nazzalu, 
nazula [muul], to come down. Sec 
9:64. p 604. n 6). 



cause to 



12. i. e. the truth about the threatened 
punishment - the punishment itself j*- haqq = 

right, inith. duty, liability, legal claim, 
justification See at 3: 1 12. p 200. n. 3. 
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ycs-sikj* given respite. 



iiUi 9. We, indeed We 
^jl\Gi> have sent down 2 the recital; 3 
and verily We are of it 
©oji^d the Protectors. 4 



iSLjSij; 10. And indeed We had sent 
out 5 before you 
g^r j among the parties 6 
O^Vl of old. 7 



l^tliS 1 1 And never did there come 
JAJ to them any Messenger 
except that they used to 
Qoj'j^ deride 8 at him. 



ci^^JttuST 12.Thus do We let it enter 9 
OS-^f VJ fi the hearts of the sinful. 10 

0 

*%&3y 1 3. They do not believe in it; 

c&jij though there has gone by 

0 ^Vuli the way 1 1 of those of old. 



I. jtj^ munzarin (pi., accVgen. of munzartin, 

s. m«nw) = those given respite (passive 
participle from 'anzara. form IV of nazura 
[nazar/maniar]. to see. Sec at 7: 15. p. 469. n 6) 
2 This is a repeated emphasis on the fact that 
Allah sent down the Qur'an. which was not at all 

the Prophet s making U> nazzalnd = We sent 

down (v i pi from nazzala. form II of nazala 
[nuzuf], to come down Sec nunazzilu at 15:8, p. 
808, n il) 

3. i. c . the Qur'an See n 8 on the previous page. 

4 o>iU hafizun (pi . s. hdfil) = keepers, 

preservers, observers, upholders, those who take 
care, protectors (act. participle from hafiza [hifz], 
to preserve, to protect See at 12 63. p 745. n 5) 

5. Messengers had previously been sent out and 
scriptures sent down by Allah. So Muhammad's 
(peace and blessings of Allah be on him) having 
been sent out as a Messenger was nothing novel 

They were also men. not angers UL^t 'analnd = 

we sent out. sent, despatched, discharged (v i pi 
post from ' arsalu . form IV of rasila [rasul], to be 
long and flowing. See at 14:4, p. 786, n 9). 

6. i. c.. communities. ^ shiya* (pi . s. m 

shi ah) = sects, factions, parties, adherents. See 
at 6:65. p. 417. n. 4. 1 

7. 'awwalin (pi., accVgen of awnalun. i. 
awwaf) = first ones, foremost, those of old 

8 o*A^i yastaka'dna = they scofT. deride. 

mock, ridicule (v. iii m pi impfct. from 
tstahza'a. from X of haza'a [haz'/ huz'/ huzu'/ 
huzu'/muhza'uh], to mock., to make fun See at 

11:8. p 680. n.8). 

9. i. c.. We make disbelief enter their heart* 
because of their mocking. *UL-» nasluku = we 
insert, make enter (v. i pi impfct. from sautka 



10 sj^S~ mujrimin (pi., ace 7 gen. of 

mujrimun, s. mujrim) ■ those who commit 
crimes, sinners, culprits, sinful (act. participle 
from a) ram a. form IV of jarama [jarm] , to 
commit a crime. Sec at 14:49, p 805. n. 2). 
11. i. e., the way the previous sinners have been 

punished ^ sunnah (s.; pi. sunan) = way of 

dealing, usage, practice, norm See sunan at ' 

p. 252. n. 5). 
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14. And even if We opened 1 
£il£s£C (n & to them a gate of the heaven 
I (^lii and they continued-' 
O^A^V. ascending' into it; 

rjjliS 15. They would surely say: 
oJkiG} "Intoxicated 4 has but been 
I our eyes. 5 

p*j£j; Nay, we are a people 
6)$^ bewitched." 6 



Section (HdWO 2 

ij 16. We have indeed set 7 
in the heaven towers 8 
and have beautified 9 it 
fy^jtgi&l for the onlookers. 10 



$££1 1 7. And have secured" it 
<^Lj-^jsSi against every Satan 
accursed. 



^VJ 18. But he that 
steals 12 a hearing; 



I f at ah mi = wc opened disclosed, framed 

victory (v. i. pi. past from /afc/Aa (/art), lo open 
Sec at 6:43. p 408. n. 3). 

2. xattu) = they were, continued to do. went 

on (v. iii. m. pt past from zalla [zall/zulQl). to be. 
to continue). 

J. oy>f4 ya'rujUna = they ascend, nsc. mount (v. 

in m pi impfct. from araja ['uruj], to ascend). 

4. It is emphasized here that the unbelievers' were 
so misguided that no miracle or bringing of the 
angels before them, as they demanded, not even 
making them ascend into the heaven, would make 

them believe sukkirat = she or it was 

intoxicated (v. iii. f. s. past passive from sukkaru, 
form II of sakira [sukar/sukr], to be drunk. See 
jufcJrd at 4:43. p 259. n 10. 

5. JuJ 'tbsdr (sing. ^ basar) = visions, sights. 

eyes, insight, discernment, perception. Sec at 
14:42, p.802. n 10). 

6. ojjj»w-. mashurun (pi ; s. mashur) = those 

bewitched, spell-bound, enchanted, infatuated 
(passive participle from Sahara [sihr], to 
bewitch Sec tashara at 7:132, p. 513, n. 7. 

7. l*» ja'alnd = we set, made. put. placed. 

appointed (v i. pi past from ja'ulo [ja'l], to 
make, to put See at 13: 38. p. 781. n.7). 

8. i. e . constellations ^ buruj (pi.; s. c , 

burj) ■ towers, castles, signs of zodiac See at 
4:77. p 275, n. 10. 

9. L,j zayyannd » we embellished, decorated, 

ornamented, beautified, made charming (v. i. pi. 
past from zayyana, form 11 of zona [zayn], to 
decorate, adorn. Sec at 6: 108. p 436, n. 10) 

10. jtj*b ndzirin (accVgcn. of n&ztritn, s. rulzir) 

- onlookers, spectators, beholders (act. participle 
from nazara [nazr/manzar], lo sec, view, look at. 
See yanzuruna at 7: 108, p. 507. n. 7). 

II IW hafiznd = we secured, preserved. 

protected, guarded (v t pi past from haftza [(v. 
in m. pi. impfct. from haftza [hifz], to preserve, 
to guard. Sec yahfaz&na at 1 3: 1 1 . p. 768. n. 2). 

12. istaraqa = he stole, filched, pilfered (v. 

iii m s. past in form VIII of saraqa [saraq/ 
sanq/ saraqah/ sariqah/surqan). lo steal. See 
saraqa at 12:81. p. 752. n. 6). 
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there pursues 1 him 
£fe a luminous meteor 2 
($){*J open and clear. 3 

Jjfij 19. And the earth, 

We have spread it out 4 
^\L3\j and have cast 5 therein 
dg£b firmly fixed mountains; 6 
G£fj and have caused to grow 7 
jj&Jf^t* therein of everything 
well-balanced. 8 




20. And We have set for you 



c>%^L^ therein means of living, 9 



o-j and for those 
ilxJ for whom you are not 
the providers. 10 



tmstfifc 2 1 . And there is not a thing 

but with Us lies 
* **t> its stores"; 
r^Uj and We do not send it down 

/^Vl except in a measure 12 
Qjjz determined. 13 



I 'atba'a = he subordinated, made lo follow. 

followed, pursued (v in m s. past in form IV of 
tabi'a [taba/tabdah]. to follow Sec at 10:90. p. 
669. n. 6). 

LsV shihdb ii .pl xhuhub)= blaze, luminous 
meteor, shooting star, flame 

3. mubln = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, that which makes clear, 
clarifies (act participle from abdna, form IV of 
bdna [bayn/baydn], to be clear, evident Sec at 
12:8. p 724, n. II). 

4. The earth, though spherical, is made habitable 
by being planed and spread out (Sec Al-Tafsir 
al-Kabir, XIX, 179) UxU madadna - wc spread 

out. extended, laid out. stretched out. lengthened, 
prolonged (v i pi past from madda from madd, 
to extend Sec madda at 13:3. p. 764. n. 8). 

5. L-irf 'alqayna - wc cast, flung, plunged, posed, 

set forth, offered (v. i. pi past, in from IV of 
laqiya [hqd' /luqydn Auqy Auqyah Auqan], to 
meet Sec at 5:64. p. 361. n II). 

6. J 3J rawdsin (pi ; s. rOstn/rdsiyah ) = firm. 

anchored, fixed, lowering mountains. See at 1? I 
p. 764. n. 9 

7 \sj\ 'anbatnd - wc caused to grow, produced, 

sprouted, grew, germinated (v. i. pi past from 
'anbata, form IV of nabata \nabt), to grow, to 
sprout See antxitat at 2:261. p. 136. n 10) 

8. o Jjr mawzdn = balanced, well-balanced. 

weighed, well proportioned (pass, participle from 
wazana [wuzn/zianh], to weigh. Sec mizdn at 
1184. p 708. n. 4. 

9. JJt rna d 'tsh (pi.; s. ma'ishah ) = life, way 

of living, subsistence, means of living. See at 
7:10. p 476. n. 13. . 

10. jJJIj rdziqtn (pi.. acc7gen. of rdziqun. i. 

rdziq) = providers, givers of means of subsistence, 
(active participle from razaqa, to provide with the 
means of subsistence Sec at 5:114. p. 387. n 10) 

11. i. e.. of provision, jflj* khazd'in (p|.; $ 

khizdnah) = treasuries, vaults, coffers, stores . See 
at 6:50. p. 4 10. n. 4. 

1 2 > qadar = measure, quantity, destiny. 

13. r y~ malum = known, determined, fixed 
(pass, participle from altma ( ilm), to know). 
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22. And We send the winds' 
g£j impregnating; 2 

and We send down 
from the sky water and 
thus give it to you to drink; 3 
and you are not of it 
®<%^% the keepers of reservoirs. 4 




^JC^ 23. And We, indeed We 
give life 5 
c.v»J and cause to die; 6 
0 &J$& and We are the Inheritors. 7 



C^jiJ 24. And We indeed know 
^c^jIL^jf who of you have gone before* 
G£££ and We indeed know 



1. gVj rtjN* <p' ; » pj rf *> = winds 

2. i c. bearing pollens and impregnating plants 
and trees, and bearing the cloud- forming vapour 

£»J lawdqih (f pi ; s lauthah. m Idqth) = 

impregnating. pollinating. fecundating, 
pollen-beanng (act participle from lauaha 
[luahl to impregnate, pollinate) 

u»U 'asqaynd = we gave to dnnk. watered. 

irrigated (v. i. pi. past from 'asqd, form IV of 
saqd [stiqy). to give a drink. Sec yusqd at 13:4. p. 
765. n. 5)' 

4. khazimn (pi.; accVgen/ of khdztnun: s. 

khuzin) = keepers of reservoirs, stockists. 

tasurers (act participle from khazana [kahzjt]. 
to stote. to hoard). 

5 ^ nuhyt = we give life, animate, enliven (v. 

i. pi impfct. from 'ahyd. form IV of hayiya 
\hayuh\, to live. Sec yuhyi at 10:56, p. 657, n. 6) 

6 c-^i numitu = we cause to die. put to death (v. 

L pL impfct from arndta. form IV of rnUta 
[mawt). to die. Sec yumttu at 10:56. p. 657. n. 8). 
7. i. c. Allah will exist after the destruction and 
end of all the creation, and to Him will return 
everyone after resurrection for judgement and 

recompense Dj^j wdrUhUn (pi.; s. warith) » 

inheritors, heirs (act participle from wantha 
[wirth/ irth/ inhah/ wirQthah /nthah/iurdih). to 
inherit. See uwraihul at 7:137. p 515. n. 3) 




who come afterwards. 9 



*&jo& 25. And verily your Lord 
shall assemble 10 them. 
He indeed is All-Wise, 
All-Knowing. 



8. i. c. who have passed away. 

mustaqdim&n (pi ; accVgen of mustaqdimun. s. 
musiaqdim ) = those who go in advance, seek to 
bnng forward, to have in advance (act. participle 
from isataqdama, form X of qadtma [qudum], to 
arrive, to reach. See yasiaqdimuna at 10:49, p. 
655. n. 7). 

9. jij*^ musia'khirin (pi.; acc/gen. of 

musta'khirun, s. musta'khir) = those who come 
afterwards, late-comers, those who seek to delay 
(act. participle from ista 'khara, form X from the 
root akhr See yasla khtrOna at 15:5. p 808. n. 

7). 

10. i. c. after resurrection on the Day of 



(v. iii. m. f. 
from hashara [hashr], to gather. Sec 

10:45. p. 653. n. 9) 



♦ 
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j^fGL3; 26. And We created man 

from dry clay, 1 
QyJjJ^^ of mud 2 moulded.' 



jtft 27. And the jinn 



j5b*J2£ We had created before 
0 from the fire of hot wind. 4 

28. And when your Lord said 
i^Lb to the angels: 

^^i^i ^ am 8 oin g lo create man 5 
<^£o* from the dry clay, 
of mud moulded." 

.r.r 29."So when I have made 

him up 6 and have blown 7 into 
oi him of My life-giving spirit, 
you all fall down 8 to him 
®4^v£ making prostration.'" 



30. So the angels prostrated 
T&fS themselves, 10 



I. Jl-U so/id/ = dry clay. 

2 A^hama' = mud. mire. Jj 

3. o>-* masnQn = moulded, lapcred. pointed, 
sanctioned by law and custom (pass, participle 
from sanna [sann), to mould, to prescribe See 

num&k 15:13. p 809. n II. 

4 i. e . smokeless windy blaze of fire 

sarnum (f. s.; pi sama'im) = hot wind, hot 
sandstorm, simoom 

5. ^ bashar = man. human being, mankind. 

6. saw way tu = I made up, made even, 
smoothed down, equalized, put on the same level, 
put in order (v i s. from sawwd, form II of 
xawtya [siwan], to be equal See yasiawi at 13 16. 
p. 770. n 13) 

nafakhtu = I blew, breathed, inflated. 

Tilled with air (v. i s. past from nafakhu \nafkk\ 
to blow Sec yun/akhu at 6:73. p 421. n 3) 

I qa ti = you (all) falJ down (v n.ro pi. 

imperative from taqa'Qna. waaa'a Iwuqu'). io 
fall Sec waqa a it 10:51. p 655. n II) 

9 s&jidin (pi . acc /gen. Of ^/utfit; f. 

= those who prostrate themselves, prostrate 
(act. participle from sujada [tujiid], to prostrate 
oneself, to make obeisance. See at 12:4. p. 723, a 

4). 



10. a-w sajada = he prostrated himself, made 

obeisance Sec n 9 above 
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all of them together. 

0 

J^Ijft 3 1 . Except Iblis; 
* gg£&f he refused 1 to be with 
(§)^.w£li those prostrating themselves. 



t£$ttf 32. He said: "O Iblis, 

Jifc what is the matter with you 
Mtgj&yl that you do not be with those 
(jj^ru^ prostrating themselves?" 

j£fjS jtt 33. He said: "I would not be 
I.V the one to prostrate myself 2 
sSL^ to a man You have created 
^l^^£*L* from dry clay 3 of mud 4 
0y>^ moulded." 5 



I. '«W ■ he declined, refused, turned down 

(v. ill m. s past from ibd/ibdah, to refuse, to 
decline Sec at 2:34. p. 18. n. 5; and ya'bd at 
9:32. p. 580. n. 5). 



jtf 34. He said: "Then get out 6 
£• from there, 
0 you indeed are accursed." 7 



35. "And verily on you lies 
i^M the curse 8 



2. ju^t *asjuda(u) = I prostrate myself, make 

obeisance (v. i. s. impfct. from sajada [sujud], to 
prostrate oneself, to make obeisance. The final 
letter takes fathah because of a hidden an in li 
coming before the verb. See sdjidin at 15:29. p. 
813. n.9). 

3 JL*U salsdl = dry clay Sec at 15:26. p. 813. n. 
I 

4. L*. hama' = mud. mire See at 15:26. p. 813. 
n 2 

5. u>-* mas nun - moulded, tapered, pointed, 

sanctioned by law and custom (pass, participle 
from sanna [sunn], to mould, to prescribe. See 
sunnah at 15:13. p 809. n. 1 1 and at 15:26. p. 
813. n. 3). 

6. ukhruj = come out. leave, move out. get 

out (v. ii m. s. imperative from kharaja [khuruj], 
to go out. See at 12:31. p. 733. n. 4). 

7. j rajim = accursed, damned, stoned (pass. 

participle in the scale of fall from rajama [rajm], 
to stone, to curse. See rujammi at 1 1:91. p. 71 1. n. 

4) 

8. i. c.. exclusion from Allah's mercy and 

paradise. lanah (s.; pi JcTndf) = curse. 

banishment from mercy, damnation, imprecation. 
See at 13:25. p. 775. n. 3. 
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Q&fi till the Day of Judgement." 1 



36. He said: M My Lord, 
x£kk give me respite 2 



till the day 
they will be resurrected. 



tifrX 37. He said: "You indeed 
(#) {jtp&Xfr of those given respite." 4 




day of the time 



known." ! 



Hy^Jfi 39. He said: "My Lord, since 
j^S^\ You have made me go astray, 6 

0&0i I shall surely embellish 7 to 
tg^ft} them in the earth 8 and 

j^^Vj shall surely lead them astray 9 
all of them." 



ifr^Jl 40. "Except Your servants' 0 
from among them 
0^J&$ rendered unblemished. 1 1 



1. jii = religion, creed, faith, code. law. 

worship, judgement, awarding of reward and 
punishment See at 1:4. p. 1. n . 6 and 12:76. p. 
750. n. 5. 

2. >T anzir = give a respite (v ii. m. s. 

imperative from anzara. form IV of luizara 
[nazar/manzar). to sec. See at 7: 14. p 469. n. 4) 

3. uyu* yub'athfina = they are resurrected, raised. 

raised up. revived, sent out (v. in. m. pi. impfct. 
passive from bo'atha [ba'ih], to send out. to raise. 
See yab'athu at 7: 14. p. 469. n 5). 

4 j*>> munzarin (pi ; ace ./gen. of munzarun. 

s. munzur) = those given respite (passive participle 
from anzara. See n 2 above Sec at 7 14. p 469. 

n. 6). 

5 i e . the day on which the time of death of all 
created beings has been fixed and which is known 
to Allah and which will take place before 

resurrection, (sec To/sir at-Qurtubi, X, 27). 

ma'lum = known, determined, fi cd (pass 
participle from alima ['ilm\. to kmw. See at 
15:21. p. 81 1. n. 13. 

6. Note that Iblis. out of his arrogance, blamed 
Allah for his own fault c*>t 'aghwayta = you 

made go astray, lured, misled (v. ii. m. s. past from 
aghwd . form IV of ghawd [ghayy/ghawdyah], to 
go astray. Sec at 7:16. p 469. n. 7) 

7. jkji la+'uzayyinanna = I shall surely 

embellish, adorn, beautify, make charming, make 
seem good (v. i. s. impfct emphatic from zayyanu. 
form II of zona [zayn], to decorate, idom. Sec 
zayyanndu 15:16, p. 810. n. 9). 

8. i. e., their going astray and doing the prohibited 
deeds in the earth. 

9. jtjA l*+'ughwiyanna~ I shall surely mislead, 

lead astray (v i s. impfct. emphatic from 'aghwd. 
Seen. 6 above) 

10. Wi*(fil|g. *+'abd) = servants (of Allah), 

human beings, slaves, serfs, worshippers Sec at 
9:104, p 622. n. 12). 

11. i. e., those whom You enable to remain 
unblemished jr^^ mukhloftn (pi ; acc7 

geneitive of mukhlasdn,: s. mukhlaf) = rendered 
unblemished, pure-hearted (pass participle from 
akhtasa. form IV of khala^a [khuluf], to be pure, 
unmixed, unadulterated Sec at 12:24. p. 730. n 
10). 
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fcftiu jfe 4 1 . He said: 'This is a way 1 
®i .i f . upon Me.straight and right.* 2 



42. "Verily My servants, 
^jjttji you shall not have over them 
jiku any authirty, 

save those who follow 4 you 
0 U^^jt of the misguided ones." 5 



43. "And verily hell is 



^j^J their appointed place, 6 




ir 



of all of them." 




44. "It has seven gates, 
for each of these gates 
$j[^i£>£ is a section 7 assigned."* 



Section [Ruku') 4 

^valllr >1>| 45. Verily the righteous 9 will 



be in gardens and springs. 10 

• \1JL'J 46. "Enter you all therein 
with peace, 

QUi£ being safe and secure."' 1 



1. i. c . showing this way to remain unblemished is 
My duty, and this way is straight and right. (See 

Saf»ai. 337). ^ sir&i = way. path. road. Sec at 
6:87. p. 426. n. 5. 

2. « mustaqim = straight, upright, erect. 

correct, right, sound, proper (active participle from 
tstaqdma. form X of qdnut [qawmah/qtydm], to 
stand up. to get up. Sec at 6:39. p. 416. n. 9). 
3 i c . those who follow the straight way taught by 
Allah through His Messengers will be unblemished 

and Satan will have no authonty over them jU»L* 
14:22. p. 795. n 3. 

4. *J istaba'a = he followed, pursued (v. in m. s. 

past in form VIII of tabi'a [tuba'/ tabU'ah], to 
follow Sec at 12:108. p. 761. n 6). 

5- jo u gh&win (pi . acc/gen. of #/wiwu*. s. 

ghdwm) = those who go astray, misguided ones, 
seducers, tempters (act participle from ghawd 
[ghayy/ g hawdvah), to go astray See aghwayta 
at 15:39. p 815. n 6) 

6. i. e . those who go astray and follow Satan, their 
appointed place in the hereafter is hell. J*y 

ma* 'id (s.; pi. mawd'id) promise, pledge, 
appointment, appointed time/place, rendezvous. 
Sec at 11:81. p. 707. n. 3. 

7. i. c there arc seven grades of hell, each grade 
is for a particular class of the followers of Satan 
•yr juz' (pi. ajzd") - portion, part, piece, section. 

division. Sec at 2:260. p. 136, n. 3. 

8. fj-JU maqsum - divided, apportioned, 

distributed, partitioned, assigned (passive 
participle from qasama [qasm], to divide. Sec 
'aqsamtum, at 14:14. p 803. n. 10. 

9 j±* muttaqtn (acc /gen. of muttaqun. sing 

muttaqin) = those who arc on their guard, protect 
themselves (I c , by scrupulously carrying out the 
injunctions of the Qur'an and sunnah), godfearing, 
righteous (active participle from tttaqd. form VIII 
of waqd [waqy/ wiqdyah), to guard, to protect Sec 
at 9: 123, p. 632, n 9) 

10. *uy&n (pi.; s. ayn) « spnngs, fountains. 

eyes See 'ayn at 2:60. p 28. it 5. 

11. jr*W 'dminin (pi.; s. Anun) = peaceful, safe 

and secure (act. participle from drruinu, form IV 
of 'amina ['amn/'amdn/'amdnah), to be safe. Sec 
at 12:99. p 758. n 3) 
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C5j 47. And We will efface 1 
whatever is in their hearts 2 
of spite, 3 
fr£t as brethren, 4 

being on couches 5 
facing one another. 6 

****** 48. There will not touch 7 
•l^-i them therein any weariness 8 
nor shall they from there 
$^r% be evicted 9 ever. 



49. Tell 10 My servan 
UxjJ that I indeed am 
j£$2B the Most Forgiving, 
%3)jL»£H the Most Merciful. 



j»j 50. And that My punishment 
is the punishment 
most painful. 11 




Section (Ruk3) 5 

j^j^j 5 1 . And tell them about 



I \*y naza'na ■ wc look off, divested. 

removed, effaced, eliminated (v i pi past from 

naza'a [noz' J. lo remove, to take away. Sec at 
11:9. p. 680. n 10). 

2. jy ±* sud&r (pi.; sing. ^ sadr) = breasts, 

chests, bosoms, hearts, front, beginning. See at 
11:5. p. 679. n. 3. 

3. ygkitt - malice, rancour, spite, hatred Sec at 
7:43. p 481. n. 5. 

4. i c. they will be abiding therein as brethren. 



5. Jr » surur (pi.; s. Ar ~ sarir) - bedsteads, 
thrones, couches. 

6. mutaqabittn (pi . acc /gen of 

mutauabitun, s. mutauabtl) = facing one another, 
confronting one another, meeting one another (act 
participle from taudbatu. form VI of uabdu 
[qabul/uubul). to accept, to receive Sec aqbalnd 
at 1 2:82. p. 752. n II). 

7. yamassu = he or it touches, feels (v hi 

m. s. impfct. from massa [nuiss/masix], to feel, to 
touch See at 1 1:48. p. 695. n 7). 




exertion, hardship See at 9: 1 20. p 630. it 1 1 



9. js»/*«- mukhrajln (pi.; acc ./gen. of 

mukhrujun, s mukhruj) = those evicted, driven 
out. removed (passive participle from akhraju, 
from IV of kharuja [khuruj], to g»» out Sec 
la+nukhnjtinna at 14:1 3. p 791 . n 8). 

10. nabbi' = you inform, tell, notify, make 

known (v n s imperative from nabba'a, form II 
of naba'a [nab '/nubii ], to be prominent See 

nun lib hi 'u at 12:36. p. 735. n. 4). 

II ^ 'attm = agonizing, anguishing. 

excruciating, most painful. Sec at 14:22. p 795. n. 
10 
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$^^Jl^ the guests 1 of Ibrahim. 



52. When they called on him 
**'Jl3ca and said:" Salam." 



l^jtt He said: "We indeed are 
of you in great fear." 

j^V 53.They said: "Be not scared; 4 
We give you the good tidings 5 
of a son 6 well informed." 7 



jli 54. He said: "Are you giving 
jjSjlJ me the good tidings, 
2 though there has affected 8 me 
j&=^\ the old age? 9 

Of what then are 

0titii2 you giving the good news?" 



(jjli 55. They said: 

£2* "We have given you the 

ffiL good news in truth. 

JCSVi So be not 

$ ^a!^% of those in despair." 10 



1. i c , the angels sent by Allah to Ibrahim (peace 
be on him), to give him the good news of a son to 
be born to him and to punish the sinful people of 
Lul. peace be on him. *J*+ day/ = (s ; pi. 

duyuf/'adyaf) = guest, visitor. See at 11:78, p. 
706. n. 2. 

2 dakhalu = they entered, went in. called 

on (v in in pi past from daktuilu [dukhQI). to 
enter. See at 12:99. p. 758. n. I). 

3. frjfej wajiUkun = those who are scared, 
apprehensive, afraid, in great fear. 

4. J»y H 16 tawjal = do not be scared, afraid. 

apprehensive (v ii. m s imperative {prohibition}, 
from wajilu [wajal/mawjal], to be afraid, scared). 

5. nub as h\ hint = we give the good tidings. 

convey the good news (v. i pi. impfct. from 
bashshara, from II of bashara/bashtra [bishr/ 
bushr). to be happy. See bashsharnd at 1 1:71. p. 
703. n il). 

6. shutim (pi xhilman/shilmah) = boy. lad. 
son. youth, slave. Sec at 3:40. p 171. n. 8. 

7. f-U 'a!tm (s.; pi. uluma") = well informed. 

erudite, learned, more knowing. All-Knowing. 
Omniscient Sec at 12:76. p. 750. n. 8. 

8. ^ massa = he touched, affected, nil. afflicted 

(v. in m s. past from mass/ masts, to feel, to 
touch Sec at 12:87. p. 754. n. 9). 

9. Prophet Ibfilhim, peace be on him. was 99 years 
old when his second son, Ishaq. peace be on him. 

was bom. ^ kibar = old age. greatness. 

eminence, bigness, grandeur, magnitude Sec at 
14:39. p. 802. n. 1. 

10. qdnUSn (pi ; accVgen of uamlun . s 

qamt) = those in despair, are disappointed, 
despaired, hopeless, pessimists, disheartened (act 
participle from qanifa/ quna(a/ uanuta [qanat/ 
qunut/ qanatah), to despair). 
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Jig 56. He said: 



*>*J "And who does despair 1 



9*3 ZmSb* of the mercy of his Lord 
($}>^Jujr^ except the misguided ones? 2 



Ijjt 57. He said: 'Then what is 

r 

%^ the matter with you. 





9 O you the messengers? 



$li 58. They said: 
tL^Ui "We have been sent out 5 to 
s^A^/y j[ a people committing sins." 6 

0 

Vj 59."Except 

the companions 7 of Lflt. 
(Uj^iJUl Surely We shall rescue'them, 
one and all." 



i3>*^i 60. "But not his wife. 

We have decreed 9 that 
she indeed will be 
^ly^ji\^J of those remaining behind." 10 

0 



I yaqnaju = he despairs, gives up hope. 

becomes disheartened, is hopeless, disappointed 
(v. in. m s. impfci. from qamta/ qanata/ qanuia 
\uanat/ qunui/ qunatah). to despair. Sec udnitin 
ai 15:55. p. 818. n. 10) 



2. OjK* dallun (sing ji> dali)= those gone astray. 

misguided ones, those who go astray by 
abandoning monotheism ami the straight path" 
enunciated by Allah (active participle from didla 
[dalaVdalalah). to go astray, to stray, to err See at 

3:90. p. 191. n 4). J 

3. ^-k* khafb (s . pi khuiub) = matter, affair, 

conditions, circumstances, situation, concern See 
12:51. p. 741. n. 5. 

4. Jjl^ mursalun (pi ; s mursal) = those sent 

out. messengers (passive participle from arsak, 
from IV of rasila [rusal]. to be long and flowing. 

Sec mursal at 13:43, p 783. nJ.' 

5 LL~j\ 'unilnd = we were sent out, sou, 

despatched (v i pi past passive from ursak, 
form IV of rasila Sec n 4 above Also sec at 

11:71. p 703. n. 8) 

6 i. c. the sinful people of Prophet Lut. peace be 
on him. mujrimin (pi. acc /gen. of 

mujrimtm, s mu,nm) = those who commit sins, 
sinners, culprits, sinful (act participle from 
ajrama. form IV of Jarama \jarm) . to commit a 
enmc. Sec at 15:12. p 809, n 10). 

7. JT 'at = family, kinsfolk, companion 

partisans. 

8. munam*) (pi.: * munajjm) = those who 
rescue, deliver, save (act participle from najjd, 
from II of naja [najw/ najd 7 najdh), to save The 
terminal nun is dropped because of the genitive 
construction Sec nujjiya at 12:1 10. p 762. n. 6), 

9. U,ui qaddama = determined, decreed, 
scsscd, estimated (v i p| past from qaddara. 

form II of qadara \qadr], to estimate, to decree, 
to have power See at 10:4. p 637. n 7) 
M). She. being an unbeliever, remained with the 
sinners and was destroyed jt/j. ghdbirin (pi 

acc7gen. of g/uibuun. s. K habtr) = those 
remaining behind, the bygone ones (active 
participle from ghabara \j{hubur). to stay, to 

remain, to pass away). 
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Section (Ruku ' I 5 

;t;il£ 61. So when there can 
±)X to the people Lut 
($) j^Ljiif the Messengers; 



a people unknow 



Ml 



0 



Pi Jli 62. He said: "You are 
>.».-. 

0 

Xtig 63. They said: "Nay, 
we have come to you 
(jjftj with that which they 
^ a have been in doubt about. 



•t2 




ii;fj 64. "And we have come to 
g& you with the truth;' 



ISjj and we are 

($)><Syj£) indeed speaking the 

^ 65. "So set out 5 

J^it with your people 

$C&& by a section 6 of the night and 

$&l2& you follow 7 in their rear; 8 

S.kW^j and let there not look back 



1 When ihc angels m the form of human bctngs 
came to Prophcl Lut. peace be on him. he could 
not recognize them and asked aboul their 
intentions in visiting him. munkarun (pi.; 

$. munkar) = those not known, unrecognized, 
strangers, unknown (pass participle from a/iAflra, 
form IV of nakira [nakar/ nukr/ nukur/ nakir). not 
to know Sec munkar at 9:71. p. 608. n. 5. 

2 The angels divulged their identity and said they 
had come by the command of Allah to inflict on 
his unbelieving and sinful people the punishment 
which he had warned them against but which they 
had been doubting and scoffing at. 

yamtaruna m they doubt, entertain doubts, are 
sceptical, are in doubt (v lii m pi impfct from 
imiaru. form VIII from nuryahJ muryah. doubt, 
dispute Sec lamlaruna at 6:2. p. 392, n 5). 

3. i. c . having been actually commissioned by 
Allah and to carry out the actual punishment, not 
simply the threat of it 

4. jjbL* sddiqun = truthful, those who speak 

the truth (act participle from sadaqu [sady/ suiq\. 
to speak the truth See at 12:82. p. 7S3. o. I). 

5. The angels advised Prophet Lut. peace be on 
him. to set out with his believing followers at dead 
of night to a place of safety which he was 
informed of and not to look back; for the homblc 
punishment was descended on the unbelievers in 
the wake of the believers' departure from their 
land ^ asri - you set out, travel, depart by 

night (v. ii. m. s. imperative from sard [suran/ 
saraydnJ masran), to travel/ set out by night Sec 
at 11:81. p 706. n 9). 

6 i e., after the elapse of a section of the night 
£i = part, segment, portion, sections. See 

qita *\ 1 1.81. p 706. n. II. 
7. ittabi' ■ follow, obey (v n. m. s. 

imperative from ittiaba'a. form VIII of tabiH 
[taba/ taba"ah\. to follow Sec attabi'u at 
10:109. p 676. n. 3). 

8 In order to see that none of the believers stay 
behind 'adbwr (pi ; sing. *> dubr/dubur) - 
backs, rear parts, rear Sec at 8:15. p. 552, n. 2. 

9 cJ£k *i Id yaltafa ■ let him not look back, he 

must not look back, turn round (v. ttt m. s. 
imperative {prohibition) iltafata, from VIII of 
tafata [lafi], to turn, to direct Sec at 11:81, p. 
706. n. U). 







Ml 
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jJjC- of you anyone 
it^l^j and make off 1 to where 
®^j>> you are commanded." 2 



66. And We decreed' to him 
>V\iU;3 this sentence 

that the back 4 of these people 



0 




will be cut off 



when rising in the morning.' 



Jij-iUlXJ 67. And the people of the 
town came rejoicing. 7 



jtt 68. He said: n These people 
are my guests. 
So do not disgrace me." 8 



& m 69. "And fear" Allah and 
Qi>££yS do not put me to shame." 10 



9te 70. They said: 
"Did we not 
0ClSuiV about al1 l he beings?" 1 1 



I. I>*1 iWii = go away, make ofT( v. U m pi 

imperative from ma<fd (mudiy) lo go away, leave, 
pass Sec maa'at al 8:38, p 560. n 7). 
2 o Jy ->- tu' mar una - you are commanded. 

bidden, asked, ordered ( v. ii. m. pi. impfct 
passive from 'amara [ amr]. order, command 
Sec amara at 12:68, p. 747, n 6). 

3. qadaynd = we decreed, judged, decided. 

concluded, passed, executed, earned out <v i p| 
past from qadd [qadd']. to conclude, to execute, 
to decree See qadd at 12:68. p. 747. n. 8). 

4 > dabir = root, extremity, past Sec at 8:7. p. 
548. n. 6). 

5. i c.. they will be destroyed qaia'a dabir 
al-shay is an idiom meaning "to destroy the 
thing" maqtu' = cut. cut off. severed 

issive participle from qata'a [vat ], to cut off. 
See yaqta'unaix 13 25. p 774. n. 14). 

6. musbiMn (pi.; acc /gen of musbihun. 

musbtlj) = those becoming/ rising in the 
>rning (act participle from axbaha. form IV of 
sabaha [ x xabb\. to be in the morning Sec 'afbahu 
at 11:94. p 712. n. 5). 

7 i. c . the sinful people of the town of Lut. peace 
be on him. came to him rejoicing at the arrival of 
the young men ( angels) and desiring to commit 

the shameful deed with them o,,^ 

yastabshiruna = they rejoice, welcome, be happy 
(v. iii. m pi impfct from istahshara. form X of 
baslmruAxishira [bixhr/bushrj. to he happy Sec 
at 9: 1 24. p. 633. n I). 

8 y^* ^ Id tafdaha ♦ m(nt) (pronominal j ni 
is shortened to . ni) = do not disgrace, humiliate, 
dishonour (me), put me to shame (v. ii m pi 
imperative {prohibition} from fa^aha \fa4hl to 
expose, to disgrace). 

9. i>i Utaqu = you (all) beware, be on your 

guard, fear Allah (v ii. m pi imperative from 
ittaqd. form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), to 
guard, safeguard See at 91 18. p. 630. n. 2). 

10. » Jy -J V Id tukhzA ♦ m(ni> you (all) do not 

disgrace, humiliate, degrade (me), put me to 
shame (v. it m pi imperative {prohibition} from 
akhzd, form IV of khaziya [khizy/khazan). to be 
base, ashamed. Sec at 1 1:78, p 706. n. I ). 
11 i e , did we not forbid you to entertain and 
protect anyone 9 
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*V> Jfi 7 1 . He said: "These are 



my daughters, 1 
if you are to do." 2 

72. By your life, 3 
they indeed were 



in 



in their intoxicati 
roaming blindly. 5 



73. So there seized 6 them 
the thunderous blast 7 
while they were rising up. 8 



74. So We made its upside 
its downside; 9 
and We rained 10 on them 




* stones 11 of baked clay. 12 



*' 



>4»^ 75. Verily therein are 



vol 




sure signs 

for those who see closely. 13 



76. And verily it is 

■ 



1 Prophet Lut. peace be on him. pointed out to 
his daughters or the daughters of his people, 
mentioning them as his daughters. 

2. i. c, if you intend to marry and enjoy them 

3. The address is to Prophet Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him. Allah may take 
an oath by anything He likes, but a creature may 
do so only by Allah Allah here makes an oath by 
the life of the Prophet in order to honour him ^ 

mr (the oath form of 'umr.pl a'mar)= life, 
life span, age. 

4 sakarai (p\. t s. sakrah ) = intoxication, 

drunkenness 

5. ya'mahuna = \hcy wander, stray, rove 

blindly, are confused, arc at a loss, are perplexed 
(v. iii. m pi. tmpfct from 'amaha ['amah], to 
stray, to rove blindly See at 10 1 1 . p 640, n. 2) 

6. o.Ut 'akhadhai = she took, seized ( v. iii f 

s. past from 'akhadha [ akhdh) % to take Sec al 
11:94. p. 712. n. 3). 

7. Sec 1 1:67. p. 702. n. 4. l**r* saytfah (s.; pi. 

suyhut) = outcry, piercing sound, thunderous 
blast Sec at 11:94, p. 712. n. 4. 

8 . e rising up in the morning, mushriqin 

(pi ; acc/gen. of muxhnuun. s. mushnu) = those 
who rise, get up (act. participle from ashraqa. 
from IV of sharaqa [shuq/shuruu]. to rise) 

9 i c., the whole land was turned upside down 
by Allah's Command, accompanied by showers of 
sijjil stones, as mentioned here and at 1 1:82, p. 
707 The rums are still visible. J*^ s&fil = 

downward, down. low. lowly (act participle from 
safala [ suful/safdl), to be low. Sec it 1 1:82. p. 
707, n. 5. 

10. t ^k-t 'amtamd = we showered, rained ( v. i. 

pi past from 'amtaru. form IV of matara . to rain 
Sec at 11:82. p. 707. n. 6. 

11. IjU* hij&rah (sing, hajar) = stones. Sec at 

1 1:82. p. 707. n. 7. 

12 sijjtl = stones of baked day. brimstone 
Sec at 1 1:82. p. 707. n. 8. 

13. &~y* mutawassimtn (pi . acc/gen of 

mutawassimun, s. mutawassim) = those who 
watch closely, look carefully, sec attentively (act 
participle from tawassamu, form V of waxuma 
[wasm/simah], to brand, to mark) 
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at the highway' 
0>-i; long established. 2 



4$>4&t 77. Verily therein are 
^ ^ u re signs for the believers. 



78. And indeed 
&¥\^\'cX the dwellers' of forests 4 were 

transgressors. 5 




Lli^li 79. So We took vengeance 6 
ptH on them; 

and they both are 
fu£>£)J indeed on the open highway. 7 



Section {Ruku*)6 
j&J 80. And indeed there had 

^iT disbelieved 8 

J«£m the inhabitants of al-Hijr 9 

^ojCjllf the Messengers. 



kJ 81. And We had given them 



Our signs; 



.10 



I. i- c. the highway of trade running from Yoman 

to Syria from lime immemorial. J--* *abtt ( m. 

&.f.. pi. subul/usbilah) = way, highway, path, 
road, means, means of proceeding, plaint Sec at 

13:33. p. 779. n. 6. 

2 ^ muqim = abiding, lasting, persistent. 

enduring, lingering, permanent, resident, long 
established, he who sets up. performer (active 
participle from aqdma, form IV of qdma \qiydmf 
qawrrmh], to get up. Sec at 14:40. p 802. n. 3). 

3 v^*-»t 'ashdb (pi . sing. sdhib) - 

inmates, dwellers, companions, associates, 
comrades, followers, owners, possessors . Sec at 
13:5. p. 766. n I). 

4. The "dwellers of the forests" were a people 
closely related to the Midianitcs. They lived in 
the region of Tabuk in north Arabia which was 
then full of forests (Sec Sulayman Nadwi. 
Tdrikh-i-Ard al-Qurdn, {Urdu text}. Vol. II. pp. 
21-25). *£J 'aykah ■ jungle, forests, thicket. 

5. i. e.. specially those who set partners with 
Allah Note that at 31:13 shirk or setting partners 
with Allah is called a grave zutm j,M zdlunin 

(accVgcn of zAlimun, sing, tdlim) = transgressors, 
wrong-doers, unjust persons ( active participle 
from xalama [zulm], to transgress, do wrong Sec 
at 14 22, p. 795. n. 9). 

6. i. e duly punished L^iit intaqamnd = we 

revenged, took vengeance, avenged ourselves < v 
i. pi. past from mtaqunm. form VIII of 
naqunui/naqimo [naqm/naqam], to revenge. Sec 

yanlaqimu at 7136. p. 514. n. II). 

7. f U imam (pi. a immah) = leader, guide, 
model . highway Sec at 1 1 : 1 7, p. 683, n. 1 0. 

8. v^iT kadhdhaba - he cried lies to. regarded as 

false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form II of 
kadhubu \kidhb fkudhib /kadhbah / kidhbah). to 
lie. Sec at 10:39. p. 652. n. 4). 

9. Al-Hijr is a region to the north of Madina. 
Arabia The reference here is to the Thamud 
people to whom Prophet $alih. peace be on him. 
was sent By disbelieving him they indeed 
disbelieved all the Messengers. (Sec AlBay^dwl, 
I. 534). 

10. Among the miracles shown to them was the 
she-camel which came out of stones and which 
they were forbidden to harm; but they disregarded 
it and killed her (Sec 91:14). 
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but they were from these 
0 turning away. 1 



82. And they used to carve 2 
out of the mountains houses, 3 
Q^*>£ feeling secure. 4 



83. So there seized 5 them 
^lilf the thunderous blast 
03wJJ while rising in the morning/ 



P&siSO 84. And there availed 7 them 
not what they used to 




^Joj-^i attain. 



i 



10 



G3E£g 85. And We did not create 9 

the heavens and the earth 
t£££j and all that is between them 
^JLVl except for the just cause. 
And indeed the Hour" 
H$ is sure to come, 
g^uit So pass over 12 with 



I decent forbearance. 




I. jr+j** mu'ridin (acc/gen of mu'n^un, sing 

mu'rid ) = those turning away, averting, falling 
back (active participle from a rada, form IV of 
aruda [ >^Wft to be broad, wide, to appear. 

Sec at 6:3, p. 392, n II). 

2 of**yanhituna ■ they cane . cxculpturc. hew 

out, cut out (v. iii. m. pi impfct. from nahatu 
[naht). to carve, to hew out Sec lanhituna at 7:74. 
p. 495. n. 6). 

3. The ruins of these houses arc still visible in 
al-Hijr region in north Arabia. 

4. j^V '&mintn (pi . s anun) = peaceful, safe 

and secure (act. participle from amanu, form IV 
of 'amtna [ ' umn/' aman/' arnanuh], to be safe Sec 
at 15:46. p. 816. n. II). 

5. 'akhadhat = she took, seized ( v in. f s 

past from ukhudha ['akhdh]. to lake. Sec ai 
15:73. p. 822, n 6). 

6. j-. musbihin (pi., acc/gen. of mus bihun. 

s. musbih) = those becoming/ rising in the 
morning (act. participle from 'asbuhu, form IV of 
subaha [sabh). to be in the morning. Sec at 15:66. 
p. 82l.nl 6).' 

7. ^ 'aghnd = he or it availed, became of use. 

enriched, sufTiccd (v. iii. m s. past in form IV of 
Xhtwiva [xhtnan / xhuna \. to be free from want, 
to be rich. Sec at 7:48. p 483. nil) 

8. Oy-Zn yakubuna = they (all) acquire, earn. 

gain, attain, achieve (v. iii. m pi. impfct. from 
kasaba [kasb], to gain, to acquire. Sec at 10:8. p. 
638. n. 12). 

9 Ul* khalaqna = we created, made, originated 

(v. i pi past from khalaqa [khalq], to create. See 
at 7:1 1, p. 468. n 2). 

10. Allah created the heavens and the earth and all 
that is between them with purpose and for just 
reason, not aimlessly and for nothing. Nor did all 
these come into being automatically and out of 

"natural evolution" haqq = right, truth, duty. 

liability, legal claim, justification, just cause. Sec 
at 15:8. p 808. n. 12. 
II i.e.. the Hour of Resurrection 
12. i. c . pass over the ridicule and opposition of 

the unbelievers. is/ah - forbear, leave 

alone, overlook, pass over (v ii. m. s. imperative 
from safaha [safh], to forbear, overlook, broaden, 
flatten See at 5 13. p. 335, n 10) 
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i£/o\ 86. Verily your Lord is 
3&L)j* the Supreme Creator, 1 



2 



^J^IJI the All-Knowing/ 



i&CjjJj 87. We have just given you 
seven of the oft-repeated 3 

^kJ! and the Qur'an most grand. 4 

vft^jjuS^ 88.Strctch not 5 your two eyes 

,*ll£u j\_ to what We have furnished 6 

>4^wil3 l o *° me types 7 of them 

I^iS)2^J nor grieve 8 over them 

uiiij and lower 9 your wing 10 




itjlU for the believers. 

89. And say: "Verily I am 
sl^JijfiJtU the warner.open and clear. 

U>1uT 90. As We have sent down 
\£ on the partitioners," 

0 

91. Who set the Qur'an 
into parts. 12 



Khalldq = Creator. Supreme Maker (act 

in the intensive form of fa'dl froa 
khalaqa [khalq], to create Sec khalaqnd at I5:tg 

p 824. n. 9 

2. p-fi* 'atfm (s.; pi 'ulama") = well m formed. 

erudite, learned, more knowing, All-Knowing. 
Omniscient Sec at 1 2:76. p. 750. n 8. 
3 i. e . sural at-Fdtihah which consists of ••even 
ayahs and which is to be repeated in every 
prayer ^ mathani- oft-repeated 

'azjm = great, magnificent, splendid, big. 



stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. Sec at 14:6. p. 788. n. 2). 

5. Oxj y Id tamuddanna = you must not stretch. 

extend not (v ii m s imperative (prohibition I m 
the emphatic form from mudda [madd]. to 
extend Sec madadnd at 15.19. p 811. n 4). 

6. Us* matta'nd = we made (someone) enjoy., 

granted (someone) enjoyment, furnished (v i pi. 
past from maiia'a. form II of nuitua [mart 
mut'ah], to take away Sec at 10 98. p 672. n. 6) 

7 i. e . do not look with admiration or longing to 
what We have granted to some of the unbelievers 

^tjjf 'azwdj (sing - 3J zuwj) = husbands, wives. 

spouses, partners, pairs, types, kinds, zuwj a used 
in Arabic for either husband or wife and it mem 
one of a pair. Sec at 9:24. p 486. n I 

8 t c.. do not gncve over their unbelief and 

ingratitude J>~ V U tahzan - do not grieve, di 

not be sad (v. ii. m s imperative (prohibition] 
from haztna [tfuzn/ hasan], to gncve Sec at 940, 

p. 594. n 8) 

9 ikhfi4 - lower, reduce, lessen, diminish 

(v ii m s. imperative from kha/aa'a [kha/fy to 

nuKe lower, to octrease; 

10. i. c . be kind and caring janih (s.. pi. 

ajmhah/ ajnuh) » wing, side, ftank. 

II i e . the Jews and the Christians who cadi 



muqlasimin 



believed in parts of the Book 

(pi . acc/gen of muqtasimun, s muqiasm) ■ 
those who be divided, fall into sects, partitior— 
(act participle from iqiasma. form VIII 
qasama [qasm], to divide Sec maqsum at 

p 816. n. 8. 

12 i e., believing in some parts only tdi* 
(pi.; accVgen. of tdun; s idah) = parts, bid 
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92. So by your Lord, 
> We shall surely interrogate 1 

them, all of them, 



93. About what they use 
to do. 

&j£g 94.So come out openly 2 with 
^.jJC? what you are commanded' to 
^ l i | Sj5 and turn away 4 from 
the polytheists. 



iftgftfi 95. Surely We suffice 5 you 




\ against the ridiculers; 6 



^j^</jJl 96. Who set 7 with Allah 
jjQffy another god. 

i So they will know. 

'JuSiJj 97. And indeed We know 
jJJJu^ j-^.Jfr that dejected 8 is your heart 
(£)oJ>b£ at what they say. 



1 1 e., on the Day of Judgement aboul your 
deeds and performances in the worldly life jLJ 

la+nas'alanna = we shall surely question, 
interrogate, enquire (v 1. pi impfct. emphatic 
from sa'ala [su'aU mas'aluh), to ask. to enquire, 
to implore. See sa'altum at 14:34, p. 799, n. 9). 

2. i. c . give out and preach the message you have 
been given. This was an order to the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, to preach 
what he had received through wahy from Allah 
disregarding the ridiculing and opposition of the 
unbelievers The directive is universal for the 

Muslims in general for preaching the truth £-u»i 

isda*- carry out, execute, come out openly, 
break, split ( v li. m. s imperative from sada'a 
[sad ] to split, to break, to overcome) 

3. lu'maru you are commanded, ordered. 

enjoined, bidden (v. ii. m. s. impfct. passive from 
amara [ amr]. order, command. See tu 'maruna 
at 15:65, p. 821. n. 2). 

4. jfjtl 'a'rid = avert, avoid, discard, turn away. 

refrain (v ii m s. imperative from a'radu, form 
IV of 'ara4a /aruja [anf\, lo be wide, to 
become visible. See at 12: 29. p. 732. n. 3). 

5. This is a consolation to the Prophet as well as 
the Muslims against the ridiculing and opposition 
of the unbelieving leaders, and an assurance that 

Allah will protect and help them t^T kafaynd - 

we sufficed, were sufficient/ enough (v i pi 
past from kafd [kifayah], to be enough Sec kafa 
at 13:43. p. 783. n 3). 

6. J**>=— mustahzi'tn (acc/gen. of mustuhzi'un. 

s. muttuhzj' ) = ndiculcrs. mockers, scofrcrs. 
dcndcrs(act participle from istahza a. form X of 
haza'a [haz' / huz'/ huzu'/huzu'/mahza'ah) to 
mock, to ridicule, to make fun. Sec yastahzi una 
at 15:11. p. 809. n. 8). 

7. OjU»h yaj'aluna ■ they set. make, place, put, 

appoint (v 111 m. pi. impfct. from ja'ala [jal] to 
make, to put See ja alu at 14:30. p. 798. n. 4). 

8. jr* yadiqu = he or it is straitened, depressed. 

dejected, uneasy, becomes narrow (v. 111 m. s. 
impfct. from di'iua [dayu/(fiu). to be narrow. See 
ddqa at 1 1 :77. p. 705. n. 6) 

9. jJ^ sadr (s , pi. sudur) = breast, chest, bosom. 

heart, front, beginning. Sec sudur at 15:47. p. 
817, n 2 
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98. Hence proclaim' the glory 
ilj-ui along with the praise of your 
Lord and be of those 
^Z^iLlt prostrating themselves 



d?j^b 99. And worship your Lord 
till there comes 




the certitude. 3 



I. £-* sabbih = proclaim the sanctity, glorify. 

declare immunity from blemish (v ii s 
imperative from sabbaha. form II of sabaha [sabh 
sibdhah) to swim, to float Sec at 3:41. p. 172. n. 

1). 

2 j,Jb*u sdjidtn (pi . accVgen of sdjidun. s. 

s&jid) = those who prostrate themselves, prostrate 
(act. participle from uijuda [sujiid], to prostrate 
oneself, to make obeisance See at 15:29, p 813. 

n.9). 1 

3 i c.. death yaqfn = certainty, certitude. 



conviction Sec 



re at 4 157. p. 315. n. 7 



1 6. SCjratal-Nahl (The Bees) 



L Makkan: 128 'ayahs 

This is another Makkan surah and like all other Makkan surahs it concentrates on the fundamentals 
of the faith - monotheism, particularly in respect of worship, wahy and Mcsscngership (risalah). 
resurrection and judgement. In bringing home these themes it draws attention to the wondrous creation 
of Allah, the heavens, the sun and the moon, the stars, the earth, the mountains, the seas, the rivers, the 
trees and plants, the beasts and animals, all of which point unmistakably to the Creator and His Caring 
and Controlling Hand behind them. It also emphasizes that the sun. the moon, the stars, the earth, the 
seas, the rivers and everything else pay obeisance lo Allah, have been subjected to well designed laws 
and made serviceable to man. with the implication that gratitude and worship are solely and exclusively 
due to Allah and that none of these natural phenomena, such as the sun. the moon, the stars, the 
mountains, the rivers, the trees, however gigantic and stupendous they might seem to be. deserves to be 
worshipped. 

The surah is named al-nahl (the bee) which is mentioned in its ayahs 68-69 as one of Allah's 
wonderful creations with manifold benefits for mankind. 

The surah starts with emphasizing the certainty of the day of Judgement and the truth of wahy and 
risalah. Then it reminds man of Allah's manifold graces on him and also of the fates of those who 
previously turned ungrateful to Allah It also refers to some of the objections raised by the unbelievers of 
Makka. particularly their allegation that the Prophet, peace and blessings of Allah be on him. himself 
fabricated the Quran with the help of certain persons, reflating the allegation strongly and pointing out 
that Allah sent down the Qur'an with the angel Jibril and that it was the unbelievers themselves who 
fabricated the lie against the Prophet and the 



fij 1. There shall come 1 
jS£j the command 2 of Allah, 
g fegffi So do not seek to hasten' it. 
Sacrosanct 4 is He 



nd All-Exalted is He above 
0^%&£l what they set as partners. 



2. He sends down the angels 



1 . '40 = he or it came (v. in m s. past from 

itydn/aty/ma tah, to come. Sec 'M at 3:180. p. 
226. n. 7). The past tense is used here to denote 
the certainty and imminence of the event 

2. i. e.. the command for the resurrection and 
punishment which the unbelievers used to scoff at 

and ask for hastening /< 'amr (s.; pi ^} 'awdmtr 

I jy t 'umur) - order, command, decree/ matter. 

issue, affair See at 1 1:94. p. 712. n. 1. 

3. ljk*«-J ^ U% tasta'jM = do not seek to hasten, 

expedite, hurry (v. ii. m. pi. imperative 
(prohibition) from istu'jala, form X of 'ajila 
I 'ajal/'ajalah), to hasten See yasta jiliina at 13 6. 
p. 766. n.3). 

4. JUw Suhhdn is derived from sabbaha, form II 

of sabaha [sabh/sibdhah], to swim. In its form II 
the verb means to praise, to sing the glory. It is an 
exclamatory expression meaning Free from and 
High above all kinds of associativity and undivinc 
attribute. It is generally rendered as "Glory be to 
Him"; but "Sacrosanct " conveys the 
better See at 12:108. p. 761. n.7. 
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•J$&Bl$t wilh lhe spirit 1 of His Order : 
S&^JS on whom He wills 



of His servants, 
\ju^3 that you warn 3 
b^kMol that there is no god but I 1 

So beware 5 of Me. 




^lltfjfc 3. He created the heavens 
and the earth in truth. 6 
ji^ All-Exalted 7 is He above 
what they set as partners. 8 

'^>f<3L 4. He creates man 

Sjgy from a drop; 9 

^LlSji and then lo, he is 

QU? Z: a disputant ,0 open and clear. 



SiVi; 5.And the grazing livestock" 
He has created them for you. 
t J^Li-i In them are warmth 12 
and benefits; 13 





L.j and of them you eat 




l« CJJ < s • P 1 '«n«*M = brcaih of life. sou!, 
spirit. wafty. Sec al 4:171. p 321. n. 4. 
2 The 'dva/i emphasizes lhai Allah sends wahy 
and risdlah lo whomsoever He wills of His 



3 »jjXf andhtru = you warn, caution (v ii m pi 

imperative from andhara. form IV of nadhara 
[nadhr/nudhur], to dedicate, to make a vow. Sec 
and hi r at 14 44. p. 903. n. 6. 

4. All the Prophets were commissioned to deliver 
the message of monotheism {lawhid) and to warn 
against the sin of setting partners with Allah in 
any form. 

5. lyM itiaqa (+m) = you (all) beware, be on your 

guard, fear Allah (v. ii. m. pi imperative from 
ittaqd. form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), to 
guard, safeguard Sec at 15:69. p 821. n. 9) 

6. The heavens and the earth, and all that exists, 
are created by Allah They did not come into 
existence by themselves. So they arc Allah's 
creation and do not deserve to be worshipped. 
Allah Alone deserves to be worshipped and 
obeyed 

7. ta'dla = He is High. Exalted. Sublime (v. 

iii. m s past in form VI of aid ['ul&w], to be 
high. Sec at 10:18. p. 643. n. 2). 

8 JjSV* yushrikdna = they set partners.. 

associate, give share to (v in m. pi impfct. from 
'ashraka, form IV of sharika ( shirk/ shankal,], 
to share. See at 10:18. p 643. n. 3). 

9 nut/ah (s ; pi nutaf) = drop, sperm 

10. be. he doubts and denies the resurrection anJ 
judgement, forgetting his ongin of how Allah 
brought him into being and made him grow into 

full manhood, f*** khasim (s.. pi khusumd / 

khusmdn)= advocate, defender, one who 
controverts and argues (active participle in the 
scale of Ja'il from khasama, to defeat in argument, 
to discount Sec at 4:105. p 291. n 12. 

11 f ul 'an dm (pi.; s. ^ na'am) - grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats). Sec at 
10:21. p. 646. n 3. 

12 h c.. out of their wool and fur. which is used 
for getting warmth against cold dif = warmth, 

13 Some of the uses arc menUoncd in what 
follows jjlb mandfi' (sing manfu'ah) ■ 
benefits Sec at 2:219. p 107. n. 5. 
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0" 



6. And for you in these is 
elegance 1 at the time 
you bring them to rest 2 
and at the time 
you take them out to graze. 3 



Ml 



7. And they carry 4 
your loads 5 
to a land 

you could not have reached 6 
except with great difficulty. 7 
Verily your Lord is 
Most Kind, Most Merciful. 



&f&& 8 - And horses8 and mu,es9 
j^>S\j and donkeys, 10 

* \j££=£i that you may ride 11 them 

llj: and as adornment. 12 

j$S£ And He creates 

QjJjuLyC what you know not. 



jS&j 9. And on Allah lies 
4-^J\l^ the design 13 of the way. 14 



1. Ju* jamdl = beauty, grace, elegance, 
comeliness. 

2. i. e.. in the evening. djhO turVt^na = you give 

(someone) rest, lei resl . put at case (v. ii. m pi 
impfct. from ardha, form IV of rafya 
[ruh/rih/rawdh). to go. to begin). 

3. i e . in the morning. Oy^ I tasrahuna = you 

take out (cattle) to graze, roam freely (y. H m pi 
impfct from saraha [suruh], to go away, to graze 
(cattle) freely). 

4. i. c . for the purposes of trade and commerce. 
J—' tahmilu = she carries, bears, transports 

mounts (v. iii. f. $. impfct. from hamala [homt], 
to carry. See at 13:8. p. 767. n. 2). 

5. Jul 'athqdl (pi.; s.J-J thuqal) loads, baggage. 

6 bdlighf(n) (pi . accVgcn. of bdlighun j $. 

bdligh) = those who reach, attain (act participle 
from bulagha [buldgh], to reach See bdlighu at 
7:135. p 514, n 9) 

7. shiqq = trouble, difficulty, portion, half (ji* 
jjfo bi shiqq al- unfus is an idiom meaning: with 
great difficulty/hardship/cffort) 

8. ±+ (feS Pi khuyul) = horses. Sec 
at 8:60. p. 569. n. 3. 

9. ^bighdlipl-s. b*M*mfci 

10. h am tr (pi.; s. himdr) = donkeys, asses 

H i. c . He has created them so that you may ride 

them and as adornment. tarkabd(na) = you 

ndc. embark, mount, board (v ii. m. pi impfct 
from rakiba [rukub], to nde, mount. The terminal 
nun is dropped because of a hidden an in Ii (ot 
motivation) coming before the verb. Sec irkabu at 
11:40, p. 692, n. 8). 

12. zinah = adornment, embellishment, 

ornament, finery, grandeur, splendour See at 
11:15. p 682. n. 10. 

1 3 x^i qasd = design, purpose, object, intention, 
intent 

14 It is Allah Who prescribes and shows the way. 

i. e.. Islam J~- sabil ( m. & f.; pi 

subul/asbilah) = way, highway, path, road, 
means, means of proceeding, plaint. Sec at 15:76. 
p 823. n. I, 
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■ 

yt£\4^J And of it there is deviation. 1 
And if He willed 
Ci He would have guided* you 



0^*5*3 all together. 



Section (Ruk3) 2 

10.HeitisWhosendsdown ? 
from the sky water. 
For you thereof is drink; 4 
J^**iS> and out of it is vegetation 5 
*f*A \a,\ wherein you let cattle graze. 6 



0 



iOsl^j 1 1 . He grows 7 for you there- 
*53&6^<t with crops 8 and olives, 
^Vtjj^Jt; date palms 9 and grapes 10 
^>2lf jLswj and all the types of fruits." 

Verily therein is a sign 12 
for a people that reflect." 

0 

12. And He has made 
serviceable 14 for you 




X&~j$ the night and the day, 
>2)fju££2f6 and the sun and the moon; 



1. i. c . deviation from the right way, Islam, and 
all types of polytheism and innovations. ^Jd'ir 

($.; pi. jawruh/jarah) = deviation, deviant, unjust, 
oppressor (act. participle from jdra \jawr). to 
deviate, oppress, persecute, wrong See 
mutajawirah at 13:4. p. 765. n. 1. 

2. _> hadd - he guided, gave guidance, showed 

the way (v. iii. m. s. past from hady/ hudun/ 
hidayah, to guide, to lead Sec at 14:11, p. 791. 
n3) 

3. J>1 'anzala - he sent down (v in m. s. past in 

form IV ['inzAI] of nuzalu (nuzd/]. to come down, 
get down See at 14:32. p 799. n. 1). 

4. ^A/> shardb (pi ashhbah) ■ dnnk. beverage 

See at 2:259, p 135. n. 2. 

5. jm^ thajar (s.; pi ashjdr) = trees, plants. 

bushes, vegetation. See shajarah at 2:35. p. 19. n 
4. 

6 tusimuna ■ you let (cattle) graze, let 

wander (v ii m pi impfct from 'asdma, form 
IV of sdma [sawm], to offer for sale, to impose). 

7 o-* yunbitu ■ he causes to sprout, makes 

grow, germinates, grows (v iii m s impfct from 
'anbata, form IV of nabata [nabt], to grow, to 
sprout. See anbamd at 15:9. p. 81 1, n. 7). 

8. £jj tar* (s .; pi. zuru" ) = seed, green crop. 

plantation, cultivation, fields. See at 14:38. p. 
801. n. 3. 

9. J^*J nakhtl = palm, date palm See at 13.4. p. 
765.it V • 

10 ^'a'ndbding mat) = grapes, vines. Sec 
at 6:99. p. 433. n. 6. 

11. cAjS thamardt (pi . sing lhamarah) = fruits, 
yields, results, benefits Sec at 14:38. p. 801. n 7) 

12. V» 'dyah (pi. cA* dy&t) = sign, revelation, 
miracle See at 13:38. p. 781. n. 10. 

13. u,>^, yaiafakkaruna = they reflect. 

meditate, ponder, muse, speculate (v. iii. m. pi. 
impfct from lafakkara. form V of fakara \fakr\, 
to reflect Sec at 13:4. p.765. n. 8) 

14. sakhkhara a he reduced to service, 

brought to submission. made subservient, 
subjected, subdued, made serviceable (v in m. s. 
past in form II of sakhira [sukhr/maskhar], to 
ridicule, dende See at 14:32. p. 799. n.4) 
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w 

fj^il^ and the stars are subjected 

4^1 by His command. 

"fy&^&^&l Verily therein are signs 

^uaj^o ror a people mat understand. 

tS&U 13. And all that He has 
^/^^■■J created' for you in the earth 

of different 4 colours. 
Verily therein is a sign 
for a people that take heed. 5 

0 

14. And He it is Who has 
macJ e serviceable the sea 





■ that you may eat out of it 

fiMiS meat 6 fresh and succulent, 7 
a2* W^-Jj and may extract 8 therefrom 

ornaments 9 that you wear. 

- 

^£&l>*_4pj And you see the ships 10 

traversing 11 therein 
and that you may seek 12 



t of His bounty, 
^m^Sj and that you may 
•i express gratitude. 




1. i. e., ihcy are subjected to definite courses of 
running and made useful for all in the universe. 

oiy**-— musakhkharat (pi ; s musakhkharah) = 

made subservient, subjected, made serviceable, 
made useful (passive participle from sakhkhara, 
form II of sakhira [sukhr/maMar], to ridicule, 
dende Sec at 7:54. p. 487, n.2). 

2. Jj&h ya'qiluna = they realize, understand, 

comprehend, exercise reason (v in. m. pi impfct. 
from 'aqala ['uq!\. to understand, to be 
reasonable, to have intelligence. See at 10:100. p. 
673. n 4) 

3. (ji dhara'a - he created, scattered, grew (v. 
in m s. past from dhar\ to create, scatter, grow. 
Sec at 6 136, p 448. n 8) 

4 Jtkj^ mukhtalif w diverse, different, varying, 

divergent (act participle from ikhtatafa. form 
VIII of khalafa [khalf \ to follow, to succeed. See 
takhtuhfuna at 6:141. p. 451, n. 7). 

5 ^j^^i yadhdhakkaruna (originally 

yatadhakkaruna) = they remember, bear in mind, 
take heed (v. iii. in pi. impfct ludhakkura, form 
V of dhakara [dhtkr /tadhk&r], to remember, to 
mention Sec at 9: 126. p. 633. n. 7) 

6. i e . of fish. lahm (pi luhum) = meal, flesh. 

7. ^> tarty = fresh, tender, succulent. 

8 tastakhrija(na) = you (all) extract, 

bring out. remove, derive, draw (v. u m. pi. 
impfct from istakhraja. form X of kharaja 
[khuruj], to go out The terminal nun is dropped 
because the verb is conjunctive to the previous 
verb, ta'kulu. which is governed by a hidden 'an 
in // of motivation coming before iL See istakhraja 
at 12.76. p. 750. n. 3). 

9. Such as pearls and corals. 

10. siib fulk (mas. and fern.; sing, and pi.) = 

ships, large sea-going vessels. (Noah's) Ark See at 
14:32. p 799. n 5. 

M.^r mawakhir (f pi ; s makhrah) = those 

that traverse, move. plow, (active participle from 
nuikhura [makhr/mukhur], to move, to shear). 

12 \ycJtabtaghu\na\ = you (all) seek, desire (v. 

11. m. pi impfct from ibtaga. form VIII of baghA 
[bugha"). to seek, to desire. The terminal nOn is 
dropped because of a hidden 'an in h 
before the verb; Sec at 4:24. p. 250. n 7). 
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Jfji^S^j ,5 - And He has castI in *e 

J^^i earth firm mountains 2 lest 

^ it should swing with you; 

jl^r'j and rivers and ways that you 

Sjov ( ^= t Ll may be on the right track. 4 

liliUj 16. And landmarks 5 

rw^lj and by means of the stars 6 
they get guidance. 



17. Is then He Who 
..T^iic creates like the one that 




.1 Will 



you not then take heed? 7 



18. And if you count 8 



's bounty 



U>*^V you cannot enumerate them. 



j>llijit;^ Verily Allah is Most Forgi- 
©^rJ ving, Most Merciful. 

#238 19. And Allah knows 



what you conceal 



10 



I. ^ 'atqd = he cast, flung, threw, posed, set 

forth, offered (v. m m. s. past, in from IV of 
laqiya [Uq4' /luqyan fluqy AuqyuhAuqan], to 
See at 12:96. p. 757. n 5). 



2. y }J rawdsin (pi ; s. rdsin/rasiyah ) = firm, 

anchored, fixed, towering mountains. Sec it 
15:19. p. 8I1.ii. 6. 

3. The function of mountains in stabilizing the 
earth's crust is now an established scientific fact 



tamtda(u) = she or it swings, shakes, quavers. 

is moved, upset (v ui. f. s impfct. from miida 
[muyd/muwdan], to sway, to be moved The final 
letter takes fathah because of the particle an 
coming before the verb). 

4. tahtadana = you (all) receive guidance. 

are on the right track (v. ii. m pi. impfct. from 
ihtadd, form VIII of WJ [hiddyah/ hudanJ hady], 
to lead, to guide See at 2:150. p. 72. n. 1). 



5. oU^U -alimat (pi.; i. 'aldmah) = marks, 
signs, distinguishing marks, landmarks, 

6. nujtim(s.najm pi. nujum/anjum) - star. 

celestial body, constellation. See nujum at 6:97. 
p 432, n. I. 

7. jj/i; tadkakkaruna( tatadhakkanina) - you 

bear in mind, remember, receive admonition, take 
heed (v ii. m. pi. impfct from tadhakkara, form 
V of dhakara [dhtkr/ tadhkdr). to remember. See 
at 11:30. p 688. n. 10). 

8 IjJtal ta'uddu(na) = you count, number, reckon 

(v. ii. m. pi. impfct. from 'adda [ 'add], to count 
The terminal nQn is dropped because the verb is in 
a conditional clause precede d by 'in See at 4:34. 

p. 799. n. 10). 

9. \^mj^ tuhfti (na) = you enumerate, compute, 

calculate (v. ii. m. pi. impfcL from a/yd . to 
count The terminal nun is dropped because the 
verb is conclusion of a conditional clause 
preceded by in See at 14:34. p 800. n.l ) 



10. 0 J-r J tusirruna = you conceal, secrete, hide 

(v. ii. m. pi. impfct from 'asarra, form IV of 
sarra [surur/tasirr ah/mas arr ah], to gladden, to 
delight. Sec yusirnina at 1 1:5. p. 769, n. IX 
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and what you disclose. 1 



5$ 20. And those whom 

they invoke 2 besides Allah 
do not create anything 
0^J&£> while Ihey are created. 3 



1$1 2 1 . Dead, not living beings. 



gjj&fiCj And they do not realize 4 
oCl at what time 

they will be resurrected. 6 




So those who do not believe 

.8 



ion (Ruk3) 3 
22. Your god is 
jgq God Alone. 7 

^£hh% in the hereafter their hearts 
\£J> refuse to acknowledge 9 
Q'j&SilZAj and they are arrogant. 10 

gjtfj 23. There is no doubt" 
3^*8^! that Allah knows 
what they conceal 1 2 



1. So you are accountable to Allah for whatever 
you do. openly or secretly, and you cannot avert it 

tu'linuna = you (all) declare, disclose. 

make known (v ii m pi. impfct. from a'lana. 
form IV of 'alana/'aluna ['al&ntyyah), to be or 
become known, evident. Sec yu linuna at 1 1 ;5, p. 
679, n. 2). 

2. Ojf* yad'ilna = they call, call upon, invite. 

invoke (v. m m pi. impfct from da a [duo"), to 
call, to summon See at 1 3: 14. p 769, n. 7). 

3. So they do not deserve to be worshipped, and it 
is a folly to worship them. J>2U* yukhlaquna = 

they are created, made (v. in m. pi impfct. 
passive from khalaaa [khalu]. to create. Sec at 
7:191. p. 540. n. 6). 

4. o }j ^4 yash'uruna - they realize, notice. 

perceive, feel, sense, come to know, are aware (v. 
lit. m. pi. impfct. from sha'ara [shu'ur], to 
realize, to know. See at 12:107. p. 761, n.3). 

5. Jt,t 'ayyan^ when, at what time. 

6. J/** yub'athuna = they are resurrected. 

raised, raised up. revived, sent out (v. iii. m. pi. 
impfct passive from ba'atha [ba'th], to send out, 
to raise. Sec at 15:36. p. 815. n. 3). 

7. i. e.. Allah Alone is the Creator-Lord and He 
Alone deserves to be worshipped. 

8. vjU quiab (sing. ^ aalb) = hearts, minds. 
Sec at 8:70. p.573. n. 28. 

9. i. e. they refuse to acknowledge the Oneness 
{lawhid) of Allah as Creator-Lord Solely and 
Exclusively deserving of worship and invocation. 

munkirah (s., f; m munkir. pi munkirun) 
■ non-cognizant, she that pretends not to know. 

disavows, deny, refuses to acknowledge (act 
participle from ankara. form IV of 
naJura[nakar/ nukr/ nukur/ nakir). not to know. 
Sec munkirun at 12:58, p. 743. n. 10. 

10. Because they do not fear the accountability 

and dire consequences of their deeds, jj^^i— • 

muitakbirun (pi., s. muslakbir) = arrogant, 
proud, haughty, boastful (act. participle from 
istakbara, form X of kaburaJkabara [kubr/ kibar/ 
kabarah/kabr), to become great, to be older. Sec 
at 10:75. p. 665. n 1). 

1 1 r-r- ^ Idjarama = no doubt, surely, certainly. 
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3% 




and what they disclose. 1 
Verily He does not like 
I the arrogant. 2 




24. And if it is said to them: 
U "What is it that 
>3jJ ^ your Lord has sent down?" 3 
Qli They say: 

" Myths 4 of those of old." 6 



0 



25. In order that they bear 7 
%&pQ$t their loads 8 in full 

l*±$}j£ on the Day of Resussection, 
and of the loads of those 
£ whom they mislead 9 
^ hJh without knowledge. 
^ 4b Bad is what they shall bear. 10 

0 

Section (Ruka^A 

26. There did indeed plot" 
>^ijt-^M those who were before 
£&$k3k but A »ah took their edifi 

from the foundations 13 




111411 



L 0>i-< yu'linuna - they (all) declare, due 

make known (v iii. m. pi. impfct from 'a'lana, 
form IV of 'alana/'aluna [aldniyyah], to be or 
become known, evident See at 11 5. p. 679. n 2) 
2 jtj&~* mustakbirSn (pi.; acc /gen of 

mustakbtnin, %. mustakbir) = arrogant, proud, 
haughty, boastful (act. participle from istakbara, 
form X of kabura/kabara [kubr/ kibar/ 
kab&rah/kabrj. to become great, to be older. See 
mustaklbirun at 16.22. p 833. n. 10). 

3. J>1 'anzala = he sent down (v iii. m. s. past in 

form IV [ inzAI] of nazaia [nuzul], Co come down, 
get down See at 16:10. p 830. n. 3). 

5. The dyah refers to the altitude of the 

unbelievers to the Qur an and the Prophet >L-t 

'as&tlr (pi ; s 'ust&rah) = legends, myths, fables, 
talcs. Sec at 8:31. p. 557. n. 7. 

6. jjj *awwatfn (pi.; acc./gen. of awwalun. 

s. awwal) ° first ones, foremost, those of old. 

7. yahmilu(na) = they carry, bear, take the 

load (v. iii m. pi impfct from hamala [haml], to 
cany. The terminal nun is dropped because of a 
hidden an in /, (of motivation) coming before the 
verb See yafymtluna at 6:31, p. 403. n 2) 

8. i. e.. of sins. 'awifir (pi.; s.. JJ} wizr) = 

heavy loads, burdens, sins, crimes See at 6 31. p. 
403. n 3. 

9. OjU, yudiUuna = they lead astray, mislead. 

misguide, make go astray (v. in m pi. impfct. 
from adalla, form IV of dalla [dalal/dalalah], to 
go astray Sec at 6:1 19. p.' 441. n. 5). 
1° J Jj> yazirHna = they cany heavy loads, bear 

the burden (v. iii m pi impfct from wazura 
[wizr], to cany a burden Sec n. 3 above a 
6:31. p. 403. n. 4) 

1 1 The unbelievers of the previous nations did 
oppose their prophets with plots and 
machinations; but Allah's plan always prevails. 

**** ■ ne schemed, plotted, planned, had 

recourse to a ruse (v m m. s. past from makara 
[makr). to deceive, to delude See at 13:42. p. 782, 
n 10). 

12. J^bunydn = building, structure, edifice. 

13. qawA'id (pi.; s qd'idah) = foundations, 
bases, supports. 




Surah \6. Al-Nahl | Pan (Jui) 14 J 



835 



j^i>i so there collapsed 1 on them 
j >^ JLLsit the roof 2 from above them; 
JL^Ij and there came to them 
4^ the retribution 
from where 
($) they could not realize. 3 



2 



-v-K — 




27. Then, 

on the Day of Resurrection 
He will disgrace 4 them 
and will say: "Where are 
the partners 5 of Mine 6 
whom you used 
to be in rift about?" 7 



There will say those who 
were given the knowledge: 8 
3 "Verily disgrace 9 today 




52« 




and misery 
are on the infidels." 11 



0 



28. Those whom 



the angels take their lives 12 
in the state of doing wrong 



1 ^ kharra = he or it collapsed, fell down fell, 

dropped (v. iii m. $. past from kharr/khurur, to 
fall, fall down Sec kharru it 12:100, p. 758. n. 
6). 

2 i c , they were destroyed. sJjl* saqf (s.. pi. 

suqufsuquf/'asquf) = roof, ceiling. 

3 oj/^h yask'uruna - they realize, notice. 

perceive, feel, sense, come to know, arc aware (v. 
iii m. pi. impfct. from sha'ara [shu'ur], to 
realize, to know See at 16:21. p 833, n.4). 

4. tfys yukhzi = he disgraces, humiliates. 

debases (v in m. s. impfct from akhzA form IV 
of khaziya [khtzy/khazan]. to be base, ashamed 
See at 11:93, p. 711, n. 10). 

5. .iT^i shurakd' (pi.; s. sharik) partners, 
sharers, associates. See at 10:66. p. 661. n. 3. 

6. i. e . your presumed partners of Mine. 

Tie., you used to turn hostile to the Muslims 
and to Allah by disobeying His commandments. 

jyUJ tuMqquna - you turn against, turn 

hostile, break away, be in nft (v. iii. m. pi impfct. 
from shaqqa, form III of sftuqqa 
[shaqq/mashaqqah], to be hard, also to split. See 
shdqquzx 8:13. p. 551. n. 5). 

8. i. e.. those who had the knowledge of the truth 
and were therefore believers and in receipt of 
Allah's grace (See Ibn Kathir. IV. 486). 

9. isy- khizy = disgrace, ignominy, humiliation, 
degradation, abasement Sec at 1 1:66. p. 702. n. I. 

10. *r xfl' (pl. 'oswd ) = evil. ill. offence, injury. 

calamity, misery, misfortune, bad deed See at 
4.148. p. 310. n. 10). 

1 1 . ji>lT kafirin ( pl.. acc/genitivc of ktfirun; %. 

kufir) = unbelievers, infidels, ungrateful (active 
participle from kafara [ku/r /kufrdn / ku/ur), to 
disbelieve, to cover. Sec at 6: 1 30, p. 446, n 8) 

12. jjS tatawaffa = she or it takes fully, receives 

in full, causes to die, takes life (v. iii. f. s. impfct 
from tawaffd, from V of wafd {wafA'Avafy), to be 
perfect, to fulfil. See yatawaffd at 10 104. p. 743. 
n.4). 
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j^Jtil to themselves 
i£tf$2tS and then they offer 1 submis- 
jliill£==»£ sion: 2 "We did not use to do 



r- any wrong. 
$ O yes, verily Allah is 
lowing 

j^^u of what you used to do. 





y£& 29. So enter 3 
i+*CJ& the gates of hell, 

abiding for ever 4 therein. 
And evil 5 indeed will be 
\J£> the abode 6 of the arrogant. 7 

0 





Jjj A 30. And it will be said to 
uuU to those who are on their 
V>£'\£L\ guard: 8 "What is that 

your Lord has sent down?" 
fetfb They will say: * Good." 
^s^>^J For those who do good 9 
UjJUjj*^ in this world 

shall be good thing; and 
^Ulj the abode of the hereafter 10 



1. i c, those who remain unbelievers and 
continue (o defy Allah and set partners with Him 
till death overtakes them and then, seeing death 
face to face, they offer submission and deny 

having ever disbelieved. «>tf 'alqaw = they threw. 

cast, flung, posed, offered (v. ui m pi pasi from 
alga, form IV of loqiya [liqa' Auqyan Auqy 
/luqyahAuqan]. to meet. Sec at 10:81. p. 666. n. 

5). 

2. fX* salam = peace, submission, surrender. Sec 
at 4:90. p. 281. n. 14. 

3. i. e.. it will be said to them I*** udkhulQ = 

you (all) enter, go in. join (v ii. m. pi imperative 
from dakhala [dukhai). to enter. See at 5:21. p. 
339. n. 7). 

4. jtJ*+ khdlidbt (pi ; accVgen. of khahdun, t. 

khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud], to live for ever. Sec at 
14:23, p. 796. n. 3. 

5. ^4, bi't = evil, wretched, bad See at 2:206. p. 



99. n 15 

6. Ji dar (s.; pl.jW* diydr) = abode, home, house. 

edifice, habitation, land, country. See at 13:42. p. 
783. n. 1 

7. mutakabbirin (pi.; accVgen. of 

mutakubbtrun) = proud, haughty, arrogant (act 
participle from takabbara, from V of kaburaJ 
kabara [kubr/ kibar/ kdbarah/kabr], to become 
great, to be older Sec yatakabbaruna at 7: 146. p. 
519. n. 8). 

8. i. e . are on their guard against Allah's 
displeasure and therefore conduct themselves 
strictly in accordance with the injunctions of the 

Qur an and sunnak »>W ittaqaw = they feared, 

were on their guard, feared Allah (v. iii. m pi 
past from illaqd. form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to preserve See at 13: 
35. p. 780. n. 6). 

9. i. c.. who believe and act according lo the 
QOr'an and sunnuh — ^ 'ahsanu = they did 

good, performed well (v. iii. m. pi. past from 
ahsana. form IV of has una [husn], to be good, 
handsome Sec at 5:93. p. 376. n. 2) . 

10. i^Vi al-'ikhlrah - the hereafter, the 
afterlife 
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shall be the best. 



^J, And excellent in fact will be 
71 r ^ ' /m> \\% the abode of the righteous. 2 




3t. Gardens of Eternity 3 
they will enter. 4 
(f^ot<s^ There flow 5 below them 
jj^Vf the rivers. 7 
l^S They shall have in there 
^jiKU whatever they desire. 8 
ii\ j^siljir Thus does Allah reward 9 

the righteous. 




jyjf 32. The ones whom 
iS^ftf^j: the angels take their lives 
^ in the state of goodness." 
<<,J}ji They will say: 



; p^>iL. "Peace be on you. 
LiL^yuo* Enter the garden because of 
($)SjiliJlJr what you used to do." 



o^£> 33. Do they await 12 aught 
but that there come to them 



Ifd n/'ffia = cxccllcni or how excellent it is (an 

irregular verb of praise) See at 13:24. p 744. n 
II. 

muttaqin) - those who are on their guard, protect 
themselves (i. e.. by scrupulously carrying out the 
injunctions of the Qur'an and sunnah). 
godfearing, righteous (active participle from 
iuaqd, form VIII of waqd [waqy/ wtqdyah), to 
guard, to protect. Sec at 15:45, p. 816, n 9) 

3. ojj- 'adn m Eden, eternity, paradise, j-u- oL» 

yanna/ Wn is explained by Ibn Kathir as junndt 
where the inmates will abide for ever (Ibn Kathir. 
IV. 372). Sec at 13:23. p. 774. n 7. 

4. J>UJ< yadkhuluna ■ they enter, go in (v. in 

nt pi impfct. from dakhala [dukhut], to enter 
See at 4 124. p. 299. n. 3). 

5. kS tajri - she runs, flows, streams, proceeds 

(v in. f. s impfct from jard \jary) t to flow See at 
14:32. p. 779, n. 6). 

6. Jifi anhdr (sing nahr) = nvers. streams. See 
at 10:9. p. 639. n.4. 

8. O^yashd&na = they wish, desire, want (v. 

iii. rn pi. impfct. from shd'a [mashi'ah], to wish 
Sec shi turn at 2 58. p. 27, n. 4). 

v. cf>*w yeju " ne rewards, recompenses, 

requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from jazd (•> 

jazd'], to reward Sec yajziya at 12:88, p. 755, n. 
6). 

10. Jyi taiawaffd = she or it lakes fully, 
in full, causes to die. takes life (v. ft f. s. 



impfct. from tawajfd, from V of wafa 
[wafd'/wafy], to be perfect, to fulfil Sec 
yatawaffd at 16:27. p. 835. n. 12). 

11. i. c, free from unbelief. j«W fayyibin(pl. 

accVgen. of (oyyibun. s. tayyib) « persons or 
things m the state of goodness, good things, nice 
things, agreeable things, pleasant things, good 
persons Sec {ayyibdt at 10: 1 3. p. 36. n. 8. 

12. yanzuruna - they look, look 

expectantly, wait for. await (v. iii. m. pi. impfct. 
from nazara [nazr/manzar], to sec. view, look at. 
Sec at 7:52. p. 485. n. II). 



838 



Surah 16: Al-Nahl ( Part (Juz) 14 ] 



— 







.» f S 

to* 




the angels' 
or there comes 
^££1 the dcree 2 of your Lord? 
Likewise there acted 
^fU^Luli those before them. 
iif^aiUj And Allah wronged 3 them not 
but they were 
^lU^j^ill^ to themselves doing wrong. 4 

0 

3&$ 34. So there befell 5 them 
ijU^ilkl the evils 6 of what they did 
>3C> and there encircled 7 them 
that which they used to 

scofftat - 

Section (Ruk& ')5 

^jfjuj 35. And there say those who 
iJJSl set partners: 

"Had Allah willed we 
would not have worshipped 
ffi&£**4fc»« besides Him anything; 



neilher we nor our fathers; 



il^Vj nor would we have tabooed 9 



— 



1. i. c, lo take their lives. The 'ayah is addressed 
to the unbelievers Arc they persisting in unbelief 
till death overtakes them or the decree of Allah 
for their immediate punishment is issued*' 

mal&'ikah (sing malak) = angels Sec at 6:158. p 
461. n. 2. 

2. i e.. decree for punishment and destruction. y\ 
amr (s.; pi. ^} % aw&mrl jy l 'umQr) = order. 

command, decree/ matter, issue, affair, deed Sec 
at 14:32. p 799. n. 7. 

3. i. e.. by punishing and destroying them Allah 
did not do injustice to them. The punishment 
befell them because they did wrong to themselves 
by setting partners with Allah and committing sins 
ins spite of repeated warnings 

4. i. e.. by committing kufr (unbelief) and by 
setting partners with Allah. Note that at 31:13 
shirk or setting partners with Allah is called a 

grave zulm OyJki yazlimtina - they transgress. 

do wrong, treat unjustly, oppress (v. iii. m. pi 
impfct from zalanut [zalm/zulm). to do wrong. 
Sec at 7:177. p. 535. n. 2). 

5. 'asdba = he or it afflicted, befell, hit. 

struck, reached (v. in m. s. past in form IV of 
sAba . Sec at 1 1:81. p. 707. n. 2). 

6. i. e . the evil consequences oi^ sayyi'&t (pi . 

s ^ sayyi'ah) = evil deeds, offences, sins, bad 
sides See at 1 1:1 14, p 718. n. 11. 

7. *JU- h&qa = he or it surrounded, enclosed. 

hemmed in. encircled (v iii m. s. past from hawq, 
to surround See at 1 1:8. p.680. n 7). 

8. c.. the punishment of Allah which they used 
to scoff at hemmed them in 

yastahzi'Qna = they scofT. deride, mock, ridicule 
(v. iii. m pi impfct from utahza'a, from X of 
hazu'a [hazV huz'/ huzu'/ huzu/nuihza'ah], to 
mock, to make fun See at 15:1 1. p. 809. n 8) 

9. The unbelievers sarcastically attributed their 
acts of setting partners with Allah and tabooing 
some types of animals as sacred (see 5:103) to the 
will of Allah. Their presumption is rebutted in the 
following Ayah by pointing out that Allah has 
sent Messengers to every people instructing them 
to worship Allah Alone and to shun the 

imaginary gods.. U./- harramnA = we made 

uniawiui. maoe tnvioiaie. pronioiico. inieraictea. 
proscribed, declared sacred, tabooed (v. i. pi. past 
in form II of tyaruma/fjanma. to be prohibited 
See at 4:160. p.316. n. 4. 
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besides him anything." 
Likewise there acted those 
who were before them. 1 
So is there on the Messengers 
aught but to communicate 2 
openly and clearly? 3 



(LSJjSh 36. And we indeed raised 4 



>. « 



' 1 . k * 






among every nation 5 
a Messenger 

that you all worship 6 Allah 

and avoid 7 the false gods. 8 

So of them were those whom 

Allah guided 9 

and of them were those 

on whom became due 10 

the going astray. 

So travel 11 in the earth 

and see how was 

the end 12 of the unbelievers. 

37. If you are intent 13 
on their guidance, 



1. ine previous peoples also persisted in tneir 
unbelief raising the same pica 

2. l^baldgh (pi buldghdi) = communication. 

proclamation, announcement. communique, 
information, notification, to convey. Sec at 14:52, 
p 805. n. 12. 

3. jo* mubtn = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, that which makes clear, 
clarifies (act participle from abdna. form IV of 
bona [bayn/baydn], to be clear, evident See at 

15:1, p. 807, n. 3. 

4. ba'afhnd - we raised, sent out, resurrected 

(v. i pi. past from baatha [ba th], to raise, 
resurrect Sec at 10:74. p. 664. n. 6). 

5. U 'ummah (pi J> umam) = community. 

people, nation, generation, species, class, 
category, faith, model, period of time Sec at 

13:30. p. 76. n. 9. 

6. All the Messengers of Allah delivered the same 
message of monotheism (tawhSd), forbidding the 
setting of any partner with Allah. 

7. ijtaniba = you (all) shun, avoid, keep 

away, refrain, abstain (v ii m pi imperative from 
ijtanaba. form VII! of janaba [janb]. to avert. Sec 
at 5.90. p. 374. n. 10). 

8. i&gh&t (s.; pi. c->i> tawdghit ) ° false 

god. evil one. Satan and any other objects 
worshipped in lieu of or as partners of Allah 
(Al-Bahr. III. 675-676) Sec at 5:61. p. 360. n. 5). 

9. i. c. because of their belief and acceptance of 
the truth. 

10. i c.. because of their unbelief and rejection of 
the truth o-i- haqqai = she or it became due. 

proved true/corrcct/right/ incumbent (v. iii. f. s. 
past from (taqqa Sec at 10:96. p. 671. n 9). 

11. \yjr- sttH = you (all) travel, go about, journey 

(v ii. m. pi. imperative from sdra [sayr /saynkrah 
/ musir /masir ah/las ydr) to move, to travel. Sec at 
6: II. p. 395. n. 5). 

12. UU 'dqibah (s . pi. ^Jy awduib) = end. 

ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 1 1 49. p. 695. n. II. 

13. fr+a lahris(u) = you desire, are intent on (v. 

ii. m. s. impfct. from Hartua/hansa (Aurx), to 
oesire, cover ine nnai leiicr is voweucss Dccausc 
mc vero is in a conaiuonai clause preceoeo oy in 

at 12: 103. p 760. n 1). 
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then Allah does not guide 
those whom He lets stray 1 
and they shall not have 
anyone to help. 2 





38. And they swear 3 by Allah 




their earnest 4 oaths: 5 




"Allah will not resurrect 6 




those that die" 


1' \+ <f 


O yes; it is a promise on Him 




in truth, but 




most men 
do not know. 



m 



39. To make clear 7 to them 



that which they 
and that there may know 
those who disbelieve 



that they had 1 
lying. 9 



40. It is but Our saying for 
anything when We will 10 it 



1. yudillu = he Id* go astray, lets stray, 

misguides, deludes (v. iii. m. s. unpfct. from 
adalla, form IV of daila [dalal/ daldlah], to go 
astray. See at 14:27, p. 797,'n. 8). ' 

2. ji^-U ndsirin (accVgcn. of ndsirun. sing. 

ndsir) - helpers, protectors, assistants (active 
participle from nasara [najr/ nusur). to help. Sec 
at 3:150. p. 213. n. 7) 

3. it 'aqsamu - they swore, took an oath 

(v. iii. m. pi. past from aqsama, form IV of 
qasama [qasam], to divide, to apportion See at 
6:109, p. 437, n. 1). 

4. a**- jahd p strain, effort, emphatic, earnest 
Sec at 6:109, p. 437. n. 2. 

5. OUj '^ii (pl : s^, >wmi/i) = nght hands, 
oaths Sec at 9:12. p. 581.il 5. 

6. yab'athu = he raises, raises up. 

resurrects, revives, sends out (v. iii. m s. impfct. 
from ha tha [ba'th]. to send out. to raise. See at 
6:61. p 415. n 4). 

7 i. c . He will resurrect all beings to make clear 
to them the facts of resurrection, judgement, 
reward and punishment about which they 

entertain different views, jr* yubayyina{u) = he 

makes clear, elucidates, explains, clarifies (v in 
m s impfct. from bayyana, form II of bdna [ 
baydn), to be clear. The final letter takes fathah 
because of a hidden an in // (of motivation) 
coming before the verb. See at 14:4, p. 786, n. 
10). 

8. dUU yakhtalifuna = thev disagree differ 

(from one another), are at variance, dispute 
quarrel (v. ni. m. pi impfct from ikhlalafa. form 
VIII of khalafa [khalf J to follow, to succeed. See 
lakhtaUfuna at 6:164. p 463. n II). 

9. i. e., in saying that Allah will not resurrect those 

who die. jrfMT kddhtbin (pi.. accVgcn. of 

kMhibun. sing. w*r kddhib) = those that lie. liars. 

untruthful (active participle from kadhaba [kidhb/ 
kadhib/ kadhbah/ kidhbah), to lie. Sec at 12:74. p. 
749. n. 10). 

10. Ua,f 'aradmi = we willed, desired, intended. 

aimed at (v. i. pi past from ar&da, form IV of 
rdda [rawd], to walk about See at 9:107. p.624. 
n 4) 
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j£j that We say for it 

Be ^ ' l comes int0 being. 




Section (Ruku ') 6 

41. And those who migrate 1 
in the cause of Allah 2 
after they were wronged, 3 
We shall surely settle 4 them 
in this world nicely; 5 
and surely the reward 6 of the 
hereafter will be greater, 7 



S££ l£fjj if they were in the know of. 



ij^ojjl 42. Those who persevere 8 
and on their Lord 
they rely. 9 




43. And We sent out 10 not 
viiUor before you 
VCWl except men 
nS»J to who Wecommunicated. 11 
So ask 

|S* £1 the People of the scripture 11 




1. |jp»U fc^M = ihcy migrated, emigrated (v 

in m. pi past from M/ara. form III of hajara 
[hijr /hijrdn], to emigrate. Sec at 9:20. p.584. n. 
9). 

2. i. c. for the sake of the din. 

3. tjJJ» zulimu m they were wronged, done 

injustice, were transgressed (v tii. m pi past 
passive from zuluma [zalm/zulm], to do wrong. 
Scczalamu atl4:34. p 800. n 2). 

4 jyl la nubawwi'anna = we shall surely settle. 

put up. provide accommodation, make (someone) 
take position (v. i. pi. impfct. emphatic from 
bawwa'a. form II of bd'a (fcrw'J.to be back. See 
yatabawwa'u at 12:56. p. 743. n. 2). 

5. i. e.. at a nice place The allusion is to Madina. 

6. j»\ 'ajr (pi jpj 'ujHr) = reward, recompense. 

remuneration Sec at 12:104, p. 760, n. 3). 

7. i. e. for those who migrate for the din. 

8 i e . such reward will be for those immigrants 
who bear with patience hardships and injustice for 

the sake of Allah. \ )/r + tabard = they bore with 

patience, persevered (v iii m pi past from 
sabara [sabr], to be patient Sec at 1 1 : 1 1 , p. 68 1 . 

n 6). 

9. Oj&j* yatawakkaluna - the depend, rely, put 

their trust in. appoint as represcntabvc (v iii. m. 
pi impfct. form tawakkala, form V of wakala 
[wakU wukul), to entrust See tawakkalnd at 8:2. 
p. 547. n. 8 ). 

10. The 'dyah gives reply to the unbelievers who 
said why an angel or some extraordinary being 

were not sent out as a Messenger of Allah \±*J 

'arsalnd u we sent out. sent, despatched, 
discharged (v. i. pi. past from arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 
15:10. p. 809. n. 5). 

1 1 ndht = we communicate (v. i. pi. impfct 

from 'awftd. form IV of wab& [wahy], to 
communicate. See at 12:102, p. 759. n. 11). The 
word wahy bears a variety of meanings; but 
technically it means Allah's communication to His 
Prophets by various means. Some of these means 
are indicated in the Quran at 2:92, 16:2. 16:102. 

26: 193 and 42:51 See also Bukhdrt. nos 2-4 

12. f > dhikr - citation, recollection, mention. 

reminder, also scripture ( dhikr is another name 
for the Qur'in See the next dyah and also 
21:50). See at 15:6. p 808. n. 8. 
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$J%3$£jfy if you do not kno^ 

44. With the clear evidences 
and scriptures. 2 
UjiiJ And We have sent down 
Jkty to you 3 the recital (Qur'a 
o&jzjQ that you may explain 5 to men 
l^lJjfo what is sent down 6 to them 
and that they may reflect. 7 

0 

S*t3 45. Do there then be secure 8 
J those who plot 9 evils 
StJLi*J against that Allah may sink" 
jfflfa w ith them the ground 11 

or that there comes to them 
*^^4?tiuJf the punishment from where 

OOjjiiW they cannot be aware? 12 



^iittjt 46,Or that He may seize them 
^iiJcj during their moving about 13 



and they 
>iltj 47. Or fti 



mil i 



escape? 1 



1. i e, Allah raised men as Messengers before 
with clear messages and miracles. oA* bayyinat 

(pi . sing bayyinah) = clear proofs, indisputable 
evidences See at 14:9, p. 789, n. 2). 

2. jtj zubur (pi.; zabur) ■ scriptures See at 
3:184. p. 228. n. 7. 

3. i. e„ to Prophet Mohammad, peace and 
blessings of Allah be on him 

4. See n. 1 3 on the previous page 

| 5. tubayyina (u)= you make clear, elucidate. 

explain, clarify (v. ii. m. s. impfct from bayyana, 
form II of bona [ baydn], to be clear The final 
letter takes fattyah because of a hidden an in li (of 
motivation) coming before the verb. Sec 
yubayyina at 16:39. p, 840, n. 7). 

6. i. e , of instructions J> nuzziin = he or it was 

sent down, descended (v. iii m. s. past passive 
from nazzala. form II of nazala [nuzul]. to come 
down See at 6:37. p. 405. n.6). 

7. t>jf±iyaiafakkari3na = they reflect, meditate. 

ponder, muse, speculate (v. tii. m. pi impfct from 
tafakkara. form V of fakara [fakr], to reflect. See 
at I6:ll.p.830. n. 13). 

8. v>\ 'amino = he trusted, became safe/ secure (v. 

iii. m. s. post from anw/'amun/amanah). Sec 
amintum at 2:196. p. 94. n 13. 

9. makaru = they schemed, plotted, planned. 

had recourse to a ruse (v iii. m pi. past from 
makara [makr). to deceive, to delude See at 
| 14:46, p 804. n 3). 

10. ^ yakhsifa(u) = he sinks, causes to sink. 

is eclipsed (v. iii. ra s. impfct from 
khasafa[khasjlkhusQf). to sink, to be eclipsed). 
H i. e.. make the ground swallow them up. 

12 Jjy^i yash'uruna - they realize, notice, 

perceive, feel, sense, come to know, are aware (v. 
iii. m. pi. impfct. from sha'ara [shit'Or], to 
realize, to know. Sec at 16:21. p. 833. n 4). 

13. i. e.. in the course of their trade travels. UJB 

laqallub - moving about, fluctuation, variation ( 
verbal noun in form V of qalaba [qalb], to turn 
round Sec at 2: 144. p. 68. n. 8 ). 

1 4. jtj»~ mu 'jiztm (pi.; acc/gen. of mu jizun; $. 

mu'jiz) = those who baffle, incapacitate, disable, 
paralyze, frustrate, escape (act. participle from 
'a' jam. form IV of ajaia/ajiza ['ajz). to be 
incapable. See at 1 1:20. p. 685. n. 3). 
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in fright. 1 
j^Sj ojt But verily your Lord is 
$JL*£&j Most Kind, Most Merciful. 2 



48 - Do the y not look at 

iifj£-U what Allah has created 
of a thing' 

that there inclines 4 its shade 5 
^Jlltfjoydf^ from right and left 

making obeisance 6 to Allah 

and they are 
(£} in humble submission. 7 



>> 




49. And to Allah bows 

all that is in the heavens 

and all that is in the earth 

of moving creature 8 

and the angels; 

and they do not be arrogant. 9 



1. i. c. in the state of their being in fnght and 
panic of the punishment (sec Ibn Kaihir. IV. 494). 

kJyJ takhawwuf = to be frightened, scared, in 

dread (verbal noun in form V of khafa [khawf], to 
ear. Sec \akhufuna at 13:21. p. 773. n. II. 

2. But Allah is Most Kind and Most Merciful. So 
He does not immediately punish those who 
disobey Him but defers the punishment and gives 
them respite to repent and reform. 

3. Like mountains, trees, living creatures, etc 
whose shades move from one direction to another 
with the movements of the sun and the moon. All 
these objects are subject to Allah's rules and they 
all pay obeisance to Him. 

4. y^t yatafayya'u = he or it turns itself, inclines 

(v. iii. m. s imfct from tafayya'a. form V of 
fd a [fay ], to return, to shift from west to east. 

5. J** pttl (pi., s. fill) = shadows, shades. See at 

13: 15. p. 770. n. 5. 

6. 4-~ sujjad (pi., s. sdjid) = those who prostrate 

themselves/make obeisance, prostrate ones (active 
participle from sajada [sujud], to prostrate 
oneself. See at 12:100. p. 758. n. 7. 

7. d&khirfin (pi ; s. ddkhir) = those who 

become small, humble, lowly (act. participle from 
dakhara [dkhar/dukhtir], to be small, humble) 

8. ddbbah (pi. dawObb) = animal, riding beast, 
crawling creature. See at 1 1: 56. p. 698. n. 1. 



50. They fear 10 their Lord 
above them and they do 
0ft4j>*£C what they are commanded. 1 1# 



9 0)s&-i yaslakbuHna = they turn arrogant/ 

prouoVhaughty. arc puffed up ( v. iii. m s. impfct. 
from tstakbara. form X of kabura [kubr/ hbdr/ 
kabdrah] to become big. large, great. See at 
7:206. p. 545. n. 2). 

10. 0jR*s yakhdfuna = they fear, dread (v. iii m. 

pi. impfct. from kh&fa [khawf/makhd/ah/ 
khi/ahlto fear. See at 13:21. p. 773. n il). 



H "jjy> fn'morfln = they arc 
ordered, bidden, asked (v iii. m pi. impfct 
passive from 'amor a [ amrl order, command 
See tu marina at 15:65. p 821. n. 2). 

* One should prostrate oneself to Allah on 
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Section (Ruku') 7 

SttttJ* 51. And Allah says: 
LM^ilJjuSv "Do not take' two gods. 2 
y/A&Ql He is but God the One. 
0#&fc% So it is Me you dread." 1 



iJj 52. And to Him belongs 

y^lgC all that is in the heavens 

offiy and the earth; 

^jl^Jj and to Him is due worship 4 

Oj in perpetuity. 5 

^t$3 Is it then other than Allah 

(«)o>& that you fear? 6 



53. And whatever you have 
^(^jui J> of blessing 7 is from Allah. 

Then if there afflicts 8 you 
4$SU any harm, 9 to Him 
Qc>_££ you make supplication. 10 



JaSlfo ^ 54. Then when He removes 11 
ScZjiSM t ' ie harm from you, 
,0 > a section 12 of you 



!. IjJUj V Id tattakhidhfi = you (all) do noi lake 

for yourselves, take, adopt (v. ii. in. pi. imperative 
[prohibition] from tttakhadha. form VIII of 
'akhadha ( akhdh], to take. Sec at 9:23. p. 585. n 
9). 

2. Such as the ancient Persians used to take, one 
as god of good and the other as god of evil( or one 
of light and one of darkness). 

3. W irhabQ +m(/iD = BB) **** me. be 

afraid of roe, fear me ( v. ii. m. pi imperative 
from rahiba [rahab/ruhb/rahbah], to dread, fear. 
Sec at 2:40, p. 21. n. I). 

4. jt* (Rn = religion, creed, faith, code. law. 

worship, judgement, awarding of reward and 
punishment. Sec at 1:4. p. I. n. 6 and 15:35. p. 
815. n. 5. 

5. To Allah is due exclusive and sincere worship 
and obedience for all time wasib - 

permanent, lasting, perpetual, for ever (act 
participle from wasaba[wsub], to last). 

6. tatiaquna = you arc on your guard. 

protect yourselves, fear Allah, fear (v. ii. m. pi. 
impfct. from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah) % to guard, to protect See at 
10:31. p. 649, n. 8). 

7. All the blessings, personal, physical, material, 
intellectual, social, etc.. are from Allah, 

nl'mah ($.; pi. mam) - blessing, grace, favour, 
boon, benefaction. 

8. ^ massa m he touched, affected, hit. afflicted 

(v. lii. m s. past from mass/ masts, to feel, to 
touch. See at 15:54. p. 818. n. 8). 
9 Even those who set partners with Allah, they 
fervently pray to Allah for the removal of any 
distress that afflicts them, unconsciously 
acknowledging that the gods and goddesses they 
worship besides Allah do not have any power to 

do good or harm J } /»s iaj'anina = you 

supplicate, pray fervently, moo (v. ii m pi. 
impfct. from jaara [jar/ ju'dr], to supplicate, to 
moo). 

1 1 *JJf kasha/a = he removed, lifted, disclosed. 

uncovered, exposed (v. iii. m. s. past from kashf. 
to remove See kashafnd at 10:98. p. 672, n. 4). 

12. J<> fartq (pi j,> fur&q, u> afnqah) = 

section, group, faction, party, band. Sec at 9: 11 7. 
p. 629. n. 5). 
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££b 55. To show ingratitude 2 for 
&i;L what We have given them. 
jjVvi So enjoy yourselves, 3 
QjJjZ^^j for you shall soon know. 4 



— 77Z — \ 

0 &r%t& do 10 their LQ r(i set partners. 1 



56. And they set 5 
oJ3S$Q for those that know not 
£U&i a portion 6 of what 

We provide 7 for them. 
By Allah, you shall be asked 
Jojftii about what you use to 
$i*Ai5 fabricate. 8 



57. And they set for Allah 



daughters -Sacrosanct is He- 



piij and for them, 

whatever they desire! 9 



58. And if news is given 
^Vj^Jw3 to anyone of a female child, 
feSJ^Ji his face turns black 10 



I. All Alone removes distress. Yet many persons, 
forgetting Allah's favour, set partners with Him. 

give share to (v iii m pi. impfct. from ashruku. 
form IV of sharika [ shirk/ sharikah\ % to share. 
Sec at 16:3. p. 828. n. 8). 

2 ij>£tf yakfurH(na) u the deny, disbelieve. 

cover, show ingratitude (v. iii. m pi impfct. 
passive from kafara [kufr], to disbelieve, to cover. 
The terminal nun is dropped because of a hidden 
'an in U of motivation coming before the verb. 
Sec yakfurHna at 13:30. p. 777. n. I). 

3. tamatta'H = you (all) enjoy yourselves (v. 

ii. m. pi. imperative from tamatta'a. form V of 
mala' a [mai'/mutah], to carry away. See at 
14:30. p. 798. n 7). 

4 L e. the consequences of unbelief and 
ingratitude. 

5 oy*»* yaj'aluna = they set. make, place, put. 

appoint (v. iii. m. pi. impfct. from ja'ala [ja'l] to 
make, to put See at 15:96. p 826. n. 8). 

6. i. e.. the polytheists apply a portion of their 
wealth, which is given by Allah Alone, for 
worshipping the lifeless idols and other objects 
that have no knowledge and cannot do any good 

or harm. y> najtb (s.; pi. nusub /ansibd' 

/ansibah) = share, portion, fuck, chance, fate, 
dividend. Sec at 11:109. p. 716. n. 10. 

7. tf razaqnd = we provided with the means of 

blessed (v. i pi past from razaqa [razq], to 
provide, bestow. See at 14:31. p. 798. n. 10). 

8. oj/*i taftarHna = you (all) fabricate, make up. 

invent falsely, trump up. calumniate (v. ii. m. pi. 
impfct. from t/tard, form VIII of/arti [*t/fary\. to 

cut lengthwise, to fabricate. See at 10:59. p. 658. 
n 9). 

9 yashtahuna = they desire, wish covet, 

crave, long for (v. iii. m. pi. impfct. from tshtahd, 
form VIII of shahd/ shahiya [shahw shahy/ 
shahwah], to desire, to wish. See shahwah at 
7:81. p. 497. n. 6). 

10. muswadd = he or it it made black, 

blackened (passive participle from iswadda, form 
IX of sawida [sawdd], to become black- See 
taswaddu at 3:106, p. 197, n. 12. 
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and he is depressed. 1 




23 









59. He hides 2 from the people 
for the evil of what 

he has been apprised of- 

shall he retain 1 it 

in ignominy 4 or 

shall he bury 5 it in the earth? 

Oh how bad is 

what they adjudge! 

60. For those who do not 
believe in the hereafter 

be the model of evil; 
and Allah's is the Model 
Most Exalted. 
And He is the All-Mighty, 

All-Wise. 

Section (M«')8 
61 .And were Allah to punish 6 
men for their wrong-doing 
He would not leave on it 7 
any moving creature; 
but He puts them off* 
till a term 9 specified. 10 
So when their term comes 
they cannot delay 1 1 an hour 
nor can they advance 12 [it]. 




iJL 



IS 



62. And they assign to Allah 

what they detest 13 

and their tongues specify 

the lie that theirs shall be 

the better things. 

No doubt that they shall have 



1. This and the following dyah refer to ihc 
pre-lslamic Arabs' attitude regarding female 
children, p^kf kazim = one who suppresses 

anger/grief, depressed (act participle in the scale 
of fa 7/ from kapuna [kazm/kuzum], to suppress, 
conceal Sec kAzimin at 3; 1 34. p 207. n. 13) 

2. yataw&rd = he hides, conceals himself. 

disappears (v. iii. m. s impfct from toward, form 
VI of wara | wciryj. to hide, to conceal, to kindle 
See yuwari at 7:26. p. 473. n. 1). 

3. 4 yumsiku = he retains, holds, grasps (v. 

iii. m. f. impfct from amsaka. form IV of 
masaka[mask) % to hold, to grab. See amsakna at 
5:4. p. 329. n. I). 

4 J,* hun = disgrace, degradauon. abasement, 
ignominy. See at 6:93. p. 430. n. I. 

5. ^ yaduxsu = he burys. inserts, instils, 

infuses, interpolates, smuggles (v. its. m s. impfct 
from dassa [doss], to bury, to insert). 

6. JUij, yu'dkhidhu = he blames, censures, lakes 

to task, punishes (v. iii. m s impfct from 
'dkhadha. form III of 'akhadha [ akhdh), to take, 
to get Sec at 5:89. 373. n. 4). 

7. i. e.. on the earth. 

8. ^> nu akhkhiru = we delay, postpone, put off 

(v. i pi impfct from 'akhkhara, form II from the 
root akhr. See at 11:104, p. 715. n. 2). 

9. J»l 'ajal (pi. ajdl) = appointed lime. term, 
date, deadline Sec at 15:5. p. 808. n. 2. 

10. musamman (s.; pi musammaydl) = 

specified, stipulated, named, designated, defined. 
(Passive participle |m s. } from sammA (to 
name}, form II of sumd [xumuww/ samA']. to be 
high. See at 14:10. p. 790. n. 7) 

1 1. o 3J A^i yasta'khiruna = they put off. seek 

to defer, delay (v. iii m. pi. impfct from 
ista khara. form X from the root akhr See at 
15:5. p. 808. n. 7). 

12. yastaqdimUna = they seek to bring 

forward, advance (v. iii. m. pi. impfct. from 
tsataqdama. form X of uadima [qudum], to arrive, 
to reach. See at 10:49, p 655. n. 7). 

13. dj»fi yakrahtna = they detest dislike (v. in 

m. pi. impfct. from kariha [ karh/ kurh/ kardhah/ 
kurdhiyah). to detest. Sec kanha at 10:82. p. 666. 
n. 12). 
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{r(yj& the fire and they shall be 
&Z>J&Z rushed in.' 



C^&S&t 63. By Allah, We indeed sent 
J^i of^'di out 2 to peoples 3 before you; 
' c tfiM/S3 but Satan embellished 4 to 

them their deeds. 5 





So he is their P alron today 0 
" $ and they shall have 

a punishment most painful. 7 

$36j 0« And We have not xm 

down on you the Book but 
^ci^A for that you clarify to them 

what they differ 9 in, 
&jZiS&J>> and as guidance and mercy 
^^^yi for a people who believe. 

65. And Allah sends down 
from the sky water 
+1$ and gives life 10 therewith 
to the land after its death." 
i^3$4$ Verily therein' 2 is a sign" 
Ooll^^ for a people that listen. 14 



66. And you have in 



Section (Ruku')9 



&2j >iVf j the livestock ,5 a sure lesson. 16 



I mufrattin = those rushed in. hastened 

in. (passive participle from 'afraia. form IV of 
farafa [furut/fart). to be quick, rush, slip, miss, 
escape Sec farra(fun at 12:80. p. 752. n. 2). J 

2. i. e.. sent out Prophets and Messengers. 

3. 'umam (pi.; s. lil 'ummah) = communities. 



nations, peoples, generation See at 1 1:48. p 695. 

n. 4. 

* jtj zayyana - he embellished, decorated, 

ornamented, beautified, made charming (v iii. m 

s. past in form II of zdna [zayn) t to decorate. 

adorn See at 8:47, p. 564, n. II). 

5 i c., their deeds of polytheism, unbelief and 

disobedience 

6. i e., in this world. 

7. 'atim = agonizing, anguishing, most 

painful. Sec at 15:50. p. 817. n. II. 

8. j& tubayyina (w)= you make clear, elucidate. 

explain, clarify (v. ii. m. s. impfct. from bayyana, 
form II of bona [ baydn], to be clear The final 
letter takes fathah because of a hidden an in It 
(of motivation) coming before the verb Sec at 
16:44. p 842. n. 5). 

9. i. e., in matters of the din »>L*t ikhtola/Q = 

they differed, disagreed, were at variance, 
disputed (v iii. m. pi. past from tkhtalafa, form 
VIII of khalafa [khalf], to come after See at 
10:93. p 670, n. 9). 

10. W-f = he gave life, revivified, saved 

life, (v iii m s. past in form IV of bayiya 
[tfayah). to live See at 5:32, p. 344. n. 3). 
II i.e.. after it becomes dry and barren. 

12. i. e.. in the sending down of rains and making 

plants and trees grow out of the earth 

13. *<V 'ayah (pi dyOt) = sign, revelation, 
miracle, evidence. See at 16: 1 1 . p. 830. n. 1 2 

14. Jy^-t yasma'Una = they listen, hear, pay 

attention (v. iii. m. pi impfct from sami'a [sam' 
/sam/i'/samd'ah/masnuj'). to hear. Sec at 10:67. 
p.66l.n. 10). 

15. fUil 'an'dm (pi., s. ^ na'am) = grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats). See at 

16:5. p 828. n. 1 1 . 16. 'ibrah (pi. ^ ibar) « 

example, warning, advice, rule, 
12:1 11. p. 762, n. 10. 
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We give drink 1 to you 
j & from what is in their bellies, 2 
f^yJ&U between excretions 3 and blood, 

U-JUIJ as pure milk, 
: j%fM£fc 0 palatable 4 for the drinkers. 



67. And of the crops 5 of 
^V'fjj^JJi date palms 6 and grapes, you 
£^^6jj£§5 take out of it intoxicant 7 
G-X and wholesome provision. 
'<ft&>£>\ Verily therein 8 is a sign 
0Z>j*ZfjA for people that understand. 9 



68.And there communicates 

ul vpUl^J your Lord to the bee 10 that 

4C$Ssdy$ y° u take u p in mouniains 

J&o£& houses and in the trees and 

$oA^lLj in what they erect of trellis. 11 

^j3\yj*Jfy 69. Then eat of every fruits 

jlijsUW and follow 12 the ways 

-ftivfUj of your Lord gently." 



wuj?/ = wc give drink, make (someone) 

drink, water, irrigate (v i pi impfcL from 'asqA. 
form IV of saq& [way), lo give a drink See 

'asqayna It 15:22. p. 812. n 3). I 

2 dj* hutun (pi . sing > batn ) = siomachs. 

bellies, abdomens, wombs, inner parts Sec at 
6:139, p. 450, n. 4. 

3. Here the producing of milk is explained in a 
very scicntinc and precise way ^> forth 

excretion, excrement 



4 {A* s&'igh ■ palatable, tasty, pleasant to 

drink, easy to swallow (act participle from sdgha 
[sawgh/masdgh], to be easy to swallow Sec 
yusighun 14 17. p. 792, n 13). 

5. £4/J thamarat (pi; sing thamarah) = fruits. 

yields, results, benefits, crops. Sec at 16:11. p. 
830. n MM 

6. nakhU = palm, date palm See at 16:1 1, p. 

830. n. 9. ~~ 

7. sakar = an intoxicant, wine. See sakardt at 
15:72, p. 822. n. 4. 

8 i. c.. in the provision of livestock, milk, fruits 
corns and many other things, such as honey from 
bees, as mentioned in the following two 'Ayahs, 
there are ample indications of Allah's Power and 
Hand behind them 

9 JjU* ya'qMna = they realize, understand. 

comprehend, exercise reason (v. iii m. pi. impfct. 
from 'aqala \'uqt), to understand, to be 
reasonable, to have intelligence. Sec at 16:12, p. 

831. n. 2). 

10. The bees' making hives in mountains, trees 
and trellis especially erected for them is out of 
Allah's prompting and ordaining for them, all 
aimed at providing the very beneficial honey for 



men. J*^ nahl - bee. 



There comes out 



1 1 ya'rishuna = they erect a trellis/lattice, 

trellis, espalier See ma'rushAt at 6:141. 451. n. 6. 

12 This is in continuation of what is 
communicated to the bee. usluki - you 

follow, take the way. travel, enter upon the course, 
behave (v. ii. f. t. imperative from salaka 
[salk/sutuk], to follow {a road}. See nasluku at 
15:12. p. 809, n. 9). 

13. Jtt dhulul (pi ; s dhalul) = genlle{ animal}, 
tractable, docile Sec dhalul at 2:71. p. 33. n. 7. 
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of their bellies a drink, 1 
varying 2 in its colour. 3 
Therein is cure 4 for man. 
Indeed there is in this a sign 
for a people that reflect. 5 

70. And Allah creates you; 
then he causes you to die. 6 
And of you are those 
who are reverted 7 to 
the most despicable 8 of age 
so that they know not, 
after having knowledge, 
anything. 

Verily Allah is All-Knowing, 
All-Powerful. 



I i e . honey shardb (pi ashnbah) = 

drink, beverage See at 16:10. p 830. n 4 

2. Jtk** mukhtalif = diverse, different, varying, 

divergent (act. participle from ikhtala/a, form 
VIII of khalafa [khalf ] to follow, to succeed. Sec 
takhtalifuna at 16:13. p. 831. n 4). 

3. oijll 'alwdn (pi.; s. lawn) = colour, hue. 
complexion, shades. Sec lawn at 2:69, p. 33. n I 



4. Honey is of great medicinal value and it cures a 
multiplicity of ailments. »tLi shift* - remedy, 
cure, healing. Sec at 10:57. p. 657. n. 10. 

5. JjfJciyatafaJckaruna = they reflect, meditate. 

ponder, muse, speculate (v in m pi impfct. from 
ta/akkara, form V of fakara [fakr). to reflect Sec 
at 16 U.p.830.n. 13). 

6 *>>< y^owaffa = he takes fully, receives in 

full, causes to die (v iii m $. impfct from 
tawajfd, from V of wafa [wafa'/wafy], to be 
perfect, to fulfil See at 10:104, p 674, n. 5). 

7. yuraddu = he or it is repulsed, returned, 

reverted (v. iii. m. s impfct. passive from radda 
[radd], to send back. See at 12: 1 10. p. 762. n. 7). 



Section (Ruku') 10 

^iifj 71. And Allah sets 



j£&-£j£> some of you above 9 others 

in lhe means of livelihood. 10 
^jftCi So there are not those who 
iylii have been made to excel 



8. i. c , to the age of senility. JjJ 'ardhal (s.. 

pi arddhtl/'ardhaliin) ■ meanest. most 
despicable, lowest (elative of radhil, mean, low, 
despicable). 

9. ^faddala = he preferred, gave precedence. 

sets (someone) above (v iii. m s past in form II 
of fadala \fa4l /fudul], to excel, to be in excess. 
Sec at 7: 140. p 2516. n. 8) 

10. Jjj rizjq (pi J^j} arzAq) = provision, means of 

livelihood, food, sustenance Sec at 2:233. p 116. 
n. 11). 
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that will give back 1 
Z<f*2j their means of living 

to those whom do possess 2 
^ils1 their right hands' 
ii^^j^ so that they be equal 4 in it. 
-u)l juJLil Is it then Allah's grace 
£ they disavow? 5 



72. And Allah has made for 
jC-i^ y° u from among yourselves 
%jt spouses; 6 
3 J^-j and has made for you from 
C^£ita^|>l your spouses sons 7 

and descendants; 8 



3* r^l>j and has provided 9 you with 

s4yj» the good things. 10 

JliiQ Is it then in the falseh— 1,1 

0>*j? they believe 



and in the grace of Allah 



O^^rU they disbelieve?' 2 



ojjZj 73. And they worship 
besides Allah 



I i&j rdddi(n) {pl.;acc7gcnmvcof rdddan.t 
r&dd) = those who return, give back (act 
participle from raddu [radd], to send back The 
terminal nun is dropped because of the genitive 
construction Sec yuraddu at 16:70. p 849, n. 7) 
2. o*L. malakal = she owned, possessed, held 

(v in. f. s. past from maluka \malk /mu Ik/ milk) 
to possess. Sec at 4 36. p 257. n. 7). 

3 . c . slaves JU,f 'aymfin <p|., s . ^ yamin) = 
right hands, oaths See at 16:38. p. 840. n. 5. 

4. ilj* .urn^T = straight, even, equal, same, alike 

Sec at 7:l93.p.540.n. 12 

5. jj-o^ yajhaduna ■ they reject, negate, deny. 

disavow, repudiate, refuse (v ... m. pi. impfct. 
from jahadu ( jahd/juhUd], to reject, to deny See 
at 7.51. p. 485. n. 7). 

6. c ijjt 'azwdj (sing. -„ mwj) = husbands. 

wives, spouses, partners, pairs, types, kinds zawj 
is used in Arabic for cither husband or wife and it 
means one of a pair See at 15:88. p 825. n. 7 

7. J* banin (pi ; accusative/genitive of banun; f. 

ibn) = sons, descendants, offspring. See at 3 14. 
p 159. n II 

8. ioi*. hafadah (pi . s ha fid ) = grandsons, 
descendants, offspring. 

9. 6jj razaqa = he provided with the means of 

subsistence, bestowed, gave provision, endowed, 
blessed (v m m s. past from razq, to provide, 
bestow Sec razaqnd at 16 56. p. 845, n. 7). 

10. All the good things in life. cjU, tayvibat (p| . 

sing tuyytbah) = good things, nice things, 
agreeable things, pleasant things. Sec at 10:93. p 
670. n 8 

II Such as the false and imaginary gods and 
bafil ■ vain, futile, untruth, that 

MrtJC, false, falsehood, baseless, void 

See at 7:139. p. 516. n. 6. 

12. oj>^ yakfurHna = they disbelieve, turn 

ungrateful, deny (v in m. pi impfct from kafaru 
[kufr\. to disbelieve, to cover. Sec at 13:30, p.777. 
n 1). 
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those that do not own 

« liii^J for lhem an y provision 

the heavens and the earth 
whatsoever 

nor are they capable of. 2 




AS*** 



74.So do not strike' for Allah 
similitudes. 4 
Verily Allah knows 
while you do not know. 




75. Allah strikes a similitude 
of a slave in possession 5 that 
has no power 6 over anything 
and of one We have given 7 
from Us handsome provision 
so he spends 8 out of it 
secretly 9 and openly. 10 
Do they equalize? 11 
All the praise is for Allah; 
but most of them 
do not know. 



76. And Allah strikes 



1. diis yamliku = he possesses, holds, 

mates, owns, has power (v. 111. m I, impfct. 
from malaka [malkJmulVmilk), to lake in 
possession See at 10:31. p 649, n. 4) 

2. The imaginary deities the polytheists worship 
do not have any power to poscss and bestow 
anything jyuk-s yas tali 'una = they are able to. 

are capable of. can afford (v. iii. m. pi impfct 
from is lata a, form X of ta'a [law'], to obey. See 
yastatVuna at 2:273. p. 143. n 3) 

3. i*>J ^ Id ladribH = do not strike, hit. beat (v. 

ii. m pi imperative {prohibition} from daraba 
[darb). to beat. Sec idhbiai 8:12. p. 551. n 2. 

4. JU>t *amthdl (pi.; s. muthuUmithl) = 

likenesses, similarities, resemblances, similitudes. 

Sec muthal at 6:160, p 462. n 2). 

5. 1 c . in possession of his master mamlQk 

- owned, in possession (pass, participle from 
malaka. to take in possession, to own. See n I 
above). 

6 jJ^t yaqdiru ■ he measures out. ordains, is able 

to (v. iii. m. s. impfct from qadara \ 
qadr/qadar). to ordain, to measure, to have 
power. See a 13:26, p. 775. n 6). 

7 lijj razaqnd = we provided with the means of 

subsistence, bestowed, gave provision, endowed, 
blessed (v. 1. pi. past from raiaqa [razq], to 
provide, bestow. Sec at 16:56. p 845, n. 7). 

9. \^ sirran = secretly, privately, confidentially, 
hiddenly Sec at 14:31. p 798. nil. 

8 i e . in zakM, sadaqah and m the way of 
Allah yunfiqu = he spends, expends (v. 111 

m. pi. impfct from 'an/aya, form IV of nafaqa 
[nafaq). to be used up. See at 9:99. p. 620. n. 3). 

10. »^ jahran= openly, publicly, overtly See 
\jahra\6\ p. 392. n. 8. 

11. J)S-< yastawuna = they equalize, are at par 

(v. iii. m. pi. impfct. from tsiawd. form VIII of 
sawiya [siwan], to be equal Sec istawiydni at 
1124. p 686. n 9). 
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5iir^l6:A/-^aA/lParl(y^)l4) 




> > > 



-AM-J^. the instance of two men, 
i one of them dumb 1 who 



has no power over anything 



g 


while he is an encumbrance 2 




on his master; 3 


i . '>."* 


wherever he directs him 




he brings no good. 




Do there equalize 4 he 




and the one who enjoins 5 




justice 6 and is on 




a way 7 straight and right? 8 







Section iRuku') 11 

77. And to Allah belongs 
o^Ulf the unseen of the heavens 
\jg$y and the earth; 



fk£tjj&& and the issue of the Hour 9 is 
g& $1 naught but as the twinkling 10 
^Sfi of the eye' 1 



or it is nearer. 12 
Verily Allah is over 



y&3>&ty£m everything Omnipotent. 13 



1. ,X» Yiftfcimu (s , pi />i<A/ri) = dumb Sec AnA*i 
at 8:22. p 554, n 5. 

2. JS~ kail = burden, encumbrance, heavy, tired, 
weak 

3. Jy mania ■ Patron-Protector. Guardian- 
Protector, Sovereign, master Sec at 9:5!. p. 599. 

n.7. 



4. yasiawt = he becomes equal, equalizes, 

becomes even, straight, regular, upright (v. hi. m. 
s. impfct. from istawd, form VIII of sawiya 
[siwan], to be equal. Sec at 13:16, p. 770, n. 13). 



5. Ji ya'muru = he commands, orders. 

enjoins (v. KA m. s impfct from amara | amr]. 
to order, lo command See at 4:58. p. 266. no. 5) 

6. i. c , the doing of justice in all matters. Jap 

*ad\ - impartiality, equity, justice, fairness, 
equivalence, equivalent See at 6:70. p. 419. n. 5). 

7 Uj0 sir* = way. path. road. Sec at 15:41. p. 
816. n. 1. 

8. ■« mustaqim = straight, upright, erect, 

correct, right, sound, proper (active participle 
from islaqdma, form X of quma [uawmah/qiydm]. 
to stand up. to get up) Sec at 7: 16. p. 469. n. 9). 

9. i c . the Hour of Resurrection 

10. cJ 



11. /*! basar (s.; pi absdr) = eye, eye-sight, 

vision, glance, look, insight See faftf&r at 15 15. 
p 810. n. 5. 

12. i e . in point of time, yjj 'aqrab - closer. 

closest, nearer, nearest, more/most likely (elative 
of,anA.S e e.. 5 82.p.J70.n.9). 

13. So He can cause the Resurrection to take 
place at any moment by simply making the 
command. >tf qadfr = Omnipotent. 
AH-POwerful. See at 5:120. p. 390. n. 12. 
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jiC^I % 78. And Allah brought you 
out 1 from the wombs 2 



a of your mothers, 




« ^ you knowing nothing. 



Cf^f>3$« and He gave you ears' 
St^i^fft and sights 4 and hearts 5 
j^Lj that you might 
0 express gratitude. 6 



^Jge^l 79. Do they not look at 
* the birds 7 made subservient 8 
in the midst 9 of the sky? 

l&JX None holds 10 them 

JJfyj except Allah. 

&i&|t>) Veri 'y therein are signs 

(3) for a P^Pfc lhal believe. 



^jJ^j 80. And Allah sets for you 
p|iVigtfj£t»j of your houses a dwelling 1 1 

and provides for you 
*£y? out of the hides 12 of cattle 
^SjUlil^ houses which you find light 
j3s«fefji on the da y of y° ur trekking 14 



I r >d 'akhraja ■ he ousted, dislodged, brought 

out. made (someone) set out. produced (v m m. 
s past in form IV of kharaja [khunij], to go out. 
to leave Sec at 14.32. p 799. n.2). 

2. JjU< butun (pi ; sing >. batn ) = stomachs. 

bellies, abdomens, wombs, inner parts Sec at 
16 66. p. 848. n. 2. 

3 sam' = hearing, to listen, sense of hearing. 

cars Sec at 11:20. p 685. n 7 

4. JUjJ 'absdr (sing ^ basar) a visions, sights. 

eyes, insight, discernment, perception. See at 

I5:15.p.8l0. n 5). 

5 Ual 'afUak (pi.; s fu'dd) = hearts Sec at 
14:38. p 801. n 5 

6 i e., by obeying and worshipping Him Alone 
djj££J tashkuriina = you (all) express gratitude. 

be thankful, be grateful (v ii. m. pi impfct from 
shukura [shukr/shukrdn], to thank, express 
gratitude See at 5: 89. p. 374. n. 4). 

7. tayr ( coll. n.; pl. v > tuyiir) = bird Sec at 
3:49. p. 174. n. 10. 

8. i. c, made to fly. musakhkhardt (pi.; s. 

musakhkharah) = made subservient, subjected, 
made serviceable, made useful (passive participle 
from sakhkhara, form II of sakhira [sukkr/ 
maskhar], to ridicule, dende See at 16: 1 2, p. 83 1 . 
n 1) 

9. y. jaww ($.. pi. qfwd /jiwd') - midst, air. 

atmosphere, sphere, weather, environment. 

10. wL— h yumstku - he retains, holds, grasps (v. 

in m. s. impfct. from 'amsaka, form IV of 
masaka [mask], to hold, to grab. Sec at 16 59. p. 
846. n 3) 

I I sakan - means or time for rest. 

dwelling, habitation, repose, tranquillity, peace of 
mind Sec at 9: 103. p. 622. n. 10. 

12. j>» jui&d (pi ; $. ju jild) = skins, hides Sec 
at 4 56. p 265. n. 8. 

13. djfci&J tastakhiJfUna = you deem light, find 

light, take lightly, disdain (v. ii. m. pi. impfct. 
from istakhnffa, form X of kfuijfu to be light 
Sec khaffa at 8:66, p 571. n. 5. 

14. j*Jfc ia' n P journey, travelling, trekking 
(especially of a caravan). 
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and on the day of 
your staying;' 

U^1>^S-J and out of their wool 2 

~^j£3j&J^$j and their fur and their hair, 4 

^i&l furnishings 5 and utensils 6 

0 Ml till a time. 7 



JO U£2ft 8 1 . And Allah made for you 

out of what he created 
Vdt shades 8 

and He made for you 
JlSJtv out of the mountains 
shelters; 9 

J^ylj^J Jl>-j and He set for you attires 10 





13 



jJJTjl^Rj^ that protect 1 1 you from heat 
"•j and attires that portect you 
your violence. 12 
i^iB^r Thus does Allah make full 

you 

^l^j&fcj that you might surrender. 14 

82. So if they turn away, 1 - 
i&l2£ then it is but upon you 





I. . c. staying at home l*l*i 'iqdmah = raising, 

lifting up. setting up. staging, stay, sojourn (verbal 
noun in form IV of q&mu [qawmah/qiyam], lo get 
up Sec muqim at 15:76. p. 823, n. 2. 

t'JtiyJ 'aswdf (p\ . s Ti/) = wool i 

3. jWj' 'awMr (pi.; s. wabar) = hair, fur of 
camels and goats (used for making tents), 
4 jUJl (pi.; s. f*»» = hair. 

5. iSAS 'ath&lh = furniture, furnishing. 

6. £t> mata' (pi amti ah)= goods, chattel. 

wares, baggage, equipment, gear, necessities of 
life, utensils, object of delight, enjoyment Sec at 
12:78. p 751. n 7 

7. i. c., till the end of one's lifetime. 

8 i e . objects to take rest under the shades of 
Ml (pi ; s zill) - shadows, shades See at 

16:48, p. 843. n. 5. j 
9. JLSf 'akmin (pi , s. kann/kinn) ■ shelters, 

retreats, nests, homes Sec akmnah at 6:25, p. 
400, n. 5. 

10 sar&bU (pi.; s. sirtoU) = 

ganncnts. apparels, attires, dresses, coats of mail. 
Sec at 14:50. p. 805. n. 5. 

II. ^» taqt- she or it protects, guards. 

safeguards (v. iii. f. s. impfct. from waqd ( waqy/ 
wiqdyah), to guard, safeguard See ittaqu at 
16 2. p 828. n 5). 

12. ba's = might, strength, courage. 

intrepidity, prowess ( also, as verbal noun of 
ba'w. hurt. harm, violence) See at 4:84. p 278. 

n. 9. 

13. i c. He provides for all your needs and 
requirements in life. p*j yutimmu = he completes. 

makes full ( v. iii. m s. impfct. from Mamma, 
form IV of tamma [tamdm]. to be completed. Sec 
ut 12:6. p. 724. n. 2). 

14. i c.. to Allah, accepting Islam j^i-J 

tuslimuna - you surrender, submit yourselves, 
resign yourselves (v ii. pi. impfct. from 'astama, 
from IV of saltma [satdmah /saldm), to be safe, 
secure. See nusUma at 6:71. p 420. n 9) 

15. ^ytawatlaw = they turned away, desisted. 

refrained (v. iii m. pi post from tawallA. form V 
of waliya. to be near See at 9 92. p. 617, n 3). 
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0j^\^S\ to communicate 1 explicitly. 2 




f > 



<£Z 83. They recognize' 
ij the graces of Allah, 
i£j then they disavow 4 them; 
^kj^=J\j and most of them are 
unbelievers. 



Section (Ruku') 12 

84. And the day 5 We shall 
raise 6 from every nation 
a witness 7 and then 
no leave will be given 8 
l^ss.^il to those who disbelieve 



0 



: hp 



nor will they 

be allowed to please. 9 



85. And when there will see 
those who do wrong 10 
the punishment, 
it will not be mitigated 11 for 




ffirr* them nor shall they be 



* > 




• t given respite. 



1 balagh (pi baldRhat) = 

proclamation, announcement, 
information, notification, to convey Sec at 16:35. 
p 839. n 2. 

2 j-> mubin = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, that which makes clear, 
clarities (act participle from 'abdna. form IV of 
bdna [baynfoaydn). to be clear, evident Sec at 
16:35. p. 8839. n. 3. 

3. Oyys ya'rif&na - they know, recognize, are 

aware of (v. lii. m. pi. impfct. from 'arafa 
[nui'nfah/ irfdn). to know, to recognize Sec at 
12:62. p. 744. n. 13) 

4. J 3 f* yunkirHna = they disavow, deny. 

pretend not to know (v iii m pi impfct from 
ankara, form IV of nakira [nakur/ txukrf nukur/ 
nakir], not to know. See yunkiru at 13:35. p. 780. 
n. 10) 

5. i. e . on the Day of Judgement 

6. nab'athu = we raise, raise up. resurrect. 

revive, send out (v. i. pi. impfct from ba'iha 
[ba th), to send out, to raise Sec yub'athu at 
16:38. p 840. n. 6). 

7. 4*A thahSd (s.; pi shuhadd) = on-looker. 

spectator, witness, martyr (act. participle in the 
scale of fa'U from shahida [shuhtid], to see, to 
witness. See at 13:43. p783. n. 5). 

8 i c . to make excuses Jj> yu'dhanu = he is 

given leave, permission (v. UL m. s. impfct 
passive from adhma [idhn). to allow, to listen 
See vu dhana at 9:90. p 616. n. 3). 

9 i e . to please Allah by doing good deeds 

yusta'tab&na = they are allowed to please 

(after being censured), to make amends (v. iii. m. 
pi impfct passive from tsia'iaba, form X of 
'aiaba [ 'atb/nui 'tai>), to blame, censure). 

10. i. e., by committing ku/r (unbelief) and by 
setting partners with Allah Note that at 31.13 
shirk or setting partners with Allah is called a 
grave zulm. Ij-Jfr yxlamd = they did 

wrong/injustice, transgressed (v. iii m pi past 
from ztilama [zalm/zulm], to do wrong Sec at 
14:44. p. 803. n. 7). 

11. sJ**4 yukhaffafu - he or it is lessened. 

lightened, mitigated (v in m. s. impfct. passive 
from khaffafa. form II of khaffa [khiffah). to be 
light See at 3:88. p. 190. n. 6). 
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(Juz ) 14 ) 



Cjfkj 86. And when there will see 
ijS^^jft those who set partners 1 



1 the partners of theirs, 2 

l^SijJli they will say: "Our Lord, 
tjl^=^i 3ji these are the partners of ours 
t^&bSttff whom we used to invoke 3 



for 
■ - 



i£>.>j* besides You." 
X+JltaU But they will throw 4 at them 
the saying: 

"You indeed are liars." 5 

jydtj 87. And they will render 
tj&Sfy «o Allah that day 
5llf the submission; 6 

and lost 7 to them will be 
0 iiijZ\y£\Z what they used to fabricate. 8 



88. Those who disbelieve 
c£!m£*9 and prevent 9 from 
the way of Allah, 
r*i^ We shall increase 10 for them 
a punishment over 
the punishment 11 



1. i. c . when the poly the i sis will see on the Day of 
Judgement y 'ashraku they set 

associated (v iii. m. pi past from ashraka, 
IV of sharika [ shirk/ shankah), to share. See 
10:28. p 648. n. 3). 

2. i. c . the partners they set with Allah 

3. IjMU nad'A = we call, invoke, invite (v i pi 

impfel from da <i [du '&'). to call, to summon. Sal 
tad' una at 14:9, p 789. n. 7). 

4 i>Jt 'alqaw = you threw, cast, flung, dclivcrrd. 

hurled (v. iii. m pi past from 'atqd. form IV of \ 
laaiya [Had' Auqydn Auqy /luqyah/luqun], to 
meet Sec atqd at 16:15. p. 831. n I). 

5. The false deities will be given power to speak 
out and they will disavow having asked anyone to 

worship them Jpitf kadhibun (pi.; sing. 

kddhib) - (hose that lie. liars, untruthful (active 
participle from kudhaba [kidhb/ kadhih/ kadhbakf 
kidhbah). to lie Sec at 9: 107. p. 624. n.6). 

6. i. c . they will acknowledge Him to be soley and 
exclusively deserving of worship and 

^^■^ SQ$Qfti ~~ peocc» submission, surrender. See 
16:28. p 836. n. 2. 

7. i. c . the false deities will be of no avail to the 
polythetsts on the Day of Judgement. J> dalla * 

he lost way. went astray, strayed from (v. iii m. t 
past from daldl/daldtah. to loose one's way. See 
at 10:108. p. 676. n. I). 

8. i. c . or false gods and goddesses Ojy* 

yaftaruna = they fabricate, make up. invent 
falsely, trump up. calumniate (v. iii. m. pi. impfct 
from iftard. form VIII of ford [y*/ fary). to cut 

lengthwise, to fabricate See at 11:21. p 685. n. 
10). 

9. i. e., prevent others saddu = they turned 

away, diverted, deterred, dissuaded, repelled, 
prevented, barred (v iii. m pi past from sudda 
[sadd], to turn away. Sec at 9:9. p. 580. n. 9). 

10 Uij zidnd = we increased, augmented, made 

more (v. i. pi past from zMa [wyd/vddah], to 

14:7. p 788. n. 5). 



H i. e.. one punishment for their own unbelief 
and disobedience and another punishment for 
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\y\£=>C> because they use to 
ffi^Vl X make mischief. 1 



£j 89. And on the day 2 
We shall raise 3 
>il among every nation 
j^\ly+L a witness 4 against them 
^-i^Sf from among themselves; 



and We shall bring you 
as a witness against these. 5 
Uj£ And We have sent down 




upon you the Book as 
^J^JllQ an exposition 6 of everything; 7 
i^jjLj and as guidance and mercy 
and good tidings 8 
Qj^JulX for the Muslims. 

Section ((*•**<) 13 
jJ^J^t^oi ^90. Verily Allah enjoins justice* 
C>^-f\j and the doing of good deeds, 10 
^i^i^bjb and giving to kinsmen," 
*Li^0*J£j and forbids the vile deeds 12 
'^j and the disapproved 13 thing 
and oppression. 



1. i. e., Dy incir unDciici ana ny preventing others 
from the right path. u>»— •< yufsiduna - they make 

mischief, cause disorder, spoil (v. in m. pi. 

impfct from 'afsada, form IV of fasada 

[fasdd/fustid], to be bad See yufsidu at 13:25. p. 
775, n. 2). ^ 

2. i c., on the Day of Judgement. 

3. rwb'aihu = we misc. raise up. resurrect. 

revive, send out (v i. pi. impfct from ha tha 
[ba th], to send out, to raise. See at 16:84. p. 855. 

n. 6). 

4. The Prophet or Messenger sent to every people 
for their guidance will be brought forward as 

witness against them. s ha hid (s . pi. 

shuhada") = on looker, spectator, witness, martyr 
(act participle in the scale of fall from shahida 
[shuhud]. to see. to witness See at 16:84, p 855. 

n 7). 

5 i e . the ummuh of Prophet Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him. 

6. oLJ tiby&n = exposition, explanation, 
illustration. 

7 i c.. of everything they need for conducting 
themselves rightly and correctly in this life 

5. i. c.. the gooa (icings oi torgivcness. rewara ana 
blissful life in the hereafter, hushrd = glad 

tidings, good news. See at 12 19, p. 728, rt 4. 

I i e.. the doing of justice to all - particularly 
gmng Allah His due by worshipping Him Alone 
sincerely and exclusively and paying fellow-beings 

their due . J-u- adl = impartiality, equity, justice. 

fairness, equivalence, equivalent. See at 16:76. p 
852. n. 6). 

10. i. e., the deeds enjoined and approved by the 
Qur' an and sunnah. oL-^-i 'ifjsdn = doing good 

things, chanty, benevolence, righteousness. 

II vjo* 1 * & dhial-qurbd - near relations, those 

close by. See at 4:36, p. 257, n. 2. 

12. »Lx»J fahshd' = vile deeds, sins, atrocious 

crimes, adultery, fornication (see at 12:24. p 730. 
rt 9). 

13 munkar (pi. o»>L* munkur&t) = detested. 

disapproved (passive participle from 'ankara, 
form IV of naJura [nukar/nukr/nuk&r/nakir], not 
to know, to deny See at 9:7 1 , p. 608, n. 5). 

U*, baphv = oDDrcssion iniustice 
defiance See at 7:33. p. 476. n. 9. 
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He exhorts 1 you that you may 
C-Ii/Sm bear in mind. 2 




91. And fulfil 3 
j4^j the covenant 4 of Allah when 
>Jl4!*&j you have made the covenant; 
;Vfl^o£fJ and never break' the oaths 6 
after their confirmation 7 




>>f " '*J while indeed you have set 




■ 



*ajM Allah over you as guarantor. 8 
£U*$f o[ Verily Allah knows 
what you do. 




^ijjoSfj 92. And be not like her who 
l+lji ^i^iii tears apart her yarn. 



*Wi5*&s ^ itx il is stron g> int0 fibres" 




by taking your oaths 
f^t. as trickery 12 between you 
3 J when one nation is more 




numerous 13 than another. 
[^^X^A AHah but tests' 4 you by it. 
J0j And He will surely make 
clear 15 to you 



I Jm< ya'izu he admonishes, exhorts, advi 

(v. iii. m. *. imprct. from wa'aza (wa'z) - to 
admonish, to preach. Sec at 4 59, p. 266, nil) 

2. Jj/x tadhakkarunat tatadhakkaruna) = you 

bear in mind, remember, receive admonition, take 
heed (v n m pi impfct from ladhakkara, form 
V of dhakara [dhikr/ tudhkdr). to remember Sec 
at 16:17. p 832. n 7). 

3. % awju -- you (all) fulfil, carry out. 

redeem, give in full (v n. m. pi imperative from 
wa/d [wafd *). to fulfil Sec at 7:85. p. 398, n 8) 

4. J4* 'ahd ($.; pi. >^ uhud) = covenant, 

pledge, pact, vow, commitment, Sec at 13 20. p 

773. n 5. 

5. I>* V la tanqudH = do not break/violate/ 

infnngc/invalidate/tcar apart (v ft, m pi. 
imperative prohibition} from naqaa'a [naqd], to 
break, to violate. Sec yanquduna at 13:25, p.774, 
n 12). 

6. a*f 'aymdn (pi ; s. yam'm) = nght hands, 
oaths See at 16:31. p 850. n 2 

7. *f* tawkid = confirmation, affirmation, 
assuring, emphasizing 

8. >T kajtt (s.; pi. kufald) = guarantor, surety. 



9. naqadal = she tore apart, broke, violated. 

invalidated (v in. f s. past from naqd. Sec n 5 
above 

10. ghazl - yarn, spun thread, spinning 

11. ankdth (pi. $ nakih) » breaches, 
fibres. 

12 y> dakhal* deception, trickery, 
derangement, disorder 

13. i. e.. do not break the covenant with a party 
because you get a more numerous group in your 
favour. arbd - more numerous. 

14. jl* yabtu = he tests, tries, (v. iii. m. s impfct 

from bald [baJw / bald \ to test, to try See 
yabluwa at 1 1 7, p. 679. n. 9). 

15. j±J la+yubayyinanna = he indeed makes 

clear, elucidates, explains, clarifies (v in m. s. 
impfct. emphatic from bayyana, form II of bona [ 
baydn), to be clear. See yubayyma at 1639. p. 
840. n. 7. 
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£S$g| on the Day of Resurrection 
m JL£t what you used to 

be in disagreement' about. 



5fl££jg 93. And if Allah willed 

r£=iUJ He would have made 2 you 

•j^>Jul one community ; 

^^Jj but He lets stray 4 

u- whom He will, 

S^Hi^fj and guides 5 whom He will; 



jfciSj and you will surely be asked 6 
about what you us 

0 





as deception 8 amongst you 
Jji^jg lest there should slip 9 a foot 
after its being stable 10 
S2ti&g and you taste' 1 evil 

for your having prevented 12 
from the way of Allah 
v^^CSj and you get a punishment 
(J)jLt^ very grave. 



1. i. c. your disagreement about believing in Allah 
and His Messenger, bjtmki takhtalifunm you 

(all) disagree, differ (from one another), arc at 
variance, dispute, quarrel (v. ii m. pi impfct 
from tkhtalafa. form VIII of khalafa [khalf ) to 
follow, to succeed Sec at 6:164. p 463. nil). 

2. J*» ja'ala - he made. set. put. placed. 

appointed (v. iii. s. past Uomja'l. to make, to put 
Sec ja'alnd at 10: 67. p 661. n 6). 

3. i c.. of believers. Muslims. |4 'ammah (pi. ^ 

umam) = community, people, nation, generation, 
species, class, category, faith, model, period of 
time. Sec at 16:36. p. 839. n. 5. 
4 i c. because of one's unbelief and rejection of 

the truth, and as of justice on Allah's pan. J-n 

yudiUu = he lets go astray, lets stray, misguides, 
deludes (v iii m s impfct from adalla. form IV 
of <jalta [daiaU datdlah), to go astray Sec at 
16:37. p. 840. n I). 

5. i. c. because of one's belief and acceptance of 
the truth, and as of grace on Allah's part. 

6. JUl tonus 'aJunna = you will surely be asked/ 

questioned/interrogated/ enquired (v. ii. m pi 
passive impfct. from sa'alu [su'dl/ mas'alah). 
to ask. to enquire, to implore See la+nas'alanna 
at 15:92. p 826. n. I). 

7. »>Us ^ la (atlakhidhu = you (all) do not 

takd adopt (v ii m pi imperative (prohibition) 
from makhadha. form VIII of akhadha [ akhdh}. 
to take See at 16:51. p. 844. n 1). 

8. dak hah deception, trickery. 

derangement, disorder See at 16 92. p. 858. n. 
12. 

9. J } taziUa(u) = she or it slips. / errs, topples (v. 

iii. f. s. past from zalia [zalal], to slip, stumble, 
err. The final letter takes fathah because of a 
hidden 'an in the causal fa' coming before the 
verb Sec istazalla at 3: 155, p 216, n 10) 

10. &jf thubut * to be firm/strong/stable 

11. lyj-o tadhuqH(na) = you (all) taste (v ii m 

pi. impfct from dhaqa [dhawq/ madh&q]. to 
taste Sec dhuqu 10:52. p. 656, n. 2). 

12 fJxu, sadadtum = you prevented, turned 

away, diverted, deterred, dissuaded, rejected, 
repelled, barred (v. it m pi past from sadda 
[sadd], to turn away. See sadda at 16:88. p. 856. 
it 9) 
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95. And do not buy 1 
ZAj^o with the covenant of Allah 

a small value. 2 

^UeQl Verily what is with Allah/ 

yojw>k that is better for you 
£:k-=Jl if you are 
V^/^^L^ i n the know of. 

96. What is with you 
£ will be exhausted; 4 

^IjpUj and what is with Allah 
91* will abide. 
\j And We shall surely award 5 
jj^jl^ those who bear with patience 
their reward 
L* by the best 7 of what they use 




^jil^ to do. 



97. Whoever does 
a good deed, 8 
^J^fig of male 9 or female. 10 

^jijij and is a believer, 

✓ *' 

We will make him live 11 



-> 
it 



a good life, 



12 



1. 'jy^ ^ /<» tashtarA * you (all) do not buy (v. 

ii m pi imperative {prohibition} from shard 
[shiran /shird), to buy, sell See at 5:44. p 351, 
n6). 

2. i. e.. do not get a little worldly benefit by 
breaking a solemn covenant thaman (p|. ou* 

athmdnA-3 athminah) = price, value. See at 
5:106.p 382, n. 13. 

3. i. e.. of reward on account of your good faith 
and fulfilment of covenant 

4. oi* yanfadu = he or it runs out. wears out, is 

deplctcd/cxhausted/used up (v in m. s impfct 
from nafada [nafad/naf&d). to be exhausted/used 

up). 

5. jij*J la+najziyanna = we shall surely 

award/reward . recompense, requite, repay, punish 
( v. i. pi. impfct from juzd {jazd ). to recompense 
Scc/ujy/ at 12:75. p. 749. n. 14). 

6. /J *ajr (pi. j£l 'ujur) = reward, recompense, 
remuneration. See at 16:41. p 841, n. 6). 

7. 'ahsan = better, fairer/fairest, more/most 

handsome, more/most befitting Elativc of hasan. 
good, beautiful. Sec at 4:125. p. 299. n. 6. 

8. £*~0 sdlih = good. nght. proper, sound (act. 

participle from sulaha/saluhu [saldh/ suluh/ 
maslahah], to be good, nght, proper Sec at 
11:46. p. 694. n. 4) 

9. /> dhakar (s.; pi dhukur/dhukurah/dhukran) 
= malc. Sec at 4:124. p. 299. n. I. 

10. jA 'unthd (s ; pi indth/'un&thd) = female, 
feminine. Sec at 4:124. p. 299. n 2. 

11 j^J la+nuhyiyanna = we shall surely make 

live, give life, animate, enliven (v. i. pi. impfct 
emphatic from ahya. form IV of hayiya 
[hayah). to live. See nuhyi at 15:22. p. 812. n. 5). 

12 i 
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— 



and shall surely reward'them 
by the best of 
what they use to do. 



<3> 



''$}fy 98. So when you recite 2 



a 




the Qur'an 

seek refuge 1 with Allah 
from Satan the accursed 



99. Verily he has no power 5 
over those who believe 
and on their Lord 
they rely. 6 



Cj\ 100. His authority is but 
over those who 
take him as patron-friend 7 
rJL^ifJ and those who 

set partners 8 with Him. 

0 



si 



Section (/?c/AcuO 14 

101 . And when We change 9 
a revelation 



1. jty^i la+najziyanna = we shall surely 

award/reward . recompense, requite, repay, punish 
v. i. pi impfct. emphatic from jazA \jaza). to 
recompense. See at 16:96. p. 860. n. 5). 

2. of } qara'ta - you read, recited, studied (v. ii. 
ra. s. past from qara'a [ qird'ah). to read, recite). 

3. JUuJ ista'idh = seek protection, take refuge 

(v. ii m. s. imperative from ista'adha. form X of 
adha [awdh/'iyMh/maOdh). to seek protection 
See at 7:200. p. 543. n. 3). 



4 j rajim = accursed, damned, stoned (pass. 

participle in the scale of fa'il from rajama [rajm], 
tocurse.Seeatl5:34. p. 814. n. 7). 



5. CAUL* sulfa - authority, power, mandate, rule, 
sanction. See at 15:42. p 816. n. 3. 

6. dj&styalawakkaluna = they depend, rely, put 

their trust in. appoint as representative (v. iii. m. 
pi impfct. form lawakkala, form V of wakala 
[wakl / wukQt). to entrust. See at 16:42. p. 841. n. 

9). 

7. Satan can have no power over one who believes 
in Allah and relics on Him. It is only those who do 
not believe in Allah as their Only Lord and 
exclusively deserving of worship and take Satan as 
friend that become the victims of his delusion and 

misguidance. Jjjk yatawallawna = they lake as 

friends, they turn away, desist, refrain (v. iii. m. 
pi. impfct. from tawalld, form V of waliya, to 

come near See at 5:80. p. 369. n. 5). 

8. djfJL* mushrikun (pi; s. mushnk) = 

polytheists, those who set partners with Allah 
(active participle from ashruka. form IV of 
sharika [shirk/ s hi rkahJ shankah), to share. See at 
12:106. p 760. n. 9). 

9. The 'ayah emphasizes the fact that Allah 
substituted the Qur an for the previous revelations 

and scriptures. Uj< baddalnd = we replaced. 

substituted, changed, exchanged (v i. pi past 
from baddala. form II ofbadala [bad!], to replace 
See at 7:95. p 502. n. 12). 



Kf»: 



Surah 16: AlNahl [ Part (Juz ) 14 ) 



place of another 



g£ revelation, 

iljXSij and Allah knows best 

— t/fiU^ what He sends down, 
they say: "You are but 

^ a forger." 2 

>jO f jf Nay, most of them 

^ t&Jutf do not know. 

Jgiji 102. Say: "There brought it 

#&IT&£ down 3 the Spirit of Holiness 4 

^I^jXjja from your Lord in truth 



to make firm 5 those who 



[£*C believe 



^C^jKSJUkj and as guidance and g< 
© OuU^J tidings 6 for the Muslims. 



^■^Jj 103. And indeed We know 




that they say: 'There but 
£2*E£5 teaches him a human being." 7 
<S$s£>t% The tongue of the one 
^v^jjfX they unjustly insinuate 8 

is foreign, 



1. J>< yunazzilu = he sends down, causes to 

descend (v iii m. s past from naxza/a, form II of 
nara/a [moMJi to come down Sec ywazzil at 
7.33. p. 476. n. 12). 

2. The unbelievers alleged, as they still do, that 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him. himself forged the revelations. The ayah 
refutes that allegation. muftarin (s . pi. 
muftarun) » forger, one who fabricates lies, 
slanderer, calumniator (act. participle from iftard % 
form VIII of fard \^/ fury], to cut lengthwise, to 

fabricate. See ya/taruna at 16:87. p 856. n 8) 

3. The refutation of the unbelievers is continued in 
this Ayah and it is pointed out that the Ayahs of 
the Quran were brought down by the angel Jibril. 
whose another name is Rdfy al-Quds. 

4. i e . Jibril 

5. i. e.. to make firm the faith ( inuln) of the 
believers yuthabbita(u) - he makes Finn, 

stabilizes, fastens, establishes (v 111 m. s impfct 
from thabbata % form II of thabata [1 ha bat/ 
thubiit], to be firm, fixed The final letter takes 
fathah because of a hidden 'an in h (of 
motivation) coming before the verb See at 8:11, 
p 550, n. 9) 

6. t. e., good tidings of Allah's forgiveness, 
reward and blissful life in the hereafter. a>u 

bushrd = glad tidings, good news. Sec at 16:89. 
p 857. n. 8 J] 
7 The unbelievers further alleged that some other 
person taught the Prophet . peace and blessings of 
Allah be on him, to produce the Qur'an. This 
allegation itself constitutes an admission on the 
part of the unbelievers that the Prophet himself 
did not know reading and writing. 
8. This part of the 'dyah constitutes a three-fold 
refutation of the unbelievers allegation. It 
characterizes the allegation as an unjust 
innuendo, ilhdd, it points out that the person they 
hinted at spoke a foreign tongue and therefore 
incapable of instructing the Prophet who did not 
know any foreign tongue; and that it was also 
impossible for that person to compose the text of 
the Qur'an which is in perfect Arabic. OjJ*J, 

yulhiduna = blaspheme, deviate, digress, pervert, 
profane, unjustly - hint, insinuate (v. iii in pi 

impfct. from 'alhada. form IV of lahada, [**a 
iahd). to dig a grave, to deviate from the right 
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oQtLiJ while this is a tongue 
manifestly Arabic. 

tdNk 104. Verily those who 



do not believe 
4i\v^Sl!» in the signs 2 of Allah, 



SI PJrfnS A,,ah does not g uide3 th em, 
^ij and they shall have 

a punishment most painful. 



j^uLjI 105. There but fabricates 3 
the lie 6 

^Ai^ those who do not believe 

in the signs of Allah; 

> > < < 4<» 

pij^UJl) and they are the ones 
<tfj l £ 3 t telling lies. 7 

1 06.Whoever disbelieves 8 in 
4u^u^^>i Allah after having believed, 
; sk=^&$\ save the one who is coerced 9 



while his heart is 




Mill 



tent 



10 



with the faith; 
{^csc&j but he who °pz nsl 1 



I- jr* mubin = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, that which makes clear, 
clarifies (act participle from 'abdna, form IV of 
bona [bayn/baydn], to be clear, evident Sec at 

16:82. p. 855, n. 2 . 

2 cAf '&y*t (sing. &yah) = signs, miracles, 
revelations, evidences See at 15: 1, p. 807. n. 2. 

3. w . yahdl = he guides, shows the way (v. iii. 

m. s. impfct. from /iu J<i \hadyf hudan/ hidayah], 
to guide, to lead See at 1 2:52. p 742, n. 1 ). 

4. fj attm = agonizing, anguishing. 

excruciating, most painful . Sec at 16:63, p. 847, 

n.7. 

5. This ayah is a further rebuttal of the allegation 
of the unbelievers that the Qur'an was composed 
by the Prophet, peace and blessings of Allah be 
on him, or someone else; and it categorically 
states that it was the unbelievers who fabricated 

the he about the Qur'an. yaflart = he or it 

trumps up. fabricates, makes up. invents falsely, 
slanders (v. iii. m. s. impfct from iftari., form 
VIII oifara [fary], to cut lengthwise, to fabricate 
Sec yaftaruna at 16:87. p.856 . n. 8) 

6. kadhib - lie. falsehood, untruth, deceit. 
Sec at 7:89. p. 500. n II. 

7. O^ilT kadhibQn (pi-; sing. ^ kadhib) =* 

those that lie. liars, untruthful (active participle 
from kadhaba [bdhb/ kadhib/ kadhbahJ kidhbah], 
to he Sec at 16:186. p. 856. n 5). 

8. >T kafara = he disbelieved, denied, turned 

ungrateful (v. iii. m. s. past from kufr. to 
disbelieve, to cover. See yak/uruna at 16:72. p. 
850. it 12). 

9 'ukriha = he is coerced/ compelled/ 

constrained (v. iii. m. s. past passive from 
'akraha. form IV of kanhu ( karh/ kurh/ 
karahahJ kardhiyah], to detest. Sec yakrahuna at 
16:62, p. 846. n. 12). 

10 U» mutma'inn = content, contented al 

• - , ^^^^^^^^^ www www w r w w www ww www ww- ww~ ^w ww wm w - - - 

rest (act. participle from itma'anna. See 
tatma'tnnuzx 13:28, p. 776, n. 13). 

11 sharaha ■ he opend, laid bare, exposed, 

expounded, explained, elucidated, cut to slices (v. 
in m. s. past from sharh, to cut, to open See 
>m/iraAat6:l25,p. 444. n. 2). 
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ZZrJfci to unbelief a heart, 1 
upon them shall be 
&d£Z£k the wrath 2 of Allah 



and they shall have 
a punishment very grave. 3 



0 




107. That is so because they 
prefer 4 

the worldly life 
to the hereafter 



and that Allah does not guide 
the disbelieving people. 5 



108. They are the ones 
Allah set a seal 6 



0 

JL^Sjp over their hearts 
and their hearing 7 
and their sights; 8 
and they are the ones 
heedless. 9 

109. No doubt' 0 
o-*$Mi$ the y wi " ** in ^ hereafter 




1. jX+ sadr (s.; pi. sudur) = breast, chest, 

bosom, heart, front, beginning. See sudur at 
15:97. p 826. n. 9. 



2. s^ghadab - wrath, fury, anger, indignation. 

Sec at 8:16. p. 552, n. 6. 

3. (Ji* 'aztm = great, magnificent, splendid, big. 

stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave Sec at 15:87. p. 825. n 4). 



4. \j**J Lstahabbu = they preferred, liked. 

deemed desirable (v. iii. m pi. past from 
istahabba, form X of habba [hubb], to love Sec 
at 9:23, p. 585. n II). 

5. Note that this 'Ayah, as also 'Ayah 104, very 
categorically say that Allah does not guide those 
who do not believe. So belief ( imdn) is 
fundamental to the receipt of guidance from 

6. i.e., because of their unbelief Allah has 
rendered their hearts incapable of realizing and 

understanding the truth aJ» taba'a = he set a 

imprinted, impressed (v. in m s. past from tab', 
to impress, to set a seal Sec at 4:155. p. 314. n. 

5). 



rendered 
the 
< 



7. Similarly their cars and eyes arc 
incapable of listening to and 

truth and seeing the light of guidance. 

= hearing, to listen, sense of hearing, cars Sec at 
16:78. p. 853. n. 3. 

8. jUj '«Mr (sing. ^ basar) = visions, sights. 

eyes, insight, discernment, perception Sec at 
16:78. p.853. n. 4). 

9. oy*U gh&ftl&n = negligent, unmindful. 

heedless, inattentive, ignorant, unaware (act 
participle from ghafala [ghaflah/ ghuful J. to 
neglect, to ignore. Sec at 1 2: 1 3. p. 726. n. 5 

in \J 9 A * — n ,.U| 1 - ■ .-, - - ' ,, I 

IU. ( f l la jarama = no oouDt. surely, certainly, 
of course. Sec at 16:23. p 833. nil. 
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865 



^jj^Ji^ the ones in loss. 1 
0 



t£*&bjj ' 10 - Then » veri 'y y° ur Lord is » 

for those who migrated 2 
\J^£jS>j* after they had been tried 3 

and moreover fought 4 
and bore with patience, 5 
verily your Lord is 
I after that indeed Most 

'L^jjX^ Forgiving, Most Merciful. 

Section 15 

j£+ 1 I 1 On the day 6 
JgJ^^jjS every individual 7 will come 
V-^ji- j-cSi arguing 8 for himself; 

a" d ful 'y P aicj9 wi " be 
^ j^-> each individual 

^ij sli^i; what it wrought and they 

will not be wronged. 



10 



#6£>j 1 1 2. And Allah strikes" 

* 



the instance l2 of a habitation 



that was secure 



1 o^U khdsirun (pi.; s. khdsir) = losers. 

those in loss, those doomed to loss (active 
participle from khasara [khusr /khasdr /khasdrah 
/khusrdn] to lose. See at 12: 14. p. 726, n. 7) 

2 »jy* u hdjaru = they migrated, emigrated (v 

iii. m. pi past from hdjaru. form 111 of hajara 
[hijr/hijrdnUo cimgidic See at 16:41. p 841. n.l). 

3. i. e.. oppressed and persecuted futtnu - 

they were tried, put to test (v m m pi past 
passive from faiana [futn/futun], to turn away, to 
put to tnal. See yuftandna at 9:126. p. 633. n. 
4). 

4 i c . in the way of Allah. Ij 111 Jtk*# = they 

fought, struggled hard, strove (v. iii. m. pi. past 
from juhuda. form 111 of jahada [jahd], to strive. 
Sec at 9:88. p. 615. n. 4). 

5. i c.. bore with patience all the hardships and 
suffenngs for the sake of Islam sabartl a 

they bore with patience, persevered (v. iii. m. pi. 
past from xabara [xabr], to be patient Sec at 
16 42. p 841. n. 8) 

6. i. c. on the Day of Judgement. 

7. ^ nafs <s.. pi nufus/ anfusfc living being, 

person, individual, nature, self See at 6:151. p. 
457. n 8. 

8. J*UJ tujddilu = she or it argues, debates. 

controverts (v. in. f s impfct from jddulu. form 
III of jadula [>• jadl), to tighten. Sec yujddiluna 

at 13:13. p. 769. n. 4). 

9. i.e., justly rewarded or punished, luwaffd 

= she is fully paid, repaid, rewarded, recompensed 
( v. iii. f. s. impfct. passive from waffd form II of 
wafd [wufd ], to fulfil, to redeem, to live up to 
See at 3: 161. p. 219. n. 4). 

10. i. c.. everyone will be recompensed according 

to one's deeds JyJkt yu;lamuna = they arc 

wronged, done injustice, oppressed (v in in pi 
impfct passive from zuluma [lulm/zulm], to do 
wrong. Sec at 10:55, p. 657, n. 2). 

1 1. daraba = he struck, hit. beat (v in m. s. 
past from jurb. to beat See at 14:24. p. 796. n. 6 

12. > mathal (p|. juJ amlhdl) = simile, likeness. 

example, parable, model, ideal Sec at 3:117. p. 
201. n 10. 

13. V 1°ryah <s ; pi. a> quran) = habitation, 
town, village, hamlet Sec at 15:4. p 808. n 3 



866 



Surah 16: Al-Nahl [ Part {Juz) 14 ] 




and contented, 1 

there coming to it 

its provision in abundance 2 



from every place, 
but it turned ungrateful 
to Allah's blessings. 4 
So Allah made it taste 3 



f&^S'Q the clothing of hunger 

12 



S>>J£ and fear 7 




because of what they used 
to do. 8 



9 



x£j 113. There had indeed come 
3^ to them a Messenger 
from among them 
but they cried lies 9 to him. 
So there seized 10 them 
the punishment while they 
®^J*$> were doing wrong. 11 

li^yb 114. So eat of what 
&u£j«j& Allah has provided 12 for you 



I The allusion is to Makka before its submission 
to Islam * mutma'innah (f.. m. mu(ma'tnn) 

= content, contented, at rest (act participle from 
i/ma Vuimi See mu/ma m/i at 16: 106, p. 863. n. 

10). 

2. raghad = case and abundance; sec at 2:58. 
p. 27. n. 5). 

3. o>S~ kafarat = she turned ungrateful. 

disbelieved, denied (v. iii. f. s. past from kafaru 
\kufr\. to disbelieve, to cover Sec vakfur&na at 
16:72. p.850. n. 12). 

4. 'an'um (pi.; s. ni'mah) = blessings, 
graces, favours Sec ni'mah at 16:53. p 844. n 7 

5. Jiit 'adhdqa = he made (someone) taste (v m 

m. s past in form IV of dhdqa [dhawq/ madh&q). 
to taste See adhaqna at 1 1 :8. p 680. n 9) 

6. jfi' = hunger, starvation. See at 2:155. p. 
73. n. 

7. khawf ■ fear, apprehension, dread, threat. 
Sec at 10:83. p. 667, n. I. 

8. dj^Mtyasna'Una ■ they do. make, perform (v. 

in m. pi impfct from fana'a [son sun '/ sani'l 
to do, to make See ai 5:63. p. 361. n 5) 

9. lj*Jtf kadhdhaba = they cried lies, regarded 

as false, disbelieved (v in m pi past from 
kadhdhaba. form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 10:95. p. 671. 

n. 6). 

10. JUt 'akhadha = he took, caught, got hold of. 

seized (v in m. s. past from 'akhdh Sec at 1 1 :66. 
p. 702. n. 2). 

11. i. c. t by committing kufr (unbclieO and by 
setting partners with Allah Note that at 31:13 
shirk or setting partners with Allah is called a 
grave zulm. J^JU. zAliman (pi.; sing. J* zaum) = 

transgressors, wrong doers, unjust persons (active 
participle from zalama [zaim/zulm). to do wrong. 
See at 6:93, p 429. n 8).' 

12. Jjj razaqa = he provided with the means of 

subsistence, bestowed, gave provision, endowed, 
blessed (v iii m s past from razq, to provide, 
bestow See rataqnd at 16:56, p 845. n 7). 



Surah 16 AINahl [ Part (Juz ) 14 ) 



• - 


as lawful 1 and good 2 




and express gratitude 3 




for Allah's favours, 




if it is Him you use 




to worship. 4 



-"1 ^ 




^LjI 1 15. He has but made unlaw- 
ful 5 for you the dead 6 
^^fjftj and blood 7 and meat 8 of swine 
j*1 % and what has been offered 9 
to other than Allah. 
But whoever is constrained, 10 
not being defiant 11 
nor crossing the limit, 12 
then verily Allah is 



1 1> m i 




Most Forgiving, 
Most Merciful. 



QUaSi: 116 And do nol say of 

what your tongues describe 13 
the untruth: 

fl^-Uij and this is unlawful", 



j£ui 'This is lawful 



I halal - that which is allowed, lawful, 

legitimate 

2. wJ» fW** = good, pleasant, agreeable, 
salutary, clean See at 5:6. p. 331. n. 5. 

3. ij^' ushkurU = you all express gratitude, give 

thanks, be grateful (v. ii. m. pi. imperative from 
ihakara [shukr/shukrun], to thank, to be grateful. 

See at 2:172. p.Sl.n. 3). 

4 Jjjuj ta'buduna - you (all) worship, serve (v. 

11. m. pi. impfct from 'abada ['tbadah /'ubudah 
/ ubudiMih], to worship. See at 2:172, p. 81. n. 4). 

5. ry harrama = he prohibited, made unlawful. 

made inviolate declared sacred, tabooed (v. iii. m 
s. past in form II of haruma/ tuinma . to be 
prohibited See at 7:50. p 484. n. 9). 

6. lv maytah - corpse, carcass, dead animal, i.e. 

one not slaughtered according to the requirements 
of Islamic law. exclusive of fish. Sec at 2:173. p. 
81. n. 6 

7. fi dam = blood, i.c . spilled blood. See at 
2:173. p.81.n 7. 

8. The prohibition applies to every part of swine 
"Meat" here stands for the animal as a whole ^ 
lahm (pi luhum) = meat flesh. 

9 jjJ uhfOa = he or it is oiTered. offered up. 

cheered (v. iii m. s. past passive from ahalla, 
form IV of hallti [hall], to appear, to come up. Sec 
at 6:145. p. 454. n. 3). 

10. i.e., if one is constrained by extreme hunger 
and non availability of lawful food to lake the 

prohibited food. ^k>i udturra = he is constrained. 

compelled, forced, obliged, coerced ( v. in m. s. 
past passive form idiarra, VIII of darra [darr], to 
harm, impair. Sec at 6 :145, p. 454. n. 4). 

Mi f W bdghin = outrageous, oppressive, desiring. 

defiant (active participle from baghd 
[bugha'/baghy], to seek, desire. Sec at 6 145. p. 
454. n 4). 

12. 'ddin (s.; pi. awddin) ■ aggressive. 

disobedient, inimical, crossing the limit (act. 
participle from ada, form III of 'add [ 'adw], to 
speed See at 6 1 145. p. 454. n. 6). 

attributes, praises (v. iii. f. s. impfct. from wasafa 
[waff], to describe, to praise. See tasifuna at 
12:77. p. 751. n. 1). 
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Surah 16: Al-Nahl [ Part (Juz ) 14 ) 



Ua2 lest you should fabricate 1 
^$3^S$ against Allah the lie. 
^JL^>»jyl»o} Verily those who fabricate 
Ct£$j&$ against Allah the lie 
^all not succeed/ 



Js?^ 1 17. A little enjoyment; 4 
'X but they will have 

a punishment most painful 




C&]£ 118. And for those who 
C^lpll are Jews 5 We made unlawful 
£££Jm£C what We have related 6 to you 
JJji before; 7 



but they were to themselves 
doing wrong* 



1 19 Then, verily your Lord 
^ijU^>il— for those who do evil 9 

^4-^ out of ignorance 10 
iB*aZo*!*lJfr then repent 1 1 after that 

and reform 12 - 



1 tj>- iaflarH(na) = you (all) fabricate, make 

invent falsely, trump up. calumniate (v. u 
impfct from iftard, form VIII of fara U>j 

cut lengthwise, to fabricate The terminal nun a 
dropped because of a hidden an in // (of 
motivation) coming before the verb See taftarum 

at 16:56. p. 845. n 8). J 

2 yaftaruna = they fabricate, make up. 

invent falsely, trump up. calumniate (v iti m pi 
impfct from iftanl. form VIII of fard. See n I 
above). 

3. i e . m the hereafter 0^ yuflik&na they 

succeed, prosper (v. in m. pi. impel from 
'aflahn, form IV of falaha [ falh). to split See 
yuflihu at 10:69. p. 662. n.4). 

4. i. e.. in this worldly life mala' (pi 

amttah)= goods, wares, baggage, equipment 
gear, necessities of life, utensils, object of 
delight, enjoyment. Sec at 16:80, p. 854. n 6 

5. »>>u hddu* - they became Jews (v in m pi 

past from huda, to embrace yahudtyyok 
(Judaism), to seek forgiveness The Jews are 
called Yah&ds in Arabic after YahGdha, the eldest 
son of Ya'qdb (Jacob), peace be on him See at 

2:62. p 30. n. 1. 

6. i qasasnd = we related, narrated, gave an 

account, told (v i pi. past from uassu [t/asas], to 
relate, narrate. See at 4: 164. p. 318. n 3) 
7 See 6:46 (SQrai al- An am). 

8. i. c., by violating Allah's commandments 
OyJki yazlimuna = they transgress, do wrong. 

treat unjustly, oppress (v ... m pi impfct from 
lalama [zuim/iulm). to do wrong. See at 16 13. p. 

838. n. 4). 

9. »j~sa1'(pl. aswd ) = evil. ill. offence, injury. 

calamity, nusfortune. bad deed. See at 14:6. p 

787. n. II). 

10. 1X*» jahdlah = ignorance, foolishnett, 

stupidity See at 6:54. p. 412. n 6. 

11. ijrU tabb they returned, turned in 

repentance, repented (v iii. m. pi. past from tdba 
[ lawb/tawbah / matdb) Sec at 9: 1 1, p 581. a 1) 

12. 'aslaHA = rectified, made good, made 

nends. reformed (v in m pi past from aslaha, 
form IV of salaha [salab/ sul&H/ maslahah). to 
be good, proper See at 3:89. p 191. n I) 



Surah \6.AhNaMlParHJuz )\4) 



\*£ r o*<J&jty verily your Lord is after that 



jjiii indeed Most Forgiving, 
&ff? Most Merciful. 



Section (Ruku*) 16 

'j^Xo\ 120. Verily Ibrahim 
was a model leader/ 
iil^U constantly obedient 2 to Allah, 
a true monotheist, 3 
Jt^Jj and was none of 
(^jjS^iiif the poly theists. 4 



121.Grateful for His favours. 
***** He selected 5 him 



and guided him to 



($l|C^>>f a way 6 straight and right. 7 



122. And We gave him 
iUCJJJ^ in this world merit; 8 



*>\> and verily he will be 
in the hereafter 
0JjwiiJ\^J among the righteous 



1. U 'ummah (pi 'uma/n) = community, 

people, nation, generation, species, class, 
category, faith, model, model leader, period of 
time See at 16:93. p 859, n. 3. 

2. cJtt qdnit (s.; pi. qdnitun) = constant in 
obedience, devoutly dutiful (active participle from 



qunata [qunQt). to be obedient) Sec qdnitin at 
3:17. p. 161. n.2). 

3. ij'ijr hanif \ s . pi. hunufd') = one who shuns 

the false religions and follows the true religion, a 
true, sincere and absolute monothetst. The term 
han't f has been used a dozen times in the Qur'&n. 
always in contradistinction to polytheism and 
polythcists. Sec at 10:104. . p 674. n. 7). 

4. This concluding clause clarifies the sense of a 
hunif being the very opposite of a polytheist. 

mushriktn (pi., accusative /genitive of 

mushnkun. sing, mushnk) = polytheists. those 
who set partners with Allah (active participle from 
ashraka. form IV of sharika [shirk/ Ourkah/ 
shankah], to share. Sec at 10: 105, p. 674. n 8). 

5. i c.. selected him for Mcsscngcrship. 

ijtabd m he selected, chose, picked (v. lii. m. s. 
past in form VIII of jaba [jibayah). to collect Sec 
y^atl2:6,p.723.n. 10). 



6. Jrij* sirSf = way. path, road Sec at 16.76, p. 
852. n. 7. 

7. i. c.. the way of tawhld and Islam. f s i ' 

musiaqim = straight, upright, erect, correct, right, 
sound, proper (active participle from istuq&ma. 
form X of qama [quwmah/qiydm], to stand up. to 
get up). See at 16:76. p. 852. n. 8). 



8. i. c.. leadership and good 
(s . pi. w' ► hasandt) ■ good thing, good deed. 

merit (deed enjoined and approved by the Qur'Hn 
and sunnah). benefaction. See at 7:131. p. 513. n 

I. 



9. jfJw fdlihin (pi ; acc/gen. of sdlihtin, i. 

sdlih) = righteous, virtuous (act. participle from 
salaha [salutf sMh/ maslahah). to be good, 
right, proper Sec at 12:101. p. 759. n 9). 
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SQrah 16: Al-NuM ( Pan (Jut) 14 J 







lll^i^ 1 23.Then We communicated 1 
to you 2 that you follow' 
JLa>;^ the religion 4 of Ibrahim 
LLj*. as a true monotheist; 



v>f ol&J and he was none 
&ft of the polytheists. 



1 24. There was but set 5 



^^vl^li the Sabbath 6 upon those 
\j)y&3 who disagreed 7 about it. 
^jCj\j And verily your Lord 
^'j>^d will judge 8 between them 
on the day of Resurrection 
i about what they used to 
disagree. 




^ jl^l 1 25. Call 9 to the way ,0 of 

VJ your Lord with wisdom 

Ill^iJi^ptJ and good exhortation 11 

j^xZrj and argue 1 2 with them 

a-^l><jft with that which is best. 

^jo\ Verily your Lord, 
He knows best 



1. L^j! 'awhaynd = wc communicated (v i pi 

past from Mil; form IV of waha [wahy], to 
communicate The word wahy bears a variety of 
meanings; but technically it means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means. Some of these means arc 
indicated in the Qur an at 2:92, 16.2. 16:102. 
26: 193 and 42:51 Sec also BukhQrt, nos. 2-4. See 
at 13:30. p. 776. n. 12) 

2. The address is to Prophet Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him 

3 £-1 ittabf » follow, obey (v. (L m. g. 

imperative from itltaba'a, form VIII of labi a 
\taba V taba'ah). to follow See at 15:65. p. 820. 
n 7). 

4. millah <s., pi milal) = religion, creed. 

religious community, denomination. Sec at 14:13. 
p. 791. n 10) 

5. J^rju'ila = he or it was made/set/ put/ placed/ 

appointed (v. in. s. past passive from ja'l. to 
make, to put See ja'ala at 16: 93. p. 859. n. 2). 

6. c^-Ji alSabi* Saturday, the Sabbath 

7. i. c . upon the Jews who disagreed about the 
injunctions of the religion. \yk** ikhtalafu ■ they 

differed, disagreed, were at vanance, disputed (v 
m m. pi. past from ikhtala/a, form VIII of 
khalafa [khalf], to come after See at 16:64. p. 
847, n 9). 

8. {£*h yahkumu = he or it adjudicates, judges. 

passes judgement, gives verdict, decides (v m m 
s. impfct from hukamu [hukm], to pass 
judgement. See at 7:134. p. 514. n. 4) 

9. £jl ud'u = you call, pray, invite (v. ii. m. t. 

imperative from da d [du'6% to call, to summon. 
See at 7:134.. p. 514. n. 4). 

10. i. e.. Islam. sabtl ( m & f . pi 

subul/asbilah) = way. highway, path. road, 
means, means of proceeding, plaint Sec at 16.9. 
p 829. n 14 

11. ik* r maWizah (pi. Ji*y mawd'u) = 

admonition, exhortation, counsel. Sec at 111 20. 

p 720. n. 12 

12. J>U JddU = argue, debate, dispute, controvert 

(v. ii. m. s. imperative from jddala. form III of 
jadala [Jo. jadl\, to tighten Sec tujddilana ai 
16:1 1 1, p 865. n. 8) 



Surah 16: Al-Nahl ( Part (Juz) 14 J 



K7I 



'Is 



r^^^J^^ who strays from His way 



rU*% and He knows best 
who are on the right 



£5^0^ 126. And if you retaliate 1 
£iL2 then retaliate 4 
C jLj to the like of what 

you were made to suffer; 4 

bul if y° u frobear ' 5 

it indeed is better 

for the forbearing ones. 




127. And have patience; 
and your patience is not but 
by Allah's grace. 
And gireve not 6 over them, 
nor be in distress 7 
on accout of what they plot. 8 



128. Verily Allah is with 
those who are righteous 9 



and those who are 
doers of right things. 



10 



1. J> dalla m he lost way. went astray, strayed 

from (v. iii. m s past from daldl/daldlah to loose 
one s way Sec at 16:87. p. 856. n. 7). 

2 jt*r muhtad'm (accu /gen. of muhiadun. 

sing muhtadin) = those in receipt of guidance, 
are guided anght. arc led on the right way (active 
participle from ihtadd. form VIII of hadd 
[htddyah/hudan/hady], to lead, to guide. Sec at 
10:45. p 654. n 2). 

3 *^JU 'daabtum s vou retaliated, punished. 

took turns, (v u m. pi. past from 'dqaba. form 
III of aqaba[ aqb). to follow, to succeed Sec 
mu'aqqib at 13:41. p 782. n 8). 

4. 'dqibu = (you all) retaliate, punish, take 

turns (v u m pi. imperative from dqaba. Sec n. 
3 above). 

5. ^Syt- -uqibtum = you (all) were punished, 

made to suffer, victimised (v ii. m pi past 
passive from dqaba Sec n 3 above) 
5. i e , have patience in the cause of Allah The 
address is made to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him, but it applies to the 

believers in general pjj* sabartum = you bore 

with patience, persevered, forbore (v. u. m. pi 
past from sabara [sabr], to be patient. Sec at 
13:24. p. 774. n. 10). 

6 Oj*S ^ Id tahzan - do not gnevc. do not be 

sad (v ii m. s. imperative [prohibition) from 
hazma [huzn/ hazan), to grieve. Sec at 15:88. p. 

825, n. 8). 

7. jr> dtq~ narrowness, depression, distress, 

constraint Seeyatfiqu at 15:97. p. 826, n. 9. 

8 Ojf~4 yamkuruna - they plot conspire (v. 

in m. pi. impfct. from makaru [rnakr], to 
deceive, to delude. Sec at 12:102. p. 759. n 13). 
9. i. c. arc on their guard against Allah's 

displeasure . »jW ittaqaw = they feared, were on 

their guard, feared Allah, were righteous (v \\\ 
m. pi. past from ittaqd. form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to preserve Sec at 16: 

30. p. 836. n 8). 

10 djtew muhsinun (pi . s muhsin) = - those 

who do right things, righteous, charitable, 
generous (active participle from 'ahsana. form IV 
of hasuna [husn], to be good. Sec at 12:56, p. 
743, n. 5). 



1 7. SOratal- 'Isra ' (The Night Journey) 

Makkan: 1 1 1 ayahs 



This is also a Makkan surah which, like all othcrc Makkan suahs. deals with the fundamentals of the 
faith — monotheism, the truth of risalah (Messengcrship). Resurrection. Judgement, reward and 
punishment. The distinguishing feature of this sutrah is that it opens with a reference to the most 
important miracle that was caused to happen to the Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah be 
on him. namely, his having been taken by Allah on a night journey ('isra') from the Ka'ba to Bayt 
al-Maqdis (Jerusalem). It formed the first stage of a longer and still more miraculous journey, his 
ascension into the haven, as indicated elsewhere in the Qur'an (53:13-18) and as described in detail in 
authentic traditions. The surah is named after this memorable event. 

Within the context of the fundamentals of the faith the surah speaks about the Children of Isra'il. 
particularly their disobedience and defiance of Allah's commandments, and also about the creation in 
general, each aspect of which bears an eloquent testimony to the Creator and His Absolute Lordship over 
everything. It also contains a scries of commandments for right social and personal conduct ( 'dyaJis 
23-39). Further, it points out the folly of the polythcisls in setting partners with Allah, particularly their 
attributing sons and daughters to Him. It is also emphasized that the Qur'an is sent down by Allah and 
that even if all men and jinn united and jointly attempted to produce the like of it they would not be able 
to do so ( 'ayahs 85-88). Reference is made also to the miracles specified and demanded of the Prophet 
by the unbelievers ( 'ayahs 90-95). The surah ends by once again stressing the doctrine of monotheism 
and that Allah has no partner, nor does He take any son, nor docs He need any assistant or helper. 





one night from 



2. <Ss*\ 'asrd - he made (someone) travel, took 




on travel, travelled (v iii. m. s. past in form IV of 
sard [suran/ saraydnJ masran), to travel by night 
See asrtnl 11:81 .p. 706. n 9) 



to the Farther Mo 




3. i. e.. Prophet Muhammad, peace and blessings 
of Allah be on him. 




4 i e.. the Ka'ba at Makka 

$. i. c , the Bayt al-Maqdis at Jerusalem gjdl 




the environs of. 



that We might show him 



562. n. 3. 



'aqsa= farther, remoter, more distant, farthest, 
remotest (elative of qasiy). See quswa at 8:42, p 




6 LT> bdraknA ■ wc blessed, gave blessings (v. 

i. pi. past from Mraka, form III of haraka, to 
kneel down Sec at 7: 137. p. 515. n 5) 




Verily He is the All-Hearing, 
the All-Seeing. 




Surah 17 Al-hrd (Part ) 15) 



873 



— 



J-y&j 2. And We gave MOsa 

the Book' 
<s'A and made it a guidance 

of 



jjj^'jj^Vl that you take nor besides Me 
0 SLf=~J any Guardian-Protector, 3 



^*l>j\ 3. O the progeny 4 of those 




^^ul^ whom We carried with Nuh. 
ll^ Verily he was a servant 

0#Ci deeply grateful. 5 



d[&j 4. And We decreed 6 to 
S>&&. the Children of Isra'il 
in the Book: 



;> i You shall make mischief 

<&J?}i\S in the land twice 8 

jilJj and shall turn arrogant 9 

0^=*!^ to a great height. 



5. So when the promise 



10 



came for the first of the two. 



We sent against you 



1. i e. the Tawrah. The ayah furnishes ihc 
background to what follows about the conduct of 
Ihc Children of Isra'il in violation of the guidance 
given to Ihcrn through the Book given to Musa. 
peace be on him. 

2 \yi*s V U\ tattakhidha = you (all) do nol lake/ 

adopt (v. ii. m. pi. imperative [prohibition] from 
ntakhadha. form VIII of akhadha ['akhdh]. to 
take See at 16:94. p 859. n. 7) 
3. The emphasis is on the foct that the same 
message of monotheism was delivered by all the 

previous Prophets. J^j wakil (s . pi wukatu") = 

an authonzed agent, deputy, care-taker, trustee, 
guardian (act participle in the scale of fall from 
wakala [wakl faukul], to entrust Sec at 12:66. p. 
746. n 9). 

4 dhurriyah (pi dhurnydt/dharariyy) = 

offspring, progeny, children, descendants. Sec at 
14:37. p 801. n I). 

5 j£± shakdur = deeply grateful, greatly 

thankful, intensely appreciative (act participle in 
the intensive form of fa'ul from shakara [shukr/ 
shukrdn], to thank. Sec yashkuruna at 14:5. p. 
787. n.8) 

6. i. c.. mentioned and informed in the Tawrah. 
"Decree" (uada) here means informing and 
forewarning by Allah about what He. by His 

eternal knowledge, knows will happen u-u 

qadaynd = we decreed, judged, decided, 
concluded, passed, executed, carried out (v i. pi. 
past from qudd [uw/d"]. to conclude, to execute, 
to decree. See at 15:66. p. 821. n. 3). 
7 i. e.. by oppression, injustice, disobedience. 

killing of Prophets and the like ja~cJ 

UiHufsidunna ■ you shall make mischief, will 
surely create trouble/cause disorder (v. ii. m pi 
impfct emphatic from afsada. form IV of fasada 
[fasdaV/usiid], to be bad See yufsidu at 13:25. p. 
775. n. 2). 

8. The allusion is to the two peak periods of their 
corruption and disobedience. 

9. jUJ la+ta'lunna you will surely rise . go 

up. ascend, wax high [figuratively, turn arrogant 
and disobedient] (v. ii. m pi. impfct. emphatic 
from 'aid [uluw], to go up. rise See t'did at 
16:2. p. 828. n. 7). 

10 i. c . the promise of punishment became due 
for the first occasion of disobedience and 
mischief-making. 



Surah 17 Al'hrd' [Part Uuz) 15] 



td&g the servants of Ours 




severe prowess. 
So they penetrated 2 
j^S^r into the habitations; 3 
)3»><dj@ and it was a promise 




acted upon/ 



I$fat23 6.Then We gave back 5 to you 
r»t^v^=Ji the turn to prevail 6 over them 

j^itftj and aided 7 you 
^•^Jj^l with wealth and children 
f&SL^j and made 8 you more 

numerous in manpower. 9 




7. "If you act rightly/ 0 
you act rightly for yourselves; 
and if you act badly," 
£6 that is to the account thereof. 
Then when there came the 
O^S^SJj promise for the second time 12 

f£Q in order that they" disgrace 14 
your faces and 

that they enter the Mosque 15 



* -'iff-*. *. 



1. j^ba's- might, strength, courage, intrepidity. 

prowess ( also, as verbal noun of ba'sa, hurt 
harm, violence) See at 16:81. p. 854. n. 12. 

2. jdsa = they peered around, explored. 

penetrated <v m m pi past from jdsa [jaws], to 
peer around, to explore). 

3 jU» diydr (sing ddr) = houses, homes, 

habitations, lands, regions, countries Sec at 
1 1 :67. p 702, n. 6) 

4 J^x- maful = that which is done, acted upon. 

effectuated, object (passive participle from fu'ula 
[fii 'l/fi 't]. to do Sec at 4:47. p 262, n 10). 

5. iixtj radadna = we relumed, gave back, put 

back, restored, resisted, replied (v i. pi. past from 
radda \radd\. to return, to put back Sec raddu at 
14:9. p 789. n. 3). 

6. '•/ karrah (s.; pi. karral) = comeback. 

recurrence, a return, a turn to prevail Sec at 
2:167. p. 79. rt I. 

7. Uxut 'amdadna = wc aided, helped, assisted. 

supported, reinforced (v. i pi past from anuuida. 
form IV of nuidda [madd], to extend See 
madudnaai 15:19. p 8II.D.4). 

8. U**. )( r ulna ■ we set. made. put. placed, 

appointed (v i pi past from /a ula [Ja't]. to 
make, to put. See at 15 16. p 810. n 7). 

9 > nafir (s . pi an/Or) = group, party, troop. 

manpower. 

10. i. e.. acted according to the guidance given by 
Allah 'ahsantum = you acted ngtly. did 
well, became generous (v. ii. m. pi. past from 
ahxanu, form IV of has una (Ziur/iJ, to be good, 
handsome Sec at 5:93. p 376. n. 2) 

11. L c, acted contrary to the guidance given by 
Allah r *U 'asa'tum - you did badly, acted 

badly/evilly (v. ii. m. pi. past from asd'a, form 
IV of sd'a [saw], to be bad/foul/evil See sd'a at 
6:l36.p 449. n I) 

12 i c . the promise of punishment for their 
disobedience and sinful acts for the second lime 
13. i. c. the servants of Allah sent against them 
14 yasu'u(na) = they do evil, act badly, 

make bad, disgrace (v. iti m. pi. impfct The 
terminal nun is dropped because of a hidden an 
in li (of motivation) coming before the verb. 
15. i e, to desolate it 
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■ 

as they had entered it 



>J-- Jj^ the first time, 

'jL^Jjj and that they destroy 1 

jjfcC all that they ovewhelm 2 

0 (*| making a ruin. 3 

$$j&2. 8. Maybe that your Lord 
&&J will have mercy on you; 4 
but if you relapse, 5 
B5 We will return; 6 
fr&Sj and We have set 7 hell 

for the unbelievrs 
Qk~* as a place of confinement. 8 



$£S0ffi&St 9. Verily this Qur'an guides 

fji'^d^ » nat which is the "ghtest; 9 

'J&j and it gives the glad tidings 10 

yj£fc£K to the believers who 

^JiojLl do the right things" 

Jjgl that they will have 

0£-T&* a reward very great. 



tt&Sfj 10. And that those who 




1. yuiabbiru(na) - they destroy, annihilate 

(v. in m. pi impfct. from tabbara. form II of 
lobar a \tabr), to destroy The terminal nun is 
dropped because of a hidden an in It (of 
motivation) coming before the verb. See 
mulabbarzx 7:139, p. 516, n. 4. 

2. 'alaw - they overcame, overwhelmed, got 

the better of, became high, became arrogant, 
ascended (v. iii. m. pi. past from 'aid ['ultiw), to 
go up, rise See la+ta'lunna) at 17:4, p. 874, n. 

3. MM- - to destroy/ annilhilate/nun (verbal 

noun in form II of tabara. See n. I. above). 

4 i c., Allah may forgive you if you repent and 

return to obedience and righteousness. 

5. i c. if you relapse into unbelief and 

disobedience ^ 'udtum* you returned, 

relapsed, went back (v. ii. m. pi past from dda 
[awd/'awduh). to return. Sec lu+ia'udunna at 
14:13. p. 791. n. 9) 

6 i e„ will inflict the due punishment 

7. U» ja'alnd - we made, set, appointed (v i 

pi. past from ja'ala (/a 7), to make, to set See at 
6:112. p. 438. n. 5) 

8. jr*^ hastt m that which encompasses, 

encircles, detains, restrains, contains, confines, 
place of confinement, prison (act. participle on 
the scale of fa il from hasara [hasr], to 
encircle/surround/ blockade. See uhstru at 9:5, p. 
578. n. 9). 

9 i e . as a way of life and conduct - Islam fjfi 

aqwamu = rightcst. most proper/ upright/ 
correct/ true/authentic (clative of qawim, act. 
participle on the scale of fait from 
qdma[qawmah/qiydm). to get up. to stand erect 
Sec mustaqim at 16:121. p. 869, n. 7). 

10. i. e., of Allah's forgiveness and reward ^ 

yubashshiru = he gives the good tidings, (v m 
m s. irapfcL from bashshara, form II of 
bashara/bashira [bishr/bushrj. to be happy See 
at 9:21. p. 585. n. 2) 

1 1 oUJi^ fMW ( f. pi.; ting, uju jdlihah; m. 

sdlih) = good deeds/things (approved by the 
Qur'an and the sunnuh) Act participle from 
salat}Q [salWsuluh/masiabah], to be good, right 

See at 13:29. p. 776. n. 4). 
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do not WBfW in the hereafter. 
filxX We have got ready 1 for them 




Up a punishment most 




Section iRuu') 2 

1 1 . And man prays 1 
for the evil 4 
& like his praying for the good; 
$&&#S6 for man is rash. 5 

0 




lij 



12. We have set 
the night and the day 
as two signs; 6 

then We have extinguished 7 
the sign of the night 
and have made 



the sign of the day 
provide visibility 8 
that you may seek 9 

the grace of your Lord 

and may know the number of 
illi^O^f years and the reckoning; 10 

and everything 




We have made clear 11 in detail. 



1. Uu*l 'a'tadnd = wc prepared, gol ready (v. i. 

pi past in form IV of 'atada [atdd], to be ready 
Sec at 4 :161. p 316. n 12). 

2. <Jt 'atim = agonizing, anguishing. 

excruciating, most painful . Sec at 16 104. p 
863. n 4 

3 ^yad'u - he calls, prays, invokes, invites (v. 

in m. s. impfct from dad [du d'), to call, to 
summon Sec nadd at 16:86. p 856. n 3). 

4 Such as mans praying out of anger or 

exasperation for his own or other's destruction. ^ 

sharr (pi. fjX ashrdr) = bad. worse, worst, evil, 
wicked, mischievous. Sec at 8:55. p 567. n il. 

5. *Sy** 'ajlit = one who rushes into something 

without thinking about the consequences, rash, 
hasty (act. participle in the scale of fu'ul from 
'ajila ['ajal/'ajatah], to hurry, to rush Sec Id 
tasta'jilu at 16 I. p 827. n 3). 

6. i. c . of Allah's Oneness. Supreme Power. 
Wisdom and consideration for the creation. 

7 i e . made it dark. Mj~ mahawnd = we 

extinguished, obliterated, erased, effaced, blotted 
out. wiped off. eliminated, eradicated (v i p|. 
impfct. from mahd ( mahw], to wipe off See 
yamhu at 13:39. p. 781. n 12) 

8. Ijff mubsirah (f. s.; m. mubsir, pi 

mubprun) = one who sees through/perceives/ 
discerns, gives visibility (act participle from 
absara. form IV of txisura/ l>asira [hasar], to 
sec. to understand Sec mubur at 10:67. p.*66l. n 

8). 

9. i. c . go about for working and earning 

livelihood 04 tabtaghu\nu] = you (all) seek, 

desire, (v. ii. m. pi impfct from ibtagd, form VIII 
of baghCi [bughd], to seek, to desire The terminal 
nun is dropped because of a hidden an in li (of 
motivation) coming before the verb; Sec at 16:14. 
p. 831. n 12). 

10. It is only because of the distinction between 
night and day that we are able to number days. 

months, years and ages. v^L- >- hisdb (pi 

hisdbdt)- calculation, reckoning, accounting, 
taking of account Sec at 14:5 1 . p 805. nil 

H i. e.. in this Qur an fassalnd = wc 

elaborated, set forth in detail, made clear (v. i. pi 
past from fassala. form 11 of taut I a [fafl], to 
separate, set apart. Sec at 7:52. p. 485. n. 9). 
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j ^=>j 13. And every man, 

31 Wc have attached 1 to hi 



.^oi*Jv& his deeds 2 in his neck; 1 

and We shall produce 4 to him 
on the Day of Resurrection 
*3t tpfm a book he will encounter 5 
unfolded. 6 

4$£|R 14. "Read your book; 

you yourself are sufficient 
i$pji today against you 
as account taker." 7 





i&3£ 1 5. Whoever receives guidance, 
t*i£n{2£ he but receives guidance 
*-Jd for himself; 

and whoever goes astray, 
5£ he only strays against that; 
Jy$J and there shall not bear 8 
a burdened one 9 
JJ^jCu the burden 10 of another; 
tipqj^Gttij nor are We to chastise 1 1 until 

Wesendout ,2 aMessenger.'- 
. 



I. l>^t 'alzamna - wc forced, compelled. 

imposed, obligated, made to cling, attached (v. L 
pi past from alzama. form IV of lazima [luzum], 
to cling, to suck, to be incumbent Sec nulzimu at 
11:28. p. 688. n 2). 

2 tVir is used here metaphorically to mean deeds 
because the Arabs used to determine the propriety 
of a deed by the omen of birds Hying right or left. 

J± tf'ir = flying, bird Sec at 6:38. p. 415. n. 

10. 3. i. c . the merit or demiht of one's deeds 
remains attached to one's neck like a necklace. 

4. nukhriju- we bring out. produce, drive 

out. expel, dislodge (v. i pi. impfct. from 
akhraja. form IV of kaharaja [khuruj], to go 
out. to leave. Sec akhraja at 16:78. p. 853, n.l). 

5 J^i yalqa * he encounters, meets, comes 

across, finds (v m m s impfct from laqiya 
[liqd V luqydnJ luqy /iuqyah/ luqan) to meet See 
yalqawna at 9:77, p. 61 1, n 3). 

6 manshur =» spread out. unfolded, 

unrolled, opened, published (pass, participle from 
nashara [nashr], to spread out, to unroll). 

7 hasSb (s , pi husaba") = account taker. 

account keeper, comptroller, noble, respected, 
esteemed (act participle in the scale of fa 'SI from 
hasaha / hasiba [hasb/ hisdb/ Hisbdn /mahsabah), 
to compute, to regard Sec at 4:86, p. 279, n 10). 

8. y} taziru = she carries, bears, takes the load 

(v. iii f. s impfct. from wazara [wtzr). to carry. 
Sec at 6: 164, p 463. n. 6). 

9. ijjj wdzirah (f ; m wazir) = bearer, earner, 
one burdened (act. participle from wazara). 

10. jjj wizr (s.; pi. 'awzdr) = burden, load, 
encumbrance, sin Sec ns. 8 and 9 above. 

II mu'adhdhibtn (pi; accVgenitive of 

mu'adhdhibun: S. mu'adhdhib) - one who 
chastises, inflicts punishment (act. participle from 
'adhdhaba, form II [ta'dhib] of 'adhaba [adhb], 
to impede, to obstruct. See mu'adhdhib at 8:33. 
p. 558. n. 6). 

12. £+j nab'alha(u)= wc raise, raise up. 

resurrect, revive, send out (v. i. pi. impfct from 
bu'tha [ba th], to send out. to raise. The Tinal 
letter takes fathah for a hidden 'an in huttQ 
coming before the verb. Sec nab'athu at 16:89. p. 
857. n. 2). 

13. i c. to show the way and to warn. 
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16. And when We intend 1 
to destroy 2 a habitation 
We enjoin its affluent ones/ 
but they disobey 4 therein. 
So due becomes 5 against it 
the utterance. 6 
Then We destroy 7 it 
in utter destruction. 8 



• • • 



^ 1 7. An how many We 
oJjA\^{j£l»\ destroyed of generations 9 
%y*>.^ after Nflh; 

g£» and sufficient 10 is your Lord 
about the sins of His servants 
£>i- as the One All-Aware 
and All-Seeing. 




4v£fo 1 8. Whoever is wont to desire 
the life in this world, 1 1 
50^ We give to him promptly 12 
iliuC^i in it whatever We will, 
Jujo^i to whomsover We wish; 
jrl^^ji then We set for him hell; 



1. fejl tail = wc w,Ilcd. desired, .mended. 

aimed at (v. i pi. past from 'ardda, form IV of 
rdda [rawd], to walk about See at 16:40. p. 840. 
n. 10). 

2. ^nuhlika{u)= wc destroy, annihilate (v > 

pi. impfct form ahlaka. form IV of halaka 
[halk/ hulk/ hatdk /tahlukah]. to perish. The final 
letter takes fathah because of the particle an 
coming before the verb. See la+nuhlikanna at 
14:13. p. 792. n. 2). 

3. i. c.. to obey the guidance given them ,yj> 

mutrafi(n) (pi ; acc/gen of mutrafun (the 
terminaJ nun is dropped because of the genitive 
construction); s. mulruf) m those made to live in 
luxury, affluent ones, the opulent (pass participle 
from aira/a. form IV of tarafa. to live in luxury, 
opulence). Sec utrtfu at 1 1 : 1 16. p. 877. n. 3 

4 \yL^Jasaqu = they turned defiant, disobeyed. 

strayed from the right course, rebelled (v in m. 
pi past from fasaqa [/isq/fusuq], to stray from the 
right course, to renounce obedience Sec 

yafsuquna at 7, 163. p. 529. n 6). 

5. haqqa = he or it became true, correct. 

due. right, incumbent, deserving (v. lii in s. past 
from haqq See at 7:30. p. 475. n. 3). 

6. i. e.. the sentence of punishment 

7. Uj£) dammar na = wc devastated, annihilated. 

destroyed, ruined, demolished (v. i pi. past from 
dammara, form II of damara to perish. See at 
7:137. p 515. n 8) 

8. jg*tt tadmtr = destruction, demolition. 

annihilation. Verbal noun in form II of damara. 
Seen 7 above. 

9. i. c., generations of sinful people who 
disobeyed their Prophets and the guidance given 

to them. 

10. kaf& = he suffices, is sufficient, is 

enough (v. tit . m. s. past from kifdyah. to be 
enough. Sec at 13:43. p. 783. n. 4). 

11. 'djilah = life in this world, the 

necting/tronsient thing, that which passes quickly, 
fast train Seen 1 2 below 

12. LU* 'ajjalnd = wc hurried, hastened, rushed. 

expedited, accelerated, paid on the spot, gave 
promptly (v. i. pi past from 'ajjala, form II of 
'ajila [ ajal/'ajalah], to harry Sec yuajjilu at 
10:1 1, p. 639. n. 8). 



Surah 17: Al 'lsrd' (Part (Juz) 15] 



K7V 



v he will broil 1 therein 
Ulijii censured 2 and banished. 3 

19. And whoever desires 
ijj^fl the hereafter and 
ijXli^ strives 4 for it its due strivings, 
^liyij and is a believer, 
cLlUU such ones, 

their striving will be 
appreciated. 5 



11% 20. Each 6 We bestow 7 - 
^jij these and those - 
St; jj^^. of the bounty 8 of your Lord; 
'X^U^ofci and the bounty of your Lord 
0 'Qik is not embargoed. 9 




Look 



JO 




some of them over others 
and verily the herefater is 



greater in ranks 12 
•^L^^ij and greater in pre 



13 



- 



I yasld = he bums, broils (v. ui. m. pi 

impfct from said [salon/ sutly/ situ"), to roast, CO 
bum. to be exposed to the blaze Sec yastawna at 
14:29. p. 798. n. 2). 

2. (yi* madhmum - censured, blamed, 

disparaged (pass, participle from dhamma 
[dhomm/ madhunwuih). to blame). 

3. jj** mad-hur = banished, driven away 

(passive participle from dahara [dahr/duhur], to 
drive away Sec at 7:18. p. 470. n. 3). 

4. i. e.. by obeying promptly the injunctions of 

the Qur'an and sunnah. ^y*- sa'd = he ran, 

hurncd. speeded, moved quickly, strove (v iii. m. 
s. past from sa'y, to run. to move quickly Sec 
yas'awna at 5:64. p. 362. n. 3). 

5. i. e.. duly recognized and rewarded, 

mashkur = appreciated, thanked (pass, participle 
from shakara [shukr/ shukrdn). to thank Sec 
shakur al 17:3. p 873. n.5). 
<> . c . each of the two groups - those who seek 
only the enjoyment of the worldly life and those 
who desire as well the life in the hereafter 

7 numiddu = we extend, spread, aid. provide, 
bestow (v. i. pi. impfct from amadda, from IV 

oimaddu \madd\, to extend. See amdadnA at 
17:6. p 874. n. 3) 

8. ^ W (s.; pi. -a fiyah) = gift present, 

offer, bounty. Sec at 1 1 : 108, p. 716. n. 4. 

9. mahzur = embargoed, interdicted, 

prohibited, forbidden (passive participle from 
hazara [fyazar >.]. to fence in. to prohibit). 

10. UUi faddalnd = we gave precedence, 

preferred, set {someone/something) over (v i. pi. 
past from Jaddala, form II of fadala [fadl /futful). 
to excel, surpass, to be in excess. See at 6:86. p. 

426. n. 1). 

11. i. e . in respect of material means and worldly 
advatages. 

12. oU ^ darajdt (sing. darajdh) = ranks. 

positions, grades, degrees, stain, flight of steps 
See at 12 76. p. 750. n. 7). 

13. i. c.. the difference in degrees and preferment 
will be much more in the hereafter between those 
who are favoured with Allah's pleasure and who 

ire not so favoured Jrk* tafdtt = preferment. 

preference, favouring (verbal noun in form II of 
fadala [fadl). to be in excess, to excel. See n. 10 
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22. Do not set with j 
>C£j} another god, 

S or else you will abide 1 
$$2tZ££ censured 2 and abandoned. 3 

Section (/?m*w')3 
iuJ^J^ 23.And your Lord has decreed 4 
'j-u^Vi that you worship none 
Sg@J except Him; 
P^£$S^ and to the parents be good; 5 
Z \S[ whether there attains 6 
JUx* with you the old age 

one of them or both of them. 



2 




J \£&<h do not say to them "Ooh" 1 ' 



- nor drive them 9 away, 

. X a , 



L_tJ J* j and say to them 
•Vji words of generosity. 




10 



11 |l ^^ij 24. And lower 1 1 for them 
jjjyi>- the win g of humbleness 12 



ja out of kindness 
yJj»j and say: "My Lord, 



have mercy on them, 



1 i e. in hell o-i; taquda(u) = you si I, remain. 

abide, slay (v ii. m. s. impfef. from qauda 
[tfu'ud\. to sit down, lo remain The final letter 
takes faihah because of a hidden an in the causal 
f(i coming before the verb See qu'uda at 9:90. p. 
616. n. 4). 

2. ry^» madhmum = censured, blamed. 

disparaged, condemned (pass, participle Irom 
dhamma [dhamm / madhummuh]. to blame. Sec at 
17:19. p. 879. n. 2). 

i. Jj>^- makhztil = abandoned, forsaken, cut 

off. held back (pass, participle from khazula 
[khazf], to cut off. to restrain). 

4. This and the succeeding uyahx till Ayah 37 
contain a sencs of ten commandments for right 

conduct. ^J* qada - he decreed, adjudicated. 

decided, judged, settled, executed, carried out (v. 
in in s past from (pitf '. to conclude. Sec at 
12:68. p. 747. n 8) 

5. Note that to be good to parents is a duty that 
comes immediately after the duty to worship Allah 

Alone 7/mmS* * doing good things, being 

good, charity, benevolence, righteousness. 

6. yablufthanna = he attains, reaches, come 

to (v. in m. s impfct emphatic from buluxha 
[buluxh], to reach Sec bala K htt at 12.22. p 729. 
n 7). 

7 The attainment of old age is specially 
mentioned because at that age the position of 
parents is reversed from that of those looking after 
the children to those that need to be looked after. 

8. i c . out of annoyance or anger 

9. /|ft3 Idtanhar = do not drive away/turn away 

with angry words/ scold/ reproach (v. ii. m s 
imperative (prohibition) from nahara [nahr], to 
flow, to scold, to drive away) 

10 karim (s.; pi. ktrilm/kuramA') = noble. 

generous, liberal, munificeni. decent, gracious 
(act participle in the scale of fa ll from karuma \ 
karam/kar&mah), to be noble/generous See at 

12:31. p. 733. n. 8). 

11. ikhjld = lower, reduce, lessen. 

dimmish (v n m. s imperative from khafada 
[khafd], to make lower, to decrease See at 15:88, 
p 825. n. 9). 

12. J* dhull ■ lowliness, humility, humbleness, 

submissivcncss. meekness Sec dhiilah at 10:26. 
p 647. n. 3. 
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just as they brought 1 me up 
J$)£\*^ as a minor. 2 



i^^2j 25. Your Lord knows best 
•>w >>4Li what is in your selves. 



4?&spiol If you are righteous,- 
2& then He indeed is 



ST 



for the oft-returning penitents^ 




Most Forgiving. 



26. And give to 
J ii^iiuS the near relation^ his due. 



I. I*) rabbayd - they (two) reared , brought up 

(v. in. m dual past from Mftfcfc form II of 

rabd [rabd '/rubu '), to increase, to grow up) 

2 i c , when I was a minor >^ fghfr (s ; pi 

sighdr/sughard') ■ small, little, young, a minor 
(act. participle in the scale of fa' it from saghura 
[stghdr/saghdrah], to be small. See fdghirin at 
7:13. p. 469, n. 3. 

3. jdlthin (pi.. accVgcn. of sdhhiin. s. 

sdltb) = righteous, virtuous (act. participle from 
suluhu [salah/ suiuh/ muslahah), to be good, 
right, proper Sec at 16:122. p. 869. n. 9). 

4. i c . those who repent and return to Allah for 

forgiveness after committing a wrong. 

'aww&bin (pi.; acc/gen of awwdbun, s. 
awwdb) = oft-returning ones, those who return 
with repentance, penitents (act participle in the 
intensive scale of fu"dl from aba 
['awb/'awbah/'iydbj. to return. Sec ma'ub at 
13:36. p. 780. n. 12. 

5. ^/Ui * dhd ai-qurbd (acc. of dhu ai-qurbd)- 

near relations, those close by Sec at 4:36. p 257, 
n. 2. 

6. i. c.. the wayfarer who is stranded. h yfr ibn 





and to the poor 
and the way-farer; 6 
and squander not 7 
in extravagance. 8 



I ai-sabil = wayfarer, traveller See at 4 36. p. 257. 

n.6. 

7 >L* >J id tubadhdhir- do not squander' waste/ 

dissipate/ spend extravagantly (v. u m s 
imperative {prohibition} from badhdhara. form 
II of badhara [badhr], to sow. to disseminate). 

8. jtXi labdhtr = squandering, extravagance, 

dissipation. Verbal noun in form II of badhara 
Sec n. 7 above. 

9. jtj±> mubadhdhirin{p\ , acc /gen of 

mubadhdhinin. s. mubadhdhir) ■ the 
extravagant, wasteful, squanderers (act participle 
from badhdhara, form II of badhara Sec ns. 7 

zV*£ll\-i* and Satan is to his Lord |™d 8 above) 

«^>P*r- J ^ b J a " oaiau lv l,,i> | jo jy g ka f ur = cx ircmely ungrateful, wantonly 

{tvJ^jT extremely ungrateful. 10 



tyt 27. Verily the extravagant' 

ov^llijy.^ are brethren of Satans; 



V±j&\j 28. And if you turn away 11 
from them 



unbelieving, stark infidel (act. participle in the 
scale of fa ul from ka/ara [ku/r], to cover, to be 
an infidel. Seeyak/uni at 16:55. p. 845. n 2). 
II j^/i tu'ridanna* you turn away, avert, 

avoid (v ii m s. imfct. emphatic from 'a'rada. 
form IV of arada /'aruda [ard], to be wide, to 
Sec at 12: 29. p 732, n. 3) 
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)^yZS} seeking 1 the mercy of your 

^j^j&t Lord that you hope 2 for, 

^X^J* say to them easy words. 

iUj^Slj 29. Do not make your hand 

4&d$jSJ> fettered 4 to your neck, 

nor stretch 5 it 

4^l\)> all the stretching 6 

£j!uju& lest you should sit 7 cei 



denuded. 9 



JtJoi 30. Verily your Lord 

oj^Ji^ unfolds the provision 

•Hi^ for whomsoever He will 

c 

jjjJ^ and measures out. 10 

.oU?o^ He indeed is of His servants 

All-Aware, All-Seeing. 



Section (Ruku t )3 



J&jjl 3 1 .And kill not your children 

fearing" impoverishment. 12 



We provide for them 



'S&1> and for you too. 



I = to seek, desire, for the purpose 

of (verbal noun in form VIII of baft ha [buyhd]. to 
desire Sec ai 13:22. p. 773. n 12). 

2. yry tarjH = you expect, hope for. 

forward (v ii m s impfct from raja [ra/d]. to 
hope. Sec turjuna at 4:104. p. 291. n. 5) 
3 I e.. words easy on and pleasing to them, 
without hurting or rudely disappointing them. 

jy~> mays&r (s.; p. maydsir) = easy, easily 

gentle, well-to-do. fortunate (passive participle 
from yaura [yasar], to be easy. 

4. i. e.. do not be close-fisted 

(f.. m. maghlul) - fettered, shackled (passive 
participle from xhalla [^hal(], to insert, to fetter 
"Hand fettered to neck" is an idiom in Arabic 
meaning to be niggardly, close-fisted Sec at 
5:64. p 361, n 6). 

5 J*— ; V Id tabsut do not stretch, spread out, 

expand, unfold (v. ii. m $ imperative 
basafa [bast], to spread Sec yabsutu at 13 26. 
775. n 5) 

6. i e.. do not give away everything in chanty 
that you fall in difficulty. 

7. o*i laquda(u) = you sit. remain, abide, slay (v. 

11. m. s. unpfct. from qaada [qu'ud], to sit down, 
to remain. The final letter lakes faihah because of 
a hidden 'an in the causal fa" coming before the 
verb Sec qaada at 9:90. p. 616. n. 4) | 

8. f> malum blamed, censured, 

blameworthy, reproached (pass participle from 
lama [lawm/maldm/maldmah], to blame See 16 
talumu at 14:22. p. 795, n. 5) 

9. jy ~~ mahsiir - uncovered, denuded. 

exhausted (passive participle from hasara 
[hasr], to pullofT.to uncover) 

10. i. c, gives in measured quantities >u> 

yaqdiru = he measures out, ordains, is able to (v, 
in m. s impfct from qadara | qadr/qador]. to 
ordain, to measure, to have power. See at 16:75. 

p. 851. n 6) 

II ^ khashyah = fear, dread Sec ai 2 74. p. 

35, n. 8. 

12. J^' imldq to become poor/impovcrsbcd 

(verbal noun in form IV of maliqa [malaq], to 
flatter) 
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Verily the killing of them 




-> 



>. is a major sin. 



ijtj&Jj 32. And do not go near 2 
Apl committing adultery. 
ll>63^1 ^ indeed is a vile deed 4 
^^^"X^j and evil 5 as a way. 



33. Nor kill the life which 
:&1J£. jji Allah has made inviolate 6 
jgSftl except by way of justice; and 
tJU^Ji * whoever is killed wrongfully 
^ll[£Lj£l v/e have set for his next-of- 

kin 7 a mandate. 8 



w»J£hlt So he shall not commit an 
jlifi j excess in killing; 

for indeed he is helped. 10 

34. Nor go near 
\}0x& the wealth of the orphan save 
cPijt fy in the way most befitting 11 

l&ffi tin he altains his majority-' 2 

JfS^jfe And fulfil lhe covenant ; 



1 ik* khif' sin. offence, fault 

2 i e. do not even do such preliminaries as 
looking eagerly, making intimacy and the like 
that might lead to the commission of adultery. 
\jt/s 'i Id laqrabu - (you all) do not go near, do 

not approach (v ii m. pi. imperative 
{prohibition} from qaruba \qurb / maqrabah), to 
go near See at 12:60. p. 744. n 7). 
X^j una* = adultery, fornication (The Islamic 

concept of una applies to all types of sexual 
relationship with any person not a lawfully 
married wife or husband. ) 
4. fahishah s.; (pi. >-v fuwuhish) - vile 

deed, grave sin. monstrosity, atrocity, adultery, 
fornication, lewdness See at 7 80. p 497. n 3 

3 .u sa'a = he or it became foul. bad. evil (v iii. 

m. s. past from su/suw', to be bad. See at 6.136. 
p. 449. n. I ) 

6 p» fiarrama = he prohibited, made unlawful. 

made inviolate, declared sacred, tabooed (v. in m. 
s. past in form II of huruma/ hanma . to be 
prohibited Sec at 16:15. p. 867. n. 5). 

1 J y waliyy {%.; pi. .g,l Vm/iyd*) = guardian. 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative, next-of-kin See at 13:37. p. 781. n 4 

8. i. e , for proper reparation and equal retaliation 
(^A-ai qasds) J*kU sult&n ■ authority, power, 
mandate, rule, sanction Sec at 16:99, p 861. n. 5. 

9. i. c. by taking the law in his hand ^>s+i *i la 

yusrif = he shall not commit an excess, let him not 
be extravagant (v iii m. s. imperative 
I prohibition | from asraja. form IV of farafa/ 
sah/a [sarff sarqfl, to corrode, to spoil, to 
neglect. Sec musrifm at 10:83. p. 667. n 5). 

10. i. c . helped by the law jr *+ 

• 

helped, supported, aided, given victory (passive 
participle from nasara [najr /nustir], to help 
Sec yansuru at 1 1 :63. p 700. nil). 
H i. e . lo the orphan s interest, such as profitable 

investment *i-J 'ahsan = better, fairer/fairest, 

more/most handsome, more/most befitting Elativc 
of Hasan, good, beautiful Sec at 16:96. p.860. n. 
12. xit ashudd = physical maturity, virility 

balaxhu ashudduhu. he came of age. attained 
majority. Scat 12 22. p 729. n 8. 
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s^A^k verily the covenant 1 shall be 
©'fc^ questioned 2 about. 



35. And give in full 3 the 
measurc 4 when you measured 
^Ull^^iyjj an( j weigh 6 with a scale 7 

^il^J) straight and upright. 8 
^Jj&jj^ That is fair and better 



eventually. 9 



^^JuuTij 36. And do not pursue 10 what 
j^-ii^o^ you have no knowledge of. 



tfj^lili'^ Verily the ear, the sight 

and the heart, 
o£^jl each of these shall be 
t^^yl^ill questioned about. 1 1 



9&&J&b 37. Nor walk in the earth 

with arrogance. 12 
ov* JiCl Verily you can never rend 13 
js}T\ the earth 
jCif ^^Jj nor can reach the mountains 

in height. 



pledge, pact, vow, commitment See at 16.91. p. 

858. n 4 

2. Jy-- mas'ul (s ; p. mas uhin) = one or Ihtf 

which is questioned/ asked/ interrogate* 
enquired, responsible, accountable, answerablfi 
(passive participle from xa'ula [su'dU mux ulakl 
to ask. to enquire, to implore Sec la+tus'almm 

at 16:93. p. 859. n 6). 

3. i>jt *an'fu = you (all) fulfil, cany out, 

redeem, give in full (v u m pi imperative from 
wafa [ward to fulfil See at 16:91, p 85R. n . 3). 

4 kayl (s , pi akydl) » measure See 
12:88. p 755. n 4. ? j 

5 fjf kiitum - you measured, weighed (v „ m. 

pi. past from kola [kavl/makdl/makif], to 
measure, to weigh Sec n 4 above and naktal* 

12:63. p. 745. n 4). 

6 »>j dnti - you (all) weigh (v u m pi] 

imperative from wazana [wazn/zumh). to xmgjt 
SecmawzOn at 1 5: 1 9. p 81 1, n 8 J 

qisids (s.pl. qasdtis)= scale. balance 
8 p-i^ mustaqim = straight, upright. 

correct, right, proper (active participle from 
istaq&na, form X of qdma [qawnuih/qiyilml to 
stand up. to get up). Sec at 16 121. p 869. n 7) 

9. Jot* fa VII (s.. pi oX/t /,;V,7<3/) 3 

interpretation, explanation, final sequel. end 
result, ultimate, eventual (verbal noun in form II 
of dlu [ awl/ma dl\. to return, to revert Sec * 

12:101. p 759. n 3 

10. ^ V I* taqfu = do not pursue, follow, go 

after (v n m s imperative (prohibiUonl from 
qa/d qafw] to follow n o s tracks. Sec 

qa/faynd at 5:46. p 532, n. 6). 

M i e., acts done with the help of these organs 

are accountable 

12. marah = glee, exultancc. exubcran*, 
hilanty. arrogance, conceit, haughtiness. 

13. J,*J lakhriqa ■ you trump up. fabricate, 

rend, pierce, tear apart, violate (v. ii m. s. impfct 
from kharuqa [ kharq], to tear, to rend The final 
letter takes fa i huh because of the particle tan 
coming before the verb Sec kharaqu at 6:100. p. 
433. n 15). 
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38. All of these, 
their evil 1 is to your Lord 
reprehensible. 2 



39. These are some of what 
your Lord has communicated 3 
to you of the wisdom. 
And do not set with Allah 
another god, 
or else you shall be cast 4 
into hell, 

fi£rj5£$ condemned 5 and banished. 6 

£&£f 40. Has there then selecetd 7 
you your Lord for sons 

325 and has laken up8 

of the angels daughters? 
Zjlj&'j&l You indeed utter 

a saying very grave. 9 




Section {Ruku^S 

41. And We have ind 
spelt out ,0 in this Qur'an 



L sayyi' = bad. evil. 

2. makruh - detested, hated, reprehensible 

(passive participle from kahha [ karhJ kurh/ 
kardhuh/ kardhiyah]. to detest See uknhu at 
16:106. p. 863. n. 9) 

3. ^} uwhu = he communicated, (v. iii. m. ». 

in form IV of wuhA [wahy). to communicate 
The word wahy bean a variety of meanings, but 
technically it means Allah's communication to Hi* 
Prophets and Messengers by various means Some 
of these means arc indicated in the Qur an at 2:92. 
16:2. 16:102. 26:193 and 42:51 Sec also Bukhdri, 
nos 2-4. See awhaynd at 16:123. p. 870. n. I ) 

4. This is a repeated warning against the grave sin 
of shnk (setting partner with Allah) with which 

this group of ayas started (sec Ayah 23) ^itt 

tuitfd = you are thrown, cast (v u m s. impfct 
passive from alqd. form IV of laqiya [liqdV 
luqydn/ luqy tluqyahJ luqan) to meet Sec alqaw 
at 16:86, p. 856, n. 4). 

5. r yu malum » blamed, censured. 

blameworthy, reproached, condemned (pass 
participle from lama [lawm/maldm/maldmah], to 
blame See at 17:29, p. 882. n 8). 

6. jyi* mad-Mr = banished, driven away 

(passive participle from dahura [dahr/duhur], to 
drive away. Sec at 17:19. p. 879. n. 3). 

7. This •ayah exposes the folly of those polythcists 
who loved to have only sons and alleged that the 

angels were Allah's daughters 'as/d = he 

selected, chose, singled out (v iii . m. s. past in 
form IV of safd [safw/ jufliw/fofu"). to be clear, 
pure See i.uafd at 3:33. p 168. n.4). 

8 i-Ji ittakhadha = he took . took for him. took 

up. assumed (v in m, s. past in form VIII of 
'akhudha [ akhdh], to take Sec at 10:68. p. 661. 
nil). M 

9 pj^ 'azSm = great, magnificent, splendid, big. 

stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave Sec at 16:106. p. 864. n 3). 

10. sarrafnd = we spelt out. set out in 

detail, explained, elucidated, caused to flow, 
inflected, (v. L pi. past, from sarrafa, form 11 of 
sarafa [sarf], to turn, to turn away Sec nusarrifu 
at 7 58. p. 488. n. 16). , 
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($33 that they may take heed; 1 
f^y&j hut it increases 2 them not 
0 $$$1 hut in aversion. 3 



S#Ji 42. Say: "Had there been 
Of*** along with Him gods, 
as they say, 

they would then have sought 4 
to the Lord of the Throne 5 
®tL: away." 6 



43. Sacrosanct 7 is He, 
and Exalted" is He 
over what they say 



by an enormous highness.' 



5g2 44. There glorify 9 Him 
£3i the seven heavens 

and the earth 
and all those 10 in them. 
And there is not a thing 



-•Jk^ri\ but sings His praise, 

v^j but you do not understand 1 1 



!. yadhdhakkaru(na) (onguufy 

yatadhakkaruna) = chcy remember, bear in mind, 
lake heed (v in m pi impfel ludhukkura. form 
V of dhakara [dhikr /tadhkiir]. to remember, tt 
mention The terminal nii/i is dropped bccaiue<f 
a hidden u/i in /i (of motivation) coming before 
the verb See at 9 126. p 633. n 7). 

2 Mji yazidu = he gives more. incrcaiei. 
augments, adds to < v m m % impfct fromz&fa 
(wyrfftyAfciA). to be more See at 4 173. p 322," 

n 8) 

3. jy L nufar = aversion, distaste, disbke. 

estrangement, bolting away (of animals), 

4. \y*\ ibtashaw = they sought, desired, vmhed 

(v in m pi past from ibia^hd, form VUI || 
bagM [bu^hd). to seek, desire See at 9:4g. p 
598. n. 4). 1 

5. j A 'arsh - throne. See at 13:2. p 763, n 9 

6 i c.. they would have attempted to snatch tb 
dominion from Him or to share it with Him L- 

V 

sabtl ( m. & f . p|. subuUasbdah) = way. 
highway, path. road, means, means of proceeding,^ 

plaint Sec at 16:125. p. 870. n 10. 

7. OUw. Subhan is derived from sabbahu. form 

II of sabaha [subh/stbdhuh], to swim In its form 
II the verb means to praise, to sing the glory. It u 
an exclamatory expression meaning Free from and 
High above all kinds of associativity and undivtot 
attribute It is generally rendered as "Glory be Id 
Him"; but "Sacrosanct " conveys the meaning 
better. Sec at 17:1. p. 872. n I 

8 ta'dUi = He is High. Exalted. Sublime 

(v. iii m. s post in form VI of aid | u/iiHj.tobc 
high Sec at 16:2. p. 828. n 7). 

9. 'uiaww - height, altitude, elevation. 

sublimity, cxaltcdness. grandeur, highness See a 

7 above M 

9. ^ tusabbihu = she or it praises, glorifies <». 

iii f s impfct. from sablwhu, form II of subvha 
Seen 6 above) 

10. Note the word man (who. those) which ts used 
in respect of living beings 

11. dj*Ui tafqah&na = you understand. 

comprehend (v. ii. m. pi. impfct. from faqiha [* 

fiqh], to understand See yafquh&na at 9:127. p. 
634. n 3) 
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l^Jj their glorification. 1 

Verily He is Most Forbearing, 2 
Most Forgiving. 

45. And when you recite 

SgSR the Q ur ' an 
£iLLX We set- between you and 

those who do not believe 

Xj^\ in the hereafter 

fej^lX* a veil 4 invisible.' 



» ^ 



(^U^lLXj 46. And We set on their hearts 
V J£si coverings 6 lest 
[ ^il they should undertsand 7 it; 

tftefy and in their ears deafness. 8 
I ijSuji And if you make mention of 

$$&$t> your Lord in the Qur'an 
[ All Alone, 9 

they turn away 10 showing 
0^>^ their backs 11 in aversion. 12 



We are best aware 
H&ZZ&i of what they listen" to 



1. £r-J tasbih = glonfication (verbal noun in 

form 11 of sabaha [sabytibilhah], to swim. Sec 
tuuibbthu M p 886, n. 10). 

2. »^ batim — forbearing, most forbearing, most 

clement Sec at 9: 1 14. p. 628. n. 2). Sec at 1 1 87. 
p. 709. n. 6. 

3. Ua» ja'alnd = we set. made. put. placed. 

appointed (v. i. pi. past from ja'ala [jal], to 
make, to put. See at 17: 6. p. 874. n.8). 

4. wU*- hij&b (s ; pi. bujub/ahjibah) = screen. 

curtain, partition, cover, barrier, veil Sec at 7 46. 
p. 482, n. 13. 

5. i. c , because of their unbelief an invisible veil 
is made so that the message of the truth cannot 
penetrate into their minds and their hearts arc 
rendered incapable of understanding it. as stated 

in the next Ayah, j?-* mastQr - hidden. 

concealed, masked, covered, invisible (passive 
participle from saturu [satr). to cover, to hide) 

6 i-S^ 'akinnah (pi . s. *S kunn/kmnah) = covers, 
coverings, shelters, nests. Sec at 6:25. p. 400. n 5. 

7. 1*2* yafqah&ina) = they grasp, they 

understand, comprehend (v m m pi impfct. 
from fauiha [fiqh). to understand The terminal 
nun is dropped because of the particle an coming 
before the verb. Sec at 6:25. p 400. n. 6). 

8. So that they do not hear it in the true sense of 

hearing and understanding. }y waqr = deafness, 

heaviness, hollowness. Sec at 6:25. p. 400, n. 7 

9. i. e.. make a call to monotheism and to 
worshipping Allah Alone to the exclusion of all 
imaginary deities. 

10. Ut wallow = they retreated, turned away. 

turned back (v t& m pi past from walld. form 11 
of waliya, to follow, to lie next, to be near Sec at 
9:57. p.60l.n. II). 

H i. c.. they retreat and run away JhJ 'adbdr 
(pi., sing. j>> dubr/ dubur) = backs, rear parts. 

rear. See at 15:65. p. 820, n. 8. 

12. jy> nufur = aversion, distaste, dislike. 

estrangement, bolting away (of animals) See at 
17:41. p. 886. n 3. 

13. J^-s yastami una = they listen, hear, pay 

attention (v lii m pi impfct. from tstama'u, form 
VIII of sanu'a [xam' hama' hamd'ah /masma'), 
to hear Sec at 10:42. p. 653. n. I). 
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ib^Ll^j when they hear you and 
Sy^j^i when they meet sceretly 1 — 
when th e transgressors 2 say: 
y^)%SJ^{A "You follow 3 none but a man 



bewitched." 4 



(^J§Tj3&f 48. See, how they strike 5 

for you the instances 
and thus go astray and so 
J£*i are not able 6 to see a way. 




"M— w-* 



UK 




49. And they say: "Is it when 
we become bones 7 and bits * 
shall we then be raised 9 
in a creation anew?" 



• 1 £e*1 



50 Sa y ; " Lel y° u b e 

CU£f&* stones' 0 or iron:" 

0 

.jl 51. "Or a creation 

4. that becomes great 12 

j^l^^i in your hearts." 1 - 

'o)£p> Then they will say: 




1 ^^-w nayVd (s ; pi . ^ jU* najawa) = secret talk, 

confidential conversation Sec at 9:78. p. 611. n 

7. 

2 1 c , the polyihcists. for. setting partners with 
Allah (shirk) is desenbed at 31:13 as a gnm 

transgression (zulm). o^M* zAIimun <pl . sin* 
#3//m) = transgressors, wrong doers, unjust 
persons (active participle from zaluma 
[zalm/zulm). to do wrong Sec at 16 1 13. p 866, 
n. 12). J 

3 Jy^i tattabi'una = you follow, pursue, obey, 

(v. ii m pi impfel from maba'a. form VIII of 
labia [taha/ lab^ah), to follow See tttuhao at 
15:42. p 816. n. 4). 

4. jy—+ mashur = bewitched, spell- 

enchanted, infatuated (passive participle 
sahara [vhr], to bewitch Sec mashuruna at 

15:15, p. 810. n 6). 

5. darabu - they struck, beat, hit ( v. 111 01 

pi past from daraba [ darb). to beat See darah 
at 16:112. p. 865. n. II). 

6 Jy^ti Id+yastatl'tina = they are not able to. 

arc not capable of (v in m pi impfct from 
istatd'a. form X of td'a [taw ), to obey See at 

7:197. p 542. n 5), 

7. 'izam (sing am) - bones Sec ai 2 259, 
p. 69. n. 5. I 

8. oUj rufSt = mortal remains, crushed bits 

9 ■Jyy^ mab'ulhuna = (pi., s mob 

those resurrected, raised, raised up 
participle from ba'aiha [ba'th], to send, to 
See at 11:7. p 679. nil). 

10. i>- hijdrah (sing, hajar) = stones 
II P 707. n 7. ■ 

11. hadtd (s . pi hada td/htdad) = sro^ 
ironware, hardware, sharp, 

12. j$h yakburu = he or it becomes great, big. 

large, important, too big (v. iii. m. s.impfct (roa 
kabura [kubr/kibur/kabarah], to be big Set 
kubura at 10:71. p. 69. n I). 

13. i. e.. whether you are bones and dusts or tmi 
objects like stones or dusts, you will be physical} 

resurrected ^jii qulub (sing, vii 
hearts, minds Sec at 16 22. p 833. n. 8. 




StrahM Al'hru (Part (./uz ) 15] 



\ K" * >' > > 



"Who will bring us back?"' 
Say: "He Who created 2 you 
for the first time." 
Then they will shake 3 at you 
their heads and say: 
"When will that be?" 
Say: "Perhaps it is 
close by." 4 



j£wbj£ 52. And the day He will call 
. > ^ m -l you, you will respond 6 



with His praise 
S^ig and will think 7 
'J£3o\ you have not lived* 
(Jj^ii^l but a little while. 



Section (/?«*!<') 6 

^CJjjJ 53. And tell My servants 
\)Jl that they say 9 

that which is the best. 10 

f^jk^fy Verily Satan incites discord 1 1 



Iff between them. 
1 



^■f^kiJiol Indeed Satan is 

for man 



^ an enemy 12 all too obvious. 



1? 



I V< yu'tdu = he repeats, causes lo come back, 

hi m.'s back, returns, resumes (v. Hi. m. s. impfct. 
from 'a'dda. form IV of dda ['awd/'awduh). to 
return Sec at 10:34. p. 650. n. 4). 

2 faiara = he created, originated, brought 

into being, initialed (v iii. m. s. past from fair, to 
split, to create. Sec at 1 1:51. p. 696. n. 5). 

3 oy^. sayunghidana = they will shake, nod 

(v. iii m pi impfct. from anghadu. form IV of 
nughutfa [nughd/nughud], to be moved, shaken), 

4 i e.. very soon. ^/ qarib = near, proximate, 
not far away, close by. Sec at 4:76. p. 275. n. 4. 

5 yad'A = he calls, invites (v. iii. m. s. 

impfct. from da d [du d ], lo call. Sec at 14:10, p. 
790, n 2) 

6 OFjtfMhd tastajibuna - you (all) respond, 

answer (v. u m. pi impfct from israjdba, form X 
of jdba \jawb). to travel, to explore. Sec 
yastajibuna at 13.14 p 769, n. 8) 

7 j^k; tazunnuna = you (all) think, suppose. 

conjecture , also, firmly believe (v. li m pi 
impfct from zanna [zann], to firmly believe, to 

suppose. See yuiunnuna at 3:154. p. 215. n. 12). 

8. ^ tabithtum = you lived, stayed, lamed. 

remained, lingered, persisted (v ii m pi past 

from labttha [iabth.Iubth/lubdth], to remain. Sec 

labilhtuM 10:16. p. 642. n. 3). 

9 i e., in their conversation and statements. 

10. i. e.. the truth and lawful things, in the manner 

approved by the Qur'an and sunnah. ^ 'ahsan 

= belter, fairer/fairest. more/most handsome, 
more/most befitting, best Elativc of husun. good, 
beautiful Sec at 17:34. p.883, nil. 
M i. e., if they do not speak the truth and the 
lawful things in the approved manner Satan may 

incite discord between them. yanzaghu ; he 

urges, prompts, incites evil or discord (v. iii. m. s. 
impfct from nazagha [nazgh], to incite evil / 
discord. Sec nazagha 12:100. p. 758. n. 13) 

12. y*> *aduww (s.; pi. a da") = foe. enemy. 
Sec at 12:5. p. 723. n 9. 

13. jr* mubin - open and clear, glaringly 

obvious, manifest, that which makes clear, 
clarifies (act participle from abdna, form IV of 
bona [bayn/baydn], to be clear, evident Sec at 
16103. p 863. n. I. 
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j&f&S 54. Your Lord is Best Aware 
&o$L of you. If He wills 

He may show mercy on you, 
or if He wills, 
He may punish 1 you. 
■jfcj And We have not sent you 




X4=»jjC^ out over them as a guardian.' 



55. And Your Lord is Best 



fa 




Aware of those who 4 are 
in the heavens and the earth. 
And We gave precedence 5 to 
some Prophets over the others; 




*bbtfCj and We gave Daud 
\&j the Zabur. 



^Jtiy-atji 56 Say: Invoke 6 those whom 
*&>J*J^ you presume 7 besides Him. 
j£\Z & They have no power 8 to 

remove 9 the harm 10 from you 
nor to modify' 1 [it]". 




^s^Mwl 57. Those whom they invoke 



1. i. c. He may show mercy and forgive your sins 
or may punish you yu'adhdhibiu) = he 

punishes, chastises, torments (v. iii. m. s. i 
from adhdhaba. form II [tu'dhib] of 'adhabtj 
| adhb], to impede, to obstruct The Hrm! letter is 
vowelless because the verb is conclusion of a 
condiuonal clause preceded by in Sec at 9:74. p. 
610. n 4). 

2. U-jl 'analnd = we sent out, sent, despatched. 

discharged (v. i pi. past from arsala. form IV of 
rusttu [rasal], to be long and (lowing Sec at 
16:43, p. 841. n. 10). 

3. JsS~j waktl (s . pi wukala) = an authorized 

agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale of fail from wakala \wakt 
/wukul], to entrust. See at 17:4. p. 873. n 3) 

4. Note the word man which is used in respect of 
living beings. 

5. i e.. by bestowing more favours and success. 
l±-u faddalnd = we gave precedence, preferred, 

set (someone/something) over (v. i pi past from 
faddalu, form II of fadala [fadl /fudul), to excel, 
surpass, to be in excess Sec at 17:21. p. 879. n 

10). J 

6. ud'ti = you (all) pray, call on. invoke, 

beseech (v U m pi imperative from duu 
[du a), to call. Sec at 7: 180. p. 536. n 3). 

7. f^s-j za'amtum = you claimed, presumed. 

supposed, alleged (v it m pi past from ra'ama 
[m m], to claim, to pretend See taz'umuna at 
6:94. p. 430. n 10). 

8 o/Ln yamlikuna = they possess. hold, 

dominate, own, have power (v. iii. m. pi impfct. 
from malaka [malk/mulk/miik], to take in 
possession Sec at 13 :16, p 770. n 10) 

9 J^S kashf = uncovering, disclosure, to 

remove, to take off Sec kashafa at 16:53. p 844. 
nil 

10 > 4urr = harm, damage, dctnmcnt, 

disadvantage, deprivation Sec at 12 88. p 754. 

n 10. 

II. The imaginary gods and goddesses the 
polythcists invoke have no power do any good or 

harm to anyone including themselves. J,^' 

lahwit = transformation, modification, alteration, 
diversion (verbal noun in form II of frtUa 
[hawUhayt], to change, to tum See Mia at 1 1 :43. 
p 693. n. 5). 




Surah \1 Al hra \r^n{J U z )\5) 
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jdl^ZZ do seek' towards their Lord 
the means of approach 



yy'^i as to who of them is nearer; 
and they hope for* His mercy 
and fear 4 His punishment. 
Verily the punishment 
of your Lord is 
to be guarded against. 5 



frt/ti*$i 58. And no habitation 6 is 
* >,r there but We will destroy 7 it 



(/If j5 before the day of resurrection 
{j>jg£$ or will punish 8 it 
lixLti^ with a torment very severe. 
ys£R$d$c& That is in the 

recorded. 9 



C^Cj 59. And there prevents 10 Us 
i^XJ^-yJ naught from sending the signs 



I^=»JS/i except that there disbeli< 

o&VfC them the people of old. 

gS&j And We gave to ThamQd 

JiGlf the she-camel 



ii 



1. L e . the Prophets and pious men whom the 
Polythcists deify and worship do themselves seek 

Allah's mercy and fear His punishment djfe* 

yabtaghuna ■ they seek, desire . wish (v \n in 
pi. impfct. from ihiaghd. form VIII of ba^lu'i 
\bufilm'\. to seek, desire. Sec ihtughaw at 17:42. 
p 886. n. 4). 

2. iir-j wasitah (s.; pi. wasd'il)= means, means 

of approach, device, medium Sec at 5:35. p. 345. 
n.11. 

? yarjuna = they hope, expect, have hope 

for. look forward to (v. in. m pi impfct from 
rujd [rajd'/rajdh/marjdh], to hope, to expect. Sec 
at 10 15. p. 641. n 7) 

4 jyU< yakh&funa = they fear, dread (v iii m 

pi impfct from khdja [khawf/ makhafahS khifahj. 
to fear See at 16 50. p 843. n 10). 

5 mahdhur - that which is to beware of. 

to be cautious of. guarded against (passive 
participle from hadhara [hidhr/hadhar], to be 
cautious Sec yahdhurunu at 9:122. p. 632. n. 4). 

6 *<> qaryah (s . pi ^> quran) = habitation. 

town, village, hamlet See at 16:112. p. 865, n. 
13 

8. i^o*. mu'adhdhiba (n) = those who punish. 



inflict punishment (act participle from 
adhdhaba. form II [la'dhtb] of adhaba \'adhb). 
to impede, to obstruct The terminal nun is 
dropped because of the genitive construction See 
muadhdhibinM\T.\S.p. 877. n II). 

7. muhliku(n) = those who destroy/ 

annihilate, /ruin/pensh (act. participle from 
ahlaka. form IV of halaka [hatk/ hulk/ lialdk 
/lahlukuh], to perish The terminal nun is dropped 
because of the genitive construction See rnuhlik at 

7:164. p. 529. n. 8). 

9. masfOr = recorded, written down 

(passive participle from sataru [safr]. to draw 
lines, to write). 

10. £-* mana'a - he pre vented, forbade, barred. 

(v. in. m. s past from man', to prevent Sec at 

9:54. p 600. n 8). 

1 1 wiT kadhdhaba = he cried lies to, regarded 

as false, disbelieved (v m. m. s. past in form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah), to 
lie. See at 15:80. p. 823. n. 8). 
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Surah 17; Al-'hrd' [Part (Juz ) 15] 



as an eye-opener; 



l^yiki but they did her wrong/ 
Srrj^y And We do not send 



*H the signs 3 

% save by way of frightening. 4 





JjiGiiiS 60- And when We said to 
you: "Verily your Lord 
encompasses 5 mankind. 
LrJiliU- And We did not set the sight 

which We showed you 6 
^QU^VJ except as a test 7 for men; 
tt^ju^itf) and also the Cursed 8 Tree 
jCjiifj in the Qur'an. 9 

And We frighten 10 them, 
(JfclJ.C* but it increases' 'them in naught 
but grave transgression. 12 

0 

Section (Rukul 7 

Ui 61 .And when We said 
j^\*£==d& to the angels: "Prostrate 
y>\ yourselves to Adam, 

they prostrated themselves 



>> - ' 



I This is mentioned as an instance of how i 
people who were given a miracle they lot 
demanded disbelieved and were mortal 

punished muburah (1 s.m «wrV,r, j4 



mw/;uru/j) = one who sees through/pen mo/ 

discerns, gives visibility, eye-ope i.rr net 
participle from absara. form IV uf NiW 
^iwru (/xx^rj. to see. to understand Sec «W*r 

at 10:67. p 661. n 8) 

2. As mentioned at 7:77, 1 1:65. 26:157 I 14 
they hamstrung and killed her defying the odes 

not to harm her 

3. o^l 'dydt (sing signs, mind* 

rcvclaiions. evidences Sec at 16:104. p. 863 n 

2 

4. U/-' takhwtf = to frighten, scare, fill with 

fear, alarm, threaten (verbal noun in form U 4 
khdja \khawf]. to fear, be frightened/ alra.d S« 

yakhdfuna at 17 57. p 891. n 4) 

5. i c . in knowledge ahatu = nc or « 

encompassed, surrounded, encircled. contameJ 
comprehended, closed in on from all $ulr>(v m 
m s past in form IV of ham [luiwt/hitah/ktyit^\. 
to guard, to protect, to encircle See yuka^M 

12:66. p. 746. n 8) 

6 l e.. the wonderful and secret thingi mi 
objects that were physically shown to the Prophet 
peace and blessings of Allah be on him. tlunng tic 

ascension (mi 'raj) 

7 i c . as a trial of faith ^ filnah ipl Wm)m 

trial, temptation, enticement, discord, dis&cnska. 
plea or excuse (on tnal) See at 10:84. p 667. n I. 

8 liyl* mat'unah (f . m maVun) = coned. 

accursed, damned (passive participle from la 'am 
\la'n\. to curse See la'ana at 0 68. p. 606. n 3) 
( > i c , mentioned in the Qur 'an 

10. J>y*i nunukhawwifu = we frighten, sail, 

threaten (v i pi unpfct from khan wafa, form I 
of khdfa [khawf /makhdfah /khifuh]. to be afraid 
See yukhawwifu at 3:175. p 224. n 5) 

11. -kjt yaztdu = he gives more, increacs, 

augments, adds to ( v. in m s. unpfct fromiurfg 
[zayd/zjyddah]. to be more See at 17 41 p 8%, 

n. 2). 

12 jUi» lughydn transgression, exceeding the 

limits, excesses in unbelief and ungrHeiulaa* 

oppression, deluge See at 10 1 !. p 640. n I 



r 







except Iblis. 
He said: 



"Shall I prostrate myself 
to the one You have created 1 



(JjtLl of clay 




62. He said: "Do you see this 
the one You have honoured 3 



above me? If you put me off 4 
till the Day of Resurrection 
I shall surely get hold 5 of 
his progeny 6 except a few." 




Jjtt 63. He said: "Go. 

Then whoever follows 7 you 



of them. 



hell indeed will be 

the recompense* of you all 9 - 
a requital in abundance. 9 




64. And instigate 11 whon 
you are able to 12 of them 




voice, 



13 



1. The reference to the story of Iblis is made to 
emphaiszc the fact that the polythcists' 
transgression is due to the instigation of Iblis and 
his followers. khalaqta - you created. 

onginatcd. made (v it m. s past from khalaqa 
[khala). to create. See at 7: 12, p. 468. n 8) 

2. j> tin = clay. soil. Sec at 1 10. p. 385. n. 7. 
This was Ibliss further remark made out of 

pride and insolence. karramta = you 

honoured, treated with deference (v. li m. s past 
from karruma, form II of karurrut [ kurum/ 
karamah/ kar&muh). to be noble, generous Sec 
kmtmm 17:23. p. 880. n. 10. 

4 ^jA 'akhkharm = you deferred, delayed. 

postponed, put off (v li. m. s. past from 
'akhkhara. form II from the root 'akhr Sec at 

4:76, p 275, n. 2). 

5. j&a-V la+'ahtanikanna = I shall surely get 

hold of. prevail over, bridle, saddle, uproot, 
become wise and experienced (v. i. s. impfct 
emphatic from thtanaka. form VIII of kanaka 
[hank], to bridle, to make wise) 

6. Kj* dhurriyah (pi. dhurrty&t/dhardnyy) = 

offspring, progeny, children, descendants. Sec at 
17:3. p 873. n. 4). 

7. £J tabVa = he followed, pursued, succeeded. 

came after (v. iii. m s past from taba'/tabA'ah, to 
follow Sec at 14:36. p. 800, n. 10). 

8. ftf?» jaza" ■ retribution, penalty, repayment. 

recompense, requital. Sec at 12:74, p 749, n. 9). 
9 i e . you (Iblis) and all those who follow you. 

10. j?y maw/Or = abundant, plentiful, ample. 

complete (passive participle from wafara/ wufura 
\wafr/ wufur /wafarah), to be abundant, ample). 

II i e . instigate to commit sin jjjdfc^ istafziz = 

instigate, agitate, rouse, stir up. provoke, incite, 
excite (v. li. m. s. imperative from istafazza. form 
X of fazza [fazz). to jump up. to bolt, be 
lemfied). 

12. c-k-i istata'ta = you were able, had the 

power (v li. m s. past from istaia'a, form X of 
td'a Uaw% to obey Sec at 6:35. p. 404. n il). 

13 i. c.. by your call. <M P 1 

■ voice. 
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Surah \l:Ah'lsra'\Pm(Juz ) 15] 



iL^j and call out' against them 
^Ji^rjj Jttl* your cavalry 2 and infantry; 3 
^LlS and be a partner 4 of them 
^^bJSfVn! in wealth and offspring 

and make promises' to them. 
And Satan promises them 
\ naught but deceit. 7 



<s>£*k 65. Verily My servants, 
^ZJJiSl you shall not have over them 
jLxL any authority. 8 

Ancl Sufficient 9 is your Lord 
^^r#=>j as a Guardian-Trustee. 10 

ss$\p>j 66. Your Lord is He Who 
J5>. drives 1 1 for you 
J^SCl&& the ships l2 in the sea 
£!d that you may seek 13 
*jk**ck of His bounty. 

Verily He is to you 
Most Merciful. 

J1 



67. And when harm hits you 
in the sea 





I. wJbrt 'fl/'/iA - rally, call out. collect g*h«. 

bring, gel (v n m s. imperative from u;/uA* 
form IV of julubu {jalb). to get. to bnnj. is 

obtain). 

2 AW (s . pi Ui4>ii/) • bona 

horsepower, cavalry Sec at 8:60, p. 569,49 

3. i. c. employ all your forces and aisnunu 
rajil = pedestrian, infantry. 

4. iljU s/idnA = share, be a partner, pvtid 

take part, associate, join (v u m l. 
from sharaka, fonn HI of shanka [stork/ 1 
shahkah), to share, to participate See ai/uuftftf 

16:86. p 856. n 1). 

5 i e . by instigating them to get wealth and 

children unlawfully and illicitly 

6 o> • W = promise, assure, threaten (v n m t 

imperative from wa'ada from w'ada (*u </} to 
make a promise Sec na'idu at 13:40. p 7tl n 

m 

7- jj> tf/iunir = delusion, deception, foe* 

conceit, vanities. See at 7:22, p 471. n 7 

8 Here it is emphasized that Satan will have no 
power over a true believer and servant of Allah. 
JikL- sultan = authority, power, mandate, rule, 

sanction. Sec at 17 33. p. 883, n. 8. 

9 ^ kafd = he suffices, is sufficient, u enough 

(v in m s past from ktfayah. to be enough Sec 

at 17:17. p 878. n 10) 

10. J/j waktl (s . pi wukula ) = an authonod 

agent, deputy, care-taker, trustee, guardian tact, 
participle in the scale of fa il from wukalu \*<iki 
/wukul], to entrust. Sec at 17:54. p. 890. n. 3). 

11 i e .by making water of such properties * 
float vessels and enable them to move on it. and 

also by providing winds. ^> yuzji^ he drive* 

pushes, urges on. makes pass (v in m s inipfct 
from a:jd. fonn IV of zajd \znjw). to dnve Sec 
muzjahM 12:88. p. 755. n. 2). 

12 fulk (mas and fern ; sing, and pi ) = 

ships, large sea going vessels. (Noah's) Ark See at 
16:14. p 831. n. 10 

1 3. \ycj tabtagh&[na\ = you (oil) seek, desire u 

ii m. pi impfct fcom ibta^ha. form VIII of bufhd 
[buyhd], to seek, to desire The terminal nun tt 
dropped because of a hidden an in ii (of 
motivation) coming before the verb; Sccai 17 12. 
p 876. n 9). 



Surah n Arisra (Pari (Juz) 15] 



%*1 



there get lost 1 those whom 

you invoke 

except He Alone. 

Then when He rescues 2 you 

to the land 3 you turn away. 4 

And man is most ungrateful. 5 



68. Do you then feel secure 
that He may sink 6 
with you a part 7 of the land 
or send against you 
a hail-storm 8 

and then you do not get for 



you any guardian-friend? 

j| ^J;t 69. Or do you feel secure 
^ju4u1 lnat He ma y brin g y° u back? 



O^^Ajj into it 10 once" again 

x-. i^oit and send against you a gale 12 

fe^B^'oi of wind and drown' 1 you 

££c for you turned infidel? 

i,livr Then y° u sha " not fi nd 

lll*l£>J for you against Us any aide. 14 

0 



I i e . do not come to any use or help J- dalla = 

he got lost, lost way, went astray, strayed from (v. 
iii. m. s. past from dal&l/daldlah, to loose one's 
way See at 16: 1 25. p 87 1 . n I ). 

2. j*i najjd = he rescued, saved, delivered (v n. 

m. s past in form II of najd [najw/ najd'/ najdh], 
to save Sec at 7:89, p 500, n 3) 

3 jt barr = land, open country See at 6.59, p. 

414. n. 6. 

4 r-*/* 'a 'radium = you turned away, averted. 

evaded (v u m pi. past from a'rada. form IV 
of aruda [ard], to be broad, wide, to appear, to 
show Sec mu'ndin at 15:82, p 824, n. I). 

5. jy£ kafur - extremely ungrateful, wantonly 

unbelieving, stark infidel (act participle in the 
scale of fa'ul from kafara [ku/r], to cover, to be 
an infidel. Sec at 17:27, p. 881, n 10) 
6 i e . do you feel secure in disobeying Allah 
when He has the power to sink you with the land. 

etc yakhsifa(u) = he sinks, causes to go 

down, is eclipsed (v iii m. s impfct from 
khasufa [khusflkhusuf], to sink, to be eclipsed. Sec 
at 16:45. p 842. n 10). 

7. wA* j&nib (s . pi. jawdmb) = side. part, flank, 
portion, section 

8. v-*- hasib 
hurricane 

9. yu'lda{u) - he repeals, causes to come 

back, brings back, returns, resumes (v. iii. in. s. 
impfct from 'a' ado, form IV of 'Ada 
['awd/'awdah), to return. The final letter takes 
fathuh because of the particle an coming before 
the verb Sec yu'idu at 17:51. p 889. n I). 
10 i. e.. into the sea. 

I I ijU titrah = once, sometimes, at times tarah 
ukhrd = once again, sometimes 

12. sJ*M qdsif = gale, tempest, storm. 



hail-storm, violent wind. 



13. yughhqa(u) = he drowns, sinks. 

immerses (v iii. m. s. impfct. from aghraqaa 
form IV of ghariqa [gharaq], to be drowned. Sec 
aghraqnd at 10:73. p. 664, n. 3). 
14 £J tabS* (s.; pi ttbd/tabd'i') = attendant. 

adherent, partisan, aide (active participle in the 
scale of fa il from tabi a[tab Vlibd ']. to follow). 
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Surah 17 Al'hrtk' [Part (.to) 15] 



12 them 



Uy^jJ 6 70. And We have honoured' 

fiC^ the Children of Adam 

> ***** 

1 

i**$Jj$ii in the land and sea 

r+£ui> and provided 3 them 

* with good things 

and given them precedence 4 

! J~*j££=* over many of those We created 
- 




t^SLuui by way of preferment. 5 




Section tRuku') 8 

71. The day We shall call 6 
all men with their record. 7 



j^lLibVj and will not be wronged 8 
a tiny bit. 9 



So whoever is given his 
book in his right hand, 
such ones will read 
their book 




X£\ 72. And whoever is 



10 



in this world blind, 1 
h^jJ^ he will be in the hereafter 



1 Allah has honoured man over all the other 
creations by favounng him. among other things, 
with intelligence, knowledge and speech and by 
making all other objects and things in the 

universe of use to him karramna = we 

honoured, treated with deference (v i pi pat 
from karrama. form II of karuma | kanmf- 
karamah/ karamah). to be noble, generous See 

17:62, p. 893. n. 3. 



2. i. c . provided them with the means and routes 
of transport. hamalna = we earned, bait. 

took the load (v L pi. past from humala \haml\, 
to carry See xahmilu at 16:25. p 834. n 7) 

3. Ujj razaqna we provided with the means of 

subsistence, bestowed, gave provision, endowed, 
blessed (v i pi. past from razaqa [raiq). to 
provide, bestow See at 16:75. p 851. n 7j 

4 \±J* faddalna - we gave precedence, preferred, 

set {someone/something} over (v i pi past from 
faddala, form II of ftufala [fadl /fudQl], to eacd. 
surpass, to be in excess. See at 17 55. p. 890. a. 

5). | 

5. Jr-**' tafdil = preferment, preference, 

favounng (verbal noun in form II of fadala [fa&l 
to be in excess, to excel See n 4 above and* 

17:21. p 879. n 13. 

6 y-u nad'ti = we call, invoke, invite (v i. pL 

impfct from da a [du a '). to call, to summon. Sob 

at 16:86. p 856. n 3). 

7. The sense of imam as a book of deeds is nude 
clear in the next clause of the 'Ayah. ^ tmim 

(pi a'tmmah) - leader, guide, model, highway, 
guide ( in the sense of book of guidance deals. 

record), record Sec at 1 1 17, p 683, n. 10. 

8. OyJikt yuzlamuna = they arc wronged, done 

injustice, oppressed (v lii. m pi. impfct. passive 
from zalama [zalm/zulm], to do wrong See ■ 

16:1 1 i.p 865. n 10) 

9. Jy» fatit = wick, thread in the fissure of a date 

seed Figuratively, a tiny bit Sec at 4 76. p 275. 

n. 8. 

10. i. c , blind to Allah's favours. His signs and 
guidance ^ a'md (s . pi umy) ■- blind. Sot 

at 11:24, p 686. n 5 



Surah \7. At - hrd' [Pan (Jul 1 
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blind and further astray 1 
J^)SL^ from the way. 2 



SpV^4> 73 - And indeed they were 
about to' tempt 4 you away 



from what 

We had communicated to you 
that you might fabricate 5 
against Us other than that t 
and then they would have 
surely taken 6 you as a friend. 7 



JVjJj 74 - And bad it not been that 
S&tji We made you firm 8 
i>j£d you would have been about 




>j to 9 incline 10 towards them 



a little bit. 



mt 75. In that case We would 

^ surely have made you taste 

j^ji . \' c double 12 in the life 

^LJl^U^ and double in the 

^ and then 



ii 



1 J>t 'adallu = further astray, farthest astray. 

more misguided (dative of Ju> dull). Sec at 
7: 179. p. 535 n. 10. 

2 i e.. of salvation and eternal happiness 

sabil ( m. A.f.; pi subul/asbilah) = way. 
highway, path, road, means, means of proceeding, 
plaint See at 16:125. p. 870. n 10 

3. \y>\£ kudu = they were about, on the point of. 

almost (v iii m pi past from kdda [kawd]). to 
be on ihe point of See at 2:71. p. 34, n 4) 

4. yaftinuna = they put to trial, torment. 

tempt, entice (v. iii. m. pi impfct from Jatana 
[fatn/Julun], to put to trial, to tempt See yaftwu at 

5:49. p 354. n. 10). 

5. <j taftariya (taru)= you fabricate, trump up. 

make up. invent falsely, calumniate (v ii m. s. 
impfct from ifiard. form VIII of fura [*/fary\, to 

cut lengthwise, to fabricate "IT* final letter takes 
fuihah because of a hidden an in Ii (of 
motivation) coming before the verb Sec taftaruna 
at 16:56. p 845. n 8). 

6. t >htil ittakhadhit ~ they took up. took, took to 

themselves, assumed (v. m m pi. past from 
ittakhadha. form VIII of akhadha [akhdh], lo 
take See at 5:81. p. 370. n. 2). 

7. khatil (s : pi ukhm ikhullOn) = fnend. 

intimate friend Sec at 4:125. p 229. n 13. 

8. \sf thabbatnd = we made firm, stabilized. 

fastened, established (v i. pi past from thabbata, 
form 11 of thabata [thabdt/ ihubut). to l>e firm, 
fixed. See yuthabbita at 16:102. p. 862. n. 5). 

9. ooT kidta = you were about to. on the point of 

(v ii m s past from kdda. See rt 3 above. 

10. 'Ayahs 73 and 74 show that the Prophet, peace 
and blessings of Allah be on him. did not incline 
towards the unbelievers even a little although they 

attempted to tempt him. J} iarkanu = you 

incline, lean to. rely on. depend on (v u m s. 
impfct. from rakana | rukun \. to lean to. to trust 
See Id iarkanu at 1 1:1 12, p. 718. n. 8). 

1 1. L*jt 'adhaqnd m we made (s. o.) taste (v. i. pi. 

past from 'adhdqa. form IV of dhdqa [dhawq / 
madhaq], to taste. See at 1 1 :8. p. 680, n. 9). 

12. i. e.. of punishment ^ <f/'/(s.; pi. Wlti 
= double, a multiple Sec at 7:75. p. 479. n 7). 



Surah 17 Al-'lsra [Pan (Jut) 15] 



> tA 



jJM you would not have found 1 

tSMI for you against Us 
0 any helper. 2 



UjUSh^ 76. And indeed they nearly 



* ^^T: scared you off the land 
7"' i * r>i 10 drive you out 4 of it; 
bij and in that case 




they would not have stayed 5 
illi after you 6 
0 *$Lig&\ except for a little while. 7 



77. The way of those whom 
Is We had sent out' before you 



M^Piifi of Our Messengers; 
£>j and you will not find 
Ov^uLlJ in Our way any alteration. 10 

Section (Ruku') 9 
;jiuJ» >ii 78. Perform the prayer 

at the declining" of the sun 
JJi^I ji tin the darkening' 2 of the night 

and the Qur'an 1 • at dawn. 



!un&2 4 Verily the recitation at dawn 



1 j*j ro/u/u = you find. get. obtain iv it m g. 

impfct. from wajada [wujud\. to find Sec Mjufa 

at 4: 143. p. 309. n 2). 

2 ^ nasir = <s . pi. .v* nusard) » helper, 

defender, supporter, ally, protector, patron See it 

9:1 16, p. 628. n 10). 

3. o 3 j*-t yastafizzuna they scare, instigate. 

agitate, n m up. provoke. m< ite, excite (v ; 
in m pl impfct from istafazza, form X of fan 
l/azz), to jump up. to bolt, be terrified. See 

tofitZU 17:64. p. 893. n il). 

4 yukhrijH(na) = they expel, unvc out. 

dislodge (v. in m. pi. impfct from akhra/u, 
form IV of kharaja \khuruj). to go out The 
terminal nun is dropped because of a hidden an 
in li (of motivation) coming before the verb) 

5 uyj, yalbathuna = they stayed, retrained, 

lingered, persisted, tamed (v IE m pl imp 
from labiiha [labih/lubiMubdlh], to remain See 

yallxithuzx 10:45. p 635. n. 10) 

6. khil&f = disagreement, behind, after 

7. i c., they would have been punished with 
destruction after a little while. 

8. i. e., the way the persecutors of the previoai 
Prophets were dealt with i- sunnah is . p| 

surmn) = way of dealing, usage, practice, norm. 

See at 15:13. p. 808. n. II). 

9. U-jf 'arsalnd - we sent out. sent, despatched, 
discharged (v i pl past from analu. form IV of 
rasila [rasal\. to be long and flowing See at 

P . 890. n. 2) 

10. J,^ tahwtt = transformation, rnodtrn 

alteration, diversion (verbal noun in form II of 
Mia [huwl/hayl], to change, to turn See at 17 J6, 

p. 890. n il). 

11 djb duluk = declining, going down ( i c. 
the crossing of the meridian). 

12 The time specified in this clause of the dyak 
includes the times of zuhr, air. muxhnb and 
isha" prayers, while the next clause refers to the 

fajr prayer, ^ghasaq = nightfall, dark of nighl, 
dusk 

13 i. c.. recitation of the Qur an during the Jtyr 
(dawn) prayer. The emphasis here is to prolong 
the recitation of the Qur'an during ihcfajr prayer, 
for the recitation of the Qur'an is obligatory in all 

the prayers. 



Surah 17 Al 'hrd'lPvxUuz ) 15] 



(;•;) 


is witnessed. 1 




79. And part of night 




spend it in prayer 2 




supererogatory' for you. 


t " 


It may be that 


* ' £ * * <» «^ 


your Lord will raise 4 you 




to a place 5 worthy of praise. 6 



yjjij 80. And say: "My Lord, 
j±3 enter me into 



o-^fj^-x* an entrance of truth 
ifcM* and take me out 
* a true taking out; 
JJJU-£ and set for me 
sikJ J? Out of Your Grace 

an authority 8 that helps." 9 




jij 81. And say: 
*>J»£. " The truth has come and the 
untruth has passed away. 11 
I JkJfjl Verily the untruth is 
©li^Sol^ bound to vanish." 12 



1. i. c. by the angels on duly during the night and 
the day {BukhAri. no 4717. Ibn Kathir. V. 99). 

ilfcij mash-hud - witnessed attended by 

witnesses or spectators (pass participle from 
shuhidu [shuhud). to witness. Sec at 11:103. p. 
715. n. I) 

2. a***; tahajjad = wake up after sleep and pray. 

spend the night in prayer (v u m. s imperative 
from Uihajjadu, form V of hujuda [hujud], to stay 
awake at night, to spend night in prayer) 

3. n&ftlah (s.. pi. nawdftl) = supererogatory. 

gift, present, booty (act participle from na/ala, to 
do more than what is required as a duty Sec 

'unfit at 8: 1 . p. 546. n. I). 

4. i. e., on the Day of Judgement. 

yabathaiu) = he raises, raises up. resurrects, 
revives, sends out (v. iii. m. s. impfct. from ba'thu 
\bu ih). to send out. to raise. The final letter takes 
fuihah because of the panicle tin coming before 
the verb. Sec yab'athu at 16:38. p. 840. n 6). 

5. fU. maqam = place, standing, position, station. 

Noun of place from qamu [qawmah/ qiy&m). to 
get up. to stand Sec at 10:71. p 663. n.2) 
6 i.e.. particularly, the permission and position to 
be given to ihc Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him. on the Day of Judgement to 
intercede for all the people (See Bukhtiri . no 

4718). mahmud = praised, worthy of 

praise, laudable, extolled (passive participle from 
hamida [hamd\, to praise Sec yuhmadu at 3: 188. 
p 230. rt 6. 

7. The ayah has immediate reference to the 
command of hijrah (migration) given to the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him. 
but (he message is general (See Musnad. I. 223; 
Ibn Kathir. V. 108; Tabart. pt XV. pp. 148-149). 

J^ju mudkhal = entrance, place of entrance. 

8. jVU- sultan = authonty. power, mandate, rule. 

sanction Sec at 17:65. p 894, n. 8. 

9. nasir = (s.; pL .v nusard") ■ helper. 

defender, supporter, ally, protector, patron. See at 
17:75. p 898. n. 9). 

10 j zahaqa = he or it passed away. died, ran 
out. vanished (v iii f. s. impfct. from zahaqa 
[zahq/zuhuq], to pass away, to die. 
12. JjAj zahuq = 
vanish Seen. 10 above 
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Surah 17: Al'hra (Part (Juz ) 15) 







4ft 82. And We send down' 
jiUuC^iT^ of the Qur'an that which is 
ii?u> 5u£ a healing 2 and mercy 
for the believers; 
4£/J but it increases 3 not 
the transgressors 
0 in aught but incurring loss. 4 

C2l TSjj 83. And when We bestow 
grace on man he evades 6 
ij^tSj and moves away 7 on his side; 
and when evil afflicts him 



0 \£*j$C he is despondent. 8 




84. Say: "Everyone acts 
according to on'es manner; 9 

P&$<& but your Lord is Best Aware 
of the one who is 
the better guided 10 in way. 

Section {Ruku') 10 

85. And they ask you 



g£t^> about the spirit." 
tj&$ Say: "The spirit is 



1 J> nunazzilu = we send down cause 

descend (v. i. pi impfct from nauulu 
nuzula [nuzut], to come down. Sec at I: 
808. n. II). 

2 i. e.. for both physical and spiritual ail 
»Ui shift* = remedy, cure, healing Sec at !< 

p 657. n 10. 

3. Ai> yazuiu - he increases, augments, adds 

v. in m. s. unpfct from lada [zayd/uyudah] 
be more See at 17:41. p. 886. n 2) 

4 /— * khasar = to incur loss, to lose See 
khiUirun at 16:109. p. 865. n. I . j 

5 uJ an'amna = we bestowed grace, graced. 

blessed (v i pi past from 'an'ama. form IV of 
na'ama/naima | mj 'mah/num am), to be happy, 
to be in ease See Worna at 8:53. p 567. n. 3) 

6. 'a'rada - he turned away, averted, 

evaded (v ii m pl past from 'a'rada. form IVf 
oi'antda [ ora*], to be broad, wide, to appear, to 

show. Sec 'a'radtum at 17:67. p 895. n 4) 

7 ^1 /io'a = he moved away, remained aloof <v 
■it. m. s. past from ^ m/'y. to keep away See 
yon 'awna at 6:26. p. 401 . n. 2). 1 

8 SJity'"' despondent, despairing, hopeless 
See at 11:9. p 680. n II. 

9. UTU shdkilah (s ; pl shawdkil) - manner, 
mode. way. Hank. side. 

10. tf-ut 'afafa = more in the nght. better guided 

Sec at 4 51. p. 263. n II ^ 

1 1 ^jj rUh has been used in a number of 

meanings in the Quran, most notably, (a) in (he 
sense of the spmt or breath of life (see 15 29; 
38:72 and 66:12]; (b) the Qur anic wahy (tee 
42:52). (c) the angel J.bril (see 2 253; 26 193. 
78:38 and 97:4) and (d) mercy [sec 58:22) (See 
also Basd 'ir. III. 103 104) Here either the first or 
the second meaning may be taken; but the second 
meaning, that of Quranic wahy. seems more 
appropriate in view of the next clause of the dyuh 
which is in apposition and which in fact explains 
the term ruh in the sense of knowledge" and 
which says that "you" have been given but very 
little knowledge The sense of Qur anic waky n 
further clear from the following avah which says 
that Allah may, if He wills, withdraw what He has 
-communicated to you" Indeed, the subject of 
Qur anic wahy continues till the ayah 88. 



Surah \1 M-'tera \YK\ (Jut ) \$\ 



WO I 



h^*3& by the command 1 of my Lord; 
and you have not been given 



JUiVi .AJi^ of the knowledge but a little. 

liijjj 86. And if We wi!l J 

* ijui JJ We can surely take away 3 

L->-j^ilL what We have communicated 

^ JU} to you, and then 

Jui4^ y° u sha " n ° l fi° d for y° u 

i about it against Us 

££=>j any guardian-protector. 5 



S m + 



H\ 87. Except as mercy' 



from your Lord. 



i&iLi^Ji Verily His grace 7 on you is 




immense. 



pad J 


88. Say: " If there united 8 




men and jinn 




to produce 9 the like of 




this Qur'an, 


_ - 

r aifa 


they could not produce its 




like, even even if they were 



1. It is reported thai ihe Jews of Madina asked the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him. 
about ruh and the wahy of this 'ayah came in 

reply {Bukhdri, no 4721). 'amr (s ; pi . ^} 

'awdmirt 'umur) - order, command, decree/ 

matter, issue, affair See at 16:33. p. 838. n. 7. 

2. Lii shi'nA = we willed, wished, desired. 

wanted (v. i. pi past from M a [mashiah], to 
wish. See shi turn at 2:58, p. 27, n. 4). 

3. j+M la+nadhhabanna we surely go 

(followed by the preposition bi the verb means to 
go away with or lake) (v. L pi. impfct emphatic 
from dhahaba [dhihdb /madh hob], to go. See 
yudh-hibstl 14:19. p 793. n. II). 

4. 'awhaynd = we communicated (v. i. pi 

past from 'awfjd. form IV of v. aha [wahy], to 
communicate The word wahy bears a variety of 
meanings, but technically it means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means. Some of these means are 
indicated in the Quran at 2:92, 16:2. 16:102. 
26:193 and 42:51. Sec also Bukhuri. nos 2-4 Sec 
at 16:123. p 870. n. I). 

5. J^j waktt (s.; pi. wukala") = an authonzed 

agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
paruciplc in the scale o( fa il from wakala [wakl 
/wukull to entrust See at 17:65. p. 894. n. 10). 

6. i. c.. the sending of wahy and affixing it in the 
mind of ihe Prophet, peace and blessings of Allah 
be on him, is only by the special grace and mercy 
of Allah. 

7. J-u fadl (pi fudul)= grace, favour, kindness. 

bounty; also surplus, excess, superiority, priority, 
merit, excellence. Sec at 12:38, p. 736, n. 4. 

8 is mama 'at = she or it came toecther. 

met. united, combined (v. iii. f. s. past from 
ijtama'a. form VIII of jama' a [ jam ), to gather, 
unite See ajmt u at 12:102. p 759. n. 12). 
9. The fact that the Qur'finic wahy is a special 
grace of Allah to His Messenger and that this 
cannot be made up by any created being or beings 
is emphasized in this 'ay&h in the form of a 

challenge IjA ya'tQina) = they come, arrive 

(followed by the preposition bi the verb means to 
bring, produce] (v. iii. m. pi impfct. from 'ata 
[ityan/aty/ma'iah], to come The terminal nun is 
dropped because of the particle 'an coming 
before the verb Sec alt at 16:1. p. 827. n. I). 
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Surah 17 Al-'tsru' [Part (Jul') 15) 



to one another 



JajJ 89. And indeed 



ugElkg* We have explained for man 



gUyfflU&i inthisQur'Sn 
^Sot of every example; 

yet most men decline 



> > 




except unbelief. 



jjgj 90. And they say: 



^^>.>J "We will not believe y< 
Q'&ufe until you burst 5 for us 



£Ac£>V» ^ out of the earth a spring."* 




.7 



^jjojl 91. "Or there be for y 
a garden of date palms 
^J^J and grapes 8 
jiii and then you cause to gush 
rivers through them 



0^ i 



in an eruption. 



••to 



SE^lj^jj 92. "Or make the sky fall," 
C2f as y° u presume, 12 



1 jj* zahtr = helper, assistant, one who backs. 

supports (act participle in the scale of fail from 
zahara [zuhur], to appear, to overcome. See 
tatfharunaMl ZS.p 40. n 1) 

2 Ui^ sarrafnd = we spelt out. set out in detail. 

explained, elucidated, inflected, (v i. pi past, 
from sarra/a, form II of sara/a [sarf], to turn, to 
turn away Sec at 17:41. p 885. n. 10). 

3. i e.. of every type of instance and evidence to 
bring home the truth to man y* mathal (pi juJ 

amthdl) = simile, likeness, example, parable, 
model, idea] Sec at 16:1 12. p. 865. n. 12 

4. ,jf» 'aba ■ he declined, refused, turned down 

(v. iii. m. s. past from 'ibd'/'ihd'ah, to refuse, to 
decline. See at 15:31, p. 814. n. I). 

5. 'Ayahs 90 to 93 specify some of the miracles 
demanded of the Prophet by the Makkan 
unbelievers and the reply given to them ytJl 

tajjura(u) - you cleave, break up. burst (v u m 
s. impfct. from fajara [fajr], to cleave, to break 
up The final letter takes fathah because of a 
hidden 'an in tjattd coming before the verb. Sec 
infajoratu 2:60. p. 28. n. 4). 

° l>* y*"***' (s.; pi yandbi ) = spring, well, 

source. 

7 J^o nakhil = palm, date palm. Sec at 16:11, p 

830. n. 9. 

8. ^ Hmtb (s ; pi a'ndb) = grape See 'a'ndb 
at 16:1 1, p. 830. n. 10 

9. J** tufajjira(u) = you explode, cause to gush. 

cause to flow (v. li. m. s. impfct. from fajjara, 
form II of fajara. The final letter takes fathah 
because the verb is conjunctive to a previous verb 
governed by a hidden 'dn. Sec n. 5 above. 

10. lafjtr = explosion, eruption, bursting 

(verbal noun in form II of fajara. Sec n. 5 above). 

U. J*LJ tusqita = you make (something/ 

someone) fall. drop, topple, overthrow (v u m . s. 
impfct. from 'asqata. form IV of saqata [suqtit / 
masqat). to fall. The final letter takes fathah for 
the reason stated at n 9 above. Sec tasqutu at 
6:59. p 414. n. 7) 

12. za'amta « you claimed, presumed. 

supposed, alleged (v R. m. s past from Tu uma 
(zfl'mj. to claim, to pretend. See taiumuna at 
6:94. p. 430. n. 10). 



Surah M AI 'hni' [Pan (Jut ) IS) 
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j$ LllTtjt upon us in pieces or bring 
>6s^U^-iv Allah and the angels 




face to face. 



..2 



& 93. "Or there be for you 
a house of adornment 3 or 
you climb 4 into the heaven; 
<^3Jj and we will never believe in 
your climbing up' until 
Jj2 you bring down 6 on us 
*j^GfT a book we may read." 



Say: "Sacrosanct 7 is my Lord. 
P%i[cJ>yi Am I but a human being 8 

as a Messenger?" 



f Section (*ttJW) 11 

i g>£j 94. And there prevents 9 not 

JjL^Jj^lilt man 10 to believe 

jMpij when th ere has come to them 

J Sljji the guidance 

aught but that they say: 

%tS&4 "Has Allah sent M a human 

(JjSf^j being l2 as Messenger?" 



I Aii«/(pl , $ kisfak) = fragments, pieces 

2. Jr« f»|W = face lo face, tnbe, surely. 

3. zukhruf(s , pi. zakhdhf) ■ omamenl. 

decoration, embellishment, finery, adornment 
See at 10:24, p 646, n. 4. 

4. J} tarqa = you climb, ascend, mount, rise (v 

ti. m. s. impfct from raqtya [raqy /ntqiy) - to 
ascend, to climb). 

5 ruqt'yy = rise, ascending, climbing Sec n 
4 above. 

6. J tunazzila(u) - you bnng down, cause lo 

come down (v. ii. m s. impfct from nauula. form 

II of nazula (nuzul), to come down The last letter 
takes (nth, ih because of a hidden an in haita 
coming before the verb. Sec at 4:153. p 312, n. 

6). 

7. The word JL*—- Subhdn is derived from 

sabbaha. form II of subaha [subh/sibahah). lo 
swim. In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory. It is an exclamatory expression 
meaning Free from and High above all kinds of 
associativity and undivinc attribute. It is generally 
rendered as "Glory be to Him"; but "Sacrosanct " 
conveys the meaning better. See at 17:42. p 886. 
n. 7. 

8 mana'a = he prevented, forbade, barred, (v 

Hi. m s past from man', lo prevent. See at 17:59. 
p. 891. n. 10). 

10. i. e.. the unbelievers, particularly of Makka. 
who did not easily accept the fad that a human 
being could be Allah's Messenger. 

11. sl^i ha- at ha = he sent, dispaichcd, raised. 

raised up (v in m s past from ba th, to send, to 
raise Sec at 5:30. p. 343, n 3) 

12. ji* bashar = man. human being, mankind 
Sec at 15:28. p 813. n. 5. 



MM 



SQrah l7M/.75rd (Part(7uz )l5] 




Ji 95. Say: 

^jV» J £@ "Had there been in the earth 

i^=^iU angels 

moving along 1 contented, 2 

Q>J We would surely have sent 

.llili^^k down 3 on them from the sky 

^jl£==£ an angel as a Messenger." 

96. Say: "Sufficient 4 is Allah 
U^i as a witness 





*JiSt?. between me and you. 

*t^o£& Verily He is of His servants 
All-Aware, 5 All-Seeing." 6 




Allah gives guidance 
j£+J\j# he is rightly guided; 7 and 
iJji whomsover He lets stray, 8 

friend-protectors 1 
*ti>>Ji besides Him; 



10 



and We shall muster 1 1 them 



il^y^ on the Day of Resurrection 



1. djJuj yamshuna - they walk, go on foot, 
proceed, move along (v iii m pi. impfci. from 
nutsha [ ^ mushy), to go on foot, to walk) 

2. jt±±» mutma'inmn (pi; acc7gen of 

mulma innun. s. mutnui 'mn) = content, contented, 
at rest (act participle from itma'anna See 
mutma mn at 16:106. p 863. n 10). 1 

3. U> nazzalnd = We sent down (v , P l from 

nazzala. form II of nazala [maul), to come down. 
Sec at 15:9, p. 809, n 2). 
4 For wahy is stnctly a matter between the 
Prophet and Allah Alone ^ kafa = he suffice*. 

is sufficient, is enough (v iii m s past from 
kifdyah. to be enough. Sec at 17:65. p 894. n. 9X 
5. Allah is All-Aware of the deeds and thoughts of 

His creatures, open or secret khabir s 

All-Aware. All -Conversant. All -Acquainted 
(active participle in the scale of fall from 
khabara ( khubr /khibrah) to be acquainted) See 

at I I.I 1 1, p. 717. n. 10. 

6 basir = one who sees/observes. AH-Secing 

(act participle in the scale of fall from 
busuraAxisira \lxisur). to sec) See at 13 16. p 

770. n. 15) 

7. iS-^- muhladt (s . pl muhtadun) = nghtry 

guided, on the right way. in receipt of guidance 
(active participle from ihtadd. form VIII of HadA 
[hiddyah/hudan/hady], to lead, to guide See it 

7 178. p. 535. n 3) 

8 L e., because of his unbelief and rejection of 
the truth JU, yudlil (yudttlu) = he lets stray. 

leads astray, deludes (v m m s nnpfct from 
adalla, form IV of dalla [dulul/dalulah). to go 
astray. The last letter is vowel less for the verb is in 
a conditional clause preceded by man. See at 6:39, 

p. 416. n 6). 

9. ^tajida(u) = you find, get (v. m s .mpfct 

from wajada [wujud]. to find The last letter gets 
fathah due to the particle tan coming before the 

verb Sec at 4:143. p.309. n. 2). 

10. 'awliyd' (pl ; sing watiyy) = helpers, 
friends, allies, patrons, protectors, legal guardians 
See at 8:72. p. 574. n. 3. 

1 1 s^->~> nahshuru = we muster, gather , collect 

assemble, herd (v i pl nnpfct from hashom 
[hashr], to gather See at 10:28. p 648 n I ) 



Surah 17 Al- lsro' [tort Uuz ) 15] 
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fe&!>& on their faces' 

blind and dumb and deaf. 
ffcf&jfc Their abode 5 will be hell. 
Whenever it abates 6 



We shall increase for them 
^ the burning blaze. 7 



fS^M 98 - Thal wi " te lheir reward; 
for they disbelieved 

in Our signs and said: When 

we become bones 8 and bits, 4 ' 



shall we then be resurrected 



10 




in a creation anew?" 



^ jt ift that Allah Who created" 
i>i*foSpf the heavens and the earth 



£'alJ is AH 



e 12 
c 



^ivS^J of creating the like of them? 

'J^'S~-j And He has set 1 5 for them 

-D an appointed term/ 4 

^CSjj no doubt 15 is therein. 

Jji^Jirfjfc But the transgressors decline 16 



1 .y y wujuh (sing**, wujh) = 
countenances. See at 8:50. p 566. n. 3). 

2 ^ 'umy (sing 'a'nuk) = blind Sec at 10:43. 

p. 653. n 5). J "* 

3. fSi bukm (pi ; sing, abkam) = dumb. Sec at 
8.22. p.554. n. 5. 

4. ^ summ (pi . sing asumm) deaf. Sec at 8:22. 
p. 554. n 4. 

5 rf^t ma Van <s . pi maawm) = habitation. 

abode, dwelling, place of refuge, shelter. Adverb 
of place from awa [ 'awiy), to seek shelter. Sec at 

13:18. p. 772. n 9). 

6 C> khabat = she or it went out . died, abated 

(v. iii. f s past from khaba [khabw/ khubuw). to 
go out . to die. 

7. sa'ir = burning blaze, blazing furnace. 

mfemo See at 4 10. p 240. n. 12. 

8 i e . after being completely decomposed r vW 

'izdm (sing asm) ■ bones. Sec at 17 49. p.888. 

9. oUj ru/ai ■ mortal remains, crushed bits. Sec 
at 17:49. p 888. n 8. 

10. oyy* mab'uthuna = (pi . s. mabuth) = 

those resurrected, raised, raised up (passive 
participle from ba'utha [ba'ih], to send, to raise). 
Sccal 17.49. p. 888. n. 9). 

1 1 . jU khalaqa = he created, made, originated 

(v. iii. m s. past from khulu, to create. See at 10:3. 
p 636. n 3). 

12 qadir = capable, one who has power. 

All-Capable (act participle from qadura 
[qadr/qadar], to ordain, to measure, to have 
power See yaqdiru at 17:30. p. 882. n 10. 

13. J*» ja'ala = he made. set. put. placed. 

appointed (v iii. s past fromya'/. to make, to put 
See at 16. 93. p. 859. n. 2). 

14 i e.. in this world. J»l 'ajal (pi. 'tijdt) = 

appointed time. term. date, deadline. See at 16:60. 
p 846. n. 9. 

15. vhj rayb - doubt, suspicion, misgivings Sec 

at 10:37 p. 651. n.6. 

16 jf 'aba 3 he declined, refused, turned down 

(v in. m s. past from iba'/'ibd'ah, to refuse to 
decline Sec at 17:89. p 902, n. 4) 
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ecxcept unbelief. 




^§S0J 100. Say: "If you possessed 1 

the treasuries 2 of 
the mercy of my Lord, then 
you would have retained 3 
3lufZll for fear 4 of expending; 5 

and man is extremely miser. 



6 



Section (flu A /2 ) 12 

C^Ui; JiJ 1 0 1 . And We did give Musa 
*%4 : Cr* nine signs 7 quite clear. 8 




So ask the Children of Israel: 
When he came to them 



^J-i^j£ the Pharaoh said to him: 

ftl* 



ZkSiQ "I indeed think you are, 
&^irJ± O Mflsa, bewitched." 10 




J6 102. He said:" 

"You indeed know, there 
J>1C has not sent down these 
anyone except the Lord of 
tg#/5«3£ilf the heavens and the earth 



•2 



1. Oj^LJ tamlik&na = you possess. hold, 

dominate, own, have power (v ii. m pi impfct. 
from malaka [malk/mulk/mUk], to take in 
possession Sec yamlikuna at 17:56. p. 890. n 8). 

2. jiy- khaza'in (pi., s khizanah) = treasuries, 

vaults, coffers, stores . See at 15:21. p. 81. n. 1 1 

3. i. e.. you would have retained them without 
giving anything to others. 'amsaktum = 

you caught, seized, held, retained (v n m. pi. past 
from amsaka. form IV of masaka [mask], to 
grasp Sec 'amsakna at 5:4, p. 329. n 1 ) 
4 khashyah ■ fear, dread Sec at 17:31, p. 
882. n il. 

5. JUi 'inf&q = to spend, expend, use up. exhaust 

(verbal noun in form IV of najaqaJ nafiqu 
[nafaq], to be used up. Sec 'an/aqta at 8:63, p. 
570. n. 8. 

6. jyi qatur - extremely miser/niggardly/stingy 

(act. participle in the scale of fa'dl from qatam [ 
qatr/qutur), to be niggardly. Sec qatar at 10:26. p. 
647, n 2). 

7. The ayah points out that even the production 
of miracles does no! make an unbeliever accept 
the truth, as was the case with the Pharaoh and his 
men The nine miracles were (i) the Rod (7:1071. 
(ii) the radiant hand . (in) the years of drought , 
(iv) shortfall in crops (v) fufan, i. e. flood .(vi) 
locusts, (vii) lice, (vui) frogs and (ix) the water 
turning blood [Sec 7:108. 7:130 and 7:132). c^t 

'dydt (sing 'ayah) = signs, miracles, revelations, 

evidences. See at 17:101. p. 906. n. 7. 

8 bayyin&t (f pi.; sing hayyinah. m. 

bayyin) = clear, evident, obvious, proofs, 
indisputable evidences. Sec at 14:9, p. 789. n 2). 

9. 'czunnu I think, suppose, conjecture ; 

also, firmly believe (v. i. s impfct from zanna 
[zann], to firmly believe. to suppose Sec 

tazjunnuna at 17:52. p 889. n. 7). 

10. The Pharaoh, instead of being satisfied with in 
miracles, accused Mflsa. peace be on him, of 

being one bewitched j mashur = bewitched. 

spellbound, enchanted, infatuated (passive 
participle from Sahara [sihr). to bewitch Sec K 

17:47. p 888. n 4) 

H i e.. Musa, peace be on him. said to the 
Pharaoh 
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y\^> as enlightenment; 1 
j£ a °d indeed I consider 2 you, 
O the Pharaoh. 
$ doomed to destruction." 3 



103. But he intended^ 
y$&f%&4 scare' them off the land, 
tilfc So We drowned 6 him 



*u^j and those with him 
one and all. 7 



104. And We said thereafter 
^ the Children of Isra'il: 
"Dwell 8 in the land." 
Then when there will come 
the promise of the hereafter,* 
We shall bring you 
(£} tLi in a mixed company." 1 



10 



105. And rightly" 
We have sent itdown; 12 



JEg and with the truth 12 
Jji it has come down. 



I. ^ basa'ir < pi . s 6ofi><j/i) = enlightenment 

insight, perception, perspicacity Sec at 7:203. p. 
544. n. 2. 

t 'azunnu^ I think, suppose, conjecture. 

also, firmly believe, deem, consider (v i s. 
impfct. from 2anna [zann], to firmly believe, to 
suppose See lazunnuna at 17 .52. p. 889. n 7) 
3. Jy i+ mathbur = ruined, penshed. destroyed. 

doomed to destruction (passive participle from 
thaburu [thubr/ihubur], to destroy, to perish). 

4 atj 'arada = he intended, desired, had in mind 

(v. in m. s. past in form IV of rada [ra\v<f) t to 
walk about. Sec at 5:17, p. 337. n. 4). 

5 >c-h yastajizia{u) - he frightens, scares, 

instigates, agitates, rouses, stirs up. provokes, 
incites, excites (v iii. m. s. impfct. from istafazm, 
form X of fazzu [fazz). to jump up. to boll, to be 
terrified The final letter takes JatHah because of 
the panicle an coming before the verb Sec 
yastufizz&nu at 17:76. p 898. n. 3). 

6. U>f 'ashraqnS - we drowned, sunk. 

immersed (v. i. pi. past from aghraqa. form IV of 
ghanqa [gharaq], to be drowned Sec at 10 73. p. 
664. n. 3). 

7. U-^ jami'an » one and all. in a body, 

altogether, all of them, entirely, totally. 

8. uskunti = you (all) live, dwell, inhabit, 

abide (v. ii m. pi. imperative from sakana 
[sakan] to live, to inhabit Sec at 7:161. p 527. n. 
13). 

9. i c. when the Resurrection will take place. 

10. i c.. mixed with others ^ lafif* crowded, 

assembled, multitude, mixed company (passive 
participle in the scale of fa il from tafia [laff]. to 
wrap . to fold) 

11. i. c . Wc have in reality sent it down, there is 
no doubt about it. ^ bi al-haqq \ truly, in truth. 

actually, nghtly. properly, with the truth. 

12. U>1 'anzalnd = wc sent down (v. i. pi. past 

from anzala. form IV of nazula [nuz&!]. to come 
down Sec at 14:1. p. 784. n. 3). 

13. i. c , it has reached you in the perfect state 
without being affected by any external clement 
and it contains the true guidance consisting of 
proper and true injunctions and prohibitions. 



Surah \l:Al-'hra[?u\[Ju: ) 15) 



And We have sent you nol 
but as a giver of good 
$ tidings' and as a warner. 2 



6/^ 



3VP 



106. And aQur'an,' 
We have sectionalized 1 it 
that you recite it unto men 
at intervals; 4 

and We have sent it down 
in gradual sending down. 5 




107. Say: "Believe in it 
or do not believe. 
Verily those who were given 
the knowledge before it, 
if it is recited 6 unto them, 
they fall down'on their chins" 
23 £^ prostrating themselves. 9 




108. And they say: 
tefiSS "Sacrosanct 10 is our Lord. 

Verily the promise of our Lord 
is sure to be acted upon." 11 



G 



I. i. c. or reward and paradise for the nghtcoat 
muhashshir (s.; pi mubshxhinin) deliverer 

of good lidings. haibmger of good news (active 
participle from Ixishshara. form II of 
bashuru/fotsluru [bishr/bushr], lo rejoKc. be 
happy Sec mubashxhmn al 6:48, p 409. n Id 

2 i e . against Allah's punishment for sins 

nadhir (pi nudhur) = wamcr (active participle at 

the scale of fa il from muihura [nudhr/ nudh&r], 
to vow. to pledge) Sec at 1 1 :2. p. 677. n 7 

3. i c . have sent down in parts and sections, liy 

faraqna = we cleaved, separated, divide^ 
distinguished, sectionalized (v i pi past from 
faraqa [farq /furqdn). to separate, divide, 

distinguish See at 2:50. p. 24. n. 3> 

4 inukth = stopping and waiting, intcrvtli 

See yantkuthu, at 13:17, p. 772. n. I. 

5 Jo** tanztl = sending down, bringing down 

(verbal noun in form II ol nuzalu [nuzul], to coma: 
down. Sec 'unwind at 17: 105. p 907. n 12 

6 Note that knowledge ( 'dm) here stand* for the 

revealed Hook yutta ~ he or it is recited, read 

out. read aloud (v in in s impfct. passive from 

tald [tU&wanl to recite. Sec at 5:1. p 325. n 6) 

7 yakhirrUna » they collapse, fall down. 

fall, drop (v in m pi impfct from A h ara ( khan 
/khunir), to fall, fall down Sec kharra%\ 16 2*., 

p. 835.n l). 

X i c. faces adhqdn (pi. s dhaqn/dhiqn) ■ 

chins 

9. sujjad (pi . s. sajid) = those who prostrate 

themselves/make obeisance, prostrate ones (active 
participle from sujada [sujud], to prostrate 

oneself. Sec at 16:48. p. 843. n 6. 

10. j^w^ Subhdn is derived trom sablkdui form 

II of sabuha [.wbh/ubdhah], to swim In its form 
II the verb means to praise, to sing the glory, life 
an exclamatory expression meaning Free from and 
High above all kinds of associativity and undivinc 
attribute It is generally rendered as "Glory be u 
Hun", but "Sacrosanct " conveys the meaning 
better Sec at 17:93. p. 903. n. 7 

1 1 maf'ul = that which is done, acted upon. 

performed, effectuated, object (passive particmte 
from fu'ala [fu'l/fi'l]. to do Sec at 17 5. p 874. 

n 4). 
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109. And they fall down 
on their faces weeping 1 
>ijy and it increases 2 them 
$tl^ in humility.** 



Sfi^ljS 110. Say: "Call Allah 

or call the Most Merciful, 
by whatever you invoke, 
5ELiVr$ His are the names u 



most beautiful. 4 



^4^Vj And neither make loud 5 



seek 7 between that a way. 8 



^•>U* your prayers 
lirvL*l2vJ nor make it inaudible 6 and 

3 nor M there for Him 



III. And say:"AH the praise 
is for Allah Who 
has not taken'' a son 





a partner in the dominion; 

nor has He a friend 

because of meekness; 11 
and declare Him Greatest 12 
in Absolute Greatness.' 



I Jj£* yabkuna = they weep, cry (v. iii. m. pi 

impfct from bakd [bukd'/bukan], to cry See at 
12:16. p. 727. n . 3). 

2. 4 > yazfdu = he increases, augments, adds to ( 

v. iii. m. s. impfct. from zdda [zayd/ziyddah], to 
be more Sec at 17:82, p. 900. n. 3). 

3. tfi* khushd' = humilty. submissivcncss. 
submission. See khdsht'in at 3:198. p 234. n. 7. 

• One should prostrate oneself on reading this 
'6yah. 

4. husnd (f ; m. 'ahsan) the best, most 

beautiful. See at 13:17. p. 772, n. 4. 

5 i e . in such a way as would elicit the enmity 

and ridicule of the unbelievers jt*s *Jl Id tajhar 

= do not make loud/ public (v ii. m. s. imperative 
{prohibition) from jatuira [ juhr /jihdr], to 
declare publicly, to come out. Sec jaltara at 13: 10, 
p. 3767. n. II). 

6 V Id tukhafu = do not make inaudible. 

do not lower the voice, do not silence (v u m. s. 
imperative from khdfata, form II of kahafata 
[khufut], to be inaudible, silent). 

7. £«1 ibtagh = you seek, desire, aspire after. 

strive for (v. ii. m. s. imperative from ibtaghd . 
form VIII of baghd [bughd], to seek. See 
tbtaxhu at 5:35. p. 345. n. 10). 

8. sabil ( m &.f.; pi. subul/asbUah) = way, 

highway, path. road, means, means of proceeding, 
plaint. Sec at 17 72. p. 897. n. 2. 

9. J** yaitakhidh(u) = he takes, takes up. takes 

on. assumes, adopts (v. iii m. s impfct. in form 
VIII of akhadha [ akhdh). to take. The last letter 
is vowelless because of the particle lam coming 
before the verb Sec at 3:28. p. 166. n. 2). 

10. sharik (s . pi. shurakd Vashrak) = 

partner, sharer, associate, participant, coproprietor 
( act. participle in the scale of fail from sharika 
[shirk/ shirkah/shahkah). to share, participate 
See shurakd' at 16:27. p. 835. n. 5. 

1 1. Ji dhull - lowliness, humility, humbleness. 

meekness Sec at 17:24, p. 880. n. 12. 

12. J kabbir - magnify, make great, declare 

greatest [ i. e., say: Allahu Akbar) (v w. m. s. 
imperative from kababara, form II of kabura 
[kubr/ktbdr/kabdrah], to be big Sec yakburu al 
17:51. p.888.n 12) 



1 8. SOrat Al-Kahf (The Cave) 

Makkan: 1 10 'ayahs 

This is also a Makkan surah which deals with monotheism (tawtfd) and faith ( 'tmdn). These themes 
are illustrated by three stories, namely, those of the "People of the Cave" ('Asttab al-Kahf). of the 
encounter of Musa. peace be on him. with Khitjr, a righteous servant of Allah, and of Dhfi al-Qarnayn. 

The "People of the Cave" were a group of young men who were believers and who fled for the sake of 
their faith from their unbelieving and inimical people and took shelter in a cave seeking Allah's 
protection. Allah made them sleep therein for 309 years after which they were awakened when they 
found that the things and people around them had changed but they thought that they had slept only for a 
little while. The story illustrates Allah's Power on the one hand and the inevitability of Resurrection on 
the other. It also indicates the continuity of the faith and the faithful (Muslims) throughout the ages. The 
surah is named after this incident. 

The second story is that of the encounter of Musa, peace be on him. with Khio*r. a specially righteous 
servant of Allah, whom the former accompanied for a period with a view to acquiring knowledge. The 
story illustrates the principle of modesty in the sceeking of knowledge and the fact that Allah may give 
knowledge of some unseen matters to whomsoever He will. Some such unseen and unusual matters of 
which knowledge was given by Allah to Khidr and over which Musa, peace be on him, could hardly 
remain patient arc mentioned in the course of this story. 

The third story is that of a powerful monarch. DhO al-Qarnayn. whom Allah gave a vast kingdom 
along with wisdom, righteousness and justice and who accomplished a number of good deeds including 
the construction of a gigantic barrier against the incursions of Ya'juj and Ma'jOj. two ferocious tribes. 

Along with these stories other parables and facts are mentioned to emphasize that truth and faith are 
not interlinked with worldly affluence and power. 



I. Like four other surahs . namely. ul-Futifyik. 
al-'An'&m, SaM' and Fatir. this surah starts with 
the phrase a! hamdu Itllah 

2 J> f 'anznla = he sent down (v in m s past in 

form IV ( inzal] of nazala [nuziil), to come down, 
get down Sec at 16:24. p. 834. n. 3). 

3. Allah sent down the Qur an on the Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 

him and it was no composition of his 

4. This avah clearly states that there is no 
ambiguity and crookedness in the Qur'an so that 
its teachings and messages may be easily 

understood ^ 'iwaj = crookedness, twist, bend. 

curvature. See ai 14:3. p. 786. n. 7. 

5 r+qayyim = right, straight, precious Sec at 

12:40. p 737. n. 5. 

6 j^yundhiralu) ■ he warns, cautions (v iti m 

s impfct from undhara. form IV of nadhura 
[nadhr /nudhur), to dedicate, to vow. The final 
letter takes futludi for a hidden an in It (of 
motivation) coming before the verb See lundhira 
j at 7:69. p 492. n 6). 




jg&li 1 • All the praise 1 is for Allah 
J>teif Who has sent down 2 
sl^W^jp on His servant' the Book 
^J**v£ and has not set in it 
any crookedness. 4 



$4 2 - Sirai s ht '' 

J^-J so that He may give warning' 
of a punishment very severe 
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-ujJ^ from Him 

and give good tidings 1 
:> jf to the believers who 
good deeds 2 
j^Jjt that theirs shall be 

■3 a reward 1 quite handsome. 





3. Thev residing 4 theirein 
W forever. 



jj^j 4. And that He may warn 
those who say: 



&U£dH "Allah has taken up 5 
ulj a son.' 



-^15 5. They do not have of it 
anyknowldge; 

j^C^Sfj nor did have their fathers. 7 

^=»o^r Grave 8 is a saying 

jrt^S? coming out 9 of their mouths. 10 

^gjl^Stj They utter naught 

Qlu^i but a lie." 



I. ,5* yuboshshira(u) m he gives the good 

tidings, (v in. m. s. impfct from bashxhuru. form 
II of bashara/bashira [btshrAfushrJ. to be happy. 
The final letter takes fat/yah because the verb is 
conjunctive to the previous verb governed by a 
hidden an. Sec yubashshiru at 17:9. p 875. n 
10) 



2 oUJU salihdt i f pi ; sing. uJ^ sulihuh, m 

sulih) = good deeds/things (approved by the 
Qur'an and the sunnah. Act. participle from 
salaha [saldh/suluh/maslahah], to be good. nght. 
at 17 9. p. 875.' n. I I).' 



3 i c . Allah's forgiveness and paradise (See the 
next ayah) fA 'ajr (pi. j^'uj&r) = reward, 
recompense, remuneration See at 16:41. p. 841. 

4. This ayah makes clear the nature of the reward 

(paradise) mentioned in the previous 'ayah, jr^^ 

mdkithin (pi.; acc /gen of rmikithun. s. mdkith) = 
those who stay/abide/rcmain/live/reside. Active 
participle from makatha [nuikth/mukulh]. to 
remain, reside. Sec yamkuthu at 13:17. p. 772. n 
1) 

5. -W iltakhadha = he took . took for him. look 

op. assumed (v. iii. m. s. past in form VIII of 
'akhadha [akhdh]. to take. See at 17:40. p. 885. 
n. 8) 

6. This ayah denounces the sin of attributing a 
son to Allah, as the Christians and others do and 
also warns that this is a grave sin entailing a 
severe punishment. 

7. For. it was they who fabricated the falsehood of 
Allah's having partners, sons and daughters and 
this falsehood their progeny adopted and followed. 

8. o^T kaburat = she or it became big. grave. 

heavy ( v. iii. f. s. past from kubr/kib&rfkub&rah. 
to be big. Sec kabura at 10:71. p. 669. n. 1 ) 

9 takhruju = she come out, goes out. 

leaves (v iii. m. f. impfct. from kharaja [khuruj], 
to go out, to leave. See nukhnju at 17:13. p. 877. 
n. 4). 

10 .tyt 'afwdh (pi ; sing u y fuhah) = mouths. 

vents Sec at 14 9. p. 789. n. 4. 

1 1 ^ kadhib = lie. falsehood, untruth, deceit 

See at 16:105. p 863. n. 6. 
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JlLlfi 6. But perhaps you 



would ruin 1 yourself 
f*j$£& in pursuit 2 of them 
!A>Jo] if they did not believe 

in this discourse, 3 
0 out of grief. 4 



A 




7. Verily We have made 
all that is on the earth 
a decoration 5 for it, 
that We may test 6 them 
^ as to who of them are 
0£^C>1^ the best in performance. 



Mb 




8. And verily We shall make 

whatever is thereon 

a ground 7 barren and bare. 8 



'z\'^ 9. Or do you think' 
•^i&l'C^lol that the People of the Cave 
jSfo and the Inscription" 

were among Our sings 
©C* a wonder? 12 



1. The address is to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him, who was extremely 
gneved on account of the unbelieving Makkans' 
not believing in the message he delivered to them. 

MOP = one who kills or ruins oneself (with 

gnef or anger). Active participle from bakha'a 
[bakh 1. to kill oneself with gnef or anger 

2. jUW 'ath&r (pi ; s } athar) - tracks, traces, 

vestiges, marks, remnants, antiquities. old 

atharihi = on his track, at his heels, in hu 
pursuit See at 5:46. p. 352. n. 7. 1 

3. L e.. the discourse of the Qur an. 

4. 'asaf= grief, sorrow, regret Sec Un/at 

7:150. p. 521. n. 5. 

5. zinah = adornment embellishment 

ornament, finery, grandeur, decoration See at 

16:8. p. 829. n 12. 

6. nabluwa(lu) = we try. put to test (v i pi 

impfct from bala [balw / 6aAT], to test, to try 
The final letter takes fathuh because of a hidden 
an in the // of motivation coming before the 
verb Sec mM at 7:163. p. 529. n. 5). 

7. i. c.. at the end of the world everything will be 

destroyed V sa'td ($.; pi jmW) = highland, 
upland, plateau, ground See at 5:6. p 331. n. 4. 

8. j j** juruz ■ barren and bereft of vegetation. 

9. Here follows the first story of the sQrah - that of 
the young men who fled for the sake of their faith 
from the persecution of a polytheistic monarch 
who compelled his subjects to abandon their faith 
in Allah Alone and to worship the imaginary gods 
and goddesses. They took shelter in a cave where 
Allah made them sleep for 309 years The scene of 
the incident was most probably TarsOs in Asia 
Minor The incident illustrates the fact that Allah 
delivered the same message of monotheism 

through all His prophets o~ — *- fyasibta = you 

thought, deemed, regarded, supposed (v. U. m t. 
past from hasiba [hisbdn/mahsubah). to deem 
lo rcv_»irci Sec w/ »nftt oc 9. t6 t p. 382* ri. 

10. kahf <$.; pi. kuhuf) = cave, cavity, 
hollow. 

U,fAl raqim = inscription (on which their names 
were inscribed) or the name of a valley 
12 ujab (s.; pi. 'a'jdb) ■ wonder, surprise, 

astonishment, marvel Sec at 10:2. p. 635. n. 3 



j 
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i| 10. When ihe youths repaired 1 

^ttk^tSJU} to the cave and said: 

"Our Lord, bestow on us 
from You mercy 
^c^i and arrange 2 for us 
Mo* out of our affair- 
^liij right conduct. 4 



li.So We struck 5 
on their ears 6 
in the cave 
f or y ears i n number. 



1. tfjl 'anrd = he soughf shelter, beiook himself. 

repaired ( v. iii. m s past from awy. to seek 
shelter. Sec awa at 12:99. p. 748, n. 2). 

2. t^j* hayyi' - make ready, prepare, set up. 

arrange (v. n. m s imperative from huyyu'u . 
form II of ha'a [huy'ah/haya'ah). to be 
well-formed, shapely 

3. / 'amr (s.; pi. awamir/ $ umur) = 

order, command, decree/ matter, issue, affair. Sec 
at 17:85. p 901. n I. 

4 jCj r as had m right and proper conduct. 

integrity of conduct. Sec rushd at 7: 146. p 519. 
n 9. 

5. darabn&= we struck, hit. beat (v i pi 




i$ 1 2. Then We raised 7 them up 
that We may know 8 
which of the two groups 9 
was better in calculation 
VJLJ113 as to what they had tarried 1 1 



past from duruba | darb), to beat at 14:45. p 
804. n 2. 

6. i. c. made them sleep. 

7 Lu, ba'athnS - we raised, sent out. resurrected 

(v. i pi past from ba'atha [ba th), to raise, 
resurrect. Sec at 16:36. p. 839. n 4). 
8. i e. may make known; for Allah knows 
everything 



in time. 



12 



idiji;^ 1 3. We do relate" to you 
£*i^J»l2 their account in truth. 

They indeed were youths 



Section (Ruku*) 2 

13 



9. i c.. the youths themselves and the people who 
came to see them after they were raised from their 
sleep and one of tltem had gone to the market to 

fetch food for them, jap- hizbayn (dual. 

accVgen of hizban. s. htzb; pi 'ahzab) = two 
groups, bands, parties. Sec ahzdb at 13 35. p. 
780. n 9) 



10. = better/best in calculation. Sec 
/y/triat 16:18. p. 832. n. 9. 

11. »yJ lahithu = they tamed, remained, stayed. 

lived, stayed, lingered, persisted (v. m m. pi 
past, from tabitha [labOi/lubth/lubaih]. to remain 
See at 10:16, p 642. n. 3). 

12. jJ % amad (pi umAd) = span or stretch of 
time, terminus. Sec at 3:30. p. 167. n. 6. 

13. naqussu = we relate, narrate, recount (v. 

i. pi impfcl. from qassa [qasx/ fflfflf), to cut. to 
relate Sec at 12:3. p. 722. n. 6). 
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Surah \*:AI-Kahf[Pan (Ju: ) 15] 



who believed in their Lord 



> ' - * 



>^ojj and We increased them 
^^-uL in guidance. 



i- 1 r 



14. We fastened 2 their hearts 
when they stood up and said: 
"Our Lord is the Lord of 
kcOV$£ylil( the heavens and the earth. 3 
\££ J We shall never invoke 4 
besides Him any god. 

oil 



We would indeed 
have uttered in that case 



$llH an outrageous unbelief. 5 



13? tVji 15. "These our peole 



^6i!iXrfi have taken up 6 besides Him 



JU gods. 



vVjl Why do they not come up 
in respect of them 7 



ffi ftfliUj with an authority* quite clear v 

iJ-t^J,!^ So who is a worse transgressor 

XJtfjZ* than the one who fabricates 10 

($)£^f«> against Allah a lie?" 11 



I U*j zidnd = we increased, augmented 

wcmcrcascd. augmented, made more (v i pi. past 
from zada \:uyd/ ziydduh), to increase. Sec at 
16:88. p. 856. n. 10). 

2. i e. strengthened their hearts with faith, 
determination and patience U*j rotated = we 

tied up. fastened, fixed (v. i. pi. impfct from 
rubatu [rabt\. to bind rabata ala qalbthi is an 
idiom meaning to fortify someone, to give 
patience. Sec yarbita at 8:1 1, p. 550. n 8). 

3. The youths made this assertion of monotheism 
and rejection of polytheism in the face of their 
tyrant and polytheistic monarch because Allah had 
steeled their determination with faith and 
patience, as stated in the previous clause of the 
ayah. 

4. IjMJ nad'uai u )= we call, invoke, invite (v i 

pi impfct from da'a [du'&'\, to call, to summon 
The final letter takes fathah because of the panicle 
Ian coming before the verb Sec nadu at 17:71, p. 
896. n 6) 



- shatat = excessive, outrageous, inroard. 



6. kjltt ittakhadhu = they took, took up. took 

to themselves, assumed ( v m m pi past from 
utukhadha. form VIII of akhadha [ akhdh], to 
take. See at 9: 106. p. 623. n 7) 

7 i c . in respect of their worship of the 
imaginary gods and goddesses The youths said so 
among themselves. 

8. Bit* nam ■ authority, power, mandate, rule, 

sanction. Sec at 17:80. p 899. n. 8. 

9. ^ bayyin - clear, evident, obvious, patent. 

10 iftara - he fabricated, invented falsely. 

trumped up. slandered (v iii. m. s. past in form 
VIII of fara [fary], to cut lengthwise, to fabricate 

Sec at 11:35. p.690.n. 7) 

II. i. e. the lie that there are other beings 
deserving of worship along with Allah and that He 
has sons or daughters or other associates. 



Surah 18: 4 (Part Uuz ) 15] 
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3j5 16. "And when you isolate 
^LJ35*t yourselves 1 from them 
^jal^Uj and all that they worship 
^fVj except Allah, 
I'yU take refuge 2 to the cave; 

your Lord will unfold 3 for you 
-t^Jbt of His mercy, 
| ^c**t> and will arrange 4 for you 
j£\>* in your affair 
0 ease and facilities." 3 



1 7. And you might have seen 
6)^L3f the sun when it rose 6 
^4-^^j> deviating from their cave 
oullf JL£ to the right, 

and when it set, 8 
cutting away 9 from them 
JlLiJiofi to the left 



while they being in its cavil 
K^QCo-JK That was of the signs of Allah 



10 



^fefl? Whoever Allah guides 
he is on the right track; 11 
and whoever He lets stray, 

— . . 



1 This is a continuation of what the youths said 
among themselves. ^y*\ i'tazalium = you 

segregated yourselves, stood aloof, kept away, 
retired, withdrew (v n m. pi. post from itazula. 
form VIII of azula ['azl). to set aside, to isolate, 
to detach). 

2 i'wu = you take shelter, refuge (v. ii. m. 

pl. imperative from 'awii [ awy], to seek shelter 
Sec awd* 18:10. p 913. n. I). 

3. yanshuriu) = he spreads out. unfolds (v. 

in m s impfct from nashara [nashr], to spread 
out The final letter is vowelless because the verb 
is conclusion of an implied condition in the 
previous imperative, take refuge. See manshur at 
17:13. p 877. n. 6). 

4 yuhayyi'(u) = he arranges, prepares, sets 

up. makes ready (v. ni m s. impfct. from 
hayya'a. fonn II of ha" a [hay' ah/hay a ah), to be 
well-formed, shapely. The final letter is voweliess 
for the reason stated in n 3 above. See hayyi' at 
18 10. p. 913. n. 2) 

5. fry mirfaq (s . pl murdftq) = facilities. 

anything conducive to case and convenience. 

6. This ayah describes how Allah made the 
youths sleep and facilitated their stay in the cave 
for so long a time when they had taken refuge in 

the cave. tola' at = she or it rose, appeared. 

ascended (v. tii. f. s past from tala'a 
\tulu Vmaiia ). to nse. See yuilt a at 3: 1 79. p 225. 
n. II). 

7. jj>>* tazawaru (originally uudzdwaru, one ta 

has been dropped)) ■ she deviates, turns aside (v. 
iii. f. s. impfct. from tazdwara. form VI of tara 
\iawr/ziyOruh). to visit). 

8. gharabat - she or it set (v iii. f. s past 
from gharaba \jihurub], to set. 

9 j0jii taqridu = she cuts, cuts off. clips, turns 

aside (v iii. f. s impfct. from quraJa [qard], to 
cut Sec aqradtum at 5: 1 2. p 334. n. 4). 

10 iyifajwah (s ; pl fajdwai/Ttjd')= opening. 
:rture. cavity, breach. 

II. tf-fc** muhtadin (s., pl muhtadun) = rightly 

guided, those on the right way. in receipt of 
guidance (active participle from ihiadd. form VIII 
of hadd [hiddyah/hudan/hady], to lead, to guide 
Sec at 17:97. p 904. n. 7). 



Sarahl*.Al-Kuhf[?MUuz)\5} 



.AxJiji* you shall not find for him 
a guardian 1 as guide. 2 



Section iRuku') 3 

' '^j 1 8. And you would think 3 



tit^f them awake 

but they were asleep. 5 
And We turned 6 them 
cOfoli on the right 
Jlli5\o\ij and on the left, 
■JG while their dog 



A^biJ^i* stretching out his two arms 

at the entrance. 9 
1&C ijSj And if you inspected 10 them 

y° u would hav e recoiled" 
from them fleeing 12 
cillij and would have been filled 13 
0 with terror 14 of them. 



' 19. And likewise 15 



We raised them up that 
JjULjlJ they might ask one an 
^ among themsclcvs. 



I. *a/ij7 (s , p|. Wiy*!') = guardian. 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative, next-of-kin. See at 17 33. p. 883. n. 7 

j* JMtrshid — guide, one who shows the way 

(act participle from 'urshada, form IV of 
rashada [rushd], to be on the right way. Sec 
rwthdzil 146. p. 519. n. 9. 

3 s — tahsabu = you think, suppose, consider 

(v. ii. m s. impfct from hasiba [hisbanJ 
mahsabah/ mahsibah). to consider, to deem. Sec 
yalvsabuna at 7 30. p. 475. n. II). 

4. ^U<l 'ayqdz (pi.; s. yaqiz) = awake. 

5. ftjfc rfcfU (pi.; s. nfy</) = asleep ( act. 

participle from raquda \ruqd/ruqud/ruqa\d), to 
sleep, to go to bed). 

6. i*J£ nuqallibu = we inven. ovenurn. turn 

about, turn (v i p|. impfct from qallaba. form II 
of qalaba [qalb\. to turn around. Sec at 6:1 10, p. 
47. n 7) 

7. J*-v< MM) (s.; pi. bus nun)- one who stretches. 

spreads out (act participle from basuta [basi]., to 
spread See at 13:14. p. 769. n 9). 

8. dhird'ay(n) (dual. accVgcn of dhtrdan. 

the terminal nun being dropped for the genitive 

construction, s. Jhird'l pi adhru/dhur'un)= two 
arms, two forearms 

9. Xr* j wasld m threshold, doorstep, entrance 

10. li-tti iitala'ia = you viewed, looked into. 

inspected, became acquainted (v. ii m. s past 
from inula a, form VIII of tulu'a [lulu/matla], 
to rise Sec [ula at al 18: 17. p! 91 5. n. 6). 

II. s^Jj wallayla = you turned away, turned back. 

retreated, recoiled (v. ii. m s. past in form II of 
wuhya, to follow, to lie next, to be near. See 
walluytum at 9:25. p. 587. n. 4). 

12. JJ Jlr&r = to flee, fleeing, flight 

13. oa> muli'ta = you were filled, occupied (v u 

m. s. past passive from mala' a [mat 7 mal'ah/ 
mil'ah), to Till Sec lu- umla anna at 11:119. p, 
720. n. 6). 

14. v*, m'b = terror, panic, fright, alarm Sec at 
8:12. p 55l.n l 

15. i. e.. as We made them sleep for so long a 
period, so it is We Who raised them up. 



Surah 18: At -Kithf [Put (Juz') 15] 
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dip 





One speaker of them said: 
"How long have you stayed?" 
They said: "We have stayed 
a day or part of a day." 
They said:"Your Lord knows 
best how long you stayed. 
So send 2 one of you 
with this silver coin 3 of yours 
to the city, 

and let him see which of it is 
the purest 4 in food 
and then bring you 

a meal from it, 
and let him be polite 5 
and let him not apprise 6 
of you anyone." 



20. Verily they, 
if they come to know 7 of you, 
they will stone 8 you 
or make you revert 9 
to their religion; 10 
and you will not succeed" 



labithtum = you lived, stayed, tarried. 

remained, lingered, persisted (v. ti. m. pi past, 
from lubitha [tubth.tubtMubaih], to remain Sec 
at 17:52. p. 889. n. 8). 

2. »jU<t ib'athu = you (all) send, depute, delegate 

(v ti m. pi imperative from bu'atha \ba'ih), to 
send, to raise. See at 4:35. p. 256. n. 6). 
3 Jjj wariq= leaf, silver coin. 
4. ^ } 'azkd = purer/purest. clcancr< clativc of 

zakiy). See at 2:232. p. 1 16. n I 

5 li.yatalattaf = let him be polite, he 

should be civil, friendly, nice (v tit m. s. 
imperative from talattafu, form V of lutafa[luif), 
to be kind Sec latjj M 6: 103. p. 435. n. I ). 

6 Jj^i H Ut-yush'iranna = he must not apprise. 

inform, make known (v in m. s. imperative 
{prohibition) emphatic from 'ash'uru, form IV 
of sha'aru [shu ur], to realize, to know. Sec 
yush'iru at 6:109. p 437. n. 6). 

7. yazharH{na) = they become visible. 

overcome, triumph, get the better of (v hi. m pi 
impfct from mnara \j,uhur\. to be visible, clear 
Followed by ala the verb means to come to 
know, to have knowledge of. The terminal nun is 
dropped because the verb is in a conditional 
clause preceded by in Sec at 9:7. p. 579. n. 10) 

8. ***** yarjumu{na) = they stone, damn (v in 

m. pi impfct from rajuma [rajm], to stone. The 
terminal nun is dropped because the verb is 
conclusion of a conditional calusc preceded by 
in. Sec rujamnu at 1 1:91. p. 711. n. 4). 

9. yu'tdfiina) = <hey cause to come back. 

bring back, return, resume, revert (v iii. m. pi 
impfct. from a'dda, form IV of '&da 
['awd/'awdah), to return. The terminal nun is 
dropped for the verb is conjunctive to the previous 
verb which is conclusion of a conditional clause 
Sec yu idual 17:51. p 889. n. I). 

10 U- millah (s . pi. milal) = religion, creed. 

religious community, denomination. Sec at 

16:123. p. 870.0.4). 

1 1 tujlihfana) = you (all) succeed, prosper 

(v. ii. m pi impfct from 'ujlaha. form IV of 
falahu [ falh). to split. The terminal nun is 
dropped because of the particle lan coming before 
the verb See at 7:69. p. 492. n 13). 
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Surah 18. Al-KuhJ [Pvt (Jut) 15] 



$ ij^Ct m l hat case ever. 



4; 



21. And thus 



i 



f0d\33M We made them known 
iJliLJ that they might know 
jrf-toj^l that the promise 2 of Allah 
^lllf *,tx>- is true and that the Hour, 3 
Li^s^jV there is no doubt 4 about it. 

When they were disputing 5 
(it£ among themselves 
about their affair, 



rr^W '♦JLii they said: " Build h over them 

an edifice. 7 
' H '4^j Their Lord knows best 
of them." 



/iftjis There said those who 



|^'3f>i££ prevailed 8 over their matter: 




"We will have 9 over them 
Ql£p£Jl a place of worship." 



22. They will say: 10 Three; 
,4iL : the fourth of them is 
their dog; 



I When the youth went to the market with fe 
silver coin and showed it to the shopkeeper he 
became inquisitive on seeing the old coin, andtfc 
conversation that ensued brought to light thcsiory 

of the youths 'a'lharnd = we made known. 

acquainted (v. i pi. past from u ihura, from IV 
of 'athara [ 'uthur], to come across, to hit Sec 

uthiraal S:\01. p. 383. n 4) 



2. i. c., the promise about Resurrection and 
Judgement The story of the Companions of the 
Cave (ashub alkahf) is intended to cmphastie 
that Allah will resurrect the dead for judgement 

and reward or punishment. 

I i c . the Hour of Resurrection 

4. ^jrayb = doubt, suspicion, misgivings See* 

17 99 p. 905. n 15. 





and ,he y *ni sa y ; Five - 



- 



5. This part of the 'ayah is referring to wl 
people said after the youths died and were 

^J*? yotondza'una = they dispute. urangle, 

contest (v in m pi impfct from tandza 'a. fortn 
VI oinazu'a [naz'\, to remove Sec taiulzu turn at 

8:43. p 563. n. 2). 

6 ubnu = build, construct, erect, set up(v 8. 

m. pi. imperative from band [birui'/bunyi^fM 
build, to erect See banaw at 9 110. p 625. n 7 

7. J** bunydn = building, structure, edifice, 
construction. Sec at 9 109. p. 624. n 13 j 

8. ghalabu = ihcy defeated. 

conquered, prevailed (v. lit. m pi past 
Khalaba [ghalb / xhalbah]. to subdue, to 
SccKhuhbu at 7 1 19. p 509. n 7). 

9. oj^J la-natthakhidhanna = we shall 

take, take up. adopt, take to ourselves, (here, we 
will have] (v. i. pi. impfct emphatic front 
tttakhudha, form V/// oCakhudha {'akhd/t). to 
take Sec naiiakhidha af 12 21. p 729. n I) 

10 Here follows the mention of the differences of 
opinion regarding the number of the youths. J 
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ft&ft*£" the sixlh ° f lhem is their d °g' 

ftS guessing 1 at the unseen. 
And they will say: Seven, 
1^^=^ and 
®4i Say 




about their number. 2 



2 



1 ra/m = stoning v-s^ r~j rujm bt 

ul-xhayb is an idiom meaning to guess, 
conjecture See yarjumu at 18:20. p 917. n 8 

^"^^^ f^^^^fl^i ^™ ^^uixib^rfg Iw^till v jjrej^r ^i^jc^J j^cnocJ . 
See at 9:36. p. 592, n. 3. 

3. i. c . do not wrangle about thern with others 
jU ^ Id tumari = do not debate, argue, quarel. 

wrangle (v ii. m. s. imperative {prohibition} from 
mura. form 111 from the root mary. to argue). 



So do not argue' about U 
except apparent arguing, 
IL^iciE^v; nor seek opinion 5 on them 



4. *j mird 
wrangle 





* i - • 



Section (Ruku')4 

J 23. Nor say ever of anything 
-d&34 4! "I shall do it tomorrow" 

0 

JV| 24. Except that 
hf£2| "Allah Willing." 6 

And remember 7 your Lord 
iPjc^ti] if you forget and say: 
cfe^ "Hopefully, 9 




guide 



10 



quarrel, argument, debate. 



5 ^ M tar/<i/r/= do not seek opinion/legal 

opimon. do not consult (v. ii. m. s. imperative 
{prohibition} from istufta'a. form X of fatiyu 
\fata \. to be youthful). 

6. Do not say of anything "I shall do it tomorrow" 
without conditioning it with the will of Allah and 
saying "In-Sha a Allah. If Allah wills". 

7. If you forget to mention "Allah willing" in 
connection with the intended act. then do so as 
soon as you remember and ask for Allah's 

guidance to the right way. udhkur = you 

remember, call to mind, mention (v. ii. m. s. 
imperative from dhakara [dhikr/tadhkdr], to 
remember Sec udhkuru at 7:74. p. 495. n I). 

8. c^-J nasita= you forgot, became oblivious (v. 

ii. m. s. past from nasiya [ruisy/ntsyan], to forget. 
See unsaax 12:42. p. 738. n. 3). 



9. ^ 'asd (followed by an) = it might be. 

may be that, perhaps, hopefully See at 4:99. p. 
287. n. 7. 

10. (^o* yahdiya (yahdi) = he guides, shows the 

way (v iii. m. s. impfct from hadd [hady hudanJ 
hiddyah). to guide, to lead. The last yd' takes 
| fathah because of the particle an coming before 
the verb. See at 4: 1 37. n. 8 
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Surah 18 [ Part <yu Z ) 15] 



Ua^ v >^ to what is nearer 1 than this 
1$) u£j to right conduct." 2 



£jj 25. And they stayed 3 
in their cave 
^a^^U^OJ three hundred years 

and increased 4 nine. 



j^tJitji 26. Say: Allah knows best 
how long they stayed. 
To Him belongs the unseen 
«£8»!*4$LZfl of the heavens and the earth. 
-oJs4 How best He sees 5 it 
m-^j and how best He hears! 6 
They do not have besides 
0&i Him any friend-protector, 7 
AA^j nor does He associate 8 
in His rule 9 anyone. 



TV ) • 



10 



4 




U Jsij 27. And recite' 0 what 

is communicated 11 to you 
i>* of the Book of your Lord. 
None can change ,2 His words 




1 . v»>f 'a^ro^ = closer, closest, nearer, nearest, 

more/most likely (elaiive of aarfb. See at 16:77. 

P 852. n 12). U 

2. x*j rashad = right and proper conduct, 
integnty of conduct. See at 18: 10. p. 913. n. 4. ^ 

3. labitha = they tamed, remained, stayed, 

lived, stayed. lingered, persisted (v. iii m. pi past 
from labitha [labth,lubthAubdih\, to remain See 
at 18:12. p. 913. n. II). 

4 ijJbji izdddH - they increased, grew, 

compounded (v iii m. pi. past from izd&da. form 
VIII of zMa [ziyddah], to be more, to increase 
See at 4:137. p. 305. n. 6). I 

5. n ^ 'absir bihi ■ it is s verb of wonder 
meaning "how best He sees it!" 

6. 'as mi' = it is a verb of wonder meaning 
"how best He hears!" « 

7. J 3 waUyy (s.; pi. 'awliyd') = guardian. 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative, next-of-kin. See at 18:17. p. 915 



Lrtners, 
hraka. 



8. ^ yushriku = he associates, sets 

gives share to (v iii m impfct from 
form IV of shariku [ shirk/ shankah). to share. 
See yushnkuna at 16:54. p 845. n I ) 

9. Allah's is the sole and absolute dominion, 

command, rule and authority hukm (pi. 

ahkdm) - judgement, order, decree, command, 
authority, rule. law. commandment. See at 
113:37. p 4780. n. 14. 

10. Jfl uttu = recite, read aloud (v. ii. m s. 

imperative from tala [tildwah). to recite. Sec at 
10: 171. p 622. n. 10). 

11. ^jt 'Qhiya = he or it was communicated. 

(v iii m s past passive from awha, form IV of 
wahd [wahy]. to communicate See at 1 1:36. p. 
690. n II) Technically wahy means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means Some of these means are 
mentioned at 2:92. 16:2. 16:102, 26:193 and 
42:51. See also Bukhari.^. 2-4). | 

12. Jjla mubaddU = one who alters/ changes 

(active participle from baddala, form II of badala 
[badt], to replace. Sec at 6:1 15. p. 440. n. 3). 
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fjj nor shall you find 
<£j*M besides Him 



^l+c£ any refuge. 



Ju^Tj 28. And bear calmly 2 

» cgjJt'^ w * l h those who 

rt^^jftl pray ' to their Lord 

^fojiJjX by morning 4 and evening 5 

M*Ybj**j> m desiring 6 His Countenance; 

^(L^juSVj and let not your eyes turn 

f away 7 from them 



1 s > > 



desiring 



ball iir^ 1 of this wordly life, 

j*£>% nor obey 9 the one We have 

\ made his heart heedless 10 

V*0* to Our remembrance 

*j*g»J and who follows" his whims 12 

lt>>ij-ivil§ and his deed is useless. J 9 

t 0 



J^JSj 29. And say: "The Truth 
is from your Lord." 
ii^li So whoever wills, 
let him believe; 



1 juwi- multahad - place or person lo lean lo. 

refuge (pass participle from iltahadu. form VIII 
of lahada [lahd], to dig a grave, lo deviate from 
the right course See yulhidtina at 16: 103. p 862. 
n 8) 

2 ^ isbir = be patient, have patience, bear 

calmly, persevere, (v li. m. s imperative from 
sabura [wbr], to be patient, to bind See at 
11:49. p. 695, n. 10). 

3. oy-^i yad'una = they invoke, call, call upon. 

invite, summon, pray (v. iii. m. pi. impfel. from 
da' a [du'd'l to call, to summon Sec at 1 1: 101. p. 

714. n.4). 

4 y>+ ghuduww = morning See at 13:1$ p 
770. n 6 

5 iX J* 'ashiyy - evening. Sec at 6 52. p 411. n 
5 

6. J^tjt yuriduna = they (all) want, intend. 

desire, have in mind (v iii m pi. impfel from 
ardda, form IV of rdda [rand], to walk about. 
See at 9:32, p 590. n 3) 

7. -u; "i Id ta'du = do not transgress, overlook. 

turn away, act unjustly, assail, wrong (v u m. s. 
imperative (prohibition) from add [ adw\. to 
speed Sec><j JiifMjat7 163. p 529. n I) 

8. i c.. desiring the enjoyment of the adornment 

of this worldly life zinah = adornment. 

embellishment, ornament, finery, grandeur, 
decoration See at 18:7. p. 912. n. 8. 

9. £±i V Id tuti' = do not obey, follow, abide by. 

comply with <v n m. s. imperative (prohibition! 
from atd'a. form IV of Id a [law ], to obey See 
tuti' at 6: 1 16. p 440. n. 5). 

10. Li^f •agh/alnd = we made heedless. 

unmindful, forgetful (v i pi past from aghfala, 
form IV of K hufala {fihaflah/shuful). to neglect. 
See zhdfdun at 12:3. p 723. n. I). 
ft.'gPI ittaba'a = he followed, pursued (v in m 

s past in fonn VIII of labi a [labaV tabd'ah], to 
follow See at 15:42. p 816. n 4). 

12. iSj* hawan (s.; pi. ahwd') = affection. 

desire, craving, whims See 'ah**' at 4 135. p. 
304. n. 9. 

I V ±j furu[ = extravagant, transgressing the 
, lost, useless. 
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a&^£i and whoever wills, 
let him disbelieve. 
ixM\ Verily We have got ready 1 
$oOJilJ for the transgressors a fire, 
there encompassing 2 them 
tttf* its walls. 3 

And if they seek relief 4 
they will be given relief 5 
with water like molten metal" 
that will broil 7 the faces. 
*$^<3 Bad 8 is the drink and 
($&J>'i,;u: evil 9 it is as resting place! 10 



lA^^ity 30. Verily those who believe 

We shall not let go in vain" 



00 the 



12 



acts rightly. 



one wl 



31. Such ones, they will have 
the Garden of Eternity" 



flowing 14 below them 
j^on the rivers. 



I Uo^l 'a'tadnd = wc prepared, got ready (v i 

pi past in form IV of 'atada ( 7j/a</]. io be ready 
Sec at 17:10. p. 876. n I) 

2. 'ahtoa » he or .1 encompassed, 

surrounded, encircled, contained, comprehended, 
closed in on from all sides (v m tn s ju%i m 
form IV of hM<* [tutwt/tjitah/htyatah]. lo guard, lo 
protect, Co encircle See at 17:60. p. 892. n 5) 

3. suradiq = tent, pavilion, walls. 

4 yaihtaghithH(na) = they seek relief. 

pray for help (v. in m. pi. impfct from 
utuRhalhti. form X from the root Rhawth, help, 
aid. The terminal nun is dropped because the verb 
is in a conditional clause preceded by 'in Sec 
tuthtaRhhhunu at 8:8. p. 548. n II). 

5. tjJUi yughathQ(nu) = they are relieved, 

succoured, helped, aided (v. iii m pi impfct 
passive from aghdtha, form IV from the root 
ffcMtfft, help, aid The terminal nan is dropped 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause preceded by in Sec yastaghithu at n 4 
above) 

6. J** muhl = molten metal. 

7 <Jj±t yashwt = he or it broils, roasts, grills (v. 
in m s impfct from show* [shayy], to broil) 
8. ^ bi's = evil, wretched, bad. Sec at 16:29. p. 
836, n. 5. 

9 o»u s&'at = shcVit become foul. bad. evil (v, 

iii. f. s. past from so" a [ su7saw'\. to be bad See 
sd'aai 4:38. p. 258. n 2). 

10. muriafaq = resting place, place or thing 

to lean one's elbows on (noun of place from 
irtufuua[lo lean ones elbow}, form VIII of 
rafaua/rafiqa[nfq/ra/aql to be kind, to treat 
gently. Sec mirfaq at 18:16. p 915. n 5). 

11. nudt'u = wc nun. let perish, let go in 

vain, let slip, frustrate, thwart (v. i. s. impfct from 
'add 'a, form IV of dd'a [ day'/diyd). to get lost. 
See at 12:56. p 743. n 4). 

12. j»\ 'ajr (pi. jfJ'ujur) = reward, recompense, 
remuneration, due See at 16:41. p. 841. n. 6). 

= Eden, eternity, paradise, jot 

is explained by Ibn Kathir as 

jannat where the inmates will abide for ever (Ibn 

Kathir. IV, 372) See at 16:32. p. 837. n 3. 
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) feoiU They will be adorned 1 therein 
with bracelets 2 of gold 
S£S and they will wear' 
j^^ul; green apparels of fine silk 4 

and brocade, 



l^Ov^i reclining 6 therein 

j^b^yS on raised thrones. 7 

C^^yS How excellent is the reward" 

c-^J and how good is 

; the resting place! 9 

Section (/?w*w') 5 

i v>£* 32. And strike 10 for them 
^ o&te the instance of two men. 

We had set" for one of them 
two orchards of grapes 
tfiii^j and surrounded 12 them 




w i th date pal ms 1 ' 
\& * Vimj and set between the two 
a corn- filed. 14 



I 33. Each of the orchards 

[ L#U& produced its fruit 15 

aJ^LL and did not suppress ,6 from it 

I &i anything; 



I djU< yuhallawna = ihcy arc adorned. 

ornamented, decorated (v. iii. in pi. impfct. 
passive from hallo', form II of haliya 
[haly/lulyuh). to be adorned). 

2. usdwtr (pi ; s xiwdr) = bracelets, bangles, 
armlets 

3. k yalbasuna = they wear, put on (v. in m. 
pi impfct from /a£/jr<j (/u/;v). to wear). 

4. ^ AM/ii/i<i = fine silk. 



5 istabraq = brocade 

6 muttakHn (pi.; accVgen. of ffWftoft*'*! ; 

s. muttaki ) = those reclining, supporting, restirng 
(act participle from Ulakua. form VIII of 
waka a. See muituku at 12:31. p. 733. n 2) 

7 d^V VinTi* (pi.; s K^l arikah) = raised 
thrones, couches, sofas. 

8. ItWfil = reward, recompense, requital 
Sec at 4:134. ; 303. n. 6. 

9. murtafaq = resting place, place or thing 

to lean one's elbows on (noun of place from 
iruifaqu (to lean ones elbow}, form VIII of 
rafaqa/ rafxqa \nfq/rafaq). to be kind, to treat 
gently Sec at 18:29. p 922. n. 10). 

10 v>* idrib = you strike, hit. beat (v n m. s. 

imperative from daraba [darb], to beat, to strike. 
See at 2:60. p 28. n I ) 

1 1 U*» ja'alnd = we set. made. put. placed. 

appointed (v. i. pi past from ja'ulu [ja'l]. to 
make, to put. Sec at 17: 45. p. 887. n .3) 

12. hafafnd = we surrounded, enclosed, 

bordered (v i, pi past from happa [huff], to 
surround). 

13. J^w nakhU = palm, date palm. See at 17:91. 
p 902. n. 7. 

14. £jj zar' (s.; pi. zuru" ) = seed, green crop. 

plantation, cultivation, corn-field See at 16:1 1, p. 
830. n. 8 

15 jsi u*ul = fruit, food. See at 14:25. p 796. 
n 10. 

16. fik; tazlim(u) = she wrongs, transgresses. 

treats unjustly, suppresses (v. in f. s. impfct. from 
zalama [zalm/zulm], to do wrong The final letter 
is vowelless for the particle lam coming before the 
verb. See yazltmuna at 16:1 18. p 868. n. 8). 
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and We caused to flow 1 



through 2 the two a river. 

y^^C-jbj 34. And he had crops; 3 
^fyA jljb so he said to his companion 
while he was talking 4 to him: 
"I have more 
JL. than you in wealth 
>tj and am more powerful 3 



I. U ^ fajjarna = wc burst, caused lo break up, 

caused lo now. exploded (v. i pi. pasi from 
fajjara, form II of fajara [fajr], lo cleave, break 
up Sec mfajjira a! 17:91. p. 902. n. 9). 



in man-power 



..6 



35. And he entered 
his orchard while 



doing wrong 7 to himself. 
He said: "I do not think 8 
UJ .oJbl: J that these will perish 9 ever." 

&^t&St§ 36. "Nor do I think the Hour 

iljLi of Judgement will take place; 

^jo^j and even if I am taken back 10 

*Mj?S to my Lord I shall surely get 

l4^£^ the better than these 




u as final destiny." 11 



2. J** ftftiid/ = during, bciwccn. through 

3 thamar = fruit, fruits, yield, gain, result 
Sec thamardt at 16:67. p 848. n. 5 , 

4 j^yuhdwiru = he talks, converses, discusses. 

debates (v. m m. s. impfct. from hawura, form 
III of hura \hawr). to return, to diminish). 

5. 9 a*azz = mightier, stronger, more powerful. 

more esteemed, more beloved (dative of uziz). 

Sec at 1 1:92. p. 71 1, n 6. 

6 > nafar - band, party, troops, man power Sec 

nafir at 17:6. p 874. n 9. 

7. He was doing wrong to himself, because he did 
not think that all that he had was given by Allah 
Who could take it away at any time and because 
he did not believe in the Resurrection and return 

to Allah for judgement pM* zdtim (s . pi fc> H 

zulimun ) = oppressive, wrong-doing, unjust, 
tyrannical, transgressor (act participle from 
zalamu [mlm/zulm], to do wrong. Sec at 4:75. p. 
273. n. 7) 

8. J>\ , azunnu= I think, suppose, conjecture; 

also, firmly believe, deem, consider (v. i. s 
impfct from zanna \zann], to firmly believe, lo 
suppose. Sec at 17:102. p. 907. n. 2). 

9. V tabida(u) = she or it perishes, passes away. 

ceases to exist (v lii. f. s. impfct from bdda 
[hayd]. to perish, to die The final letter takes 
futbuh because of the particle an coming before 
the verb) 

10 This he said by way of presumption. 

rudidtu = I was taken back, returned, put back, 
restored, reverted (v. i. s. past passive from 
ruddu \radd\. to return, to put back Sec rtidudna 
at 17:6. p. 874. n. 5) 

It. He said so in a supercilious mood and out of 
self-conceit yJJL. munqalab = that which is 

turned over, place of overthrow, the hereafter, 
final destiny (noun of place/time from inqalaba. 
form VII of ualaba [qalb], to turn around See 
munuaUbun at 7:125. p. 510. n. 10. 
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f£&*ljti 37. His companion 1 said to 
him while talking 2 to him: 
^oj21 "Do you disbelieve 3 in Him 
Who created you from dust/ 



f^otf then from a drop, 



then made you properly 6 
$ &J into a man?" 



&j 38. "But as for myself, 7 

Jj3>£* He is Allah, my Lord; 

il^il and I do not associate* 

O^tii with my Lord anyone." 



SjXpJ 39. "And why not, when you 
eneterd 9 your orchard, 
&f;l£U<2ji you said: "Allah's will prevails. 

I •>¥ No power is there 

f except with Allah." 10 

tjlyjj jl If you see me that I am 

* viLjil less 11 than you 

($)£jjJVU in wealth and progeny." 



0 + 



40. "But maybe that my Lord 



1 This person was a believer and he reminded the 
oihcr person of how he was brought into being by 
Allah and that therefore He is Capable of 
recreating and resurrecting him s— sahib (s ; 



pi. 'asm/ sahb/ sahObah/ suhban/suhbah) = 
companion, comrade, fnend. Sec at 7:184. p 537. 

n. 5. 

2 j^yuhdwiru = he talks, converses, discusses. 

debates (v. iii. m. s. impfct. from httwara. form 
III of h&ra [hawr], to return, to diminish. Sec at 
18:34. p 924. n. 4). 

3. o>T kafarta = you turned ungrateful. 

disbelieved, denied, covered (v u m s. past from 
kajara [kufr). to disbelieve, to cover See kafarat 
at 16:112. p.866. n 3). 

4 i e . the first creation of the father of mankind. 
'Adam. %jj turdb (pi atrtbah/hrbdn) = soil, 
dust. din. earth Sec at 13:5. p 765. n. 10. 

5. i e.. of the parents. nut/ah (s ; pi nuiaf) 
= drop, sperm See at 16:4. p. 828. n 9. 

6. ySy* sawwd = he straightened, made equal. 

made good, made properly, put in order, smoothed 
(v. iii. m. s past in form II of sawiya (jiwwi|, to 
be equal. See yastawi at 16:76. p. 852. n. 4). 

7. IMinnS = uf jfl Ukin+'anA = but I. but 
as for myself. 

8. 'ushriku - I set a partner, associate, give 

a share (v. i s. impfct from ashraku. form IV of 
sharika [shirk / sharikah). to share Sec ushrika 
at 13:75. p. 780. n. II). 



9 *J»j dakhalta = you entered, went in (v ii 

m. s. past from dukhalu [dukhUl], to enter. Sec 
dakhulu at 15:52. p. 818. n. 2). 

10. The believer reminded his unbelieving 
companion that whatever of properties and wealth 
he had were Allah's gift and creation, not the 
result of his power and effort, nor was he able to 
retain them as they were for all time to come, and 
that Allah might lake them away at any time if He 
willed 

II JH 'aqall = less, fewer, smaller (dative of 

aalil, few. meagre, small Sec aalil at 4:76. p. 275. 

n. 6). 
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will give me 
a better thing 



than your orchard 
^J-*/j and send out on it 

thunderbolts' from the sky 
so it will become 2 a ground' 
denuded and slippery." 4 



iijC^Iij 4 1 . "Or its water becomes 
deeply subterranean 5 
JU so that you are not able to 6 



UkSS seek it out. 



m7 



42. And encompassed 8 were 
his crops. 9 

So he happened to turning up 
and down ,0 his two palms for 
^3*1 £j* all that he had spent" therein; 
and it lay desolate 12 
on its trellises 13 



• I* 



and he said: "Alas to me, 
would that I did not associate 



O^J^ciJ; wilh m Y Lord anyone!" 








I Ji — *- husban (pi , s. husbdnah) = re 

calculation, computation, accounting, 
arrangement, thunderbolts Sec at 6:96. p. 

2. tusbiha(u) = she or it becomes, becomct 

in the morning (v iii. f. s. impfct from aibafa 
form IV of utbultfi [sabh], to K- m t he morning 
The final letter takes fuihah because of a hidden 
an in the causal /<;' coming before the verb. See 

afbatya at 5:30. p 343. n 3). 

3. x*-0 sa'id (s . pi su'ud) = highland, upland, 
plateau, ground Sec at 18:8. p 912. n. 7. 

4 jfj zataq = denuded and slippery. 

5 jy- ifliflHT (s.; pi 'aKhwar)= deeply 
underground, subterranean, bottom, depression), 

6 ^k-J tastati'aiu) = you are able to. at 

capable of. can afford (v. ii m s. impfct from 
i Mala a, form X of ta'a [law.'], to obey The final 
letter takes fathah because of the particle Lm 

coming before the verb See saslati una at 16 -V, 
p 851. n. 2. . 

7 wit talab = pursuit, quest, search, demand, 
seeking out Sec at 4:104. p 291. n. 1 

8. 'uhtta = he or it is encompassed, 

encircled, surrounded (v iii. m s. past passive 
from ahu(a. form IV of hdia [hu*t/ hUuhJ 
hiytiah], to encircle, enclose Sec at 10:22! p. 
644. n. 13). 

9. There indeed came to pass whai the believer 
had said, and the unbelievers garden and cropi 

were destroyed. jJ thamar = fruit, fruits, yield 

crops, gain, result Sec al 18:34. p. 924. n 1 

10. i. c. because of gnef and repentance — \ 

yuqallibu = he upturns, turns up and down, 
inverts, overturns, turns about, turns (v iii. m. i 
impfct from qallat>a. form II of qalaba [qulb].\o 
turn around See nuqalhbu al 18 18. p 916, n 6) 

I I jiit 'anfaqa = he spent, he expended, (v. tfl. 

m s past in form IV of nafaqa [nafaq], to be used 
up. See yunflqu at 16:25. p. 851. n 8). 

12 \)\+ khdwiyah (f. mas khdwm. active 

participle from khawd [khawd Vkhawan), to be 
empty) = fallen, empty, vacant, desolate See tf 

2:259. p. 134. n. 6). 

W J)/- Irtish (pi . s arsh/ arish) = thronei. 
trellises Sec al 2 259. p I34.n 7 
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43. And he did not have 




any group 1 helping 2 him 


against Allah 


0 


nor could he help himslef. 3 


'ill'* 


44. Over there 4 the 




sovereignty 5 belongs to Allah 




the True One. 




He is the Best in rewarding 6 




and the Best 




in consequence. 7 




Section (Ruku') 6 




45. And strike 8 for them 




the simile of the worldlv life 




It is like water We send 




down 9 from the sky; 




then there gets mingled 10 with 




it the vegetation n of the earth. 




then it becomes fragile 12 




which the winds blow away. 13 




And Allah is over everything 




All-Prevailing. 14 



i t c. 01 most wnosc ncip anu suppon nc 
boasted and expected tefi'ah (pi fi&t) = parly. 

group, band, class See at 8:45. p. 563, n. 1 1. 

2. o Jr ^ yansuriina - they help, assist (v. iii. 

m. pi. impfct from nasara [nasr /nustir), to help. 
Sec at 7: 192. p 540.n."l0). 

3. muntasir - victorious, triumphant, one 

who helps oneself (act participle from iniasara, 

form VIII of nasara. See n. 2 above). 

4 i e . in such difficult situations and decisive 

matters. 

5. tfSfj watdyah = to be in charge, to be fnend. to 

manage, to govern, patronage, sovereignty Sec ai 
8:72. p. 574. n. 5. 

6. V*jJ thaw&b = reward, recompense, requital 
Sec at 18:31. p. 923. n. 8. 

7. w-i* uqb <s.; pi. aqdb) = end. outcome, 
consequence Sec aqdb at 6:71. p. 420. n. 2. 

8 idrib = you strike, hit. beat (v. ii. m. s. 

imperative from daraba [darb]. to beat, to strike. 
Sec at 18:32. p 923. n. 10). 

9. U>t anzalna - we sent down (v. i. pi past 

from unzala, form IV of nazala [nuzul]. to come 
down See at 17:105. p. 907. n 12). 

10. J**' ikhtalata = he or it was mixed, mingled. 

blended (v. m m. s past in form VIII of khalata 
[Utah), to mix. mingle Sec at 10:24. p. 645. n. 
II). 

11. c/U nab&t = vegetation, plants, vegetable 
organism Sec at 10:24. p. 646. n 1. 

12. ^ hashim = frail, fragile, dry stalks, straw 

(act participle on the scale of fait from tmshama 
[hashm], to destroy, to smash). 

13. Human life is like the life of the vegetation 
which grows green and lively as it mingles with 
the rain water, but it is so for a short while, after 
which it grows yellow, dry and fragile which the 
wind blows away. Similarly man's life is for a 
short white after which he becomes old and fragile 
and is then carried away by death at Allah's 

command j^A: tadhru - she or it blows away. 

carries off. scatters, disperses (v iii. f. s. impfct. 
from dhard [dharw], to scatter). 

14 jiii* muqtadir = All -Prevailing. All-Powcrful. 

Omnipotent (act participle from iqtadara, form 
VIII of qadara [qudrah], to possess power). 
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— 



o>J\jJU» 46. Wealth and offspring 
are the adornment 1 of 



UJiji^ the worldly life; 

but the enduring 2 good deeds 5 



dpx+j* are better to your Lord 



C\) as rewards 




and better as a hope/ 



47. And the day We shall set 
in motion 5 the mountains 



and you will see the earth 



*X$t ex 



and We shall gather 7 them 
and shall not leave 9 




lOJM 



them anyone. 



I 



> > - 




34j\ 



48. And laid ,0 will they be 

before their Lord in rows. 11 

"Now you have come to Us 

as We created you 

the first time. 12 

Nay, but you had thought 13 

that We would never set 



1 zinah = adornment, cmbclluhnwg, 

ornament, finery, grandeur, decoration See a 

18 28. p. 921. n. 8 

2 Wealth and offspring arc temporary adonune* 
of the worldly life; but the good deeds arc taut* 
**A bdqiyydi (f ; pi . s baqtyyah, m baqm)* 

remaining, lasting, enduring, permanent (act 
participle from baqiya [baud'), to stay Set J 
baqiyyah at 11:116. p 719. n V) 

I ol^lL, fdlU0t ( f pi . sing uju, sdhhak, m 

sdlih) = good deeds/things (approved by to 
t,)ur '.in and the sunnah ( act participle from 
salaha [saldh/sul&h/maslahah], to be good, nght 
Sec al 18:2. p 91 I n 2) 

4. i. c. for everlasting happiness in the hereafter. 
'umal (s . pi. dmdt) = hope, expectation 

5. i. c.. on the Day of Resurrection. ^ 

nusayyim = we set in motion, make 
(someone/something) movc/go/iravcl iv i pi 
impfct. from sayyara. fonn II of idr* 
[sayr/syrurahJmuslrah/tasydr\, to move, set on, 
travel Sec suyyirat at 13:31. p 777. n. 5) 

6. i c.. there will be nothing on it obstructing the 

view of it Ijjii bdrizah (f.; m. bdm) = duoo* 

prominent, coming to view, emerging, exposed 
(act. participle from baruza [buruz). lo come into 
view Sec barazd at 14 21. p. 794. n 2). 

7. hasharnd - we rallied, mustered, 

gathered, collected, assembled, herded ( v t pL 
past from has hunt [hashr], to gather See at 

6:1 1 1, p. 438. n 2). 

5. i. c.. ine previous ana present generations 

9. j^i nughddiriu) = we leave, depart (v i. pL 

impfct. from ghddaru, from III of ghadam 
\llhadr], to betray, deceive The final letter is 
vowelless because of the particle lam coming 
before the verb). 

10. \y+/. 'urUUk = they were displayed, exhi 

submitted, shown, laid (v. in m. pi past passive 
from aruda [ ard). to become visible, to shenrf 
See a rada at 17:83. p. 900. n. 6). 

1 1. 0~ ftf (s.; pi sufGf) = row. line. file, grade, 

class. 

12 They will then be addressed as stated here 
13. pus-) za'amtum = you claimed, presumed, 

supposed, thought (v. ii. m pi. past from za'ama 
Iza m). to clmm. to pretend See at 17 56. p 

n.7). 
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^^ij for you an appoinment." 1 



49. And placed* will be 
£&if the Book 1 

and you will see the sinners 4 
iL/,^ : * apprehensive 5 of what is 

&Jfek lherein and lhe y wil1 sa y : 

'Woe to us! 
iijU What kind of Book is this, 
ij^j&i it leaves 6 out neither a small 
\jS V, thing nor a big thing 
li^JVJ but takes it into account! 7 




V^rJj And they will find 8 
iJUu all that they did 



W£ Present'- 
il£SlJ and no injustice will do 10 
your Lord to anyone. 



Section (Ruku l )l 




Ui^> 50. And when We said 

to the angels: 
i>j£l\ "Prostrate yourselves 1 1 
?S| for Adam", 



1. i. e. a lime and place for mccung and 
judgement. J*y maw'id (s.; pi. mawatd) 

promise. pledge. appointment. appointed 
tirnc/placc. rendezvous. See at 15:43, p 816. n. 6. 

2. £*y wu4i'a = it was set up. erected, laid, laid 

down, placed (v. in m s past passive from 
wuda'a [wad ), to lay See at 3:96. p. 193. n. 6). 

3. i c.. the Book of Deeds of everyone The 
righteous will have his book placed in his right 
hand, and the sinful will have it in his left hand or 
on his back (sec 69: 19 &25 and 84:7-12). 

4. mujrimm (pi . acc/gen. of mujnmun. 

s mujnm) = (hose who commit sins, sinners, 
culpnts. sinful (act participle from ajrama, form 
IV of jarama [jarm] . to commit a crime Sec at 
15:58. p 819. n 6). 

5. mushftqtn (pi.; acc/gen. of mushfiqun. 



s. mushfiq) ■ those who are apprehensive, 
anxious, womcd. concerned (act. participle from 
'ashfaua from shafaqa [shafaq], to fear, to pity). 

6. j*\*t yugh&diru = he leaves, leaves out, departs 

(v. in m s. impfct from nh&dara. from III of 
#hadara [Rhadr], to betray, deceive. Sec nu^hadir 
at 18:47. p 928. n. 9). 

7 ^-^t 'ahsd = he calculated, counted, took into 

account (v iii. m. s. past in form IV from the root 
has\/hasan Sec at 18: 12. p. 913. n. 10) 

8. ij-wj wajadd = they found, got (v in m. pi 
past from wajada [wujud], to find See wujada at 
4:64, p. 269. n. 6). 

9. i. e.. appearing in the book and before their 

eyes. ^U- h&dir (s.. pi. huddar/hudur) = present. 

attending, appearing (act. participle from fymfaru 
[hudur], to be present. See hadara at 5:106, p. 
382. n. 3). 

10 ,0k, yazltmu - he wrongs, docs injustice. 

oppresses, transgresses (v. iii. m. s impfct. from 
zalama [zalm/zulm). to do wrong. See at 10:44. p. 
653. n. 7). 

II. After the description of the situation on the 
Day of Judgement, reference is made to how 

Satan has been an enemy of man usjudu 

= (you all) prostrate yourselves, bow respectfully, 
pay obeisance (v. li. m. pi imperative from 
sajada [sujud]. to prostrate oneself. See at 7: 1 1. p. 

468. n. 4) 
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s they prostrated themselves 



exceDt Iblis 
He was one o 
but he defied 1 



t,ie command of his Lord. 
*j£x+cj±\ Do you then take 2 him 



and his offsprinj 
:t^J}1 as friend-protectors 4 
jUjJj^ besides Me though they are 
joij^J for you an enemy? 5 



r^Jo-^ Evil is for the wrong-doers 
rf£ a substitute. 6 



ir-V^ U + 5 1 . 1 did not make them 7 

jii- witness 9 the creation of 
the heavens and the earth 

| jb^^&feZj nor the creation of themselves, 

S^ojTUj nor was I to take 9 the 

t^jjLfllf misleading ones "'as an aide." 

jArjfi 52 - And ihe day He will say: 

SJGfeiJi.|p6 "Summon 12 those partners of 

>3;-fft Mine whom you presumed"; 13 



l j-i fasaqa - he turned defiant, disobeyed, 

strayed from the right course, rebelled, defied (fj 
mi m. s.. past from fisq/fusuq. to stray from the 
nght course, to renounce obedience. See /mu^ at 

17: 16. p 878. n. 4). I 

2. Jjij^s tattakhidhuna = you take, take up, 

adopt, make use of (v. ii. m. pi. impfct from 
ittakhadha, form VIII akhadha [ akhdh). to take. 
Sec at 7:74. p.495, n. 4). 

3. dhurhyah (pi dhurnyat/dharari\\) = 

offspring, progeny, children, descendants. Sec at 

17:62. p 893. n. 6) 

4. •Ujl 'awliya' (pi . sing, j, wattyy) = helpen. 
fnends. allies, patrons, protectors, legal guardian 
Sec at 17:97. p. 904. n. 10. 1 

5. jo* 'adiiww (s.; pi ,iu1 'a'dd') = foe. enemy. 

Sec at 17:53. p. 889. n 12 

6. i. c.. Satan and his progeny and followers are an 
evil substitute for Allah as friend-protectors for 

the wrong-doers, the polythcists Jju badaJ (%.. p|. 

ahddl)- substitute, alternate, replacement See 
baddalnd at 16:101. p. 861. n. 9. 

7. i. e.. Iblis and his progeny and followers. 

8. oipl 'ash-hadtu = I made (someone) witness, 

called as witness (v. i. s. past from ashhada, 
form IV of xhahida [shuhud], to witness. Sec 
ushhidual 11:54. p. 697. n. 4). 

9 -U^ muttakhidh = one who takes, lakes up. 

adopts (act. participle from ittakhadha. form VIII 
of 'akhadha ( 'akhdh], to take. See ittakhadhu at 
18:15. p. 914. n 6). 

10. mudilttn (pi.. accVgen. of mudilHm.t. 

mudill) = those who mislead, misguide, leads 
astray (act participle from adalla, form IV „f 
dalla \duldU dalalah). to go astray. Sec vudillu at 
16:93. p. 859. n. 4). 

I t. JU» *adud (s.; m & f . pi a 'dad ) = upper 
arm. power, help. aide. 

12. Ij* nddii m you (all) summon, call out. (v. ii, 

m pi imperative from ndda, form HI of nadA 
[nadw], to call See ndda at 7:50. p. 484. n 6). 

13. fU+j za'amtum = you claimed, presumed, 

supposed, thought (v. ii. m. pi. past from m ama 
[za'm], to claim, to pretend Sec at 18 48. p. 928. 

n. 13) 
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and they will call 1 them 


t > • " 


but those will not resoond 2 




to them and 




We shall set 3 between them 4 




a place of ruin. 5 




53. And the sinful will see 




the tire and will realize 




that they are to fall 7 therein; 




and they shall not find 8 




from it a way of escape. 9 







Section (Jtiiftf*) 8 

*~r-~~j 54. And indeed We have 
KjSui^ elucidated 10 in this Qur'an 
^-lllJ for man 
« every kind of similies;' 1 
jig but man is in most 
matters contentious. 12 



^□»^UJ 55. Nothing prevents" man 
from believing when 
b^fjU^si guidance has come to them 



r 



1. IjM ito'a* = they called, invoked, called. 

prayed (v. iii. m. pi. past from dad [du'd'], to 
call, to summon. See at 10:22. p. 645. n. 1). 

2. tj ^afci yastajtbti(nu) = they respond, answer 

(v. iii. m pi impfct. from istajdba. form X of /flfcfl 
l/<m*l. to travel, lo explore. The terminal nun is 

ilfonivd I >c* l " .ill st* ul tilC lUlftlLiC llL?T\ COIllHl!? 

before the verb See at 13:17. p. 772. n. 5). 

3. U~ja>alnd = we made. set. appointed (v i. pi. 

past from ja'ala [ja't], to make, to set Sec at 
17:8. p. 875. n. 7). 

4. i e . between the polytheists and those whom 
they worshipped. 

5 i e.. hell fire, jty mawbiq = place of 

ruin/destructin. prison, hell (noun of place from 
wabaqa [wabaq/wubub/muwbiq], to perish, to go 
to ruin). 

6. tj/ik zannu = they thought, thought for certain. 

supposed, believed, presumed, realized (v in m. 
pi. past from utnna L> zann J, to think, to 

suppose. Sec at 12: 1 10. p. 762. n. 5). 

l.iyMy muwdqi'tiin) = those about to fall, be 

thrown/ plunged (act participle from 'awqa'a, 
form IV of waqa'a [wuqu']. to fall. See waqa'a at 
10:51. p. 655. n. II). 

8 ij-us yajidd(na) = they find. get. come across 

(v. iii. m. pi. impfct from wajada [wuj&d). to 
find The terminal nun is dropped because of the 
particle lam coming before the verb. See at 9: 123. 
p. 632. n. 7). 

9. masrif (s . pi. masdnf) - drainage. 

drain, canal, way of escape, bank, pay office 
(noun of place from sarafa [sarf], to turn, to turn 
away Sec sarrafnd at n 10 below). 

10. sarra/nd = we spelt out. set out in 

detail, explained, elucidated, inflected, (v. i. pi. 
past, from surrufa. form II of sarafa [sarf], to 
turn, to turn away Sec at 17:89, p. 902. n. 2). 
1 1 So that they might take heed and believe and 
be on their guard. 

12. Jjj» iadal = quarrel, argument, contention, 
debate, dispute, controversy. Sec jddil at 16:25. p. 
870. n. 12. 

13. mana'a - he prevented, forbade, barred. 

(v iii m. s. past from man', to prevent Sec at 
17:94. p. 903. n. 8). 



932 



Surah \*:AlKahf[P*rX(Juz) 15) 



[£gft£l£j and seeking forgiveness 1 

of their Lord save that there 
rt£q£ should come to them 
the way 2 of those of old 
ft$& or there should come to them 
$ Su'4>UjT the punishment face to face. 3 



'.2 > 



56. And We send out not 
V] jCJift the Messengers but as 

conveyers of good tidings 4 
and as warners; 5 



C#d£i3£ but there argue 6 those 



who disbelieve 
by means of the falsehood 7 
to refute 8 thereby the truth; 
&tijXjL\> and they take My signs 

and what they are warned 9 of 
in mockery. 10 



£J 57. And who is 
a worse wrong-doer 
than the one reminded 



of the signs of his Lord 



I ij>c-< yastaghfirtiinu) = they seek 

forgiveness, ask for pardon (v iii. m. pi impfct 
from istaRhfaru, form X of xhafara [xhafr 
/maghfirah /tfhufrdn), to forgive. The terminal 
nun is dropped because of the particle 'an coming 

before the verb Sec at 9:1 1 3. p 627, n 4) 

2. i. c . there was no reason for the unbelievers not 
to believe after the coming of the Messenger and 
the Our' an except their defiant demand that they 
should be sure that otherwise the fate of the 
previously destroyed nations would befall them 

^ sunnah (s.; pi. sunan) = way of dealing. 

usage, practice, norm Sec at 15:13. p 808. ti 
H). 

3. Ji qubul = front, front pan. fore, face. 

qubulan, face to face Sec at 12:26. p. 731. n 6 

4. i c . of rewards and blissful life in the hereafter 

for the believers and the righteous, ji^v 

mubashshirin (pi . accusative/genitive of 
mubaxhshirun. s. mubashshir ) = deliverers of 
good tidings, harbingers of good nc*s (active 
participle from bashsharu, form II of 
bashara/bashira [bishr/bushr], to rejoice, be 
happy Sec at 6:48. p 409. n 10). 

5. i c of Allah's displeasure and punishment for 

unbelievers and sinners mundhirin (pi ; 

accusative/ gen of mundhirun. sing mundhin - 
warners. (act. participle from andhara. to warn, 
form IV of nadhara [nadhr /nudhur], to dedicate, 
to make a vow Sec at 6:48. p. 409. n. II). 

6. J*Us suji'uiilu- he argues, debates. 

controverts (v. iii. m. s. impfct from jadala. form 
III of jadala [J— jadl), to tighten. Sec at 1 1 :74. 

p. 704. n 8). 1 

7. i. c. their superstitions about the false gods. 

8. yudhida(na) - they refute, disprove, 

invalidate (v in m pi impfct from adhada. 
form IV of dahada [dahad], to refute The 
terminal nun is dropped because of a hidden 'an 
in the /i of motivation coming before the verb. 

9. ij>< •undhirH = they were warned, cautioned 

(v. iii m. pi past from 'andahra. form IV of 
nadhara [nadhr. nudhur). to dedicate, to make a 

vow Sec 'undhira at 6 19, p. 398. n. 4). 

10. \y/. huzuwan huzu ) = in je*t. in 

mockery, in ridicule, as a laughing stock See at 

5:58. p 359. n. 4. 
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but turns away 1 from them 

and forgets 2 what 

his two hands have forwarded. 3 



LWUj Verily We have set 



over their hearts veils 4 to 
their understanding 5 it, 
and in their ears deafness. 6 
And if you call them 
to the guidance 
they will not be guided 7 



<k even then ever. 



58. And your Lord 
JJiiii is the Most Forgiving, 
' ^| Possessor of Mercy . 
jvi^jJ Were He to take them to task 8 
for what they acquire 9 
fifct He would have hastened 10 for 
vUllf them the punishment; 
J$ S. but they have 

an appointed time;" 
)&&&uf& they shall not find beyond it 
$^ any asylum. 12 



1 = he turned away, averted. 

evaded (v u. m. pi past from 'a'ratfa. form IV 
of 'uruda [ 'ard], to be broad, wide, to appear, to 
show Sec at 17:83. p. 900. n. 6). 

2. ^-i nasiya= he forgot, became oblivious (v. iii. 

m s past from nasy/nisy&n, to forget. See nusUa 
at 18:24. p. 919. n 8). 

3. i. e.. of bad deeds qaddamat = she sent 

ahead, forwarded, advanced (v. iii. f. $. past from 
qaddumu. form II of qadamu / qaditna [ qadm 
/qudum /qidman /maqdam) to precede, to arrive 
See at 8:51. p. 556. n 7) 

4 That is because of their turning away from the 

truth. fcTt 'akinnah (pi.; $. *S kann/kmnah) = 

covers, covenngs. shelters, nests, veils. See at 
17:46. p 887. n. 6. 

$i x y*** yafqahti(na) = they grasp, they 

understand, comprehend (v iii m. pi. impfct. 
from faqthu [fiqh], to understand. The terminal 
nun is dropped because of the particle 'an coming 
before the verb Sec at 17:46. p. 887. n. 7) 

6. j 3 waqr = deafness, heaviness, hollowness Sec 
at 17:46. p. 887. n. 8. 

7. yahtada (na) = they be guided, are in 

receipt of guidance (v. iii. m. pi impfct from 
ihtada. form VIII of huda [ hadyJ hudan 
/hiddyah], to guide, to show the way. The terminal 
nun is dropped for the particle lan coming before 
the verb See yahtaduna at 5: 104. p. 381 . n.6). 

8. i. e . immediately and without giving them 

respite to rectify and reform. yu&khidhu = 

he blames, censures, takes to task, punishes (v. 
iii. m. s. impfct from Okhadha. form 111 of 
okhadha [akhdh], to take, to get Sec at 16:60. 
846. n. 6). 

9. 1 j — f kasabu u they earned, acquired, gained 

(v iii m pi. past from kasaba [kasb], to gain. See 
at 14:18, p. 793. n. 8). 

quickened, rushed, speeded up. accelerated (v 111 
m. s. past in form II of ajilu [ajal/ajalah], to 
hurry See; yu'ajjilu at 10:1 1, p. 639. n. 8). 

II. J+y maw'id (s.; pi. mawd'id) promise, 

pledge, appointment, appointed time/place. See at 
18:48. p 929. n. 6 

12 Jfy maw*U = refuge, asylum. 
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^J^S^y 59. And those habitations, 1 

il We destroyed 2 them 

i£&UJ when they trangressed; 3 

Jlliuij and had set for their destruc- 





tion 4 an appointed time. 



Section (Ruku*) 9 



^ji—Jli^ 60. And when Musa said 

i\ '-'a to his slave: 5 
- 

^tjJiv "I shall not cease 6 until 

^JJl^t I reach the confluence 7 of 

o£itjT the two seas 

t^-^^l or I go on s for ages." 9 



61 . So when they reached 



the junction between the two 
E45>££ they both forgot their fish, 10 




but it took its way in the sea 
as in a tunnel. 11 



62. Then when 



they had passed by 12 
iJj jtt he said to his servant 



I. i. c . the habitations of the peoples of the 
Prophets Hud. Salih and Lut. peace be on them. 

iSj uurun (pi.; s. uaryah) = villages, town, 

habitations See at 12:108. p. 761. n. 9. I 

2 'ahlaknd = we destroyed, annihilated (v. 

i pi. past from ahlttka, form IV of huluka \haUJ 
hulk/ haldk /lahlukah], to perish See at 15:4. p. 

808. n 2). 

3. »>JJ» zalamu = they did wrong/injustice. 

transgressed (v iii. m. pi past from zubma 
[zulm/zulml to do wrong. Sec at 7.160. p 527, n. 
12). ' J 

4. slllf mahlik - lime or place of destruction 

(noun of place or time from halaka. See a. 2 
above). 

5. Here follows the second story of the surah 
MGs3, accompanied by his slave Yusha' ibn Nun 
and taking a fish with them, set out in search of 
Khidr. one of Allah's chosen servants, being 
commanded by Allah to do so as he (Musi) had 
boasted of being the wisest man (See Bukhdri not 

4725-4727) j> Solan (s.. pi. fityan) = young 
man. youth, slave Sec at 12:30. p 732. n. 8. ' 

6. £jf 'abrahai u) = leave, depart (\ i s irnpfct 

from bun ha [bardh], to leave With a negative 
before it. the verb means to conunue. not lo 
cease The final letter takes fathah because of die 
particle lan coming before the verb. See at 12:80. 

p. 752, n 3). 

7. majma* = place of meeting, junction. 

union, confluence (noun of place from janut'a 
[jam-], to gather. See ijtama'at at I7:88.p 901. a 
8 

8. *amdt = I go away, advance, proceed. go 

on (v i. s. impfct. from madd [mufty], lo go 
away, to pass Sec unuju at 1 5:65. p. 821 . n I) 

9 *JU» tefn» <pl.; s. f}uubah) = long periods of 

time, ages 

10. &y hut (s.. pi. hitdn/ahwdt) = fish, whale,* 

II. v/- larab (s.; pi. as rob) = underground 

passage, tunnel, hole. 

12. IjjU /dwazd = they crossed, passed by. 

overstepped (v i pi past from jdwaza. (v. m 
dual past from jdwza form III 
[jawz/jawdz/majdzl to pass, to be 
jdwazndal 10:90. p 669. n 5). 
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b.UU. "Bring us our breakfast; 1 
l* *i _\3j we have indeed encountered' 



& L Jl-I^ on account of this our travel 




an exhaustion." 3 



c^yju 63. He said: "Do you see, 
P&U&3*| when we had taken shelter 4 

at the rock 5 1 forgot the fish, 
\ a^IUJ and none made me forget 6 it 
ip5o\>i^fcii except Satan to mention it; 
/r " and it took 7 its way 8 



W&S$4 in the sea surprisingly." 9 



LdkJli 64. He said: " That is what 
we had been desiring." 10 
&j£ So they went back" 
E&ftjp on their tracks' 2 
©l^i following the traces. 13 



\ 65. So they found 
one of Our servants 
whom We had given mercy 
&&jlsx* ^ from Us and had taught him 



1. .U* ghadd' (s . pi 'aghdtyah) = breakfast, 
lunch. 

2. M /fl^md s wc met. encountered, carnc across 

(v. i pi past from lauiya [Uqd/ tuqydWJuqy 
/luqvah/ luqan] to meet Sec luqitum at 845. p. 
563. n. 10) 

3. >, nasab m weariness, fatigue, strain. 

exertion, hardship, exhaustion. See at 15:48. p. 
817. n. 8. 

4. tty| 'awaynd = we took shelter, betook 

ourselves, repaired ( v. i. pi. past from 'awd 
[any], to seek shelter See awd at 18:10. p 913. 
n. 1). 

5 sakhrah (s.; pi. sakhurdl) = rock, 

boulder 

6. 'ansd = he made (someone) forget (v Qj 

m. s past in form IV of nasiya [ nosy/ nisydn], to 
forget See at 12:42. p. 738, n 3). 

7. JUl ittakhadha = he took . took for him. took 

up. assumed (v m m s past in form VIII of 
akhadha [akhdh], to take Sec at 18:4. p 91 1, n. 
5) 

8 sabil (pi tubul/asbiluh) m way, path. 

road, means, course See at 5:77. p 368. n. 7. 

9 Because the fish became alive by Allah's will 
and it made its way through the water leaving a 

gap or tunnel in it. v"»* <jf<l (s . pi a jab) = 

wonder, surprise, astonishment, marvel. Sec at 

10:2. p. 635. n. 3. 

10. He said so because he was told that he would 
meet Khidr at the spot where the fish was lost (See 

Bukhdri. no 4725). & nabghi(i) =wc desire. 

seek, seek to attain, wish, covet (v. i. pi. impfct. 
from bagtuk [bu}>hd'\. to seek, desire. Sec nabghi 
at 1 2:66. p 746. n. 2). 

11 Uljj irtaddd = they (two) went back, retraced 

their steps, relapsed, retreated (v. lii. m dual, past 
from irtadda, form VIII of radda [radd]. to send 
back See irtadda at 1 2 96. p. 757. n. 6). 

1 2 jlX dthdr (pi.; s. J aihar) = tracks, traces, 

vestiges, marks, remnants, antiquities. 'aid 
athahhi = on his track, at his heels, in his 
pursuit See at 18:6. p 912, n. 2. 

13 L^-i (qasaf) = clippings, chips, cuttings. 
Used after athar the word 
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tfjj^ out of Our Grace 1 
knowledge. 



Jfolji ' May I follow 2 you 

>n condition that you teach' 
11^ me something of what 
you have been taught 
of good sense?" 4 



* * * 




^[JU 67. He said: "Verily you 
^cISJ will not be able to carry 



with me in patience." 



JSj 68. "And how can you be 

patient 6 over what you do not 
^compass 7 in knowldge?" 



jli 69. He said: "You will find 

g£S5fj&4 me, Allah willing, patient 

idfaglSWj and I shall not disobey 8 you 

$£1 in any matter." 9 



1. uoJ yu/i = near, in the presence of. before, in 
front of UoJ ^ min ladunna. on the part of in, i 

c. out of our grace. 

2. 'attain' u = I follow, obey, succeed (v t l 

impfct. from itttaba'a. form VIII of ntbta [tab*'/ 
to follow. Sec at 10:15. p 641. n. Hi! 



3. ,JU; tu'aUima (u) = you teach, instruct, inforn, 

educate (v. ii. m. s. impfct from alluma, form U 
of 'alima ['ilm), to know. The final letter bin 
fathah because of the particle 'an coming before 
the verb. See tu'ullimuna at 5:4. p. 328. n I2> 

4. JL£j rushd = right and sensible conduct, good 

sense, maturity of the mind, guidance See « 
7:146. p. 519. n. 9. I 

5. tastafl'a(u) = you arc able to. are able 

to cony on. capable of. can afford (v ii. m. U 
impfct. from tstat&'a, form X of ta'a |/tm'], to 
obey The final letter takes fathah because of the 
panicle lan coming before the verb Sec at 1841, 

p. 926. rt 6. 



tashiru = you be patient, bear calnv 

persevere (v. ii m. s. impfct. from sabara [sabr], 
to be patient Sec sabaru at 16: 1 10. p 865. n Si 

7. .k*J ruAi/ {tuhltu) = you encompass, encircle, 

surround, contain, comprehend, close in on from 
all sides (v. ii. m. s impfct. from 'uhata. form IV 
of hata [huwt/hUah/hiyatah], to guard, to protect, 
to encircle. The final letter becomes voweileu 
because of the partcilc lam coming before the 
verb; and hence the vowelless yd' before the 
vocwelless letter (<T is dropped in order to avoid 
the meeting of two vowelless letters See Wuim 
at 18:29. p 922. n.2). ' j 

8. ^ 'a' ft = I disobey, defy, rebel (v. i i 

impfct from ofd [ isyan/ ma'siyah). to disobey, 
to defy Sec asaytu at 1 1:63. p. 701. n I) 

9. jA *amr (s.; pi. ^} 'awdmtri ^ 'urnur) s 

order, command, decree/ matter, issue, affair Set 

at 18 10. p 913. n. 3. 
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^'u£ jli 70. He said: "If you follow' me 
C^i^^i ihen do not ask me about 
iijjj^-*^ anylhing until I initiate 2 to you 
0 about it the mention. 



Section (^/M/i ) 10 

7 1 . So they departed, 4 until 

when they boarded 5 
the ship 

he made a bore 6 in it. 



Lfi>5 ju He 7 said: "Have you pierced 



it in order that you drown 
its inmates? 9 
You have indeed done 
a thing very grave." 10 

jiUUtt 72. He said: "Did I not say: 
3Z\ You shall not be able"to 

carry on with me in patience.?" 



jfi 73. He said: 
4Ju.#>/ "Do not take me to task 12 
-jLj for what 1 forgot 



I. itlaba'la = you followed, pursued (v n. s. 

past from ittaba'u. form VIII of labia [tuba / 
tabd'ah). to follow See at 13:37. p. 781. n I). 

2 'uhditha(u) = I cause fo happen, initiate. 

bnng about (v. i. s. impfci. from ahdaiha. form 
IV of haduthu [huduih]. to happen, to occur. The 
final letter takes faihah because of a hidden 'an in 
hand coming before the verb). 

3. f * dhikr = citation, recollection, mention. 

reminder; also scripture ( dhikr is another name 
for the Quran Sec 21 50) Sec at 15 6. p 808. 

n.8 ' • 1 f 0( A 

4. UU*» inlalaqd = they (two) departed, took off. 

started off. were set free, were discharged (v in 
m. dual past from intalaqa. form VII of 
lalaqa/taluqu [taldq/laldqah] to be free/divorced, 
to be happy Sec talluutum at 2:230. p. 1 14. n. 9). 

5. y£j rakibd = they (two) rode, boarded. 

embarked on. mounted (v. lii m dual past from 
mkiba [rukub). to ride, mount Sec tarkubu at 
16:8. p. 829. n. II). 

6. J/ khuruua = he pierced, made a bore/hole. 

rent, violated (v. lii. m s past ( kharq], to tear, to 
rend See takhriqa at 17 37, p 884. n 12) 
7 i e . Musa(p. b h ) said 

K JyJ tughriqa(u) = you drown, immerse, sink 

(v ii. m s. impfct from 'aghraqa, form IV of 
ghariqa [gharaq], to be drowned, to plunge The 
final letter takes faihah because of a hidden an in 
It (of motivation) coming before the verb. Sec 
yughnqa at 17:69. p. 895. n. 13). 

9. J*t 'aht (s.; pl. ahlun/J^ % ahalin) = 

family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents, inmates, owner Sec at 
12:93. p 756. n. 8. 

10. /J 'imr = very grave, grievous. 

II. £lt-J lastafVa(u) - you are able to, are able 

to carry on. capable of. can afford <v u m. s. 
impfct from ixtaid'a, form X of td'a [taw'), to 
obey The final letter lakes fathah because of the 
particle Ian coming before the verb. Sec at 18:67. 
p. 927. n. II). 

12. — r V Id tuwdkhidh = do not blame. 

censure, take to task, punish (v. ii m s. 
imperative (prohibition) from 'dkhadha. form III 
of akhadha [akhdh]. to lake, to get. See 
yudkhdhu* 18:58. 933. n. 8). 
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ds&j % nor make mc suffer 1 
for my affair 
any difficulty. 2 




U&U 74. Then they departed" 
CfJ^l^ until when they came across 4 
b a boy he killed him. 
He said: "Have you killed 
iSjllii an innocent 5 person 
u?*£» not for a person? 6 
£2$w3 You have indeed done 
a thing abominable." 7 



Part (Jvz*) 16 
ilftjU* 75. He said: "Did I not tell 

you that you shall not be able 
®!a~*c£* to 8 bear with me calmly?" 




Jbfc 76. He said: "If I ask you 
lil^^u* about anything after this. 



do not keep me in company. 9 



ojJjji You have indeed attained 
@LStL* from me" in excuse." 12 



to 




1 . J*/ M Id turhiq = do not make suffer, inflict, 

bear down, bring down on (v u m. s iinpcrauvt 
{ prohibition ). from urhuqa. form IV of ruhaqa 
\rahaq\, lo come over, overtake See xurhaqu ol 

10 .26. p 647. n. I). 

2. j-* usr = hardship, difficulty, distress Sec at 
2:185. p. 88. n. 53. J 

3. ULki infalaqd - they (two) departed, look off. 

started off. were set free, were discharged (v. m. 
m. dual past from mtalaqa. form VII of 
tulaqu/tuluqu [taldq/taldqah] to be free/divorced, 
to be happy Sec at 18 71. p 937. n. 4). 

4. L*J laqiyd = they (two) met. came across, came 

by. encountered (v. lii m. dual past from taqtjQ 
[liqd/ luqydn/luqy /luqyah/ luqun) to meet See 

laqindM 18:62, p. 935. n 2). ' 

5. \fj zakiyah (f s . pi zjikiydt, m zakiy) m 

pure, sinless, guiltless, innocent Sec 'u:ka at 

18:19. p. 9l7.n.4). 

6. i. e.. not in legal retribution and retaliation 
for a person killed wrongly ^ nafi (s.; pi 

nufux/atifush living being, person, individual, 
nature, self. Sec at 16 1 1 1, p 865. n 7. 

7. j& nukr = denial, disavowal, disagreeable, 
abominable, detestable, not recognized. 

8. £>^-J tastatra(u) = you are able to. are able * 

carry on. capable of, can afford (v. it. m s. impfct 
from i.uatd'a, form X of uYu [law ], lo obey The 
final letter lakes futhah because of llic particle Uui 
coming before the verb Sec at 18:72. p 937. a 
II). I 

9. w^-U* *i Id tusdhib = do not take in company, 

do not accompany (v it m. s imperative 

(prohibition}, from sdhaba. form III of sahtba 
[suhbah/suhabah/sihdbah], to be a companion 
Sec sahib at 18:37, p. 925. n. I) 

10. c-U, balaghla = you reached, attained, 

arrived at (v ii m. s past from balaguha 
[buluxh]. to reach, to attain Sec vabluxha at 

13:14. p. 769. n II). 

1 1. JoJ ladun = near, in the presence of. before, 
in front of aJ ^ min ladunni, from me, on my 

part See mm ladunnd at 18:65. p. 936. n. I 

12 ji0 'udhr ( s.. pi a dhAr) = excuse, apology, 

reason. See ya 'tadhtruna at 9:94. p 617. n 12. 
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Ji^lilkU 77. Then they set out, until 



0t ' 




when they came to 
the people of a village. 
The two asked for food 2 



l^iil from its inhabitatnts 




but they refused 3 
to play host 4 to them. 
Then they found thereii 
£fe Jl^W a wa " desiring 5 to collapse. 6 

So he set it upright. 7 
He 8 said: "If you wished 
^ioJ^J you could have taken 9 on it a 
remuneration. " 




. : » 





78. He said: 
This is the parting 9 
between you and me. 
I shall inform 10 you 
of the interpretation 11 of 
what you were not able 
to have patience over.' 



SSjOtiSi 79. "As for the ship, 



] |. uifci intalaqA = they (two) departed, took off. 

set out. were set free, were discharged (v. m m. 
dual past from mtalaqa, form VII of 
talaqa/taluqa [talAq/talaqah] to be free/divorced, 
to be happy Sec at 18:74, p 938. n. 3). 

2. Ui*Ml istata'amA = they (two) asked for food. 

prayed for meal (v. iii m dual past from 
istataama. form X of ta'ima [ta rn), to eat. to 
taste Sec yut'imu at 6: 14. p. 396. n. 9) 

3. ijft 'abaw - they refused, declined, turned 

down (v. iii. m. pi past from 'abd 
[tbATibA'ah], to refuse Sec abA al 17:99. p. 
905. n 16). 

4. yudayyifu(na) = they play host, entertain. 

receive hospitably (v. iii. m. pi. impfct from 
dayyafu, form II of ddfa ( diyAfah]. to be a guest. 
The terminal nun is dropped for the particle 'an 
coming before the verb See dayf ot 15:51. p. 
818. n. I). 

S , c . about to yuridu = he intends. 

desires, wills (v iii m. s. impfct. form 'ardda, 
form IV of rdda [ruwd], to walk about. Sec at 
11:34. p. 690. n. 4). 

6. J^i yanqadda(u) = he falls down, collapses. 

tumbles (v. iii. m. s impfct from inqada\a. from 

VII of qadda [qaddj. to pierce, to crush. The final 
letter takes fathah because of the particle 'an 
coming before the verb). 

7. ftf 'aqdma = he properly performed, set 

upright (v. iii. m. s. past in form IV of qdma. to 
get up. stand up See at 9:18. p. 584, n. I). 
8 . c . MOsa (p b.h.) said to Khidr. 

8 c*U* ittakhadhta = you took, took up. 

adopted (v ii. m. s. past from ittakhadha. form 

VIII of akhadha [akhdh). to take See 
ittakhadha at 18:63. p. 935. n. 7). 

9. Jl> Jiraq = parting, separation, farewell, 
departure. Sccfariq. at 16:54. p. 844. n 12. 

10. f>t unabbi'u ■ 1 inform, notify, advise. 

make known (v. i. s. impfct. from nabba'a. form 
II of naba'a [nab'/nubA'), to be high, prominent. 
See at 12:45. p 739. n. 6). 
II Jo 1 ' ta'wtt <i.; pt.-ca.jb ta'wiUU) = 

interpretation, explanation, final sequel, ultimate 
result (verbal noun in form II of 'Ala [ awl/ma At). 
to return, to revert. Sec at 17:35. p. 884. n. 9. 
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it belonged to some poor mei 
working in the sea. 
£>V* So I wished 

to make it defective; 2 
y^jjo^j for there was behind 3 them 
JuJj<i&2 a king seizing 4 
1^aL*1j^ every ship by force. 5 

'M&> 80. And as regards the boy, 
o>^i$0& his parents were believers, 
iti but we feared 6 
L^M^J that he would hurt 7 them 

by transgression" and unbelief 

Jfcjfc 8 1 . So we intended 9 that thei 
&fu£3U*i Lord give them in exchange 

one better than him in purity 11 
and closer 12 in affection. 13 




10 



'juJSttj 82. And as for the wall, it 
belonged to two orphan b< 
in the city 
Jc£ and there was under it 



I jf\-+ mas Akin (sing miskin = poor, humble, 
miserable. See at 5:89. p. 373. nil 

2. vc*f 'a'iba(u) = I make defective, render 

faulty, mar. disfigure, damage (v. i s. impfct from 
'Aba ( ayb). to be defective, to render faulty). 

3. tSj) ward* = in the rear of. at the back of. 

behind, beyond, over and above Sec at 14:17. p 

793. n. I. 

4. Ju*t, ya'khudhu = he takes, seizes, gets hold of 

(v in m. s. impfct. from akhadhu [akhdh], to 
take See utakhadhta at 18:77. p. 939. n. 8). 

5. ghasb = forcible seizure, usurpation, 
arbitrariness. 

6. M-* k has hind = we feared, apprehended, wete 

afraid of. dreaded (v. i. pi. past from khashna 
[khashy/khashyah], to fear, to dread). Sec 
yakhshawna at 13:21. p. 773. n 10). 

7. ja, yurhiqa(u) = he oppresses, hurts, make* 

suffer, inflicts, bears down, brings down on (v. iii. 
m s impfct from arhaqa, form IV of rahaqa 
[rahaq], to come over, overtake Sec turhiif at 

18:73. p 938. n I). 

8. JUl* tughydn - transgression, exceeding the 

limits, excesses in unbelief and ungratefulness, 

oppression, deluge Sec at 17:60. p. 890. n 9 

9. UaJ 'aradnd = we willed, desired, intended. 

aimed at (v. i. pi. past from 'ardda, form IV of 
rdda [rawd], to walk about. See at 17 16. p 878, 

n. I). 

10. Jx, yubdila(u) = he gives in exchange, 

exchanges, changes, alters, substitutes (v m rn i 
impfct. from abdala, form IV of badala \baa% 
to replace The final letter takes faihah because of 
the particle an coming before the verb See 
baddatnd at 16:101. p. 861. n. 9). 

11. j zakdh = punty. growth. Technically it 

means the prescribed charitable contributions for 
specified purposes, especially on surplus wealth 
held for a full year. It is so called because it u 
considered to purify wealth and make for its 
proper growth See azkd at 18:19. p. 917. n 4; 
and wkah at 2:43. p. 22, n. 2. 

12. vv* 'aqrab = closer, closest, nearer, nearer. 

more/most likely (elative of qarib See at 18:24 
p. 920. n. I). 

13. f^j ruhm= affection, kindness. 
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C^yS^ a treasure 1 for them 
lUjfcfe and their father was 
a righteous person. 
&j>\X Hence your Lord willed 2 
IHToI that they attain' 
HaJlLI their majority 4 

and bring out their treasure 




&m*a*** as a mercy 



IOJII 



*&j£J and I did not do it 




on my own accord. 6 
This is the interpretation 7 
of what you were not able 8 
to have patience over. 




Section (Ruku*) 11 

' 83. And they ask you 

i/&2&iS}& about Dhu al-Qarnayn. 9 

Say: "I shall recite unto you 
Lr^=»>i^ of him an account." 



I; 84. We indeed established 10 

ohoVi^ him in the earth 
and gave him 
^Jlil^:^ of everything a means. 1 1 



X ^kanz <s .. pi. kunuz) — treasure. 

2. Jljl 'arada = he intended, desired, had in mind. 

willed (v. in. m. $. past in form IV of rada 
[rawd], lo walk about See al 17:103. p 907. n 
4). 

3. ULt yabluxhdini) = they (two) attain, reach. 

amve at (v. lii. m. dual impfct. from balaf>ha 
[buluxh], to reach The terminal nun is dropped 
because of the particle an coming before the 
verb Sec yabluffha at 1 3: 14. p. 769. nil). 

4 xil 'ashudd = physical matunty. virility. 

baluyha ashudduhu. he came of age. attained 
majority. See at 17:34. p. 883. n. 12. 

5 yastakhrijUni) = they (two) bring out. 

extract, take out. get out. remove, derive, deduce, 
draw (v m m dual impfct istakhraja. form X of 
kharaja [khuruj], to go out The terminal nun is 
dropped because the verb is conjunctive to the 
previous verb governed by the particle an. See 
islakhraja at 12 76. p. 750. n 3). 

6. y\ 'amr (s.; pi. awamirl jr i umur) = 

order, command, decree/ matter, issue, affair, an 
'amri . out of my command, i c.. of my own 
accord See at 18:69. p 936. n. 9. 

7. J,jt- lawU (s.; pi. ^ 3 h ta'wMi) = 

interpretation, explanation, final sequel, ultimate 
result (verbal noun in form II of ala [ awl/ma al), 
to return, to revert. Sec at 18:78. p. 939. nil 

8. tasti' (originally fas tali u) = you are able 

to. are able to carry on. capable of. can afford (v. 
u m. s impfct. from isiaida, form X of td'a 
[law ], to obey Sec tastaiVa at 18:75. p 938. n. 
8. 

9. Literally "Possessor of two horns/ peaks /ages 
/generations" The title is obviously figurative, not 
literal There are a number of suggestions about 
his identification. but none seems quite 
satisfactory (The best argument in favour of 
Alexander the Great of Macedonia is advanced by 
A. Yusuf Ali See his Appendix V! to his 
translation of sural ul-Kahf) 

10. l£. makkanna = we put in a position. 

established firmly, strengthened (v. i. pi. past in 
form II of makuna [makdnah], to be strong See at 
12:56. p. 742. n. 1 ). 

1 1. sabab (s. ; pi. as bub) = cause, reason. 

rope, way, means (for obtaining something). Sec 
asbab at 2: 166. p. 78. n. 9. 
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$ 85. So he pursued 1 a way. 



86. Till when he reached 
s,r ' r ' the setting place 2 of the sun. 3 
s^4v^l*ij He found it setting in a spring 4 

muddy and murky; 5 
tj&^j^H and he found near it a people. 
£8 We said: 6 "O Dhd 



- 1 f 



^>JUjCi al-Qarnayn, 
Cr>j2^Z\ you may either punish 
fti i^Jfcjj or adopt 7 in respect of them 
(£}lL^ a benevolent course." 8 

87 - He saicl: As for the one 



who transgresses, 
j^Jbp we shall punish him; 
'0 then he will be returned 10 
JJ to his Lord 

and He will punish him with 
^$3£u2 a punishment unprecedented. 



nil 



Uj 88. "And as for the one who 



C believes 



12 



#&>J^j and acts rightly, 11 his will be 



is will 



1 (J olba-a = he subordinated, made to folio*. 

followed, pursued (v. iii m s past in form IV of 
labi a [tuba'/tabd'uh], to follow. Sec at 15:18. p 
811. n. 5) 

2 maghrib - time or place of sun.vct. west 

(noun of place and time from Rharaba \Rhurub). 
to set. See gharabai al 18: 17. p. 915. n 8 

3 i. e. a place in the extreme west where he did 
not find anything before him except a spring or 
sea. not literally a place were the sun set Seethe 
ref in the next note). 

4. As Fakhr al-DTn ai Razi explains ( Al-TafsU 
al-Kabir. XI. 167-168) . it appeared to Dhu 
al-Qamayn that the sun set in the spring or sea. 
just as a man standing on the shore of a sea sees 

the sun setting in the sea. ^ *ayn (pi uy&n. 

u'yun) = spnng. fountain, eye. source, scout. See 
at 2 60. p 28. n. 5. 

5. ham i 'ah = muddy and murky. 

6. i. c.. Allah communicated to him cither by 
wahy or ilhum. This indicates that Dhu 
al-Qamayn. whoever he might have been, was a 
Prophet ( See Safwat. p. 387) 

7. JU* tattakhidha(u) = you take, take up. adopt. 

(v. ii m s. impfct from ttiakhadha, form VIII 
ukhadhu [ akhdh). to take. The final letter lakes 
fathah for the particle 'an coming before the verb, 
Sec tattakhidhuna at 1 8:50. p. 930. n. 2) |l 

8 j-*- husn = beauty, handsomeness. 

benevolence. Here the abstract noun is used lo 
denote handsome and benevolent treatment. 

9 i c . does not believe in the Oneness of Allah 
and commits shirk. This meaning is clear from the 
next ayah which speaks of the opposite type 
Note that at 31:13 shirk or setting partners with 
Allah is called a grave zulm. fJLU zalama = be 

transgressed, did wrong, committed injustice (v. 
in m. s. past from zalm/zulm, to do wrong. See 
zalama at 16:84. p. 855. n 10). 

10 >ji yuraddu = he or it is repulsed, returned. 

reverted (v iii rn s. impfct passive from rudda 
[radd). to send back. See at 16:70. p. 849. n 7). 
11. nukr = denial, disavowal, disagreeable. 

abominable, detestable, not recognized ti. e., 

unprecedented). Sec at 18:74. p. 938. n 7. 

12 i. c.. believes in the Oneness of Allah 

(tawhid). 

13. i c.. according to the directives of Allah and 
His 
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£ti :ipL a reward the very best; 1 
JJyliJ and we shall say to him 



°f our command 



an easy one. 



$ l£.g^ 89. Then he pursued" a way. 



gft 90. Till when he reached 4 
the rising place 5 of the sun. 
>^l*j£j He found it rising 6 over a people 
j# We had not made for them 
W-^pj^cA against it 7 any veil. 8 



*§p§T 9 1 . That was so; 

\£&&>j and We encompassed^ 

h*Gi what he had with him 

QtjL in knowledge. 10 



ffi 92. Then he followed a way. 



jM^Jyi- 93. Till when he rached 
g&tfcg between the two barriers. 1 1 
He found 12 beyound the two 




l. j-*. husna (f.; m. ahstm) the best, most 
beautiful Sec at 17: 1 10. p. 909. n. 4. 

2 i e . we shall treat them leniently and with 
sympathy, j-i yusr = ease, facility. Sec at 2:185. 
p. 88. n. 4. 

3. 'atba'a - he subordinated, made to follow. 

followed, pursued (v. in. m. s past in form IV of 
labi a [taba'/tabii'ah). to follow. Sec at 18:85. p. 
942. n. I). 

4. £Lf balagha = he or it reached, came to. 

attained (v iii. m. s. past from buluRh. to reach 

Sec at 12:22, p. 729. n. 7). 

5. i e.. a place in the east where he could proceed 

no further, gfe mailt' (s ; pi mataW) = time or 

place of rising (noun of place or time from lala'u 
[lulu '). to rise. Sec latili ' at 5:13. p. 335. n. 7. 

6. gJJ* taflu'u = she or it rises, ascends, gets up 
(v. iii f s. impfct. from tala 'a Sec n. 5 above). 

7. i. c. against the sun This means that the people 
had no shelter against the sun. living apparently in 
the open without any houses and buildings. 

8. /~ ife (»•; pl sutur/asidr) = veil, screen. 

curtain, covering, pretext, excuse Sec mastur at 
17:45. p 887. n. 5. 

9. i. e.. Allah knew all that he. Dhu al-Qarnayn. 
had with him of means and intentions. 



= we encompassed, encircled, 
surrounded, closed in on from all sides, 
contained, comprehended (v. i pl. past from 
uhata. form IV of HAia \lmwt/hUah/hiydtah\, to 
guard, to protect, to encircle. Sec ahatu at 18:29. 
p. 922. n.2). 

10. khubr = knowledge, experience, to know 
by experience. 

1 1 . Most probably between two mountains in the 
region in Central Asia, southeast of Bukhara (A. 
Yusuf Ali's Appendix VI to his translation of 

sit rut al-Kahf). j*JL* saddayn (dual: acc /gen of 
*~ saddan; s x* sadd, pl>^ sudud/ *ul asdad) 

= two barriers, obstructions, obstacls. mounds, 
dams, barrages, hurdles. 

12 ju-j wajada = he found, got, came across (v. 

iii m s. past [from wujud], to find. See tajidu at 
3:37. p. 170. n. 3). 
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\£ a people 

I not about to 1 understai 
$>^f> a word. 





2*1 



f J|S 94. They said: 
#jjduj£ "O DhQ al-Qarnayn, 

^j&X.k veri| y G °g and Magog 3 are 
c^jV^ojli; mischief makers 4 in the lane 

So shall we set 5 for you 

a tribute 6 on condition 

that you make 

between us and them 

©fc a barrier?" 7 

ju 95. He said: 

"What my Lord has placed 8 
me in 9 is better. 5 
So you all assist 10 me 
jh$iy» with force/ 1 I shall make 
pr?j between you and them 
®C£ a rampart." 12 



J>JC 96. "You all 



bring me 



I . J>>^ ^ /<S yak&ddna = they are not close to. 

about (o (v in rn pi tmpfct. from kdda [ka»d)\o 
be aboul lo See al 4:78. p. 276. n. I). 





2. dj+U* yafqahuna = ihey 

comprehend (v in m pi. impfct from 
\fiqh\, lo understand Sec al 9:127. p 634. n. 

3. They were two powerful and invading 
most probably of the Mongol race. 

4 i c.. ihey used lo cany oui raids on their land 
mufsidun (pi, s. mufsui\ a 

mischief-makers. trouble-makers ( active 
participle from afsada. form IV of fuxadn 
\fasd<Vfusud\. to be bad. See at 10:40. p. 652, a. 
8). 1 
5. naj'alu = we lay. make. set. put. place. 

bring about (v. i. pi. impfct. from ja'ala [/a't], to 
make. Sec ja'alnd at 18:52. p. 931. n. 3). 



6 c ^ kharj 
expenditure. 



outlay, 



7 ^ sadd (s. ; pi. sudud/asdM) = bamer. 

obstruction, obstacle, mound, dam, barrage, 
hurdle See saddayn at 18:93. p. 943. n. 1 1. 

8. makkana (makkunni = makkana+nf) = he 

established, placed, put in a position, established 
firmly, strengthened (v. iii. s past in form II of 
makuna [makdnuh], to be strong See 
at 18:84. p 941. n. 10). 

9. i. c., of resources and wealth. 

10. 'a'ina = (you all) help, assist (v u 

imperative from a' Una, form IV of 'toiu \'awn\. 
to assist, help. See isia inu at 7: 1 28. p 51 1. a. 9) 

H i e.. with work-force, man-power, laboar iy 

quwwah (s.; pl.o«y quwwM quwun) « 

force, power, strength, firmness. See at 7:145. p. 
519. n. 4. 

12. n j radm = rampart a high and strong wall, 

barrier, dam. filling up. 
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T Iff"* 



blocks' of iron." 
Till when he levelled 2 
Vr*^** between the two cliffs 3 
i>lfju he said: "You all blow." 4 
Till when he made it a fire 




ri^C j(g he said: "Bring me, 
*J&fe& I shall pour over it 
$ molten brass." 6 

fejL.tC3 97. So they were not able to 7 
to surmount 8 it 




nor were they able to 
tunnel it through. 9 



10 



S£(&36 98.He said:'This is a mercy 
from my Lord. 
So when there will come 
4^i;j the promise " of my Lord, 
3s/<W He will make it dusts; 12 

and the promise of my Lord 

0lk IS 



true. 



99. And We shall leave 13 



I. jtj zubar (pi . s zubrah) = pieces of iron, iron 
blocks. 

2 ajU sdwd = he levelled, made equal. 

equalized (v. iii. m. s. past in form III of suwiya 
[siwan], Co be equal. See tastaw&na al 16:75. p. 
851. n. II). 

3. jM* iadafayn (dual.; accVgen. of mdujtm. 

s. sadaf, pi. usd&f) = two peaks, cliffs, sides, very 
high thing, pearl oysters 

4. i. e.. for the purpose of making fire. 

unfukha = (you all) blow, breathe, inflate (v. ii. 
m. pi imperative from nafakhu [nufkh). to blow 

Sec nufukhtu 15:28. p. 813. n. 7). 

5. £>t ufrigh{u) = I pour out. empty, void. 

vacate, unload (v. i. s impfct from 'a/rayha 
form IV of faragha/fahgha \furugh/firagh\. to be 
empty. The final letter is vowclless because the 
verb is conclusion of an implied conditional 
clause. See afngh at 7:126. p. 51 1, n 9). 

6. Jd qitr = molten brass, copper, iron 

7. istatfi'ti = they were able to, were 

capable of (v iii m pi. past from istafd a, form X 
of Ida \taw'\. to obey. See at 2:217. p. 105. 
nil). 

8. yozharu(nu) = they become visible. 

overcome, surmount, triumph, get the better of (v. 
iii m. pi impfct. from zahara [zuhur]. to be 
visible, clear. The terminal nQn is dropped 
because of the particle an coming before the 
verb. Sec at 18:20. p. 917. n. 7). 

9. naqb = digging, piercing, excavating. 

tunnelling, boring. See naqfo at 5:1 1. p. 333. n. 
13. 

10. It is noteworthy that Dhfl al-Qarnayn 
attributed the achievement to the mercy of Allah 
He also said that the iron wall bancr which he 
made was not anything permanent but would be 
destroyed when Allah willed it 

II. i. e. the promise of destruction and 

resurrection. wa*d (s.; pi wu'&d) = promise 

Sec at 10:55. p. 657. n. 4. 

12. •** dakkd' = dusts, crushed rock, ballast. 

13. \S j taraknd m we left, abandoned, gave up. 

forsook (v. i. pi. past from laraka \uirk), to 
leave. See laraktu at 12:37. p 735. nil 
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^'y^» some of them that day 1 to 
J^-A^i roll like waves 2 into others; 

and blown 1 will be the trumpet/ 
then We shall collect 5 them 
in a gathering. 6 



100. And We shall lay 7 
Jtfjjpfc the hell that day 

f^Q befor the unbelievers 




in a display. 



j£\ 1 0 1 . To those whose 




were in a cover^ 



ssj>>Ji from My reminder 10 

and they had been unable" 
to hear. 12 



Section 11 

102. Do then there think 13 
ij^yif those who disbelieve 
bj^J that they may take 14 
yj'v^coCfr My servants in lieu of Me 

as friend-protectors? 



1 i c . on the Day of Resurrection and 
Judgcmcnl. 

2 c<r< jwrnd/u = he or it rolls, ripples, surges. 

comes in waves (v. in m. s impfct from maju 
[mawj/mawjdn], to roll, to come in waves See 
mawj at 1 1:43, p. 693. n. 6). 

3. nufikha - it was blown, inflated, breathed 

(v in m s past passive from nafukha \najkh). 

to blow See unfukhu at 18:96. p. 945. n. 4). 

4 Jr + stir - horn, bugle, trumpet Sec at 6:74. p. 

421. n. 2. 

5. U^r jama'nd = we gathered, collected, got 

together, assembled (v i pi past from jama' a 
[jam'], to gather Sec at 3:25. p. 164. n. 7) 

6. jam' = amassment, accumulation. 

gathering, collection, aggregation See n 4 above 
and at 12:48. p 483. n. 12. 

7. Up^ 'aradnd - we displayed, exhibited, set 

forth, laid, laid before, demonstrated (v. i. pi 
past from uradu \'ard], to show, demonstrate, to 
be visible. See arada at 2 3 1, p. 17. n. 5. 

8. J*f ard = breadth, display, show, exhibition, 
proposition Sec n 7 above. 

9. al* ghit&> (s pi uKhnyuh) = cover, 
covering, wrap, wrapping, envelop, lid 

10. L c.. the Qur'an. dhikr = citation. 

recollection, mention, reminder; also scripture ( 
dhikr is another name for the Qur'an Sec for 
instance 21:50) See at 18:70. p 937. n 3. 

1 1. jj^k^i Id+yastatTtina = they are not able 

to. are not capable of. are unable (v. iit. m pi 
impfct from istatd'a. form X of id' a [taw ], to 
obey Sec at 17:48. p. 888. n 6) 

12. i. c.. the message and the warning. sam' 

= hearing, to listen, sense of hearing, cars See at 
16:108. p 864. n 7. 

13 H — - hasiba = thought, deemed, regarded. 

supposed (v iii. m. s. past from hasiba [htsbdn/ 
mahsabah]. to deem, to regard. Sec haubta at 
18:9. p. 912. n.9). 

14. ^yatlakhidhti(na) = they take, take up to 

themselves, take on. assume (v. in. m. pi. impfct. 
from utakhadhu. form VIII of akftadha \akhdh). 
to take. The terminal nun is dropped because of 
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C£tiSj| We have indeed made ready 1 

'v&'&r hell for the unbelievers 

r 



1; as entertainment. 2 





103. Say: "Shall We inform 3 
you of the worst losers 4 
in deeds? 5 



no 1 1 



104. Those 6 ofw 
lost 7 is their effort* 





in the worldly life though 
they think 9 that they are doing 
good 10 in performance. 1 1 

h$A$ 105 - The y are lhe ones who 

i*uT disbelieve 



4$ 



in the signs 12 of their Lord 
and the meeting 13 with Him. 
ri^Uii So their deeds go in vain 14 
and We shall not set up 15 
for them on the Day of 




Resurrection 
any balancing. 



the particle an coming before the verb. See al 
7:146. p.519.n. 10). 

1. ttm 'a'tadnd = we prepared, got ready (v. i 

pi past in form IV of atada [atdd]. to be ready. 
Sec at 18:29. p. 922. n. I). 

2. J> nuzul (£\ pi 'anzal = that which is 

prepared for a guest, entertainment. 

3 ijd nunabbi'u = we notify, inform, make 

know, apprise (v. i. pi impfct. from nabba'u. 
form II of naba'a [nab'/nubu], to be prominent. 
Sec at 10:23. p. 645. n 9) 

4 jtr~*A uk h sarin (pi.; accVgcn of akhsarun, 

s.'aknsar. elative of khdsir) = worst losers, those 
most in loss (act. participle from khasara [khusr 
/khasdr /khasdrah /khusran) to lose. Sec 
16:109. p. 865. n. I). 

5. i. e.. their deeds earn no mcnt and go in vain. 

6. i. e . they are those whose efforts have been 
lost because of their unbelief. 

7. falla - he got lost, lost way. went astray, 

strayed from (v. iii. m s. past from aal&l/falatah, 
to loose one s way. Sec at 17:67. p. 895. n. I ). 

8. ^ia*y- to move speedily, to run. to proceed 

humedly. to stnve/endeavour/attcmpt/effort See 
at 2:260. p. 136. n. 5). 

9. 0>r-*N yahsabdna = they think, consider, 

deem, suppose (v. iii m pi impfct from hasiba 
[hisban/ mafysabah/ mahstbah). to consider, to 
deem. See at 7:30. p. 475. n. 6). 

10. oy-*H yuhsin&na = they do good, perform 

well. (v. iii. m. pi. impfct. afysana. form IV of 
hasuna [husn], to be good, handsome Sec 
ahsanu at 16:30. p. 836. n. 9) . 

11. tun' = to do. to perform, to produce Sec 

yasna una at 16: 1 12. p 866. n. 9. 
12 cti 'dydt (sing ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences Sec at 9:65. p. 605. n. 3. 
13. i. c. on the Day of Judgement. »UJ liqi' = 

counter. Sec at 7:147. p. 520. n. 3. 
14 habitat = she or it fell through. 

miscarried, went in vain, was futile, was of no 
avail (v. iii. f. s. past from habata [huhut], to 
come to nothing. Sec at 9:69. p. 607. n. 2). 
15. ^ nuqlmu = we set up. erect, perform. 

hse (v. i. pi. impfct. 
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& 106. That will be 
fffi their reward 1 - Hell, 
for they disbelieved 2 
and took- My signs 
J^jj and My Messengers 
Q$> in ridicule. 4 



i^u^ 107.Verily those who believe 
and do the good deeds. 5 
theirs shall be 

i 

,Tr l-il^ the Garden of Firdaus 



QfJ in entertainment. 6 



l^j cgjpL 108. Abiding for ever 7 therein. 
They will not desire 8 
from it any dislocation. 



f$*t$S 109. Say: "Were the ocean 

ink ° for lhe words of m y Lord, 
surely exhausted 11 would be 

C$j£j*$ the ocean before that 

exhausted 11 would be 

Jjii^ the words of my Lord, 



up. took 10 
nasi from 



aq&ma. form IV of udma fpf qawmah/** 
to gel up. Sec aqdmu at 5:170. p. 532. n 5). 
I = retribution, penally, repayment. 

recompense, requital, reward Sec at 17:63. 
893. n. 8). 

2. »j>T kafara = they disbelieved, denied. 

became ungrateful, covered (v. iii m pi past 
from kafara [ku/r], to cover See at 9: 80. p 612, 

n. 4). 

3 »>U,i ittakhadhfi = they took, took 

themselves, assumed ( v. iii. m. pi. past from 
tttakhadhu, form VIII of akhadha [ akhdh). to 
take See at 18: 15, p. 914. n. 6). 

4. huzuwan (jy. huzu') = in jest, in 

mockery, in ndiculc. as a laughing stock. Sec al 
18:56. p 932. n 10. 

5. oUJU. jdliMi ( f pi.; sing. ux. sahhah; 

sdlih) = good deeds/things (approved by the 
Qur'an and the sunnah ( act participle from 
saluha [saldh/suluh/maslahah], to be good, right. 
See at 18:46. p. 928. n. 3). 

6. J> nuzul (s.. pi. anzM = that which is 

prepared for a guest, entertainment, hospitality. 
See at 18: 102. p. 947. n 2 J 

7. j,juV khdlidtn (pi . accVgen. of khalidun. s 

khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khuludu [khulud], to live for ever See at 
16:29. p 836. n 4. 

8 hiwal = change of place, dislocation 



9. mid&d = ink. 



lamp oil. 



10. nafida = he or it ran out. wore out. was 

depletcd/exhausted/uscd up (v in m. s. past from 
nafadJnafdd. to be exhausted/ used up. See 

yanfaduzt 16:96. p. 860. n 4.). 

H i. e.. it will run out before completing lhe 
recording and writing of the words of my Lord, so 
vast and unending these arc in content and import 

JM tanfada(u) m sc or it runs out. wears out. is 

dcppletcd/cxahaustcd/used up (v. iii. f. s. impfct 
from nafida The final letter takes fathah because 
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even if We came up 
with its like 1 
Q£Z in replenishment. 2 




US 



J * 




110. Say: "1 am but 
a human being' like you. 
It is communicated 4 to me 
that your god is but 
God the One. 5 
So whoever is wont to 
look forward 6 to meeting 7 
his Lord, 

let him do the right deed 

and not associate 8 

in the worship of his Lord 

anyone. 



of the particle 'an coming before the verb. Sec n 



10 above 



I- J* mithi ( $ .. pLjttJ umihdt) = l,kc. sinubr. 

equivalent See at 4:10. p. 241, n. 2. 

2 j-u madad ($.; pi 'umdud) = help. aid. 

support, reinforcement, replenishment. 
3. This 'ayah emphasizes that the Messenger of 
Allah, peace and blessings of Allah be on him. 
was only a human being with the exception that 
he received wuhy from Allah It is a reply to the 
misgivings and objections of the unbelievers as to 
how a human being like themselves could be 

Allah s messenger. y t boshor — man. human 

being, mankind. Sec at 17:94. p 903. n. 12 ! 

4 yuhd = it is communicated (v. iii m s 

impfct passive from 'awha. form IV of %%ahd 
\wuhy). to communicate See at 10:109. p. 676. n 
4) The word watjy technically means Allah's 
communication to His Prophets by various meam 
Some of these means are indicated at 2:92. 16:2. 
16:102. 26:193 and 42:51 Sec also Bukhdri. nos 
24. 

5. The central and constant message delivered by 
all the Prophets is that of monotheism. tawktd 
and. conversely, prohibition and denunciation of 
polytheism, shirk 

6. yarja - he hopes, expects, looks forward 

to (v iii. m. s. impfct. from raja 
[rajd/rajdh/marjdh}. to hope, to expect See 
yarjuna at 17:1 57. p. 89 1 . n. 3). 

7. »UJ liq&' = meeting, encounter. See al 7:147. 
p. 520. n. 3. 

8. Vlayushrik = let him not associate, set a 

partner, give a share to (v. iii. m. s. imperative 
(prohibition) from ushruka, form IV of shanka 
| shirk/ sharikah). to share. See yushriku M 
18:26. p. 920. n. 8) 



19. SOratMaryam 

Makkan: 98 'ayahs 



This is also a Makkan surah which deals with monotheism (tawhid ) — belief in the existence and 
Oneness of Allah together with belief in Resurrection. Judgement, reward and punishment. In the 
context of these themes it mentions the stories of some Prophets. Reference is made first to Prophet 
Zakariya, peace be on him. whom Allah bestowed a son. Yarjya. peace be on him. at a very advanced age 
l when his (Zakariya's) wife had become barren. This fact is mentioned to illustrate the power of Allah. It 
is followed by a still more miraculous power of Allah, namely, the birth of Isa. peace be on him. to 
Maryam without any father. The surah is named after her. It also refers to some other Prophets, namely, 
Isljaq. Ya'qub, Musa. H&rAn, Ismail, Idris and NQh, peace be on them, to bring home the fact that 
Allah's message through all these Prophets has been the same, that of tawfyid and call to abandon all 
shades of polytheism (shirk). Attention is drawn also to the inevitability of Resurrection and Judgement 
and the horrors and vehemence accompanying them. At the end the sin and enormity of ascribing a son 
to Allah is emphatically denounced. 




I. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. 



3. i c. a special mercy of bestowqal of a son at 
his very old age. as mentioned in the succeeding 

ayahs. 



L. f * aniKr = citation, recollection, mention, 

reminder; also scripture ( dhikr is another name 
for the Qur'fin. Sec for instance 21:50). See at 
18 100. p. 946. n. 10. 




of the mercy 3 of your Lord 
'=^j»xS to His servant Zakariya. 



4. 0*1) nada = he called out. made a call, called 

summoned, announced (v. iii. m. s. past from 
nada, form III of nada [nadw], to call. Sec at 7 50. 



p. 484. n. 6). 



#S| 3. When he called out 4 
• 



&'j to his lord 



5. i. c.. Zakariya prayed secretly. The prayer is 
mentioned in the next 'Ayah. ^ khafiy = secret, 
unseen, invisible, concealed. 



6. j») wahana = he or it became weak, feeble. 




low, felt run down, languished (v. iii. in s. past 
from £»j wahn, to be weak, to languish. See 

wahana at 3:146. p. 212. n. 3). 



4>Jjtt 4. He said: "My Lord, 
S^Jcii verily I, feeble has become 6 



7. tshta'ala = it caught fire, blazed, flared 
up (v iii. m. s. past in form VIII of tha'ala [>* 
sha'l]. to ignite, to set on fire, J>/ J** 
ishiu'ala at-ra's shayban is an idiom meaning 




"the head, i. e., hair turned white because of old 
age. M 



8. i. c . hair, ra's (i.; pi. ru'Qs) = head, chief, 
peak. apex. See ru 'us at 2:279. p. 146. n. 4. 
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in greyness 



.i 



l >S=J ( yj and I had never been 
&$Zj, in my prayer to You 
0 llii vl»j My Lord, unhappy. 2 



5. And I indeed fear* 



_5 



p*!^0*4>J< the inheritors after me 
i 

^i^l^==»j and my wife is 

4v4^ &6 barren. 6 So bestow 7 on me 

I Jjbjlo^ out of your Grace 
O&j a next of kin. 8 

6. He will be heire 9 to me 
and inherit 
i^jtyf*{yi from the family of Ya'qfib; 

^&£r& and make him » M y L° rd » 

a pleasant one. 10 




>4 7. "O Zakariya, 



is 




Verily We give you the good 



tidings 11 of a boy 12 



-» whose name will be Yahya. 
>J jj^ A We did not make for him 
- - ^ before a namesake. 13 



1 . sfay* = greyness or whiteness of the hair, 
old age. 

2. This means that Zakartya (p. b. h.) was hopeful 

of the mercy of Allah. ^ shaqiy (s.; pi. 

'ashqiyA') = unhappy, miserable, wretched, 
distressed (act participle in the scale of fa'tl from 
shtufd /shaqiya [shaqw/ shaqtV/ shttqQwuh/ 
shaqwah), to make unhappy, to be unhappy, 
miserable See at 1 1:105. p. 715. n. 6). 

3. khiftu = I feared, apprehended, dreaded. 

was afraid (v. i. pi. past from khdfa [khawf], to 
fear. See nukfmwwifu at 17 :60. p. 892, n.4). 

4. maw&lt (p|.; s. mawlti) = inheritors, heirs, 
patrons, friends. See at 4:33. p. 254. n. 12. 

5. »<*rd' = in the rear of, after, at the back 
of. behind, beyond . See at 18:79, p. 940, n. 3. 

6. yU 'Sqir = barren, sterile (f ). Sec at 3:40. p. 
171. n. II. 

7. s-* hab - you bestow, give, grant, donate (v. 

ii. m. s. imperative from wahaba [wahb\, to grant. 
See at 3:38. p. 170. n. 8) 

8 i e . successor. J } watty (s.; pi. *jf 'awtiya") 

= guardian, legal guardian, patron fnend. sponsor, 
protector, relative, next-of-kin. Sec at 18:26. p 
920. n. 7. 

9. i. e.. particularly nubuwwah and the task of 
making the call to monotheism and the worship of 
Allah Alone yarithu = he inherits, is heir to 

(v. tii. m. s. impfct. from waritha [\%irth/ 'irth/ 
'irthahJ wirdthah /nthah/turfith], to inherit. See at 
4:176. p. 324. n. 8). 

10 i. c.. a pleasant one to You and to Your 
servants. ^ nufty (s.; pi. ar<jiyd' ) = pleasant. 

satisfied, agreeable. See rtujQ at 10:7. p. 638. n. 7. 

11. Allah granted the prayer of Zakariya (p. b. h ) 
and gave him the good tidings of a son to be born 

to him. /J nubashshiru = we give the good 

tidings, convey the good news (v. i. pi. impfct 
from bashshara, from 11 of bashara/bashira 
[bushr/ bushr], to be happy Sec bashsharna at 
15:53. p 818. n. 5). 

12. rt+ghulam (pi. ghitmAn/ghilmah) = boy. lad. 
son. youth, slave See at 15:53. p. 818, n. 6. 

13. samty m namesake, compeer. Sec 
samnuiytum at 12:40. p. 736. n. 8. 
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JU 8. He said: "My Lord, 
J,J^jZ>3 how can there be to me 

m ason > 

while my wife has been 
IS&jijfcXc barren 1 and I have attained 2 
^4==Ji^ of old age 3 
$tl^ an extremity." 4 



jt 9. He said: 

"Soil shall be. 5 
^Jijjtt Your Lord said: 
0£*3* It is on My part easy; 6 
jij and indeed I created 7 you 
before 

$ lli JjL^J and you had been nothing. 




10. He said: "My Lord. 
set 8 for me a sign."' 

£X j\i He said: "Your sign is 

^| that you shall not speak 10 to 
> j^rlllf men 
lJLJvIjL* for three nights, 11 
being sound." 12 




1. JL* *Aqir = barren, sterile (f ). See at 19:5. p 
95I.il 6. 

2. cMi balaghtu = I reached, attained, arrived at 
(v. i. s. past from balaRaha [bulugh], to reach, to 
attain. Sec baltifthta 18:76. p. 938. n. 10). 

3. jf kibar - old age. greatness, eminence, 

bigness, grandeur, magnitude Sec at 15:54. p. 
818. n. 9. 

4. Zakariyd (p. b. h.) was not despaired of his 
prayer being granted, but when he was given the 
good news of a son to be born to him. he 

wondered how it could be possible. itiy — to 

be insolent, fierce, extreme, extremity. Sec 'utaw 
at 7: 166. p. 530. n. 4. 

5. This was said by the angel who further 
informed Zakartya of Allah's communication 

6. jt" hayyin = easy, simple, insignificant, of 

little difficulty or import. See hin at 16:59. p 846. 

n. 4. 

7. It is pointed out that it is not at all difficult for 
Allah to create anyone or anything as He created 
everyone and everything out of nothing in the first 

instance o.ii>- khalaatu = I created, onciruted 
made (v. i. s. past from khalutfo [kJiul^], to create. 
See khalaqnA at 15:85. p. 824. n 9). 

8. >»' ij'al = appoint, set. make (v. li m s. 

imperative from ju'ala {ja'l ]. to make. put. place. 
See at 14:35. p. 800. n. 4). 

9. *<U 'dyah (pi. cwv V3v<3/) = sign, revelation. 

miracle, evidence. See at 16:65. p. 847. n 13 

10. Prophet Zakariyfi was granted the sign that he 
would be unable to speak to men for three days 
when his wife became pregnant, but he was not 

made unable to pray (Ibn Kathfr. II. p. 31). fjfc 

tukallima(mu) ■ you speak, talk, address (v. ii in 
s. impfct. from kallamu. form II of kalama {kulm), 
to wound. The final letter takes fathah because of 
the particle 'an coming before the verb. See at 

3:41. p. 171. n. 14. 

11. i. e.. 3 days and nights — 3 full days Sec 

3:41. 

12 sawiy (s.; pi 'uswiy&')= correct, proper. 

unimpaired, right, even, straight, regular, sound. 

Sec TcTH wd at 18:37. p. 925. n. 6. 
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1 1. So he came out 1 



t to his people 

yV^J^ from the private chamber 2 
Mf$ and signalled 3 to them 
i^l^O' that you glorify 4 Allah 

early morning 5 and evening.' 



12. "O Yahiya, 



CitfirJfj*. take the Book 7 



)j* with strength." 8 
And We gave him 
1$ l^Jfiii discernment 9 while a child. 



13. And tenderness 10 



j out of Our Grace, 

and purity." 
And he was pious.' 2 



rj', 14. And was dutiful 



13 



to his parents; 
J£ and was not not 
9** oppressive, 14 
QtL^ recalcitrant. 15 



| |. kharaja = he came out. went out. left. 

emerged, set out (v. iii. m. s. past from khuruj, to 
go out. See khuraju at 8:46. p. 564. n. 6). 

2. mihr&b (pi. *-«>~ mahArib) = prayer 
niche, private chamber Sec at 3:37. p. 170. n. 2. 

3. u^-jf Wjrf = he communicated, signalled (v. 

in rn. s. past, in form IV of wabd [withy], to 
communicate. The word wahy bears a variety of 
meanings; but technically it means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means. Some of these means are 
indicated in the Qur'on at 2:92. 16:2. 16:102. 
26:193 and 42:51. Sec also Bukhari, nos. 2-4. Sec 
at 17:86. p.90l.n. 4). 

4. MWM - you (all) glonfy. sanctify. 

praise (v. ii. m. pi. imperative from sabbaha, 
form II of sabatui [subh/sibahah). to swim. In its 
form II the verb means to praise, to sing the glory. 
See tusabbihu at 17:44. p. 886. n. 10). 

5. bukrah (s . pi bukar) = early morning, 
tomorrow. 

6 K±+ 'ashtyah (s.; pi. ash&y& ) = (late) 

evening, night. See 'tuhty at 18:18. p. 921. n. 5. 

7. i. e.. TawrOh. 

8. i. e.. with determination and sincerity. 

9. <So~ hukm (pi. ^ ahkdm) m judgement. 

order, decree, command, authority, rule, law, 
commandment, discernment See at 18:26. p. 
920. n. 9. 

10. JU^ hanan = affection, tenderness, sympathy, 
compassion. 

11. i. e.. purity from sin. punty of mind and 
character, ifj zakdh = punty. growth. See at 
18:81. p. 940. n. II. 

12 taqty (s.; pi atuiy&')= pious, fearful of 
Allah, devout. 

13. jl barr (s.; pi. abrdr) = dutiful, uprught. 
nghteous. kind. land. Sec at 17.67. n. 895. n 3. 

14. M jabbdr (s.; pi. jabbdrun/ jabdbir/ 

jubdbirah) m of overwhelming power, tyrant, 
oppressor, oppressive (active participle in the 
scale of fa ' 'HI from jabara [jabr/jub&r], to force, 
to compel, to restore See at 14:15. p 792. n. 8). 

15. 'asty (s pi. 'a'siya") = recalcitrant. 

intractable, rebellious, rebel. See a' si at 18:69. p. 
936. n. 8. 
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Surah \9.Maryam [Part (Juz ) 16] 



a^^X^j 15. And peace be on him 
#5 the day he was born 1 



^A7^ and the day he will die 
A-rtfjji and the day he will be raised 2 
$i alive.' 

Section (Ruku')2 

16. And mention 
in the Book Maryam. 
oXL\>l When she withdrew 4 
from her family 
($JUi^l;Ki to a place in the east. 5 



17. And she took up 6 
$C*rl+jjjji against them a curtain. 7 

Then We sent 8 to her 



Our angel 9 

and he appeared 10 before her 
as a man all perfect. 11 



Jjtt 18. She said: 
Mtik "Verily I seek refuge 12 
J^)\ with the Most Merciful 



1. o)j wulida = he was born (v Hi. ra. I. pttf 

passive from waludu [wiladah/lidah/mawltd]. to 
give birth, to bear child Sec alidu at 11:72, p. 

703. n. 13). 

2. i. e.. on the Day of Resurrection and 
Judgement ^ yub'athu = he is resurrected, 

raised, raised up. revived, sent out (v iil m. i. 
impfct. passive from ba'atha [ba th], to send out. 
to raise See yub'athuna at 16:21. p 833. n. 6) 

3. ^ hayy (s ; pi. ahya") = living, live, alive, 
lively, living being. 

4. oXsi intabadhat = she withdrew, retired. 

retreated (v iii f. s. past from intabadha. form 
VII! of nabadhu [nubdh]. to hurt, to reject). 

5. yftp sharqt = eastern, easterly, being in the 
east, oriental 

6. ittakhadhat = she took, took up. 

adopted (v. iii. f. s. past from ittukhadha, form 
VIII of 'okhadha [ akhJh]. to take See 
ittukhadha at 18:63. p. 935. n. 7). 

7. i. c., around her Ifij&b (s ; pi 

hujub/afyjibah) = screen, curtain, partition, cover, 
barrier, veil. Sec at 17:45. p. 887. n. 4. 

8. LUjt 'analna = we sent out, sent, despatched, 

discharged (v. i pi past from 'unalu, form IV of 
rasiia [rasal], to be long and flowing Sec at 
17:77. p 898. n. 9). | 

9. i. c.. Jibril. CJJ ruh (s.. pi. arwdh) = breath of 

life, soul, spirit, wahy. angel Jibril {R&h is i 
special name of the angel Jibril (sec 2:97) He a 
also called simply ul-R&h (the spirit), as in 97 4. 
and at- Ruh ul-Amin (the faithful spirit), as in 
26:193. and R&h ul-Quds. as in 2:87) See at 16:2, 
p 828. n 1. 

10 Jlj tamaththala = he took the form, made 

himself similar, became like, represented himself, 
personified, appeared (v iii m s. past in form V 
of muthulu [muthul\. to resemble) See mithl at 
18:109, p. 949. n. I). 

II. sawty (s.; pi. aswiya")* correct, proper, 

unimpaired, right, even, straight, regular, sound, 

perfect. See at 19:10. p. 952. n 12. 

12 iyt 'a'&dhu = I take refuge, seek protection 

(v. i. s. impfct. from adha [awdh/ 'tyddh/ 
ma 'adhl to take refuge, to seek protection. See at 

1147. p 694, n. 7). 
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OSS 



C&dpk* from you, if you are 



§£i fearful of Allah. 



Ml 



fcll^ju 19. He said: "I am but 

&j the messenger of your Lord 
ollvjbV to make a gifr to you 
of a son- quite pure." 4 



0 



f Sck 20. She said: " How 5 

f*44r2 can there be to me a son 
^-LllipJ while there has not toucl 
me any human being 



i rat 





nor have I been unchaste? 



Jli 21. He said: 
'That will be so. 
jMCX Your Lord said: It is 
on My part easy, 8 
and that We may make 9 
a sign 10 for mankind 
U3 and a mercy from Us; 

and it is a matter 
$£^2 decreed."" 



..7 



t • 



inn 



I. Jl taffy (s.; pi. <i/</i>-d)= pious, fearful of 

Allah, devour Sec at 19:13. p. 953. n. 12. 

1 'flA^fl (m) = I make a gift, bestow, give, 

grant, donate (v. i. s. impfci. from wahaba 
[wahb], to grant. The final letter takes fathah 
because of a hidden 'an in // (of motivation) 
coming before the verb. Sec hab at 19:3. p. 95 1 . n. 
7). 

3. ghutdm (pi ghilman/ghilmah) = boy. lad. 
son. youth, slave. Sec at 19:7. p. 951. n. 12. 

4. ,/j zakty (s. pi. azkiya'y= pure, sinless. 

guiltless, innocent Sec zakfyah at 18:74. p. 938. 
n.5). 

5. ji 'annd = whence, w herefrom, how, when. 
Sec at 6:101. p. 434. n. 2). 

6 0 — h yamsas (y amass u from yamsasu)= he 

touches, feels, hits (v. iii. m. s. impfct. from massa 
[mass/masis], to feel, to touch The final letter is 
vowelless because of the particle lam coming 
before the verb See at 10:107. p. 675. n 4) 

7. ^ baghiy (s . pi baghAya) = unchaste, whore, 
prostitute. 

8. ^ hayyin = easy, simply, insignificant, of 

little difficulty or import. Sec h&n at 19:9. p. 952, 
n. 6. 

9. Mj'ala(u) = wc make set . appoint (v i. 

pi. impfct. from ju'alu \ja'l), to make, to set The 
final letter takes fathah because of a hidden an in 
h (of motivation) coming before the verb. Sec 
ja'alnfal 18:52. p. 931. n. 3). 

10. The miraculous birth of *lsa (Jesus, p b.h ) is 
an act of Allah, a miracle caused by Him Alone, 
just all miracles are caused by Him. His birth 
through a mother and without a father is one of a 
scries of similar miracles, like the creation of 

Adam without father and mother and the birth of 
a son to Zakariya and his wife when both of them 
had become impotent due to extreme old age. 
caused by Allah Alone The wrong concept of 
divinity attributed to fsd (p. b. h.) by Christians is 
nothing but an amalgam of the Hindu concept of 
incarnation of God with the pagan concept of 
miracle being an act of a supernatural being. 
U. maqdty = accomplished, settled. 

completed, done, decreed (pass, participle from 
qadii [aada], to settle, to conclude, to decide, to 
execute. Sec aada at 17:23. p. 880. n. 4. 
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♦ 22. So she conceived 1 him 
+4* s£j£fr% and retired 2 with him 
Q\LJ>\1& to a place far away. 3 



x -Tlx 



23. Then there drove 4 her 
the labour pains 5 
j&f^Ji to the trunk 6 of the date palm. 
She said: "Ah, would th 
U^J^i^. I died before this 

9 j and was an oblivion, 7 
forgotten." 8 




24.So there called out 9 to her 
\^ot from below her 

that "You grieve not. 10 
duJ«*ji Your Lord has indeed set 
($} .^eUi below you a water-stream." 11 



<£j&Sg£* 25."And shake 12 towards you 




the trunk of the date palm 
^ J4£ it will drop' 1 on you 
{$ d^-CtJ fresh dates 14 as harvest." 15 



1. cJL*. ha ma I at = she earned, bore, took the 

load of, became pregnant, conceived (v in f. s. 
past from hamula [haml], to carry. Sec at 7:189. 
p. 539. n. 10). 

2. oJLfl intabadhat = she withdrew, retired. 

retreated (v. UL f s past from intabadha, form 
VIII of nabadha [nubdh). to hurl, to reject See at 
19:16. p. 954. n. 4). 

3. ^f** 9<*f(v (s ; pi. 'aqsd') = distant, far away, 
remote 

4. .ut 'fl/^'fl = he made (somconcAomcthing) 

come/reach, drove (v iii. m. s past in form IV of 
jd'a [maji'). to come, to get to). 

5. J**~ makhd(j = birth pangs, labour pains. 

6. £.1* jidh* ($.; pi. ujdhd'/judhu' ) = trunk, 
stem. 

7. She said so out of the sense of shame for a child 
to be born to her while she had no husband. ^ 
nosy - oblivion, forgetfulness. a thing forgotten 

8. mansly (s.; pi mansiy&l) = forgotten 

(passive participle from nasiya [nasy/nisyan], to 
forget. Sec nasiya at 18:57, p. 933. n. 2). 

9 tpfa nada = he called out. made a call, called, 

summoned, announced (v. iii. m. 8. past from 
nada, form 111 of nada [nadw). to call. Sec at 19:3. 
p. 950, n. 4). 

10. V la tahzani = do not gncve, do not be 

sad (v. ii. f. s. imperative (prohibition) from 
hazina [huzn/ hazan], to grieve See /<J lahzun at 
15:88. p. 825. n. 8). 

11. £^ sariy (s.; pi asriyah) = creek, small 
river, water-stream 

12. huzzt = (you fern.) shake, rock. 

convulse, jolt to and fro. swing (v. ii f. t. 
imperative from huzza [hazz). to shake, to swing) 

13. J*~J tus&qit = she drops, makes fall, tumbles. 

topples, overthrows (v. iii. f. s. impfct. from 
sdqata. form III of saqata [suq&t/masqat). to fall 
Sec tusqita at 17:92. p. 902. n il) 

14. s-i»j rutab (s.; pi. artdb/ntdb) = fresh, npc 
dates. 

15. ^ janty = harvest, reaping. 
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dfijjl 26. "So eat and drink 

b and be cheerful. 1 

J^Up But if you indeed see 2 

Cj^j^M of human being 3 anyone, 

^ ;ay: "I have vowed 4 to 

^y^^A lhe Most Merciful a fasting; 5 

JlfiJiS So I shall not speak today 
:o any human being." 




«*cl"li 27. Then she brought him 
\ to her people carrying 6 him. 
51^6 They said: " O Maryam, 
you have indeed come up 



with a thing unprecedeni 



28. " O sister of Harfln,* 
neither was your father 
a person 9 to be bad 10 
nor was your mother 
unchaste." 11 



m7 




pointed 12 to him. 
How can we speak 



1. qarrt = (you fern.) be settled down 

/established, rest (v. iii. f. s. imperative from 
qarra [qar&r], to settle down. L^- } qarra 'aynan 

is an idiom meaning: to be cheerful, delighted. 

Sec qardr at 14:26. p. 797. n. 4. 

1 tarayinna = you (f. ) indeed sec (v. ii. f. s. 

impfct. emphatic from ra'a [ru'y/ru'yah). to see 
nurtyanna at 13:40. p. 782, n. 1). 

3. ^ bashar = man. human being, mankind. See 
at 18:110. p. 949. a 3. 

4. Oj-L. nadhartu - I dedicated, made a vow. 

consecrated, pledged (v. i. past from ruidhara 
[nadhr/nudhfir], to dedicate. See at 3:34. p. 168. 
n.9). 

5 ^ sawm = fast, fasting, abstention (sawm in 

essence means: to abstain This includes 
abstaining from food, dnnk. unwarranted deeds, 
talks and everything). Sec siydm at 5:95. p. 377, 
n. 6. 

6. J-—' tahmilu = she carries, bears, transports 

mounts (v. iii. f. s. impfct. from hamula [huml], 
to carry. See at 16:7. p. 829. n. 4). 

7. ^ forty = something unprecedented, unheard 

of . See taftanya at 17:73, p. 897, n. 5. 

8. Mary was not a "sister of Hariri" in the usual 
sense It was and still is the custom of the Arabs to 
address a person belonging to a tnbe or noble 
family as the "brother", "sister", "son" or 
daughter" of that tribe or family. Mary is here 
reminded of her noble and pious family and 
lineage. 

9. XjA intra' = a person, a man. human being. Sec 
imra'ahvA 15:60. p. 819. n. 9. 

10. *r saw' = to be bad. evil. foul, wicked See 

at 9:98. p. 620. n. I. 

W :Jk baghty (s. I pi. bagkOyd) = unchaste, 
whore, prostitute. Sec at 19:20. p. 955. n. 7. 

12 Maryam pointed out to the child *lsfi (p.b.h.) 
in her defence. It was a miracle given by Allah to 
Isa that he could speak in childhood (sec also 

3:46 and 5:110). OjLit 'ash&rat = she pointed 

out. indicated, made a sign, signalled, beckoned, 
alluded (v. iii. f. s. past from ashdra. form IV of 
shdra [shawr], to look good, to appear nice). 
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to one who is in the cradle' 
^2 as a child?" 2 




* 30. He said: 



"I am the servant of Allah. 




£ He has given me 




• * 



y^cirw and made me a Prophet. 1 



^U-or^-> 3 1 ."And has made me blessed 
c. ;£^ 6ag wherever I be 

cj^ffl and has enjoined 4 on me 
prayer and 
$ £*h£JS& as long as I remain 6 alive." 7 



32. "And to be dutiful 8 



4^ to my mother; 



^j^cpj and He has not made me 
$ kilfe: a tyrant, 9 wretched." 10 



33. "And peace is upon me 

the day I was born, 

and the day I shall die and 
the day I shall be raised up n 
alive. 



1. x+a mahd (pi. >yv muhOtf) = cradle. Sec * 

5:1 10. p. 385. n. 4. J 

2. ^ tabty (s.; pi. sibyah/ sabyah/ sibyW 

asbiyah) = child, boy. youth 

3. 'Isa. (p. b. h.) never claimed to be any more 
that a servant and Prophet of Allah He did never 
claim divinity for himself. This claim is not 
warrantedby what is in the existing Bible x* 
'abd (plabid/ubd&n/ibddn/'ibM) = slave, sett 
servant See at 2:178, p. 84, n. 10. 1 
4 mub&rak = blessed, full of blessing! 

(passive participle from bdraLi form III of 
baraka. to kneel down. See at 6:155. p 459. n 

8> 1 
5- sg*} 'owsd = he enjoined, directed, counselled, 

bade, made incumbent, charged, commissioned (v. 
iii. m. s. past in form IV of wasd (wary), to join, 
to be degraded) 

6. U m& dumtu = I did not cease. 1 



continued to be. I remained (v. i. s past from ma 
dama. an idiomatic expression from Jama 
[dawm], to last, to continue. See at 5:1 17, p. 389. 

n. o). 

^^ sf hayy (s.; pi ahyd') = living, live, alive, 
lively, living being. Sec at 19: 15. p. 954. n. 3. J 

8. ji barr (s.; pi. 'abrar) = dutiful, upright, 
righteous, kind. land. Sec at 19:12, n. 953. n 13 

9. M jabbdr (s.; pi jabbar&n/ jubablrf 

jababiruh) = of overwhelming power, 
oppressor, oppressive (active participle in 
scale of fa" id from jabara [jabr/jubur), to 
to compel, to restore See at 19.14. p 753. n. 

10 ^iJ. shaqiy is . |>l ashuiyd') = unhappy. 

miserable, wretched, distressed, unlucky (act 
participle in the scale of fall from shauaVshajiya 
[shaqw/ shaya"/ shaqdwah/ shuqwah], to make 
unhappy, to be unhappy, miserable. See at 19:4. p. 

951. n. 2). 

II. 'ub'athu = I am raised, raised up. 

resurrected, sent out. despatched, revived (v. i. \ 
impfct passive from ha 'at ha [ba'th). to send out, 
to raise See yub 'aihu at 19:15. p. 954. n. 2). 
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^ieJjji 34. Such was Isa, 

C 

P# son of Maryam - 

^J^ji a statement of the truth 

ifcjAi^Jjf in which they 1 entertain doubt: 

g^ft 35. It behoves not for Allah 

Jjo-JkiJlJ to take 3 any son. 

L Sacrosanct 4 is He. 

! When He decrees 5 a n 

He but says for it 

<&>&J> "Be", and it becomes. 



Iter 



36. And verily Allah is my 
Lord and the Lord of you all. 
ijxxb So you all worship 6 Him. 
l>?Ui This is a way 7 
$jL£l; right and straight. 8 




i J££u 37. But there differed 9 
•~ f the sects i0 among themselves, 

*ft£32l So woe to those who 
\>jS disbelieve 

on account of the scene 11 



I i . e . the Christians and the Jews; the former by 
attributing divinity to 'Isa (p. b. h.) and alleging 
that he was crucified, and the latter, the Jews, 
denying his prophcthood and Mary's chastity. 

2* o ^ '^^t /w/fl^tf 9%& "~~ they doubt, cn tc n 

doubts, are sceptical (v. iii. m. pi. impfct from 
imiard. form VIII from miryah/ muryah, doubt, 
dispute See at 15:63. p. 820. n. 2). 

3. -U* yattakhidha(u) = he takes, he takes to 

himself (v. iii. m. s. impfct. from makhadha, 
form VIII of ukhadha [akhdh). to take. The final 
letter lakes fatfyah because of the particle an 
coming before the verb. See yattakhidhu at 
18:102. p.946. n. 14). 

4. Subhan is derived from sabbaha, form II 

of sabaha [sabh/sibdhah], to swim. In its form II 
the verb means to praise, to sing the glory. Subhan 
means Free from and High above all kinds of 
undivine attribute. It is generally rendered as 
"Glory be to Him"; but "Sacrosanct " conveys the 
meaning better. See at 17:108. p. 908. n. 10. 

5. jj-** qadd - he decreed, adjudicated, decided. 

judged, settled, executed (v. iii. m. s. past from 
qadd'. to conclude. See at 17:23. p. 880. n. 4). 

6. Mail = you (all) worship (v. ii m. pi. 

imperative from 'abada ['ibddah /'ubudah / 
'ub&divah), to worship, to serve. See at 1 1:61. p. 
699. n. 9). 

7. Mj* sirdt = way. path, rood. See at 16:121. p. 
869. n. 6. 

8. i. c.. the worship of Allah Alone is the straight 
path. rJe-* muslaqtm = straight, upright, erect, 

correct, right, sound, proper (active participle 
from istaqdma. form X of qdma [qawmah/qiydm], 
to stand up. to get up) Sec at 17:35. p. 884. n 8). 

9. wiL^i ikhtalafa - he differed, disagreed. 

disputed, quarrelled (v. iii. m. s. post in form VIII 
of khalafa [khalj], to follow, to come after. See at 
3:19. p. 161. n. 10). 

10. i. c.. of the Christians and the Jews v>y-t 
ahzdb (pi. ; s. htzb) = groups, bands, parties 
See at 13:35. p. 780. n. 9. 

U. l& mnh *•* (*.; gi mushdhtd) = view. 

spectacle, sight, scene, place of assembly, 
meeting, place where a hero died Noun of place 
from shahida [shuhQd], to witness. See shahida 
at 12: 26. p. 731. n. 4). 
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f^^y. of day very grave. 1 
iV^ft 38. How best they will hear 2 



and see 3 the day 



b£t they shall come to Us! 




But the transgressors 4 are 
today in an error quite clear. 5 



39. And you warn 6 them 
of a day of distress 7 when 
decreed 8 will be the matter 
though they are in negligence 9 
and though they do not believe. 



40. Verily We shall inherit 10 



the earth 
It^Jro and whoever is thereon; 
0£ and to Us 
0^_A* they shall be returned. 1 1 

Section (Ruku i )3 

4 1 . And mention in the Book 
Ibrahim. 
Verily he was 



I. (^k*- 'azSm - great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave Seeal 17:40. p. 885. n. 9). 

2 s 'absir bihi = it is ■ verb of wonder 

meaning ' how best h sees it'" Sec at 18:26. p 920, 

n.5. 

3. 'as mi' = it is a verb of wonder meaning 
"how best h hears!" Sec at 18:26. p. 920. n 6. 



4. i. e.. the polytheists; for. setting partners with 
Allah [shirk) is described at 31:13 as a grave 

transgression izulm). dyto zAlimQn (pi., ting. 

(J* zAUm) = transgressors, wrong-doers, unjuit 
persons (active participle from : alamo 
[zalm/zulm], to do wrong. See at 17:147. p 888. 

n. 2). * 

5. J** mubin = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, that which makes clear, 
clarifies (act. participle from abanu, form IV of 
bona [bayn/baydn], to be clear, evident. Sec at 
17:53. p. 889. n. 13. 

6. jX>\ andhir = warn, caution (v ii. m. i 

imperative from 'andhara, form IV of nadhura 

[nadhr/nudh&r], to dedicate, to make a vow. See 
ai 14:44. p. 803. n. 6). 

7. i. c . the Day of Judgement hasrah (pi 

hiisardt) = regret, lamentation, gncf. 

sorrow, distress. Sec at 8:36. p. 559. n. 7). 

8. ^-i qudiya = it is settled, adjudualcd. 

decreed, passed, spent, concluded, decided (v ul 
m. s past passive from </a#J (W^'l. 10 scuk. to 
decide See at 14 22. p 795. n. 1) 

9. IU* ghaflah = negligence, indifference. 

inattention, carelessness Sec aghfalnH at 18:28, 
p.92l.n 10. 

10 t. e . the earth and everything else will end and 
finish while Allah Alone remains and then 
everything and being will be brought back to Him 

&j narithu = we inherit, are heir to (v t pi. 

impfct. from waritha [wirih/ 'irth/ irthah/ 
wtrdihah /nthah/tur&th), to inherit Sec vanthu at 

19 6. p. 951. n 9) 

11 yurja'tina = they (all) are returned. 

taken back, sent back (v in m pi impfct passive 
from raja'a [rujU'l to return Sec at 6:36. p 415. 
n 5). 
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a man of unflinching faith, 1 
a Prophet. 



42. When he said to his fatht 



^Ju^Vj nor avail 5 you in aught?" 



"O my father, 

why do you worship 2 

that which does not hear 3 



see" 



43. "O my father, 
verily to me has come 
of the knowledge 6 that 
did not come to you. 
So follow 7 me 
I shall show 8 you a way 
right and straight." 9 



v^Il 44. "O my father, 
tfV*Xfffirj do not worship Satan. 
O^i^J Verily Satan is 
I to the Most Merciful 

defiantly disobedient." 10 



1. ru/rffy (s. pi. siddiutin) m strictly 

veracious, unquestioningly believing, man of 
unflinching faith. Sec siddiqin at 4:69. p. 271. n. 

6. 

2. AgM ta'budu =you worship, serve (v. ii m. s. 

impfct. from abada [ibddah /'ubudah 
/ ubudtvah], to worship See tabuduna at 16:1 14. 
p. 867, n. 4). 

3. £— | yasma'u - he listens, hears, pays attention 

(v. iii. m. s. impfct from sami 'a [sum ' /samd ' / 
sumd'uh /masma'\, to hear. Sec yasma'una at 
16:65. p. 847. n. 14). 



4. s** yubsiru = he sees, realizes, comprehends 
(v. iii. m. s. impfct from ubsuru. form IV of 
bofitra/basira basar], to look, to see. Sec 
yubsiriina at 10:43. p. 653, n. 6). 

5. The fallacy of worshipping the lifeless and 
man-made idols is pointed out in very clear terms. 

yughnt = he suffices, makes free from want. 

enriches, avails, helps (v. iii. m. s. impfct from 
aghnd, form IV of ghaniya [ghinan / ghand' J. to 
be free from want, to be rich. See tughni at 9:28. 
p. 588. n. 7). 

6. i. e.. knowledge specially communicated by 
Allan, wany. containing guidance to tnc trutn. 

7. itiabi' = follow, obey (v. ii m s. 

imperative from ttiutim a. form VIII of tabi'a 
[tabu / tabdah). to follow. See at 16:123. p. 870. 

n. 3). 

8. Jut 'ahdiidT) = I guide, show the way (v. iii. m. 

s. impfct. from hadd [hady hudan/ hiddyuh], to 
guide, to lead. The last yd' is dropped because the 
verb is conclusion of an implied conditional 
clause. Sec yahdi at 18:24. p. 919. n. 10). I 

9. Kfy* sawty (s.; pi. 'aswiyu')- correct, proper, 

unimpaired, right, even, straight, regular, sound. 
perfect.Seeatl9:17.p.954.n.ll. 

10. ^ 'asty ($.; pi. a'yyd') = recalcitrant. 

intractable, rebellious, rebel, defiantly disobedient. 
Sec at 19:14. p.953.n.l5. 
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vfe 45. "O my father, 
u>Q$ I indeed fear 1 
4£*# that there will afflict 2 you 
a retribution 5 
from the Most Merciful; 
^jjSi so you will become for Satan 
a companion-friend." 4 




ju 46. He said: "Are you a hater 

cH^o* of my gods, 6 

p4&£ O Ibrahim? 

^ : iojJ If you do not desist 7 

ii^oi I shall surely stone 8 you. 

$©^&*8 Go awa y 9 from me for ,on 8" ,c) 



jli 47. He said: 



ttfj»fjL "Peace be on you; 

Ishallaskforgiveness ,, for you 
to my Lord. 
ci^KUj] Verily He is towards me 




delicately kind. 



..12 



1^5 48."And I shall isolate' 3 myself 
from you 



1. *->ut 'akhdfu - I fear, am afraid, dread, 

apprehend, (v. i. s. impfct from khaja [khawf\.\& 
fear Sec at 8:48. p. 565, n. 6). 

2. ^< yamassa(u) * he or il touches. afflicts, 

affects (v. in m s. impfct. from massa [man/ 
masts], to feel, to touch. The final letter lakes 
fathah because of the particle an coming before 
the verb. Sec yamassu at 15:48. p. 817. n. 7). 
V i e.. if you die in the sate of unbelief Albhi 
punishment will afflict you and you will thai 
become a companion-friend of Satan in hell. 

4. waliyy ($.; p|. .gy awliyd) = guardian, 

legal guardian, patron fnend. sponsor, protector, 
relative, next-of-kin. Sec at 19:5. p. 951. n. 8. 

5- v>'j rdghib (s. rdghib; pi. rdghibun) = 

desirous, one who hopes; also hater, abhorrer (act 
participle from raghaba [raghbah/raghab], to 
desire, to wish, to hate. See rdghih&n at 9:59. p. 

602. n. 6). 

6. 'dlihah (pi.; s. 'Mb) • gods, dcitkt, 
objects of worship. Sec tldh at 4:87. p. 279 n 1 1 

7. <=; tantahUT) = you cease, refrain, desist. 

terminate (v. it. m. s. impfct. from intuhd, form 
VIII otnaha [nahy/nahw], to forbid, prohibit The 
final yd' is dropped for the particle turn coming 
before the verb. Sec lantahd at 8.19. p. 553, n 5) 

8. t. e.. kill you by stoning j^/i 

la+'arjumanna = I shall surely stone, damn (v g 
impfct. emphatic from rajama [rajm], to stone 

(someone). Sec yarjutnu at 18:20. p 917. n. 8). 

9. y**> uhjur = emigrate, leave, abandon, go 

away (v. ii. m. s. imperative from hajara [hajar 
/hijrdnj, to emigrate. Sec hdjarH at 16:1 10. p. 

865. n. 1) 

10. ^ malty = a long period of time, for long 

11. >*-i astaghfiru = I ask forgiveness, pray lor 

pardon (v. i. s. impfct. from istaghfara. form X of 
ghajara \fihafr /maghjirah /ghufrdn), to forgive. 
See istaghjlri at 12:97. p. 757. n. 7) 

12. ^ hafiyy (s.; pi hufawd') = weU 

informed, thoroughly conversant, delicately kind 
Sec at 7: 187. p 538. n. 8. 

13. Jj** a'tazilu = I withdraw, isolate myself, 

retire, dissociate myself (v. i. s impfct. froro 
i'tazala . form VIII of 'azala ( Viz/], to set aside, to 

isolate. Sec i'lawM at 4:90. p 281. n. 12). 
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s^jGU. and what you invoke 
besides Allah 
\ dfisk and I shall pray 1 to my Lord. 
Sjfrfl ^ Hopefully/ I shall not be 
4>t£-* in my prayer to my Lord 
unlucky."' 

I 49. So when he withdrew 4 

from them and what they 
faUot worshipped besides Allah, 

jillij We gifted 5 to him 
Cy^&^l Isfoaq and Ya'qGb; 6 and 

£ each We made 7 a Prophet. 




jilt^i 50. And We bestowed on 

mercy 

, and set for them the tongue* 
(^L^^Juf of truth speaking highly. 9 



4L * 



' 1 '> 




I lygl Wfl = I pray. call, invoke, beseech, invile 

(v. i. $. impfct. from da a [du'a\, to call, to 
summon See nad'u at 18:14. p. 914. n. 4). 

2. ^j-* 'as 6 (followed by an) = it might be, 

may be that, perhaps, hopefully See at 18:24. p. 
919.n.9. 

3. shaqiy (s.; pi. ashqiya") = unhappy. 

miserable, wretched, distressed, unlucky (act. 
participle in the scale of fa 7/ from shaqaVxhaqiya 
[shaqw/ shaqti'/ shaqdwah/ shaqwah], to moke 
unhappy, to be unhappy, miserable. See at 19:32, 
p. 958. n. 8). 

4. J>*» iUazala - he withdraw, isolated himself. 

retired, dissociated himself (v. tii. 8. impfct. in 
form VIII of 'azala [ azi], lo set aside, to isolate 
See a tazilu at n. 1 3 on the previous page) 

5. wahabnA = we made a gift, gifted. 

bestowed, donated, presented (v. i. pi. past from 
wahaba [wahb], lo give, to donate. Sec at 6:84, p. 
425. n. 5. 



Section 4 

5 1 . And mention in the Book 

C ' > 

&y Musa. 
l^Sl^ Verily he was chosen 10 



6. i. c. as grandson (son of Ishaq). peace be on 
them 

7. U^ja'awd = we made. set. appointed (v. I pi. 

past from jaala [/a 7). to make, to seL Sec at 
18:52. p. 931. n. 3). 

8. JLJ Usdn ( s.. m & f . pi. i— Jty^t 

aismahTalsun) = tongue, language. Sec at 14:4. 
p. 786. n. 2 

9 i c.. all the believing people praise and laud 
them highly. ^ 'atty = high, exalted, lofty, 
elevated, sublime. Sec aim al 10:83. p 667. n. 4. 

10. mukhlas (s.; pi. mukhUuun) = one 

rendered unblemished, pure-hearted, chosen, 
dedicated (pass participle from 'akhlasa. form IV 
of khalasa [khulus], to be pure, unmixed, 
unadulterated. Sec mukhhisin at 15:40. p. 815. n. 
11) 



Surah 19 Maryam [Part (Jut ) 16) 



^y-ji&y and was a Messenger, 



a Prophet. 




52. And We called him from 
the side 1 of the Mount 
on the right 2 
and brought him close 3 
in intimate talk. 4 




53. And We gifted 5 to 
out of Our mercy his brother 
Harun as a Prophet. 




4w% 



54. And mention in the Book 




Isma'il. Verily he was 
0*6 true 6 to the promise and was 

a Messenger, a Prophet. 






55. And he used to enjoin 7 
ily and people" 
prayer and zakah; 9 
and was to his Lord 
well-pleasing. 10 



I. sJW/Mfr(s<;pl- juHtfntit) = side, part, flank, 
portion, section. See at 1 7:68. p. 895, n. 7. ■ 

2 Viyma/i = right hand, right, on the right, 
lucky. M 

3. qarrabnd = we brought near, we made 

somconeAomefhini' close annroxirrutrd 
advanced (v. i. pi past from qarraba. form II of 
qaruba [qurb/ maqrabah). to be near See 

muqarrabinal 7:114. p. 580. n. 4). 

4. najiyy = consulting . conferring, intimate 

talk, confidant (act. participle from najd \ruqmt 
najwan], to be saved, to confide a secret See at 

12:80. p. 751. n. 12). 

5. fafcftj wahabnd = we made a gift, gifted, 

bestowed, donated, presented (v. i. pi. past from 
wahaba [wuhb], to give, to donate Sec at 19:49. 
P 963. n 5. ]M 

6. cM- sadiq (s.; pi sddiqun ) = truthful, he who 

speaks the truth, is true to his word (act. participle 
from sadaqa [soda/ sidq), to speak the truth See 
sadtqun at 15:64. p. 820. n. 4) 

7. jAt ya'muru = he commands, orders, twk, 

enjoins (v. lii. m. s. impfct from 'anuiru [ 'amr\. 
to order, to command. See at 16:76. p. 852. n 5) 

8 J*t 'ahl (s.; pi. o,i*t ahl&n/y+\ a/UUklM 

family, wife, rclauves. kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents, inmates, owner See at 18:71, 

p. 937, n. 9. 

9. i. e. f to perform prayers and pay zakah 
regularly. The implication is that he enjoined 
worshipping the Only One God, Allah, and to 

obey His cornmandmcnLs in all respects i/j 

zakdh = purity, growth Technically it means the 
prescribed charitable contributions for specified 
purposes, especially on surplus wealth held for I 
full year It is so called because it is considered to 
purify wealth and make for its proper growth. See 
at 18:81. p. 940. n. II 

1° "wrdiy = well-pleasing, one pleased 

with (passive participle from ra^iya [ndan/ 
ridwdn/ mardah. to be satisfied] Sec mdiya it 

. n 2). 
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56. And mention in the Book 
ul&i Si>>l Idris. Verily he was 
unflinchingly faithful, 
& a Prophet. 




22Lj 57. And We elevated' him 
to a high position. 




£gM35> 58. These are those 
luiy3 Allah has bestowed grace 2 

ft?* on them, 
l£3\# among the Prophets 

from the progeny 3 of 'Adam 



and of those We had carried 4 



M wilh Nflh; and °f 
[ ^>?»££ the progeny of Ibrahim 

and Israel; 5 and of those 
5 CSm whom We guided 6 and 

i feS selected. 7 

When recited are to them 



O {ML* 




the signs of the Most Merciful 
M * they fall down 9 prostrating 



•A 



themselves and weeping. 10 * 



1. jw/dfy (s; pi. siddiqtn) = strictly 

veracious, unquestiomngly believing, man of 
unflinching faith. See at 19:41. p. 961. n I 

2. Uij rafa'nd = we raised, lifted up. elevated (v. 

i pi past from rafa'a [raf], to raise, to lift up. 
See at 7:176. p. 534. n. 5). 

3. The implication is that these are Allah's 
Prophets delivering the same message and 
commandments and calling people to the way of 
Allah. A further implication is that all the 
Prophets are to be believed in and respected 

without differentiation. ^ 'an'ama = he graced. 

blessed, bestowed (v. in m. s. past in form IV of 
na'uma/nu'imu [ na'mah/man'am), to be happy, 
to be in ease. See at 8:53. p. 567. n. 3). 

3. dhurriyah (pi. dhumyat/dhardriyy) m 

offspring, progeny, children, descendants. Sec at 
18:50. p. 930. n 3). 

4. i. e.. carried in the Ark after the deluge during 
the time of Prophet Nun. peace be on him 

hamalnd = we carried, bore, took the load (v i. 
pi past from hamala [haml\, to cany See at 
17:70. p. 896. n. 2). 

5. i. e.. Prophet Ya'qub. peace be on him. 

6. (see 37:112). v*u hadaynA = we showed. 

guided, gave guidance (v. i. pi. past from hadH 
[hadv/hidayah). to guide See at 6:84. p. 425. n. 

7. i. e.. selected as Prophets to guide people. This 
is a special mercy and favour of Allah 

ijtabaynd = we selected, chose, picked (v. i pi 
from ijtabd. form VIII of jabd [jibdyah], to 
collect See yajtabi at 12:6. p. 723. n. 10). 

8. tutlA = it (fern.) is recited, read out. read 

aloud (v. iii f. •. impfct passive from taia 
[tilawah], to recite See at 10:15, p. 641. n. 5). 

9. Ijyf kharru = they fell, fell down, sank to the 

ground (v iii. m. pi past from kharra [ kharr/ 
khuriir). to fall, fall down). See kharra at 7:143. 
p. 518, n. 4. 

10. J* bukty - one weeping, tearful. 

* One should should prstratc oneself to Allah 
on reading this '&yah. 
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d&+ 59. Then there succeeded 1 
after them successors 2 
yi£»Ij£l>1 who neglected 3 the prayer 
^y^y^Sj and pursued 4 the desires. 5 
U^o>Lj£-» So they will encounter 6 error. 7 



60. Except those who repent 
f^j£>o^J and believe and act rightly. 

Then such ones 
^JJuyioj will enter the garden 

and will not be wronged 




iJ whatsoever. 



oici^ 6 1 . Gardens of eternity 9 - 
which the Most Merciful 
,otx promised to His servants 
believing in the unseen. 
"IJoftSj Verily His promise is 
sure to come to pass. 10 




fyj!>f23ti 62.They will not hear therein 
any loose talk" but M Peace M . 12 



I. khalafa = he came after, followed, 

succeeded, came after, took ihc place of (v iii. m 
$. past from [khalf/khiiafah], to come after, id 
follow, to succeed. Sec at 7:169, p. 531. n. 7). A 

8. xJl^ khalf = rear, rear pan. successors, those 

behind. See at 7:169. p. 531. n. 8. 

3. lyUl 'atf'A = they ruined, let perish, let go in 

vain, let slip, frustrated, thwarted, neglected, 
omitted (v. lii pi. past from add a. form IV of 
<jM'a ( JuyVW], to get lost Sec nudi'u at 
118:30. p. 922. n. II) 

4. Utaba'ti = they pursued, went after. 

followed, obeyed (v. iii. m. pi. past from maba'a, 
form VIII of tabi'a [taba/tabd'ah], to follow See 
at 11:97. p. 712. n. 10). 

5. i. e.. whatever they desired, instead of the 
guidance given by the Prophets, ol^ shahawat 
(sing shahwah) = passions, desires, 
greed. Sec at 3:14. p. 159. n. 10. 

6. Jjik yalqawna = they meet, come 

encounter (v iii. m pi impfct from laqiyy 
luqyan/ luqy Auqyah/ iuqan) to meet. Sec at 9.77. 
p. 61 1.0, 3). 

7. y/ ghayy = error, sin. transgression, offence. 
Sec at 7:202. p. 543. n. II. ] 

8. t&ba = he returned, turned to. 

forgave (v. iii. m. s. past ( from tawb. tawbah I 
mattib]). Technically tawbah means, in respect of 
man. to turn to Allah in penitence and with 
resolve lo reform, and in respect of Allah, to turn 
in forgiveness and mercy. See at 9:117. p 628. n 
11. 

9. Jo* *adn » Eden, eternity, paradise. oL» 

wnto 'adn is explained by Ibn Kathir as jannat 
where the inmates will abide for ever (Ibn Kathir. 
IV. 372). Sec at 18:31. p 922. rt 13. 

10 ^"U ma'tty = that which is come/amved 

(pass, participle from aia ( to come} Here the 
passive participle is used to denote that it is sure 
to come to pass. 



1 1 >J laghw = loose talk, thoughtless 

Sec at 5:89. p. 373. n. 5. 



12. i. c., the address and conversation of peace 
and harmony. 
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And they will have 
Irfl^U? their provision therein 
£jfi£k morning 1 and evening. 2 



'iiiias 63. That is the garden 

r We s hall give as inheritance 

£*Ce ^ to such of Our servants 

0 as are fearful of Allah. 4 



% S'£&3 64. "And we come downW 

J^i\ save at the command of 

j£j your Lord. To Him belongs 

fe5 what is before us 

GilUj and what is behind 6 us and 



"iB><<XUj what is between that; 



nor is your Lord 
forgetful." 7 



c£££Jt*n 65. "Lord of the heavens 

and the earth and 

l^fcj all that is between the two. 

ixsfc So worship 8 Him 
'^Q^fjj and persevere* in His worship. 



1. i/, bukrah (s ; pi bukar) = early 
tomorrow. See at 19:1 1. p. 953. n. 5. 

2. ^ 'ashiy = evening See at 18:28, p. 921. a 

5. 

3. £*jy nurithu = we make inherit, give as 

inheritance, appoint heir to (v. i. pi. impfct from 
'awratha. form IV of waritha ['irth/ 'irthaM 
wirathah/ rithah/turAih), to be heir, to inherit. See 
yuriihu at 7:128. p. 512. n. I). 

4. taqfy (s.; pi. atqiya")= pious, fearful of 
Allah, devout. See at 19:18. p. 955. n. I. 

5. This is Allah's instruction to the angel Jibril to 
say to the Prophet, peace and blessings of Allah be 

on him J>* naianazzalu = we come down. 

descend (v i pi impfct. from tanaujala, form V 
of nazula [nuzM), to come down. Sec unzalnu at 
18:45. p. 927. n 9). 



6. The emphasis here is that Allah owns, 
knows, directs and controls everything and every 
being, seen or unseen; and that the coming down 
of the angel Jibril with wahy cannot be without 

Allah's command and directive. UJ* khalf = rear. 



rear part, behind, successors, those behind. See at 
19:59. p. 966, n. 2. 



7. i. c.. He is aware of and takes into 
everything. ^ nasty = forgetful, oblivious. 

negligent (act. participle on the scale of fall from 
nasiya [nasy/nisyan\, to forget. Sec nasiya at 
18:57. p. 933. n. 2). 

8 i e . worship Him Alone to the exclusion of all 
other beings and things. x*i u'bud = worship (v. 

ii. m. s. imperative from abada ['tbadah 
/'ubudah / ubudtyah), to worship, to serve. Sec 
u'budu at 19:36. p. 959. n. 6). 

9. yJ*^' istabir - persevere, be steadfast, endure. 

be patient (v. n. m. s. imperative from istabara. 
form VIII of sabara [sabr], to be patient Sec 
sabara at 16:110. p. 865,'n. 5). 
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Do you know for Him 
any compeer?" 1 

Section (/?«*</ <) 5 

66. And man says: 
"Is it that when I died, 
I would be brought 2 out alive?" 3 



JbVji 67. Does there not recall 4 



man that We created 5 him 



before 



and he was not anything? 6 



Oi>j> 68. So, by your Lord, 
(U^UJ We shall surely muster 7 them 



ovi~^L> and the Satans, 8 
^i >>%l ^ then shall surely get them 

round hell, kneeling. 10 




^>j^f 69. Then We will surely take 
off 1 1 from every sect 12 
whoever of them was hardest 13 
against the Most Merciful 
in recalcitrance. 



1. There is no compeer of Allah in respect of His 
Self. Names and Attributes and Deeds. ^ xamiy 
a namesake, compeer. Sec at 19:7. p. 951, n. 13. 

2. 'ukhraju = I am brought out. produced. 

driven out. expelled, dislodged (v. i. s. impfct 
passive from akhraja. form IV of kharaja 
[khurtij]. to go out, to leave Sec nukhnju at 
17:13, p. 877. n. 4). 

3. hayy (s . pi. ahyd) = living, live, alive, 
lively, living being See at 19:31. p. 958, n. 7. 1 

4. yadhkuru = he remembers, recalls. 

mentions (v. iii. m. s impfct. from dhakara 
[dhikr/iadhka'r). to remember. Sec tudhkuru at 

12:85. p. 753. n. II). 

5. LiU khalaqnd = we created, made, originated 

(v. i. pi. past from khalaqa [khalq], to create. See 
at 15:85. p. 824. n. 9). 

6. As Allah created man when he was nothing. He 
can recreate him after his death. 

7. la+nahshuranna = we shall surely 

gather, muster, assemble, herd ((v. i. pi. impfct 
emphatic from hasharu [hashr], to gather See 
nahshuru at 17:97. p. 904. 'n II). 

8. i. c.. those who misguided them into the belief 
that they would not be resurrected for judgement, 
re warn ana punishment 

9. 0>*»d la+nuhdiranna = we shall bring, we 

will get. set. procure'fsomeone) to attend, make 
| someone} to be present (v. i. pi. impfct 
emphatic from 'afrdara. form IV of hatfara 
[hiu/ur). to be present. Sec uhdirat at 4:128. p. 
301. n. 4). 

1 J» jithty = state of kneeling, crawling. 
II jtjd lananzi'anna = wc shall surely take 

off. divest, remove, efface, (v. i pi . impfct. 
emphatic from nam' a [naz' ]. to remove, to take 
away Sec naza nA at 15:47. p. 817. n I) 

12. shVah (s.; pi shia) = sect, faction, 
party, adherent Sec shia' al 15:10. p 809. n. 6. 

13. Ait ashadd = more/most intense, more/most 

intensive, stronger/strongest, severer /severest, 
crcer/ fiercest harder/hardest, sterner/sternest/ 
ughcr/toughest. more/most obstinate (dative of 
shadid) See at 9:96. p 619. n. 4. 

14. ^ 'Ufy = to be insolent, recalcitrant, fierce, 
extreme, extremity Sec at 19:8. p. 952. n. 4. 
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^ < 







70. Then, We surely are i 

best aware 1 of those who are 
most deserving 2 of it to broil. 3 

7 1 . There is none among you 
but will arrive 4 at it. 

This is unto your Lord 
an inevitability 5 settled. 6 



jSS 72. Then We shall save 7 

those who fear Allah 8 
jS>j and shall leave 9 



^ <laJ&\ the transgressors therein 
(3}l^fr crawling. 10 



> * 




Lvr. 




73. And when recited to them 
are Our signs 11 open and clear 12 
there say those who disbelieve 
to those who believe: 
"Which of the two groups 13 
is better in position 
and nicer in council?" 14 



I ,J*f 'a'lamu = better-knowing, best aware 

(elative of 73/im, active participle from ulima 
[ Ulm], to know. Sec at 3:36, p. 169, n. 4). 

2. Jjt 'awlA = closer/closest, nearer/ nearest. 

having more or the best claim to. most deserving ( 
elative of watty. Sec at 8:75. p. 575. nil). 

3. sifiy - to broil, to roast, to fry . Sec yaslA at 
17:19. p. 798, n . 2. 

4. »j^wArid (s..p\. wurrdd) = water-drawer, one 

who arrives/ goes down (act participle from 
warada [wurtid], to come , to arrive. See at 12: 19. 
p. 728. n. 2). 

5. hatm - injunction, imposition, final 

decision, resolution, inevitability. 

6. k j " ** * maqdty — accomplished, settled. 

completed, done, decreed (pass, participle from 
quifa [qa<fa"), to settle, to conclude, to decide, to 
execute. Sec at 19:21. p. 955. n. 1 1. 

7. ^ nunajji = we deliver, save, rescue (v i. pi 

impfct from najjd . form II of najtl [najw/najdV 
najdh). to save Sec at 10: 103, p. 673. nil). 

8. i. c . are on their guard against Allah's 

displeasure . y~ [ iiiaqaw ■ they feared, were on 

their guard, feared Allah, were righteous (v iii. m. 
pi. past from tttaqd. form VIII of waqd 
[waqy/HiqAyah]. to guard, to preserve. Sec at 16: 
128. p. 87. n. 9). 

9. nadharu = we leave, forsake, abandon, let 

alone (v. i. pi. impfct. from wadharu/yadharu. to 
leave See at 10:11. p. 639, n il). 

10. ^ JUMy = state of kneeling, crawling. Sec 
at 19:68. p. 968. n. 10. 

II c*j 'dydi (sing. 'ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 17:101. p. 906. n. 7. 
12. cA* bayyindt (f. pi.; sing, buyymah; ra. 

bayyin) = clear, evident, obvious, proofs, 
indispuiablc evidences. Sec at 17:101. p. 906. n. 
8). 

1 3 j^i/fariqayn (dual; acc/gen. of farfqdn. s. 

fariq) = two groups, sections, parties, bands, 
factions See at 1 1 :24. p. 686. n. 4. 

14. <f± nadiy = assembly, council. Sec nddA at 



19:24. p 956. n. 9. 
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>j 74. And how many 




We destroyed 1 before them 
£Aj5 of a generation 2 
4>—'|>> who were better in 

wealth 3 and appearance! 4 



^UJfjo^ji 75.Say: "Whoever is in error, 
foilj there may give rein 5 to him 
the Most merciful to an extent. 
ij!#J^ Till when they will see 

what they are promised 6 — 
vlaSftut either the punishment 



iXSRtig or the Hour 9 — 

then they shall know 



v*&Jt& who is worse 10 in position 1 1 
ti£<j£j3j and weaker 12 in army. 1,13 



i3 



76. And Allah increases 14 
!£&f^jn those who receive guidance 15 
J^jji in guidance. 
r^?J\ c. ±ji% And the lasting 16 right deeds 
dy&Zfr are better to your Lord for 
reward ,7 and best as return. 18 



I. 'ahhknd = we destroyed, annihilated (v. 

1. pi. past from ahlaka, form IV of haluka [halkj 
hulk/huldk AaMukah], to perish. Sec at 18:59. p 
934. n. 2). I 

2. J> qant (s.; pi. ^ qurun) = generation, 
century, horn Sec at 6:6. p. 393. n. 4. 

3. &d 'fl//u!/A = fumi ture. frnishing, belonging!, 
wealth Sec at 16:80. p 854. n. 6. I 

4. yfcj ri'y = appearance. look. show. I 

5. fal-yamdud iyamuddu)= he may 

prolong, extend, stretch, give reign (v. iii m. s, 
impfct. from maddu [madd], to extend Sec 

miMdktm 15:19. p. 811.0.4). 

6. ftu^ yd'adana = they are promised, assured. 

threatened, (v. iii. m. pi. impfct. passive from 
w'ada [wa'd]. to make a promise. Sec ya'idu at 
8:7. p. 548. n. 10). 

9. i. c, the Hour of Resurrection and Judgement 

10. /> sharr (pi }/\ ashrar) = bad. worse. 

worst, evil, wicked, mischievous. Sec at 17:1 1, p. 
876. n. 4. 

II OlC makdn (s.; pi. amkinah/amAkin) - 

place, site, location, position, standing, rank. Sec 
makdnahai 1 1:121. p. 721. n. 2. 

12. ^*-u#I 'ad'afu = weaker, weakest ( elative of 
4a if.Stc 4Tf/atll:9.p.7ll.n. 2). 

13. ±~ jund (s.; pi. jun&d/ujnad ) = army, 
soldiers. See junud at 9:40. p 595. n. 3. 

14. itjtyaztdu = he increases, augments, adds to ( 

v in m. s. impfct. from zMa [myd/uyMuh]. to 
be more Sec at 17: 109, p. 909. n. 2). 

15. \yx+\ ihtadaw = they received guidance, were 

on the right way, were guided (v. iii. m. pi past 
from ihtaM, form VIII of hadti [ hady/ hudan 
/hidayah], to guide. See at 3:20. p. 162, n. 10. 

16. Wealth and manpower arc temporary things, 
but the good deeds are lasting oLR, Mqiyydt (f . 

pi.; s. bdqiyyah. m. b&jin) = remaining, lusting, 
enduring, permanent (act. panic i pic from baqiyu 
[baq&'\. to stay. Sec at 18.46. p. 7928. n. 2). 

17. v'ji thaw&b = reward, recompense, requital 
Sec at 18:44.p.9?7.n.6. 

18. v maradd = place of return, return, 
repulsion, resistance Sec at 13:1 1, p. 768. n 8. 
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ss '&^ijfr TJ. Do you then see the one 
who disbelieves 1 in Our signs 




d^jw&j and says: "I shall surely be 
($) given 2 wealth and progeny." 



^LH 78. Has he had access 3 to 
the unseen 4 or has he taken 5 
#£&e with the Most Merciful 




a covenant? 6 



79. Never, We shall write 
j>;U down what they say 

and We shall extend 7 to him 
of the punishment 
^)Uu an extension. 8 



i^j 80. And We shall inherit 9 
jjfo from him what he says, 
kfcj and he shall come to Us 
alone. 10 



8 1 . And they take besides 
l*4£^f Allah gods' " 



1. >T Aa/flm = he disbelieved, denied. lurncd 

ungrateful, covered (v iii m. s. pasi from kufr. to 
disbelieve, to cover. See at 16: 106. p. 863. n. 8). 

2. i e.. in the hereafter, as he was given in this 
world The unbeliever says so out of arrogance 
and defiance The immediate allusion is to the 
Makkan unbelieving leader Al- As ibn Wail. 

jf/i la* ' utayanna - I shall surely be given, (v. 

i. s. impfct. emphatic passive from 'dtd, form IV 
of ata [itydn/aty/mit'tah], to come, to bring. Sec 
dtayndhum at 13:35. p. 780. n.7). 

3. <aU 'attala'a (originally a aitala'a) = has 

he looked into, been aquainted with, come to 
know . had access to (v iii. m. s. past in form VIII 
of fala'a [tulu'). to rise. Sec matli' at 18:90. p. 
943. n 5). ' 

4 , e.. what Allah has destined for His servants 
in the hereafter ghayb (s ; pi ghuyub) = 

unseen, invisible, hidden, divine secret See at 

9:105. p. 623. n. 3. 

5. JUa ittakhadha = he took . took for him. took 

up. assumed (v iii. m. s post in form VIII of 
akhadha [akhdh). to take. Sec at 18:63. p. 935. 
n. 7). 

6. '<*hd (s.; pi. uh&d) = covenant. 

pledge, pact, vow, commitment See at 17:34. p. 
884.n. L 

7. Xmj namuddu - we extend, prolong, stretch 

out lengthen, spread out (v. i pi impfct. from 
madda [ madd] to extend Sec madadnd at 15:19. 
p 81 1, n 4). 

8. madd = to extend, extension, prolongation 
Sec n 7 above. 

9. i. e. We shall take over whatever he has of 
wealth, progeny and manpower. *i>> narithu - 

we inherit, are heir to. succeed (v. i. pi. impfct 
from waniha [wirth/ 'inh/ 'irthah/ wirdthah 
Mthuh/turdth], to inherit. See at 19:40. p. 960. it 
10). 

10. i. e . he will come before Allah alone and will 
be individually accountable. Sec also below at 

19:95. v ford (s.; pi. furddd/afrdd) = alone, 
single, lone. sole. Sec furddd at 6.94. p. 430. n. 4. 

11. Kfa dlihah (pi ; s. 'ildh) = gods, deities, 
objects of worship See at 19:46. p. 962. n. 6. 
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fi)yj>3 that those might be for them 
0 & honour and power. 1 




82. Never. They shall deny 2 



pt%» their worship of them 
ft^ dyjZ} and shall be to them 



(g)\ju? hostile.' 




1* 



Section (/?w*i/')6 

83. Do you not see 4 that 
send 5 the Satans 
against the unbelievers 
inciting 6 them into humming ? 7 




84. So hurry not* against them. 
We but count 9 for them 



a counting. 



10 



85. The day We shall rally 
Jviillf the righteous 12 
o^Ul to the Most Merciful 
as a delegation. 13 



it 



I Ha = honour, power, strength, rank, glory. 

fame See 'izmh at 10:65. p 660. n. 12. 

2. i. e.. those whom the unbelievers worship will 

disown them. Jj>£ yakfurtna = they disbelieve. 

turn ungrateful, deny (v lii. m. pi impfct from 
kafara \kufr). to disbelieve, to cover Sec at 16:72. 

p.850.n 12). 

3. ±0 didd (s.; p| 'adda<f)= opposite, contrary, 
hostile, opponent, adversary, antagonistic. 

4. } tara tara) = you see, notice, observe (v 

II m. s. impfct from ra'6 [ray/ruyah). to see. 
notice. The final yd' is dropped because of the 
particle lam coming before the verb. Sec tara at 
6:30. p. 402. n. 2). 

5. i. e.. give rein to the Satans. LL- J 'anal no = 

we sent out. sent, despatched, discharged (v i. pi 
past from arsala. form IV of rusila [rusal], to be 
long and flowing. Sec at 19:17. p 954. n 8) 

6. jfia-uzzu = she or it incites, instigates, hums. 

simmers (v m f. s. impfct. from aim ( ant/ 
'azz\. to hum. simmer, buzz, instigate). 

7. i. c.. instigating them into doing evil, jl 'aa = 

instigating, buzzing, humming. Sec n. 6 above j 

8. i. e . do not hasten in asking for their 
punishment. J»*J 1 la la'jai = do not hurry/ 

make haste/ hasten (v ii. m. s imperative 
(prohibition} from ajila [ajaUajalah]. to 
hasten. Sec ajjalnd at 17:18. p. 878. n. 12). 

9. JUi na'uddu = we count, number, reckon (v.i. 

pi impfct. from udda [ add], to count, to 
number. See ta'uddu at 16: 18, p. 832. n. 8. 

10. i. c . their days of living in this world and 

their deeds. J* 'add - counting, numbering. 

1 1 . nahshuru = we muster, gather, assemble. 

rally (v. i. pi impfct from hashara [hashr], to 
gather. Sec at 17:97. p 904. n I ). 

12. j& muttaqtn (accVgen. of muttaqun, sing 

muttaqin) = those who are on their guard, protect 
themselves (i. c.. by scrupulously carrying out the 
injunctions of the Quran and sunnah), 
godfearing, righteous (active participle from 
iltaqd. form VIII of wuqd [waqy/ wiqdyah], to 
guard, to protect. Sec at 16.31. p. 837. n. 2). 

13. i. e.. as honoured guests. a*, wafd <s ; p|. 
wufud/awfdd) = delegation, deputation, arrival. 
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4hj 86. And shall drive' 



ive 1 the 

^u^lli sinful 2 
O^jjf^Jl to hell as a thirsty herd.' 



87.They will have no power 4 
to intercede 5 



save the one who has taken 



O^ 1 with the Most Merciful 
(£) lit* a covenant. 7 



88. And they say: 'The 
$j^QS*t Most Merciful has taken 



a son." 



jl*J 89. You have indeed come 



8 with a thing 



(J) Ul extremely reprehensible. 8 



JIB 



90. The heavens are about to s 



be split 10 on account of it, 



d the earth lo be cleft asunder 11 




• > 



0 



and the mountains to fall 12 
in destruction. 13 



1. Jj-i nasuqu = we drive, urge on. piloi. carry 

along (v. i. pi. impfct from sdqa [sawq/ siydqah/ 
masaq). to drive, lo urge on. See suqnu at 7:57. p. 
488. n. 7). 

2. ^jry** mujrimtn (pi.; acc/gen. of mujrim&n; 

s. mujnm) = those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act. participle from ajrama. form 
IV of jaruma \jarm) . to commit a crime. See at 
18:49. p. 929. n 4). 

3. >j> wird = watering place, coming of 

umals to the water. Sec at 1 1 :98. p. 713, n. 4. 

4. yamliktina = they possess, hold. 

Hninate. own. have power (v. iii. m. pi. impfct 
from malaka [mtilk/mulk/milk). to take in 
possession. See at 17:56. p. 890. n. 8). 

5. UUi shafd'ah = intercession, advocacy. 

pleading. Sec at 4:85. p. 279. n. 2. 

6. JUji ittakhadha = he took . took for him. took 

up. assumed (v. iii. m. s. past in form VIII of 
akhadha [akhdh). to take. See at 19:78. p. 971. 

n. 5). 

7. 'oW (s.. pi. 'uhud) = covenant, 

pledge, pact, vow. commitment. See at 19:78. p. 
971. n. 6. 

8. •>» 'idd (s.; pi idad) = a thing or matter 

9. j*£ <oA&/i< = she or ii is close to. about to (v. 
iii. f. s. impfct. from kada [kawd] to be about to. 
See la yokMuna at 18:93. p. 944. n. I). 

10. 0>x< yatafottorna = they (fern.) arc rent 

asunder, split, broken into pieces (v. iii. f. pi. 
impfct from tafuttaru. form V of fatara [fop], to 
split, to create. See fatara at 17:51. p. 889, n. 2). 

1 1 . jjj tanshaqqu = she is cleft asunder, split. 

ripped (v. in f s. impfct. from inshaqqa. form 
VII of shaqqa [ shaqq), to split, cleave Sec 
tuMqquna at 16:27. p. 835. n. 7). , 

II /U takhirru = she or it falls, falls down. 

sinks to the ground (v. iii. t s. impfct. from 
kharra [ kharr / khuritr). to fall, fall down). See 
kharru at 19:58. p. 965. n. 9. 
13. JU> hadd = demolition, razing, pulling down. 

destruction. 
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i^ut 91. That they claim 1 

for the Most Merciful a son. 



ufcSCJ 92. And it behoves 2 not 



^jyj for the Most Merciful 
0 &j$&Ji that He should take 3 a son. 



o[ 93. None is there of all who are 
j in the heavens and the earth 
but will come 
to the Most Merciful 



as a servant. 




94. He has indeed reckoned 5 
them and counted 6 them 



(JjilS a counting. 




IHII 



*j 95. And everyone of th 
jsjU will come to Him 
ililil^ on the Day of Resurrection 
individually. 8 

\JS\:^\l\ 96 verily those who believe 



I yo da'aw = they called, invoked, prayed, 
claimed, propagated (v. iii. m. pi. past from da'a 
\du'&'\. to call, to summon. Sec at 18:52. p. 931. 
n. I). 



2- J* yanbaght = he or it behoves, tt 

appropriate, is seemly, is necessary (v iii. m. s»-. 
impfct from inbaghA. form VIII of baghH 
[bughd], to seek, to desire. See yabiaghuna at 
17:57. p. 891. n. I) 



3. i** jauakhidhaiu) = he lakes, he lakes to 

himself (v. iii. m. s. tmpfct. from itiakhadha, 
form VIII of akhadha \akhdh). to take. The final 
letter takes fathah because of the particle 'an 
coming before the verb. See at 19:35. p.959. n. 3) 

4 jl* 'abd (fl'abtd/ubd<W'ibdan/'iMd) = 
slave, serf, servant Sec at 19:30. p. 958. n, 3. 



5. I 'ahsd = he calculated, counted, took into 

account (v iii m. s. past in form IV from the root 
hasy/tmsan. Sec at 18:49. p. 929. n. 7). 

6. ±* 'adda = he counted, reckoned, numbered (v 

iii. m. s. past from 'add. to count, to number. See 
na'udduat 19:84. p. 972. n. 9. 

7. i. e.. of their respective penods of living and of 
their deeds 'add = counting, numbering. Sec 
at f9:84.p.972. n. 10. 

8. i. e.. he will come before Allah alone and will 
be individually accountable. See also below at 

19:95. v fard (s.; pi. furddaV'afrAd) = alone. 

single, lone. sole, individual. See at 19:80. p. 971. 
n 10; and furOdd at 6:94. p 430. n. 4. 
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do the good deeds 1 
^kfel there will set 2 for tf 



•ran 



the Most Merciful 
love and affection. 



97. So We have but eased 3 it 
>^l.rlj. in your tongue 4 

IcJ that you may give good news 
^ therewith to the godfearing 
I and warn therewith 

(£) GJliy a people fiercely quarrelsome. 



5 
6 



ft 

ma 




98. And how many 
We have destroyed 9 
before them 
of a generation ! 
Do you find the trace 10 
from among them of anyone 
or do you hear of them 
a whisper?" 



I. oUJU» tdliffdJ ( f. pi.; sing. uJu. sdltfyah; m. 

sdlitj) = good deeds/things (approved by the 
Qur an and the sunnah ( act. participle from 
saloha [saldMsuluk/maslatiah]. to be good, right. 
Sec at I8:l07.*p. 948. n. 5). 

appoints (v. iii. m. pi. impfct. from ja'ala \ja't\ to 
make, to put. Sec yaj'aluna at 16:56, p. 845, n. 5). 

3. yassarnd = we eased, made easy. 

hened, facilitated (v. i. pi. past from 
yassara, form 11 of yasira [yasar], to be easy. See 
yusr at 18:88. p. 493. n 2; and istaysara at 2: 1%. 
p. 94. n. 4. 

4. tisdn ( s.; m. & f.; pi uJf&J 

'abinah/'abun) - tongue, language. See at 19:50. 
p. 963. n. 8. 

5. jAJ tubashshira (u) = you give the good 

tidings, good news (v. ii. m. s. impfct from 
bashshara, form II of bashara/bashira 
[bishr/bushrj. to be happy The final letter takes 
falhah because of a hidden 'an in U (of 
motivation) coming before the verb. See 
yubashshira at 18:2. p. 91 1, n. I). 

6. jjc muttaqin (acc/gen. of muttaqun, sing 

muttuqin) ■ those who arc on their guard. ->rotect 
themselves (i. e.. by carrying out the injui ctions 
of the Qur*an and sunnah), godfearing, righteous 
(active participle from ittaqd. form Vlll of waqd 
[waqy/ wiqdyah). to guard, to protect. See at 
19:85. p. 972. n. 12). 

7. jlxtundhira(u) = you warn, caution (v. ii. m. s. 

impfct. from 'andhara. form IV of nadharu 
\nadhr /nudh&r), to dedicate, to vow. The final 
letter takes fathah because the verb is conjunctive 
to a pervious verb governed by a hidden 'an. Sec 
at 7:1. p. 465. n. 4. 

8. JiJ ludd = fiercely quarrelsome, stubborn 
disputant. Sec aladd at 2:204. p. 99. n. 3. 

9 'ahlakna = we destroyed, annihilated (v. 

i pi past from 'ahlaka. form IV of halaka [hoik/ 
hulk/ haidk Aahiukah], to perish. Sec at 19:74. p. 
970. n. I). 

10. tuhissu = you trace, sense, realize. 

perceive (v. ii. m. s. impfct. from 'ahassa, form 
IV of hassa [hass], to feci. See ahassa at 3:52. p. 
176. n. 5). 

11. fj rikz = low sound, tone, whisper 



20. SOratTA-Ha j 

Makkan: 135 'ayahs 

This is another Makkan surah which, like all other Makkan surahs, concentrates on the fundamentals 
of the faith - monotheism (tawhid). Prophet hood (nubuwwah). Resurrection and Judgement. It starts 
with consoling the Prophet, peace and blessings of Allah be on him, and through him the beilievers. that 
the Qur'an has not been sent down to be a cause of distress to them. And in order to illlustratc the fact 
that Allah sent the same message and guidance through all the Prophets and that all the Prophets had to 
face the stubborn opposition and enmity of the unbelieving men it mentions in some detail the story of 
Prophets Milsa and Harun. peace be on them, with the Pharaoh and the Children of Isra il. A quick 
reference is made also to the story or Adam to point out Allah's mercy on him and to remind how Iblis 
has ever since been man s enemy, trying to lead him astray. Some account is given also of the scene and 
circumstances of Resurrection and the day of Judgement. 

The surah is named Td-Ha which is also a name of Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him. One important historical fact to remember in connection with this surah is that 'Umar, may 
Allah be pleased with him. embraced Islam in the seventh year of the Prophet's mission on perusing a 
part of it which he obtained from his sister Fat i man and her husband Sa'id. may Allah be pleased with 



them. 




1 Ta-Ha. 



U-fc 2. We have not sent down 
*f£SM£ on you the Qur'an 
Q that you be distressed. ' 



3. But as a reminder 4 
to the one who fears. 5 




y^jC 4. As a sending down 6 

form the One Who created 

the earth and the heavens 
(Jjjtf elevated. 7 




1. Allah Alone knows the meaning 
significance ol these disjointed letters 

2. U>t 'unwind = we sent down (v. i. pi past 

from anzala. form IV of nazala [nuzul], to come 
down Sec at 18:45. p. 927. n. 19). 

3. This is a consolation to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. in view of his 
mental agony for the Makkan unbelievers' 
opposition to the message he delivered to them 

tashqd = you be distressed, miserable. 

unhappy, unfortunate (v. ii. m. s impfct. from 
shauiya [shu^'/shaqdwah/shuqHaH). to be 
unhappy, miserable. Sec shaqtv at 19:49. p. 963. 

n. 3. 

4 i/ii tadhkirah = reminder, memento. See 

dMMal 12:104. p. 760. n. 4. 

5. yakhshd = he fears, is afraid of. 

apprehends, dreads (v. iii. m. s. impfct. from 
khiishiya [khashy/khushyuh], to fear, to dread). 
Sec yakhshawna at 13:21. p. 773, n. 10). 

6. This is an emphasis on the fact that Allah sent 
down the Qur'an on the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him It was not given out 

by him out of his own intuition or thinking Jyl 

tanzjl = sending down, bringing down (verbal 
noun in form II of nazula [nuz&[\, to come down 
See at 17:106. p. 908. n 5. 

7. J0 'uld = high, elevated, exalted, lofty. 
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£>tf 5. The Most Merciful; 



on the Throne 1 
QijLli He took position. 2 



1 ,il 6. To Him belongs 

all that is in the heavens 

ugiVf jCj and all that is in the earth 

and all that is between them 

^cilij and all that is underHhe soil. 4 



\ 7. And whether you be loud 5 

$\ in saying, 

He surely knows the secret 6 
0J^J and the most hidden. 7 



I. 'arsh = throne. Sec al 17:42. p. 886. n. 5. 



2 i e .. in such manner as befits the Sublimity of 
Allah. ^ istawA = he became even (i. e.. took 

position), straight, equal, regular, upright (v. iii. 
m s. past in form VIII of sawiya [siwun], to be 
equal. See at 13:2. p. 763. n. 7). 



3. o>w- taht= under, below. 



fi, underneath. 



4. tSj tharan = soil, ground, moist earth. 

5. ^ tajhar(u) = you make loud/ public (v u 

m. s. impfct. from juhura [ jahr/jihdr). to declare 
publicly, to come out. The final letter is vowcllcss 
because the verb is in a conditional clause 
preceded by in. See Id tajhar at 17:1 10. p 909. 

n. 5). 



6. sirr (s.. pi. ,v* asrdr) 
thing. See at 9:78. p. 61 1, n. 6. 



secret, hidden 



JH *. Allah, 

there is no god but He. 
feffiffi His are the names 8 
the most beautiful. 9 

Section (Rukit')! 

9. And has there come to you 
tjj^ii-j^ the account 10 of Mflsfi? 



7. 'akhfd = more/most hidden, concealed. 

secret ( dative of khafty. Sec khupy at 19:3. p. 
950. n. 5). 

8. .uJ 'asmd' (pi.; s. ism) = names. Sec at 2:31, 
p. 17. n. 4 



9. Allah has 99 beautiful names mentioned in the 
Qur'an He is Unique and Peerless in His Names. 

Attributes and Deeds, ^j-*- husnd (f; m. 'ahsun) 

the best, most beautiful. Sec at 17:1 10. p. 909. n. 
4. 



10 



(s.; pi. iS**U -ahOdith) 



speech, talk, narrauvc. conversation, report, 
account See at 7:185, p. 537. n. 10. 
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$&Ol>l 10. When he saw a fire 

rig y i 

he said to his people: "Stay; 1 
L)liiliC^ I observe 2 a fire . 

Maybe that I can bring you 
ur^ife from it a friebrand 3 
jW^J^y or find 4 at the fire 
O^ol a guidance." 



MUtt 1 1 . So when he came to it 
Os^d&J he was addrssed 5 : "O Mflsa, 




M 12. "Verily I am your Lord. 



^Lu^-U So take off 6 your two shoes C 



Ji;J you indeed are 



<&&SS2&^ in the sacred 8 valley 9 Tuwa." 

0 



1 3."And I have selected 10 you. 
^l-U So listen 
(Jl^Q to what is communicated." 12 



Efttglj 14. "Verily I am Allah. 
£r*j£jp/ There is no god but L 
So worship Me 



I. lyO umlru/M = you (all) stay, remain, abide. 

live. (v. ii. m. pi imperaiive from mukutha 
[nuikih/mukuth], to remain Sec vamkuihu at 

13:17. p. 772. n I). 



2 c— V 'dmwru = I perceived, discerned, sensed 

(v. i. $. past from Unusa, form IV of 
anisa'/anusa [ uns], to be intimate, sociable See 
dnastum at 4:6. p. 238. n. 13). 

3. ?o/>af = firebrand, live coal. 

4. o*rl 'ajidu = I find, get (v. i. s. impfct from 

wajadu [wujM). to find. Sec at 12:94. p. 756 n 
10). 

5. i&*y nudiya s he was addressed, called, 

summoned, announced (v. in. m. s. past passive 
from initio, form III of noda [nod*], to call. See 
nddd at 19:24. p 956. n. 9). 

6. ^Ui Uchla' = take off. put off. re nove. give up, 

cast off. disown (v. ii. m. s. irrperative from 
khaia'a [ khtil'), to take off. remove). 

7. ^ na'lay (n) (dual; s. nai, pl. m'ul/un'ul 

>= two shoes, sandals (the terminal nQn is dropped 
because of the genitive construction). 

8. J**** muqaddas = sanctified, sacred, holy. 

consecrated ( passive participle from qaddasa, 
form II of qadusa [quds/qudu.x], to be holy, be 
pure See muuaddasah at 5:21. p 339. n. 8. 

9. wddin (s.; pl. awdiyah) = ravine, nver bed, 

valley, gorge. Sec at 14:38. p. 801. n 2. 1 
10 i. e.. selected to be a Prophet and Messenger. 

akhtartu = I selected, chose, picked, elected 

(v. i s past from tkhtara. form VIII of khara 

[khayr). to chose, to prefer. See ikht&ra at 7:155, 
p. 523. n. 6). 

11. istami* = listen, hear, pay attention (v. 

ii. m s imperative from istamu'a. form VIII of 
sami'a [sam' /soma' /xonuVoh /musmu']. to bear. 
See istami'u at 7:203. p. 544. n. 3) 

12 jrfM = it is communicated (v t ii m. i. 

impfct. passive from 'aw hit. form IV of waha 
[wahyl to communicate See at 18:1 10. p 949. n. 
4). The word wahy technically means Allah's 
communication to His Prophets by various means. 
Some of these means are indicated at 2:92. 16:2, 
16:102. 26:193 and 42:51 Sec also Bukhdrt, noi. 
24. 
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and establish' 



remebrance. 



t^HS) 15." Verily the Hour 

ing. 

I would rather keep it secret . 



L# is 



so that requited 4 may be 
every individual 




for what it strives. 



££££ 1 6. "So let (here not bar 6 ; 
from it 7 the one who 
does not believe in it 
ij>p>j and follows 8 his whims' 
lest you should perish." 10 



djfctfj 17. "And what is that I 
in your right hand, O Mflsa?" 



18. He said: "It is my stick." 





3 I lean 12 on it 



and I shak( 



^ with it on my sheep; 



1. i. c. say prayers regularly a! their appointed 

times, ft 'aqim - you property perform, set. set 

up (v. ii m. s. imperative from aqdma. form IV 
of if iima. [qawmah/qiyam], to stand up. See 
aqmu at 10:87. p. 668. n. 4). 

2. f> dhikr = citation, recollection. 

remembrance, mention, reminder, also scripture ( 
dhikr is another name for the Qur'an See for 
instance 21:50). See at 19.2. p. 950. n. 2. 
\j*X'ukhfl = 1 keep secret, conceal, hide (v. i. s. 
impfct from akhfi. form IV of khafiya [khafa/ 
khifahAhufyah). to be hidden. See nukhfi at 
14:38. p 801. n. 9). 

4. iSj/mS tujz& = she is requited, rewarded. 

recompensed, rewarded, repaid (v. iii. f s. impfct. 
passive from jazA \jazA'\. to recompense. Sec 
tujzawna at 10:52, p. 656. n. 4). 

5. tS-J tas'd = she moves quickly, strives. 

endeavours (v. iii. f. s. impfct. from sa'A [ sa'y), 
to move quickly. Sec yas'awna at 5:64. p. 362. n 

3). 

6. «>ju* H la yasuddanna = he or it must not bar. 

prevent, deter, turn away, reject, restrain, dissuade 
(v. iii. m. s. impfct emphatic negative from saddu 
[sadd/sudud], to tum away. Sec yasuddunu at 
14:3. p. 786. n. 4). 

7. i. e.. from the guidance. 

8. Utaba'a = he followed, pursued (v iii m 

s. past in form Vlll of labi'a [tabaV taba'ah], to 
follow See at 18:28, p. 921. n. 11). 

9. ay» hawan (s ; pi ahwu") = affection, desire. 

craving, whim.. See ahwo' at 18:28. p. 921. n 
12. 

10. tpj tardd = you pensh, be destroyed (v. ii. 
m. s. impfct. from rodiya U>j radon), to pensh. 
be destroyed See yurdu at 6:137. p. 449. n. 6). 
|L Up <as& (s.; pi 'usty/ tsty/ a'sin) = staff. 

stick, rod Sec at 7: 107. p. 507. n. 2. 

12 jSV 'atawakka'u = I lean, recline (v i. s. 

impfct. from tawakka'a. form V from the root 

wok' Sec muttaki in at 18:31. p. 733. n. 2). 

13. J-** 'ahushshu = I chase away, chop 

off/shake down [leaves for the cattlel (v. i. s. 
impfct from hashsha [huslxasMhashashah], to 
drive away, to chop off) 
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Jtt 19. He sail 
$^&Q£I 'Throw 2 it, O Musa." 

£JdU 20. So he threw 3 it; 

and lo, it was a serpent 4 
moving quickly! 5 



and I have therein 
$<*>14?£ other purposes 1 . M 



liii-jU 2 1 . He said: "Take it 

ti^Vj and do not fear. 6 

,-r. We shall revert 7 it 

i#tl**s to its initial state. 8 " 

£|& 22. "And draw 9 your hand 

iUij) into your wing, 10 

it will come out" white, 12 

2wS»ife not of any blemish, p 

V* as another miracle." 





Jljj 23."That We might show you 
some of Our grandest signs." 

m 



1 i. c . other uses .^j\*ma'drib(p\.s ma' rub) 

= purposes, aims, objects of desire. 

2. jfl *alqi = you throw, fling, cast off (v. ii. m 

s. imperative from alqd. form IV of laqiya [liqd' 
/luqydn Auqy /luqyah/luqan], to meet See 'alqd 

at 16:15. p 832. n I . Sec also n. 3 below.). 

3. Jt 'alqd = he cast, flung, threw, posed, set 

forth, offered (v. iii. m. s. past, in from IV of 
laqiya [hqd' Auqydn Auqy AuqyahAuqan], to 
meet Sec a! 16:15. p. 832, n. I. See also n I 
above). 

4. V- hayyah (*.; pi. fcryytf/) = snake, serpent, 
viper. 

5. ^yuJ 101*6 = she moves quickly, strives. 

endeavours (v. iii f. s. impfct. from sad [ sa'y). 
to move quickly See at 20:15. p. 979, n. 5) 

6. M Id takhaf = do not fear, be afraid, be 

frightened (v. ii. m. s. imperative (prohibition) 
from khdfa [khawf tmakktifah /khifuh], to be 
afraid See khiftu at 19:5. p. 951. n. 3). 

7. -uu nu'idu = wc reven. return, bring back. 

resume (v i pi. impfct. from 'a* Ma, form IV of 
'dda ['awd/'awdah), to return. See yu'idu at 
18:20. p.9!7.n. 9). 

8. •jf strah ($.. pi. siyur) = conduct, behaviour, 
way of life, biography, position, state 

9. udmum = draw into, join, bring together. 

annex, unite (v. ii. m. s. imperative from damma 
Idamm). to join, draw together). 



10. i. c . under your arm. jandh (s . pi 

ajmhah/ ujnuh) = wing, side, flank. See at 
15:88. p. 825. n *10 

11. £/U takhruju - she comes out. goes out. 

leaves (v. iii. m. f. impfct. from ktiaraja [khuruj). 
to go out. to leave. See at 18:5. p. 91 1, n. 9). 

12. baydd' (f.; m abyad) = white, bright, 
clean. Sec abyaddat at 12:84. p. 753. n. 7. 

13. ^ *V (pi. aswd') = evil, ill, offence. 

injury, blemish, calamity, misfortune, bad deed 
See at 16:119. p 868. n 9). 
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ftl^MSI 24. "Go to the Pharaoh. 
JoJ Verily he has 
I$JJI transgressed." 1 

Section (Ruk&') 3 

4»j Jti 25. He said: "My Lord, 
($X£^g2( expand 2 for me my heart." 

c££ 26. "And make easy 3 for me 
my affair." 4 



aiijtv; 27. "And dissolve 5 the knot 6 
from my tongue." 7 

Uib 28."That they understand 8 
my speech." 

29. "And appoint 9 for me an 
assistant ,0 from my family." 

30. "Hiirun, my brother." 



9 *Zt 



31. "And strenthen" by him 
my back." 12 





f. J* l^ii = he transgressed, crossed all limits. 

exceeded proper oounas, oceanic tyrannical (v. 
lii. m s. past from taghun/tughyan. to exceed all 
bounds Sec /ugAvdn at 18:80, p. 940. n. 8). 

2. fr/miA = expand, open, expound. 

explain, cut to slices (v. ii. m s. imperative from 
sharaha ( shurh], to cut. to open. Sec sharaha at 
16:106. p.863in. II). 

3. j~h yassir = make cosy, case, facilitate (v u 

m. s imperative from yassara, form II of yasira 
[yasar], to be easy. Sec yassarnti at 19:97. p. 975, 

n. 3). 

4. / 'amr (s . pi. 'awamir I iy * umur) = 

order, command, decree/ matter, issue, affair Sec 
at 16:1. p. 827. n. Z 

5. Ji*-» uhiui = dissolve, undo, unravel, untie. 

unbind (v. ii. m. s. imperative from hulln [hull], 
to untie, unbind Sec uhallu at 14:28. p. 797. n. 
12). 

6 i e . the stammcrine in his speech i-U* undah 

(pl. = knot, tic. compact, covenant, 

contract Sec at 2:237. p. 120. n. 6. 

7 L c. MOia, peace be on him. prayed for the 
atammenng in his speech to be cured so that he 

becomes fluent and clear in his exposition. 

lisdn ( s.; m. & f.; pl H-Alj-A alsmah/'alsun) = 
tongue, language. Sec at 19:50. p. 963. n. 8. 

8. yafqah&(nu) = they grasp, they 

understand, comprehend (v. iii. m. pl. impfct. 
from faaiha [fiqh], to understand. The terminal 
nun is dropped because of a hidden 'an in li (of 
motivation) coming before the verb. Sec at 18:57. 
p 933. n. 5. 

9. J**! ij'al = make. set. appoint, place, put (v. 

ii. m. s. imperative, from ja'ala [ja'l] to make, to 
put. Sceyaj'alu at 19.96. p. 975. n. 2). 

10. waztr (s.; pl. wuzttra") = minister, assistant, 
helper. 

11. axil ushdud = make hard, harden, stiffen. 

strengthen (v ii. rrt s. imperative from shadda 
[shadd]. to make rirm/hard Sec at 10:88. p 668. 
n. 9). 

12. jjt 'azr = strength, help, support shadda 

'airuhu is an idiom meaning: to support 
someone, to back him up 
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32. "And make him share 1 



0^ in my task." 



^ 33. "So that we may 
££2 proclaim Your sanctity 2 
in abundance." 1 



34. "And remember 4 You 




^ in 




A 35. "You indeed are of us 
$1^; All-Seeing." 5 

Jijtt 36. He said: "You are 
granted 6 your prayer, 
O Musa 

2Sj 37. "And indeed 

We bestowed favour 7 on you 
$a£5{£ another time." 8 





38. "When We comi 
to your mother 



mill 



cated' 




1. i. e.. make him also a Prophet and Messenger, 
g^kf 'ashrik = make (someone) share, a partner. 

give share, associate (v. ii. m. s. imperative from 
'ashraka, form IV of sharika [shirk / shankah], 
to share See 'ushriku at 18:38. p. 925. n. 9). 

2. i. c., may propagate and disseminate the 
message of tawhid and establish the worship of 
Allah Alone to the exclusion of the imaginary 

deities. £r-i nusabbiha (u) = we proclaim the 

sanctity, glonfy. praise (v. i pi. impfct from 
sabbaha. form II of sabaha [sabh/sibdhah). to 
swim. In its form II the verb means to praise, 
sing the glory, to proclaim the sanctity. The 
letter takes fathah because of the particle 
coming before tnc verb. See tusabbihu at 17: 
886. n. 10. 

3. kathir (pi kith&r) = many. much. 

plentiful, abundant, in abundance, amply, in 
profusion Sec at 2:269. p. 141, n. 7. 

4. i. e.. worship and pray. /"Si nadhkura(u) = we 

remember, mention, recall (v. i pi impfct from 
dtuikara [dhikr/tadhkdr], to remember. The final 
latter takes fathah because the verb is conjuncUve 
to a previous verb governed by the particle kay. 
See yadhkuru at 19:67. p. 968. n. 4) 

5. i. c.. of our situation and condition, and our 
shortcomings and limitations. bastr = one 

who sees/observes, sightful. All-Seeing 
participle in the scale of fu'il from basui 
[basar], to sec). Sec at 17:96, p 904. n. 6). 

6. All the prayers of Musi peace be on him. were 
granted - his heart was expanded, his affair was 
made easy for him. his speech was made flawless 
and his brother Harfln was a made a Prophet to 

assist him in his task. Sec 28:35. c^jt 'fiutit* = 

you were given, granted (v. ii. m. s. past passive 
from dtd. form IV of aid [itydn/aty/ma'tah). to 
come, to bring Sec /«♦ 'toiyanna at 19:77. p. 971. 

n. *). 

7. L> manannd = we bestowed favour, favoured. 

graced, blessed (v i pi past from manna Imann], 
to be kind, to bestow a favour). 

8. The reference is to the childhood of Musi, 
peace be on him •/> marrah (s.; pi. marrdt/rmr&r) 
= time. turn, once Sec at 8:56. p. 568. n. 3 

9. 'awhaynd = we communicated (v. i. pi 

past from awhd. form IV of wahd [wahy]. to 
communicate. Sec at 17:39. p. 885. n 3. 
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what was 



Hi 




2 




mil 





39. 'That you cast 2 him 

mthe chest* 
and then throw him 
in the river; 4 

then the river shall throw 5 hi 
to the shore. 6 
There will take him 
an enemy of Mine 
and an enemy of his. 
And I cast 7 on you 
love from Me 8 
in order that you are reared 9 
up under My Eye." 




40. When your sister 
Z proceeded and said: 

"Shall I show 11 you the one who 
will take charge 12 of him? 
Jbi^> Thus We returned you 
to your mother 

(£*jt>'S s ° 1,131 her e y e ma y rest 



l« = it »s communicated (v. iii. m. s. 

impfct passive from VjwW. form IV of wand 
[wahyl lo communicaie. Sec at 20:38. p. 982. n. 
9). 

2. Hoe the story is told of how Allah inspired the 
mother of Musa. peace be on him. to put him in a 
chest and throw him in the river to save him from 
the Pharaoh who had ordered to lull every male 
child to be born at that time, how the river cast the 
chest on the shore, how the Pharaohs wife took 
the child Musa and adopted him. how Allah made 
him refuse to suck the milk of any other lady and 
how. under Allah's will, his sister went there and 
pointed out to the family of the Pharaoh thai her 
mother would be the proper person to foster and 

give suck to the baby, iqdhifl = you <f.) 

throw, cast, hurl, toss down ( v. iii. f. s. imperative 
from qadhafa [qadhj], to throw, to cast). 

3. OjfUfl&flf (s.;pl. Uiw&bU) = chest, box. case. 



4. i. e . the river Nile ^yamm (s.; pi. yamUrn) m 
open sea. river. Sec at 7: 136, p. 514, n. 13. 

5. jU Hyutqi = let he or it throw, cast. hurl, fling 

(v. ii. m. s. imperative from alqd, form IV of 
laqiya [tiqd' /luqy&n /luqy AuqyahAuqim]. to 
meet. See alqi at 20: 1 9. p. 980. n. 2). 

6. J»-U sdhil (s.; pi. sawahit) = shore, coast. 

7. c^tf 'alqaytu = I cast threw. Hung (v. i. s. 

past from 'alq&. See n. 5 above). 

8. So everyone who saw MGsa. peace be him. 
loved him. 

9. £*i tusna'aiu) = you arc made, manufactured 

| i c . reared and brought up] (v. ii. m. s. impfct 
passive from sana'a [san V sun '/ sani). lo do. to 
make. See yasna'u at 1 1 :38. p. 691. n. 8). 

10. ,jA*J tamsht- she walks, goes on foot, 
procccdes. moves along (v. iii. f. s. impfct. from 
mashd [ ^ mashy), to go on foot, to walk. Sec 
yumshuna at 17:195. p. 541. n. 6). 

11. Jil 'adullu = I show, lead, point out (v. i. s. 

impfct from dalla [duMluh ). to show, to lead 

See daiia at 7:22. p. 471. n. 6). 

12 Ji£< yakfulu = he sponsors, takes charge of. 

becomes responsible for (v. iii. m. s. impfct. from 
kafala [kafl/kuf&l/kufalah). to be responsible for. 
See at 3:44, p. 173. n. 3). 
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and she grives 1 not. 

And you slew 2 a person 

but We saved 3 you 

from the worry; 4 

and We tested 5 you by a trial. 

Then you stayed 6 years 

among the people of Madyan; 

then you have come 

on a destiny, 7 O Mflsa." 



0 




."And I have prepared 8 you 
for Myself." 



42."Go, you and your brother 



UVj^£> with M y si S ns and slacken 
not 9 in My remembrance." 



43. "Go to the Pharaoh. 
Verily he has transgressed.' 



.10 




44. "And say to him 

words mild and gentle; 11 
haply he will take heed 12 
or will fear." 



1. tahzana(u) = she gneves. becomes sad 

(v m f. s. impfct from hazina [huzn/ hazan], to 
grieve. The final letter takes fathah because the 
verb is conjunctive to a previous verb governed 
by the particle kay. See la tahzum at 19 24. p. 
956. n 10). 

2. This is another favour Allah did to Musi, 
peace be on him. when he killed a person in the 
city and then asked Allah's forgiveness See 
28:15-16 

3. U*J najjayna = we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past from mijja. form I! of najd \najw 
Maja' Maj&h], to make for safety, to be saved 
Sec at 11:116. p. 719. n. 6). 

4. f> ghamm = grief, affliction, distress., worry. 

anxiety. See at 3:153. p. 215. n 3. 

5. Li faiannd = we tried, put on trial, tested (v. i. 

pi. post from fatana [fain /futun), lo put to trial, to 
tempt. See yaftmu at 5:49. p. 354, n. 10). 

6. cjJ labithta = you stayed, remained, lingered 

(v. ii. s. past from labitha [labih. tubiMubdth). to 
remain. See at 2:259. p. 134. n 10) 

7. L e.. the destiny of Prophcthood and 

Mcsscngcrship jJi qadr{ s ; pi aqdar) u 

measure, degree, worth, divine decree, destiny 

8. i e.. prepared you for the special role and 

special favour. * -U J istana'tu = 1 prepared. 

made. manufactured. fabricated. created, 
produced, commissioned (v i. s. post from 
isiana'a. form VIII of sana'a [san'/sun'/sani I. 
to do. to make See lusna'a at 20:39, p. 983. n. 9. 

9. ? It laniyd = you (two) do not slacken, fall 

down, sink down (v. ii. m. dual, imperative 
(prohibition) from nan [naw). to fall down) 

10. iagha - he transgressed, crossed all 

limits, exceeded proper bounds (v. lii. m. s past 
from taghun/iughydn. to exceed all bounds 
See at 20:24. 981. n. I). 

11. j) layyin = tender, mild and gentle, gentle, 
flexible. 

12. /i^>fl/aJ/iaAAiiri# = he takes heed, bean in 

mind, remembers, receives admonition (v. m m 
s. impfct. from tadhakkara, form V of dhakara 
[dhikr/ tadhkar). to remember See at 13:19. p. 
723. n 2) 
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I 45. They said: "Our Lord, 

we indeed fear 1 that 

jjl Z£i% he will rush in 2 on us or that 
I $)JcL he will exceed all the limits." 3 



jbitf jli 46. He said: "Fear not/ 
verily I am with you two, 
hearing 3 and seeing." 6 



47. So go to him and say: 
"We two are Messengers 
of your Lord. 
So send 7 with us 
the Children of Isra'il 



and torture 8 them not. 
Verily we have come to you 
with a sign 9 from your Lord; 
and peace be on him who 
follows 1 " the guidance." 



j&Q 48. "Indeed it has been 
&4|mJ^ communicated 11 to us 

that punishment will be on 



!. ^mj nakhafu = we fear, arc afraid, dread. 

apprehend, (v. i. pi. impfct. from khdfa [khawf], 
to feu. Sec 'akhdfu al 19:45. p. 962. n I). 

2 i c. with retribution. J»>< yafruta(u) = he 

comes quickly, rushes in. hastens in. escapes (v. 
iii. m. s. impfct. from farat [furt/furut] to come 
quickly, to escape. The final letter takes fathah for 
the particle an coming before the verb. Sec 
mufratQn al 16:62. p. 847. n. I). 

3. i.e.. in tyranny and oppression J^yatghd = 

he transgresses, exceeds all bounds, becomes 
tyrannical (v. iii. rn. s. impfct. from laghd 
[taghan/tughydn], to exceed all bounds. Sec 
faghd at 20:43. p. 984. n. 10). 

4. Utal M Id takhafa = you (two) do not fear, be 

id (v. ii. m. dual imperative (prohibition) 
from khdfa [khawf /makhdfah Mi/ah}, to be 

afraid. Sec Id takhafu 20:21. p. 980. n.6). 

5. gJ 'asma u = I hear, listen (v. i. s. impfct 

from sami a [sum ' /samd ' / samd ah /mas ma ]. to 
hear. Sec yasma u at 19:42, p. 961, n. 3). 

6. kS J 'ard = 1 sec. observe (v. i. s. impfct. from 

ra '4 [ra 'y /ru yah), to sec. to see in dream. See at 
12:43. p. 738. n. 6). 

7. J-jt 'anil = send, despatch (v ii. m. s. 

imperative from 'arsala, form IV of rasda 
[rasat], to be long and flowing Sec at 12:63. p. 
745. n. 3). 

8. w>i*J ^ Id tu'adhdhib = do not punish, torture. 

persecute (v. ii. m. $. imperative {prohibition} 
from 'adhdhaba. form II of 'adhaba [ adhb). to 
impede, to obstruct Sec yu'adhdhib at 17:54. p. 
890. n. I). 

9. l<V 'dyah (pi. 44* dydt) = sign, revelation, 
miracle Sec at 12: 105. p. 760. n. 6. 

10. & Uiaba'a = he followed, pursued (v. iii. m. 

s. past in form VIII of labi a [taba'Z tabd ah]. to 
follow Sec at 20:27. p 920. n il). 

11. ^yf 'dhiya = he or it was communicated, (v. 

in m. s. past passive from awhd. form IV of 
wahd [wahy], to communicate. Sec at 18:36, p. 
690. n. II). Technically wahy means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means. Some of these means ore 
mentioned at 2:92. 16:2, 16:102. 26:193 and 
42:5 1 Sec also Bukhdri, nos. 2-4). 
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him who disbelieves 
t&djj and turns away." 2 



,>*iJU 49. He said: "Who then is the 
&^j33j Lord of you two, O Musa?" 




50. He said: "Our Lord is the 



*>cP jjjw One Who gives 3 everything 



.iiil its constitution/ 




Jr then gives guidance." 



5 1 . He said: "What then is 
the state 5 of the generations 6 
of old?" 




52. He said: "The knowledge 
of them is with my Lord 
in a Book. 



My Lord strays not 



nor does He forget." 8 




* 



53. "He Who has made 9 

cradle' 0 



&£Js^jP for you the earth a 



!. i c. in the message delivered by the 
Messengers of Allah, kadhdhaba = he cned 

lies to. regarded as false, disbelieved (v til m | 
past in form II of kadhabu [kuihb Audhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 17:59. p 891, 
n. 11). 



2 i. c., from the guidance given by Allah through 
His Messengers Jy tawallA = he took ova. 

undertook; also, turned away, desisted (v. lii m s. 
past in form V of watiya, to be near. Sec at 12:84, 



p. 753. n. 5). 3. 



3. Ju\ *aua = he gave, bestowed, granted (v m 

m s. past in form IV from the root atw, to give. 

Sec yu'tH at 9:59. p. 602. n. 3). 

4. jU- khalq = creation, origination, making; also 

creatures, shape, constitution. Sec at 2:164, p. 76, 
n. 6; also khalaqnfi at 19:67. p 968. n. 5. 



5. J*, bat = state, condition, mind, 
at 12:50. p. 741. n. I. 



attention. See 



6. i. c. what will be the fate of the past 
generations who similarly disbelieved and acted 
according to their whims? The Pharaoh said so 
out of defiance as well as because of adherence to 

the footsteps of his predecessors. Ojj qurun (pL; 

s. qarn) = generations, centuries, horns. See il 
II 116. p. 719. n.2. 



f. m. i 



7. JJn yatfllu = he strays, goes astray 

s. impfct. from dalla [duldl/duldlah], to go astray 
Sec at 6:440. p 9). 



8. ,j~< yansd = he forgets, becomes oblivious (v. 

iii. m s. impfct from nasiya {nasy/nuyan). to 
forget. Sec nasha at 1 8:24. p. 9 1 9. n. 8). 1 

9. J~ ja'ala = he made/set/ put/ placed? 

appointed (v iii. s. post from ja 'l, to moke, to put 

Sec at 16: 93. p. 859. n. 2). 

10. i e . suitable for residing and resting, v 
mahd (pi. muhud) = cradle. Sec at 19:29. p. 

957. n 1. 
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and has inserted 1 for you 
therein routes; 2 
and He sends down 
from the sky water. 
Then We produce- therewith 
pairs 4 of plants in variety. 5 






+ * ' 



54. Eat and graze 6 
your livestock. 7 
Verily therein are signs 
for possessors of intellect. 8 

Section (Ruku t )3 

55. Of it v We have created you 
and into it We shall revert 10 you 
and from it We shall bring 
you out 1 'once again. 12 



2g 56. And We did indeed show 





him 11 all Our signs 
but he disbelieved 14 
and turned down. 15 



ULJ jtt 57. He said: "Have you come 



1. dUU salaka = he channelled, threaded, passed. 

inserted (v. iii. m. s. past from salk/suluk to 
insert, to enter upon a course. Sec nusltku at 
15:12. p. 809, n. 9). 

2. . subul (pi . s. >- mMQ = ways, paths, 
roads, routes, means. Sec at 14:1 1. p. 791. n. 4. 

3. U- j*\ 'akhrajnd = we produced, brought out 

(v. i pi past from 'akhraja. form IV of kharaja 
[khuruj], to go out. See at 7:57. p. 488. n. 9). 

4. £tjjt 'azwdj (sing. Z3i tuwj) = husbands. 

wives, spouses, partners, pairs, types, kinds wj 
is used in Arabic for either husband or wife and it 
means one of a pair. See at 16:72. p. 850. n. 6. 

5. ^ ihattd (pi.; s. shatit) = diverse, different. 

manifold, various, in variety. 

6. i. c . eat of the fruits and crops and graze your 

livestock in the grass fields, tress and shrubs. \j?>J 

ir'aw = you (all) graze, pasture, tend, guard (v. ii. 
m. pi imperative from rad [ray ri'dyah/ 
maran), to graze, to end. to guard). 

7. fUif 'an •dm (pi.; s. ^ na'am) = grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats) See at 
16:5. p. 828. n. 11. 

nuhan = intellect, intelligence, acumen. 

understanding, reason. 

9. ic. of the earth. 

10. x*i nu'iVu = we revert, return, bring back, 

resume (v. i. pi. impfct. from 'a'dda. form IV of 
Ada [awd/'awdah], to return. See at 20:21. p. 
980. n. 7). 

ML £jM{ nukhriju^ we bring out. produce, drive 

out. expel, dislodge (v. i. pi. impfct. from 
akhraja, form IV of kaharaja [khuruj), to go 
out. to leave. Sec at 17:13. p. 873. n. 4) 

12. ijU tdrah = once, sometimes, at times, tdrah 

ukhrd = once again, sometimes. Sec at 17:69. p. 
895. rt II. 

13. i.e.. the Pharaoh 

14. kadhdhaba = he cried lies to. regarded 

as false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form I! of 
kadhaba [kidhb /kudhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. Sec at 20:48. p. 986. n. I). 

15. i. c. turned down the truth. ^\ 'abd = he 

declined, refused, turned down (v. iii. m. s. past 
from ibd / ibd ah. to refuse, to decline. See at 
17:99. p 905, n. 16) 
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t%*S) to us to drive us out 1 

by your sorcery, 2 O Musa?" 



58. "Then We will bring 1 you 
.^■L*w» sorcery similar to it. 

j^U So set 4 between us and you 
loc^ an appointment 5 
JuU'J which we shall not break, 6 
neither we nor you, 
at a place open and central." 7 



3* 



§^ by the forenoon.- 



59. He said: 
"Your appointment is 
the day of the grandeur; 8 
and that rallied 9 be men 



^^JJ^ 61.MQsasaidto 



60. So the Pharaoh desisted 11 
and gathered 12 his scheme, 13 
then he came. 



1. £y«J tukhrija(u) = you bring out. oust, 

produce (v. ii. m. s. impfct from akhruju. form 
IV of Uurqpi [khurHj], to go our, to leave The 
final letter takes fathuh because of a hidden an « 
li (of motivation) coming before the verb. Sol 
14:1. p 784. n. 4). 

2. y~ sihr (pi ashdr) = sorcery. magjH 

witchcraft See at 1 1:7. p. 680. n. I. 

3. jfe la+na'tiyanna = we shall surely bring, we 

will bring (v. i. pi. impfct. emphatic from oil 
[iryan/ aty/ ma'tuh), to come, to bring See 
la+ utoyanna at 19:77. p. 971. n. 2) 

4. Ja»tI ij'al = make, set, appoint place, pui (v 

ii. m. s. imperative, from ja'ala [ju l] to make, to 

put Sec at 20:29. p. 981. n. 9). 

5. ±*y maw'id (s., pi. maw& id) promise, 

pledge, appointment, appoinlcd time/place See* 

18:58. p. 933. n. II. 

6. nukhlifu ■ we break, go back on om 

word (v. i. pi. impfct. from ukhlufa. form IV of 
khulafa. to succeed, to come after. See akhlafu* 

9:77. p. 61 1, n. 4). 

7. *Sr* suwan = open, centra), of equal facility 

8 i. e . the day of the festival. ^ zinnk 4 

o do rn incut, embellishment^ ornnrncnt. fioffy, 
grandeur, decoration. See at 18:46. p. 928. n. I. 

9. yuhshara(u) = he is gathered, rallied, 

mustered, collected, assembled, herded (v hi m 
s. impfct. passive from hashura [hushr], to gather 
The final letter lakes fathuh because of the particle 
an coming before ihc verb See nuhshun u 

19:85. p. 972.il II). M 

10. ^ duhan = forenoon Sec at 7:98. p. Sm£| 

m 

11. J> tawallA = he look over, undertook, turned 

away, desisted (v. lii. m s past in form V of 
waliya. to be near. Sec at 20:48. p. 986. n .2) 3 

12. i. c., he summoned the best sorcerers of t» 
kingdom to compete with Musa peace be nm 

Sec 26:34-40 ^ )ama'a = he collected. 

gathered, assembled, composed (v lii. tn. s. post 
from yarn', to gather. Sec jam ' at 1 8 99. 946. n 6 

13. xf kayd = scheme, plot. plan, stratagem See 

at 12:28. p. 732. n 1 
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"Woe to you ! 


s . 0 ft y ^ 


Do not trump up 1 against 




Allah a lie 




lest He should uproot 2 you 




with a retribution. 




And frustrated'will indeed 




those who invent falsely. 4 




ft 



62. So they debated 5 their 
affair among themselves 
and kept confidential 6 
the conversation. 7 



k» 1 It* 



dpt 63. They said: "Verily 
these two 8 are sorcerers 
intending 9 to drive you out 10 
from your land 

and to do away with your way 
the most ideal." 11 



by their sorcery 






. "So concert 12 your plot 
then come in a row. 



1. Mflsa, peace be on him. said ihis lo ihc 
Pharaoh's sorcerers. V Id taftaru = do not 

trump up. fabricate, make up, invent falsely, 
calumniate (v. ii. m pi. imperative (prohibition) 
from iftard % form VIII of fard fury), lo cut 

lengthwise, to fabricate. See taftaru at 16:1 16. p. 
868. n. I). 

2. ^ yushita(u) = he annihilates, extirpates. 

destroys (v. iii. m. s. impfct. from 'ashata, form 
IV of sahata [saht], to uproot, to annihilate. The 
final latter takes fathah because of a hidden an in 
the causal fa" coming before the verb). 

3. s^U khdba = he failed, became unsuccessful, 

became disappointed, was frustrated (v. iii. m. s. 
past from khaybah, to fail to be disappointed). 

4. is/* iftarA * he fabricated, invented falsely. 

trumped up. slandered (v. iii. m. s. past, in form 
VIII of fard [fary). to cut lengthwise, to fabricate. 
See at n I above and at 18:15. p. 914 . n. 10). 

5. i c.. the sorcerers debated \j>J& tandza'd = 

they debated, argued, disputed. wrangled, 
contested (v. iii. m. pi. past from tandza'a, form 
VI of naza'a [naz'). to remove. See yatandza'&na 
at 18:21. p. 918. n. 5) 

6. 'jy-f 'asarru - they concealed, secreted, hid. 

kept confidential (v. iii. m. pi. past from 'asarra, 
form IV of surra [surur/ tastrrahJ masarrah). to 
make happy. Sec at 12:19. p 728. n. 5). 

7. &ymi najwA (s.; pi. ^jUj najdwd) = secret 

talk, confidential conversation. See at 17:47. p 
888. n. 1. 

8 i e Musa and Harun peace be on them 

9. o\J*ji yuriddni = they (two) intend, desire. 

want, have in mind (v. iii. m. dual impfct. from 
'ardda, form IV of rdda [rawd], to walk about 
See yuriddna at 18:28. p. 921. n. 6). 

10. yukhryd(m) = they (two) drive out. 

expel, produce (v. iii m dual impfct. from 
'akhraja. form IV of kaharaja [khuruj], to go 
out. to leave. See nukhriju at 20:55. p. 987. n. 
11). 

It. muthtd ((.. m. 'amthat) = most ideal, 
exemplary, perfect. 

12. »j*-~t 'ajmi'd = you (all) resolve on a plan. 

jointly decide, concert (v. ii. m. pi imperative 
from 'ajma'a, form IV of jama' a [jam'), to 
gather, to collect. Sec at 10:71. p. 663. n. 5) 
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^UUj And successful'will surely be 
today those who 



0 jjj-Ll get the upper hand " 2 



fc^y* 65. They said: "O Musa, 
iUl whether you will throw 3 
JjijJojU^ or will we be the first 




who throws?" 



Jli 66. He said: "Nay. you throw. 
ft&fy And lo, their ropes 5 
and their sticks 6 



-CJ)ji were made to appear to him 
on account of their sorcery 8 
(^J that they were moving fast. 9 

J%jt 67. So he had a sensation 10 
within himself of fear 11 - 
Qfry* Musa. 




68. We said: Tear not/ 2 
verily you shall be 
the superior." 13 



1. 'aflaha - he succeeded, prospered <v ui 

m. s. past in form IV of falahu \ falfr). lo split. 
Sec tuflihd at 18:20. p. 917, a 11). 1 

2. ista'ald = he rose above, took 

possession, got the upper hand (v. iii. m. s past m 
form X of aid \'uldw). to be high See alawm 
17:7. p. 875. n. 2. 1 

3. tulqiya (v0 = you throw, fling, cast (v. g£ 

m. s. impfct from alqd. from IV of iaqiya [tt*A 
/luqydn /luqy /luqyah/luqan), to mccL The final 
letter lakes fathah for the particle an coming 
before the verb. See at 7:1 15. p. 508. n. 5). | 

4. 'alqd = you (all) throw, cast, fling, deliver, 

submit (v. ii m pi imperative from 'alqd, form 
IV of laqiya [hqa /luqydn /luqy /luqyah/luqan). 

to meet. See at 1 2:93. p. 756. n 6) m 

5. JV- hibdl (pi ; s. hob!) = ropes, strings, cords. 
See habl at 3:1 12. p. 199, n. 13. J 

6. ^ 'isty (pi ; s. 'asd) = sticks, rods, staff* 
scepters. Sec asd at 20: 1 8. p. 979. nil. 

7 Js*< yukhayyalu = he or it is made to appear. 

it was given the impression, is imagined (v. iii m 
s. impfct passive from khayyala. form II of khMa 
[khayl/khylulah), to imagine, to suppose). 

8. s~ slhr (pi ashdr) = sorcery. mtfkJ 
witchcraft, enchantment. Sec at 11:7. p. 680, J 

I 

9 ^ywJ tas'd = she moves quickly, strive*. 

endeavours (v. iii. f. s. impfct from sa'd [ sa'yl 
to move quickly. Sec at 20:20. p. 980. n 5) 

10. 'awjasa = he became apprehensive, 

afraid (v. iii. m s. past in form IV of wajtsa \ 
wajs /wujusdn), to be afraid, worried awjasa 
khifatan is an idiom meaning " had a sense of far, 
became apprehensive" Sec at 1 1 :70. p. 703, n 7) 

11. khtfah = fear, dread, awe. See a! 1 3:1 3. 
p. 769.n l. ■ 

12. Jyc M Id takhaf= do not fear, be afraid, be 

frightened (v ii. m. s. imperative (prohibition) 
from khdfa [khawf /makhdfah /khtfah). to be 
afraid. Sec at 20:21. p. 980. n. 6). 

13. Js\ 'a'ld (s.; pi. u'lawna) = higher one. 

superior, victor Sec a'lawnu at 3.139. p. 209. a 
12. 
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S 69. "And throw 1 
iL-J^C what is in your right hand; 
Job it will sw; 




£l^L what they have wrought/ 



What they have perfon 



mm 



'ff**l$ is the trick 4 of a sorcerer; 5 

and there shall not succeed 6 
j>4i)' the sorcerer, 

howsoever he comes." 




70. So thrown 7 were 
the sorcerers prostrate. 8 
tig They said: 



£C "We belive in the Lord of 
Harun and MQsa." 



71. He 9 said: "You believed 
him before I allowed 10 you? 



fijj&!<>\ Verily he is your chief wl 



taught you sorcery. 
Sol will surely cut off 11 
your hands and feet 
on opposite sides; 12 



1. jtf *alqi = you ihrow. fling, cast off (v. ii. m. i. 

imperative from 'alqd, form IV of laqiya [liqa" 
Auqy an Auqy Auqyah/Juqan], to meet. See at 
20:19. p. 980. n. 2). 

2. UOU talqaf(u) = she or it snatches, grabs. 

seizes quickly, i. e swallowed (v in f s. impfct. 
from luqa/a [ laqfAaqafdn). to seize quickJy. The 
final letter is vowelless because the verb is 
conclusion of an implied conditional clause Sec 
talqafu at 7. 1 17. p. 509. n. 2). 

3. 'j*-* sana'ti = they did, accomplished, 



performed, made, manufactured, wrought (v in 
m. pi. past from sana'a [son'/ sun'/ sani'), to do. 



11:16. p. 683, n. 6). 
4 jS kayd = scheme, plot. plan, stratagem, tnck 
Sec at 20:60. p. 988. n. 13. 

5. sahir (s.; pi saharah/suhhar) = sorcerer. 

magician, enchanter (act participle from Sahara 
[sihr], to enchant Sec at 10:79. p. 666. n. 1). 

6. ^Li* yujlihu - he succeeds, prospers (v. in m. 

s. impfct. from 'aflahu, form IV of falaha [falh], 
to split See at 1 2:23*. p. 730. n. 4). 

7. i. e.. as MQsa, peace be on him, threw his stick 
it swallowed what the sorcerers had performed. So 
they realized (he worthlessness of their deed and 
they believed and prostrated themselves to Allah. 

jti 'ulqiya = he was thrown, flung, cost ( v iii 

m. s. past passive from alqd. from IV of laqiya 
[liqa" /luqyan Auqy /luqvah/luqan], to meet. Sec 
at 7:120. p. 509. n. 10). 

8. -Uw sujjad (pi., s. sajid) - those who prostrate 

themselves/make obeisance, prostrate ones (active 
participle from sajada [suj&d], to prostrate 
oneself Sec at 17:107. p. 908. n. 9. 

9. i. e.. the Pharaoh said. 

10. Ctf 'ddhanainu) = I give leave, permit, allow 

(v. i. impfct. in from IV adhina [idhn J. to allow, 
to permit, to listen The last letter takes fathah for 
the particle an coming before the verb. Sec at 
7:123, p. 5I0.il I). 

11. la+'uqatti'anna - I shall surely cut. 

sever, mutilate, slash (v i impfct emphatic from 
qaita'a . form II of qata'a [qat'\, to cut. Sec at 
7:124. p. 5 10. n. 7). 

IZ khildf = disagreement, behind, after 

min khitaf ■ on opposite sides. Sec khilHf at 
17:76. p. 898. n. 6. 



992 



Surah 20: 7VJ Ha [ Part (Juz ) 16 ] 




and I will surely crucify'you 
at the trunks 2 of date palms, 3 
jlUJj and you will surely know 
HVbit who of us is severer 4 in 
$ tf3$£ punishing and more lasting." 5 



pi 72. They said: 

"We shall not prefer 6 you 
fotlij* to what has come to us 
c^Vl? of the clear proofs 7 and to 
Him Who has created 8 us. 
So decree 9 
5f ttciU what you are to decree. 
You can only decide 
in this worldly life." 

73. "We surely believe 
££j in our Lord 
UjiiJ that He may forgive us 
'CjluLi our sins 10 and what 
a& llli^l you have compelled n us to 
S5 of sorcery; 12 and Allah is 

the Best and Ever-Lasting." 



1. ^l+S la+'usallibanna = 1 shall surely crucify 

(v. i impfct fomi II of emphatic from sallaha. 
form U of jalaba [salb], to crucify. See at 7 124. 
p. 510. n. 4). 1 

2. J>U /i/i/Ad' (pi ; s. >i<ft') = trunks, stcnu 
See jtdh' at 19:23. p. 956. n. 6. 

3. J*i miftA/ = date palm Sec nukhil at 18.32. p. 

923. n. 13. 

4. xit ash add = more/most intense, more/most 

intensive, stronger/strongest, severer /severest, 
fiercer/ fiercest, harder/hardest, sterner Is tcrncst/ 
tougher/toughest, more/most obstinate (elative of 
rWu/). Sec at 19:69. p. 968. n. 14 

5. 'abqd = more lasting, more endunng. 

permanent (elative of b&qin, act participle 
baqtya [baqd], to remain, to continue to be. 
baqiya at 2:276. p. 115. n 12). 

6. The faith of the sorcerers made them defy and 

disregard all (he threats of the Pharaoh M 

nu'thtraiu) = we prefer, choose, like (v i pi 
impfct. from 'fithara, form IV of 'atham 
[ 'uthrf aiharah). to transmit, report, relate The 
final letter takes fathuh because of the particle lan 
coming before the verb See Aihara at 12:91. p. 
756. n. I). 

7. i. e.. of the truth oV* bayyindt (f pi.; sing. 

bayyinah; m. bayyin) - clear, evident, obvious, 
proofs, indisputable evidences. See at 19:73. p 
969. n. 12). I 

8. fatara - he created, originated, brought 

into being, initiated (v lii m. s past from fair, to 
split, to create. Sec at 17:51. p. 889. n 2). 

9. J*» iqdi = decree, decide, adjudicate, judge 

(v. ii. m. s. imperative from qada [qada], to 
conclude, to judge See qada at 19:35. p. 959, n 

5) 1 

10. WU^ khat&ya (sing. ^ khatVoh) = sins, 

mistakes, faults, offences. Sec at 2:58, p. 27. n 9. 

11. c^/t 'akrahta = you compelled, 

constrained, torceu, coerced tv ii. m s past irom 
fcftN** form IV of JUinTui | fairV 
fcirtifeiV farrdAiyaA). to detest See 'rinki a! 
16: 106. p. 863. n. 9). 1 

12. y»w fifcr (pi oj/wr) = sorcery, magic, 

witchcraft, enchantment See at 20:66. p 990. rt 

8. 
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vli>*^l 74. Verily whoever comes 

I^Mu to his Lord as a sinner, 1 

jrfi-iijjf for him is hell; 

QL&i he shall not die therein 

$ Jsf^j nor shall he live. 2 

*d*&j 75. And whoever comes to 

L>Ji Him as a believer 

i having done the good deeds, 3 
such ones will have 

$#To^lf the high ranks 4 - 



£ s * 




76. Gardens of Eternity, 5 
^tf^t^A flowing 6 beneath them 
the rivers, 7 



\S&& abiding for ever 8 



il^riu -J And such is the reward 9 of 
3 S'SJ* those who purify themselves. 



to 



Section (Jta*i? * ) 4 
77. And indeed We commu- 

cated 11 to Musa 

that you travel by night 12 

with My servants 13 



H mujrim(s.\ pi. mujrim&n) = sinner. 

culprit, sinful (act participle from ajrama, form 
IV of jarama [jarm] . to commit a crime. See 
mujrimtn at 19:86. p. 973. n. 2). 

2. ^ yahyA = he lives (v. iii. m. s. impfct from 

hayiya [hayah], to live Sec nuhyi at 15:22. p 
812, n. 5). 

3. sAlihAt ( f . pi ; sing, uju salikah. m. 

.y*i/j/t> = good deeds/things (approved by the 
Qur'an and the sunnah ( act. participle from 
sulaha [saldh/sultih/nuisluhah], to be good, right. 
Sec at 19:96. p. 975. n. 1). 

4. oU^ darajAt (sing Wj* damjah) = ranks. 

positions, grades, degrees, stairs, flight of steps. 
Sec at 17:21. p. 879. n. 12). 

5. i. c . they will have high ranks in the Gardens 

of Eternity, o-u- 'adn = Eden, eternity, paradise. 

^ Cferjtomft Wn is explained by Ibn Kathtr 

as jann&t where the inmates will abide for ever 
(lbn Kathlr, IV, 372) Sec at 19:61. p. 966. n. 9. 

6 tSjiA I /fl/rf = she runs, flows, streams, proceeds 

(v. iii. f. s. impfct. from jara [jury), to flow Sec at 
16:32. p 837. n. 5). 

7. 'anhar (sing, nahr) = rivers, sticams. Sec 
at 16:32. p. 837. n.6. 

8. khAUdtn (pi.; acc/gen. of khdlidtin. s. 

khulid) - living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud], to live for ever. Sec at 
18:108. p. 948. n. 7. 

9. jazA' = retribution, penalty, repayment, 

recompense, requital, reward Sec at 18:106. p. 
948. n I). 

10. i. e., from polytheism (shirk) and sins. j 

lazakkA = he purifies himself (v. in. m s. past in 
form V of zakA [zakA'], to grow, be pure. just. 
Sec luzakkiM 9:103. p. 622. n. 9). 

1 1. 'awhaynA = we communicated (v. i pi. 

past from 'awhA, form IV of wahA [wuhy], to 
communicate. Sec at 20:38. p. 982. n. 9. 

12. 'ash = you set out. travel, depart by 

night (v ii. m. s. imperative from sarA [suran/ 
sarayanJ musran], to travel/ set out by night. See 
at 15:65, p. 7820. n. 5). 

13. i. c . the Children of Isra'il in Egypt. 
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S&rah 20:7tf//d(Part(yi« )l6) 



and strike 1 for them a way 
* n { he sea, dry, 2 
fjl not fearing 3 any overtaking 4 
$>^VJ nor being afraid. 5 

78. And there pursued 6 them 
1116 Pharaoh with his troops; 7 



C^ii but there enveloped 8 them 
£fe of the sea 9 



0 prr^ what enveloped them. 

79. And the Pharaoh misled 10 
his people 

and did not guide aright. 



80. O Children of Isra'il, 
^Sitji We had indeed rescued" you 
from your enemy and had 
made a covenant 12 with you 
3^jjQt££r at the right side of the Mount 
and had sent down on you 
0 l he mamta and the salwd. 1 1 



1. MGsa, peace be on him. was asked to strike the 
sea with his stick whereupon it become divided 
making a dry way for them to pass through it. 

idrib = you strike, hit, beat (v u m. s. 

imperative from Jamba [durb], to beat, to strike. 
Sec at 18:45. p 927. n. 8 ). 

2. ^r* yabas = dry. dncd out. 

3. iJbU takhdfu - you fear, dread, apprehend, be 

afraid (v. ii. m. s. impfct from kh&fa [khawf 
/makhOfah / khtfah), to fear. Sec lakh&funa at 
6:81. p. 424. n. 2). 

4. i. c.. by the Pharaoh and his hosts 4p darak 

= overtaking, catching up. attainment See 

'adralui at 10:90. p. 669. n 10. 

5. i. e.. of being drowned by the sea. if l+3 takhsd 

= you be afraid, fear, dread, apprehend (v ii m s. 
impfct from khashiya [khashy/khushyah). to fear, 
to dread) Sec yakhshd at 20:3. p. 976. n. 5) 

6. £^ 'atba*a = he subordinated, made to 

follow, followed, pursued (v. tii. m. s. past in form 
IV of tabi'a [taba/tabd'al,]. to follow See at 
18:88. p. 943. n. 3). 

7. junto (p|. : sing, jund) = troops, soldiers, 
army. Sec at 9:40, p. 595. n. 3). 

8. ^ xhashiya = he or it covered, wrapped. 

enveloped (v. iii. m. s. post from ghashdwah, to 
cover See taghM at 14:50. p. 805. n 7). 

9. i. c . waters of the sea ^ yamm (s.; pi. 

yamum) = open sea, river See at 20:39. p. 983. n 
4. 

10 JaI 'adalla = he led astray, let go astray. 

misled (v. iii. m. s. post in from IV of flalla [dalal 
duldlah], to go astray. Sec at 4:88. p. 280. n. 8). 

1 1 . U^l 'anjaynd = we rescued, saved, delivered 
(v. i. pi. past in form IV of najti [najw/ najdV 

nujtal to save. See at 7:141. p. 516. n.10) 

12. i. c.. through Musi, peace be on him. by 

sending down the TawrAh on him. Ua*tj wa'adnd 

= we appointed, arranged, made a covenant (v i 
pi. past from w&'ada, form HI of wa'ada [wa d] 
to promise Sec at 7:142. p. 517. n. 5. 

13 ^ manna and salwd are said to be 

respectively a honey-like substance and a kind of 
bird or they stand for all the good foods provided 
for them. See at 2:57. p. 26. n 12. 
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CrQut \Jt 8 1 . Eat of the good things 1 

of what We have given 2 you 
^LLsSfJ and transgress 3 not therein, 

or there will descend 4 on you 

My wrath. 5 
^J£o*j And on whomsever descends 

My wrath 

he is indeed ruined. 6 



6* 



82. But verily I am 
Oft-Forgiving to those who 

7 



repent and return, 

&£J£^5 ^ Relieve and act rightly, 

then remain on the right way. 8 



£^£*te># 83." And what hastened 9 you 



from your people, O Musa" 



84. He said: 'They are close 
on my track; 10 
and I hastened to You, 
O my LOrd, 

that You might be pleased." 11 



1. tayyibdt (pi . sing, fayyibah) = good 

things, nice ihings. agreeable things, pleasant 
things (things lawful and salutary). Sec at 16:72. 
p. 850. n. 10. 

2. y^ijj razaqnd ■ we provided with the means of 

subsistence, bestowed, gave provision, endowed, 
blessed (v. i. pi. past from razm\a [razq], to 
provide, bestow. Sec at 17.70. p. 896. n. 3. 

3. i. e.. in your affluence and ease of life. i>W 1 

Id tatghaw = you (all) do not exceed the limits, 
do not transgress (v. ii. m. pi. imperative 
(prohibition) from faghd [tughydn], to exceed 
the limits See at 1 1:1 12. p 717. n. 12). 

4. yahilla(u) = he or it alights, comes down. 

descends, settles down, befalls (v. iii. m. s. impfct. 
from hulla [hului]. to alight, to settle down. The 
final letter takes fathuh because of a hidden an in 
the causal fd' coming before the verb). 

5. v-** ghadab = wrath, fury, anger, indignation 
Sec at 16:106. p. 864. n. 2 

6. iSj* hawd = he is ruined, perished, went down. 

falls, sinks (v. iii. m. s. past from huwiy. to fall, to 
sink). 

7. v^U Idba = returned, turned in repentance (v. 

iii m. s. past from tawb/ta\%bah / matdb. 
Technically idba means, in respect of Allah, to 
turn in forgiveness and mercy; and in respect of 
man. to turn in repentance and resolve to reform 
Sec idba at 16:119. p. 868. n. II). 

8. (frtori ihtadd ■ he received guidance, was led 

on the right way (v. iii. m. s. past in form VIII of 
hadd [hiddyah/hudan/hudy\. to lead, to guide. Sec 
muhtadin at 1 0: 1 08. p. 675. n. 9). 

9. Musa. peace be on him. is asked this because 
he hurried and went to the right side of the Mount 
leaving behind his people. >*t 'a'jala = he 

hastened, hurried, expedited, rushed, quickened, 
speeded up. accelerated, impelled (v. iii. m. s. 
past in form IV of ujila ['ajul/'ajalah). to hurry. 
Sec 'ajjaia at 18:58. p. 933. n. 10). 

10. / 'athar (s.; pi. dinar) = trace, mark, track. 

vestiges, relics Sec dihdr at 18:64. p. 935. n 12. 

II ^m/ tarda = you like, are pleased, are 

satisfied, agree, approve (v. ii. m. s. impfct. from 
radiya [ridan/ndwdn/marddh], to be satisfied. 
See lardawna at 9:24. p. 586. n. 6). 



Surah 20. TaHd\ Pan (Juz')\t>) 



t^JU 85. He said: "Verily We have 
put on trial 1 your people 
in your absence; 
>Wj and there misled 2 them 
-lUf Al-Samiriy." J 




86. So MQsa retur: 




to his people, 
enraged 5 and grieved. 6 




>> 



^ Jli He said: "O my people, 

did not your Lord promise 7 
you a good promise? 8 
Did it become long 9 on you 
the covenant 10 



I 




J 9*\ 



M4f 






or did you intend" that 
there should descend ,2 on you 
the wrath of your Lord, 
so you broke 13 



the promise to me? 



87. They said: " We broke 




not the promise to you 
of our own accord 14 



h The reference is to the Children of israils 
having been misled by Al-Samiriy into the 
worshipping of the golden calf which he made for 

the purpose. t=» fatanna - we tried, put on trial. 

tested (v. i. pi past from fatanu [fatn /futun], to 
put to tnal. to tempt. See at 20:40. p. 984. n. 5). 

2. Jjj adalla = he led astray, misled (v. ... m s 

past in from IV of dalla [daUlU dalalah), to go 
astray See at 20:79. p. 994. n 10). 

3. He was an unbelieving hypocrite. 

4. raja' a = he returned, recurred, came back 

(v. in m. i. past from rujQ\ to come back, to 
come again. See at 9:83. p. 613. n 6). 

5. ghadbdn (s ; pi v r A^ ghiddb) = 

enraged, furious, infuriated, indignant, angry. Sec 
at 7:150. p. 521. n. 4. 

6. '*tT = grieved, regretful , sorry. See at 
7:150. p. 521. n. 5. 

7. -u< ya'id(u) = he promises, assures, threatens. 

(v. iii. m. s. impfct. from w'ada [wa d], to make a 
promise. The final letter is vowelless because of 
the particle him coming before the verb. See 
ya'idu at 8:548. n. 10). 

8. i.e., of sending down the Ta wrdh 

9. i. e.. long to materialize. JO. tdla = he or it 

became long, protracted, lengthened (v iii. m. s. 
past from tawl. to be long 

10. 'ahd (s.; pi. »j* 'uhud) = covenant. 

pledge, pact. vow. commitment Sec at 19:87. p. 
973. n. 7. 

11. f&J 'aradium = you (all) desired, wanted. 

intended (v. li. m. pi. past from 'arada, form IV 
of radu [rawd], to walk about, to move about. See 
yuridam at 20:989. n. 9). 

12. >s yahilla(u) = he or it alights, comes down, 

descends, settles down, befalls (v. iii m s. impfct 
from hallo [hulul). to alight, to settle down. The 
final letter takes fulhah because of the particle an 
coming before the verb Sec at 20:81. p 995. n. 
4). 

13. c^ii*! 'akhlaftum - you failed to keep, went 

back on your word, broke the promise, 
disappointed (v. ii. pi. past from akhlufa. form IV 
of kahlafa [khalf], to come after. Sec akhlaftu at 
14:22. p. 794. n. 3). 

14. viJJL- malk = possession, owning, accord 
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but we were made to carry 1 
&j$$y the loads 2 of ornaments 3 
of the people; 4 
liilijii so we threw 5 them, 

and likewise did throw 6 
Al-Samiriy." 




88. "Then he produced 7 
for them a calf, 8 an image,' 
having a lowing; 10 



r < ' * k 



Ij^tpiSi and they said: This is your 




0^ 



god and the god of Musa 

Mil 



but he forgot. 



89. Do they not see 



that he does not return 



to them a word 



nor does possess 12 for them 
any harm 13 or benefit? 14 




Section (JW05 

90.And there had indeed said 
to them Harun before: 



I yU- hummilnd = wc were made to carry. 

loaded, burdened (v i. pi. past passive from 
hammala, form II of hamala [hami], to carry. Sec 
/wmok at 19:22, p. 956. n. !)' 

2. jUjl Wr (pi.; s.. * w«r) = heavy loads, 
burdens, sins, crimes. Sec at 16:25. p. 834. n. 8. 

3. ±4j ztnah = adornment, embellishment. 

ornament, finery, grandeur, decoration. Sec at 
20:59, p. 988. n. 8. 

4. i. e., the ornaments of the people of the 
Pharaoh which the Children of Mt had taken 

5. i. c. threw them into fire according to the 
suggestion of Al-Samiriy. LUi qadhafnd = we 

threw, flung, cast, hurled, tossed down ( v. i. pi 
past from qadhafa [(jtuihj). to throw, to cast See 
iqdhift at 20:39. p. 983. n. 2). 

6. Ji 'alqd = he cast, flung, threw, posed, set 

forth, offered (v. iii. m s. past, in from IV of 
laqiya [liqd' /luqydn /luqy AuqyaMuqanl to 
meet See at 16:15. p. 831. n. I). 

7. 'akhraja = he ousted, dislodged. 

brought out. made [someone] set out. produced 
(v. iii. m. s. past in form IV of kharaja [khuruj], 
to go out. to leave. See at 16:78. p. 853. n.l). 

8. ijl (s.; pi. 'ujuU'ijaltih) = calf. Sec at 
11:69. p. 703. n. 3. 

9 -u-* jasad (s ; pi ojsdd) - body, corpus, 
image. Sec at 7: 148. p. 520. n. 8 

10. khuwdr = lowing, mooing. Sec at 7:148. 
p. 520. il 9. 

11. ^ nasiya= he forgot, became oblivious (v. 

iii m s. past from nasy/nisy&n, to forget See at 
18:57. p. 933. n. 2). 

12. yamJiku - he possesses, holds. 

dominates, owns, has power (v. iii. m. s. impfct. 
from mulaku [malk/mulk/milk). to take in 
possession See at 16:73. p. 851. n. I). 

13. > dorr = harm, damage, injury. Sec at 
13:16. p. 770. n. 12. 

14. £&* nap = benefit, use. usefulness, profit. Sec 
at 10.49. p. 655. 



Surah 20 73 M9 [ Par! (Jut*) 16 ) 



*M "O my people, 

you are but bring tried 1 by it; 
fej'oU and verily your Lord is 
^ the Most Merciful. 
^ So follow 2 me 
®<4^ ancl o^y 3 my command." 4 




91. They said 

"We will not cease 5 

to adhere 6 to it 

until there returns 7 to us 



Musa." 



'A a 



92. He said: "O HarQn, 
what had held you back 8 
when you saw them 
1$) going astray," 9 

$\ 93. "That you did not 
ii> follow me? 



LL^I Have you then disobeyed 



10 



$4^*1 my order?" 



1. Harun, peace on him. had warned the Children 
of Isra'il. against the error and had asked them 
not to worship the calf, to follow him and believe 

in Allah ^ futintum = you were tried, put to 

trial, tested (v. ii. m. pi. past passive from fatiuux 
[fan /futun), to put to trial, to tempt Sccfatanna 

at 20:85, p. 996. n. 1). 

2. Ijf^l ittabi'u = you (all) follow, pursue, be on 

the track (v. ii. m pi. imperative from ittaba'a, 
form VIII of tabi'a [tuba '/tabu ah), to follow. Sec 
at 7: 158. p. 526. n.7). 

3. \y±\ Upl = you (all) obey, be obedient (v ii. 

m. pi. imperative from at&'a. form IV of td'a 
[taw'), to obey Sec at 8.46. p 564. n. I). 

4. 'amr (s.; pl. 'awdmir I )r \ umur) a 

order, command, decree/ matter, issue, affair, 'an 
amri = out of my command, i. c., of my own 
accord See at 18:82. p. 941. n. 6. 

5. £jf *abraha{u) = leave, depart (v. i s 

impfcL from buriha [bardh], to leave. With a 
negative before it, the verb means: to continue, 
not to cease. The final letter takes fathah because 
of the particle Ian coming before the verb. See at 
18:60. p 934. n. 6). 

6. v > s i**U 'dkiftn (accusative/genitive of 'dkifun, 

sing, 'Okif) ■ those who stick to. cling to. 
to. remain uninterruptedly, devote themselves to 
active participle from akafa ( 'ukuf), to cling 
stick to Sec at 2:125. p. 59. n 16). 

7. yurji'a (u) - he returns, sends back, refers 

back (v. iii. in. s. impfcL from raja'a [ruju] . to 
return. The final letter takes fathah because of an 
implied 'an in hattd coming before the verb) Sec 
yurjauna at 19:41. p. 960. nil). 

8. i. c.. MOsa, peace be on him. said. mana'a 

= he prevented, forbade, barred, held back (v. iii. 
m s. past from man', to prevent. See at 18:55. p. 
931. n. 13). 

9. ijU dallQ = they went astray, strayed, lost way, 

erred (v. iii. m. pl. past from dulUi 
[dalAl/aululah], to loose one's way. Sec at 7:149. 
p.52l,'n. 2). 

10. c-r-* 'asayla = you disobeyed, rebelled. 

defied (v. ii. s. past from asa [ 'isydn/ ma'siyah], 
to disobey, to defy See at 10:91. p 669. n 12). 
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M 94. He said: 
p*H "O my mother's son' 

do not seize by my beard 1 
ife£jj3£ nor by my head. 
^4-^41 Indeed I feared 2 




JjiJo' that you would say: 

'You have caused a schism 3 
among the Children of Isra'il 
and did not heed 4 my word.' " 



Q jli 95. He said:' "What d 
d&L the matter with you, 6 
$<*s^4 OSamiriy" 



IHI 



is 




10 



oj^ju 96. He said: "I observed 7 
\£&p&i what they did not observe. 8 
So I grasped 9 a handful' 
S&Z from the foot-print 1 1 
<J,Ljlf of the Messenger 12 
{+>XJi and threw 1 - it; 



andsuchwise 
&<^4<3>~ seduced 14 me my mind.' 



> A Jkd 97. He said: " Then go away. 



1. lihyah (s. ; pi luhan/lihan) = beard 

2. c-^ khashttu = feared, apprehended, was 

afraid of, dreaded (v. L $. past from 
khashiya[khashy/kMashyah], to fear, to dread) 
Sec khastnual 18:80. p. 940. n. 16. 

3. cJ> farraqta m you caused schism, divided, 
split, rent asunder, scanercd. differcntiaied (v iii 
m. I past in form II of faraqa \farqtfurqdn). to 
separate. See farraqa at 6: 1 58. p. 461 . n 9). 

4 sjJy targub(u) = watch, observe, guard. 

regard attentively, heed (v. ii. m. s. impfct. from 
raqaba [ruqub/raqdbah], to observe, watch. 

5. i. c. Mflsa. peace be on him. said to 
Al-Samiriy 

6. vJ^ khatb (s.; p|. khutub) = matter. aiTair. 

conditions, circumstances, situation, concern. See 
at 1 5:57. p. 819. n. 3. 

7. i. c. he saw the angel Jibril on a horse at the 
time the Pharaoh and his men were drowned in the 
sea (Ibn Kathir, V. 307). basurtu = I 

observed, realized, understood, saw (v. i. s. past 
from basura [basar], to sec. to realize, to 
understand. Sec yubsiru at 19:42. p. 961. n. 4). 
8 \ ir ** yubfuH(na) = they sec. observe, realize, 
understand (v. iii m. pi. impfct from absara. 
form IV of basura/bajira [ba^ar). The terminal 
n&n is dropped because of the particle lam coming 
before the verb See n 7 above. 

9. c_*i qabadtu = I grasped, seized, held. 

clutched (v. i. s. past from qabada [qabd], to 
seize Sec yaqbiduna at 9:67. p. 605. n. 12). 

10. i-i-i qabdah (s.; pi. qabadat) = seizure, grasp, 
grip handful. 

U. i. e., from the footprint of the horse of Jibril 
(Ibn Kathir. V. 306). jjj 'athar (i.; pi. fitter) = 

track, trace, mark, foot-print, impression, vestiges, 
remains, relics. Sec athar at 18:64, p. 935. n 12 
12 i.e. Jibril. 

13. i. c threw it on the ornaments that were put 
into fire oAj nabadhtu = I threw, hurled. 

rejected (v. i. %. past from nafnuJfta [nabdh], to 
hurl. Sec nabadhu at 3: 187. p. 229. n. 13). 

14. cJ^ sawwalai = she or it seduced, enticed (v 

iii. f. s past from suwwala, form II of sawila 
[saw!], to become loose, soft. Sec at 12:83. p. 753. 
n. 2). 



Surah 20: MM [Put Urn') 16] 



fe^<4ol<!^ Verily you shall have in this 




life to say: "No to 



.1 



I i. c. he would be an untouchable, none 
touching him and he touching none (Ibn Kathir. 

V, 307). mtsds = touching, feeling, 

infringement Sec massa at 16:53. p. 844. n. 8. 

2. i. c.. for punishment. J* r maw'id ($.; pi. 



cfiJo^ And verily you shall have 

S ^ . , appointed time/ place Sec at 20:58. p. 988. n. 5 

\i$y an appointment* 



that you shall not be failed. 3 

And look at your god 
b^Jj( to which you have continued 4 
Sit *4* to be attached. 5 
2 We will surely burn 6 it, then 

ffi^tngVi will scatter 7 it into the sea 8 
(JjliLS in demolition." 9 



J&ty 98. Verily your god is 
ifjfefl only Allah Who, 
H\*S£i there is no god but He. 
^ J£=»£s.j He encompasses 10 everytl 

in knowledge. 



jg^&ipS' 99.Thus do We relate 1 'to you 

of of the tidings 12 
of what has gone before; 13 
and We have given you 
from Us a reminder. 14 



3. od*<J tukhlafa(u) = you are failed in the 

promise, disappointed (v. ii. m. s. impfct. passive 
from akhlafa. form IV of kahlafa \khalf\. to 
come after See akhlaftum at 20:86. p. 996. n. 
13). 

4. cJLfc zalta = you continued, remained, ceased 

not, were, (v. ii. m. s. past from zalla \iullS :u!ul\. 
to be. to continue. See wllu at I$:I4. p. 810, n. 2). 

5. ^aTU <4tt/(s . pi. VttifBn ) = one who sticks 

to. clings to. adheres to. remains attached to ( 
active participle from 'akafa ( ukaf). to cling to. 
stick to. Sec •dki/ln at 20:91. p. 998, n. 6). 

6. ji/^J ta+nuharriqanna - we shall surely bum 

(v i pi impfct emphatic from fiarraqa. form II 
of liaraqa [harq], to bum Sec ihiaraqat at 2:266. 
p 139. n. 17. 

7. jL^jJ la+nansifanna = we shall surely scatter. 

atomize, blow up (v. i. pi impfct. emphatic from 
nasufa [nasf], to scatter, spray, blow up 

8. piyamm (s.; pi. yamum) = open sea. nvcr. 

9. i nasf - scattering, blowing up. demolition, 
tiny pieces. See n. 7 above. 

10. £*j wasi'a = he or it encloses, encompasses. 

holds, contains, comprises (v iii m. s. past from 
sah). to be wide Sec at 6:279. p 423. n. 10). 
1 1 j** naqussu = we relate, narrate, recount (v. 

i. pi. impfct. from qussa [qass/ qasas]. to cut. to 
relate Sec at 18:13, p. 913, n. 13). 

12. .ul W4' (pi.; i. L naba ) = news, tidings, 
intelligence. Sec at 12:102. p. 759. n. 10. 

13. sabaqa = he or it preceded, did or went 

before (v. iii m s. past from sabq. to be or act 
before. Sec at 1 1 40. p. 692. n.6). 

14. i. e.. the Quran. /> dhikr = citation. 

recollection, remembrance, mention, reminder, 
also scripture ( dhikr is another name for 
theQur'an See for instance 21:50). Sec at 20:14. 
p. 989. n. 2. 



Surah 20. To* Hd[ Pun Uuz')\6) 



100. Whoever turns away 1 
JJ^.^ili from it, 2 he shall surely bear 3 
tj£ on the Day of Resurrection 
k a burden. 4 




*&6£i- 101 . They will abide therein. 

And bad shall be 5 for them 
$»£$f(3 on the Day of Resurrection 
@Su- the load. 6 



pJ 102. The day when 
j^Jjfj blown 7 shall be the trumpet/ 



And We shall muster 9 
the sinful 10 that day 
turning blue. 11 




103. They will whisper 12 
l££ among them: 




"You did not tarry 13 
0££tf» but ten." 14 

104. We know best 
jJyilL what the will say 



1. 'a'raja ■ he turned away, averted. 

evaded (v. ii. m. pi. past from 'a'ratfa, form IV of 
'aruda ['ard], to be broad, wide, lo appear, to 
show. See at 18:57. p. 933. n. 1). 

2. i. e.. from the Qur'dn 

y^nyahmilu = he bears, carries, lakes the load 

(v. iii. m. s. impfct. from hamala [ham!], to 
carry. Sec hummilnA at 19:22. p. 956. n. I). 

4. i. e.. the burden of sin j)j wizr (s.; pi. 'awzAr) 

= burden, load, encumbrance, sin. See at 17:15. 
p. 877. n. 10). 

5. it- rt'a = he or it became foul. bad. evil (v. iii. 

m. s. past from sQ'/saw'. to be bad Sec at 17:32. 
p 883. n. 5). 

6. i. e.. load of sin. himl (s.; pi. uhmAf) m 
load, burden, cargo. Sec at 12:72. p. 749. n. 4. 

7. pi* yunfakhu = he or it is blown, breathed. 

inflated, filled with air (v. iii. m. s. impfct. passive 
from nafakha [najkh). to blow Sec at 6:73. p. 
421. n. 3). 

8. Jr * stir = hom. bugle, trumpet See at 18:99. 
p. 946. it 4. 

9 nahshuru = we muster, gather, assemble. 

rally (v. i. pi impfct. from hasharu [haxhr], to 
gather. See at 19:85. p. 972. n. 11). 

10. j9* J*** mujrimin (pi ; accVgen of mujhmun. 

s. mujrim) ■ those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act. participle from ajrama, form 
IV of jarama [/arm], to commit a crime. Sec at 
19:86. p. 973. n. 2). 

||. L e.. because of terror and bewildermenr. Jjj 
zurq (pl.s. azraq) = b\\K. 

12. dy**k yatakhdfatana ■ they become 

inaudible, mutter, whisper (v. iii. m. pi. impfct. 
from tukhatafa. form VIII of khafata [khufHt], to 
become inaudible, to mutter). 

13. ^ inbuilt urn = you lived, stayed, tarried. 

remained, lingered, persisted (v. ii. m. pi. past, 
from labuhu [labthAubthAubdth]. to remain. See 
at 18.19. p.9l7.n. I). 

14. i. c., ten days. 
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0 



j^il when there will say the 
M^ S H model 1 of them in conduct: 
§4?^ "You tarried not but a day.' 

Section (Ruku') 6 

Jb££ 105. And they ask you 

JC^V aboul the mountains." 

JjliL^Jii Say: "My Lord will scatter 4 

{£) them in tiny pieces." 5 

106. "And will leave 6 them 
tli as a plain 7 desolate." 8 




$3 107. "You will not see 
in them any curvature 9 



nor any depression." 10 



108. On that day 



I J^I 'amthalu = ideal, model, exemplary 

(dative of mu/Af/) See muihld at 20:63. p. 989. 
n 12. 

/arf^/, ($.; p. turuq/tardiq) = way, 
mode, manner, conduct, method. 

3. i. c.. what will happen to the mountains on the 
Day of Resurrection This and the following three 
ayahs give a graphic description of the situation 
on the Day of Resurrection jibdl (pi ; i. 

| jabal) = mountains. 

4. ykm yansifu = he scatters, demolishes, blows 

away (v. iii. m. s. impfcL from nasafa [nasf], to 
scatter, spray, blow up. See la+nunsifanna at 
"1:97. p. 1000. n. 7). 

5. ; nasf = scattering, blowing up. demolition, 
tiny pieces Sec at 20:97. p. 1000. n. 7. 



6. jli yadharu = he leaves, lets alone, abandons. 

forsakes (v. iii. m. s. impfct. from wadhara/ 
yadharu \wadhr] to leave Sec yadhar at 7:186. p. 
537. n. 12). 

7. £Vi qd< (s.; pi qi'dn) = plain, lowland. 

8. ^-i- safsaf = desolate, empty, barren, 
waste. 

9. g> Hwaj = crookedness, twist, bend, 
curvature. See at 18:1. p. 910. n. 4. 

10 'ami = crookedness, curvature, 
weakness, depression. 

1 1 J,* yattabi'dna = they follow, obey, pursue 

(v. iii. m. p|. impfct from utaba, form VIII of 
labi a [laba /tabd 'ah), to follow Sec at 7:157. p 
525. n. I). 



tyfegg they will follow" the caller; 12 1 12 

1 , • . I summoncr (act. participle from da d [dud'), to 



>\"r*>i U~ U~.. A 1 j summoncr (act participle from da d [du d'), to 

Aq/P he will have no crookedness, call, to summon sec wa at 19:48, P . %x n i). 



S ' ' ' 



And faded 13 will be the 

voices for the Most Merciful 

So you will hear naught 
J$) lilvtfj except whispering. 14 



13. 



khasha'ai = she became humble. 



submissive, drooped, low. faded (v ui. f. s. past 
from kahsha'a [ khushQ'), to be submissive, 
humble Sec khushu' at 17: 109. p. 909. n 3). 

14. ^j-** hams = mumble, muttering, whispering. 



Surah 20; Td HA (Part (.to) 16] 



109. That day, of no avail 1 
liulli will be the intercession 2 
£••$1 except one whom the Most 
^Sil Merciful gives leave 3 to 
$Vjsil<i^ and is pleased 4 with his word. 

f j£ 110. He knows 

fr^yjfc what is before them 

I and what is after 5 them; 

^li^SfJ and they cannot encompass 6 

0CL Him in knowledge. 



+ 111. And humbled 7 will be 
^JJ$ the faces" for theEver-Living, 

the Ever-Sustaining. 9 
^JiLlj And frustrated 10 shall be the 
one who bears 1 1 the load of 



{£) (lit atransgressi 



12 



Jl^o^J 1 12. And whover performs 
9^3J\^ of the right deeds 13 

and is a believer, 

tttfoUe he shall not fear any wrong 
ffii^yj nor any lessening. 14 



I ^ yanfa'u = he (or il) benefits, is of use. 

avails (v. iii. m. s. impfct. from nafa'a [naf], to 
be useful, be of use. Sec at 1 1 :34. p. 669. n. I). 

2. UUi shaft' ah = intercession, advocacy. 

pleading. Sec at 4:85. p 279. n. 2. 

3 Oil 'adhina = he permitted, gave leave, allowed 

(v. iii. m. s. past from 'idhn. to allow, to permit, to 
listen. See at 10 59. p. 658. n. 8) 

4. j radiya = he was pleased, became happy 

(v. iii. m. s. past [from ridan/ ridwdn/ mard&h. to 
be satisfied] See at 9: 100. p 621. n. 2). 

5. sJl* khalf = back, behind, coming after, 
successors. See at 2:255. p. 1 3 1 . n. 7. 

6. yuhitHna = they comprehend, grasp 

fully, encompass, enclose, encircle (v. iii. m. pi. 
impfct. form 'ahata, form IV of hdta [hawi /hitah 
/ hiy&tah], to surround, to guard, to watch See at 
2:255! p. 131. n. 8). 



7. c-^ 'anai - she became humble, submissive. 

servile (v. ft. f. s. past from and ['unuw) to be 
humble, submissive). 

8. wujdh (sing.<»j wajh) - faces, 
countenances. Sec at 17:97. p. 905. n. I). 

9 al Qayydm = the Everlasting, the Eternal, 
the Ever-Sustaining. 

10. v**- kh&ba = he failed, became unsuccessful. 

became disappointed, was frustrated (v. iii. m. s. 
past from khaybah. to fail, to be disappointed. 
See at 20:61. p. 989. tt 3). 

11. ^^A^^f y ixh at i ltd b \\c ^BQflfll » cjimcs i l^Jccs ilic 

load (v. in m. s. impfct. from hamula [haml], to 
carry. Sec at 20:100. p. 1001. n. 3). 

12. i. c , by setting partners with Allah. Note that 
at 31:13 shirk or setting partners with Allah is 
called a grave zutm, ^ zulm = wrong, injustice, 
iniquity, oppression. See at 4:30. p. 253. n. 8. 

13. oA*A- s&lihto ( f. pi.; sing. u)u sMihuh; m. 

hi I ih) = good deeds/things (approved by the 
Qur'an and the sunnah ( act. participle from 
salaha [saUWsuluh/nuislahah]. to be good, right. 
Sec at 20:75. p. 993. n. *3). 

14. i. e.. in the merits and rewards, p** hadm = 
iiii'csiion, icsscniiit, Uinunisrwnvi, 
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*g££j 113. And likewise 1 
<A .>\ I have sent it down 



L^tC^ as a Qur'an in Arabic 
AiU^J and have spelt out therein 



some of the threats 4 that 
4^jH*3 they might be on their guard 5 



or it might generate 6 in them 
remembrance. 



114. So All-Eaxalted is Allah, 



j>J\^lJ\ the True King. 
J*&£ And do not hasten 7 

with the Qur'an before 
jl that concluded 8 is to you 

Id 

its communication. 9 

4>jj*j Ancl sa y ; M y Lord » 

($)lli*<ji> increase me in knowledge." 

jjjj 115. And indeed We had 
fo^ enjoined 10 on 'Adam 
Is^S^b* before, but he forgot; 



and We did not find in 1 
a firm will. 11 



urn 



1. i. e. as We have encouraged the doing of the 
good deeds, so We have seni down the Qur an 

2. VJ>t 'anzalna = we sent down (v. i. pi. post 

from 'anztilu, form IV of nazala [nuzul], to come 
down Sec at 20:2. p. 976. n. 1 ). 

3. sarrafnd = we spelt out. set out in detail. 

explained, elucidated, inflected, (v. i pi past, 
from sarrafa, form II of sarufa \$arf\, to turn, to 
turn away Sec at 18:53. p. 931. n.' 3). 

4. -M-j wa'td = threats, promises. Sec at 14:14. p. 
792, n. 5. J 

5. oji* yattaqAna = they arc on their guard. 

protect themselves, fear Allah (v. iii. m. pi. 
impfct. from ittaqd. form VIII of waqd 
[waqy/wiq&yah) % to guard, to protect. See at 
12:57. p. 743. n. 8). 

6. ojn yuhdUhu = he or it causes to happen. 

generates, arouses, initiates, brings about (v. iii. 
m. s impfct. from ahdatha, form IV of hadatha 
[hudQih). to happen, to occur. Sec 'uhditha at 
18:70. p. 937. n. 2). 

7. This part of the Ayah shows that the text and 
words of the Qur'an were communicated to the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
as they are and that he used to make haste to 

repeat and remember them (see 75: 16). J*»*J *i la 

ta'jal = do not hurry/ make haste/ hasten (v.ii m 
s. imperative | prohibition) from ajilu 
[ ajaWajalah). to hasten. Sec at 19:84. p. 972, n. 
8). 

8 - a-** ■ he or it is spent, passed, ended. 

concluded, decreed (v. iii. m. s. impfct. passive 
from qadH [qadd']. to settle, to decide. See at 
6:61. p. 415. n. 5). 

9. The word wuhy bears a variety of meanings; but 
technically it means Allah's communication to His 
Prophets and Messengers by various means Some 
of these means arc indicated in the Qur'an at 2:92. 
16:2. 16:102. 26:193 and 42:51 See also Bukhari. 
nos. 2-4. See 'uwhaynd at 17:86. p. 901. n. 4). 

10 i c . not to cat of the forbidden tree. U^* 

'ahidnd (m = we assigned, committed to. 
entrusted to. enjoined on (v. i. pi past 
(romahida \'ahd]. to delegate, to entrust, to 

commit Sec at 2:125. p. 59. n. 13). 

II. <ajm = 



resolution. 



decision, firm will Sec at 3 1 86. p. 229. n. 9. 
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Section {Ruku')! 

1 16. And when We said 
to the angels: 
"Prostrate yourselves 1 
to 'Adam." 

So they prostrated themselves 
except IblTs. He refused. 2 



f S&jjE 1 1 7. Then We said: "O 'Adam, 



^jjJjiu you and to your wife. 

So let him not oust 4 you two 



verily this is an enemy 3 to 



from the garden; 



(3);^u> then you will be distressed 



118. Verily you have it 
that you shall not starve 6 
therein nor be unclad. 7 



119. And verily you 

shall not suffer thirst 8 therein 

nor be hit by the sun-rays. 9 



I. Here follows a recapitulation of how 'Adam, 
peace be on him. proved to be lacking in firm will 
and failed to carry out the charge entrusted to him. 

\yx*~\ usjudu = (you all) prostrate yourselves, 

bow respectfully, pay obeisance (v. ii. m. pi 
imperative from sajada [sujud], to prostrate 
18:50. p 929, n. 11). 



2 ^ 'abd = he declined, refused, turned down 

(v. iii. m. s. past from 'ibd'/ibd'ah, to refuse, to 
decline See at 20:56. p 987. n. 15). 



3. 'add* (s.; pi. ilid a dd ) = foe. enemy 
See at 18:50. p. 930. n. 5. 

4. j» la yukhrijanna = he ousts, drives out. 

expels, brings out. produces (v. iii. m. s impfct 
emphatic from 'akhraja. form IV of khuraju 
[khuruj], to go out, to leave See yukhrijd at 
. p. 989. n. 10). 



5. jj*-^ tashqd = you be distressed, miserable, 

unhappy, unfortunate (v. ii. m. s. impfct. from 
shaqiya [shaqd'/shaqdwah/shaqwah], to be 
unhappy, miserable. Sec at 20:2. p. 976, n. 3). 

6. lajd'a(u) = you be hungry, suffer from 

hunger, starve (v. ii. m. s. impfct. from jd'a 
UtDri, to be hungry. The final letter takes fathah 
because of the particle an ['an+ld] coming 
before the verb. Sec jaw' 16:1 12. p. 866, n. 6). 



7. ta'rd = you be unclad, bare, undressed. 

naked (v. ii. m. s. impfct. from 'ariya 
[ 'ury/'uryah), to be naked, bare). 

8. U** tazma'u = you suffer thirst, be thirsty 

(v. ii m s. impfct. from zami'a [mma7 zamdV 
uimd'ah], to be thirsty Sec zuma' at 9:120. p. 
'630. n 10). 

9. tadhd - you be hit by the sun's rays, be 

visible, appear (v. ii. m. s. impfct from <iahiya 
[duhan). to appear, be hit by the sun-rays. See 
duhan at 20:59. p. 988. n. 10). 
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> 120. But there whispered 1 to 
ifeh\ him the Satan. 
fSl&Jtt He said: "O 'Adam, 
Ji shall I direct 2 you to 
the tree of eternity' 
and a kingdom 
that declines 4 not?" 




121. So the two ate 5 of it. 
Hence exposed'became to them 
their private parts; 7 
^Sl^g and they set out 8 to stitching 9 
<A~& onto them some of 
P3f<£tt the leaves 10 of the garden . 
f&2£*2J And 'Adam disobeyed 1 1 his 
lj{JH&S*4t; Lord and thus went astray. 



^* 122. Thereafter 
$9 His Lord chose 1 • him 



and turned in forgiveness 14 
{^v^Iij to him and guided. 



JU 123. He said: 



1. tSf) woswasa = he whispered, tempted with 

wicked suggestions ( v. iii. m. s. past from 
wasw&s. See at 7:20. p. 470. n. II). 

2. 'aduUu = I show, point out. direct (v. i. $. 

impfct. from dalla [dulaluh], to show). 

3. -u> khuld = etcmity. endless duration, 
perpetuity. See at 10:52. p. 656. n. 3. 

4. J* yablA = he or it dwindles away, declines. 

vanishes, disintegrates, becomes old (v iii m. i. 
impfct. from baliya \bilan/balA'), to be old. to 
dwindle away). 

5. 'akalA = they (two) ate. consumed. 

devoured (v. iii. nt dual past from akula 
[akl/ma'kal], to eat. Sec ya'kuluna at 9:34. p. 

591. n. 1). 

6 oj, badaj - she became exoosed evident 

manifest, appeared (v iii. f. s. past from bad& [ 
buduww/bada' ) to appear, to come to light. Sec 

at 7:22. p. 47 1, n. 9. 

7. oV^ saw'di (pi.; s. JOW'aA) = private parts, 
shame, disgraceful acts. 

8. UiW (^|f| = they (two) set out to do. started. 

did suddenly (v. iii. m. dual past from tafiqa 
[tafaq], to set out See at 7:22. p 471. n 10). 

9. JU**h yakhsif&ni = they (two) patch, cover. 

sew (v. iii. m. dual impfct from khasafa [khasf], 
to patch, to sew See at 7:22, p. 471. n. 11). 

10. waraq is.; pi. Tnvrcfy) = leaves, paper. 

foliage. Sec waraqah at 6:59. p. 414. n. 9 , 
U. ^ = he disobeyed, rebelled, defied (v. m 

m. s. past from 'isyAn/ ma'siyah. to disobey, to 
defy Sec at 14 36. p. 800. n. 12). 

12. iSj*ghaw& = he went astray (v. iii m. s. past 

from xhuyy/xhawayah. to go astray Sec 
a&hwaytu*\ 15:39. p. 815. n. 6). 

13. ^ ijtabd = he selected, chose, picked (v 

in m. s. past in form VIII of jabd [jibdyah], to 
collect, to raise. See at 16:6. p. 869. n 5). 

14. i^a t&ba = he returned, turned to. repented. 

forgave (v. iii. m. s. past [ from tawb/ tawbah / 
matdb)). Technically tawbah means, in respect of 
man, to turn to Allah in penitence and with 
resolve to reform, and in respect of Allah, to turn 

in forgiveness. Sec at 1 9:60. p 966. n. 8. 
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l^fi-LlLil "You two get down 1 for it, 

tSr alltogeher. 2 
j^S^Li One of you is to the other 
an enemy. 

So when there comes to you 
^ from Me guidance 4 




gH^J and whoever follows 5 
My guidance 
he shall not go astray 6 
® J£/£ nor shall he be distressed. 7 



J*y^j*j 1 24. And whoever turns 

j^^j ^ away 8 from My reminder 9 

ISxJ&ii he shall indeed have a life 10 

tL> straitened;" 

-J_i^J and We shall rally 12 him 

4a"yj» on the Day of Resurrection 

0^ blind." 



yjJt 125. He will say: "My Lord, 




^1 



why have you raised me 
blind 



while I had been sightful?'" 



1. ihbUA = you two get down, descend (v. ii. 

m. dual imperative from habafa [hubut], to go 
down. Sec ihbit at 7: 12, p. 468. n. 10). 

2. i. e . along with IbtTs. 

3. i. c. Iblts is an enemy of each of you (sec 
Ayah 117 above and also 7:22 and 7:24). 

'ad(tw d ; pi. .u*l 'a'dA') u foe. enemy Sec at 
20: 1 17. p. 1005. n 3. 

4. i. c. through a Prophet and Messenger. iS-*+ 
hudan m guidance. Sec at 6:157, p. 460. n. 5. 

5. £Ji ittaba'a = he followed, pursued (v iii. m. 

s. past in form VIII of labi a [taba / uiba'ah], to 
follow. Sec at 20:47. p. 985. n 10). 

6 JJ* yadillu = he strays, goes astray (v. iii. m. 

s. impfct. from dalla [dulal/dalalah], to go astray 
Sec at 20:52. p. 986. n. 7). 

7. yashqA = he is distressed, miserable. 

unhappy, unfortunate (v iii. m. s. impfct from 
shaqiya [shaqd'/shaqawah/shaqwah], to be 
unhappy, miserable. Sec lashqd at 20:117. p. 
1005. n. 5. 

8. *a*rada = he turned away, averted. 

evaded (v. ii. m. pi. past in form IV of 'aruda 
I'ard], to be broad, wide, to appear, to show. Sec 
at 20:100. p. 1001. n. I). 

9. i. c. this Qur an. /> dhikr = citation. 

recollection, remembrance, mention, reminder; 
also scripture ( dhikr is another name for the 
Qur an Sec for instance 21:50). Sec at 20:99. p. 
1000.il 14. 

10. Li,*. ma'Uhah (s.; pi mu'Ayish) - life, way 

of living, subsistence, means of living. Sec 
m'ayish at 15:20. p. 81 1, n. 9. 

1 1 . dU» dank = distress, wretched, straitened. 



12. i. c. raise htm. nahshum = we muster. 

gather, assemble, rally (v. i pi. impfct. from 
hashara [hushr], to gather. Sec at 20:102. p. 
lOOI.n. 9). 

13. ^ '4fel (s.; pi umy) = blind. Sec at 
17:72. p. 896. n. 10. 

14. jr+> bastr = one who sees/observes, sightful. 

All - Scans (act. participle in the scale of fail from 
basura/basira [basar], to sec). See at 20:35. p. 
982. n. 5).' 
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126. Hewilsay: Thus 
L&Ltf&i did come to you My signs 1 
l|4^i but you forgot 2 them; 
and likewise today 
0^ you are forgotten." 3 



& 3$ 1 27. "And thus We requite 4 
the one who dissipates 5 
l$$J and believes not 
«^>c4£) in the signs of his Lord. 

£&Jj And indeed the punishment 
illi^Sff of the hereafter is severer 6 
and more lasting." 7 



zh:^ 128. Did it not then guide 
them how many 

£l£u1 We destroyed 8 before them 
office of the generations 9 
they walk 10 
rt£^J inthehabitations n ofthose? 
yi/^iU^o] Verily therein are sure signs 
®J&UjV for possessors of intellect. 12 



"I 1. ol<t »d>d/ (sing, 'ayah) = signs, miracles. 

revelations, evidences. Sec at 19:73, p, 969. n. 
II 

2. c-^- nasUa= you forgot, became oblivious (v. 

ii m. s. past from nasiya [nasy/msyan], to forget 
See at 18:24. p. 919. p. 8). 

3. ur A tunsd = you are forgotten (v. ii. m. s. 

impfct passive from nasiya See n. 2 above). 

4. it)* najzJ = we reward, recompense, requite. 

repay, punish ( v. i pi impfct. from jaui [jazAV 
to recompense See at 12:75, p. 749. n. 14). 

5. i. e. dissipates himself by unbelief and 

disobedience to Allah. 'asrafa = he 

committed excesses, exceeded all bounds, 
became extravagant/ prodigal. wasted, 
transgressed, dissipated (v. hi m. $. past in form 
IV of surafa/sahfa [sarf/ saraf), to corrode, to 
spoil, to neglect. See la yusrif at 17:33. p. 883. 
n 9). 

6. .Lit ashadd = more/most intense, more/most 

intensive, stronger/strongest, severer /severest, 
fiercer/ fiercest, harder/hardest, stcmcr/stemest/ 
tougher/toughest, more/most obstinate (dative of 

shudtd). See at 20:71. p. 992, n. 4. 

7. ^ 'abq6 = more lasting, more enduring, more 

permanent (clativc of bdqtn, act participle from 

baqtya [baqu"), to remain, to continue to be. Sec 
at 20:71, p. 992. n. 5). 

8. l£Jj>1 'ahlakna = we destroyed, annihilated (v. 

i. pi. past from ahlaka, form IV of halaka [hulk/ 
hulk/halak /tahlukah). to pensh. See at 19:98. p. 
975. n. 9). 

9. o Jv l qurdn (pi ; s. qarn) = generations, 
centuries, horns. Sec at 20:51. p. 986. n. 6. 
10 uy-< yamshiina = they walk, go on foot, 
proceed, move along (v. in m. pi. impfct from 
mashU [ ^ mashy], to go on foot, to walk. Sec 
17:95. p. 904. n. I). 

11. mas&kin (pi.; s. nuukan) = dwellings. 

abodes, habitations, residences, homes See at 
9:72. p. 608. n 12. 

12. ^ nuhan = intellect, intelligence, acumen, 
understanding, reason. Sec at 20:54. p 987. n. 8. 



Section (Ruku') 8 

1 29. And had not a word' 



TO 

ty 'o& it would have been necessary 



preceded 2 from your Lord, 



$JL^£5J and a term 4 specified. 5 



1 30. So have patience 
over what they say 
and proclaim the sanctity 6 
with the praise of your Lor 
before the rise 7 of the sun 
and before its setting; 8 and 
by the hours 9 of the night 
glorify, 

.10 



and at fringes ,0 of the day, 
so that you may be happy. 



1 3 1 .And you must not stretch 
your two eyes to what 
We have furnished 12 
to some types 1 3 of them 
QXj^'&fi as flowers of the worldly life 

that We may test them therein. 




Surah 20: gg //<2 ( Part (M) 16 ] 1009 

I, i. c, for a respite and chance lo reform. 

2 i * ^ - sahooal — she or it Drccccicd. happened 
— • • » * rr 

before (v. iii. f. s. past from sabaqu [sabu], lo be 
or act before. See at 1 1 1 10. p. 717, n. 3). 

3 i. e . it would been necessary to punish and 
destroy the unbelievers and rejecters of the truth. 

\) lizam - necessary, requisite, incumbent, 
obligatory. Sec 'ulzamnA at 17:13. p. 877. n. L 

4. >l 'ajal (pi. djai) = term. date, deadline. See 
at 17:99. p.905.n 14. 

5. — musantman (s.; pi musammay&t) = 

specified, stipulated, named, designated, defined, 
(passive participle {in. s. ) from summd (to 
ime}, form 11 of samti [sumuww/ samA ). to be 
high Sec at 16:60. p. 846. n. 10). 

6. i. e.. in prayer. ^ sabbih = proclaim the 

sanctity, glonfy, declare immunity from blemish 
(v. ii. s. imperative from sabbaha. form 11 of 
sabaha [subh/ .tibahuh] to swim, to float. See at 
15:98. p. 827. n. 1).' 

7. i. c.. at dawn {fajr). tuW = to rise, 

ascend Sec tatlu' at 18:90. p. 943. n. 6. 
. i e . the late afternoon Casr) prayer. vj> 

ghurub = setting. Sec gharabat at 18:17. p. 915. 

n. 8. 

9. i. c. the night VUm prayer- i* (P» 4 

sing. 5. 'unan) = hours, especially of night, span 
of time, period Sec at 3: 11 3. p. 200. n. 10). 

10. i. c. the prayers at midday izuhr) and 

immediately after sun-set (mayhrib). 'atraj 

(pi : s. taraf) = extremities, outmost parts, rips, 
fringes, edges, sides. Sec at 13:41. 782. n. 7). 

ill WSl Ut tamuddanna = you must not 

stretch, extend not (v. ii. m. s. imperative 
{prohibition} in the emphatic form from nmdda 
\madd\. to extend. Sec at 15:88. p. 825. n. 5). 

12. i. e.. do not look with admiration or longing 
to what We have furnished to some of the 

unbelievers. Ui- maita'nA = we made (someone) 

enjoy, granted (someone) enjoyment, furnished (v. 
i. pi. past from motta a. form II of mata'a[mat'/ 
mufuh). to take away. Sec at 10:98. p.672. n. 6) 

13. (ijjj 'azwAj (sing Z!J zawj) = husbands. 

wives, spouses, partners, pairs, types, kinds Sec 
at 20:53. p. 987. n. 4. 
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And the provision of your 



£ Lord is better 




and more enduring/ 



1 32. And bid 4 your family 
to pray 
and persevere 5 in it. 
We do not ask of you 
any provision; 
We give you provision. 6 
And the ultimate outcome 7 is 



0 for righteousness. 8 



yiij 133. And they say: 




p "Why docs he not bring us 
z^jJt&L a sign from his Lord?" 9 




Has not there come to them 
a clear evidence 10 of what 
JjVLkiJji J is in the scriptures 1 1 of old? 

IJjjg 134. And if We had 
r ^CUl destroyed 12 them 
ug&gy&j w »th a punisment before it 13 



1. i. c. ihc provision and reward in ihe hcrcaficr. 
Jjj rizq (p\.*jj antiq) = provision, means of 

livelihood, food, sustenance See at 16:71. p. 849, 
n. 10). 

2. ^ khayr = good /better/ best, benefit. 

advantage, charity, wealth, property, affluence. 
See at 12:56. p. 743. n. 7. 

3. ^ 'abqS = more lasting, more enduring, more 

permanent (clativc of baqin. act. participle from 
baqiya [baqA'). to remain, to continue to be. Sec 
at 20:71. p. 992. n. 5). 

4. r f 'u mur = bid . order, command (v. ii m. s . 

imperative from amara [ 'amr], to order, to 
command. Sec yu'muru at 19:55. p. 964. n. 7) 

5. j±0\ istabir = persevere, be steadfast, endure. 

be patient (v n m s imperative from isiabara, 
form VIII of uibura \sabr), to be patient. See 

sabaru at 19:65. p 967, n 9). 

6. J jy narzuqu = we give provision, provide the 

means of subsistence, endow, bestow (v. i. pi. 
impfct from razaqa [razq], to provide, bestow. 

Sec razaqnH at 20:81, p. 995. n. 2. 

7. 'Aqibah (s.; pi. awaqib) = end. 

ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. Sec at 16.36. p. 839. n 12. 

8. %syi taqwd = godliness, devoutness. piety. 

righteousness, fear of Allah (verbal noun in form 
V/VIII of waqd ( waqyAviqdyah). to guard, 
beware, be on one s guard. Sec at 9:108. p. 624. n. 
8. 

9. i. c.. in support of his Prophcthood 

10. bayyinah ( f. %:, pi. bayyindt) = clear, clear 

proof, clear evidence, obvious, manifest. See at 
11:88. p.709. n. 9. 

10. i. c . what is written in the previous scriptures 
about his coming suhuf (pi ; s. sahifah) * 

1 ' » 1 k. t S . IMIK IX OvjUKj, I ll'tlliCx 

12. u*W 'ahlaknA = we destroyed, annihilated 

(v. i. pi. past from 'ahlaka, form IV of halaka 
[hulk/ hulk/ huldk /lahlukuh). to perish See at 
20: 1 28. p. 1008. n 8). 

13. L c . before the coming of the Prophet, peace 
and blessings of Allah be on him. ami the Qur'an 
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• > 



they would surely have said: 
"Our Lord, why did you not 

i^Z^H send 1 to us 




4 



* 



a Messenger 

so we could have followed 2 
Your signs 
before that 

we became humiliated 1 
and despicable?' 



>t>4 



$ 135. Say: 



"Everyone is awaiting; 5 
\JJ£ so you await. 6 

Then soon you will know 
who are the followers 7 of 
ipU>>i)f the path 8 straight and right 9 
J*j and who 
0iSXjX have received guidance. 10 



} 'arsalta = you sent, despatched (v. ii. m. 

s. past from arsala, form IV of rusila \rasa(). to 
be long and (lowing. See 'arsalna at 19:83. p. 
972. n. 5). 

^ nattabi'aiu) = we follow, pursue (v. i. pi. 

mpfct. from ittaba'a, form VIII of labi'a [taba'/ 
abd'ah], to follow. The final letter takes faihah 
because of a hidden an in the causal fa" coming 
before ihc verb. See ittaba 'a at 20:123. p. 1007. 
n. 5). 

3. Jii nadhilla(u) = we became humiliated. 

despised, low. humble (v. i. pi. impfct. from 
dhalla [dhaW dnulU dhaldlah I dhillahJ 
madhallah ]. to be low. humble. The final letter 
takes fathah because of the particle an coming 
before the verb. See dhull at 17:1 1 1. p. 909. n. 

is?* nakhzA = we become disgraced. 

discredited, despicable, contemptible, debased (v. 
i. pi. impfct. from khaziya [khizy], to be base, 
contemptible. Sec yukhzi at 16:27. p. 835. n. 

c.. awaiting the turn of events. 

mutarabbis (s.. pi. mutarabbisQn) = he who 
awaits, lies in wait (act. participle from tarabbasa. 
form V of rabasa [robs], to wait, to watch. Sec 
mutarabbisQn at 9:52. p. 600. n. 2). 

6. tarabbasa = you (all) wait, lie in wait, 

wait and watch, await (v. ii. m. pi. imperative 
from tarabbasa. form V of rabasa [robs], to wait, 
to watch. See n. 5 above and at 9:52. p. 600. n. I ). 

7. vt~»f 'ashdb (pi.; sing, sdhib) = 

% dwellers, companions, associates, 
comrades, followers, owners, possessors . Sec at 
15:78. p 823. n. 3). 

8. to,* sir&i = way. path. road. Sec at 19:36. p. 
959. n 7 

9. tff sawty (s ; pi uswiyd) = correct, proper. 

unimpaired, right, even, straight, regular, sound, 
perfect. See at 19:43. p. 961. n. 9. 

10. tfJuti ihtadd = he received guidance, was led 

on the right way (v. iii. m. s. past in form VIII of 
had* [hiddyahVhudan/hady). to lead, to guide. Sec 
at 20:82. p. 995. n. 8). 



21. SORATAL- 'ANBIYA ' (THE PROPHETS) 

Makkan: 112 'ayahs 



Like (he other Makkan surahs, this surah also deals with the fundamentals of the faith, namely, 
belief in the Only One God (monotheism). Resurrection and the Day of Judgement. It starts with the 
mention of man's indifference to the inevitability of Resurrection. Judgement and the life in the 
hereafter. Reference is then made to the evidences in the creation pointing to the Creator and His 
exclusive ordering and sustaining of the universe and all that exists. In this connection the beginnings 
of the creation of the heaven and the earth and of all living beings are indicated ('ayahs 30-31). 
Mention is made also of the unbelievers' attitude, particularly their ridiculing and disbelieving the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him. and of the norm of destruction of the sinful people by 
way of Allah's punishment. These themes arc brought home by short accounts of some of the Prophets 
- Isrjaq. Ya'qub. Lut, Nuh. DS'ud. AyyQb. Isma'il. Idsris. Dhu al-Kifl. DhO al-Nun (YQnus). Zakariyfi 
and \si - peace be on them, illustrating the facts that all the Prophets delivered the same message of 
monotheism and all had to face the sarcasm, opposition and enmity of the unbelieving people. The 
surah is named al- 'Anbiya' (The Prophets) after them. 




1. iqtaraba = he or it came near. 

approached (v. iii. m. s. past in form VIII of 
quruba [qurb/ maqrabuh], to be near Sec at 

7:185. p 537. n. 9). 



u^3j3i 1 ■ Near has come for men 

j^J^t^. their accounting 2 though they 




2. i. c.. Day of Judgement are not far off. yU> 
his&b (pi. hisdb<lt)= calculation. 

reckoning, accounting, taking of account See at 
17.12. p. 876. n.10. 



3. ghaflah = negligence, indifference, 

carelessness Sec at 19:39. p. 960. n. 9. 



2. There comes not to them 



4 i. c.. from the truth and the warning 

mu'ri4an (sing mu h4 ) = those who turn away/ 
avert/ evade/ fall back (active participle from 
'a'radu, form IV of aru<Ju ['ard], to be brood, to 
appear, to show See at 12:105. p. 760. n 8). 




5 i e.. through Allah's Messenger. /"» dhikr = 

citation, recollection, remembrance, mention, 
reminder; also scripture ( dhikr is another name 
for the Qur'in See for instance 21:50) Sec at 
20:124. p 1007. it 9. 



6. c*J*~ muhdath - fresh, new, anew (passive 




while they play - 



participle from affdatha (to hring uhout. to 
cause to happen}, form IV of haduthu/hadutha 
[hudHth/hadathuh). to happen, to be new. Sec 
yuhdithux 20:113. p. 1004. n. 6. 



15^ 3. Distracted 7 being 



7. 1+1 UVtiyah (f.. m. .1 Idhin) = heedless. 




inattentive, distracted (act. participle from lahd 
[luhw], to be distracted, to prattle away. Sec 
Uihw at 7:51. p. 485.it I 
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And they hide 1 the talk 2 - 



those that transgress 3 - 



VUJciJi "fa this one 4 any but 



0 



a human being like you. 
Will you then go along with 
the sorcery 5 

while you see through?" 6 



4. He says: " My Lord k 
the saying 

in the heaven and the earth; 
and He is the All-Hearing, 
the All-Knowing." 



\$&S> 5. Nay, they say: 
^T£&>1 "Confused 7 dreams. 8 
s£ Nay, he has forged 9 it; 
nay he is a poet. 
So let him bring us a sign, 10 

ye 



as were sent out 11 
t&bjjtf the ones of old." 12 



cZXZ 6. There believed not 



1 . 'asarru = ihcy concealed, secreted, hid, 

kepi confidential (v. iii. m. pi. past from asarra, 
form IV of sarrti [surur/ tusirrah/ masurrah], to 
make happy Sec at 20:62. p. 989. n. 6). 

2. najwd (s.; pi. najdwd) = secret 

talk, confidential conversation. See at 20:62. p. 
989. n. 7. 

3. i. Cm the unbelieving polythcists. Note that at 
31:13 shirk or setting partners with Allah is 

called a grave zulm. zolamu = they did 

wrong/injustice, transgressed (v. iii. m. pi. past 
from Zjulama [zalm/zulm). to do wrong. See at 
16:84.' p 855, n.' 10). 

4. The allusion is to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. 

5. The unbelievers alleged that what the Prophet 

was giving out was sorcery f~ sUtr (pi. uslrfr) 

= sorcery, magic, witchcraft, enchantment See at 
20:73. p. 992. n. 12. 

6. djjeg tubsuiina = you sec. sec through. 

understand observe, realize (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'absara, form IV of bas ura/bastra [basar], 
to sec Sec yubsirH at 20:96. p. 999. n. 8). 

7. ^U>t adghAth (pi.; s.^i> dighth) = 

bunches, muddles, confused, adghdth 'ahtAm, 
confused dreams. Sec at 12:44. p. 738. n. 14. 

8. In their own confusion the unbelievers 
levelled vanous allegations against the Proph 
peace and blessings of Allah be on him. f*»-t 

'ahlAm (pi.; s. hulm) = dreams. Sec at 12:44. p. 
738.il 15. 

9. Many unbelieving people allege that that the 
Qur an is a book of verse composed by the 
Prophet himself, peace and blessings of Allah be 

on him. iS/* iftara ~ he fabricated, invented 

falsely, trumped up. slandered, forged (v. iii. m. 
s. past in form VIII of jarH [fary\, to cut 
lengthwise. Sec at 20:61. p 989. n. 4). 

10. i. e.. a miracle. V. 'Ayah (pi. *U = 

sign, revelation, miracle, evidence. See at 19:10, 
p. 8952. n. 9. 

II 'ursila = he or it was sent, sent out, 

despatched (v. iii. s. past passive, from 'ursala, 

form IV of rastla [rasal], to be long and flowing. 

See arsalnd at 19:83. p. 972, n. 5. 

12. i. e.. Mflsa, Isfl and others, peace be on 

them. 
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£+3 




before them any habitation 1 
that We destroyed. 2 
So will they believe? 3 




7. Nor did We send out 4 
before you any but men 
communicating 5 to them. 
So ask 



A===^ the people of the scripture/ 



if you do not know. 



0 



8. Nor did We make them 



a body 7 



(l^oj£=»W that did not consume f< 
Uj nor were they immortals. 

0 



• • • 



r 



9. Moreover 

We proved true 9 to them 



JO 



the promise' 
and rescued 1 1 them 
and those We willed; 
and We destroyed 
the extravagant. 12 



1 *<> qaryah (s.; pi. ^> i/uron) = habitation. 

town, village, hamlet. Sec at 17:58. p. 891. n. 6. 

2. i. e . the habitations that We destroyed before 
did not believe even though they were provided 
with the miracles they asked for. 

3. t. e.. even if miracles were provided? 

4. UL*jf 'analnd = we sent out. sent, despatched. 

discharged (v. i pi. past from arsala, form IV of 
rasiia [rasal], to be long and flowing See at 
19:83. p. 972. n. 5) 

5. It is emphasized that all the previous 
Messengers were human beings but that Allah 
sent wahy to them. nth! = we 

communicate (v i pi impfct. from 'uwltf. form 
IV of waha [wahy], to communicate. Sec at 
16:43. p. 841. n 12). The word wahy bears a 
variety of meanings; but technically it means 
Allah's communication to His Prophets by 
various means Sec 2:92. 16:2. 16.102. 26:193 
and 42:51. See also BukhAn. nos. 2-4). 

6. f» dhikr = citation, recollection, 

remembrance, mention, reminder, ascripture ( 
dhikr is another name for the Qur'an. See for 
instance 21.50). Sec at 21:2. p 1012. n. 5. 

7. a-* jasad (s.; p|. ajsHd) = body, corpus, 
image. Sec at 20:88. p 997. n 9 

8. khdlidtn (pi ; acc/gen. of khdlidHn. s 

khalid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from Utalada [khulud], to live for ever. Sec at 
20:76. p. 993. n. 8. 

9. Uju* sadaqnd = wc spoke the truth, proved to 

be true (v. i. pi. past from sadaqa [sadq/sidq], to 
speak the truth. Sec sadaqta at 12:26. p. 731. n 
7). ' f 

10. i. c., of punishing the transgressors. 

11. \*J 'anjaynd = wc rescued, saved. 

delivered (v. i. pi. past from 'anjU. form IV of 
naja [najw/ najd 7 najdh). to save. Sec at 20:80. 
p 994. n il. 

12 o±r-* musrifin (pi.; acc/gen. of ntusnfun ) 

= those who commit excesses, exceed all 
is. extravagant, prodigal, wasteful (active 
participle from asrafa, form IV of sarafa/sarifa 
[sarf/ saraf]. to corrode, to spoil, to neglect See 
musrtfun at 7.81. p 497. n. 7). 
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U>t£j 10. Indeed We have sent 
down 1 to you 
a Book 2 

wherein is your mention. - 
|0<l3jU2»t Wil1 y° u not then understand 




J? 4 



0 



Section </?«*«') 2 

1 1 . And how many 
We shattered 5 of a habitation 
that was trangressing 6 
and raised 7 after that 
another people. 



12. Then when they sensed 
Our might, 9 
lo, they were from it 



10 




running away 



13. Do not run away, 

but come back 11 to what you 

have been put in of luxury 12 

and to your habitations, 13 

it you may be 
questioned. 14 




I. U>t 'anzalnd = wc sent down (v. i. pi. pasi 

from 'anzula, form IV of naiala [nuzul], to come 
down Sec at 20:1 13. p. 1004. n. 2). 
2 » c . this Qur an 

3. i. e.. of advice and instruction meant for you. 
Also your prestige and honour if you follow the 
instructions contained tnercin 

4. OjUd ta'qiluna = you (all) understand. 

realize, be reasonable, comprehend (v. ii. m. pi. 
impfct from aqala [ 'aql\, to be endowed with 
reason Sec at 12:109. p. 762. n. 2). 

past from qasama [qasm], to break, to shatter). 
6 L e.. committing shirk, associating partners 

with Allah in worship. *-JU» z&limah (f.; m. 

zdlim) = oppressive, wrong-doing, unjust, 
tyrannical, transgressor (act. participle from 
zalama [zaim/zulm). to do wrong. See zAIim at 
I8:35.p.*924.n.7). 

7. Uliif 'ansha'na = we produced, brought into 

being, caused to rise, instituted, raised (v. i. pi. 
past from 'ansha'u. form IV of nasha'a \ nash'/ 
nushu'/ nosh' ah), to rise, to emerge Sec at 6:6. 
p. 393. n. II). 

8. 'ahassu - they sensed, realized. 

perceived (v. iii. m. pi. past ahussa. form IV of 
hassa [luiss], to feel. Sec 'ahassa 3:51, p. 176. n. 
5). 

9. i. e.. retribution. ^ ba's = might, strength. 

courage, intrepidity, prowess ( also, as verbal 
noun Offa'M, hurt. harm, violence). See at 17:5. 
p. 874.0. I. 

10. Jy+fji yarkuduna = they run away, gallop. 

race (v iii m. pi. impfct. from rakada [rakd], to 
race, to run way). 

11. irji'ti = you (all) come back, return (v. 

11. m pi. imperative from raja'a (rujQ'), to 
return, go back. See irji' at 12:50. p. 740. nil). 

12. pjftjl 'ulriftum = you were given opulence. 

provided with luxury (v. iii. m. pi. past passive 
from 'airafa, from IV of tarifa, lo live in luxury. 
See 'urn/Oat 11:116. p. 719. n. 8). 

13. masdkin (pi.; s. maskan) = dwellings. 

abodes, habitations, residences, homes See at 
20:128.p 1008. n. II. 

14. i. e, you may be called to account. 
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14. They said: "Woe to us, 
indeed we have been 
(^outL transgressors." 1 



^4JJcJ!;Li 1 5. And that 2 ceased not 3 to be 

their cry 4 
f«&*^ till We made 5 them 



U^^^f^ mown down, 6 quiet. 7 



(V) 



16. And We have created not 
dffljiSuh\ the heaven and the earth 

and all that is between them 
$*J for fun. 8 



tSj$ 17. Were We to will 9 
that We take 10 a fun, 1 1 



-GJb^V We would have taken it 



n%g of Our Own, 
crvUilIk=.oi if We were to do. 



J£^S^| 1 8. But We launch 12 the truth 

against the untruth, 
so it nullifies 13 that; 



I. 4>f J0i ylHiii (accVgen. of uHimun. sing. 

Zfl/iw) = transgressors, wrong-doers, unjust 
persons ( active participle from ztittmia [zulm], to 
transgress, do wrong. See at 15:78. p 823. n. 5) 
2 i. c. ihc wailing of theirs. 

3. cJ»j U ma i&lat ■ she or it ceased not, 

continued (v iii. f. s. past from zMu [zawdJ], to 
go away, disappear. Sec In yazMu at 13:31. p. 
777. n. 9) 

4 tsy* aa'wA <s.; pi. da'dwO/da'Owin) = claim, 

allegation, plea, prayer, cry Sec at 7:5. p 466. 
n. 9. 

5. U^ja'alna = we made. set. appointed (v . 

pi past from ja ala [ja'l). to make, to set See at 
19:49. p. 963. n. 7). J 

6. i. e„ completely obliterated, ^ hastd - 

mown, reaped, harvested (act. participle from 
hasada [hasd/has&d/hisiid), to harvest, to reap. 
See at 1 1:100. p. 713. n 14) j 

7. .yjuu kh&midin (pi. ; accVgen of khdmidun. 

s. khamid) ■ those who arc quiet, still, calm, 
dying, extinguished (act. participle from 
khamada [khamdAhumud], to go out. to die). 

8. j^i l&'ibtn (p|. ; accVgen. of Id'Mn: s. 

M'ib) = players, those who make fun (act 
participle from laiba [tub/ lib/ ia'ib /talOb). to 
play, have fun Sec nal'atm at 9:65, p. 605. n. 2). 

9. foj 'aradna = we willed, desired, intended. 

(v. i. pi. past from ar&da. form IV of rada 
[rawd]. to walk about. Sec at 18:81. p. 940. n. 9). 

10. M nattakhidha(u) = we adopt, take to 

ourselves, take, assume (v i. pi. impfct from 
ittukhadha, form VIII of akhadha \ akhdh), to 
take The final letter takes fat huh because of the 
particle an coming before the verb See at 
12:21. p. 729. n. 1). 

II . lakw = fun. play, diversion, distraction, 
pleasure, amusement See at 7:51. p. 485. it I. 

12. naqdhifu = we launch, throw, fling, 

cast, hurle. toss down ( v i pi impfct. from 
qadhafa [qudhf], to throw, to cast. See qadfiufnd 
at 20:87. p. 997. n. 5). 

13. r+yadmaghu -he or it nullifies, frustrates. 

invalidates, refutes (v. iii. m. s impfct from 
damagha [damgh), to refute, to invalidate). 
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and lo, it vanishes. 
And woe to you 
for what you 



19. And to Him belongs 
whoever 1 is there in 
the heavens and the earth. 
And those who are near Him 
do not arrogantly turn away 4 
from worshipping Him 
nor do they get tired of. 5 



1 20. They proclaim the glory' 
day and night, 
never slackening. 7 



21. Do they take 8 gods 
from the earth 



who can resurrect? 9 



10 



22. Had there been in them 
gods except Allah 
they would have been spoilt. 11 



U-.&j zAhiq b that which vanishes, disappears, 

passes away (act participle from zahaqa 
[zahq/zuh&q]. to pass away, to die. See tazhaqu 
at 9:85. p. 614. n.7. 

2. i. e , to Allah saying that He has taken a son or 
that He has a wife u>-* tasifuna = you 

describe, depict, ascribe, attribute, praise (v. ii. 
m. pi impfct. from wasafa [was/], to describe, to 
praise. Sec at 12:77. p. 751. n. f). 

3. Note the word man which is used for living 



4. i. e . the angels Jj>^ yastakbiruna = they 

turn arrogant/ proud/haughty, arc puffed up ( v. 
hi. m. s. impfct. from istakbara. form X of 
kabura [kubr/ kibdr/ kabarah] to become big. 
large, great. See at 16:49. p. 843. n. 9). 

5. ti 3j -*c H yasiahsiriina = they become tired. 

fatigued, weakened, run down (v. iii. m. pi. 
impfct. from istahsara. form X of hasara/hastra 
[hasar], to become tired, fatigued. Sec mahsur at 
17:29. p. 882. n. 9). 

6. dy—i yusabbihana = they sing the glory. 

proclaim the sanctity, declare immunity from 
blemish (v. iii. m. pi. impfct from sabbaha form 
II of sabaha [sabh/ sibdhah] to swim, to float. 
Sec at 7:206. p. 545. n. 3)." 

7. d)/** ycfturHna = they slacken, abate. 

subside, languish, become lukewarm (v. iii. m. 
pi. impfct. from fatara [futur], to abate, to 
slacken). 

8. I ittakhadhu = they look, took up. took 

to themselves, assumed ( v. iii. m. pi. past from 
ittakhadhu form VIII of 'akhudha [ 'akhdh], to 
take See at 18:106, p. 948. n 3). 

9 oj^< yunshiruna = they resurrect from the 

dead (v iii. m. pi. impfct. from anshara. form 
IV of nashara [nush&r], to resurrect. Sec 
ytmshwM 18:16. p. 915. n 3). 



10. L e . in the heavens and the earth 

11 1. e . the system and order of the heavens and 

the earth and all that is in them would have gone 

wrong. tox-i fasadatd - they (two fern.) were 

spoilt, became bad/ rotten/ corrupt/ unsound/ 
perverted/ vitiated/depraved (v. iii. f. dual past 
from fasada [fasdd/fusQd], to be bad. Sec fasadat 
at 2:251. p. 128. n. 9). 
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^u^-i So Sacrosanct 1 is Allah, 
J^Sj Lord of the Throne, 2 
t&jjX^Cl from what they ascribe. 



23. He is not questioned 4 
J**U about what He does 

while thev shall be auesiioned. 




boot 

— $- 



24. Or do they take 7 

in lieu of Him gods? 

Say: "Bring your evidence. 8 

This is the recital 9 

of those with me and the 

recital of those before me; 10 



but most of them 

do not know the truth, 

so they turn away. 11 

25. And We sent not 
before you 

any Messenger 

but communicated 12 to Him 
that there is no god 
but I; so worship Me. 11 



1. Subhan is derived from sabbaha. form 

II of sabaha [sabh/sihuhah], (o swun. In its farm 
II the verb means (o praise, to sing the glory. 
Suhhttn means Free from and High above iU 
kinds of undivine attribute. It is generally 
rendered as "Glory be to Him"; but "Sacrosanct " 
conveys the meaning better. See at 1 9 35. p. 959, 
n.4 

2. J./- 'arsh ■ throne Sec at 20:5. p. 977. n. I. 

3. J>u* yastfuna - they describe, depict, 

ascribe, attribute, praise (v. hi m. pi. impfct. 
from wasaf [waff], to describe, to praise Sec at 
6:100. p 433, n. 17 ). 

4. JU yus'alu m he it asked, questioned. 

interrogated (v. iii. m s. impfct passive from 
sa'ala [su'&U mas'ulah), to ask. to enquire, to 
implore. Sec la+tus'alunna at 16:93. p. 859. il 
6). 

6. i. e.. they shall have to give an account of their 

(JCCUS. 

7. IjMl inakhadhtk = they took, took up. took 

to themselves, assumed ( v. iii m pi. post from 
ittakhadhu. form VIII of akhadha [akhdh], to 
take Sec at 21:21. p. 1017. n. 8). 

8. JU, burhdn (s.: pi. bardhln) = proof. 

evidence. See at 12:24, p 730, n. 7. 

9. i. c., the Qur'an. which teaches lawhid and 

denounces polytheism dhikr = citation, 

recollection, remembrance, mention, reminder. 

scripture . recital ( dhikr is another name for the 

Qur an. Sec also 21:50) See at 21:7. p. 1014. n. 
6 

10. i. e.. the previously scnt-down Books, which 
also teach monotheism 

11. i. e.. from the truth and the warning. bj*m 

mu'rid&n (sing, mu'rid ) = those who turn away/ 
avert/ evade/ fall back (active participle from 
Vratfu. form IV of aruda [ ard], to be broad, to 
appear, to show Sec at 21:1. p 1012, n.4). 

12. nuhi = we communicate (v. i. pi. 

impfct. from awful, form IV of wahu [wahy], to 
communicate Sec at 21:7, p 1014. n 5). 
Technically wahy means Allah's communication 
to His Prophets by various means. See 2:92, 16:2. 
16:102, 26:193 and 42:51. Sec also Bukhdri, nos 



2-4 



13. It is emphasized that all the Messengers 
delivered the same message of monotheism. 
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ijtij 26. And they say: " The 

dS^JL** Most Merciful has taken 1 

Uj a son. 

c 

&>CJL Sacrosanct is He. 

*£^Je Nay, they are servants 2 

($ bestowed honours. 3 



u. 



27. They do not forestall 4 
— Jji)l Him in saying; 

*V** bul the y b y His command 
$^LJ4 do act/ 



' » ' • - 

c3j 



28. He knows 6 
what is before them 
and what is behind them; 
and they cannot intercede 7 
exceDt for the one 
He is pleased with. 8 
And they, out of His dread, 9 
are worried. 10 



^i*4>*j ♦ 29. And whoever of them says: 

"I am a god besides Him," 



1. feU ittakhadha = he took . look for him. 

look up. assumed (v. iii. m. s. post in form VIII of 
akhadha [ akhdh]. to lake. See at 19:87. p. 973. 
il6). 

2. i. e.. those whom the polytheists call Allah's 
son or daughters, like Uzayr. *lsa, peace be on 
him. or the angels, arc merely Allah's devoted 

and obedient servants. 'ib&d (sing, x+'ubd) 

a servants (of Allah), human beings, slaves, 
serfs, worshippers. See at 15:40, p. 815. n. 10). 

3. mukramQn (pi.; s. mukntm) = 

honoured ones, those treated with deference 
(passive participle from akrunui, form IV of 
karuma [karam/ karamahJ kardmah), to be 
noble, generous See karramta at 17:62. p. 893, 

ILl). 

4. JjirH yasbiquna = they gel ahead, outstrip. 

forestall, be or act before (v. iii. m. pi. impfcl. 
from sabaqa [sabq], to be or act before. Sec 
xabaqu at 8:59. p. 568. n il). 

5. i. e.. they only carry out His command. o^L— < 

ya'maluna m they do. perform, act (v. iii. m pi 
impfct. from umila [ amal). to do. See al 7: 1 18. 
p. 509. n. 6). 

6. i. c. Allah knows. fJ* ya'lamu = he knows. 

is aware of. is cognizant of (v. iii. m. s. impfct. 
from ulima[ 'ilm), to know. Sec at I3:33.p. 779. 
n. I). 

7. i. c.. on the Day of Judgement. oyJ^ 

yashfa'tina = they intercede, advocate (v. iii. m. 
pi. impfct. from shafa'a [shuf], to subjoin, lo 
attach. See yashfa'A at 7:53. p. 486. n. 2). 

8 iiiadd = he was pleased with, was 

satisfied, approved (v. iii m. s. past in form VIII 
of radiyu \ naUin/ ndwdn/ mard&h] to be 
satisfied. Sec radu at 10:7. p. 638. il 7). 

9. khashyah = fear, dread. Sec at 17:100. 
p. 906. n 4. 

10. oyJ±* mushfiqUn (pi.; s mushftq) = those 

who are apprehensive, anxious, worried, 
concerned (act. participle from 'ashfaqa. form IV 
of shafaqa [shafaq]. to fear, to pity Sec 
mushfiqm at 18.49, p. 929. rt 5). 
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that one We shall requiet 1 

with hell 
og* ^Jbf Thus do We requite 

the transgr 



rs. 



2 



Section (/?w*tf')3 
2$5^ 30. Do there not see those 
j1 j^T who disbelieve that 
J^j^lti the heavens and the earth 

were clogged/ 
''iliib then We tore them apart; 4 
tPtjz LlLi^j and We made out of water 5 

'^i^S every living being. 
$0>*>_Sb1 Will they not then believe? 



0 



3 1 . And We set in the earth 
firm mountains 6 lest 
it should shake 7 with them; 
and We set therein 
mountain passes 8 as routes 9 
that they might find way. 10 



Uu^-j 32. And We made the sky 



I . kSj»» naJzS = wc reword, recompense, requite. 

( v. i. pi. impfci. from jazA {jazA'l 
See at 20:127. p. 1008. n 4). 

2 i c . those who set partners with Allah. 

zalimin (accVgen of zulimun. sing. zAUm) » 
transgressors, wrong-doers, unjust persons ( 
active participle from zutama [zulm], to 
transgress, do wrong. See at 21:14. p. 1015. n. 

* 

3. This 'Ayah speaks of how the earth was 
brought into being which only modem science 
has been able to recognize According to the 
latest scientific theory the sky and the earth were 
a gaseous mass from which the earth was 

subsequently formed and separated, jij ratq - 
patch, patching, joined together, clogged. 

4. Uufataqna = we tore apart, slashed, cracked. 

npped. ripped open, unstitched, rent (v. i pi past 
from July, to unstitch, np open). 

5. This is another truth which modem science 
has confirmed 



6 rawdsin (pi.; s. rasin/rasiyah ) ~ firm, 

an c no re a. iixea. towering mountains. See at 
16:15. p. 832. n. 2. 

7. The function of mountains in stabilizing the 
earth s crust is now an established scientific fact 

tamtda(u) = she or it swings, shakes. 

quavers, is moved, upset (v. iii. f. s. impfct. from 
mada [mayd/nutyudan], to sway, to be moved. 
The final letter takes fat huh because of the 
particle an coming before the verb See at 16:15. 
p 832. n. 3). 

8. rMJ0H (pi.; s. g» fajj ) mountain 



9. Jr- subul (pi ; s. sabit) = ways, routes, paths, 
roads, means. See mM at 18:63. p. 935. n. 8. i 

10. J^4< yahiaduna = they receive guidance. 

find way (v. fiL m. pi. impfct from ihiadil, form 
VIII of ftfllfl ( Wy/ Won /fci<%<iA). to guide, 
to show the way See at 4:98. p. 287. n.6). 
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'.' »> ^ 



a roof protected. 2 

Yet they are from its signs' 




turning away. 



ill 



33. And He it is Who 
created the night and the day 
and the sun and the moon. 
All in the celestial sphere 5 



are swimming. 



\&X>j 34. And We did not assigi 
jZi for any human being 
'J£S\ S&ot before you immortality. 7 
cJ^Lil If then you die, 

will they be ever-living? 

35. Every being 
§>JIK l^TS is going to taste 8 death. 

And We put you to test 9 



^■Hy^j wilh woe and weal 
^ii by way of atrial; 10 
CjjS and to Us 

you shall be brought back. 1 



1. saqf (s ; pi. suqQf/suquf/' asquf) = roof. 

ceiling. Sec al 16:26, p. 835. n. 2. 

2. Not to speak of the higher sky. the immediate 
sky above us and the atmospheric belt are a 
protective cover for the earth and all that exists 
on it. Without this protective roof over us. neither 
the earth could be in its position nor could 

anything exist on it. J>>~ rnah/Oz = protected. 

preserved, safe, guarded, secured (passive 
participle from hafiza [hifz], to preserve, to 
protect. Sec hafiznh at 15: 1 7. p. 810. n. 1 1). 

3. cAj *&ydt (sing, 'ayah) m signs, miracles. 

revelations, evidences. See at 18:105. p. 947. n. 
12. 

4. i e.. not reflecting and understanding the 
existence of the Creator and Sustaincr of all 

these, j^s* mu'ridun (sing, mu'rid ) = those 

who turn away/ avert/ evade/ fall back (active 
participle from 'u'ruda. form IV of 'aruda 
\'ard], to be broad, to appear, to show. Sec at 
21:24. p. 1018. n. II). 

5. ^falak (s . pi. aflak) = celestial sphere, 
orbit, celestial body. star). 

6. This is another truth which modem science 
has come to know, namely, that all in the space, 
the earth, the moon . the sun and the stars are all 

moving along specific routes and orbits. Jy-n 

yasbahana = they swim, float (v. & rn. pi 
impfct. from sabaha [sabh/ sibdhah) to swim, to 
float. See yusabbihuna at*2l:20. p. 1017, n. 6) 

7. ju> khuld = eternity, endless duration, 
perpetuity. Sec at 20:120. p. 1006. n 3. 

8 Utt dhd'iqah (f.; m. dhA'iq) = one who tastes. 

is going to taste (act. participle from 
dh&qa \dhAqa [dhawq/ madhdq). to taste. See 
tadhUqQ 16:94. p. 859. n. II). 

9. >Li nabia = we try. put to test (v. i. pi. impfct. 

from bala [balw / bala"). to test, to try. Sec at 
7:163. p. 529. n. 5. 

10. funah (pi. fitan) = trial, temptation. 

enticement, discord, dissension, plea or excuse 
(on trial) See at 17:60. p. 892. n. 7. 

11. i. e.. on the Day of Judgement. ^r*J 

turja'una = you (all) are returned, sent back (v. 
ii. m pi impfct. passive from raja'a [ruju ], to 
return). Sec at 1 1 :34. p 690. n. 6). 
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-£J^£ 36. And when there see you 
u'l^^ii those who disbelieve, 
h^^Jl they do not take 1 you 
l^Vl except in ridicule. 
^Jftiiil "Is this the one who makes 
££2— & mention 3 of your gods?" 
Yet they are 
at the mention of 
)f the Most Merciful 
unbelievers. 

^3 





►^/Tjjt 37. Man was created 4 

J^ir of haste. 5 

p^itl We shall show you My signs. 

-rJilivi So do not ask Me to hasten. 6 

' 0 



1. jjMiyattakhidhana = they Cake. Cake up to 

themselves, take on. assume (v. iii. m. pi impfcL 
ittakhadha, form VIII of akhadha [ukhdh). to 
take. Sec at 4.139. p. 306. n. 3). 

2. Ijja huzuwan 0>* huiu') = in jest, in 

mockery, in ridicule, as a laughing stock. See at 
18:106. p. 948. n. 4. | 

3. i. e. who speaks disapprovingly. /J, 

yadhkuru = he remembers, recalls, mentions (« 
iii. m. s. impfct from dhakara [dhikr/tadhkdr). 
to remember, to mention Sec at 19:67. p 968. n, 
4). 

4. ji* khuliqa = he was created, brought into 

being (v. iii. m. s. past passive from khulaqa 
[kahlq], to create. Sec at 4:28. p. 253. n. 1). 

5. i. e.. he makes haste in everything. Thus, for 
instance, the believers desire that the punishment 
for the unbelievers be given immediately; and the 
unbelievers want to sec the punishment 
immediately on account of their defiance and 

unbelief 'ajal = haste, hurry. Sec 'ujjala at 

18:58. p. 933. n 10. Sec also the next note. 




38. And they say: 
a^l&g: "When is this promise. 7 if 

you are speaking the truth?" 8 



£&JJ 39. If there knew 
io^if those who disbelieve the 
J&j Ji-f time they will not repulse 9 



6. »jU»t ■; V Id tasta'jilu = do not seek to 

hasten, expedite, hurry (v ii m pi imperative 
{prohibition} from ista'jala, form X of 'ajila 
[ ajai/'ajalah). to hasten. Sec at 16:1. p 827. 
n.3). 1 

7. i. c. when will the promise of destruction and 
resurrection come true? The unbelievers said 

and say so out of unbelief and impatience. j*j 

wa'd (s . pi wu'dd) = promise. See at 18:98. p 
945. n il. 

8. sUM ll** (pi., occVgen. of sddiqun; f. 

s&diq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from saduqa [sadq/ sidq). to 
speak the truth. Sec at 15:7, p 808. n. 10). 

9. tiy^H yakuffuna = they stop, desist, restrain. 

check, prevent, hold back, repel, repulse (v. in 
m pi. impfct from kaffa [kaff], to desist, to 
border. Sec yakuffU at 4:91, p. 282. n. 9). 
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^r+?JrjJ* from their faces 1 the fire, 

nor from their backs, 
XJ^LIm nor win they be helped. 3 

jJ 40.Nay,it shall come on them 
all of a sudden 4 



St 



f>f4 h » and will dumb-found them. 



So they shall not be able 6 
to repel 7 it nor will they 
be given respite. 8 



> if/ 






41. And ridiculed 9 indeed 




were the Messengers 




before you; 




but there encircled 10 those 




of them who ridiculed 11 




that which they used 




to scoff at. 




Section {Ruku')4 




42. Say: "Who can guard 12 
you by night and day 
from the Most Merciful?" 



1. .yrj wujuh (sing. Wj wajk) = faces, 
countenances. See at 20: 1 1 . p. 1003. n. 8). 

2. jy^iuhur (sing. > w/v) = backs, rears, rear 

sides, loins, spines See at 9:35. p. 591. n. II). 

3. The conclusion of the conditional clause is 
kept silent, which is that if they knew that on the 
Day of Judgement they shall not be able to ward 
off the fire from their faces and backs they would 
not have asked when and whether the promised 

punishment would befall them. ^js+h 

yunsaruna = they are helped, assisted <v in m 
pi. impfct. passive from mqara [nasr Musdr], to 
help See at 3:1 1 1, p. 199. n. 9). 

4. If* baghtaian (baghtah surprise) = all of a 
sudden, by surprise. Sec at 12: 107. p. 761 . n. 2. 

5. c-4-* tabhatu = she or it bewilders. 

dumbfounds, astonishes, perplexes, startles, 
renders speechless (v. iii. f. s. impfct. from 
bahata [ baht] to be astonished See buhita at 
2:258. p. 134. n. I). 

6. jjn,U- ji Ut+yasiaft'Gnu m they arc not able 

to. are not capable of. are unable (v. iii m pi. 
impfct. from istatd'u, form X of td'u [taw'], to 
obey See at 18:100. p. 946. n. 11).' 

7. ij radd = to return, to send back, to repel, to 
resist. See yuraddu at 18:87. p. 942. n. 10. 

8. JjJ** yunzarHna - they are reprieved, given 

u me/respite, deferred, looked at. glanced at (v. 
iii m. pi impfct. from nuzara [nazr/manzar], to 
sec. view, look at See at 6:8. p. 394. n. 9).' 

9. *jyfM 'ustuhzi'a = he was mocked, scoffed 

at, ridiculed, derided at (v. iii. m. s. past passive 
from istahzu'a. form X of haza'a [hazV huz'/ 
huzu'/ huzu'/mahza'ah), to mock, to make fun. 
See at 13:32. p .778. n.6). 

10. JU haqa = he or it surrounded, enclosed. 

hemmed in, encircled (v. iii. m. s. past from 
hawij. to surround See at 16:34. p. 838. n. 7). 

11. iokhirH — they derided, ridiculed. 

laughed at, mocked, scoffed at. jeered (v. iii. m. 
pi. impfct. from sakhira [sukltr/maskhar], to 
ridicule, dende See at 1 1 :38. p. 69 1 . n. II ). 
1 • ^^^^^ y^&Jd^M t& ■ Jlo ^ ) t c. 1 s , ^ ti.Uvis, »^ »i t 1 1 *_ s . 

preserves (v. iii. m s. impfct. from kala'a 
\kaV/kiia 'lhlaah). to guard, to watch). 
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SQrah 21: Al'Anbiyd' [ Part (Juz) 17 ) 



O^^ij- Nay, they are from the 
g recital 1 of their Lord 
$ <j>j±j£ turning away. 2 




i^JC^ >1 43. Or do they have gods 3 

defending 4 them against Us 
^Jm^lSi They are not able 5 
11 to help 6 themselves 
ll^SfJ nor can they from Us 
1$J be taken under protection . 7 




44. Nay/We allowed these 
people to enjoy, 8 
and their fathers, 
till long 9 became on th 
the life. 10 





Do they not then see 
that We bring the earth 
diminishing 1 1 it 
of its peripheries? 12 
Will they then be 
the winners? 



1. i. c, the Qur'an and its teachings. f > dhikr - 

citation, recollection, remembrance, mention. 

minder, scripture ( dhikr is another name for 
the Qur'an. Sec also 21:50) See at 21:24. p. 
1018. n. 9. 

2. J^mu Mfttl <s»ng mu "4 ) = lnosc wno 

turn away/ avert/ fall back (active participle from 
'a' rada, form IV of 'aruda [ 'ard). to be broad, to 
appear, to show See at 21:32. p. 1021. n. 4). 

3 'iUhah (pi.; t. 'ildh) = gods, deifies. 

objects of worship. Sec at 19:81. p. 971 n. 1 1. 

4. tamna'u = she defends, prevents, forbids. 

prohibits, bars, hinders, obstructs, restrains, holds 
back, stops from, protects, guards, (v. iii. f. s. 
impfcl from mna'u [man'] to prevent, to forbid 
Sec manaa at 20:92. p 998. n. 8). 

5. byje-fi ld+yasiati'6na = they are not able 

to. are not capable of. are unable, cannot (v. iii. 
m pi impfct. from istata'a, form X of ta'a 
[law'], to obey. Sec at 21:40. p 1023, n. 6). 

6. j+i nasr = help, to help, support, victory, 
triumph Sec at 8:10. p 550. n. 1. 

7. yushabuna = they are given 

protection, taken as companion (v. iii. m. pi. 
impfct. passive from 'ashaba. form IV of 
hi hi til hi [suhbah/ sahubah/ sihabah], to be a 
companion. Sec Id lusdhib at 18:76. p. 938. n 

8. U> matla'nd = we made (someone) enjoy.. 

granted enjoyment, furnished (v i. pi. past from 
malla'a. form II of mala'a [mat / mul'ah), to 
takeaway See at 20:131. p. 1009. n. 12). 

9. JuV tola - he or it became long, protracted. 

lengthened (v. iii. m. s past from tawl. to be 
long. See at 20:86. p. 992. n. 9). 

10. i. e . they lived long and thought that they 
would not be brought to account and punished 

S>* 'umr (v. pi. 'a'mdr) = life, life span. 

duration of life, age . Sec yo'muru at 9:17. p. 
583. n. 3. 

1 1 . sJ mki nanqitfu = we diminish, impair, lessen. 

reduce, decrease (v. i. m pi. impfct from nuqusa 
[naqsl nuqsdn), to decrease, diminish. Sec at 
13:4*1. p 782. n. 6). 

12. vJ»>f 'atraf (pi .; s laraf) = extremities. 

outmost parts, tips, fringes, edges, sides, 
peripheries. Sec at 20:130. p 1009. n 10). 
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45. Say: "I but warn 1 you 
by the wahy." 2 
But there listens 3 not 
the deaf* the call 



even when they are wa 



IIIW* 



46. And if there afflicts them 
a gust 7 of 

the punishment of your Lord 
they will surely say: 
"Woe to us, we indeed 





•I 



transgressors. 



47. And We shall set up 8 
the scales 9 of justice 10 




on the Day of Resurrection. 
So no injustice will be done 
to any being whatsoever; 
and if there were the weight 11 
of a garin 12 of mustard, 13 
We shall bring it forward. 
And Sufficient 14 are We 
as account takers. 15 



1. >1 'undhira(u) = I warn. I caution (v. i. s. 

impfct. from 'andhara. form IV of nadhara 
[nadhr. nudhur], to dedicate, to make a vow. See 
tmdhira at 6:19. p. 398. n. 4. 

2. Technically wahy means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means. Some of these means are 
indicated in the Qur'&n at 2:92. 16:2. 16:102. 
26:193 and 42:51. See also Bukhdrt. nos 2-4. 
See at 20:114. p. 1004. n. 9. 

3. - 1 yasma'u = he listens, hears, pays 

attention (v. iii. in. s. impfct. from sami'a [sam' 
hama" / samA'ah /mas ma'], to hear. See at 
19:42. p. 961,0. 3). 

4 f~0 summ (p|.; sing, asamm) deaf See at 
17:97, p. 905. n. 4. 

5. Jjj^i yundharuna = they are warned. 

cautioned (v. iii. m. pi. impfct. passive, from 
andhara. See n. 1 above). 

6. c — . mastat = she or it touched, afflicted. 

affected (v. iii. f. s. past from massa 
[mass/masis]. to feel, to touch. See at 11:10. p. 
681. n. 3). 

7. U nafhah (s.; pi nafahQt) = gust, breeze, 
breath, fragrance, odour. 

8. nada'u = we place, set up. lay. lay 

down, erect (v. i. pi. impfct. from wada'a [wad'). 
to lay. Sec wudt'a at 18:48. p. 929. n.*2). 

9. jOV mawazSn (pi.; s. mtzAn) = balances, 
scales. Sec at 7:8. p. 467. n. 6. 

10. 1^ qist = justice, equity, fairness. Sec at 
10:54. p. 657. n.l). 

11. Jliu mithqdl (s ; pljjs. math&qiC)= weight 



Sec at 10:61. p. 659. n. 10. 

12. V- habbah (s.; p|. habbdl)= grain, 
seed. pill, granule See at 6:59. p 414. n. 9. 

13. Jj> khardat = mustard seeds, mustard. 

14. kafd = he suffices, is sufficient, is 

enough (v. iii m. s. past from kiflyah. to be 
enough Sec at 17:95. p. 904. n 4). 

15. MstMii (pi.; accVgen. of f\asibun. 

sing, fydsib) = account takers, reckoners, 
calculators, (active participle from ffasaba 
[his&b/ htsbdn/husbdn], to count. See at 6:62. p. 
416. n. 2). 
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Surah 2\: Al-'Anbiyd' [ Part (Juz') 17 ) 



L^yUjutJj 48. And We hade given 



^j^j&j* Musa and Harun 



0li>Jf the Distinguishment, 1 
(j^yJCJj and light 2 and reminder 
&2 for the righteous 4 - 




gH 49. Who fear 5 
J^i^ their Lord in the unseen; 



|A5 and they are 

on account of the Hour 6 



apprehensive. 7 



SO.And this is a reminder 8 



t 



blessed 9 

that We have sent down. 
Will you then disavow 10 it? 



Section (Ruku 4 ) 5 

LjCoiiJj^ 5 1 . And We indeed gave 

Ibrahim his guidance" 




before and We were of him 
All-Aware. 



1. i. c. the Tawrah which distinguished between 
the nghi and the wrong. Jli> furq&n = Qur an. 

distinguishmcnt. evidence Sec at 8:41. p.561. n. 
9. 

2. i. e.. the light of guidance *W fiyd' = 

incandescent light, incandescence, glow Sec at 

10:5. p. 637. n. 6. 

3. f> dhikr = citation, recollection. 

remembrance, mention, reminder, recital, 
scripture ( dhikr is another name for the Qur an 
Sec also 21:50). Sec at 21:42. p. 1024. rt 1. 



4. The next 'ayah specifics the characteristics of 
the multuqm. muttaqtn (acc/gen. of 

muttaqun, sing, muttaqin) = those who arc on 
their guard, protect themselves (i. e.. by carrying 
out the injunctions of the Quran and sunnah). 
godfearing, righteous (active participle from 
ittaqd. form VIII of wflgj [waqy/ wiqayah). to 
guard, to protect. Sec at 19:97. p. 975. n. 6). 

5. OjiMs yakhshawna - they fear, arc afraid of. 

apprehend, dread (v. iii. m pi. impfct. from 
khashiya [khashy/khashyah], to fear, to dread). 
Sec at 13:21. p. 773. n. 10). 



6. i.e.. 



7. Oyui±+ muthftqun (p|.; s. mushfiq) = those 

who arc apprehensive, anxious, worried, 
concerned (act. participle from 'ashfaqa, form IV 
of shafaqa [shqfaq], to fear, to pity. Sec 
mushfiqin at 20:28. p. 1019. n 10). 

8. i. e. . this Qur'an 

9 mub&rak = blessed, full of blessings 

(passive participle from bdraka, form III of 
baraka, to kneel down. Sec at 19:31. p 958. n. 

10. i. c. disavow and reject it? u>>L- 

munkirtin (pi.; s. munkir) = non-cognizant, 
those that pretend not to know, disavow, deny 
(act participle from ankara, form IV of nakira 
[nukar/ nukr/ nukur/ naktr). not to know Sec at 
12:58. p. 743. n. II. 

11. .u, rushd = right and sensible conduct 

good sense, maturity of the mind, guidance Sec 
at 7: 146. p. 519. n. 9. 



Stirah 21 : Al-'Anbiya [ Part (Juz') 17 ] 



jJi Jtta 52. When he said to his father 

and his people: 
jjCM.^U "What are these images 1 
fl&1 ^ to which you are 

attached in devotion?" 2 

j^U 53. They said: 
tffcUuXj "We found 3 our fathers 
<$ ^?x£tf worshipping 4 them." 



JU 54. He said: 

^l&jjd "You have indeed been, 

p^jO»j>^ y° u and y° ur f aihers » 

($^^1^ in an error 5 quite obvious." 

pa 55. They said: 

I "Have you brought us 6 

I cit?^ the truth or are you 

($0^!^ of those making fun?" 8 



"jvJ 56 - He said: "Nay, your Lord 



y£2£j is the Lord of the heavens 



i the earth 



(pi.: s. OnflMQ 



2. This and the following dyas till ayah 70 
speak of how Ibrahim, peace be om him. argued 
with his father and people about the futility of 
image worship, how they attempted to punish 

him for that and how Allah rescued him. 
'dkifan (pi.; s. ^TU W/) = those who stick 

to. cling to. adhere to. remain uninterruptedly, 
devote themselves to ( active participle 
from 'aka/a ('uk&j), to cling or stick to. Sec 
dki/tn at 20:91. p.998. n 6). 



3. lM»j wajadnd = we found, got (v. i. pi. past 

from wajada [wujdd], to find See at 12.78. p. 
751. n. 7). 

4 j,o*U 'dbidtn (pi.: accVgen. of 'abidun) = 

worshippers, adorers, (act. participle from 'abada 
['ibddah /'ubudah / 'ub&diyah). to worship, to 
serve . See MdQn at 9: 1 1 2, p. 262, n. 9). 

5. J*> dal&l = error, straying from the right 
path. See at 13:14. p. 769. n. 13. 

6. mubtn = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, that which makes clear, 
clanrics (act participle from abdna. form IV of 
bdna [bayn/bayan). to be clear, evident Sec at 
19:38. p. 960. n. 5. 



7. sU*ji'ta = you came, arrived, (v. ii. m. s. past 

from jd'a [(jay'/maji ). to come. Sec jd'H at 
4:62, p. 268. n 9. Followed by the particle bi the 
verb means to bring, to come up with). 

8. c** Ut'iMn (pi.. accVgen. of Id'ibun, s. 

li'i'ib) m player, those that make fun (act. 
participle from la'iba [lu'b/ li'b/ la'ib /tal'db], to 
play, to have fun. Sec at 21:16. p. 1016. n. 8). 
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Surah ll.Al 'Anbiyd' [ Part (Juz ) 17 ] 



^%&«SJ Who brought them into being 1 



and I am thereunto 



of those bearing wi 

I 



tness. : 



M 57. By Allah, 

tZ&M I shall certainly outwit' 

^ your idols 4 after that you have 

\}j gone away' 

$5^ turning your backs. 6 




• A » f 



58. So he made them pieces 7 
except the big one of them, 
that they might to it 
come back. 8 



59. They said: "Who has 
done this with our gods? He 
indeed is a wrong-doer." 9 



o 



60. They said: 
"We heard ,0 a young man 11 
making mention 12 of them. 
He is called Ibrahim." 



I. jUi falara = he created, originated, brought 

into being, initiated (v. iii. m. s. past from fair, to 
split, to create. See at 20:72. p. 992. n. 8). 

2 ^oaU shdhidln (pi.; accVgcn. of sh&hidun. 

s. shAhid) = witnesses, bearers of witness (active 
participle from xhahtda [xhuhud], to witness. 

See at 9: 17, p. 583. n 4) 

3. Jj^fV la'akidanna = I shall certainly outwit. 

deceive, dupe (v. i. s. impfct. emphatic from 
kuda [kavd/makidah). to deceive, dupe, outwit 
Scckidndzt 12:76. p. 750. n. 4). 

4. (U»t 'asn&m (pi.; s. r~> nunam) = idols, 
images. See at 14:35. p. 800. rt 8. 

5. Ijlji tuwallu = you turn, turn away, go away. 

avoid (v. ii. m. pi. impfct from walla, form II of 
waliya, to follow, to lie next, to be near See 
wallow at 17:46. p. 887. n. 10). 

6. jtjt-i* mudbirin (pi . accVgcn. of mudbirun, 

s. mudbir) = those who turn their backs, (lee. run 
away (act. participle from 'adbara. form IV of 
dalmra [dubur], to turn one's back Sec 'adbdr at 
9:25. p. 587. n. 5). 

7. iti* dhudhadh = small pieces, scraps, shreds. 

See majdhudh at 1 1 : 108. p. 7 16. n. 6. 

8. L e.. they might come back to it and he 
would then tell them to ask that big idol to say 
who broke the other idols, thereby exposing their 
folly in worshipping lifeless imJ worthless 
idols, as mentioned in the following ayah 

> yarji'Qna - they return, come back, 

revert (v. iii. m. pi. impfct. from raja'a \^y>j 

rujQ ] to come back, return See at 7:173. p. 533. 
n. 9). 

9. i. e.. they came back to the idols as usual and 
on finding these broken except the big one made 



10. b»^- sami'nd = we listened, heard, paid 

attention (v. i. pi. past from sami'a [sum' /sama" 
/soma" ah /nuixma ], to hear. See at 8:31. p. 557, 
n 6). 

11. J* fatan (s., pl.fityan) = young man. youth, 
slave. Sec at I8 60, p. 934. it 5. I 

12. i. e., speaking disparagingly, fl* yadhkuru 

- he remembers, recalls, mentions (v iii rn s 
impfct from dhakara [dhikr/tadhkHr], to 
remember, to mention. Sec at 21:36, p. 1022, a 
3). 
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$U 61. They said: 
'Then bring him 
before the eyes 2 of the people 
that they might witness."' 

'J?5& 62. They said: "Are you the 
Uu cU one that have done this 



lJLVi 



^>>-M>> with our gods, O Ibrahim?" 4 

J$j 63. He said: "Nay, 
he has done it, 
this the big one of them. 5 
^ So ask 6 them, 7 
^y^)y^=>o\ if they are wont to speak." 8 

#J|2^J 64. So they turned back 9 
^Ui^-it to themselves 10 and said: 
i^j^o} "Verily you yourselves are 



ilflf the transgressors. 



• •11 



65. Then they suffered 
a relapse 12 [saying]: 
"You indeed know 



1. Oyf> *uyiin (pi ; s. 'ayn) = springs, fountains. 

eyes. See at 15:45. p. 816. n. 10). 

2. i. e„ ihey mighl witness what Ibrahim (peace 
be on him) had done and might decide what to 
do with him. This was what in fact Ibrahim 
warned; for he wanted to expose to them the 
folly of worshipping the idols, u>i*i» 

yashhadHna - they witness, bear witness, testify 
(v. iii. m. pi. impfct from shahida 
[shuhud/shah&dah], to witness, to testify. See at 
6:150. p. 456. n. 5). 

4. The people were accordingly assembled and 
they said this to Ibrahim (peace be on him). 

5. Ibrihfm (peace be on him) said this in order to 
bring home to the people their folly in 
worshipping the lifeless idols 

6. iyU fr'a/d = you (all) ask. question, 

interrogate (v. ii. m. pi. imperative from sa'ala 
[su'Al/ mas'alah), to ask. to enquire, to implore. 
Sccyus'atu at 21:23. p. 1018. n. 4). 

7. i. c.. the idols and gods they used to worship 

8. jjik, yantiqtina = they speak, talk. 

pronounce, articulate (v. iii. m pi. impfct. from 
nataifa [nuUf/nutuq/mantiq], to talk, speak, 
articulate). 

9. raja 1 a = they returned, turned back. 

came back (v. iii. m pi. past from raja' a [rujQ'}, 
to come back, to come again. Sec raja'aal 20:86. 
p. 996. n. 4). 

10. i. e.. they reflected and saw through the 
unreasonableness of worshipping the lifeless 
objects that could not even utter a word and 
admitted their mistake by saying to the people 
assembled there: " Verily you yourselves..." 

11. i c., those who set partners with Allah. 
j,JU» zalimtn (accVgen. of zMimtin. sing. zAIim) 

m transgressors, wrong-doers, unjust persons ( 
active participle from yiiama [zulm], to 
transgress. Sec at 21:29. p. 1020. n. 2)." 
12 i e.. they soon retracted and went back to 
their former position of supporting the idols. 
nukisd - they were turned round, reversed, 

inverted, retracted (v. iii. m. pi. past passive 
from nakusa [naks], to turn around, reverse, 
retract) nakasa be ra'xihi or nakasa 'al& ra'siht 
is an toiom meaning, ne suiicreo a relapse, 
relapsed (into the former state). 
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' ' '$S& these do not speak."' 

$ 

66. He said: 
"Do you then worship 2 
in lieu of Allah 
that which do not benefit' 
you aught nor harm 4 you?" 




67. "Fie on you, and on that 
which you worship 
in lieu of Allah. 



Will you not then 
understand?"' 



68. They said: "Burn 6 him 
f^^S^ and help 7 your gods, 

>^*u£ yJ!^*o\ if you are going to do." 8 

69. We said: "O fire, 
^j 1 ^/^ be coolness 9 and safety 10 

$jL*>^ on Ibrahim." 



1. o>ik| yanfiquna = they speak, talk. 

pronounce, articulate (v iii. m pi. impfct from 
nataqa [nutq/nutfiq/manuq], to talk, speak, 
articulate. 

See at 21:63. p. 1029. n. 8). 

2. ta'budtina = you (all) worship, serve 

(v. ii. m. pi. impfct. from 'ubada ['ibadah 
/'ubuduh /ubudtyah), to worship. Sec at 16:1 14. 
p. 867. n. 4). 

3. yanfa'u - he (or it) benefits, is of use. 

avails (v. iii. m. s. impfct from nafu'a [ruif], to 
be useful, be of use. See at 20:109. p. 1003. n. I). 

4. jJ* yadurru ■ he harms, damages, hurts, (v. 

iii. m. s. impfct. from darra [darr]. to harm Sec 
at 10:106. p. 675. n. 2). 

5. JjUti ta'qiluna = you (all) understand, realize. 

be reasonable, comprehend (v n m pi. impfct 
from 'aqala [ 'uql\, to be endowed with reason. 
See at 21:10. p. 1015. n. 4). 

6. t c ., put him to death by setting him on fire 

harriqQ = you (all) burn, set on fire. 

scorch, incinerate (v. ii. m. pi. imperative from 
harraqa. form 11 of haraqa | harq), to burn. See 
la+nuhnqunna at 20:97. p. 1000. n. 6). 

7. The unbelievers raised the cry of helping their 

gods. L c. the cause of their faith. Ijy-rf unsurU 

■ you (all) help, support, aid (v. ii. m pi. 
imperative from nasara \nasr MusUr), to help 
at 21:39. p 1013. n.*3). 



(Abfc 70. And they designed 1 1 



8. i. e.. if you are going to do anything in support 
of your faith and your gods. 

9. Allah helped and rescued His Messenger He 
commanded the fire to be cool and safe for 
Ibrahim (peace be on him) and so he came out of 
the fire safe and unhurt. bard - cold. 

coolness. 

10. sal&m = soundness, peace, 
peacefulness. safety, security. 

11. IjftJ 'arddti = they intended, desired, had in 

mind, wanted, designed (v. iii. m. pi. past from 
ardda form IV of rtkda [rawd]. to walk about 
Sec 7i«H*ri2l:l7.p. 1016. n. 9). 
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for him a scheme 1 
but We made 2 them 




0 the worst losers. 3 






7 1 . And We rescued 4 him 
and LOt to the land 
wherein We gave blessings 5 
for all beings. 6 

72. And We gifted 7 to him 
Ishaq, 

and Ya'qQb in addition; 8 
and all We made 
righteous. 



ifflSu 73. And We made them 



'3Q leaders 9 giving guidance 10 
&\ by Our command; 

and We communicated 1 *to 
v>>iJi jJo them the doing of good deeds 



* B?l^j and performance of prayers 



}j^^A^X) and payment of zafoi//. 

i^j And the y were of Us 

. < ^ worshippers. 12 



1. xfkayd = scheme, plot. plan, stratagem, trick. 
Sec at 20:69. p. 991. n.4. 

2. Ua* ja'alnd = we made, set, appointed (v. i 

pi. past from ja'ala \ja'l\. to make, to set See at 
21:15. p. 1016. n. 2). 

3. jkj-*\ akhsarin (pi.; acc/gen. of 'akhsarun, 

$. 'akhsar. dative of khasir) = worst losers, those 
most in loss (act participle from khasara [khusr 
/khasdr /khasdrah /khusr&n) to lose. See at 
18:103. p 947. n. 4). 

4. najjaynd = we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past from najjd, form 11 of nuju [najw 
/najd' /najdh), to make for safety, to be saved 
See at 20:40. p. 984. n. 3). 

5. LTjW bdraknd = wc blessed, gave blessings 

(v. i. pi past from bdraka, form III of baraka, to 
kneel down. Sec at 17: I, p. 872, n. 6). 

6. je-^* 'dlamin (acc/gen. of J>a» 'dlam&n, 
sing. ,Ju 'dlam, i.e.. any being or object that 

points to its Creator; sing, dlam) = all beings, 
es. See at 12:104. p. 760. n. 5). 

7. Lu*> wahabnd = wc made a gift, gifted. 

bestowed, donated, presented (v. i. pi. past from 
wahubu [wahb], to give, to donate. Sec at 19:53. 
p. 964. n. 5). 

8 . UK ndfdah (s .pl. nawdfit) = supererogatory. 

gift, present, booty, that which is in addition (act. 

)le from na/ala. to do more than what is 
required as a duty. See at 17:79. p. 899. n. 3). 

9. Urf 'a'immah (pi.; s. imam ) = leaders. See 
imam at 17:71. p. 896. n.6. 

I., to the people. yahdUna = they 

guide, show the way ( v. iii. m. pi. impfct from 
hadd [body / hudan / hiddyah ). to guide, to 
show Sec at 7:181. . p. 536. n, 8). 

1 1. U^-jl 'awhaynd = wc communicated (v i pi 

past, from awhd, form IV of waha [wahy], lo 
communicate. Sec at 20:38. p. 982. n. 9. 
Technically wahy means Allah's communication 
to His Prophets by various means. See 2:92. 16:2. 
16:102. 26:193 and 42:51. Sec also Bukhdri, nos. 
2-4. 

12. j^U 'dbidSn (pi.; accVgen. of 'dbidun) = 

worshippers, adorers, (act participle from ubada 
[ibddah / ubQdah / 'ubQdiyah], to worship, to 
Sec at 21:52. p. 1027. n.4). 
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74. And to LQt We gave 
€Sj&BL judgement 1 and knowledge; 2 
and rescued 3 him 
from the habitation 4 



^kT^H that had been doing 
the abominations. 5 



i 



0^ 



a people of evil 6 
wantonly sinful. 7 



75. And We admitted 8 him 

" int0 ° ur mercy. 

Verily he was 
one of the righteous men. 9 

Section (Ruk(i<)6 

t& 76.AndNuh- 

when he had called 10 afore. 11 
So We responded 12 to him 
»4M!l li^i and saved him and his family 

from the trouble" 
O*-^ 1 most grave. 

77. And We helped hi 




1. i. c. Prophcihood and the faculty of judging 
nght and wrong. S*- hukm (pl. •isV 'aMJ/n) ■ 

judgement, order, decree, command, authority, 
rule, law, commandment, discernment. Sec at 

19:12. p. 953. n. 9. 

2. i. e.. through wahy. 

3. nqjjaynd = we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past from najjd, form II of najd \najw 
/naja /najdh], to make for safety, to be saved. 
See at 21:71. p. 1031. n. 4). 

4. i. c.. the inhabitants of the habitation \} 
qaryah (s.; pi. «j> quran) = habitation, town, 
village, hamlet Sec at 21:6. p. 1014. n. I. 

5. i. c.. homosexuality sU^ khabS'Uh (pi ; s. 

khabhh) = bad. evil, nasty, vicious, noxious, 
malignant, filthy things, abominations See 
khabhh at 5: 100. p. 379. n. 8. 

6. saw* = to be bad. evil, foul, wicked. See 
at 9:98. p. 620. n. I. 

7. j^fdsiqbi (pi., acc/gen. of fastqun. sing. 

jtLsiq) - inosc inai uisoocy. uisoncuicni, ociiani. 
wantonly sinful, (active participle from fataqa 
\ftsq\, to stray from the nght course, to renounce 
obedience. See at 9:96. p. 619. n. 2) 

8. LU-jf 'adkhalnd = admitted, put in, entered, 

inserted (v. i. m. pl past from 'adkhulu, form IV 
of dakhala (dukh&l). to enter, to go in. Sec 
yudkhilu at 9:99. p. 620. n 6). 

9. sHUMn (pi ; accVgen. of riMOn, s. 

s&lih) = righteous, virtuous (act. participle from 
salaha [saldh/ suluh/ majlahah], to be good, 
right! proper See at 17:25. p. 881. n. 3). 

10. cjpjfti nddd ■ he called out. made a call. 

called, summoned, announced (v. iii. m s. past 
from nada. form III of nadH \nudw\, to call. Sec 
at 19:24. p. 956. n 9) 

11. i. e.. before Ibrahim and Lut, peace be on 
them. 

12. V^i-l isiajabnA = we responded, replied. 

answered (v. i. pl. past from istajdba. form X of 
jdba [jawb]. to travel. See yastajibu at 18:852 p. 
931. n. 2) 

13. karb (s.; pl. w;/ kurOby= distress. 

worry, concern, apprehension, anxiety, agony, 
trouble Sec at 6:64, p. 426. n. 9. 
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&0 jjfivt against those people who 
t&lL'ljo^ disbelieved 1 in Our signs: 



Verily they were 
a people of evil. 

$£jfo So We drowned' them 
EjOy^I one and all. 



K*£: 78. And Da'ud and Sulayman - 



- 

21 wli 



they adjudicated 4 
aboul the tillage 5 when there 
had strayed therein by night 6 
the sheep of the people; 
\^=*j and We were 
(Cfi^ of their adjudication 
witnesses. 8 



79. So We made Sulayman 
understand 8 it; 



UUy^say and each We gave 



judgement and knowledge. 
And We made subservient 9 
along with Da'ud 
JUkJi the mountains. 



I \& kadhdhaba = they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. p|. past from 
kadhdhaba. form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
Atadhbah / kidhbah], to lie. See at 7:36. p. 477. 
n. 7). 

2. c^f 'Ay&t (sing 'ayah) - signs, miracles, 
revelations, evidences. Sec at 20:126. p. 1008. n. 
1 

3. U>f 'aghraqnd = we drowned, sunk. 

immersed (v. i pi past from 'aghraqa. form IV 
of ghariqa [gharaq], to be drowned. See at 
17:103. p. 907. n. 6) 

4. The nature of the case is stated in the next 
clause of the ayah yahkum&ni = they 

(two) judge, adjudicate, decide, (v. iii. m. dual 
impfct from hakama [hukm], to pass judgement 
See yahkumu at 16: 124. p 870. n. 8). 

5. ^>j- harth - tillage, cultivation, tilth, crops 
Sec at 6: 136. p.448. n. 9. 

7. vi-a-i; nafashat = she or it swelled out. ruffled 

feathers, teased, strayed by night and pastured (v. 
iii. f. s. past from nafasha [nafsh], to tease, to 
swell up). 

7. ^ ghanam (s ; pi. 'aghndm) = sheep, goats. 



8. gift** ito/ii</&i(pl.;acc./gen.of shdhidun.%. 

sha*hid) - witnesses, bearers of witness (active 
participle from shahida [shuhQd], to witness. 
See at 21: 56. p. 1027. n. 2). 

9. L**i fahhamnd = we mode (someone) 

understand/ realize, gave to understand (v. i. pi 
past from fahhama, form II of fahima 
[fahm/faham]. to understand, comprehend). 

10 lv<w sakhkharna = we reduced to service. 

brought to submission. mode subservient, 
subjected, subdued, mode serviceable (v i. pi. 
past from sakhkhara. form II of sakhira 
[sukhr/maskhar], to ridicule, dendc. Sec 
sakhkhara at 16:12, p. 830, n.14). \ 

11. JL* Jibdl (pi.; s. jabal) = mountains. See at 
20: 105. p. I002.it 3. 



KH4 
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declaring the sanctity, 1 



and the birds/ 



And We were doing. 3 



0 




80. And We taught 4 him 
the making 5 of coats of mail 6 
for you 

that these might protect 7 you 
against your violence. 8 
So are you thankful? 



8 1 . And to Sulayman the 
wind 9 blowing violently; 10 
it running by his command 
to the land" 

wherein We gave blessings. 12 
And We are of everything 
All-Knowing. 



9^fC^j4 82. And of the devils 1 ; 
A&jZjZfr who dived 14 for him 

and doing work 
besides that; 



1. i. c . the mountains also prayed and praised 
Allah when Da'ud did so. so also did the birds. 

yusabbihna = they (f.) declare the 

sanctity, sing the glory, declare immunity from 
blemish (v. iii. f pi. impfct from sabbaha . form 
11 of sabana [sabh/ sibdhah] to swim, to float. 
See yusabbihuna at 21:20. p. 1017. n. 6). 

2. > Uxyr ( coll. n.; pl„> tuy&r) = bird. Sec at 

16:79. p. 853. n. 7. 

3. i. c.. We were doing these things. 

4. i. e.. through wahy. Ul* 'allamnd = we 

taught, instructed, informed (v. i. pi. past from 
allama. form II of alimu ( Ulm], to know. Sec at 
12:68. p. 748. n. I). 

5. sun ah = making, manufacture, 
fabrication, workmanship, skill, vocation 

6. j-yl labOs (s.. pi. tubus) = clothing, coats of 

mail, suit of plate armour, armour 

7. tuhsina (u) = she protects, fortifies. 

makes inaccessible, entrenches, keeps guarded 
(v. iii. f. s. impfct from ahsana. form IV of 
liasuna [fjusanah], to be inaccessible, chaste. 
The final letter takes faihah because of a hidden 
an in H (of motivation) coming before the verb. 
Sec tuhsintina at 12:48. p. 740. n. 5). 

8. i. c.. during fights, jit ba's = might, strength. 

courage, intrepidity, prowess ( also, as verbal 
noun of ba'sa. hurt. harm, violence). Sec at 
21:12. p. 1015. n. 9. 

9. i. e. . made the wind subservient ryj rfh (s ; 

pi. riydh ) = wind, smell, odour. See nvd/f at 
15:22. p. 812. n. I. 

10. U-pU 'Osifah (s pi. 'awasif ) = that which 

blows violently, violent wind, storm, gale, 
tempest, hurricane (act. participle from 'asafa 
[ 'asf/'usuf). to rage, to blow violently). 

1 1. i. c.. Bayt al-Maqdis and Syria. 

12. LS> bdraknd = we blessed, gave blessings 

(v. i. pi past from bdraka, form III of baraka. to 
kneel down. Sec at 21: 71. p. 1031. n. 5). 

13. i. e., made subservient to him some of the 
dare-devils of jmn. 

14. i. e.. diving into the sea for collecting for him 
gems and pearls yaghusuna = they dive, 

plunge into, submerge (v. iii. m pi impfct from 
gh&sa [ghas/maghMghiy&i/ghiy&ah], to dive, 
to plunge into). 
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^iSj and We were of them 
Protectors. 1 




83. And' AyyQb, 2 when 
he cried out 3 to his Lord: 
$1*$ "Verily there has afflicted 4 me 
the distress, 5 and You are 
the Most Merciful 
$^>)» of the merciful." 



84.So We responded 6 to him 
and removed 7 what was 



with him of distress; 
and We gave him his family 



>"Z ' I ^| |!1 C .1 I 



^4^j and the like of them with them 
as mercy from Us 
1 as a reminder 9 
(£}^ju£ll for the worshipping ones. 1 



10 



^j^J-a^J.^ 85. And Isma'il and Idris 

and Dhfl al-Kifl. 
Each of them was 



U^^jt of the persevering ones. 1 1 



1. j^iU (rifidn (pi.; ace /genitive of h&fiTAn; 

8. /w/iz) = keepers, preservers, observers, 
upholders, protectors, wardens (act. participle 
from hafiza [fufz], to preserve, to protect Sec 
hafizunM i 2:81. p. 752, n. 8). 

2. i. c.. remember 'Ayytib. peace be on him. 

3. *t n&da = he called out. made a call, called. 

summoned, cried out. announced (v. iii m. s. 
past from nAdu, form 111 of nad& [nod*], to call. 
See at 21:76. p. 1032. n. 10). 

4 ^ mass a = he touched affected, hit. 

afflicted (v. iii. m. s. past from mass/ masts, to 
feel, to touch See at 16:53. p. 844. n. 8). 

5. He first lost his properties and wealth, then his 
family and children and then he was afflicted 

with a pernicious disease. y-» 4urr - harm. 

damage, detriment, disadvantage, deprivation, 
distress. See at 17.56. p. 890. n. 10 

6. V,m - istajabna = we responded, replied. 

answered (v. i. pi. past from istajdba, form X of 
jdba [jawb). to travel. Sec at 21:76 p. 1032. n. 
12). 

7. \JiiS kashafnd = we removed, lifted, 

disclosed, uncovered, exposed (v i. pi. past from 
kasha/a [kashf], to remove. Sec at 10:98. p. 672. 
n 4). 

8. i. c.. he was given the double of what he had 
lost of wealth and family. 

. t. e.. ot me truits oi patience, perseverance 

and dependence on Allah. rf/iiArrd = 

recollection, remembrance, memory, reminder. 
See at 12:104. p. 760. n. 4. 

10. *&bidtn (pi.; accVgen of abidtn) = 

worshippers, adorers, (act. participle from abada 
['ibadah /ubudoh / ubudiyah]. to worship, to 
serve See at 21:73. p 1031. n. 12). 

11. i c.. they persevered and bore with patience 
all the trials and tribulations, never losing faith in 

and dependence on Allah, jijfi-* sdbirtn 

(acc/gen of stibtrun. pi. of sdbir) - the patient, 
persevering, steadfast (active participle from 
sabara [sabr], patience, forbearance. Sec at 
3:146. p. 212. n. 7). 
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86. And We admitted 1 them 



into Our mercy/ 



were 



oir^^ of the righteous.' 

0 

87. And Dhfl al-NQn, 4 
t^&C* \ when he went away enraged 5 

and thought 6 that 
jjjuJ We shall not exercise power 

a£o over him. 
^Stjj So he called out 
cftfrf$&| in the darkness 8 that 

'There is no god but You, 




.XlliJi Sacrosanct 9 are You. 

4l 1 have indeed been 
of the wrong-doers." 




to**** 



2 88. Hence We responded 10 
to him and rescued 11 him 
from the affliction. 
•xjLdJ^j And thus do We save 



$^ujS the bcli 



1 1. u^t 'adkhalnd = admitted, put in. entered. 

inserted (v. i. m pi. past from 'adkhala, form IV 
of dakhulu (dukhul), to enter, to go in See at 
21:75. p. 1032. n. 8). 
2 i c, special mercy. 

3. jrJL* sultMn (pi ; accVgen. of salihun. t. 

sAlih) = righteous, virtuous (act. participle from 
sulaha [salAh/ sut&h/ maslahah\ % to be good, 
right, proper. Sec at 21:75. p. 1032. n. 9) 

4. i. e., Yunus. peace be on him. 

5. He was enraged on account of the disbelief and 

disobedience of his people. y->U* mughddib = 

enraged, annoyed, angry, irritated (act. participle 
from gh&daba. form III of ghadtbu [ghudab], to 
be angry. See ghabad at 20:81. p. 995. n 5 

6. ZflJi/ifl b he tfiou^Ht, sij|iposciJ, hnrlicvcd. 
presumed (v. iii. m. s. past from > zann. to 

think, to suppose. See at 12:42. p. 738. n. I). 

7. i. e.. he thought that Allah would not punish 
him for impatience. He was in fact put to a series 
of trials including his having been swallowed by 
a whale. jiii naqdira (u) = we are able, have 

power, measure out. ordain (v. i. pi. impfct. 
from qadara [ qadr/qadar), to ordain, to 
measure, to have power. The final letter takes 
fuiljah because of the particle Ian coming before 
the verb. See yaqdiru at 17:30. p. 882. n. 10). 

8. i. c.. the darkness in the belly of the whale. 
oUt zulumat (pi.; s. zulmah) = darkness Sec 
at 14:1, p. 785. n. 4. 

9. Subhdn is derived from sabbaha. form 

II of sabaha [sabh/ribdhah], to swim In its form 
II the verb means to praise, to sing the glory. 
Subhdn means Free from and High above all 
kinds of undivme attribute It is generally 
rendered as "Glory be to Him", but "Sacrosanct ■ 
conveys the meaning belter See at 21:22, p. 
1018. n. I. 

10. l^-i istajabnd = we responded, replied. 

answered (v. i. pi past from istajdba. form X of 
jaba \jawb). to travel. Sec at 21:84 p. 1035. n. 6). 

1 1 L-*i najjaynd - we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi past from nujjd. form II of najd [najw 
/najd' /najdh], to make for safety, to be saved. 
Sec at 2 1:74. p. 1032. n. 3). 

12. (•> ghamm = grief, affliction, distress., 
worry, anxiety. See at 20:40. p. 984. n. 4. 
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mi 



| 89. And Zakariya, wl 

he called out 1 to his Lord: 
4>Xj»VyJ "My Lord, Leave me not 2 
cijI^S all alone, 3 and You are 



d^J^jr the Best of Inheritors." 4 

5lL*£LlS 90. So We responded 5 to him 

and gifted 6 to him Yahya, 
jff U«A and cured 7 for him 

his wife. 



sr 



i Verily they 8 used to 
'^f^- rush 9 in the good deeds 




and to implore Us 
with hope 10 and fear;" 
U[£l^=»j and they were to Us 
$^v*^- humble. 12 



[ffi^Qjg 9 1 . And she who guarded 

her private part, 



then We breathed 14 into her 
from Our spirit of life 
'SjQj&rj and made her and her son 



a sign for ail beings. 



I .0 



j 



1. tf>^ n<f</<S = he called out. called, summoned, 

cried out. (v iii. m. s. past from ndda. form III of 
nadd [nadw). lo call See at 21:83. p. 1035. n. 3). 

2. jk Y la tadhar = do not leave, abandon. 

forsake (v. ii m. s. imperative (prohibition) 
from wadhara/ yadharu [wadhr] to leave. Sec 
yadhar at 7:186. p. 537. n. 12). 

3. i. e.. he prayed for children and heirs, v fard 

(8.; pi. furadHTafrOd) = alone, single, lone. sole, 
individual. See at 19.95. p. 974. n. 8. 

4. jejj want hi n (pi.; acc./gen of wdrith&n, s. 

warith) - inheritors, heirs (act participle from 
warttha [wirih/ 'irth/ irthah/ wirdthah 
/rithah/turtlth], to inherit. See w&rtith&n at 
15:23. p. 812. n. 7). 

5. istajabna = we responded, replied (v. i. 

pi. past from tstaj&ba. form X oijdba [jawb], to 
travel. See at 21:88 p. 1036. n 10). 

6. U*j wahabnd s we gifted, bestowed. 

presented (v. i. pi. past from wahaba [wahb], to 
give, to donate. Sec at 21 :72, p. 1031. n. 7). 

7. i. e.. for bearing children, L^ut 'aslahnd = we 

made good, reformed, rectified, cured, (v. i. pi 
past from uslaha, form IV of salahu. [salah/ 
suluh/ maslahah), lo be good, proper* Sec 
'asLthu at 16:1*19. p. 868. n. 12). 

8. i. c, these Prophets and Messengers. 

9. Jj*jl~t yus&ri'tina = they rush, make haste. 

dash, hurry (v. iii. m. pi impfct. from sdra'a. 
form III of saru'a [ sira'/sara'/sur ah], lo be 
quick. See at 5:62. p. 360. n. 8). 

10 vJ-j raghab = hope, expectation, wish Sec 

yarghabQ at 9: 120. p. 630. n. 8. 

11. rahab - to fear, to be afraid. Sec 
jwAoMmi i! 7:154. p. 523. n 5. 

12. j^iU khashi'Sn (accV gen. of khdshi'uiu 

sing, khdshi') = the submissive ones, humble 
(active participle from khasha'u [khushu']. to be 
submissive, humble Sec at 3:198. p. 234. n. 7). 

13. t. e.. Maryam. c-i-w-f 'ahsanat = he guarded. 

fortified (v. iii. f s. past from 'ahsana. form IV 
of fuisumi [hasdnah], to be inaccessible, chaste. 
Sec rw/tf//ia at*2l .80.p. 1034. n. 7). 

14. LAi; nafakhnd = we breathed, blew, inflated 

v. i. pi. past from nakfakha nafakha [nafkh], to 
blow. Sec yunfakhu at 20: 102. p. 1001. n. 7). 
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z*xj>o[ 92. Verily this is 

j^Clit your community, 1 

ilj^i3 the same community, 

^=C^% and I am the Lord of you all. 



So you all worship 2 Me. 3 



I ■ - 



93. But they split 4 up 
I^^UjJ their affair among them 
l^ji^ All to Us 

will come back. 5 



Section 



•x- -"^ 


94. So he who performs 6 




of the good deeds 7 




and is a believer. 




there will be no covering up 8 




of his endeavour; 9 




and verily We are of it 




the Recorders. 



dPf&S* 95. And a ban 10 is on the 
U^LLil habitation" We have destroyed 

£«e>^$ that they shall not return. 12 



1 i e. this community of the Prophets is your 
community, all the Prophets having delivered the 

same message of monotheism and Islam 1*1 
'ummah (pi. fj umam)= community, people. 

nation, generation, species, category, faith, 
model, model leader, period of time. See at 
16:120. p. 869. n. 1. 

2. ijJL^Iu'ftiMtt = you (all) worship (v h. m. pi. 

imperative from abada [ ib&dah /'ub&duh / 
ubOdiyah]. to worship, to serve. See at 19:36. p. 
959. n. 6). 

3. i e.. Me Alone and none else. 

4. i. e., men disagreed about the Prophets and 

were divided into sects and groups. i^>ki; 

taqaita'O = they split up. were divided, were cut 
to pieces, severed, disrupted (v. iii. m. pi. past 
from taqaua'a. form V of qata'a [qui'], to cut. 
Sec taqatta a at 9: 1 10. p. 625. n 8). 

5. i. c.. to render an account of their respective 

deeds. dy~\j rdji'an (sing, rdji') = returning 

ones, those in the process of returning ( active 
participle from raja'a [ruju"). to return, to come 
back. Sec at 2:156. p. 74.n l ). 

6. J*a< ya 'mali u ) ■ he acts, performs, does (v iii. 

m. s. impfct. from amila \ 'amal], to do. to act 
The final letter is vowclless because the verb is in 
a conditional clause preceded by man. See 
yamalunu at 4:17. p. 245. n. 14). 

7. oUX- s&lihdt ( f. pi.; sing, wil, salthah; m. 

s&lih) = good deeds/things (approved by the 
Qur an and the sunnah ( act. participle from 
saluffu [salW\uluMmaslah/ih\. to be good, right. 
Sec at 20: 1 12. p. 1003. n. 13). 

8. 0»>f kufran = to cover, hide, be ungrateful. 

be an inndcl. disbelieve. Sec kafurta at 18:37. p. 
925. n. 3. 

9. i. c. . his effort and deed will be duly 
recognised ana recompensed. sa v = to 

move speedily, to run. to proceed hurriedly, to 
strive/ endeavour/ attempt/ effort Sec at 18:10, 
p. 947. n. 8). 

10. P > haram = forbidden, interdicted. 

unlawful, ban. taboo, sacrosanct. See harramna 
at 16:35. p. 438. n. 9. 

1 1. i. e . inhabitants of the habitation. 

12. i. e.. they shall not return to the earth before 
the day of Resurrection. 
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96. Till when unleashed 1 will 
|^J£*£ be Gog and Magog, 2 
^=>^^j and they from every 
^L^yju. hillock' shall fall out. 4 




£28g 97.And there shall approach 5 
the true promise; 6 and lo, 
there shall stare 7 




itjQZft the eyes 8 of those who 




Ut* "Woe to us, 9 
• l£=^ji we had indeed been 
Ui^U^ in indifference 10 of it; 



i nay, we were transgressors 




..ii 




98. Verily you 

and what you worship 12 

^(^j^ in lieu of Allah 

will be fuel 13 of hell. 

tJJ^t You shall to it 
be arriving. 14 

99. Had these been 
: i^JC gods 



l. c**i fuiihai = she was opened, released, 
unleashed, conquered (v. iii. f. pasi from fataha 



[faih], lo 



15:14, p. 810. n. 1). 



2. Two wild and ferocious tribes. See 18:94. 

3. sM* (s ; pi. = elevated ground, 
hillock, mound 

4 i. c. sweep down djl-kyansiMna = they fall 

out (v in m. pi. impfct. from nasala [nusHi], to 
fall out. 

5. iqtaraba m he or it came near. 

approached, became close (v. iii. m. s. past in 
form VIII of qaruba [qurb/maqrubuh], lo be 
near). 

6 i. e.. the Resurrection and the Day of 
Judgement 

7. i. c.. stare in awe. shdkhisah (f.; m. 

shakhis) = one who stares, gazes, whose eyes arc 
fixed, one who rises, ascends (act. participle from 
sdhakh^a Ishukh&s). to rise, to stare, to gaze). 
Sec tashkhasu at 14:42. p. 802. n. 9). 

8. J^mf 'abs&r (sing. basar) = visions, sights. 

eyes, insight, discernment, perception. Sec at 
16:108. p.864. n. 8). 

9. i. e . they will say: 

10 Ui* ghajlah = negligence, 

carelessness. Sec at 21:1. p. 1012, a. 3. 

11 i e.. setting partners with Allah. j-J^ 

zAIimtn (accVgcn. of zAlimun, sing zAUm) = 
transgressors, wrong doers, unjust persons ( 
active participle from zulama [lulm], to 
transgress, do wrong. Sec at 21:64. p. 1029. n 
U). 

12. t e.. the idols and imaginary deities. 

ta'buduna = you (all) worship, serve (v. ii. m. pi. 
impfct. from 'abada ['ibadah /'ub&dah 
/'ubudhah], to worship. Sec at 21:66. p. 1030. n. 

2). 

13. v-*- hasob = gravel, pebbles, crushed rock, 
fuel 

14. oyjj w art dun (pi., s. wdrid) = 

water-drawers, those who arrive/ go down (act. 
participle from warada [wurud], to come . to 
arrive. Sec w&rid at 19:71. p. 769. n. 4). 
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tj^jJJU they would not have arrived 1 
£ij£==»j there; and all in there 

all abide for ever. 2 





100. They shall have therein 



.3 



o 



_aj3 groan ings; 
L^i^S and they in there 
shall not hear. 4 



101. Verily those 

>1 4dbvf 




for whom there has preceded 



&2JtdS from Us the best thing, 6 

they from it 7 
($} shall be kept away. 8 




102. They shall not hear 
its faintest noise; 9 
l^Jb and they shall amidst what 
11j$*z££Ja their selves desire 10 
{£) 'oj&L abide for ever. 



Hf£*g9 103. There shall not grieve" 
sJMr^iS them the greatest terror; 12 



I lyjj waradu = ihcy arrived, came, drew 

water (v in rn pi past from waradu [wurud], to 
come . to arrive Sec wdridun at 21:98. p. 1039. 
tt 14). 

2. J>UU HmH (smg khdUd) = living or 

remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulQd], to live or 
remain for ever. See at 1 1 :23. p. 686. n. 3). 

3. jjj zajtr = moaning, sighing, groaning See 

at 11:106. p.7!5.n. 9. 

4. They shall not hear anything because of the 
severity and pain of the punishment. Oj*«- < 

yasma'&na = they listen, hear, pay attention (v 

lii. m pi. impfct. from samt'a [sum' /sumo" / 
sam&'ah /masma), to hear. See at 10:67. p. 661. 
n. 10). 

5. i. e.. preceded in the knowledge of Allah that 
they would have happiness, good deeds and 

jannuh oJL- sabaqat = she or it preceded, 

happened before (v. iii. f. s. past from sabaqa 
[sabq). to be or act before. Sec at 20:129. p. 
1009. n 2). 

6. i. e.. happiness. Allah's pleasure and 
reward of jannah. husnd (f ; m 'ahsan) 

the best, most beautiful Sec at 20:8. p. 977. n 9. 

7. i. e.. from hell-fire. 

8. oyj^ mub'aduna (pi . s mubtuiy* those 

kept away, removed (passive participle from 
ub'ada, form IV of ba'uda [bu d], to be distant. 

See ba'udut at 9:42. p. 595. n il. 

9. s f T -*' hosts = slightest sound, faintest noise. 

10. c^fcM Ishiahat = she or it desired, wished, 

coveted, craved, longed for (v. iii. f. s past from 
ishiaha. form VIII of shahd/ shtihiya [shah*t 
shahy/ shahwah], to desire, to wish. See 
yashtahuna at 16:57. p. 845. n. 9). 

I I Jj^i yahzunu = he or it saddens, grieves (v. 

iii. m. s. impfct. from hazana [hum], to make 
sad See at 12:13. p. 726. n. 2). Note thai with 
kusrah under the middle letter (hazina/yahzana) 
the verb gives an intransitive sense, meaning he 
became sad. he grieves. 

12. i. c.. the terror and consternation of 
Resurrection and the Day of Judgement 
faza' = terror, fnght. alarm, consternation, pome. 
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i4^j and there shall meet' them 
'*£===*£J\ the angels, 
^jj&i "This is the day of yours 2 
which you had been 
0<£ju£j promised." 3 




pi 104. The day 
3 We shall roll up 4 the sky 
Jt^tf^ like the rolling up of scroll' 
yXSW B of books, 

as We initiated 
the first creation, 
,»ju^ We shall repeat it, 

as of a promise on Us. 
SSt| Verily We shall be doing. 



ijj 105. And indeed We have 
Jtt*&} written in the scriptures 8 
jfiU^os after lhe recital 9 
that the earth - 
there will inherit 10 it 
My righteous 1 1 servants. 




I Jks tatalaqqa - she meets, encounters, comes 

across, receives (v. ft f. s. impfct. from tallica, 
from V of laqiya [HqaV tuqydn/luqy /luqyah/ 
luqan) to meet See talaqqu at 2:37. p. 19, n. 12). 



1 The angels will say this 



3. Ojjpy tu'aduna = you arc promised, assured. 

threatened, (v. ii. m. pi. impfct passive from 
w'ada [wa'd], to make a promise. See y&'aduna 
at 19:75, p. 970. n 6). 

4. a natwt = we roll up. fold, shut, close, wrap 

up (v i. pi impfct. from tawa [tayy], to fold up. 
roll up). 

5. J— sijM {s .pl sijillai) = scroll, register, 
record. 



^yah 30 of this sQrah. ub« bada na = we 

began, initiated, started (v. i. pi past from 
bada' a [ bad ), to start. Sec bada' a at 12:76. p. 
750. n. 1). 

7. nu'tdu = we revert return, bring back, 

resume, repeat (v. i. pi. impfct. from 'a'ada. 
form IV of dda ['awd/'awdah], to return. Sec at 
20:55. p. 987. n. 10). 

8. j#jzab&r(s.: pi. zubur) = revealed scriptures 

(See Ibn Kathir. V. 379). Psalms of Da'ud. 

9. i. e.. after the recording in al-Lawh al-Mah/Qz 
(See Ibn Kathir. V. 379-380). 

10. ^jtyarithu = he inherits, is heir to (v ft m. 

t. impfct. from waritha [wmh/ 'irth/ 'irihahJ 
wirdthah /rithah/iurdth]. to inherit. Sec at 19:6. 
p. 951. n. 9). 

1 1. i. c. those who conduct themselves according 
to the guidance given in the Qur'an and sunnuh 
and abide by the commandments and 
prohibitions contained therein Sec for 'ayahs of 

similar import 7:128. 24:55 and 40:51. 

sdlihun (pi.; s. ^JU# s&lih) = righteous, virtuous. 

good (active participle from salaha [saUih/ suiuh/ 
maslahah), to be good, right, proper. See at 
7:168. p. 531. n. 2). 
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io[ 106. Verily herein is 
a sure communique 1 
2 for a worshipful people. 2 

^&££$&j 107.And We have sent 3 you 

not but as as a mercy 
0 Cl*iuU for all beings. 4 




108. Say: "It has been but 
^y$fk communicated 5 to me 

that your god is 
8 One God. 

So will you be Muslims? 6 

Jjjjjoji 109. But if they turn away' 

JJb then say: 

P^jlitiC " I have made known 7 to you 

JjP^p being equal; 8 

o^«i£j ancl 1 know 9 not 

l{ near or far is 
$) <ZoJ»j& what you are promised." 10 



3^$^ 110. Verily He knows 



1. l^baldgh (pi baldghdt) = communication. 

proclamation. announcement, communique. 

infonnation. notification, to convey. Sec at 
16:82, p. 855.0. I. J 

2. WAffli (pi.; accVgen. of 'dbidun) = 

worshippers, adorers, worshipful ones, (act 
participle from abada ['ibddah /'ubudah / 
ubudiyah), to worship, to serve. See at 21:84. p. 
1035. n 10) 

3. \±*J 'analnd = we sent out. sent, despatched. 

discharged (v i pi past from arsala. form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 
21:7. p. 1014. n 4). 

4. £,JU 'alamin (accVgen. of ^ dlamun; 

sing. -A* *<3/<im. i.e.. any being or object thm 

points to its Creator; sing, alam) a all beings, 
creatures See at 21:71. p. 1031. n. 6). 

5. yuhd = it is communicated (v. in in. s. 

impfct passive from 'aw/jd. form IV of wahd 
[wahy], to communicate. See at 20:38. p. 983,'n. 

i). " • m 

6. j 



muslimun (sing Muslim) = A AfaWtm 

is one who surrenders himself completely and 
sincerely to Allah and worships Him Alone 
(active participle from 'as lama, form IV of 
salima [saldmah/saldm], to be safe, safe and 
sound, secure, faultless ) Sec at 11:15. p. 682, n. 
8. 

7. i. c.. they turn away from this message, ijly 

tawallaw = they turned away, desisted, refrained 
(v. lii m pi. past from tawaUd, form V of 
waliya. to be near. See at 5:49. p. 354. nil). 

7. cJiW ddhantu - I made known, announced. 

informed, notified (v. i. s. past from Mhana, 
form IV of 'adhina [ 'idhn\, to allow, to permit, to 
listen. Sec 'adhina at 20:109. p. 1003. n 3). 

8. L c.. we all being equal in knowledge in this 

respect ^sawd' = straight, even, equal, same, 
alike See at 16:71. p.850. n. 4. 4 

9. iSj>\ 'adri - I know, am aware (v. i. s. impfct. 

from dard [ dirdyah). to know Sec tadruna at 
4:11.242. n. 3). 

10. i c . the Resurrection and the Day of 
Judgement, iiyit-y td'aduna = you are promised. 

assured, threatened, (v. ii. m. pi impfct. passive 
from wa'ada[wa'd\, to make a promise Sec at 
21:103. p 1041. n. 3). 



Surah 21: Al 'Anbiyd' [ Part (Juz ) 17 1 



1043 



ifR^J^sJ^ the oven 1 of the speech 
pj^ and He knows 
L=^^ what you conceal. 2 

U$2fr 111. And I know not, 

fctifia mi g ht be is a lria ' 4 for y° u 

^ £uj and an enjoyment 5 

till a time. 6 




► 112. He said: My Lord, 

*ll,&.t give verdict 7 with the truth. 
• GS^J And Our Lord is 

the One Whose help is sought' 
against what you describe." 9 




!. jahr = open, public, overt, explicit. See at 

6:3. p. 392. n. 8. 

2. \>jJ& taktumuna = you (all) conceal, keep 

secret, hide (v. ii. m. pi. impfct from kutama 
[katm / kttmdn), to hide, conceal See at 5:99, p. 
379. n 6). 

3. i. c.. the respite given to you and the delaying 
of punishment which you arc asking out of your 
unbelief to hasten on you 

| 4. te» fitnah (pi. fitan) = trial, temptation. 

enticement, discord, dissension, plea or excuse 
(on trial). Sec at 21:35. p. 1021. n. 10. 

5. i. c. a respite given to you to enjoy for a time 

gfe moid' {pl'amti'ah) = goods, wares. 

baggage, equipment, gear, necessities of life, 
utensils, enjoyment. Sec at 16: 1 17. p 868. n. 4. 

6. hin (%.. p|. ahyan) = time. 

7. ^ uhkum= give verdict, judge, decide (v. 

ii. m. s. imperative from hakama [f}ukm). to pass 
judgement Sec yahkumani at 21:78. p 1033. n 
4). 

8. JUi— musta'&n = the one whose help is 

sought (passive participle from ista'dna, form X 
of 'Una [awn), to assist, help. See at 12:18. p. 
727. n. 9). 

9. i. e., about Allah and about the message He 
gives through His Messenger, peace and 

blessings of Allah be on him J>~ tasif&na = 

you describe, depict, ascribe, attribute, praise (v. 
ii. m. pi impfct. from wasafa [was/], to describe, 
to praise Sec at 21:18, p. 1017. ft. 2). 



22. SURAT AL-HAJJ (THE PILGRIMAGE) 

Madinan: 78 'ayahs 



This is a Madinan surah. It deals with both the fundamentals of the faith as well as some rules of 
shari'ah. It starts with drawing attenton to the inevitability and stupendousness of the Resurrection and 
the Day of Judgement and points out that Allah Who creates man in the first instance is Capable of 
recreating and resurrecting him. It also refers to the Judgement, reward and punishment in the hereafter. 
It further emphasizes that everything and being in the heavens and the earth submits to and worships 
Allah. Along with these the surah contains permission for fighting back those who wage war against the 
Muslims and to carry on jihad in the way of Allah. It also enjoins the duty of performing pilgrimage to 
the Sacred Ka'ba and and lays down rules for it and for making sacrifices on the occasion. The surah is 
named after this duty and pillar of Islam. 





pjffl^S 1 • 0 mankind, 

beware 1 of your Lord. 
Verily the earthquake 2 of 
' "Hi the Hour 3 

is a thing very grave. 4 





2. The day you will see it, 
there shall forget 5 
every breast-feeding mother 6 
what she gives suck 7 to; 
and there shall lay down 8 
every pregnant woman 
L^I£ her load; 
S&Jj>\ and you will see men 

in a state of intoxication 9 





ft! 



1 \y* ittaq* = you (all) beware, be on your 

guard, fear Allah (v. ii. m. pi imperative from 
ittaqti, form VIII of waqa ( waqy/wiqAyah), to 
guard, safeguard. See at 16:2, p. 828. n 5) 

2. See also 99:1-2; 69:14-15; 56:4-6; 84:3-4; and 

101:4-5. li^j zalzalah (s.; pi. zi/zd/) « 

earthquake, convulsion. 

3. i. e., of Resurrection. 

4. ^ 'affjw = great, magnificent, splendid, big. 

stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave Sec at 19:37. p. 960. n 1). 

5. J*l- tadh-halu = she forgets, neglects. 

overlooks ( v. iii. f. s. impfct from dhahala 
[dhahl/dhuhul], to forget, to overlook). 

6. i. e. the mother of a new-born baby to whom 

she gives suck murdi'ah (f.; s.; pi 

maradi ') = suckling mother, breast-feeding 
mother, wet-nurse (act participle from arda'a, 
from IV of ratfa'a [raj'/radA'ah/nda"), to 
breast-feed, to give suck Sec arda'na at 4:23, p. 
249. n. I). 

7. c+s>J 'arda'at = she breast-fed. gave suck. 

suckled (v. iii f. s. past from arda'a. See n 6 
above). 

8. £*i lada'u = she lays down, gives birth to. 

unburdens, gets nd of. places, puts down (v. iii t 
s. impfct. from wada'a [wad'), to place, to put 
down Sccyaja'u at 7:157. p. 525, n. 10). 

9. suk&rA (pi.; s. sakrdn) = 

intoxicated, in a state of intoxication, drunk. Sec 
at 4.43. P. 259. n 10. 
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jJiUj though they will not be 
intoxicated, 

but the punishment of Allah 
V will be most severe. 1 



cso&caj 3. And of men are such as 
dispute 2 about Allah 1 
without knowledge 
and follow 4 
jj^ every rebellious 5 Satan. 

4. Decreed 6 on him is that 
whoever takes him for a friend 
,4^,i!u he will lead him astray 8 
and wi " guide 9 him to the 
punishment of blazing fire. 10 




jiUlUSfe 5. O mankind, 

^k£2&o\ y° u are in doubt 1 1 

about the resurrection, 12 
then verily We created you 
*-A?J* from dust, 13 



1. shadtd (pi. »u4 'ushtddd'l** shiddd) = 

most severe, stem, rigorous, hard, harsh, strong. 
Sec at 14:7. p. 788. n. 7). 

2. J>Us yujddilu 

= he argues, debates, controverts, disputes (v. in 
m. s. impfct. from jadata, form III of jadala ( Jx* 

jadf], to tighten. Sec at 18:56. p. 932. n. 6). 

3. i. e.. specially about His Power in resurrecting 

4. yattabi'u = he follows, pursues (v iii m. 

s. impfct from ittaba'a, form VIII of labi'a 
[tuba' /tabu ah), to follow. See at 10:66. p. 661. 
n. 1). 

5. Ms marid - recalcitrant, refractory, rebellious 

(active participle in the scale of fa'Il from marada 
Imarudu [murud / muradah/ mur&dah). to rebel, 
to be rebellious. See at 4:1 17. p. 296. n 7). 

6. kutiba = it was written, decreed, made 

incumbent, imposed, ordained, prescribed (v. iii. 
m. s past passive from kataba [katb /kildbah). to 

write. Sec at 4:77. p. 274. n. 10). 

7. Jy invalid = he took over, undertook, turned 

away, takes for a fnend (v. iii m s. past in form 
V of waliya [wul&'/wiUiyah], to be near, to be a 
fnend. Sec at 20:48. p. 986. n. 2). 

8. yujillu = he lets go astray, leads astray. 

misguides, deludes (v. iii. m. s. impfct. from 
adalla. form IV of dalla [dalM daldlah). to go 
astray. Sec at 16:93. p. 859. n. 4). 

9. <^a* yahdt - he guides, shows the way (v. in 

m. s impfct. from hadti [hady/ HudanJ hid&yah), 
to guide, to lead. See at 16:104. p. 863. n. 3). 

10. ^ sa'tr = burning blaze, blazing furnace, 
inferno. Sec at 17:97. p. 905. n. 7. 

11. rayb = doubt, suspicion, misgivings. Sec 
at 18:21 p. 918. n.4. 

12. ^ ba'th - resurrection, sending out. 

delegation, deputation. See ba'atha at 17:94. p. 
903. n il. 

13. i. c.. the first creation of the father of 
mankind. 'Adam. This 'auyah brings home the 
Power of Allah to resurrect by rminding man of 
his being created by Allah through different 
stages The inevitable moral is that Allah can 

recreate and resurrect him at will, turdb (s.; 

pi. alhbah/ tirbdn) = soil, dust, dirt, earth. See at 
18:37. p. 925. n. 4. 
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then from a drop, 1 
then from a sticking clot, 2 
then from a fleshy lump, 3 
formed 4 and unformed, 
that We may clarify 5 to you. 
jgfc^j And We settle 6 in the womb 




iL2C what We will 



till a term 7 specified, 8 



then We bring you out' 
as an infant, 10 




attain 
your maturity. 12 
And of you are some who 
are caused to die, 13 
and of your are some who 
are taken back to 
the most despicable 14 of age 
so that they know not, 
after having knowledge, 
anything. 

And you see the earth 



W# barren; 
but when 



1 L c. of the parents tttri nutfah ($.; pi. nuiaf) 
= drop, sperm. See at 18:37. p. 925. n 5. 

2. UA* 'alaqah = sticking clot. 

3. UA* mudfihah = fleshy lump 

Ui** mukhallqah = formed, shaped, moulded 

(pass, participle from khallaqa. form II of 
khulaqa [khalq], to create. See khalaqnd at 19:67. 

p. 968. n. 5). 

5. i. e . the Power of Allah ^ nubayyina(u) = 

we make clear, clarify, explain, elucidate (v i pi 
impfct. from bayyana, form II of bona ( baydn). 
to be clear The final letter takes faihah because 
of a hidden 'on in li (of motivation ) coming 
before the verb Sec at 6: 105. p. 435. n. 12). 

6. jH nuqirru = we settle, make stable (v. i. pi 

impfct. from 'aqarra, form IV of qarra \qardr), 
to settle down. Sec 'aqramd at 3:81. p. 188. n. 2) 

7. >t 'ajal (pi ajiil) = term, date, deadline See 

at 120:129. p. 1009. n. 4. 

8. ■ musamman (s.; pi. musammaydt) = 

specified, stipulated, named, designated, defined, 
(passive participle (m s. ; from uimmu (to 
name), form II of soma [sumuww/ sanuY], to be 
high. Sec at 20:129. p. 1009. n. 5). 

9. c ^ nukhriju* we bring out. produce, drive 

out. expel, dislodge (v i pi impfct. from 
'akhraja, form IV of kaharaja [khuruj], to go 
out. to leave See at 20:55. p. 987, n il). 

10. Jil» fifl(s ,p\ atftil) = infant, baby, child. 

1 1 . lyJL- tablughQ (mi) = you (all) attain, reach. 

arrive at (v. ii. m. pi impfct from balagha 
[bulugh], to reach, to attain. The terminal ntfn is 
dropped because of a hidden 'an in It (of 
motivation) coming before the verb. See yabtughA 
at 18:82. p. 941. n. 3). 

12. xit 'ashudd = physical maturity, virility 

balaithu ashuddahu. he came of age. attained 
majority. Sec at 18:82. p. 941. n. 4. 

13. yjyi yutawaffd = he is laken fully, received 

in full, caused to die (v. iii. m. s. impfct passive 
from tawaffa, from V of wa/d [wafa'faafy). to be 
perfect, to fulfil. See yatawaffd at 16: 170. p 849. 
n. 6). 1 

14. Jijt 'ardhal = most despicable.base 

contemptible, (clativc of radhil, base). 



Surah 22: Al Hajj [Part (Juz ) 17) 



1047 



l^U?! We send down 1 on it 

£jT the water 2 
v^>ojul it shakes up 3 and swells 4 

id produces 4 of every 
©gj*g> kind 5 delightful. 6 



^oLJJl;! 6. That is 7 because Allah, 
$B£ He is the Truth, 
4*4$ and that He gives life 8 
I ^pT to the dead and 

that He is over everything 
O^i All-Capable. 



&&tc& 7. And that the Hour 

! IiC is coming, 

| there is no doubt 9 about it; 

f%j&^& and that Allah shall raise 10 

&*>j$ those who are in the graves. 



&>oJ$C*£> 8. And among men is he who 




disputes" about Allah 

having neither knowledge 
X> iSjl^j nor guidance nor 
$j>yJyil^ an y Book of enlightenment. 12 



1. U>t 'anzalnd = wc sent down (v. i pi past 

from 'an win, form IV of nazala Inuzul], to come 
down. See at 21:10. p. 1015. n. I). 

2. o ihtazzat ■ she or it shook up. was moved/ 

agitated/ touched/ animated/enlivened (v. iii. f. s. 
past from ihtazza. form VIII of hazza [nazz], to 
shake, to rock See huzzi at 19:25. p. 956. n. 12) 

3. o-o roAo/ = she or it grew, swelled, increased 

(v. iii. f. s. past from raM [raba'/rubuw], to 
increase, to grow. See yurbi at 2:276. p. 79. n. 3). 

4. c-ijt 'anbatai = she or it sprouted, grew. 

germinated, produced (v. iii. f. s. past from 
anbata, form IV of nabata [nabt], to grow, to 
sprout. Sec at 2:261, p. 136, n. 10). 

5 i c., every kind of trees, plants and fruits, r jj 

zawj (pi. rtjjJ 'azw&j) = wife, husband, spouse. 

partner, one of a pair, consort, kind, type. See at 
7:19. p 470. n. 8. 

6. - 4 bahtj = delightful, magnificent, splendid. 

joyous (act. partoiciple in the scale of fall from 
baluja/bahuju. to be glad, to be beautiful. 

7. i e.. all these happen because of Allah's doing. 

8. yuhyt = he gives life, revivifies, saves life. 

(v. iii. m. s. impfct. from 'ahvd, form IV of hayiya 
[hayah], to live. See at 10:56. p. 657. n. 6). " 



9. s-o rayb = doubt, suspicion. 
22:5 p. 1045. n.ll. 



ivmgs. Sec at 



10. yab'athu = he raises, raises up. 

resurrects, revives, sends out (v. iii. m. s. impfct. 
from ba'tha [ba'th], to send out, to raise. Sec at 
16:38, p. 840, n. 6). 

II J*m yujddilu- he argues, debates. 

controverts, disputes (v. iii. m. s. impfct. from 
jddala, form III of jadala ( J-u. jadl), to tighten. 

Sec at 22:3. p. 1045. n. 2). 



12. jr* muntr = he or that which gives light. 

enlightening. of enlightenment. radiant, 
illuminating, brilliant, shining (active participle 
from 'andra. form IV of n&ru [nur\, to give light 
Sec at 3 184. p 228. n 8). 
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-if 



9. Turning away 1 his neck, 2 
l^J that he may lead astray 1 
^iy±^o* from the way 4 of Allah. 
QSlT^ He shall have in this life 
disgrace; 5 
.iijij and We shall make him taste 6 
ju^fji on the Day of Judgement the 
& punishment of blazing fire. 7 




i$ 10. That will be so 
beacuse of what 
jJUcJoi your hands send in advance; 8 

and thal A,,ah is never 

Qj^Jx]* unjust 9 to the servants. 10 




Section \Ruku ') 2 

1 1 . And of men is such as 
worships Allah 
being on the fench. 11 
So if there afflicts 12 him 
any good 

he is content 13 with it, 
and if there afflicts him 



1. i. c . he disputes about Allah merely out of 
ibstinacy and ignorance. j£ th&nt = bending. 

folding, turning away, second (act. participle from 
lhana [thany). to double, to fold up. 

2. *>W 4 i/f(s.;pl a't&f) = side (of body), neck. 

3. i. c., may lead astray others yudilla(u) = 

he lets go astray, misguides, deludes (v iii m. s. 

ipfct. from alalia, form IV of dalla [aaldV 
<jaldlah). to go astray. The last letter takes fathah 
for a hidden an in li (of motivation) coming 
before the verb Sec at 9: 1 15. p. 628. n. 3). 

4. tabtt (pi. subut/asbitah) = way. path. 

road, means, course See at 18:63. p. 935. n. 8. 

5 khizy = disgrace, ignominy, humiliation. 

degradation, abasement. See at 16:27. p. 835. n. 9. 

6. j<-i> nudhiqu - we make (someone) taste (v i 

pi. impfct. from adhdqa, form IV of dhdqa 
[dluiwq/ madhdq). to taste See at 10:70. p. 662. 

n. 7). *j 

7 &r to* 1 ! (*; P^/- hart'ia)* fire. 

conflagration, hln/jng fire, burning ( active 
participle in the scale of fa 'SI from haraqa [harq], 
to bum Sec at 3:181. p. 227. n. 6). 

8. i. e . of deeds, o^oi qaddamat - she sent 

ahead, forwarded, advanced (v. iii. f. s. past from 
qaddama. form II of qadatna / qadima [ qadm 
/qudum /qidmdn /maqdam) to precede, to arrive. 
See at 18:57. p 933. n. 3). 

9. fib zall&m = unjust, oppressor, evildoer (act 

participle in the scale of fa'dl from wlama 
[zalmfrilm). to do wrong See Mimm at 8:51. p. 
566. n. 8). j 

10. x*> *abtd (pi.; s. x* abd) m serfs, servants. 

slaves, bondsmen. See at 8:51. p. 566. n. 9. 

11. w>y* harfis : pi. hiraf/huruf/' ahruf) = edge. 

border, rim / letter, type 'aid harf = on the 
border, on the fence, i.e.. irresolute, wavering. 

12. vA-»i *as&ba - he or it afflicted, befell, hit. 

struck, reached (v. iii. m. s. past in form IV of 
sdba . Sec at 16:34. p. 838. n. 5). 

13. jLH iima ' anna = he became contented, was 

at ease (v. iii. m. s. past in form IV of tam'anaJ 
ta'mana, to calm, to appease See itma'unnu at 

10:7. p. 638. n. 8). 
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atrial 



pj^^C^ he turns round 2 on his face. 3 

He loses 4 this world 



;jjr^J and the hereafter. 5 



CpLijiiUi That is the loss 
($)£v^il most stark* 



i^I 12. He invokes 7 
j&^sJijt in lieu of Allah 

that which harms 8 him not 




-^LJ nor that which benefits him. 



%&\j>dJ& That is the going astray 10 
f far away. 11 




13. He invokes 
that of which the harm is 
nearer than his benefit. 
jp\^J Bad indeed is the protector 12 
j Jj^J and bad indeed 

is the companion. 1 " 




&&&& 14. Verily Allah will admit 14 



those who believe 



1. fc» yi/na/i (pi fitan) = trial, temptation. 

enticement, discord, dissension, plea or excuse (on 
trial). See at 21:1 11. p. 1043. n. 4. 

2. s- yanqalibu- he turns round, turns, turns 

about (v iii. m. s. impfct. from tnqalaba. Sec 
yam/«/i/> at 3:144, p.21l.n. 4). 

I i e . he reverts to unbelief j*j wajh (s.; pi. 

wujuh) = appearance, face, countenance, front, 
direction, purpose, goal, intent, objective. See at 
10:104. p. 644. n 6. 

4. j-* khasira - he incurred loss. lost, suffered 

damage (v. iii. m. s. past from khusr /khasar 
/khasdrah /khusrdn. See at 6: 140. p. 450. nil). 

5. That is so because he docs not get the benefit of 
guidance and faith in this worldly life and in the 
hereafter he gets punishment for his relapse into 
unbelief and sin. 

6. j*> mubtn = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, stark, that which makes clear, 
clarifies (act. participle from 'ab&na. form IV of 
bdna [bayn/baytin], to be clear, evident. Sec at 
21:54. p. 1027. n 6 

7. yud'u = he calls, calls upon, invites. 

invokes (v. tii. m s. impfct. from da' a [du'&'\. to 
call See at 17:52. p. 889. n. 5). 

8. j+i yatfurru = he harms, damages, hurts, (v. iii. 

m. s. impfct. from darra [darr], to harm. Sec at 
21:66. p. 1030. n. 4). 

9. yanfa'u = he (or it) benefits, is 



avails (v. iii. m. s. impfct. from na/a'a [naf], to 
be useful, be of use. See at 21:66. p. 1030, n. 3). 

10. J*5U» dal&l = error, straying from the right 
path, going astray. Sec at 21:54. p. 1027. n. 5. 

11. i. c.. far away from the right course, ba'td 

= (s . pi bu'uita /bu'ud /bu'dun /bi'dd) = far. 
far-away, far-reaching, distant, remote, unlikely. 
Sec at 14:18. p. 793. nil). 

12 Jy mawtt = Patron-Protector, Guardian- 
Protector. Sovereign. See at 16:76. p. 852. n .3. 

13. jA+ 'ashtris., pi. 'ushrd') = companion. 

associate, fellow, comrade 

14. J*J< yudkhUu = he admits, makes enter. 

enters, puts in. inserts (v. iii. m. s. impfct. from 
adkhata, form IV of dakhala (dukhQl). to enter, 
to go in See at 9:99. p. 620. n. 6). 
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Surah 22: Al-Hajj [Ptux(Juz ) \1) 




f&g and do the good deeds 1 
into gardens 2 
i^cjt^ flowing' below them 
\i\ the rivers. 

&c$k Veri, y Allah does 

what He will. 4 
^^>fc 15.Whoeveris wont to 



Mill 



1. cA^JU. id/i/id/ ( f. pi.; sing. ^ sMftofc m. 

s&lih) = good deeds/things (approved by the 
Qur'an and (he sunnah ( act. participle from 
salaha [saldh/sulufy/maslahah\. to be good. righL 

Sceat2i:94.'p' 1038. n.*7)' 

1 ob» ianndt (sine mnnuh). orchards, ear dens. 

paradise. Sec at 6:99. p 433. n. 5. 

3. iS rq/rf = she runs, flows, streams, proceeds 

(v. iii. f. s. impfct. from jard [jury], to flow Sec at 
20:76. p. 993. n. 6). | 

4. J<> yuridu = he intends, desires, wills (v. til 

m. s. impfct. form 'ardda, form IV of r&da 
[rawd], to walk about. Sec at 18:77. p. 939. n. 5). 

5. yazunnu = he thinks, supposes. 

k 5 | conjectures; also, firmly believes, deems, 
considers (v. iii. s. impfct. from zanna [zann). to 



p 924. n 8). 



Allah will not heln°him' I firmly believe, to suppose. Sec 'azunnu at 18 35, 

' tag* * 




let him stretch 8 a rope 9 
up to the roof 10 




then cut 11 and see 



what he is vexed 1 - with. 




13 



b&jQjfid »n *is world and the hereafter, 6 ^ yansura(u) = he helps, gives victory (v 

✓> L g 9 I*"' m s im P fcl from wfl /< l ' a Inajr /niaurl. to 

help The final letter takes /<j//i£/yi because of the 
particle tan coming before the verb Sec 
yansuruna at 21:39. p. 1013. n. 3). 1 

7. l. e.. his Prophet, peace and blessings of Allah 
be on him 

8. xuji fal-yamdud (yamuddu)= he may 

_ ^ kjs: Wnemer niS SCneme rcmuves i prolong, extend, stretch, give reign (v iii. ra i. 

impfct. from madda [madd], to extend. See 
madadnd at 19:75. p. 970. n. 5). 

9. y-- nabob (s. ; pi. asbdb) = cause, reason, 

rope, way, means (for obtaining something) Sec 
at 18:84, p. 941. n. II. 

10. i. c . for strangulating himself. .U- sami' (14) 

p|. samdwdt) = sky. heaven, firmament, roof 

H i e.. cut the rope ^ li-yaqta* = let him cut. 

sever, mutilate, slash (v. iii. m. s. imperative from 
qata'a [qaf], to cut. Sec qatta'nd at 7:168, p. 
531. n. I). * 1 

12. ±f kayd = scheme, plot. plan, stratagem, 
trick See at 21:70. p. 1031. n I. | 

13. Ji* yaghtzu = he angers, enrages, vow, 

(v. iii. m. s impfcL from 



tffi&£ 16. And thus 

^1 We have sent it 14 down 

$$£&t& as signs quite clear; 

and that Allah guides 

4l4o* w hom He will. 



ghdza [gnayz], to anger. See at 9:120. p. 631. n. 

S&qjQt 11 - Verily those who bdieve 1 2) ' 

I *4 . 1 



e . the Qur'an. 



\>>&vj\j and those who are Jews 



Surah 22. M-Hajj [Part (Juz ') 1 7] 1051 

1 . They were a sect in Arabia ai thai time 



i • < 



SJVi and the Sabians 1 and the 



J-j^j Christians and the Majfls 2 

t^&Jf; and I those who set partners, 3 
hSZtt&l Allah will judge 4 



9 % between them 



* s TM*ju_> 



aJW on the Day of Judgement. 

Verily Allah is over everything 
I ©jL^ All-Witnessing. 5 

1 8.Do you not see that Allah, 
there prostrate themselves 
& % to Him all who are 6 
in the heavens 
and all who are in the earth. 



and the sun and the moon. 



JQ J J?j»^'t anc * t * ie stars 7 and the mountains 

and lhe lre ^s and the beasts, 8 



^fyj$£=*j and many of men. 9 

C^j&j And many, due has become 10 

sAid^a* on them the punishment. 

Sjt^C^j And whoever Allah disgraces 1 1 

1 *)U he shall not have 

1 f a 

{j^*bt any respecter. 



2. The followers of Magianism. in Persia. 

3. i. e., who set partners with Allah, worshipping 
imaginary gods and goddesses. 'ashrakH = 

they set partners, associated (v. iii m pi. past 
from ashraka. form IV of sharika [ shirk/ 
sharikah], to share See at 16:86. p. 856. n. I). 

4 J-** J a f*M u ~ he distinguishes, separates. 

isolates, judges, decides (v. iii m. s. impfcL from 
fasala [fast], to separate, to make a decision. Sec 
fassatmUin.n.p. 876. n II). 

5. M± shahid (s ; pi shuhadd) = on looker. 

spectator, witness, martyr. All-Witnessing (act. 
participle in the scale of fa 7/ from shahidu 
[shuhud], to see, to witness. Sec at 16:89. p 857. 
n. 4). 

6. Note the word man which is used in respect of 
living and intelligent beings. 

7. ry~ nujam (pi.; s. ruijm ) = starts Sec at 7:54. 
p 487, n. I. 

8. ^ daww&b (pi.; s. ^ ddbbah) = beasts. 

animals, creatures, crawling creatures. Sec dabbah 
at 8:55. p. 567. n. 12. 



9. i. c.. those who believe. 

10. i. e.. because of their unbelief and sins. j»- 

haqqa - he or it became true, correct, due. right, 
incumbent, deserving (v. iii. m. s past from haqq. 
See at 17:16. p. 878. n. 5). 

11 O* yuMn(u) = he disgraces, humiliates. 

debases, disrespects (v. iii. m. s. impfct. from 
'ahdna, form IV of hdna [[fmwn], to be easy, be 
of little importance. The final letter is vowclless 
because the verb is in a conditional clause 
preceded by man. See muhin at 2.90. p. 43. n. 
7). 

12. mukrim - one who respects, respecting 

one. honours, treats reverentially, becomes 
generous (act participle from 'akrama, from IV 
of karuma [karam/ kuruma/kardmah], to be 
noble, generous. See karrumnd at 17:70. p. 896. n. 

0. 
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StrahU AI-HajjlPuxUuz ) 17] 



J-ie'-iljl Verily Allah does 
what He will.* 




^L-lLjUi ♦ 1 9. These are two opponents 1 

mm 

j^H| quarelling 2 about their Lord. 

So as to those who disbelieve, 
^vilLi cut- for them shall be 

1 4 




/o&k clothes 4 of fire. 



Poured 5 will be from above 



f 'a! * yp» u their heads boiling water. 

.^^i 20. Melted 7 therewith will be 

Lg&gC what is in their bellies 8 

^} jjiiLlj and the skins. 9 



^ij 21. And they shall have 
fru&yaZ whips 10 of iron. 

\&$llLm 22. Whenever they intend 11 
£&&£&J to get out of it due to agony 12 

the y sha " b e reverted 13 therein. 
* And taste the punishment 

0 g£ of the burning fire." 



• One should prostrate oneself to Allah on 
reading this 'Ayah. 

1. i. c, two opposing groups, believers and the 
unbelievers. uU~** khasm&n (dual. s. khasm; pl. 

khusum/'akhsdm ) = two disputatnts. antagonists, 
opponents, adversaries. Sec khasim at 16:4. p. 
828. n. 4. 

2. \y^\ ikhtasamu = they disputed, were 

engaged in debates, wrangled, quarrelled, 
contested one another (v. in m. pl past from 
ikhtasamu. form VIII of khasuma [ khasm/ 
khisam/khusumah). to defeat in argument. See 
yakhtasimuna at 3:444. p. 173. n. 4). 

3. i. c.. tailored. qutti'at - she or it was cui. 

severed, carved, ripped, cleft asunder (v. iii. f. s. 
past passive from qaitua. form II of qata'a {qui/). 
to cut Sec at 13:31. p. 777. n. 6). 

4. vAJ thiy&b (pl.; s.. lhawb) = dresses, clothes, 

garments, apparels. 

5. yusabbu = he or it is poured, poured 

forth, imposed (v iii. m. s. impfct passive from 
sabba [sabb], to pour, pour forth). 

6 j^**- hamlm = boiling water, close friend 

Sec at 10:4. p 637. n. 4 

7. j^jh yus-haru- he or it is melted, fused (v. m 

m. s. impfct passive from Sahara [sahr], to melt, 
to fuse). 

8. J> butOn (pl.; sing. > batn ) = stomachs. 

bellies, abdomens, wombs, inner parts. Sec at 
16:78. p. 853. n. 2. 

9. JulHd (pl ; s. jU jild) = skins, hides See 
at 16:80. p. 853. n. 12. 

10. gtiU maqSmi' (pl.. s. maqma'ah) = whips. 

maces, taming instrument (noun of instrument 
from qama'a [qam'\. to tame . to restrain). 

11. t^»jf 'ar&dd = they intended, desired, had in 

mind, wanted, designed (v. iii. m. pl past from 
arOda form IV of r&da [rawd]. to walk about 
Sec at 21:70. p. 1030. n il). 

12. f> ghamm ■ grief, affliction, agony, distress, 
worry, anxiety. Sec at 21:88. p. 1036. n il. 

13. I>yf 'u'idu - i hey were returned, reverted, 

put back, repeated (v. iii. m. pl past passive from 
'adda. form IV of dda Wawd/'awdah), to 
rclum Sec nu 'idu at 21: 104. p. 1041. n. 7). 
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it 



Section (Ruku')3 



g$SL<4 23. Verily Allah will admit 1 
those who believe 



tj and do the good deeds 



into gardens 



M^Ctfd^ flowing 4 below them 
ftfi the rivers. 



l^i^jA^fi They will be adorned 5 therein 
yiiojit^o- with bracelets 6 of gold 

( j^jjjj and pearls, 7 
l^C+iO^ and their apparels 8 therein 
shall be silk. 9 



10 



f ijiij 24. They are guided' 
to the good 
$>l&* of speech" 

ijajy and they arc guided 
Jl to the way' 2 of 
{$} ju-i' the All- Praiseworthy.'' 



^yMoi 25. Verily those who 
ftM^li^ disbelieve and prevent 14 
fyd£*& from the way 1 ' of Allah 



l ^-hyudkhilu = he admits, makes enter, enters, 

puts in. inserts (v. iii. m. s. impfct. from adkhalu. 
form IV of dakhalu (dukh&t), to enter, to go in. 
See at 22:14. p. 1049. n. 14). 

2. •am i hi m they did. performed acted 

worked (v. iii. m. pi. past from amila [ amitt], to 
do. to act See at 4:57. p. 265. n. 10). 

3. oUX^ sdlthat (sing, ftiiihuh) ■ good 

deeds/things ( approved by the Qur'an and the 
sunnuh). See at 22:14. p 1050. n. I. 

4. ifjtJ tajrt = she runs, flows, streams, proceeds 

(v. iii. f. s impfct. from jard [jary], to flow. Sec at 
22: 14. p. 1050. n. 3). 

5. Oj^h yuhallawnu = they are adorned. 

ornamented, decorated (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from hallo , form II of huliya 
[haly/hilyahl to be adorned. Sec at 18:31. p. 923. 
n. I). 

6 jjJ ustovir (pi ; s. siwOr) = bracelets, bangles, 
armlets Sec at 18:31. p. 923. n. 2. 

7. J*j)fc'Ar'(t.;pL to *<5/T) = pearls. 

8. UbAs (pi. albisuh) = clothing, apparel. 

costume, garment, dress, covering. See at 2:187. 
p. 89. n. 6. 

9. jls- harir (s . pi tmrd'ir) = silk. 

10. tjju* hud& = they were guided, led, shown the 

way (v. iii. m. pi. past passive from hadd [ady/ 
hudanJ hiddyah) to guide, to lead. See hadd at 
16:9. p. 830. n. 2). 

11. i. e.. to the declaration of tawhtd - There is 
none worthy of worship except Allah — Id ildha 
tllulluthu. 

12. i.e.. Islam. 14^ sirdt = way. path. road. Sec 
at 20:135. p. 101 l.n. 8. 

13. -V^- hamtd - praiseworthy, laudable. 

All-Praiseworthy. All-Laudable Sec at 14:8 p. 788 
n.9 

14. i c . prevent others. o>l-* yasudddna = they 

prevent, deter, turn away, reject, restrain, dissuade 
(v. iii. m pi impfct from sadda [sadd/xud&d], to 
turn away See at 14:3. p. 786, n. 4). 

15. J--* sabU (pi. subul/usbilah) = way. path. 

See at 22:9. p. 1048. n. 4. 
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and the Sacred Mosque 1 
which We have set for men, 
equally for the adherent 2 in it 
and the visitor, 1 
and whoever intends 4 in it 
any heresy 5 — a wrong 6 — 
we shall make him taste 7 of 



(Jj^jyU^ a punishment very painful. 



Section (Rukii')4 




Hi 26. 

i^SW^ We P rovided8 for Ibrahim 
^£\<^&S the site of the House 

lJ J that you do not associate 




with me anything 
jl^lj and purify 9 My House 
<<^U£U for the circumambulators 



aJ^\\ and those standing 1 1 
)\j and those bowing 12 and 
0 those prostrating themselves. 




gjj 28. And proclaim 13 
Lilt J among mankind 

for pilgrimage. 



l.ic.thcKaba. 

2. i. c . the one remaining in constant prayer. 
J>S\* 'dkif(s.\ pi. 'dkifun ) = one who sticks to. 

clings to. aoncres to. remains attaenco to t active 
participle from 'akafa ( uk&f). to cling to. stick 

to. Sec at 20:97. p. 1000. n. 5). 

3. bddin - visitor, desert dweller. 

4. >jt yurid (yuridu)= he intends, desires, has in 

mind (v. in m. s. impfct. from 'aritda. form IV 
from ruda [rawd], to walk about. The final letter 
is vowel less (and so the medial yd' is dropped) 
because the verb is in a conditional clause 
preceded by num. Sec at 10: 107. p. 675, n 6). 

5. jUJ» 'iihad = to digress, to deviate. 

heterodoxy, heresy (verbal noun in form IV of 
Ititjada [latid], to dig a grave, to digress See 
yulhidunaM 16:103. p. 862. n 8. 

6. Note that the word zulm (injusticc.wrong) is in 
apposition to ilhdd, explaining its implication. 

7. Jii nudhiq (nudluqu) = we make (someone) 

taste (v i pi impfct. from 'udh&qa, form IV of 
dhdqa [dhawu/ nuidfulq). to taste. The final letter 
is vowclless | and so the medial yd' is dropped) 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause. See nudhiqu at 22:9. p. 1048. n. 6). 

8. bawwa'nd = we settled, set up. provided 

accommodation, made (someone) take position (v. 
i. pi. past from bawwu'a, form II olbd'a [baw'\,to 

be back. See at 10:93. p 670. n. 4). j 

9. i. e . from polytheism and impurities. ^ 

tahhir = purify, render pure, cleanse (v n m \ 
imperative from \uhhara. form II of uihara/ 
tahura [tuhr/tuhdrah). to be clean, pure See 

tuhhirdal 2:125. p. 59. n. 14. 

10. td'i/ht (ace /gen of tdifih, 

sing.{J7/)= circumambulators those making 
circuits. ( active participle from (Ufa [tawti/Jta»j]. 
to go about, go round See at 2: 125. p. 59. n 15). 
H i. c.. those standing in prayer. 

12. j rukka' (sing, ruki') = those bowing is 

submission (active participle from raka'a (ruk&\ 
to bow. bend the body, especially in prayer See 

at 2:125. p. 59. n 17. 

13. <*t 'adhdhin = make a call, announce, 

proclaim (v. ii. m. s. imperative from 'udfidhwuu 
form II of 'adhina [ 'idhn), to allow, to permit I 
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They will come to you on foot 1 
f)^£==>& and on every slender camel 2 

coming 

y^-g^ol from every ravine 3 deep. 4 



bEf-J 28. That they may witnesj 

benefits 6 to them 

pi^n^fe^j and mention Allah's name 
* 

ring days determined 8 
U£ over what 

He has provided for them 



of animals 9 of livestock. 10 
Then eat thereof and 




lA^J feed" 
^ the wretched' 2 poor. 

29. Then let them conclude 1 
j£& their rites 14 

and let them fulfil 
pA^iS their vows; 
IA>£4> and let them circumabulatc 
^jnty the Ancient House. 

0 



c^jiU'S 30. This; and whoever 



I JW, rijal (pi ; s. rjgty = those coming on foot. 

2- dtfmir (s.; pi. dumnuir/dawtimi r)= lean, 
slender, slim, slender camel 

3- AU (M pi. Jf/« ) = road between two 

mountains, mountain pass, ravine. Sec fijQj al 
21:31. p. 1020. n. 8. 

4. i. e.. from all directions, jr** 'amtq = deep, 

profound, min hull fajj amiq is an idiom 
meaning: from all directions. 

5. yash-hada(na) = they witness, bear 
witness, testify (v. hi. m. pi. impfct. from shahida 
[shuhud/shahddah], to witness, to testify The 
terminal nun is dropped because of a hidden 
'an in /i (of motivation) coming before the verb. 
Sec yashhaduna at 21:61. p 1029. n. 2). 

6. i. e.. benefits in the form of Allah's forgiveness 
and pleasure and also worldly benefits through 
trade transactions, g*, mandfl' (sing, man/a ah) 
= uses, benefits. Sec at 16:5. p. 828. rt 13. 

7. i. e.. in the act of sacrificing animals, as 
mentioned in the next clause of the '&yah 

8. i. c.. the 10th. 1 1th. 12th and 13th day of the 
month of DhO al-Hijjah. oU^ ma'lumai ( f. 

sing, ma'lumah) = known, fixed, dctrmined; also, 
as noun, known facts, data, information Sec at 
2:197. p. 95. n. 7). 

9. U-4« bahimah (s.. p|. bahd'im) ■ beasts, 
animals, cattle, livestock. 

10. fU 'an'Am (pi.; s. ^ na am) = grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats) Sec at 
20:54. p. 987. n. 7. 

11. •afimfiu = you (all) feed, give food (v. 

ii. m. pi. imperative from 'at'ama . form IV of 
ta ima [ta'm). to cat. to taste. See yufimu at 6:14. 
p. 396. n. 9). 

IZyii M'is = miserable, wretched. 

13. ^ yaqda = let them decree, conclude, 
finish, complete (v ii. m. pi imperative from 
ffltffl [qada], to conclude, to judge. Sec qadd at 
19:35. p. 959. n. 5). 

14. i. c.. by shaving, taking bath and changing 
dresses. ^ tafath = ntcs. the obligati ons of 
refraining from shaving and wearing stitched 
dresses, etc. in the state of ihrdm during hajj and 

umrah. 
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£jg venerates 1 

the sacred things 2 of Allah 
that is better for him 
with his Lord. 



1. Jfaq yu'a&im (u) = he venerates, holds high in 

esteem, venerates (v. iii. in. s. impfct. from 
'azyuma. form II of Vuuma 1 'i^im/'cizdifuiA). to 
be* big. large. Sec azim at 22:1. p. 1044*. it 4. 

2. oU^ /nimmiSx (pi.; s Aunmi/i) = sacrcdness, 

sacred things. 

3. cJb-t 'uAttfar = she or it is made lawful, made 

permissible (v. iii. f s past passive from ahalla, 
from IV of holla [hall/hill], to unbind, to solve, to 



piS SlJj And lawful- is made for you 

**.tU m I . . U. i. C in the Qur'an. J* yutlA - he or it is 

&q£2nl thclivcstockcxccptwhatis 

2 recited 4 unto you. 




So avoid 5 the filth 6 
of the idols 7 




the telling of lies. 



8 



-1 • • 



4&u 



•s 



3 1 . Being true monotheists 

Allah, 
jtting partners with Him 
whoever sets partnc 
LJ&$ with Allah, then as if 
ffffi^jjff. he falls 11 from the sky 

and there snatch 12 him a 
U,e birds 
^ d^jf or there blows him off 13 
&)f the wind 
0^9^ into a place far away. 14 



10 




recited, read out. read aloud (v iii. m. s impfct 
passive from told [tilawah). to recite Sec at 
17.107. p. 3908, n. 6). 

5. ijtaniba = you (all) shun, avoid, keep 

away, refrain, abstain (v. ti. m pi imperative from 
ijtanaba. form Vlll of janaba [janb). to avert. See 
at 16:36. p. 839. n. 7). 

6. i. e.. filth of polytheism and idol worship 

rijs (s.. pi. arjds) ■ filth, dirt, dirty or atrocious 

act. punishment. See at 9:125. p. 633. n.3 

7 jCjt 'awthdn (pi.; s. wathn) = idols, images. 

8. i. c.. particularly lies about Allah. j)j zAr = 

lie. falsehood, untruth. \ 

9. hunafd'a (pi.; s. hanif ) = those who 

shun the false religions and follow the true 
religion, true, sincere and absolute monotheists. 
See hanif at 16:120. . p. 869, n. 3). 

10. ^^yushrik(u) ■ he associates, sets partners. 

gives share to (v. iii. m impfct. from ashraka, 
form IV of shariko [ shirk/ sharikoh]. to share 
The final letter is vowclless because the verb is in 
a conditional clause preceded by man. Sec 
yushhku at 1 8.26. p. 920. n. 8). Jj 
I I. ^ kharra = he or it collapsed, fell down. fell. 

dropped (v. iii m. s. past from kharr/khurHr, to 
fall, fall down. See kharrH at 16:26. p. 835. n. 1). 

12. OUi takhtafu = she snatches, grabs, seizes. 

wrests away (v. iii. f. s. impfct. from khatafa 
[khatf], to snatch. Sec yatakhattafu at 8:25, p. 
555." n. 9). 

13. iSy+ tahwS = she or it blows off. topples (v. 

iii. f. s. impfct. from hawa [huwty], to fall down, 
to blow). 

14 j^w tahiq = far awar. distant, remmote. 



SQrah 22: Al-Hajj (Pari (Jut ) 17] 



1057 



dfc 32. This, 
jv^*>*j and whoever venerates 1 
the rites 2 of Allah, 



Qji that indeed is 
^ ^^sytjt of the piety 3 of the hearts. 



33. You have therein 
> g£ benefits 4 

till a term 5 specified. 6 
UVJLj Then their sacrificing site" 
^^s-P'Ji is by the Ancient 8 House. 

$ 



Section (RukH^S 



pj±==*& 34. And for every people 




We have set a ceremony 9 
!#JJ that they may mention 



-Oil p-J 




Allah's name over what 
He has provided for them 
of the animals ,0 of livestock. 1 1 
So your god is the One God. 
Then to Him you submit. 12 
And give good tidings'* 
to the submissive ones. 14 



1. ^ yu'azzim (u) = he venerates, holds high in 

esteem, venerates (v. iii. m. s. impfct. from 
'azzama. form II of 'apima [ 'izMm/'azdnuih], to 
be big. large. See at 22:30. p. 1056. n I) 

2. yi*^ sha'&'ir (sing, sha'trah) = signposts, 
tokens, religious riles. Sec at 5:2, p. 326. n I. 

3. cf>' taqwd - godliness, piety. 

fear of Allah (verbal noun in form V/VIII of waqd 
( waqyAviudyah), to guard, beware, be on one's 
guard Sec at 20:132. p. 1010. n. 8. 

4. i e.. in the sacrifices. gk* mand/i' (sing 

manfaah) - uses, benefits. See at 22:28. p. 1055. 
n. 6 

5- J*' (P 1 P 4W = tcrm - dalc » deadline. Sec 
at 22:5. p. 1046. n. 7. 

6. a ^~- musamman (s.. pi. musammaydt) = 

specified, stipulated, named, designated, defined 
(passive participle |m. s. | from summu (to 
name}, form II of jamJ (jumxivvw/ soma"), to be 
high Sec at 22:5. p. 1046. n. 8). 

7. maAi// = the place of sacrifice. Sec at 
2:196. p.94.n 8. 

8 i e . the Ka ba 'attq = old. ancient. 

9. Ju-> mansak (s.; pi. mandsik) = religious 
ceremony, ritual. Sec mundsik at 2:200. p. 97. n. 



4. 

10 1*^44 bahtmah (s , pi. bahd'im) ■ animals, 
cattle, livestock See at 22:28. p 1055. n. 9. 

11 f ut VniUm (pi.; s. *l na'am) = grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats). Sec at 
20:28. p. 1055. n. 10. 

12. »jJ-t 'asltmu - you (all) surrender, submit. 

resign yourselves (v. ii. m pi imperative from 
'aslama. form IV of salima [saldmah/saldm], to 
be safe, secure. Sec tuslimuna at 16:81. p. 854. 
n.14). 

13. ^ bashshir = give glad tidings, announce 

good news (v. ii. m. s. imperative from bashshara, 
form II of bashuru foushira [bishr /bushr], to 
rejoice, be happy. Sec at 10:87. p. 668. n. 5). 

14. mukhbitin (pi., acc/gen. of muklibt tun, 

s. mukhbit) = submissive ones, humble (act. 
participle from 'akhbata, form IV of kliabata 
[khabt). to be calm. Sec akhbata at 1 1 :23. p. 686. 
n. 1). 
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35. Who, when 




mention is made of Allah. 




scared 1 are their hearts 




and they are patient 2 




over what afflicts 3 them 4 




and are steady performers 5 




of prayers; and out what 




We provide for them 




they spend. 6 



^Sjfj 36.And the sacrificial camels, 7 
JOl^ilLul We have made them for you 
4ju( j^uLjt among the symbols 8 of Allah. 



^l^»£J Therein is good for you. 

^1 9 J\^L So mention Allah's name 

U 'S\£& over them 9 as lined up. 10 

&g$fy Then when their sides fall c 

QJJ&^J*' * e ground, 11 eat of them 

^SKyU% and feedl2 the non-begging 

poor 13 and the begger. 14 

Thus have We subjected 15 
£JlJ-£o them for you so that you 
Q<t$& may express gratitude. 



1. o-Uj *q//7ar = she was afraid, scared. 

feared (v. iii. f. t. past from wajila 
[wajal/mawjal]. to be afraid. Sec wajilun at 
IS. 52, p. 818, n. 3). 

2. jo<L» ?44frf* (acc/gen. of sdbirun, pi. of 

.«!/«» = the patient, persevering, steadfast (active 
participle from sabara [sabr], patience, 
forbearance See at 21:85. p. 1035. n II). 

3. 'af&ba = he or it afflicted, befell, hit, 

struck, reached (v. iii. ro. s. past in form IV of 
fAba . See at 22:1 1. p. 1048. n. 12). 

4. i. e.. of trials and tribulations. 

5. muqtmt (n) (pi.; acc/gen. of muqimun ) 

= those who set up. set upright, perform steadily, 
resident (act. participle from 'aquma . from IV of 
qAma, to get up. stand up Sec 'aq&ma at 18:77. 

p. 939. n. 7). 

6. i. e.. in zaJulh and sudaquh. oy^yunfxquna 

- they spend, expend (v. iii. m. pi. impfct. from 
anfaqu. form IV of nafaqa [nufaq], to be used 
up. See at 9.121. p. 631. n. 9). 

7. 0* budn (pi.; s. badanah ) = sacrificial 
camels, cows, sacrificial flock. 

8. sha'd'ir (sing, shu irah) * signposts. 

tokens, symbols, religious rites See at 22:32. p. 
1057. n. 2. 

9. i. e . sacrifice them. 

10. jHj+saw&ff = standing in rows. 

11. wajabat = she became necessary. 

incumbent, obligatory, fell to the ground (v m f 
s. past from wajaba [wujQb/ wajb/ wajbuh/ 
wajibuh). to be necessary). 

12 Ijki&l 'at'imQu = you (all) feed, give food (v. 

ii. m. pi imperative from 'ui'ama , form IV of 
ta'ima (to rn), to eat. to taste See at 22:28. p. 
1055. n. II). 

13. £AJ flaw 1 = satisfied, content, non-begging 

poor (act. participle from qania [qana/ 
qund'ah/ qundn). to be content, satisfied ). 

14. /~ mu'tarr = beggar, miserable, rogue. 

15. J/y sakhkharna = we brought to 

submission. made subscrvicm. subjected, 
subdued, made serviceable (v. i. pi. past from 
sokhkharu. form II of sakhim [sukhr/maskhar], to 
ridicule, deride. Sec at 21.79. p. 1053. n.10). 
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gSStlif 38. Verily Allah defends' 
S&Ssjy those who believe. 



1. yandla(u) = he or it reaches, attains, gels 

hold of. affects (v. iii. m. s. impfct. from ndla [ 
nayl/manal), to reach, attain. The final letter takes 
fathah because of the particle tan coming before 
the verb. See yanalu at 7:152, p. 522, n. 5). 

2. fj#tk1$mt&& Jafcn) = flesh, meat 

3. .U* dim*' (pi., s dam ) = blood. See <fam at 
16:1 15. p. 867, n. 7. 

4. taqwA = godliness, piety, righteousness. 

fear of Allah (verbal noun in form V/VIII of waqd 
( waay/wiqayah), to guard, beware, be on one s 
guard. See at 22:32, p. 1057, n. 3. 

5. sakhkhara - he brought to submission. 

made subservient, subjected, subdued 1 , made 
serviceable (v. iii m. s. past in form II of sakhira 
[sukhr/maskhar). to ridicule, deride Sec 
xakhkharnd at 22:36. p. 1058. n.15). 

6. ^jfs tukabbirH(na) = you make great, declare 

the greatness, glorify (v. ii. m. pi. impfct. from 
kabbara, form II of kabura [kubr/ kibbar/ 
kabarah). to be big). 

7. ^ bashshir = give glad tidings. 

good news (v. ii. m. s. imperative from bashshara. 
form 11 of has ham /bashira [bishr /bushr], to 
rejoice, be happy. See at 22:34. p. 1057. n. 13). 

&&S3$l Verily Allah does not like 8 muhsintn = <p" • acc of 



'ti&J 37 .There will not reach 1 Allah 
lijC^jl their flesh 2 nor their blood;- 

but there will reach Him 
j£*c£Sf the piety 4 of you. 
^jCdSpS Suchwise He has subjected 5 
t £j them for you 

ilA-^J that you may glorify 6 Allah 
for that He has guided you. 
And give good tidings 7 
to the generous. 8 




KUKHU li. C 



any traitor, 10 stark infidel. 1 1 



Section (Ruku*)6 

39. Permission is given to 
ujE^jJ^H, those who are fought against. 



oil 




they are wronged. 




And verily Allah is 
over helping them 
$>>jJii All-Capable. 



muhsindn. sing, mu/uri/t) = those who do right 
things, righteous, charitable, generous (active 
participle from ahxana. form IV of 
[husn], to be good. Sec at 12:56. p. 743. n. 5) 

9. gl* yuddfi'u - he defends, withstands (v. iii. 

m. s. impfct. from d&fa'a . form III of dafa'a 
[daf], to push. Sec daja'tum at 4:6. p. 239. n. 8. 

10. ijSyt- khawwdn = perfidious, treacherous, 

traitor, faithless (active participle in the emphatic 
form of fa" at from khana [khawn/khiydnah], to 
be treacherous. Sec at 4: 107, p. 292, n. 4. 

HJ jjJ? kafur = extremely ungrateful, wantonly 
unbelieving, stark infidel (act. participle in the 



scale of fa'fil from kafara [kufr). to cover, to be 
an infidel See at 17:67. p. 895. n. 5). 

1 2. jylA* yuqataluna = they are fought against 

(v. iii. m. pi. impfct. passive from qdiala, form III 
of aatalu [qatl], to kill. See yuqatiluna at 9: 11. p. 
626. n. I). 
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^jjf 40. To those who 
have been driven out 
f&h&i of their homes 2 
v^js^ without any right 
\$£i<X\ but for that they say: 

JiTCS "Our Lord 






And were not for 
Allah's holding back 3 men - 
some of them by the others - 
demolished 4 would surely be 
monasteries 5 and churches 6 
and synagogues 7 and mosques 
wherein is mentioned 
Allah' s name in profusion. 
And surely Allah will help 8 
those who help Him. 9 
Verily Allah is All-Strong, 
All-Mighty. 




» > ' ' 



0'* 



'J£&d&$ 4 1 . Who. if We establish 



10 



• \ 
• 



them in the land, 
will perform 11 prayers 
and pay zakaK 



I. i. c. permission is given to those who have 
been driven out. This and the previous 'Ayah give 
permission to trie rropnet, peace ana blessings or 
Allah be on him. to fight back those who wage 
war against them aggressively and wrongly At 
first the Prophet, peace and blessings of Allah be 
on him. was not allowed to wage war against the 
unbelievers; but when they reached the climax of 
their opposition and oppression, and drove out the 
Muslims from their homes and declared awr 
against them even when they migrated to Madino. 
permission was given them to fight back and 
defend themselves. The Ayah also contains sure 

indications of Allah's help for the Muslims. Ij»j*J 

'ukhriju = they were ousted, driven out, expelled, 
dislodged (v. iii. m. pi. past passive from 

akhraju, form IV of kharaja [khurdj], to go out. 
Sec at 3: 195. p. 233.n. 2). 

2 /*i diy&r (sing Mr) = houses, homes. 

habitations, lands, regions, countries. Sec at 17:5. 
p 874. n 3). 

3. £b dap = to push, to hold back, to repel, to 
remove. Sec yudafi' at 22.38. p. 1059. n. 9. 

4. o^ju huddimat = she or it was dcolishcd, 

razed, wrecked, destroyed (v. m f. s. past passive 
from haddama. form II of hadama [Itadm). to 
raze, to pull down ). 

5. £•!>•# taw&mi' (pi.; s. sawma'ah) = cloisters, 
hermitages, monasteries. 

6 g| WjaMpl . s. bVah ) » churches, 
synagogues. 

7. iflrfjU salawdt (pi.; s. saltih) = prayers, 
synagogues. 

8 la-yansuranna = he will surely help, he 

must help, assist (v. iii. m. s. impfct. emphatic 
from nusara [nufr /nusur). to help. See 
yansuruna at 21:39. p. 1013. n. 3). 

9. i. e.. H« din. Islam — the believers. 

10. makkannA = we put in a position, 

established firmly, strengthened (v. i. pi. past from 
mukktma. form II of nuikuna [makanah], to be 
strong. See at 18:84. p. 941. n 10). 

1 1 yut 'aqamti = they performed, straightened. 

made rise, set up (v. iii. m. pi. postfrom 'aquma, 
form IV of q&mu [i*? qawmah/^ qiyam] to get 

up. stand up. Sec at ■ 7:140. p. 532. n. 5). 
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vJjJillLi^Jilj and enjoin 1 the approved 2 
l^J^Jj and prohibit 1 the disapproved. 4 



And to Allah belongs 



® ^U^£ the end result 5 of all affairs. 

4*^*4* 42. And if they disbelieve 6 you, 
then there indeed disbelieved 



before them the people of Nuh 
and the 4 Ad and the Thamud. 



f^Ol^y j 43. And the people of Ibrahim 
O^ryi and people of Lut. 



t&± 44. And the inhabitants 1 



of Madyan; 
trpC^j and disbelieved 9 was Mflsa; 

vliti but I gave respite 10 
J£k==& to the unbelievers, 
J&EfjS then I seized 11 them. 
^01^=»Jl£j So how was My disapproval! 12 

45. So how many a habitat 13 
We destroyed 13 



r 'amard = they ordered, commanded. 

enjoined (v. iii m. pi. past from 'amara | amr], to 
order See ya' murium at 16: 50. p. 843, n. 1 1). 

2. jmV4/ > known, well-known. 

recognized, conventional, appropriate, fairness, 
equity, kindness, beneficence, approved by 
shariah (pass, participle from arafa/'arifa 
[ma'rifah / irfdn], to know, to recognize. See at 
9:71. p. 608. n. 3). 

3. Ijf) nahaw = they forbade, prohibited. 

proscribed, prevented (v. iii. m. pi past from 
nahd. [nahw/nahy], to forbid See yanhawna at 
11*1 16. p 719. n. 4). 

4. munkar (pi munkurdt) = detested. 

disapproved (passive participle from 'ankara, 
form IV of nakira [nakar/nukr/nukdr/naklr], not 
to know, to deny Sec at 16:90. p. 857. n. 13). 

5. IA* 'dqibah (s.; pi. ^Jy uwdqib) = end. end 

result, upshot, consequence, outcome. Sec at 
20: 1 32. p. 1010. n. 7. 

6. \j& yukadhdhibu{na) = they cry lies. 

disbelieve, think as false (v. iii. m. pi impfct 
from kadhdhaba. form II of kudhaba [kidhb 
/kadhib /kudhbah / kidhbah], to lie. The terminal 
nun is dropped because the verb is in a 
conditional clause preceded by 'in. See 
yukadhdhibdna at 6:33. p. 403. nil). 

7. vl—t 'as-h&b (p|.; sing. w-L- sdhib) = 

inmates, dwellers, companions, associates, 
followers, owners. See at 15:78. p. 823. n. 3). 

8. Their Prophet was Shu ay b. peace be on him. 

9. kudhdhiba = he was disbelieved, was 

lought untrue (v. iii. m. s. past passive from 
kadhdhaba. See n. 6 above). 

10. c^ut amlaytu = I gave respite/ rein to/ 

indulgence (v. i. s. past, from amid, form IV of 
maid [malw], to race, to walk briskly Sec at 
13:32. p. 778. n. 7). 

11. iaLtl akhadhtu = I took, seized ( v. i. s. 

past from 'akhadha {'akhdh), to take. See 
'akhadhat at 15:83. p. 824. n. 5). 

12. j& naktr = denial, disapproval, disavowal 
rejection. 

13. u£ut 'ahlaknd ■ we destroyed, annihilated 

(v. i. pi. past from ahlaka, form IV of halaka 
[halk/ hulk/ haldk Aahlukah). to perish. Sec at 
20:133. p. 1010. n. 12). 
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i^><^> while it was transgressing.' 
V-?£<Si^ So it is empty 2 
on its turrets' 

and many a well 4 deserted 5 





cte' 



y& 46. Have they not then 
ji$\£)xrS travelled 7 in the land 
v^IijiSLoJci so that they have hearts 

they understand 8 therewith 
^3A^4SliCj1 or ears they hear 9 therewith; 
J^iV pli for it is not that there go blind 

the eyes 



CtffiJ^c&J hut blind become the hearts 11 



> > 




sJ 1 that are within the breasts. 



> 



47.And they ask you to hasten 12 
ylX^ the punishment; 
& Jdfc Jj but Allah does not break 



iu£ His promise. 



And verily a day 13 
JjJji^ with your Lord is 

like a thousand years 
.Vr.s- of what you count. 14 




1 . uAfc z&limah (f. s ; pi. atf/wuJ/ ) = transgressor, 

in the process of transgressing (act participle 
from lalama [ydm/wlm], to do wrong. See 
i/imir, at 19:38. p. 960. n. 4. 

2. khdwiyah (f; mas Uidwm. active 

participle from khawti [khawa"/khuwan], to be 
empty) = fallen, empty, vacant, desolate. Sec at 
18:42. p. 926. n. 12). 

3. 'uriish (pi.; s 'arsh/'arish) = thrones, 
trellises, turrets Sec at 18:42. p. 926. n 13. 

4 > bi t (s ; pi dMr/bfdr) = well, spring. 

5. mu'attatah (f. s , pi. muaitaldt. m. 

m'a/to/ ) = inactive, idle, deserted, inoperative 
(passive participle from 'ait/tla. form II of 
'aula [ ata!\, to be destitute, idle). 

6. mas hid = lofty, erected high (pass. 

participle from sh&da [shayd], to erect, 
construct). 

7. ijjr* >«W(/w) = they travel, go about. 

journey (v in m pi impfct from una [nayr 
/sayrQrah / masir /masirah/tasydr) to move, to 
travel. The terminal n&n is dropped because of the 
particle lam coming before the verb. See sM at 
16: 36. p. 839. n il). 

8. uy-us ya'qiluna ■ they realise, understand. 

comprehend, exercise reason (v. iii. m. pi. impfct 
from 'aqala ['oql\, to understand, to have 
intelligence. See at 16:67. p. 848, n. 9). 

9. o • -4 yasma Una — they listen, hear, pay 

attention (v. in m. pi. impfct from sami'u [sum' 
/soma' / sumd'oh /masma']. to hear Sec at 
21:100. p. 1040. n.4). 

10. ^ai tu'm& = she or it goes blind, loses sight 
(v. iii. f. s. impfct. from amiya [^'uman). to be 

blind See aim 5:71. p. 365 .n. 7). X 
c . they do not have the minds to see. 

12. The unbelievers, in their extreme unbelief, 
asked for expediting the threatened punishment 

on them. ftj fe q M yasla'jiluna = they ask to 

hasten, expedite, hurry (v. iii m. pi. impfct from 
tsta jala. form X of 'ajila [ajal/'ajalah], to 
hasten See at 13:6. p 766. n. 3) 

13. i. c.. the Day of Judgement. 

14. j>u; ta'udduna = you ounC lumber, reckon 

(v. ii. m. pi. impfct. from udda ( add], to counL 
Sec ta uddQ at 16:18. p. 832. n. 8. 
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48. And how many a habitat 1 
I granted respite 2 for it 

sgressing 



IHItf 



then I seized it; 
V^ 1 ^ a "d to Me is the destination 



Section (Ruku * j 7 

49. Say: "O mankind, 
I am but unto you 
a warner 4 open and clear. " 5 




50. So those who believe 
and do the good deeds 6 
they will have forgiveness 
and a generous 7 provision . 




5 1 . And those who strive 8 
about Our signs 
to render ineffective, 9 
they shall be the inmates 10 
of the hell. 11 



1. i. c, the inhabitants of the habitation. 
qaryah ($.; pi. quran) = habitation, town. 

village, hamlet. Sec at 21:74. p. 1032. n. 4. 

2. Allah's not punishing a sinful people for the 
time being is indicative only of His having given 

a respite to them &jbJ 'amlaytu = I gave respite. 

rein to. indulgence (v. i. s. past, from 'amid, form 
IV of maid [malw], to race, to walk briskly See at 
22:44. p. 1061. n 10). 

3. i. e . in the hereafter. This is a threat and a 

warning. masir = destination, place at which 

one arrives, destiny, end. Sec at 14:30. p 798. n. 
8). 

4. i. e.. against Allah's punishment for sins. >ii 

nadhir (pi. nudhur) = wamer (active participle in 
the scale of fa 7/ from nadhara [nadhr/ nudhQr), 
to vow. to pledge) Sec at 17: 105. p. 908. n 2. 

5. j** mubin = open and clear, glaringly 

obvious, manifest stark, that which makes clear, 
clarines (act participle from abdna, form IV of 
bdna [bayn/baydn], to be clear, evident See at 
22:1 1, p. 1049. n. 6. 

6. cA^K0 sdlihdi (sing s&lihuh) - good 

deeds/things ( approved by the Qur'an and the 
sunnah). See at 22:23. p. 1053. n. 3. 

7. karim (s.; pi. kirdmAurtw^ 1 ) = noble. 

generous, liberal, munificent, decent, gracious 
(act. participle in the scale of fa 7/ from karuma ( 
karam/kardmah], to be noble/generous. Sec at 
17:23. p. 880. n. 10). 

8. sa'aw= they tstrovc.movcd quickly. 

endeavoured (v. in m. pi. past from sa d [sa y). 
to run. to move quickly. Sec yasawna at 5:64, p. 
362. n. 3). 

9 mu'djiztn (pi.; accVgen of mu'djizun, 

s. mu'djiz) = those who frustrate, render 
ineffective, paralyze, set an naught (act. participle 
from 'djaza . form III of'ajaza[ajz\. to be unable, 
weak Sec mu 'jizin at 16:46. p. 842. n. 14). 



52. And We sent not 



10. *HP (pi.; sing. sdhib) = 

inmates, dwellers, companions, associates, 
followers, owners. See at 22:44, p 1061. n. 7). 

1 1 jahlm = hcllfire. hell. See at 5:86. p 

372. n 8 
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^yfJOt^^Cjt before you any Messenger 

£ij nor any Prophet 

Jpfyvi but that when he purposed 1 

^idj\JSl Satan Hung 2 
- ; • :ij in his purpose; 1 




— 




jjL^jjifc What Satan casts, 

flffipffi the " A,,ah makeS firmS 

His signs. 
Jj^lJ And Allah is All-Knowing, 
All-Wise. 

£3 




ilT -j 




53. That He may make 
what Satan casts 
a test 7 for those 
j£prj&i± in whose hearts is a disease, 

and hard 9 are whose hearts. 
And verily the transgressors 
J are in a discord 11 far away.' 2 




1. i. e.. desired to propagate and recite what was 
communicated to him lamannd = he wished. 

desired, yearned, purposed, (v. iii. ra. s. post in 
form V of mand [manw/ many], to put to test, 
tnpt. See tamannawna at 3;l43.p. 210. n. 10). 

2 i e.. his plans to interfere in and divert ji 

alqd - he threw, cast down, flung, plunged, 
posed, set forth, offered (v. iii. m. s. past, in from 
IV of laqiya [liqd' Auqydn Auqy Auqyah/luqan], 
to meet. See at 7:150. p. 521. n. 8) 

3. V*l 'umniyyah (s.; p. amdnty) = desire, wish. 

fond hope, purpose, intention. See 'amdnty at 

4:123. p. 298. n. 6. 

4. £ — * yansakhu = he abrogates, repeals, revokes 

cancels, invalidates (v. i. pi. impfct. from nasakha 
[naskh], to abrogate, delete, repeal. Sec nansakh 

at 2:106. p. 50. n. 5). 

5. f£*H yuhkimu = he makes firm, strengthens. 

consolidates (v. iii. m. s. impfct. from 'ahkama, 
x>m IV of hakama [hukm], to judge, to decide. 
Sec yahkumu at 16:124. 870. n. 8) 

6 J*** yaj'ala(u) = he sets, makes, places. 

puts (v. iii. m. pi. impfct. from ja'ula \ja'l\ to 
make, to put The final letter takes fathah because 
of a hidden 'an in li (of motivation) coining 
before the verb See yaj'alu at 19:96. p. 975. n. 2). 

7. l=i fiinah (pi. fitan) = trial, temptation. 

enticement, discord, dissension, plea or excuse (on 
| trial) Sec at 22:1 1, p. 1049. n I 

8. i c.. disease of unbelief or hesitation and 

hypocrisy. ^ f marad (pi umrdd) - disease. 

sickness, ailment, illness, malady. See at 9:125. p. 
| 633. n. 2. 

9. i e . the die-hard unbelievers. ^ q&siyah (f.; 

m. qasin) - hard, harsh, stem, relentless, 
inexorable (act. participle from qasd 
[qaswah/qasdwah], to be harsh, stern). 

10. i. e.. the polythcists (note that at 31:13 shirk 
or setting partners with Allah is called a grave 

zulm). zdlimin (accVgen. of idlimun, sing 



pUJj 54. And that there may know 

iJRSfc^Sjf those Who are given knowledge I ?^«) = transgressors. wrong-docrs( active 
— participle from zalama [zulm], to transgress, do 

£jBg| that it is the truth wrong. See at 21.97. p 1039. n 1 1). 

II. JUA shiqdq = discord, dissension, schism. 




ot from your Lord, 



rift . breach, split. See at 2. 176. p. 83. n. 2). 
12. i. e. far away from the truth 
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so they believe in it 
and there humbly submit 1 
to it 2 their hearts. 
And verily Allah guides 3 
\^Wm those who believe 
fl^)ir~&\ to a way 4 straignt and right. 5 

C 

j££ 55. And there will cease not 6 
those who disbelieve 
^'A'^i to be in doubt 7 of it 
jtiljt <£L until there comes to them 
£2&t£jf the Hour 8 all of a sudden 9 
>r there comes to them 
the punishment of a day 

J 

> unavailing. 10 



5 will be for Allah. 



ii 




He will judge 12 between them. 
s£#S So those who believe 
i^i^li^L^j and do the good deeds 13 

will be in gardens of bli 



I tukhbita (u) = she submits humbly. 

becomes lowly (v. iii. f. s. impfct. from akhbata. 
form IV of khabala [khabt], to be calm The final 
letter takes Jul hah because of a hidden 'an in the 
causal ya ' coming before the verb. Sec mukhbitin 
at 22:34. p. 1057. n. 14). 

2. i e. . what has been sent down, the Qur'an. 

3. *u hddin ( ^ hddT) = guide, one who 

guides/shows the way. leader (act. participle from 
hada [hady/ hudan/ hiddyah), to guide, to lead. 
Sec at 13:33. p. 779. n. 7). 

4 J»v> sirto = way. path. road. Sec at 22: 24. p. 

1053. n. II. 

5. ^i^- musiaqim = straight, upright, erect, 

correct, right, sound, proper (active participle 
from istauama, form X of qdma [qawmah/uiyam], 
to stand up, to get up). Sec at 19:36. p. 959. n. 8). 

6. Jt> ^ Id yazAlu= he docs not cease, abandon. 

leave, terminate (v. iii. m. s. impfct. from zAla 
[zawdt], to go away, disappear. Sec at 13:31. p. 
777. n.9. 

7. miryah = doubt, misgivings. See at 1 1:109, 
p. 716. n. 6. 

8. i c.. the hour of Resurrection. 

9. boghiaian (baghtah surprise) = ail of a 

sudden, by surprise. Sec at 21:40. p. 1013. n. 4. 

10. i e . no attempt at escape or getting help will 
avail, nor will there be any good for the sinful. 

r-ip 'aqlm = unavailing, barren, sterile, futile. 

unproductive, fruitless (active participle in the 
scale of ta il from 'aqama/auumu \ 'aam/'uam 1 
to be barren, sterile). 

11. Allah's is the Kingdom and Sovereignty 
always; but on the Day of Judgement that will be 
absolutely manifest in that man and other created 
beings will not have the limited will and freedom 
given them during their life-times. 

12. ^yahkumu = he or it adjudicates, judges. 

passes judgement, gives verdict, decides (v iii. m. 
s. impfct. from hakama [hukm], to pass 
judgement. Sec at 16: 124. p. 870. n. 8). 

13. oUJU s&lih&t (sing, sdlihah) m good 

deeds/things ( approved by the Qur'&n and the 

sunnah). See at 22:50. p. 1063. n. 6. 

14. j*l na'tm = bliss, felicity, comfort, 
happiness, delight. Sec at 9:21. p. 585. n. 4. 
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SfcPqgljf 57. And those who disbelieve 
1^3^i^mj and cry lies 1 to Our signs 2 




they will be the ones to have 
^)^A^^lj^ a punishment very disgraceful. 3 



1*4 



4iC 





Section (fliiAii ') 8 

58. And those who emigrate 4 
in the way 5 of Allah 
and are then killed 6 
or die 

Allah will surely provide 7 for 
them a good provision; 8 
and verily Allah, He is 



the best of providers. 

0 

U-jJ 59. He will surely admit 9 them 
into an entrance 10 
they will be pleased 11 with. 



3 



^ And verily Allah is 
* All-Knowing, 

Most Forbearing. 12 




+ 60. That is so. And whoever 



1. kadhdhabfk - they cried lies, regarded as 

false, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kudhbah / ktdhbah\, to lie. See at 16.1 13 t p. 866, 

n. 9). 

2. '4* (sing, ayah) = signs, miracles. 

revelations, evidences Sec at 21:32. p. 1021. n. 

y j** muhin = humiliating, disgraceful. 

debasing, ignominious, (active participle from 
'ahdna, form IV of harm [hawn], to be of little 
importance Sec at 4:152. p 312. n. 2). 

4. «j^U hajaru = they migrated, emigrated (v. 

iii. m. pi. past from h&jara. form III of hajara 
{hijr/hijrdn). to emigrate. See at 16:110. p865. 

n.2). 

5. J-^ sabtt ( m. &.f.; pi. xubut/asbilah) = way. 

highway, path. road, means, means of proceeding, 
plaint. Sec at 17:110. p 909. n 8. 

6. i. c . are killed in their fight against the enemies 

of Islam, tjfcl qutita = they were killed (v. iii m. 

pi. past passive from qaiala \qat!\, to kill. See at 

3:195. p. 233. n. 5). 



7 JjJ la yanuqanna = he will surely provide. 

give means of subsistence (v. iii. m. s. impfct. 
emphatic from razaqa [razq). to provide, 
bestow. Sec narzuqusH 20:132, p. 1010. n. 6. 

8. i. c.Jannah (paradise) wherein bliss . blessings 
and provisions will abide for ever 

9. J^jg la yudkhUanna = he will surely admit. 

put in. make enter, enter (v iii. m. s. mpfct. 
emphatic from 'adkhala. form IV of dukhala 
(dukhut), to enter, to go in. Sec yudkhilu at 22.23. 
p. 1053. n. 1). 

10. J*-u mudkhal = entrance, place wherein 

entry is given (pass, participle from adkhala. 
form IV of dakhala. See n 9 above). 

11. 0>>> yardawna - they become pleased/ 

happy/ satisfied, agree, approve (v. iii. m. pi. 
impfct. from radiya [ridan/ridwAn/mardAh\ t to 
be satisfied. Sec larduwna at 9.24. p. 586. n. 6). 

» 

12. ^ ha Urn = forbearing, most forbearing, 
most clement. See a! 1 1.87. p 709. n. 6. 
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s-^£ retaliates 1 
U ^V-^rt the like of what 
*^vi^ he was inflicted 2 with 

and thereafter is outraged, 3 
******3 Allah will surely help 4 him. 

Verily Allah is Most Excu- 
sing, 5 Most Forgiving. 



0 



&dLdJ$ 61. That is because Allah 



makes the night enter 6 
into the day 

and makes the day enter 
into the night and that Allah 
is All-Hearing, All-Seeing. 



&d3tf@$ 62. That is so because Allah, 

&3f£ He is the Truth 
^kXdX and that what they invoke 7 
4£y &j in lieu of Him, 
^Tji that is the falsehood, 8 
and that Allah, 

$3f£ He is the All-Exalted, 9 
the All-Great. 10 



I . s-M* Ufa** = he retaliated, punished, look 

turn, alternated (v. ui. m. s . past in form III of 
aaaba [aqb], to follow, to come after. Sec 
dqabtum at 16:126. p. 871, n. 3). 

2. s^j* 'uqiba = he was retaliated upon. 

punished, inflicted (v. tit. m. s. past passive from 
ucfubo. See n. I above). 

3. bughiya - he was outraged, wronged, 

oppressed (v. HI m. s. past passive from 
baghA [baghy). to do wrong , commit an outrage 
See baghty at 19:28. p 955. n. 10. 

4. j^r-J la-yansuranna = he will surely help, he 

must help, assist (v. iii. m. s. impfct. emphatic 
from nasara [nasr Musur], to help. See at 22:40. 
p. 1060. n. 8) 

5 *afuw = Most Excusing See 'aftn at 4:43. 
p. 260. n 8. 

6. This 'tkyah indicates the rotation of the earth 
and its spherical nature; for it speaks of the 
gradual entry of the day and the night into each 

other. £J> y&tyu = he makes (something) enter. 

inserts, interpolates, introduces (v. iii. m. s. 
impfct. from 'awlaja, form IV of walaja 
[lijah/wuluj), to enter, to penetrate). 

7. Jy-ii yad'una ■ they call, call upon, invite. 

invoke (v. iii. m. pi. impfct. from da'd \du'a'\. to 
call, to summon Sec at 16:20. p. 833, n. 2). 



8 i. e.. shirk (polytheism) and the worship of 
imaginary gods and goddesses are vain, false and 

futile JU< b&til = vain, futile, false, baseless 

(act participle from batata [bufl/batlan], to be 
invalid, void. null, false). 



9. J* 'atty = high, exalted, lofty, elevated, 
sublime. All-Exalted See at 19:50. p. 963. n. 9 

10. j£ kabtr = big. great, enormous, grave thing. 
All-Great. Sec at 12:78. p 751. n.3. 
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iSS^jjJ^ 63 - Do y° u not see thal Allah 

J sends down 1 from the sky 

£L water 

u£i\£~^j so the earth becomes 2 

green. 3 

clu^^l Verily Allah is Kind, 4 

0^ All-Aware. 5 



# 



4 64. To Him belongs 
c^lJI^ all that is in the heavens 
^SM^l^ and all that is in the earth. 
*^^Jd And verily Allah is 

the One Above Want, 6 
1$)jL^J| the All-Laudable. 7 



' -St 




Section (Ruku')9 

65.Do you not see that Allah 
made serviceable 8 for you 
all that is in the earth 
and the ships 9 moving 
in the sea by His command. 
And He holds 10 the sky lest 
it should fall" on the earth 



1. J>f 'anzala = he sent down (v. lii. m. s. post in 

form IV [ in:ul\ of nazala [nuzd/]. to come down, 
get down. See at 18:1. p. 910. n. 2). 

2. tusbihu = she or it becomes, becomes in 

the morning (v. iii. f. s. impfcL from asbaha, 
form IV of sabaha \mbh\ t to be in the morning 
See lusbihart 1 8:40, p. 926. n. 2. 

3. mukhdarrah (f. s.. m. mukhdarr) » 

green, that which is made green (pass participle 
from 'akhaarru, form IV of khadira [khadr], to 
be green. See khaa'ir at 6:99. p. 432. n. 12. 

3. ^UJ lattf = AILGraceful. Kind. fine, delicate. 

refined (active participle in the scale of fail from 
latafa/lafufa [luif/latajah), to be kind and 
friendly, to be fine, delicate. See at 6:103. p 435. 
n 1). 

5. Allah is All -Aware of the deeds and thoughts 
of His creatures, open or secret ^ khabtr = 

All-Aware, All-Conversant All -Acquainted 
(active participle in the scale of fa il from 
khalxira ( khubr /khtbrah) to be acquainted). See 
at 17:96. p 904. n. 5. 

6. Allah is not in need of anyone's faith or 
worship He is above all want. It is we who are in 

need of His favour and forgiveness. ^ ghaniy 

(s.; pi. 'aghniyA') - above want, free from want, 
rich See at 14:8, p. 788. n. 8 

7. a^ hamid = praiseworthy, laudable. 



All-Praiseworthy. All-Laudable Sec at 22:24. p. 
1053. n. 12. 



8. sakhkhara - he brought to submission. 

made subservient, subjected, subdued, made 
serviceable (v. iii. m. s. past in form II of sakhtra 
[sukhr/maskhar). to ridicule, deride. See at 22:37. 
p. 1059. n.5). 

9. fulk (mas and fern ; sing, and pi.) = ships. 

large sea going vessels. (Noah's) Ark Sec at 
17:66. p 894. n. 12. 

10. ^ yumsiku = he retains, holds, grasps <v 

iii. m. s impfct from 'anxxaka, form IV of 
masaku [mask), to hold, to grab See at 16:79. p 
853. n. 10). 

IK taqa'a(u) = she falls, falls down, happens. 

occurs, comes to pass (v. iii. f. s. past from 
waqa a [ wuqG ). to fall. Sec waqa'a at 10:51. p. 
655. n il). 
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torn 



0 



except by His leave. 1 
Verily Allah is to man 
Most Kind, 2 
Most Merciful. 




66. And He it is Who 
gives you life 3 
then He causes you to die, 4 
then He will give you life. 5 
Man is 





you then say: "Allah k 



1 ji> 'idhn (pi *>y { 'udhun /^j> [ 'udhunal) » 
leave, permission. Sec at 14:23. p. 795. n.4). 

2 ^Jycj ra'Hf= most kind, most compassionate. 

most affectionate (active participle in the scale of 
fa'&l from ra'afa /ra'ufa [ra'fah/ ra'afah], to 
show mercy. See at 9: 128. p. 634. n. 8). 

3. Vj»-f 'ahyd = he gave life, revivified, saved life. 

(v. iii. m. s. past in form IV of huyiya [hayuh], to 
live. See at 16:65. p. 847. n. 10). 

4. Allah has absolute power to give life to any 
lifeless being and cause any living being to die as 
and when He wills. So it is nothing difficult for 
Him to resurrect the dead and make them return to 

Him, as stressed next in the 'ayah, c-^ yumitu = 

he causes to die. puts to death (v. iii. m. s. impfct. 
from 'amata, form IV of muta [mawi], to die. See 
at 10:56. p. 657. n 7) 

5. i. c.. He will resurrect you. 

6. jyf kaftir = extremely ungrateful, wantonly 

unbelieving, stark infidel (act. participle in the 
. scale of fa'ul from kafara [kufr], to cover, to be 

indeed extremely ungrateful. | an infidel, sec at 22 38. P . 1059. n. 1 1). 

7. M 'ummah (pi. <J 'umum)= community, 

people, nation, generation, species, category, 
faith, model, model leader, period of time. Sec at 
21:92. p. 1038. n. L 

8. Ju-j> mansak (s.; pL mandsik) = religious 

ceremony, ritual Sec mtuuLuk at 22:34. p. 1057, 
n. 9. 

10. ijCu jidriM(n) [pi. s. ndsik) = observers, 

devout ones, ascetics (act. participle from 
nosako/nusuka [nastUuih], to be devout. See n. 8 
above. 

10. jt-jci yundzi'unna = they dispute, wrangle. 

quarrel, argue, fight (v. iii. m. pi. impfct emphatic 
from ndza'a, form HI of nam' a form VI of 
naza'a [naz'), to remove. Sec landza'Q at 20:62, 
p. 989. n. 5). 

1 1 mustaqtm = straight, upright, correct. 

right, sound, proper (active participle from 
istaqdma. form X of qAma [qawmah/qiyUm), to 
stand up, to get up). See at 22:55, p. 1065. n. 5). 

68. And if they quarrel' 2 with 1 12 £ **" "*J J""** dispu ' ed - 

wrangled, argued, debated (v. m. m. pi. past from 
ws j&dala. form III of jadala jadl]. to tighten. 
See yujQdilu at 22:8. p. 1047. n. 1 1). 



.10 



67. For every people 7 

We appoint a ritual 8 
they observe. 9 
So let them not wrangle' 
with you about the matter. 
And pray to your Lord; 
you indeed are on a guidance 
straight and proper. 11 
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— 



$)ojiLiC best of what you do." 



69. Allah will judge' 



I. f£*H yahkumu = he or it adjudicates, judges. 

passes judgement, gives verdict, decides (v. iii. m 
i. impfcl. from hakama [hukm], (o pass 
judgement. Sec at 22:56. p. 1065. n. 12) 



' 'Z between you 




'£$pj on the Day of Judgement 

erein you use to 




disagree. 



^SS^kj23 7 °- D ° y° u not know that A,lah 

^jSf^U^bf knows all that is in the heaven 

Ijffij and the earth. 

^Mk This is in a Book. 3 

J*U^£t£ol Verily this is on Allah's part 



O^ri quite easy. 4 



ojili^ 7 1 . And they worship 5 
in lieu of Allah tl 
^<L£?£ of which He did not send 
down 6 any authority 7 
tjrffeffij nor do they have of that 

8 

any knowledge. 
J^Cj And the transgressors 9 shall 
Qj^J*^ not have any helper. 10 



4 



2. dj*tf takhtalifQna = you (all) disagree. difTer 

(from one another), are at variance, dispute, 
quarrel (v n m. pi. impfcl. from tkhtalufa, form 
VII! of khalafa [khalf ) to follow, to succeed. Sec 
ai 16:92. p. 859. n. I). 

3. i. e.. all thai happens in the heaven and the 
earth is recorded in al-Lawh al-Mahjuz (The 
Preserved Tablet). 

4. jr-4 yastr = easy, simple, insignificant. See at 
12:65. p. 746. n. 5. 

5. djj* ya'huduna = they worship, serve (v. m 

m. pi. impfct. from abada [ibddah /'ub&duh 
/ubudiyah], to worship Sec ta'budHna at 21:98. 
p. 1039. n. 12). 

6. J>< yunazziHu) = he sends down, causes to 

descend (v in m. s. past from nazzala, form II of 
nazala [nuzul). to come down. See at 7:33. p. 
476. n. 12). 

7. 0U«L* suli&n = authority, power, mandate, rule, 
sanction. Sec at 18:15. p 914. n. 8. 

8. i. e.. they do not have any sure knowledge 
about what they fabricate against Allah and they 
set up imaginary gods and goddesses whom they 
worship in lieu of Allah. 

9. i c . the polythcists (note that at 31:13 shirk or 
setting partners with Allah is called a grave zulm\ 
j,JU» z&Hmtn (accVgen. of zAUm&n. sing. zAlim) s 

transgressors, wrong-doers, unjust persons ( active 
participle from zulama [zulm). to transgress, do 
at 22:53. p. 1064. n 10) 



10. i. c . on the Day of Judgement against Allah's 
retribution ^ nastr ■ (s.; p|. nusarA ) = 

helper, defender, supporter, ally, protector, patron 
(act. participle in the scale of fa'il from nasara 
[nasr Musur), to help. See at 17:80. p. 899, n. 9). 
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fctofc 72. And when recited are 1 
KT»jj|> unto them are Our signs 2 
quite clear* 
you can recognize 4 in 
$jt*& l hc faces of those who 
li* disbelieve 

\ the disavowal. 5 
fc£ They are about to 6 
^jfc^tS^ pounch upon 7 those who 
I^^^Jb recite unto them 
ll^.U Our signs. 
,i32t3ji Say: "Shall I inform 8 you 
£j> oyij of the worse 9 than that — 
jGll the fire 

which Allah has promised 10 
( for those who disbelieve? 
$j^7jl; Andbadisthedestination. ,,n 




Section (Ruku>) 10 

73.0 mankind, 

- 

an instance has been struck, 12 
■aUSJfi so listen" to it. 




yBvl^ Verily those whom 



'>yJZ you invoke 



J 1. tutUL = it (fern.) is recited, read out. read 

aloud (v. iii. f. s. impfct. passive from taltl 
[tildwah). to recite. See at 19:58. p. 965. n. 8). 

2. cAj *&ydt (sing Ayah) = signs, miracles. 

revelations, evidences. Sec at 21:77. p. 1033. n. 
2. 

3. cA* bayyin&t if. pi., sing. kQQlfeflfc m. 

bayytn) = clear, evident, proofs, indisputable 
evidences. Sec at 20:72. p. 992. n. 7). 

4. ^j^la'rifit = you know, recognize (v. ii. m. s. 

impfct from arija [ma'rifah/'irfan], to know 
Sec at 2:273. p. 143. n. 7). 

5. munkar (pi. munkardt) = detested. 

disapproved, disavowal (passive participle from 
ankara, form IV of nakira [nakar/ nukr/ nukur/ 
nakSr], not to know, to deny. Sec at 22:41. p. 
1061. n. 4). 

6. yak&ddna = they arc about to. on the 

point of. almost (v Hi m. pi impfct. from kdda 
[kuwd\ to be about to. Sec takddu at 19:90. p. 

973. n. 9). 

7. J>-« yastdna = they pounce, assail, attack. 

assault, jump (v. iii. m. pi past from 
said [sarw/sarwah], to rush, to pounce). 

8. tjfi 'unabbi'u = I inform, notify, advise. 

make known (v i. s. impfct. from nabba'a. form 
II oinaba'a [nabVnubd). to be high, prominent. 
See at 18:78. p. 939. n. 10). 

9. s± tharr (pi. jfoji ashrdr) = bad. worse, worst. 

evil, wicked, mischievous. See at 19:75. p. 970. n. 
10. 

10. opj wa'ada = he promised, pledged, gave 

word (v. iii. m. s. past from wad, to make o 
promise. See at 7.44. p. 482. n. 3). 

11. i. e*. in the hereafter. This is a threat and a 

warning. mastr = destination, place at which 
one arrives, destiny. See at 22:48. p. 1063. n. 3). 

12. duriba = he or it was struck, hit. beaten 

(v. iii. m. s past passive from daraba [darb). to 
beat Sec daraba at 16: 1 1 2. p. 865. nil 

13. ij*-^i istami'd = you (all) listen, hear, pay 

attention (v ii. m. pi imperative from istama'a. 
form VIII of som a [sam' /samd' /sanid'ah 
/m>tsnut ], to hear. See yastami'Qna at 7:203. p. 
54... n. 3). 
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in lieu of Allah 
ft^Si^J cannot create 1 a fly 2 
i^L^yj even if they all get together 1 



5 for it; 



^$&tfc and if there robs 4 them the 
li^vt?itf the fly of anything 
^liiiV they cannot recover 5 it 
from it. 

4JU2i ^£I> Weak 6 is the seeker 7 
®vijL£jv; and the sought.* 

L^jC 74. They did not appraise 9 
Allah His due appraisement. 
Verily Allah is All-Strong, 
All-Mighty. 



C 



j£U>%\ 75. Allah selects 
*>^2 of the angels 



10 





messengers, 
o&<&6 and of men. 
4W££i Verily Allah is 

All-Hearing," All-Seeing. 12 



1. Jjii^H yakhluqti(nu) = ihcy create, make (v. 

in m. pi. impfct. from khalaqa [khaltf], to create. 
The terminal nun is dropped because of the 
particle lan coming before the verb. See 
yukhlaqUna at 7:191. p. 540. n. 6). 

2. 4*0 dhubdb <s.; pi adhibbah/dhibban) = fly 

3. \y^»\ ijtama'u - they got together, assembled. 

met. joined, combined (v. iii. m pi. past from 
ijiama'a, form VIII of jama' a [ jam'), to gather, 
unite. See ijtama't at 17:88. p. 901. n. 8). 

4. yaslub(u) = he robs, snatches, steals. 

plunders, takes away (v iii rn. s. impfct. from 
saluba [salb] to steal, take away. The final letter 
is vowellcss because the verb is in a conditional 
clause preceded by 'in). 

5. < yastanqidhuinu) = they recover. 

rescue, salvage, save, deliver (v. iii m. pi. impfct. 
from istanqadhu, form X of naqadha [naqdh], to 
rescue, to save. The terminal nun is dropped for 
the verb is conclusion of a conditional clause Sec 

anqadha at 3.103. p. 196. n. 12). 

6. >_>a> da 'it fa = he became weak, feeble, frail, 

impotent (v. iii m s. past from du'f/da'f. to be 
weak See da'tf at 11:91. p. 711. n. 2). 

7. i. e . the worshipper v*^ fAlib (i., pi. 

jullab/tulabah) = seeker, pursuer, candidate, 
student (act. participle from talaba 
[talab/mailab], to seek, to search, to want Sec 
yatlubu at 7:74. 486. n. 10) 

8. i c . the gods and goddesses. ^ yk. matl&b = 

that which is sought, wanted, pursued (pass 
participle from talaba. See n. 7 above). 

9. IjjJt qadaru - they appraised, estimated. 

evaluated (v. iii. m. pi past from qadaru [qudr], 
to estimate, to evaluate Sec at 6:91. p. 427, n 9). 

10. ^ik-, y&gtfim he selects, chooses, elects (v. 

iii. m. s. impfct. istafii, form VIU of safl 
[xafw/sufQw/sufa"], to be clear, pure. Sec istafO at 
3:33. p. I68.'n.4). 

11. samV = one who hears. All-Hearing. 

Intensely Listening (active participle in the scale 
of fa'tl from sami'a [sum' /sama" /soma 'ah 
/mwana'], to hear. Sec at 14:39. p 802, n 2). 

12 bastr = one who sees/observes, sightful. 

All -Seeing (act. participle in the scale of fa'tl from 
Ixisura/baura \basar], to see). Sec at 20:35. p. 
982. n. 5). 
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16. He knows 





what is before them 1 
and what is behind them; 2 
and to Allah 

shall be returned'all matte 

iyJC 77. O you who believe, 
££-3 bow down 5 



\£J^\j and prostrate yourselves 



I^vJ k££ and worship' 
J£±j\i^li£ and do good' 
fe * 1 so that you may succeed. 9 * 

78. And fight 10 
in the cause of Allah 
the due fighting" for Him. 
He has selected 12 you 
and has not set on you 
j in the matter of the 
any difficulty 13 - 
j^jjife the religion 14 of your father 
Ibrahim. 





He 15 designated you 




. firiJ ^ 6ajn«i 'aydihim [lit. between ihcir 

hands] is an idiom meaning "before or in front of 
them" Sec at 7:17, p. 470. n. 10. 

2. i. c.. what will happen to them in future J>l* 

khalf = rear, rear part, behind, successors, those 
behind. Sec at 19:64. p. 967. n. 6. 

3. ^jturja'u = she is returned, sent back (v. iii. 

f. s. impfct. passive from raja' a [rujQ ] . to 
return). See at 8:44, p. 563. n. 9). 

4. t. e . for final judgement and award of rewards 

or punishment. jjJ *umQr (pi , s. «J 'amr) s 

affairs, matters, issues, concerns. See at 9:48, p. 
598. ru 6, 

5. irka'a = you (all) bow . bend the body in 

prayer, kneel down (v. ii. m. pi. imperative from 
ruka • [ruku ], to bow. Sec at 2:43. p. 22, n. 3). 

6. u'budu = you (all) worship (v. u. m. pi. 

imperative from 'abada ['ib&duh /'ubudah / 
ubudiyah), to worship, to serve. Sec at 21:92, p. 
1038. n 2). 

7. i. e.. your Lord Allah Alone. 

8. i. c.. deeds approved by the Qur an and 
sunnah 

9 juJJi tuflihuna m vou (all) succeed, prosper 

(v. ii. m. pi impfct. from 'aflaha. form IV of 
/alalia [falh). to split Sec at 8:45. p. 563. n. 13). 
• One should prostrate oneself to Allah on 
reading this 'Ayah. 

10. i. e.. against enemies of Islam, against evil 

propensities and against devil {Satanl)) kjjMfj 

j&hidH = you (all) fight, struggle hard, strive (v n 
m. pi. imperative from jahada. form III of jahada 
\jahd]. to strive. See at 9:86, p. 614. n. 9). 

11. i. c.. with sincere intentions to further the 
cause of Allah and to the best of abilities. 

12. i. c.. He has selected you the Muslims to carry 

the message and establish this din of Islam. 

ijtaba = he selected, chose, picked (v. BL m. s. 
past in form VIII of jabU [jibayah], to collect, to 
raise. Sec at 20:122, p 1006. n. 13). 

13. i. e . in abiding by its injunctions. ^ haraj 

= constriction, tightness. difficulty, anguish, 
uneasiness, sin Sec at 9:91, p. 616. n. 10. 

14. U# millah (s.; pi. milut) = religion, creed. 

religious community, denomination. See at 
16:123. p. 870. n. 4). 

15. i. c. . Allah designated. 
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l i e. in this Qur an 



J^uiuwL-Ji "Muslims" before; 

and in this, 1 
j^jfc&b that the Messenger might be 




a witness over you 



tfpS and that you might be 
^Qy£;Tj£i witnesses over mankind. 
; jX^jTv^l^ili So duly perform 3 the prayer 

andpayzdW/i 




and hold fast 4 to Allah 



-&yj> He is your Friend-Protector; 



Sccat3:103.p.l96.n4) 



and Excellent is 



the Friend-Protector 




JuJjfcJ and Excellent is the Helper. 



2 i. e . on the Day of Judgcmcni. lo the effect 
ihat he has duly delivered the message he was 

entrusted with x+i shahid (s.. pi. shuhadu) = 

All-Witnessing, on-looker. spectator, witness, 
martyr, (act. participle in the scale of fall from 
shahida [shuhud], to sec, to witness. Sec at 
22:78. p .074. „ 2). 

3. 'aqimu = you (all) properly perform, set. 

set up (v. ii. m. pi. imperative from aaama, form 
IV of adma. [qawmah/qivdm], lo stand up Sec at 
10:87. p. 668. n 4). 

4. \y*-x±\ i'taslmu ■ you (all) hold fast, cling. 

keep up (v. ii. m. pi. imperative from itasanut, 
form VIII of 'asanui [ VwmJ. to restrain, to protect 



5. jr+> nastr = (s.; pi nusard ) = helper. 

defender, supporter, ally, protector, patron (act 
participle in the scale of fall from nasara [nasr 
/nusur]. to help Sec at 22:71. p. 1070. n. 10). 



23. SORATAL-MU'MINON ( The 

Makkan: 118 'ayahs 

This is a Makkan surah. Its first eleven ayahs describe the characteristics of believers and the 
rcwrad that awaits them. The surah is nameed after them — The Believers (Al-Mu'minun). 

Like the other Makkan surahs this surah also deals with the fundamentals of the faith, tahwhid 
tfcooothcism), risdlah ( Messengership). Resurrection and Judgement. These themes are brought home 
by drawing attention to Allah's creation of man through different stages in the mother's womb. His 
creation of the heaven and the earth. His sending down of rains and growing plants, trees and fruits and 
His providing of domestic animals with various benefits for man, together with an emphasis on the fact 
ih.it man shall die and shall be raised up on the Day of Resurrection. 

The theme of risdlah is emphasized with reference to the accounts of some Prophets like Nflh. Hud. 
Musa and isa, peace be on them, pointing out that all these Prophets delivered the same message of 
monotheism, that all of them were disbelieved and opposed by their respective peoples and that all of 
Ihcm were helped and rescued by Allah. Reference is then made to the similar unbelief and opposition ot 
tic Makkan leaders to the message delivered to them. The surah ends by referring once again to the 
inevitability of the Resurrection and to the fact that man will not have a second chance to return to the 



worldy life and make amends for his lapses and mistakes. 





1. Successful shall indeed 



0oA#l be 1 the believers 2 



jUjOll 2. Who are 
^jL^j in their prayeis 

submissive; 3 



0 



3 - And wh o from vanity 4 
0><3>>r~ turn away; 5 



4. And who 



1. i. e., in the hereafter ^lif 'ajlaha = he 

succeeded, prospered (v. iii. m. s. past in form IV 
oifalaha [ falh), to split. See at 20:64. p. 990. n. 

n* ' , : J» 

2. The characteristics of the believers who will be 
successful are described in the following ayah. 



3. i. e.. with their mind and body. J^M> 

khashi'Hn (pi.; s. kJulshi') = the submissive ones, 
humble (active participle from khasha'a 
[khushQ'), to be submissive, humble. See 
khdshi'in at 21:90. p. 1037. n. 12). 

4. i. e.. vain and useless talks and deeds, 
including falsehood, shirk and sins (Ibn Kathir. V. 

457). >J laghw = loose talk, thoughtless 

utterance, vanity, nonsense, ineffectual Sec at 
19:62. p. 966. n. II. 

5. mu'ridtin (pi.; sing, mu'ri^ ) = those 

who tum away/ avert/ fall back (active participle 
from a'rada. form IV of 'aruda [ urd], to be 
broad, to appear, to show. See at 21:42, p. 1024, 
n. 2). 
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in respect of zakdh 1 
are doers;" 



5. And who, 

of their praivate parts,' 



are protectors; 



^ 6. Except unto their spouses 5 

or whom their right hands 
Pfrp&i own; 6 for they are then 




Sjji not blameworthy; 7 



7. But whoever seeks 8 



beyond that, 




such ones arc 




( h e transgressors' 



'^iM} 8 - Anc * l ^ose who, 
fCf^t m res P ecl °f t * ieir trusts, ° 



^j^j and their covenant. 
"6 are keepers; 12 




9. And who are 



1. ijTj zakdh = purity, growth. Technically it 

means the prescribed charitable contributions for 
specified purposes, of a certain percentage of 
surplus wealth held for a full year. It is so called 
because it purifies wealth and makes for its proper 
growth. See at 19:55. p. 964. n 9. 

2. i. c., regular payers. 

3- £j> furiij (pi.; s. farj) = private parts, 
openings, apertures 

4. i. c.. by abstaining from unlawful sexual 
enjoyment. 0>UiU hafizun (pi ; s hdfiz) = 

keepers, preservers, observers, protectors, wardens 
(act. participle from hafiza [hifz], to preserve, to 
protect Sec at 15:9. p. 809*. n. 4). 

5. C 'jjt (sing. pj zawj) = husbands. 

wives, spouses, partners, pairs, types, kinds, zawj 
is used in Arabic for either husband or wife. Sec at 
20:53. p. 987. n. 4. 

6. i. e. t slave maids This provision has to be 
understood in conjunction with 4:24-25. cSi* 

malakat - she owned, possessed, held (v. iii. f. s. 
past from malaka \nutlk /mulk/ milk], to possess. 
See at 16:71. p. 850. n. 3). 

7. malumin (pi.; acc/gen. of maldmun, s. 

malum) = those blamed, censured, blameworthy, 
reproached, condemned (pass, participle from 
lama [lawm/maldm/maldmah], to blame. See 
malum at 17:39. p. 885. n. 5). 

8. j4 ibtaghd = he seeks, desires, wishes (v. m 

s. m. past in form VIII of baf>hd [bughd], to seek. 
Sec yablaxhdna at 17:57. p. 891. iu I). 

9. O^U *ddun (pi.; s. 'ddin) aggressors, those 

who arc disobedient, inimical, transgressors (act. 
participle from 'dda, form III of 'add (WhJ. to 
speed. See 'ddin at 16:1 15. p. 867. n. 12). 

10. This is in continuation of the description of 



(pi.; s ttJ 'amdnah) = trusts, things deposited in 
trust. See at 8:26. p. 556. n. 2. 

11. 04* 'ahd (s.; pi. 'uhud) = covenant. 

pledge, pact, commitment. Sec at 9:4. p. 578. n. 2. 

12. i.e., they properly keep and discharge dytj 

rd'dn (pi., s. rain) = keepers, protectors, 
guardians, patrons, custodians, pastors (act 
participle from ra'd [ray/ ri'dyah/ mar' an). to 

■ IO end. In L'UJfll) 
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r^^U<£ on their prayers 




constant. 



lljijjjl 10. Such ones are 

0lj$ the inheritors 2 — 



II. Who 
W >H inherit^ the Firdaws. 4 
l^ijU They in there 

shall abide for ever. 5 



LiU-ijjJ 1 2. Indeed We created 
i man out of 



a breed 6 of clay. 7 
\ 13. Then We set 8 him 




;uUj as a drop 9 

in a resting place 10 secure. 11 



IILJU-Il > 14. Then We made the drop 



a sticking clot; 



.12 



£SDT£j£i then We made the clot 



a fleshy lump; 



.13 



L yuh&fxzana = they keep up. maintain. 

sustain, preserve, observe, uphold, are watchful, 
constant (v. iii. m. pi. impfct. from hufiza, to keep 
up, maintain, form 111 of hafiza [hifz], to preserve, 
at 6:92. p 429. n 2). 

2. i. c . of jannah. as mentioned in the next 'Ayah. 

w&rith&n (pi.; s. wdrith) = inheritors, heirs 

(act. participle from wantha [wirih/ 'irtM 
'irthuh/ wirdiltah /hthah/lurdlh), to inherit. Sec at 
15:23, p. 812. n. 7). 

3. oy^yarithuna = they inherit, are heir to (v. iii. 

m pi impfct. from waritha [wirth/ 'irth/ "xrthah/ 
wirdihah /rithah/turAth), to inherit. Sec at 7:100. 
p. 504. n. 7. See also n. 2 above). 

4. i c.. the best of paradise. 

5. djaA* kh&lidun (sing, khdlid) = living or 

remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulud]. to live or 
remain for ever. See at 21 :99. p. 1040. n 2) 

6. ibU suldlah ($.; pi. sululdt) = progeny. 

offspring, family, race, strain, breed, stock. 

7 i e.. in the first instance. j> (in = clay, soil 

See at 17:61. p. 893. n. 2. 

8. This and the next 'dyah describe the different 
stages through which Allah creates man in the 

mother's womb. U*» ja'alnd = we made. set. 

appointed (v. i pi. past from ja'ala to 
make, to set See at 21:70. p. 1031. n. 2). 

9. L c. of the parents. Uki nut/ah (s.; pi. nulaf) 
= drop, sperm. Sec at 22:5. p. 1046. n. I . 

10. i. c.. in the mother's womb. JJ qardr = 

stability, steadiness, firmness, solidity, to settle 
down, to rest, place of rest abode. Sec at 14:26. p 
798. n. 4. 

11. o£* makin (s.; pL mukanA') = firmly 

established, secure, distinguished, of rank, 
influential (act. participle in the scale of fa 7/ from 
makuna [makAnah], to be strong. Sec makkannd 
at 7:21. p. 729. n. 2 ). 

12. UJ* 'alaqah = sticking clot. See at 22:5. p. 
10*6. n.2. 

13. Uu* mudghah = fleshy lump. Sec at 22:5. p 
1046. n.3. 



1078 



Surah 23: ALMu minUn [ Part (Juz ) 18 ] 



then We made the lump 



lli* bones; 



then We clothed 2 the bones 
& with flesh;' 
ifely then We produced 4 him 
Ji.i» ijli. as another creature 5 . 
^>JlJl3 So Blessed is Allah, 
£ra££&^ the Best Creator. 

>3j^ 15. Then verily you 
shall after that 
$iS£j be dead. 7 



16. Then surely you shall 



*l£d\^y_ on ihe Day of Resurrection* 



; be raised. 



17. And We indeed created 
^Jy above 10 you 
seven ways; 
and We have not been 
gU.'gi about the creation 
($j\Ui unmindful. 12 



1 . f lW 'tzirn (sing apn) = bones. Sec oi 17:98. 
p. 905, n. 8. 

2. kasawnd = we clothed, dressed, 

covered, clothe). See naksH at 2:259. p. 135. n. 7. 
draped (v. i. pi. impfct. from kasd [ktuw/kasy], to 
clothe) See mtksG at 2:259. p. 135. n. 7. 

3. ^ lahm (pi. luhum) - meat, flesh Sec 
16:14. p. 831. n. 6. 




4. liLJ 'ansha'nd = we produced, brought into 

being, caused to rise, instituted, raised (v. i. pi 
past from ansha'a. form IV of nasha a [ not*'/ 
nushu/ nash'ahl to rise, to emerge. Sec at 21:1 1, 
p. 1015. n. 7). 

5. i. e.. as an individual being separate from the 
mother. khalq ■ creation, origination. 

making; also creatures, shape, constitution. See at 
20:50. p. 986. n. 4. j 

6. The emphasis is on the fact that Allah Who 
creates man and makes him pass through 
different stages in life and then causes him to die 
is quite Capable of reviving and resurrecting him. 

oj* mayyUHn (pi.; i. mayyit) = dead, lifeless. 

inanimate 

8. 14J qiy&mah = resurrection, upheaval. 

9. jy>v tub'athana - you are resurrected, raised. 

raised up. revived, sent out (v. ii. m. pi. impfct 
passive from ba'athu [ba th], to send out, to raise. 
Sec yub'ath&na at 16:21. p. 833. n. 6). { 

10. siyfawq = above, over, on top. See at 2.212. 
p. 102. n. 2. 

M i. e., seven heavens. They arc routes for the 
heavenly bodies as well as for the created beings. 

jfl> tar&'iq (pi.; s. [uriqah) = ways, means, 
nethods. systems, procedures. 

IX d#» ghfifittm (pi. accVgen. of ghaJilUn. s. 
ghtifil) = negligent, unmindful, heedless. 



inattentive, unaware (act. participle from ghaftilu 
\ghqflak /ghuful ]. to neglect, to ignore. Sec at 
12:3. p. 723. n.l 
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Ggfc 18. And We send down 1 
| .Oi^ from the sky 
I ylii'C water in meausre; 2 

then We lodged in the earth. 
1^ And We indeed are « 
) **t y\Z£ in taking it away 

All-Capable. 




19. Thus We produce 4 
for you therewith orchards 5 
y^Ajc^ of date palm 6 and grapes. 7 

For you therein are fruits 8 
in abundance, 
and of these you eat. 




\gRr*v*£j 20 - And a lree coming out 9 

of the Mount Sinai, 

growing 10 with oil 11 





and a condiment 12 



O^^} for the consumers. 1 1 



2 1 . And indeed you have 
•aJj^T ^ in lhe livestock 14 a lesson. 15 



L U>t 'anzalnd = wc sent down (v. i pi. past 

from 'anzxtla, form IV of nazala [nutfH]. to come 
down Sec at 22:5. p. 1047. n. I). 

2. i. e.. according to the needs of the creation jii 

qadar{ s , pi. 'aqdUr) = measure, degree, worth, 
divine decree. Sec qadr at 20:40. p. 984. n. 7. 

3. \£J askunnu= wc lodged, settled, made 

(someone) inhabit (v. L pi. past from 'askana. 
form IV of sakanu [suk&n], to be calm, still. Sec 
'askantuat 14:137. p. 800. n. 13). 

4. ubjl 'ansha'nd = wc produced, brought into 

being, caused to rise, instituted, raised (v. i. pi. 
past from ansha'a. form IV of nasha'a [ nash'/ 
nushu V nash ah). to rise, to emerge. See at 23:14. 
p. 1078. n. 4). 

5. oU jann&t (sing, jannah), orchards, gardens, 
paradise. See at 22:14. p. 1050. n. 2. 

6. >«J nakhit = palm, date palm. Sec al 18:32. 
p. 923. n. 13. 

7. 'a'ndb (pi.; sing, 'inab) = grapes, vines. 
See at 16:11. p. 830. n. 10. 

8. «*V fawdkih (pi ; s.fdkihah) = fruits. 

9. L e.. Wc produce a tree sprouting from the 
Mount Sinai. The allusion is to the olive tree. 

r lakhmju = she comes out. goes out. leaves 

(v. iii. m. f. impfct. from kharuja [khuruj], to go 
out. to leave. Sec at 20:22. p. 980. nil). 

10. C# tanbutu = she grows, sprouts (v. iii. f. s. 

impfct. from nubatu [nabi], to grow, to sprout. 
Sec anlnitai at 22:5. p. 1047. n. 4). 

1 1. j** duhn (s.; pi. ad-hun) = oil (edible), fat, 

grease. 

12. {ibgh{s , pi. 'usb&gh) ■ colour, pigment. 

dye. condiment. Sec sibgkuh at 2: 138. p. 65. n. 7. 

13. j& 'dkilin (pi-: accVgen. of dkilun; s. 'tail) 

= consumers, eaters, devourcrs (act. participle 
from akl ['akl/ma'kut), to eat. See 'ukulA at 
20:121. p. 1006. n. 5). 

14. fUit *an*&m (pi.; s. ^ na'am) = grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats) Sec at 
22:34. p 1057. n. II. 

15. Ubrah (pi. ^ ibar) m lesson, example, 
warning, advice. See at 16:66. p. 847. n. 16. 
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XiZi We give you a drink 1 

jli: of what is in their bellies; 2 
t^t^J and you have in them 
*Jo£g£ benefits' many; 
$A^f4J and of them you eat. 4 



££j 22. And on them 
^ftfij^J and on the ships 5 
you are carried. 6 



Section {Ruku*) 2 

&iiSSj 23. And indeed We sent out 7 
*Aj>J^i Nuh to his people; 

and he said: "O my people, 
£fi|${ worship 8 Allah. 



1 . ^i-J nuif f = we give drink, make (someone) 

drink, waicr. irrigate (v i pi. impfct. from asqd\ 
form IV of saqd [saqy], lo give a drink. Sec tf 
16:66, p. 848. n. 1). ■ 

Z i. e.. milk, which is a wonderful gift of Allah 
through some domestic animals, deserving 

reflection and getting lesson from. 0> butun (pi - 
ng, batn ) - stomachs, bellies, abdomens, 
wombs, inner parts. Sec at 16 78. p 853. n . 2. j 

3. ^ mandfi' {s\ng. manfa ah) = uses, benefits. 

See at 22:33. p. 1057. n 4 I 

4. i.e.. their meat. I 

5. dd* fulk (mas and fern.; sing, and pi.) = ships, 

large sea-going vessels. (Noahs) Ark Sec oi 
22:65. p 1068. n. 9. 

6. 0jL*J tuhmal&na = you (all) arc carried, borne 

(v. ii m pi. impfct. passive from hamala [haml], 
to carry. See yahmilu at 20: 1 1 1 . p. 1003. n. 1 1). 

7. UL*jl 'arsalnd = we sent out. sent, despatched, 

discharged (v. i. pi. past from arsala. form IV of 
rasila [rasa!], to be long and flowing. See at 
21:107. p. 1042, n. 3). 



You do not have any god 
££ other than He.' 
$ Will you not then 
$jJiL r be on your guard. 10 



fcftttfi 24. But there said the chiefs 1 1 
who disbelieved 



8 y^u'buda = you (all) worship (v. ii. m. pL 

imperative from 'abada [ibddah /'ubudah I 
'ubudiyah). to worship, to serve. Sec at 22.77. p. 
1073. n. 6). 

9. Nuh. peace be on him. called his people to 
monotheism (tawhid). shunning shirk and 
imaginary gods. 

10. i. c.. against Allha's displeasure and 
punishment Jy* tattaquna = you are on your 

guard, protect yourselves, fear Allah, fear (v. it 
m pi impfct from iitaqd. form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah]. to guard, to protect. Sec at 
16:52. p. 844. n. 6). 

1 1. It is the leading men of society having vested 
interests who always oppose the call to reform 
and the truth mala' = crowd, host, grandees. 

council of elders, chiefs, notables. Sec at 12:43. 
p.718.n. 11). 
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of his people: 



!j& 'This one is naught 
m ^t)A\ but a human being 1 like you 



S~^JlJ> intending 2 to get precedence 3 
>Kt * over you; 




i&lijlj and were Allah to will, 
J/y He would have sent down 4 
angels. 

We have not heard 5 of this 
C^ll^li among our fathers of old." 




^A\^'o\ 25. "He is not but a man 



having in him madness/ 



^i^jU So wait and watch 7 him 
till a time." 



0,J(i 26. He said: "My Lord, 
4£f help 8 me; 
cu?-^=»C for that they disbelieve 9 me." 

t^jti 27. So We communicated 10 
^oWi to him that you build 1 1 
l^lj&T the ark 12 under Our Eyes 



1. bashar = man. human being, mankind 
Sec at 19:26. p. 957. n. 3. 

2. \jt yuridu = he intends, desires (v in. m. s. 

impfct form ardda. form IV from rdda [rawd]. 
to walk about. Sec at 7:1 10. p. 507. n. 9). 

3. J«*i* yatafaddala(u) = he pleases, gets 

precedence /superiority/exec llcncc (v. iii. m. s. 
impfct. from tafaddala, form V of fadala/ 
fadila\fa4l). to be surplus, to excel. The final 
letter takes fathah because of the particle 'an 
coming before the verb. Sec faddalnd at 17:70. p. 
896. n. 4). 

4. J>t 'anzala = he sent down (v. iii. m. s. past in 

form IV ['inz&l) of nazala [nuz&l], to come down, 
get down See at 22:63. p. 1068. n. 1). 

5. U~ sami'nd = we listened, heard (v i. pi 

past from swni'a [sum' /samu" /soma ah 
/musma'). to hear Sec at 8:3 1 . p. 557. n. 6). 

6. fc» jinnah insanity, madness, possession. 
Sec at 7: 185. p. 537. n. 6. 

7. SyO tarabbasa = you (all) wait, lie in wait. 

wait and watch, await (v. ii. m. pi imperative 
from tarabbasa. form V of rabaju [robs], to wait, 
to watch. See at 20: 135. p. 101 1, n. 6). 

8. u n sur = (you) give victory, help (v. ii. m. 

s. imperative from najara [najr/nusur), to help, to 
give victory Sec at 3:147. p. 212. n. 13). 

9. ijjiT kadhdhabu = they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba. form II of kadhaba [kid/ib /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 2 1 :77. p. 1033, 
n. 1). 

10. 'awhaynd = we communicated (v. i. pi. 

past, from 'awha. form IV of wahd [wahy], to 
communicate. See at 21:73. p. 1031. n. II. 
Technically wahy means Allah's communication 
to His Prophets by various means. See 2:92, 16:2. 
16:102. 26:193 and 42:51. Sec also BukhArl. nos 
2-4. 

11. una* = manufacture, construct, build. 

make (v. ii. m. s. imperative from sana a 
[san'/sun'/sanV], to do. make, manufacture. See 
at 1 1:37. p. 691. n. 2). 

12. siMi fulk (mas. and fern.; sing, and pi.) = 

ships, large sea-going vessels. (Noah s) Ark Sec at 
23:21. p. 1080. n. 5. 
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S&fyi Then when there 



Our instruction. 



L^l Our Command 1 

and gushes forth 2 the oven, 3 
&SjL& enter 4 into it 
J^-, ^ of every being 
<£V^£ pairs 5 in twos, 

and your family,except those 
on whom has preceded 6 
jjsft the word 7 from among them 
and address 8 Me not 



] I. i.e.. command for the punishment of the sinful 
people. / 'amr (s.; pi ^} 'aw&mirl Jf A umur) 

= order, command, decree / matter, issue, affair 
Sec at 20:90. p. 998. n. 4. 

2. >U f&ra = he or it gushed forth, welled forth. 

shoot up (v. Hi. m. s. past from fawr/fawrdn. to 
gush forth. Sec at 1 1 :40. p. 692. n. 2 ). 

3. i. e.. the deluge and inundation will start, water 
gushing forth even through the pit for baking 
bread jyi tannin (s . pi. tandnir) - baking oven, 
pit for baking bread. Sec at 1 1:40. p. 692. n. 3. 



4. usluk = you insert, enter {in the 

sense), also follow, behave, travel (v. ii. m. 
imperative from salaka [salk/sul&k], to insert, 
follow See uslukl at 16:69. p 848. n. 1 2). 

5. i. c. male and female, jfjj 

(acc/gen/ of zuwj&n, s. wwj) = both of a pair, a 
pair, male and female, zawj means one of a pair 
and is applicable to cither the husband or the wife 

Sec at 1 1 :40. p. 692. n. 5. 

6. tabaqa = he or H preceded, did or went 
. before (v. iii. m s. past from sabq. to be or act 

trangressed. 



7. i. c . the decree of punishment for their unbelief 
^j>)pjl*\ Verily they Will be drowned. 9 and disobedience, like the wife and son of Nun. 

8. s-UU: ^ Ii tukh&tib - do not address/ direct 
your words to (v. ii. m. s. imperative {prohibition} 

cSPftifi 28.Then when you get settled/" " " ~~ ^ 

1 khatdbah], to make a speech. Sec at 1 1:37. p. 691. 
n 6). 

9. Jy> mughraqdn (pi ; s. mughraq) = those 

drowned immersed 
participle from aghraqa. form IV of ghanqa 
[gharaq). to be drowned. Sec at 11:37. p. 691. 

n.7). 

10. o*>^t istawayta = you became even (i. *, 

look position, got settled), straight, equal, regular, 
upright (v. ii. m. s. past in form istuwd, form VIII 
of tawiya [siwan). to be equal. Sec istart at 

1 3:2. p. 763. n. 7). 

11. ^ najjd = he rescued, saved, delivered (v. 

iii. m. s. past in form II of najd [ruijw/ iw/d / 
nujdhl to save. Sec at 17.67, p. 895. n. 2). 



£3vSe} you and those with you, 
^^\> on the ark, say: 

"All the parise is for Allah 
•jt Who has rescued 1 1 us from 

"1*9 the trangressing people." 




yl& 29. And say; "My Lord, 
jS^f get me down 
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to a place of landing 1 
full of blessings; 2 
j&Cft for You are the Best 



{QjAjtf of those who bring down/ 



y^ilk joi 30. Verily therein are signs; 4 
and indeed We are wont to 




put to test. 

08} 31. Then We raised* 
'j^ot after them 
f§LrJ»£Cj a generation 7 of others. 




32. And We sent in their midst 
a" 



if ]>juIJ that you worship 8 Allah; 




you do not have any god 
other than He. 9 
Will you not then 
be on your guard? 10 

Section (7w*i<') 3 
33. And there said the chiefs' 1 



$hfc* of his people who 



LJv> munial = place of landing place where 

something is sent down, mat which is sent down 
(pass participle from anjala. form IV of najala 
[nujul], to come down, to get down. See 'anjala at 
23:24. p 1081, n. 4. 

2. JJ^L* mub&rak = blessed, full of blessings 

(passive participle from baraka. form III of 
baraka. to kneel down. Sec at 21:50. p. 1026. n. 
9). 

munjii) — tnose wno scno aown, nnng oown 
(act. participle from 'anjala. See n. 1 above). 
4 i e.. the punishment inflicted on the sinful and 
the rescuing of His Messenger and the believers 
by Allah arc pointers to the truth delivered by the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him. 

5. i. e by sending Messengers with clear 

messages, mubtattn (pi.; accVgen. of 

maublalun, s. mubtalin) = testers, those who put 
to test/trial (act. participle from ibiald, form VIII 
of bald [baln/baM '\. to test, to try). See mubtalin 
at 2.249, p. 126. n. 6). 

6. tilftJ 'ansha'nd = we produced, brought irto 



being, caused to rise, instituted, raised (v. i. >l 
past from 'ansha'a. form IV of nasha'a \ nasi 7 
nushQV nash'ah], to rise, to emerge. Sec at 23:18. 
p 1079. n. 4). 

7. 0> qarn (s.; pi. u Jy » qur&n) = generation, 
century, horn Sec at 19:74. p. 970, n. 2. 

8. ^yxAu'budA = you (all) worship (v. ti. m. pi. 

imperative from 'abada ['ib&dah /'ubuduh / 
'ubQdiyah]. to worship, to serve. Sec at 23:23. p. 
1080. n. 8). 

9. The same message of monotheism (tawhid) 
was delivered by every Messenger of Allah. 

10. i. e.. against Allah's displeasure and 
punishment, by worshipping Him Alone to the 

exclusion of all others, oy* laitaqiina = you are 

on your guard, protect yourselves, fear Allah, fear 
(v. ii. m. pi. impfct from ittaqti, form VIII of 
waqii [waqy/wiqdyah), to guard, to protect. Sec at 
23:23. p. 1080. n. 10). 

11. mala' - crowd, host, grandees, council of 

elders, chiefs, notable See at 23:24. p 1080 n. 
ID 
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#£i£s' disbelieved and cried lies' to 



the meeting 2 in the hereafter, 
j^ijl; and whom We had put in 
C'lli^U) luxury* in this wordly life: 
-Zfj^C This one is naught but 
a human being 4 like you, 

^.oJ^liVi-J^t eating 5 of what you eat 



; ..... .KS 




and drinking of what 
u drink.' 



J&\$ 34. "And if you obey 7 

a human being like you, 
& £z,\ you shall then indeed be 
$ CivJ^ loosers." 8 

>y 35. "Does he promise J 

ji M fcW l ^ at w ^ en you anC * 
i^ ^^ became dust 10 and bone 

that you would be 

brought out?" 12 



0 



13 



36. "How preposterous 
($5ou^G is what you are promised! 



1. kadhdhabu - they called lies, though! 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhabu. form II of kadhaba [kidhb /kudhib 
/kadhbah / kidhbah). to lie. See at 23:26. p. 1081, 
n. 9). A 
% M liqd' - meeting, encounter. Sec at 18:110. 

p. 949. rt 7. I 

3. titjrf 'atrafna = we put in affluence, made nch 

gave opulence, provided with luxury (v. i. pi past 
from atrafa, from IV of lanfa. to live in luxury. 
See "«/ri/rumat2l .l3.p. 1015. n 12). 1 

4. ^ bashar = man. human being, mankind See 

at 23.24. p. 1081. n. I. M 

5. jsi< ya'kulu = he cats, consumes, devours (v. 

iii. m. s. impfct. from akala [ akVma 'kal\, to eat 
See ya'ikuM at 20.121. p. 591. n. 5). 

6. OfsX tashrabuna = you (all) drink (v. u m. 

pi. impfct from shariba [.ihurb/nutshrab], to 
drink See shanba at 2:249. p. 126. n. 8). 

7. pj*]^ 'ala'tum - you obeyed, followed 

Aided by. complied with ts n in |'l p.iM from 
'a{a"a. form IV of taa [law*], to obey. See at 
6:121. p. 442, n. 7).' 

I dj^W kh&sirtin (pi.; s. khdsir) = losers, those 

in loss, those doomed to loss (active participle 
from khasara [khusr ArfuisAr /khmdrah /Uiusran] 
to lose. Sec at 16:09. p. 865. n. 1). 

ju, yaidu = he promises, assures, threatens, (v. 

iii. m. s. impfct from w'ada [wa'd]. to make a 
promise. Sec at 8 548. n. 10). 

10. %^AJ turab (s.; pi. atribahJ tirban) = soil.dwt, 
dirt, earth. Sec at 22:5. p. 1045. n. 13. 

11. ifAm (pi.; sing, am) = bones. 

22:14. p. I078.il I. 

12. i. c. brought out alive. mukhrajun 

(pi.; s. mukhraj) = those evicted, driven out, 
removed, brought out (passive participle from 
akhruja, from IV of kharaja [khuruj], to go oat. 

See mukhrajin at 15.48. p. 817. n 9). 

13. cA^ hayhdt = how preposterous/wrong, far 

from the mark. 

14. o>^y tu'aduna = you arc promised (v. urn. 

p|. impfct passive form wa'adu [wa d\, ft 
promise See wa'ada at 22:72, p. 1071. n 10). 
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37. "There is naught but 
this our wordly life. 
We die 1 and we live 2 and we 
are not to be resurrected."* 



38. "He is none but a man 
who has fabricated 4 
against Allah a lie; 5 



d we are not 



going to believe him." 



Jjjtt 39. He said: "My Lord, 



j^i help 6 me 

for that they disbelieve 7 me." 




3s 



40. He said: 

"After a little while they 
shall become 8 repentant." 9 



4 1 . So there seized 10 them 

the blast 11 rightly 

and We made them a scum. 12 
So away with the people 
committing transgression. 



1 Death is mentioned first to mean that the 
parents die and their children live. o^J namutu = 

we die. expire ( v. i. pi. impfct. from mala [ mAta 
[mawi], to die. See yamMna at 4:18. p. 246. n. 

2. nahyd = we live (v. i. pi. impfct from 

hayiya [hayah], to live. See yahyd at 20:74. p. 
993. n. 2). 

3. J*fr* mab'tithin (pi.; acc/gen. of 

mab'&ihtin; s. mab'uih ) = those resurrected, 
raised, raised up. sent out. delegated (passive 
participle from ba'atha [ba'th], to send, to raise). 
Sec mub'uth&n at 17:98. p. 905. n. 10). 

4. \£ jr* xflara' he fabricated, invented falsely, 

trumped up. slandered, forged (v. iii. m. s. past, in 
form VII! of fart [fary). to cut lengthwise Sec at 
21:5. p. 1013. n. 9). 

5. v'-tf' kadhib = lie. falsehood, untruth, deceit. 
See at 18:5. p.9ll,n. II. 

6. ^ unsur = (you) give victory, help (v ii. m. 

s. imperative from nasara [nosr/mudr], to help, to 
give victory. Sec at 23:26. p. 1081. n. 8). 

7. tj«iS~ kadhdhabd {+ni/m) = they called lies. 

thought untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah). to lie. See at 23:33. p. 1084, 
n. 1). 

8. ^ la yusbihunna = they shall be. will 

surely become (v. iii. m. pi. impfct emphatic from 
'asbaha, form IV of sabaha [sabh], to be in the 
morning. Sec tusbifyu at 22:63, p. 1068. n. 2). 

9. jf»& nadimin (acc/gen. of nAdim&n; s. 

nadim) * repentant, remorseful (active participle 
from nadimu (nadam/nadamah), to repent. See at 
5:52. p. 356. n. 9). 

10. oJ^f 'akhadhat = she took, seized ( v. iii f. 

s. past from 'akhadha [akhdh], to take. Sec at 
15:83. p. 824. n. 5). 

1 1 . The allusion is either to the Thamfld people 
(sec 1 1 :67) or to the people of Lut. peace be on 

him (sec 15:73) or to both 1*^0 say hah (s.; pi. 

sayhat) = outcry, piercing sound, thunderous 
blast. Sec at 15:73. p. 822. n. 7). 

12 i. e.. completely ruined and worthless 
ghuthd' = scum, froth 
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42. Then We raised 1 
after them 
Q&f££J) generations 2 of others. 



£3C 43. There cannot advance' 
iJCf^j any people its appointed time 4 
0^e£lilij nor can they make a delay. 5 

(stSjK 44. Then We sent out 

[essengers in succession. 
;CUJ^ Each time there came 

to a people 7 their Messenger 
they cried lies 8 to him. 
So We caused to follow 9 



ML. II) 



U*,^' some of them the others 
and made them tales. 10 
So away" with the people 
that do not believe. 



si^kto^ 45. Then We sent out MQsS 

and his brother Harun 
with Our signs 12 and an 

($)^yitij authority 13 quite clear. 



1. uLj! 'ansha'nd = wc produced, broughi into 

being, caused to rise, raised (v. i. pi. past from 
'ansha'a. fonn IV of nasha'a [ nash'/ nushu'/ 
nashah). to rise, to emerge See at 23:30. p. 
1084. n. 6). 1 

2. 0j> quriin (pi.; s. v"™) = gcncraUom. 
centuries, horns See at 20:128. p. 1008. n. 9. 

3. J — " tasbiqu- she or it forestalls, precede*. 

advances, anticipates, happens or acts before (v 
in f. s. impfct. from xabaqa [sabq], to be or act 
before. Sec at 15:5. p. 808. n. 5). 

4. i. e.. the time for its punishment and 

destruction. J»t 'ajal (pi. ajUt) = term. date, 
deadline. See at 22:33. p. 1057. n 5. 

5. Oj^t^ yasta'khiruna = they put off. seek to 

defer, delay (v. iii. m. pi. impfct. from ista'kham. 
form X from 'akhr. See at 16:60. p. 846. n il] 

6. tj /2 taird = in succession, one after 
successively. 

7. U 'ummah (pi. fJ 'umam) = community, 

people, nation, generation, species, category, 
faith, religion, model, model leader, period of 
time Sec at 22:67. p. 1069. n 7 

8. kadhdhabd = they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba. form II of kadhaba [hdhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah). to lie Sec at 23:39, p 1085. 
n.7). 

9. i. c.. in punishment and destruction, wl 

'aiba'nA = we caused to follow, followed, 
pursued, subordinated (v. i. pi. past from atba'a, 
form IV of tub i a [tuba'/tabti'ah], to follow. See 
utba'a at 20:78. p 994. n. 6). 

10. i. c . there remained nothing of them except 

talks about them vi*>ul 'ahddith (pi ; s. HatBth) 

= speeches, talks, reports, talcs, narratives, 
Prophetic traditions. See at 12:101. p 759.n.4. 

11. jus bu'd (s.. pi ab'&d) = disUir 

remoteness bu'dan It is an idiom meaning : away 
with. 

12. i. c . with a number of miracles ouj dydf 

(sing, 'dyah) = signs, miracles, revelations. 

lences. See at 22:57. p 1066. n 2 

13. JUaU sultan = authority, power, mandate. 

rule, sanction. See at 22:71. p. 1070. n. 7 
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ZJ&A 46. To the Pharaoh 

and his chiefs; 1 

but they turned arrogant 2 
tggg and were a people 
($}jd£ self-exulting. 3 



yfi 47. So they said: 
[" <>$ "Shall we believe 

in two human beings 4 like us 
Ul^yJ while their people are to us 
subservient? 5 



48. Hence they cried lies 6 to 
i>& them so they were 




of those destroyed. 



m7 



0 



* I^CjoSj 49. And We indeed gave 
C^lW Musa the Book 8 that they 
k52£$5 might receive guidance. 9 

[ tfl&S 50. And We made the son of 
f M^Jj^ Maryam ,0 and his mother a 
£&*l»Jl£ sign and gave them shelter 11 



L mo/a' = crowd, host, grandees, council of 

elders, chiefs, notable. See at 23:32. p. 1083. n. 
ID. 

2. ijy^-' istakbarti - they boasted, became 

proud, arrogant, haughty (v. iii. m. pi. past from 
iuakbara, form X of kaburalkubara [kubr/ kibar/ 
kab&rah/kabrj. to become great, to be older. Sec 
at 14:21. p 794. n. 4). 

3. i. c.. tyrannical and oppressive jf+ *ASn (pi . 

accVgcn. of 'AliyGn . s. w) ■ those who are 
self-exulting, supercilious, with an air of 
superiority. Sec '&Un at 10:83. p. 667. n. 4. 

4. jts±* baslwr ay n (dual; acc/gen. of basharan. 

s. bashar ) = two human beings, two men . Sec 
faster* 23:33. p. 1084. n. 4. 

5. The reference is to the Children of Israel who 

were then subjects of the Pharaoh. j<u<U. 'dbidfn 

(pi.; acc/gen. of 'dbid&n) - worshippers, adorers, 
worshipful, subservient (act. participle from 
'ubadu [ ibudah /'ubudah / 'ub&diyah). to 
worship, to serve. See at 21:84. p. 1035. n. 10). 

6. kadhdhabu = they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba. form II of kadhitba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah).lo lie. Sec at 23:44. p. 1086. 
n 8). 

7. They were drowned as they pursued Musa. 
peace be on him. while he was taking the Children 

of Isrfi'fl out of Egypt jfiv muMakin (pi.. 

acc/gen. of muhlakun; s. muhlak) - those 
destroyed, annihilated, ruined (pass, participle 
from 'ahlaka, form IV of halaku [hulk/ hulk/ 
halak /tahlukuh], to pensh. Sec uhlakna at 22:45. 
p 1061. n 13). 



8. i.e.. 



the Tuwr&h. 



9. JfH+i yahtadtkna = they receive guidance, find 

way (v. iii. m. pi. impfct. from ihtaM. form VIII 
of hada [ body/ hudan /huUtyah). to guide, to 
show the way See at 21:32. p. 1020. n. 10). 

II. 'AwaynA = we gave shelter, lodged. 

accommodatcd( v. i. pl. past from '&wd\ form IV 
of awa [awy], to seek shelter. See 'awd at 18:63. 
p. 935. n. 4). 
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at a high ground 
possessing stability 2 
and a water spring. 3 



Section (Ku*fi0 4 

5 1 . O the Mesengers, 



vQ^^l^ eat4 of the S°° d things' 

and act rightly. 6 

o£i Verily I am of what yoi 

GfX All-Knowing. 



\ 52. And verily this 



•££,1 the religion 7 of yours 

S4^£l is the one religion 8 

j&vt& and I am your Lord. 

(*Jp>iU So be afraid 9 of Me. 



gyytj 53. But they split up 10 

their affair amongst them 
into pieces," 

.12 



^Sll^ for what is with them 
§o^> being delighted. 1 ' 



1 i c . in Bayt al-Maqdis : yj rabwah 
ground, elevated land. Sec at 2:265. p. 139. n. L 

2. qarar = stability, steadiness, firmness. 

solidity, to settle down, to rest, place of rest, 
abode See at 23:13. p. 1077. n. 10. 

3. ma'ln = spring, source of water. See 'ayn 

at 18:86. p. 942, n. 4. , 

4. The address, though directed to the Messengers, 
is general and is meant for their followers and 
believers. ^ kul* = you (all) eat (v. ii m. pi. 

imperative from akala [ oJU\. "> cat. Sec at 7:161. 
p.528.n. 1). j, 

5. cA> {ayyibto (pL; sing \ayyibuh) = good 

things, nice things, agreeable things, pleasant 
things (things lawful and salutary). See at 20:81. 

p. 995. n 1. 

6 i e. . do the good deeds, as enunciated by the 
Qur'an and sunnah fJU s&llh = good, right, 
proper, sound (act. participle from fuluha/saluha 
[aaldh/ suluh/ maslahah). to be good, nght, 
proper. See at 1 1 46. p 694. n 4) 

7 i. c.. the religion conveyed by all the 

Messengers. U 'ummah (pi. r 1 umam) « 

community, people, nation, generation, species, 
category, faith, religion, model, model leader, 
period of ume. Sec at 23:43. p 1086, n. 7. | 

8. i. e.. one and the same religion. Islam. I 

9. \yi* ittaqQ (ni/m> you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ft. m. pi. i 
from ittaqd. form VIII of waqd ( waqy/wiq 
to guard, safeguard. See at 1 1 :78. p. 705. n 1 2) 

10. i. e.. the followers of the Prophets disagreed 
about them and were divided into sects and 

groups. taqaiia'H = they split up. were 

divided, were cut to pieces, severed, disrupted <f. 
iii. m pi. past from taqafta'a. form V of qata'a 
[qat'l to cut. Sec at 21:93. p. 1038. n. 4). 

11. yj Vibur (pi.; s. zubrah) = pieces, parts, 

sections. 

12. hizb (i.; pi. ^ '^zab) = party, band, 
group, sect Sec at 5:56. p 358. n. 4 

13. Jy-/ farihdn (pi.; sing fanh) = cheerful 
happy, glad, delighted. See at 9:50. p 599. n 6). 
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54. So leave 1 them 
r>j in their perplexity" 
till a time. 



Gfj^kt 55. Do they think' that in 
what We assist them with 
(JJo^^ of wealth and children 5 



(Afei-i 56. Wc rush 6 for them 
>n the good things. 7 
$ Nay, they do not realize 



8 



1^4^ 57. Eerily those who are 



t$j£ due to the fear 9 of their Lord 



tgjj^i; worried; 



jo 



58.Andwh 



tipi$k in lhe signs" of their Lord 

el le e , 



r 59. And who 

* L£> r with their Lord 
Q<l&JJi do not set partners. 12 



I ji dhar = shun, leave, let alone (v li m. s. 

imperative from wadhara/yadharu, to leave. See 
at 15:3. p. 807, n. 7) 

2. S> ghamrah (s.; pi. K humar) = perplexity, 
bewilderment, confusion, error, hardship. 

3. Jv—^n yaks ah una = they think, consider. 

deem, suppose (v. iii. m pi impfct. from hasiba 
[hisbdn/ muhsabah/ muftsibah). to consider, to 
deem. See at 18:104. p. 947. n. 9). 

4. numiddu = wc help, assist, aid. support. 

reinforce, provide, delay, postpone (v. L pi 
impfct. from 'amtuida, form IV of madda 
[madd], to extend. See at 17:20. p. 879. n. 7). 

5. banin (pi.; accusative/genitive of ban&n\ s. 

ibn) = sons, descendants, offspring, children. Sec 
at 16:72. p. 850. n. 7. 

6. £jLJ nusdri'u = wc hasten, rush, expedite. 

make haste, dash, hurry (v. i. pi. impfct. from 
sdra'a. form III of saru 'a ( siru /sara'/sur uh), to 
be quick. Sec yustkri'Ona at 21:90. p. 1037. n. 9). 

7. i. e.. particularly in the hereafter, oi^ 



khayrit (pi ; sing.i^ khayrah) = good things / 
deeds. Sec at 9:88. p. 615. n. 5. 
8. di/ii* yash'urfina = they realize, notice. 

perceive, feel, sense, come to know, are aware (v. 
iii. m. pi. impfct. from sha'ara [shu'ur). to 
realize, to know Sec at 16:45. p. 842. n.12). 



9. khashyah = fear, dread. Sec at 21 28. p. 
1019. n. 9. 

10. Oyii^ mushfiqan (pi. s. mushfiq) = those 

who are apprehensive, anxious, worried, 
concerned (act. participle from ashfaqa. form IV 
of shafaqa [xhafaq], to fear, to pity. Sec at 21:49, 
p. 1026. n. 7) 



11. >&y&t (sing, ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. Sec at 23:45. p. 1086. n. 

12. J^Vi, yuihrik&na- they set partners. 

associate, give share (v. iii. m. pi. impfct. from 
'ashralut, form IV of sharika [ shirk/ shahkah). 
to share. See at 16:54. p. 845. n. I). 
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Jl^jji 6 1 . They are the ones who 
v^jjjp^i hasten 4 into the good things 

and they for these 
are the forerunners. 5 



Sl&tfS 60. And who give 1 
j^t£ what they give 

and their hearts are scared 2 
fjpfiffi that they to their Lord 
S are going to return. 3 




J^SfJ 62. And We do not burden 6 
t^j^ll* anyone but to one's capacity; 
and with Us is a book 8 
<fS$£ that speaks 9 of the truth; and 
tSK^Sfjfe they shall not be wronged. 10 

63. Nay, their hearts 
^>>cj are in perplexity n of this 

j£>1j& and they have deeds 12 

d&^J* besides that 
ojLi t*)^ of which they are the doers. 



1. i. c. in charity. 0y> yu'tuna = they give. 

bestow, grant (v iii. m. pi. impfct from d/d, form 
IV of ut& [iryan/ aty/ ma'tah], to come. Sec 
iltaynAai 13:35. p. 780. n. 7). 

2. i. c.. for fear whether ihcir act of charity will be 
accepted by Allah and taken into account when 

they return lo Him for judgement. U*. j wajilah (f ; 

m. wajil) = fearful, scared, apprehensive, 
timorous See wajilun at 15:52, p. 818. n. 3. 

3. i. c.. to render an account of their respective 

deeds. r&ji'Qn (sing, r&ji') = reluming 

ones, those in the process of returning ( active 
participle from raja' a [ruju"). to return, to come 
back. See at 21:93. p 1038. n.5 ). 

4. Jy-jL-rf yusAri'tina = they rush, make haste. 

hasten, hurry (v. iii. m. pi. impfct. from sdra'a. 
form III of som a [ sira'/sara'/sur'ah], lo be 
quick See at 21:90. p. 1037. n 9). 

5. sdbiqun (pi.; t. s&biq) - thOsc 

preceding, the previous ones, those getting ahead, 
outstnppers. forerunners (act participle from 
sabaqa [sabq). lo be or gel ahead or before). See 
at 9: 100. p. 620. n. 7. 

6. J>& nukallifu = we burden, cause to bear. 

charge, entrust ( v. i. pi. impfct from kallafa, 
form II of kalifa [kaluf], to be fond of. to be keen 

See at 7:41. p. 480. n. 14). 

7. e^jW- capacity, ability. 

Sec at 7:41. p. 480. n. 15 

8. i. e . a record of deeds 

9. ji^i yantiqu = he speaks, lalks. pronounces. 

articulates (v. iii. m. s. impfct from na{aqa 
[nu[a/nutuu/man[tq\, to talk, speak, articulate. See 
yan(iquna at 21:63. p. 1029. n. 8). 

10. OjJki yuzlamfina - ihey arc wronged, done 

injustice, oppressed (v. iii. m pi. impfct passive 
from zalama [ztilm/zulm], to do wrong. See at 

17:71, p. 896. n. 8). 



• power. 



|| a Ij** ghamrah (s.; pi. xhumur) = perplexity. 

bewilderment, confusion, error, hardship See at 

23:54. p. 1089. n. 2. 

12, JU*f 'a'mdl (p|.; s. 'amal ) = deeds, acts. 

activities, doings, practices, performances See 

amiia ai 22:23. p 1053. n. 2. 
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64. Till when We seize 1 
pi±AA their affluent ones 
v^uJl with punishment, i 

^k^\ lo, they supplicate. 3 

65. Supplicate not today, 

fcjSl verily you against Us 
$^SV will not be given help. 4 



^X^Sji 66. Indeed My signs used 
to be recited 5 to you 
' * ^ but you used to be on your 
* heels 6 turning away. 7 




67. Being arrogant at that, 
CiS etertaining by night 9 

10 



speaking ill.' 



' \J^x% 68. Do they not then reflect" 

over the saying 

or has there come to them 
yt^U w hat had not come 
^VTjUafc to their fathers of old? 

0_ 



1 ua^t 'akhadhnd ■ we took, received, seized 
(v. i. pi past from akhadna [Uf akhdh), to take 
Sec at 7:165. p 530. n. 2). 

2. Jj> mutrafi(n) (pi ; accVgen. of mutra/un [the 

terminal /iii/i is dropped because of the genitive 
construction); s. mutraf) = those made to live in 
luxury, affluent ones, the opulent (pass, participle 
from 'atrafa, form IV of tarafa, to live in luxury, 
opulence). See at 17: 16. p. 877. n. 3. 

3. i c . for relief yayardna = they 

supplicate, pray fervently, moo (v. iii. m. pi imp 
fct. from ja'ara [ja'r/ ju ar). to supplicate, to 
moo. Sec taj'aruna at 16:53. p. 844. n. 9). 

4. 0j^- tunsardna = you are helped, assisted. 

aided, given victory (v. ii. m. pi. impfct. passive 
from nasara \nasr MusUr). to help. See at 
11:113. p. 718. n. 6). 

5. J* tutld = it (fern.) is recited, read out. read 

aloud (v. iii. f. s. impfct. passive from tald 
[tittwah], to recite. Sec at 22:72. p. 1071. n. I). 

6. vAIpI 'a'qdb (pi.; sing, aqib) = heels, ends Sec 
at 6:71. p. 420. n. 2). 

7. Cb*£i lankisuna = you turn away, withdraw. 

recoil, shrink (v. ii. m. pi impfct. from nakasa [ 
naks/ nukus/ mankas], lo turn away, to shrink. See 
nakasa at 8:48. p. 565. n. 3 ). 

8. 0 mustakbirin (pi.; acc/gen. of 

mustakbirun, s. mustakbir) = arrogant, haughty, 
proud (act. participle from istakbara, form X of 
kabura [kubr/ kiMr/ kabdrah) to become big. 
Sec yusttikbiriina at 21:9. p. 1017. n 9). 

9. yL samir (s. ; pi. summdr) = entertainer. 

companion in nightly entertainment (act. 
participle from samara [samr/sumur], to chat in 
the evening or at night). 

10. i. e.. about the Qur an. o }j ^ tahjuruna = 

you drepart. leave, speak ill/nonsense (v. ii. ra. pi. 
impfct from hajara [hajr/hijrdn], to emigrate, to 
speak ill. See at 16:110. p.865. n.2). 

H 0)jh*4 yaddabbarH{na) (originally 

yatadabbahina, to" and dal having been 
amalgamated) = the reflect, contemplate, ponder, 
meditate, consider (v iii m. pi. impfct. from 
ladabbara. form V of dabara [dubQr], to turn 
one's back, to elapse The terminal nun is dropped 
because of the participle lam coming before the 
verb Sec yaladabbaruna at 4:82. p. 277. n. 8). 
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69. Or do they not know 1 
p£> their Messenger 



Wfe so that they are of him 
non-cognizant? 2 

70. Or do they say: 
"He has in him insanity"? 3 
^iC'St Nay, he has come to them 
with the truth; 



'fiiJj but most of them are 
of the truth di 



,>j"p$ 7 1 And if the truth follows' 




i»1 



I . The Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him. had since his childhood been known to the 
Makkans as a person of the highest integnty and 
honesty so that it was quite unreasonable on their 
part not to accept his word that he was Allah 1 ! 
Messenger. »>y»< ya'riJA (na) = they know. 

recognize, arc aware of (v hi m pi. impfct from 
'arufa [ma'rifah/ 'irfdn), to know, to recognize. 
The terminal nun is dropped because of ihc 
particle Um coming before the verb. Sec yu 'rifuna 

at 16:83. p. 855. n. 3). 



vl-d spolit 6 will surely be 

earth 

and all those in them. 
NayWehavf 
^ jk=^ their scriptun 
but they 

from their scripture 



2. dj£» munkiriin (pi.; s. munkir) 

non-cognizant, those that pretend not to 
disavow, deny (act. participle from ankaru, 
IV of nakira [nakar/ nukr/ nukur/ nukir], not 
know. See at 21:50. p. 1092. n 2). 

3. fc» jinnah- insanity, madness, possession See 
at 23:25. p. 1081. n. 6. 



4. o^jiT kdrihun (pi ; s Mrih ) = unwilling. 

reluctant, averse, disdainful (act. participle from 
kariha \karh /kurh /kardhah/kurdhiyah). to detest, 
dislike). See at 11:28. p 688. n. 3. 

5. i. e.. conforms to their likes and dislikes 

ittaba'a = he followed, pursued, succeeded (v. hi. 
m. s. past in form VIII of tabi'a [taba'Z tabd'ah). 
to follow. Sec at 8:64. p. 570. n. 10). 

6. ojui fasadat = she became bad/ rotten/ 

spoiled/ corrupt/ unsound/ perverted/ vitiated/ 
depraved (v. iii. f. s. past from fasada 
\fasdd/fusdd\. to be bad. Sec mufstd at 2:251. p. 
128. n. 9). 

7. i. e . this Quran. /> dhikr = citation, 

recollection, remembrance, mention, reminder: 
also scripture ( dhikr is another name for the 
Quran. Sec for instance 21:50). See at 20:124, 
p. 1007. n 4. J 

8. J^/c mu'ridun (sing. mu'ri4 ) = those who 

turn away/ avert/ evade/ fall back (active 
participle from a'rada. form IV of 'unfa [an& 
to be broad, wide, to appear, to show. Sec at 23J, 
p. 1075. n. 5). 
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ji+^y 72. Or do you ask 1 of them 
t££- a tax? 2 
J^S It. * payment V yo» Lord 
is the bcsi, and He is 
^(S^9lX the Best of providers. 



73. And indeed you 
j^*£d are inviting 4 them to 
^-illi Jp># a way 5 straight and right. 6 



74. And verily those who 
do not believe 
in the hereafter 



>>il^ are from the way 
[nV<^3 straying away. 7 




£ + 75. And even if 

^ We had mercy on them 



and removed 



i 



'J*j^P+>£ what is with them of distress' 



would have persisted 10 
P j^Xj in their transgression" 
($1 roaming blindly. 12 



1. This 'dyah is a refutation of any misgivings on 
the part of unbelievers that the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. acted from a motive 

of personal gain. jL-j tas'alu m you ask. demand. 

enquire (v. ii. m. s. impfct. from su'ula [ su'dU 
masalah/tas'dt], to ask Sec at 12:104. p. 760. n. 

2). 

2. kharj = outlay, land tax. expenditure, that 
which is someone's due. 

3. i e.. reward or recompense. gij* khardj = land 

tax. payment out of something. 

4. i. c. . inviting purely for their guidance not out 

of any motive for personal gain, tad'u ■ you 

(all) call, call upon, invoke, invite (v. ii. m. s. 
impfct. from da 'd [du d ], to call, to summon. See 
tad'unaat 14:9. p. 789. n. 7). 

5. Uj0 firty = way. path. road. See at 22:55. p. 
1065. n. 4. 

6 i e. Islam, the religion of monotheism and 
absolute submission to Allah Alone. r ■» 

mustaqtm = straight, upright, erect, correct, right, 
sound, proper (active participle from istaudma. 
form X of adma [uawmafi/uiyam], to stand up. to 
get up). See at 22:67. p. 1069. n. 1 1). 

7. OjTU ndkib&n (pi.; s. ndkib) = those who 

deviate, wander away, swerve, deflect, veer away, 
stray away (act participle from nakaba [nukub], 
to deviate, to swerve). 

8. ULif kashafnd = we removed, lifted. 

disclosed, exposed (v. i. pi. past from kashafa 
[kashf], to remove. See at 21 :84. p. 1035. n. 7) 

9. >» furr = harm, damage, detriment, 

aisauvamage. deprivation, uisiress. 5ec ai zi.oo, 
p. 1030. n. 4. 

10. >yJ lajjd = they persisted, became obstinate/ 

stubborn/ unyielding, insisted (v. iii. m. pi. past 
from lajja [lajaj/ljdj/lujdjah], to persist, to be 
stubborn). 

U. 0U^ tuphydn = transgression, exceeding the 

limits, excesses in unbelief and ungratefulness, 
oppression, deluge. See at 18:80. p.940. n. 8. 

12. dj4~» i ya'mahuna = they wander, stray. 

roam blindly, are confused, are at a loss, arc 
perplexed (v. iii. m. pi. impfct from 'amaha 
['amah], to stray, to rove blindly. See at 15:72, p. 
822. n. 5). 
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fZ^Vjlj 76. And indeed We seized 
ylilil them with the punishment 
$&j£> but they surrendered 1 not 
rip to their Lord 
$ 6^L>J nor did they implore. 2 



77. Till when We open 3 

on them a gate 4 

of a punishment very severe, 5 

lo, they will in it 

be plunged in despair. 6 



Section {Rukd') 5 

78. And He it is Who 
creates 7 for you 
the ears 8 and the eyes 9 
and the hearts. 10 



Little is that 
youexpr 



tude." 



4& 



79. And He it is Who 

scatters 12 you in the earth. 

And to Him 

you shall be rallied. 13 



1. istakanu = they yielded, surrendered 

(v. iii m. pi past from istakdna, form X of kdnu 
[town], to be. Sec at 3:146. p 212. n. 6 ). 

2 yaladarra'una = they humble 1 

themselves, implore, beseech humbly (v. iii. m. pi. 
impfct from tadarra'a, from V of dara'a/daha 
[dara'ah/ dara ). to be humble.. Sec at 6:42, p. 
407. n 9). I 

3. fat ah n A - wc opened, disclosed, granted 

victory (v. t. pi. past from fataha [faih]. to open 
Sec at 15:14. p. 810. n. I). 

4. ^ Mb (s.. pi. abwdb) = gate. door, opening. 

entrance, section, chapter. Sec M at 2: 189. p. 
91, n. 8. 

5. shadld (pi. iU>l ashidda'l** shidM) = 

most severe, stem, rigorous, hard, harsh, strong. 
Sec at 22:2, p. 1045. n. I). ■ 
6 o^-U mublisQn (pi.; s. mublis) = those 

plunged in despair, despondent ones, speechless in 
grief or confusion (act. participle from 'ablusaso 
in despair, hopeless, form IV from the root 

ah. ). 

liU 'ansha'na = we produced, brought into 

being, raised, created (v. i. pi. past from 'ansha 6 
form IV of nasha'a [ nosh / nusMV nash'ah). to 
rise, to emerge. Sec at 23:42, p. 1086. n. 7). 

8. £ sam* - hearing, to listen, sense of hearing. 

cars. Sec at 18:101. p. 946. n. 12. 

9. jU,t 'abfdr (sing. = visions, sights, 

eyes, insight, discernment, perception. See at 
2l.97.p.l039.n.8). J 

10. Uuit 'afidah (pi.. $ . /V<W) = hearts . Sec at 

16:78. p. 853. n. 5. 

1 1. 1. e . by obeying and worshipping Him Alone. 
Jj^OJ tashkuruna - you (all) express gratitude. 

be thankful, be grateful (v. ii m. pi. impfct from 
nhakura [shukr/shukrtin], to thank, express 
gratitude. See at 16: 78. p. 853. n. 6). 
12. IjS dhara 'a = he created, scattered, grew (V. 
iii. m. s. past from dhar\ to create, scatter, grow. 
See ol 16:13. p 831. n. 3) M 
13 j Jr u~ tuhsharuna = you arc gathered, 

collected, assembled, mustered, herded, rallied (v. 

11. m. pi impfct passive from hashara [k 
gather Sec at 8:24. p. 555. n. 2). 
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c^jij 80. And He it is Who 
c^j+Jf m gives life 1 and causes to die; 2 
ciiilij* and His is the alternation 3 
of the night and the day. 
O^jU^Sut Will you not then understand? 4 



— JJ^JlliJ, 8 1 . Nay. they say the like of 

iyjjV> what there said those of old. 5 

■ 0 

I $t 82. They said: 

J llibJ "Is it when we are dead 6 

and become dust 7 and bones 8 

DoJ^O shall we indeed be raised?" 9 



I uj^jjJ 83. "Indeed we were promised, 10 

kjl^Cj££ we and our fathers, 

j^&l this before. 

^fvjuio» This is naught but leg 

®^jV» of the ancients." 



li 



<^Jji 84. Say: "To whom belong 
" **ff the earth and those therein, 



ol if you do know?" 12 



1. ifnjuhyl - he gives life, revivifies, saves life. 

(v. iii. m. s. impfct. from 'ahya. form IV of (uiyiya 
[hayah). to live. Sec at 22:6. p. 1047. n. 8). 

2. c-rs yumitu = he causes to die. puts to death 

(v. iii m s. impfct. from amdta. form IV of 
mata [mawt). to die. Sec at 22:66. p. 1069. n. 4). 

3. <J***\ ikhtU&f = alternation, coming of one 

after another, variation, disagreement (verbal 
noun in form VIII of khalafa \khalf\, to come 
after, to follow. Sec at 10:6. p. 638. n. I). 

4 jjLuJ ta'qituna = you (all) understand, realize. 

be reasonable, comprehend (v. ii. m. pi. impfct 
from aqala ['aql\, to be endowed with reason 
See at 21:66. p. 1030. n. 5). 

5 'awwalun (pi.; s. 'awwal) = first 

ones, foremost, those of old. ancients. See at 
9:100, p. 620. n. 8. 

6. Is- mitnd = we died, were dead (v. i. pi past 
from mata [mawt], to die. Sec n. 2 above). 

7. tur&b (s.; pi atribah/ Urban) = soil. dust, 
dirt, earth. Sec at 23:35. p. 1084. n. 10. 

8. f UkP Mm (pi.; sing apn) = bones Sec at 
23:35, p. 1084. n. II 

9. Oyy~ mab'uthuna = (pi . s mab'ulh) = those 

resurrected, raised, raised up. sent out (passive 
participle from ba'atha [ba th], to send, to raise) 
Sec at 17:98. p. 905. n. 10). 

10. Uop, wu'idnA = we were promised, given the 

word, threatened (v. i. pi past passive from 
wa'ada [wa'd], to make a promise. See tH'aduna 
0121:109. p. 1042. n. 10). 



11. >U 'asafr (pi.; s. 'usturah) = legends, 
myths, fables, tales Sec at 16:24, p. 834. n. 5. 

12. o*J*; ta'lamUna = you (all) know, are aware 



of (v. ii. m pi. impfct. from 'alima \'ilm\, to 
know Sec at 9:41. p. 595. n. 8) 



Surah 23: mi/urn | Part (Jul ) 18 ] 



g&l&S 85. They will sayr'To Allah." 
Say: "Will you not then 
take heed?" 1 



86. Say: "Who is the Lord of 
the seven heavens 

l£ and Lord of 
fjuKggR the Sublime Throne?" 2 

87. The will say: "For Allah." 
XjJJ say: "Will you not then 

1$<^j& be on guard.' 




i.3 



*4 



88. Say: "In Whose Hand is 

iJCu lhe dominion 4 
of everything, 
and He gives protection 5 
jl^cVj but no protection can be 
<S given 6 against Him, 
^~>\ if you are aware of?" 

89. They will say:' 

^g^Sjnkjl Say: How then are you 

beguiled? 7 



I j } /Xiadhakkaruna(tanidhakkarHna) = you 

bear in mind, remember, receive admonition, take 
heed (v. ii. m. pi. impfct. from nuihakkara. form 
V of dhakara [dhikr/ tadhkdr). to remember. Sec 
at 16:90. p. 858. n. 7). 

2. jjf 'anh = throne. See at 21:22. p 1018. n 
2. 

3. OjX tattaq&na = you arc on your guard. 

protect yourselves, fear Allah, fear (v. ii. m. pi. 
impfct. from tttaqH form VIII of waqd 
[waqy/wiqayah], to guard, to protect Sec at 
23:32, p. 1083. n. 10). 

4. oj£l> malakut = empire, realm, kingdom. 

dominion. Sec at 7: 185. p. 537. n. 8. 

5. j^h yujiru = he gives protection, shelters. 

grants asylum (v iii. m. s. impfct. from ajara, 
form IV of jdra [jawr] . to deviate, to oppress) 

6. jU, yuj&ru = he or it is given protection. 

sheltered, granted asylum (v. iii. m. s. impfct 
passive from i&ra. Sec n. 



7. i. c. from the nght course of worshipping 
Allah Alone (tawhid) and believing in His power 
of resurrecting after death and taking an account 
of the deeds of each individual oj,*-; 

tus-hartina = you arc beguiled, enchanted, turned 
away, deceived (v. ii. m pi. impfct. passive from 
samara [sihr). to bewitch, enchant. Sec mashur at 
17:101. p. 906. n. 10). 
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ri^U 90. Nay, We have brought 
them the truth; 
c£x2j£>£ but they are indeed liars. 1 

0 

S&Sfc 91. Allah has not taken 2 
yk^ any son 

nor is there along with Him 
any god. In that case there 
s>i would have taken away 3 

jUC what he had created 4 

and there would have excelled 
Zf&j&Z some of them over the others, 
^fc^l Sacrosanct 6 is Allah 
t^v^L^lli from what they ascribe. 7 




every god 




i 92. The All-Knowing 
t of the unseen 8 and the seen. 9 



And Exalted 10 is He 
' ' over what they associate. 1 1 



* 

Section (Rum 6 

yjji 93. Say: "My Lord, 



1. i. c. in whai ihcy ascribe lo Allah and in ihcir 
denial of the Resurrection. ^ilT kadhibun (pi.; 
sing. ^ kadhib) = those that lie. liars, untruthful 
(active participle from kadhaba [kldhb/ kadhib/ 
kadhbah/ kidhbah). to lie. See at 16:105. p. 863. 
n.7). 

2. JUfl iuakhadha = he took . took for him. took 

up. assumed (v. iii. m s. past in form VIII of 
'akhadha [ akJtdh). to take See at 21:26. p. 1019. 
n. I). 

3. w>i dhahaba = he went, left, departed. 

(followed by bi) taken away, carried away, 
destroyed (v. iii. m. s. past from dhihdb/madhhab. 
logo) 

4. i. e., everyone would have claimed authority 
over what one had created and there would have 
ensued rivalry and competition between them. 

jl* khalaqa = he created, made, originated (v. iii 

m. s. past from khalq. to create. See at 17:99. p. 
905. n. II). 

5. 'aid = he became high, excelled, overcame. 

overwhelmed, got the better of. became arrogant, 
ascended (v. iii. m. s. past from 'uluw, to go up. 
rise Sec alow at 17:7. p. 875. n. 2). 

6. OUw Subhdn is derived from sabbaha, form II 

of sabaha [sabh/sibdhah], to swim In its form II 
the verb means to praise, to sing the glory Subhdn 
means Free from and High above all kinds of 
u mi iv me attribute. It is generally rendered as 
"Glory be to Him"; but "Sacrosanct " conveys the 
meaning better. Sec at 21 87. p. 1036. n. 9. 

7. 0^, yasifdna = they describe, depict, 

ascribe, attribute, praise (v iii. m. pi. impfct from 
wasaf[wasf\. to describe, lo praise. See at 21:22. 
p 1018. n. 3.). 

8. s-> ghayb (s.; pi ghuyub) = unseen, invisible, 
hidden, divine secret. Sec at 19.78. p. 971. n. 4. 

9 M+a shahddah = testimony, evidence, witness. 

visible, that which is open to the senses/ is seen. 
See at 13:9. p 967. n. 7. 

10. Jsi ta'dld = He is High. Exalted. Sublime 

(v. iii. m. s. past in form VI of 'aid ['uluw], to be 
high Sec at 16:2. p. 828. n. 7). 

11. Ojfy^i yushrikdna = they set partners. 

associate, give share to (v. iii. m. pi. impfct. from 
ashraka. form IV of sharika [ shirk/ sharikah). 
to share. Sec at 23:59. p. 1089. n. 12). 



Surah 23: Al-Mumintin ( Port Uuz) 18 ] 



if You do show 1 me 



$^M^.t: what they are promised. 



••2 



94. "My Lord, 

then do not put 3 me among 

the people transgressing.** 4 



Qj 95. And verily We are 
over showing 5 you 




what we promise them 
All-Capable. 7 



g?\ 96. Ward off 8 

*-^u5u$V wilh that which is the better 

^ the evil. 9 




We are Best Aware 



^<^L^LL of what they ascribe. 



97. And say: "My Lord, 
JL&j 1 seek refuge 10 with You 
from the instigations 1 1 
iM of the devils.'' 




\. jt/ turiyanna = you show, give a view (v n 

m. s impfct. emphatic from 'ard. form IV of ra'A 
[ray /ru'yah], to sec. to ice in dream. See 
nunyanna at 13:40. p. 782. n 1). 

2. i. c.. of punishment O^u* yH'aduna = they 

arc promised, assured, threatened, (v. iii m. pi. 
impfct. passive from w'ada [wa'd], to make a 
promise. Sec at 19.75. p. 970. n. 6). 

3. J**- V Id taj'al - do not put/ set/ make (v. it 

rrt f. imperative ( prohibition} from ja'ala [ja't], 
to make, to sclSce ij at at 20:58. p. 988. n. 4). 

4. i. c. setting partners with Allah (note that at 
31:13 shirk or setting partners with Allah is colled 

a grave zulm). jt^M* zAUmin (acc/gen. of 

zdlimun. sing. zAItm) = transgressors, 
wrong doers, unjust persons ( active participle 
from zulamu [zulm]. to transgress, do wrong. See 
at 21:97. p. 1039. n. II). J 

5. > nuriya (nurt) = we show, give a view ( v. L 

pi. impfct. from 'ara\ form IV of ra'A [ra'W 
ru'yah). to tec The final letter takes fathah 
because of the particle an coming before the 
verb. Sec nuri at 6:75. p. 421. n 10). 

6. i. c. of retributions. na'idu ■ we promise, 

assure, threaten, (v. i. s. impfcL from w'ada 
[wa d], to promise Sec at 13:40. p. 782, n 2). 

7. qadirin (pi.; acc/gen of u&dirun; I, 

qddir) = capable, those who have power. 
All-Capable (act participle from qadara 
[qadr/qoiiar], to ordain, to measure, to have 
power. See qOdir at 17:99. p 905, n. 12. 

8. irf/fl' = ward off. repel, defend, push back, 

drive away, repel; also (when followed by the 
particle 'ild)) you pay, deliver, make over (v. U. 
m. s. imperative from dafu'a [daf], to push, push 
away. Sec idfa'Q at 4:6. p. 239. n. 2). 

9. i. c., meet the evil words and deeds of the 
unbelievers with tolerance and good behaviour 

*V sayyi'ah (pi oiv- sayyi'&)= sin, offence. 



misdeed, bad deed. evil. See at 13:6. p. 766. n 4. 

10. >f\ a'Mhu ■ ! take refuge, seek protection 

(v. i s impfct from ddha [awdh/ Uyddh/ 
ma 'adh). to take refuge, to seek protection See at 
19:18. p. 954. n. 12). | 

11. oi>> hamaz&t (pi; s. hamzah) - 
instigations, spurnng. 
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Qijbj 98. "And I seek refuge with 
You, My Lord, 
Qiil^ZJ lest they should visit 1 me." 



99. Till' when there comes 
ljUj-J to one of them the death 
yjjli he says: "My Lord, 
Oi>y^ send me back."- 



Cl&jlkltp 100." That I may do rightly 4 
4& in what I have o. 



t 



Never « sure, y h is a word 

l^iiji which he says. 6 



is a barrier 8 
* ssCil till the day 
Qc£~ they will be resurrected. 9 



<4\^ 101. So when blown 10 will 

J&tty be the trumpet, 11 

&Uw&t no ties of kinship 12 will be 

X^y^Z between them that day, 

Sj nor will 

0<<^;lI they ask about one another.' 3 



1. i c. lo appear and interfere in any of my work 
\)s+*h yahdurik (n) [yahduruni lightened into 

yahduruni] ■ they attend, visit, be present (v. iii. 
m. pi. impfct. from ixadara [hu<iur\, to be present. 
The terminal n&n is dropped because of the 
particle 'an coming before the verb. Sec 
la+nuhdiranna at 19.68. p. 968. n. 9). 

2. The ayah refers to the condition of the 
obstinate unbelievers and polytheists 

3. i. e.. to the worldly life. \ymj trjM [irji'Qni 

lightened into irj'Qni) = you (oil) come back, 
return, send back (v. ii m pi. imperative from 
raja' a {rujQ *). to return, go back. See at 2 1 : 1 3. p. 
1015. n. 11). 

4 i c . right and good deeds. ^JL* sdlih = good. 

right. proper, sound (act. participle from 
uihilni/.uiluha [salafy/ suluh/ maslahah], to be 
good, right, proper. See at 16:97, p. 860, n. 8). 

5. i. c., omitted to do in respect of belief and 

deeds. *S } taraktu - I forsook, abandoned, gave 

up. left, omitted (v. i. s. past from taraka [lark). 
to leave Sec at 12:37. p. 735. n. II). 

6. JM qa'U (s ; pi. qa'ilun) = one who says, 

speaker (act. participle from qala [qawl], to say, 
to speak). 

7. ward' = in the rear of. after, at the back 
of. behind, beyond. See at 19:5. p. 951, n. 5. 

8. i. e . against their coming back. barzakh 
(s.; pi. barazikh) = barrier, bar. gap. partition. 

9 Oy** yub'athuna = they arc resurrected, raised. 

raised up, revived, sent out (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from ba'atha [ba th), to send out. to raise 
Sec at 16:21. p. 833. n. 6) 

10. £ii nufikha = it was blown, inflated, breathed 
(v iii. m s. past passive from nafukha [najkh], 
to blow. Sec at 18:99. p 946. n. 3). 

11. i. c.. for the Resurrection. jy + fur = horn, 

bugle, trumpet. Sec at 20:102. p. 1001. n. 8. 

12. i. e.. people will forget and ignore tics of 

relationship (sec 80:33-37). 'ansdb (pi.; $. 

nusub) = tics of kinship, relationship, affinity. 
Uncage descent 

13. Oj^\ — h yatas&'aluna = they ask one another. 

enquire of one another, make claims, demand (v. 
iii. m. pi. impfct. from tasa'alu, form VI of 
sa'ala [ su'af\. to ask. Sec tasQ'alunu at 4:1, p. 
236. n. 7 ). 



MOO 
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102. Then those of whom 
heavy become 1 the scales, 2 
they will be the ones 
succesful. 3 





103. And those of whom 
light become 4 the scales, 
they will be those 
who will lose- themselves: 
in hell 

they will abide for ever. 6 



£ 104. There will scorch 7 




their faces 8 the fire; 




and they in there 
will frown in dispair. 9 





> ^ 




105. Were not My signs 10 
recited" to you 
but you were to them 
crying lies? 12 



G£ t# 106.They will say: M Our Lord, 



I siJLi thaqulat = she or it became heavy. 

weighed heavy (v. iii. f. s. past from ihaqula 
[thiql/thaqiilah], to be heavy. See at 7:187. p. 
538. n. 5). 

2. i.e.. the scales of good deeds outweigh that of 
bad deeds. frfr mawdzin (pi.; s. mtz&n) = 

balances, scales. Sec at 21 .47. p 1025. n. 9. 

3. oyLJ* muflihun ( sing, muflih), successful 

ones, those who attain Allah's pleasure and' 
reward; act. participle from aflatyi, form IV of 
falaha \Jalh) = to split, cleave. See at 9:88. p. 615. 
n. 6). 

4 cJ» khaffai = she or it became light. 

insignificant (v. iii. f. s. past from khaffa. See 
yukhaffa/u at 16:85. p. 855. n. 1 1). 

5. khasiru - they lost, suffered damage (v. 

iii. m. pi. past from khasira [khusr /khasM 
khasHrahJ khusrdn). to lose. Sec at 7:53. p. 486. n. 
4) I 

6. MJftttN (sing khalid) = living or 

remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulQd], to live or 
remain for ever. See at 23:1 1, p. 1077. n. 6). 
. talfahu = she or it bums, scorches (v iii. f. 

s. impfct from lofaha [lujMufhdn. to bum, to 
scorch). 

8. •yj wujuh (sing. *»j wajh) = faces, 
countenances. Sec ai 20: 1 1 . p. 1003, n. 8). 

9. O^JlT kdlihun (pi.; s kdlih) = those who 

frown in despair, agony (act. participle from 
kalaha [kuMhAuluh). to frown, to be gloomy). 

10. It will be said to them 'Ay&t (sing 

ayah) = signs, miracles, revelations, evidences. 
See at 22:72. p. 1071. n. 2. I 

11. Ja tutte = it (fern.) is recited, read out. read 

aloud (v. iii. f. s. impfct passive from laid 
[til&wah). to recite See at 23:66. p 1091. n. 5). 

12 Ojt& tukadhdhibUna = you (all) cry lies. 

disbelieve, think untrue (v ii. m pi. impfct. from 
kadhdhaba, form II of kudhuba [kidhb /kadhib 
fkadhbah / kidhbah), to he. Sec kadhdhabi at 
23:48. p. 1087. n 6). 
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£f»cffi there overcame 1 us 



our wretchedness 



2 




»j and we were a people 

..3 



i^ju> gone z 



% 107. "Our Lord, 

1^1^15 take us out 4 of it. 

£j£o£ Then if we relapsed, 5 

^^jiX&Eji we should be transgressors." 



jtt 108. He will say: 
"Begone 6 therein 
and speak not 7 to Me." 



1. c-i* ghalabat = she or il overcame, became 

> iv u'iMMjv(ii>iiiiiKU)\, site in uiTipncui ovcrTX/>vcrwCj, 
defeated, vanquished, won (v. iii. f s. past from 
ghalaba [ ghulb /ghaUtbah). to defeat. Sec at 
2:249. p. 127, n. 6). 

2. i>Li shiqwah = wretchedness, misery, distress, 
misfortune. 

3. dMT/i (pi.; accVgen of </<3//&i;sing.ju 

ftiMQa those gone astray, misguided ones, those 
wno go asiray oy aoanoomng monoincism ana me 
"straight path" enunciated by Allah (active 
participle from <fo/to [daldl/qalulah], to go astray, 
to stray, to err. Sec at 6:77. p. 4 1 2. n. 8. 

4. £ /\ 'akhrij M oust, dislodge, expel, take out. 

produce (v. ii. m s. imperative from 'akhraja, 
fonn IV of kharaja [khurtij], to go out. to leave. 
Sec 'akhrija at 7:82. p. 497. n.8). 

5. Uop 'udnd = we returned, relapsed, came back 

(v. i. pi. past from Ada [ awd/'awdah], to return 
Sec at 7:89. p. 500. n. 8). 

6. ikhsa'u = you (all) be driven away. 

begone (v. ii. m. pi. impcratyive from khasi'a 
[khas'], to be driven away, make off) 

7. \jJ& V Id tukallimu { tukallimuni lightened 

into iukallim&ni) = you (all) do not speak/ 
talk/address (v. ii. m. pi. imperative (prohibition) 
from kallamu, form II of kalama (katm), to 
wound. Sec tukallimu at 19:10. p. 952. n. 10. 

8. Ji> fariq (pi Jj> furuq. u>l ufriqah) = 

section, group, faction, party, band. Sec at 16:54. 
p. 844. n. 12). 

9 ^ 'ibdd (sing ±>'abd) = servants (of Allah). 

human beings, slaves, serfs, worshippers. Sec at 
21:26. p. 1019. n. 2). 

UjiMillX We do believe. SO forgive 10 10 /*< ighfir = you forgive, pardon (v. It m. s 

imperative from ghafara [ghafr /ghufrdn / 
maghfirah), to forgive Sec at 14:41. p. 802. n. 5). 

11. m*J irham ■ you have mercy, bestow mercy, 

have compassion (v. ii. m. s. imperative from 
rahrnui [rahnuih/murluimah]. to have mercy. Sec 
at 2:286. p. 153. n. 8). 

12. r -i*0 ittakhadhtum = you (all) took, took 

up. assumed, adopted (v. ii. m. pi. past from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha [akhdh], to 

take. Sec at 13:15, p. 770, n. 8). 




_ 109. 'There indeed were 

a section 8 of My servants 9 
* saying: "Our Lord, 



us and have mercy 1 1 on us; 
^ cl\y for You are the Best of 



(&0^ those who have mercy." 



110. "But you took 12 them 
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as an object of ridicule 




till they made you forget 
My— ^ 




£ and you had been at tl 
laughing." 4 



MWII 



jH^4l 1 1 1. "I have indeed r 
p$ them today 
V£wC for they bore with patience/ 
that they are the ones 
successful." 7 



p£ $ 1 12.He will say:"How many 

j4ii£SU did y° u sta y 8 in lhe earth 

of the number 9 of years?" 10 

113. They will say: 
l^UJ "We stayed 11 a day 

or p art °f a da y- 

^^QT^i So ask the enumerators." 12 



object of ridicule. 



J£i 114. He will say: 



2&ol " You stayed not but a little; 
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fci iS/>~ tikhrty i 
laughingstock. 

2. •fl/uaw = they made (someone) forget, (v. 

iii. m. p. past from ansa\ form IV of nasiya 
[nosy/ nisyan). to forget See at 12:42. p. 738. n 

3). I 

3. i. e.. this Qur an. f > dhikr = citation. 

recollection, remembrance, mention, reminder, 
recital, scripture ( dhikr is another name for the 
Qur an See also 21:50) Sec at 21:48. p. 1026. n 
3. 

4. i. c.. in sarcasm and derision. J^tf 

(ad-fjakuna = you laugh, smile (v. ii. m pi 
impfct. from duhika [(/ahk/dihk/dahik), to laugh. 
See yadhukU at 9:82. p. 613. n. 2). 

5. jazaytu * i rewarded, recompensed. 

requited, repaid, punished ( v. i. s. past from JazA 
\jazH'\ % to recompense See najzS at 21:29. p. 
1020. n. 1). h 

6. i. e.. all the ridicule and hardships. Ij^-* sabarii 

= they bore with patience, persevered (v. iii. m. pi. 
past from sabara [subr], to be patient See at 
11:11. p. 681. n. 6). 

7. JjjJU fA'iztin (pi.; s. fa it) = the successful 

ones, the victorious, the winners (active participle 
from f&za [fawz], to be successful Sec fawz at 
9:20. p. 585. n. I). 

8. f^J labithsum = you lived, stayed, tamed. 

remained, lingered, persisted (v. ii. m pi. past 
from labilha [labthAubthAubuth], to remain. Sec 
at 20:103. p. 1001. n. I). | 

9. , adad(s.. pi. 'a'd&d) - number. 

10. jr-* tintn (pi.; acc/gen. of sinun; s. sanuh ) 

= years. I 

11. UJ labithnA = we lived, stayed, tamed. 

remained, lingered, persisted (v. i pi past, from 
labitha. Sec at n. 8 above ). 

12. jtte 'Addin (pi.; accVgcn. of 'Addun; s. 

'Add) - enumerators, counters (act. participle 
from adda [ add], to count, to enumerate. See 
na'uddu at 19:84, p. 972, n 9. 

13. i. c. of time. JJi qattt (s.; pi. 'aqiM'/ qakl'iU 

qm = a little, trifling, inconsiderable, 
insignificant. Sec at 4:76. p. 275. n. 6. 
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^'^\') if you do use 
to know." 



115. "Do you think 1 

that We had but created 2 you 



1. hasibtum = you thought, deemed. 

regarded, supposed (v. ii. m. pi. past from has i ha 
[hisbdn/ mahsabah], to deem, to regard See 
hasibtaai 18:9. p. 912. n. 9). 

2. Lii**- khalaqna = we created, made, originated 

(v. i. pi. past from khalaqa [khalq], to create. Sec 
at 19:67. p. 968. n. 5). 

3. si-* 'abath - ioke. iest mockery play. 



in vain 



^33g and that you will to Us 
not be brought back." 4 

1 1 6. So Exalted 5 is Allah, 
j^jjp'f the King in Truth. 
'j> There is no god but He, 

Lord of the Throne 6 

Most Noble. 7 



1 1 7. And whoever invokes 8 




along with Allah 
another god 

having no evidence 9 thereof, 
his reckoning 10 will be but 
with his Lord. 

Verily there will not succeed 1 1 
the unbelievers. 12 



pastime. 11* 'abthan = in vain, in jest, futilcly 
uselessly. 

4 i c for lud^crncnt reward and punishment 
frjp*^ turja ana = you (all) are returned, sent 

back (v. ii. m. pi. impfct. passive from raja' a 
[rujU'l to return). See at 21:35. p. 1021. n. II). 

5. J»2 la' did = He is High. Exalted. Sublime (v. 

in m. s past in form VI of aid [ uluw], to be 
high. Sec at 23:92, p. 1097. n. 10). 

6. jj> 'arsh = throne. Sec at 23:86. p 1096. n 
2 

7. karim (s.; pi. hram/kuramA') = Most 

Noble, noble, generous, liberal, munificent, 
decent, gracious (act. participle in the scale of 
fa' it from karuma [ kara/n/kardmah], to be 
noble/generous. Sec at 17:23. p. 880. n. 10). 

8. yad'u (fi) = he calls, prays, invokes. 

invites (v in nv s. impfct. from da' A [du'A"], to 
call, to summon. Sec at 17:1 1, p. 876. n. 3). 

9. uU, burhdn (s.; pi. bardhin) = proof. 
See at 21:24. p. 1018. n. 8. 



10. i. c.. on the Day of Judgement. 

(pi hisab<it)= calculation, reckoning. 

accounting, taking of account. See at 21:1, p. 
1012. n.2. 



ft gift yuflihu = he succeeds, prospers (v. iii. 

m. s. impfct from 'uflaha, form IV of Jalaha [ 
falh), to split. See at 20:69. p. 991. n 6). 

12. 0j>tf* kAfirAn = unbelievers, infidels. 

ungrateful (active participle from ka/ara [kufr 
/kufrdn / kufur], to disbelieve, to cover. Sec at 
12:87. p 754. n. 8). 
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118. And say: "My Lord, 
forgive 1 and have mercy, 2 
'ji3j for You are the Best 1 of 
t&j±g)\ those having m 



,4 

cy. 



1. >*» ighfir = you forgive, pardon (v. ii. m. f. 

imperative from ghafara [ghafr /ghufrdn / 
muRhfirah). to forgive. Sec at 23:109. p. 1 101. n. 
10). 

2. irham = you have mercy, bestow mercy. 

have compassion (v. ii. m s imperative from 
rahirrut [ruhmah/marhanuih). to have mercy. See 
at 23:109. p. 1101. n il). 

3. j+ khayr = good /better/ best, benefit. 

advantage, charity, wealth, property, affluence 
Sec at 20:131. p. 1010. n. 2, \ 

4. fr—lj rahimin (pi.; acc/gen. of rdhim&n, s 

rdhim ) ■ those having mercy/compassion (act 
participle from rahuna [rahmah/nuirhamah], to 
have mercy/compassion. See lurhamQnu at 6:16, 
p 397. n. 5 " 1 




( 



24. SU RAT AINU R (The Li 
■ Madinan: 64 'ayahs 

This is a Madinan surah It is named The Light" mainly after its 'ayah 35 which says that "Allah is 
the Light of the heavens and the earth" and also because it contains the light of guidance in building and 
preserving the character and integrity of the individual, the family and the society. It lays emphasis on 
healthy and unblemished relationship between man and woman, enjoins them to protect their respective 
private parts and not to indulge in unlawful sexual enjoyment and, by way of precaution against such 
pitfalls, to lower their eyes if they come across each other and specially asks women not to expose their 
beauty to those who arc not their husbands and close relations within the prohibited degree. It also asks 
the believers to respect the privacy of one another and not to enter the house of anyone unless 
specifically permitted to do so. For the same purpose of building and preserving the character and 
integrity of the individual, the family and the society it prescribes specific penalties and corrective 
measures for the offences of zina ( adultery and fornication), of calumny and accusation of lack of 
chastity against a chaste woman and of unfounded accusation of faithlessness by the husband against the 
wife and vice-versa. It also teaches etiquette and manners at home and in society. 

[ As the surah contains an allusion to the false calumny hurled against Umm al-Mu minin 'A'ishah 
(Allah be pleased with her) by some hypocrites in the year 5-6 H.. it was revealed about that time. 




''A 



1. A sidrah 1 

which We have sent down 2 
l£Li>J and have made it incumbent; 3 
lJiL$J and have sent down therein 
signs quite clear 4 

O^x'pti so that you may take heed. 5 



ui^if 2. The fornicatress 

S A- 

and the fornicator; 



fe&jJb'-^ flog 6 each of the two 



•jMS* one hundred lashes. 



l i e . this surah 

2. This is said for special emphasis; for all the 
surahs were sent down by Allah U>f 'anzalnd = 

we sent down (v. i. pi past from 'anzala. form IV 
of nazala [nuzHl], to come down. See at 22:5. p. 
1047. n. I). 

3. i. e , have made its injunctions and prohibitions 
incumbent. Once again this is for special 
emphasis; for otherwise all the injunctions of the 

Qur an arc incumbent, ^jfaradnd = we made 

incumbent, imposed, made obligatory, ordained, 
supposed, appointed (v. i. pl. past from farada 
[fard], to decree, to appoint. See farada at 2:197. 

p. 95. n. 8. 

4. .. e.. directives and instructions quite clear 
oL* bayyindt (f pl ; sing, bayyinah; m bayyin) = 

clear, evident, proofs, indisputable evidences See 
at 22:72. p. 1071, n. 3). 

5. jj/iJ tadhakkarttna (tatadhakkaruna) 



take 



1105 



bear in mind, remember, receive admonition, 
heed (v. ii. m pl. impfct. from tadhakJuira. form 
V of dhakara [dhikr/ tadhkAr], to remember. See 
at 23:85, p. 1096. n. 1). 

6. »j-u*» ijlidfi = you (all) Hog. whip, lash (v. ii. 

m. pl. imperative from jalada \jald]. to flog, 
whip). 
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0 




And let there not seize 1 you 
for them any compassion 2 
in the matter of 
Allah's award 3 
if you use to believe 
in Allah and the Last Day. 
And let there witness 4 
the punishment of the two 
a number 5 of the believers. 



3. The fornicator 
shall not marry 6 



except a fornicatress 
or a woman polytheist; 7 
and the fornicatress, 
there shall not marry her 




anyone except a fornicator 
or a polytheist; 
and unlawful 8 is made that 9 
on the believers. 



4. And those who accuse 10 
the chaste women 11 



1 . JUlx ^ l& ta'khudh = let her not take/seize. 

she must not take (v. iii. f. s. imperative 
(prohibition) from 'akhadha [akhdh], to take. 
Sec akhadhnA at 23:64, p. 1091. n. 1). 

2. *>tj ra'fah ■ compassion. mercy, pity, 
kindliness. 

3. t. c. be not lenient out of pity for the culprits 
in lessening or avoiding tnc punishment awarded 

by Allah j*> <ff/i = religion, creed, faith, code. 

law. worship, judgement, awarding of reward and 
punishment. See at 1:4. p. I, n. 6 and 15:35. p. 
815, n. 5. 

4. This is for the exposure of the culprits and for 
prevention of the crime. M±J li yash-had = let 

him witness, bear witness (v. iii. m s. imperative 
from shahida [shuhud/ shahddah], to witness, to 
testify. See yttsh-hudfk at 22:28. p. 1055. n. 5). 

5. URb t&'ifah (f. s ; pi. tawA'tf) = part, portion, 
group, band, number 

6. ^ yankihu = he marries, gets mamcd ( v .,. 
m. s. impfct. from nakaha [nikdh], to marry, to 
get married Sec tankiha at 2:230, p. 1 13. n. II 

7 mushrikah (f. s.; pi. mushrikAt; m. 

mushrik) = she who sets partners with Allah, a 
woman polytheist. she who associates, gives 
share (act. participle from 'ashraku, form IV of 

shanka [ shirk/ shankah], to share. Sec 
sushrikuna at 23:92. p. 1097. nil). 

8. (s- hurrima = he or it was forbidden, made 

unlawful, made inviolable (v. iii. m. s past 
passive from harrama. form II of harumu/ 
hanma to be prohibited. Sec at 3:50. p.' 175. n 
12). 

9. i. e.. the marrying of a fornicator or a 
fornicatress by a Muslim woman or man: also the 
commission of fornication and adultery. 

10. i. e.. hurl the blame of lack of chastity or of 

the commission of adultery. Syj yarmuna = 

they throw, hurl, charge, accuse, blame (v iii. m 
pi. impfct. from ramU [ramy/nmdyuh], to throw 
Sec ramayta at 8:17. p. 552. n. 10). 

1 1. #m muhasan&t (f. pi.; s. muhsanah. in 

muhsun) = fortified, rendered inaccessible, i.e.. 
the women whose chastity is fortified by their 
being married, also free and chaste women, 
maidens. See at 5:5. p. 329. n 7 ). 
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\j0y and then do not come up 

fQ&h with four witnesses, 1 

£»j£f flog 2 them 

eighty lashes 

^i^Vj and never accept 3 of them 

U$&£S any testimony 4 ever. 

jUii^jtj And such persons, they are 

2) j^Lift the defiantly sinful. 5 



£t#^j 5. Except those who 
repent 6 after that 
and make amends, 
then Allah indeed is Oft- 
0 %Z> Forgiving, Most Merciful. 



C$j$Sfc 6. And those who accuse 8 




their wives 9 

and do not have for them 

witnesses except themselves, 

then the testimony of 

the one of them 10 shall be to 
testify four times by Allah 
that he indeed is of 



Q^»j&\ the truthful." 



1. .U*^ shuhadd' (pi.; $. shahid)= 
witnesses, martyrs. Sec at 6: 150. p. 456. n. 4. 
1 lyM ijiidii = you (all) flog. whip, lash (v. ii. 

m. pi. imperative from jalada [jald], to flog. 

whip. See at 24:2. p. 1 105. n. 6). 

& Ijft^r Yli taqbata = you (all) do not accept. 

receive, approve (v ii m. pi imperative from 
qabila [qabuVqubuI], to accept See tuqbala at 
9:54. p. 600. n. 9). 

4. i. e.. that person is to be regarded as 

untrustworthy and without any credibility. Mi|J| 

shahddah ■ testimony, evidence, witness, 
visible, that which is open to the senses/ is seen 
See at 23:92. p 1097. n. 9. 

5. f&siqun (pi., sing, fibia) = disobedient. 

defiant, wantonly sinful, (active participle from 
fasaqa [fisq]. to stray from the right course, to 
renounce obedience. Sec at 9:84, p. 614. n. 3). 

6. »>i tdbu = they returned, turned in 

repentance (v in. m pi past from idba [ tawb/ 
tawbah / matdb) Technically tawbah means, in 
respect of man. to turn to Allah in penitence and 
with resolve to reform, and in respect of Allah, to 
turn in forgiveness. Sec at 16:1 19. p. 868. n. II). 
7 i c . by strictly carrying out the injunctions of 

shur'i'uh and by doing good deeds. 

'aslahu = rectified, made good, made amends, 
reformed (v. iii. m. pi. past from 'aflaha. form IV 
of salaha. [salah/ suiuh/ maslahah), to be good, 
proper. Sec at 16:119, p. 868, n. 12). 

8. i e.. hurl the blame of lack of chastity or of the 

commission of adultery. 0 rjt yarmuna = they 

throw, hurl, charge, accuse, blame (v. iii. m. pi 
impfct. from rama [ramy/rimuyah], to throw. 
See at 24:4. p. 1106. n. 10). 

9. 'azw&j (sing, ZJJ zawj) = husbands. 

wives, spouses, partners, pairs, types, kinds, zuhj 
is used in Arabic for cither husband or wife Here 
the sense of wives is indicated by the context. Sec 
at 23:6. p. 1076. n. 5. 

10. i. c.. the sole one of such husbands 

1 1 **** sddiqin (pi.; accVgen. of s&diqun; s. 

sadiq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaqa [sadq/ sidq). to 
speak the truth Sec at 21:38. p. 1022, n. 8). 
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£it£J 8. And it shall ward 4 off her 

vUJi the punishment 5 

o^ijl that she testify 6 

$£u£^1 four times by Allah 

^a^jf^JJci that he indeed is of the liars. 

o 

oU^2K 9. And the fifth, 7 that 



b 7. And the fifth, 1 that 

-c2^cUj the curse 2 of Allah be on him 

5s#Siifej if he is of the liars.' 
0 



i^M^ wrath 8 of Allah be on her 
if he is of the truthful. 

0 

V?J 1 0. And were not 

the grace of Allah on you 

and His mercy 9 — 
2££ and that Allah is 
' * ^ Most Forgiving, All-Wise. 




Section (RukH'M 

cdfy 1 1 . Verily those who 
^YUt came up with the calumny 10 



1. i. c, trie fifth time. The accusing husband 
without witnesses in support of his accusation is 
to swear five times in all. 

2. i. e., exclusion from Allah's mercy and 
paradise. fcJ la'nah (s . pi la'nUt) a 



banishment from mercy, damnation, imprecation. 
See at 15:35. p 814. n 8 

3. kddhibSn (pi ; occVgen. of kddhibun. 
sing. ^ k&dhib) = those that lie. liars. 

untruthful (active participle from kadhaba 
[kidhb/ kadhib/ kadhbah/ kidhbah], to lie. See at 
16:39. p. 840. n. 9). 

4. yadra'u = he or it averts, wards off. 

repulses, repels (v. iii. m. s. impfct. from dara'a 
[dar'l to reject, to ward off. 

5. i. e.. the punishment for the offence proved by 
the husbands swearing five times as mentioned 

above. 

6. a*AJ tash-hada (u) = she testifies, bears 

witness, witnesses (v. iii. f. s. impfct. from 
shahida [shuhud/ shahadah). to witness, to 
testify. The final letter lakes fathah because of 
the particle 'an coming before the verb. Sec !i 
yash-had at 24:2, p. 1 106, n. 4). 

7. i. c . the fifth time Like ihe husband, the 
accused wife also is to swear five times in her 
defence. 

8. ghadab = wrath, fury, anger, 
indignation. Sec at 20:81. p. 995. n. 5. 

9. The conclusion of the conditional clause is 
kepi silent for greater effectiveness, which is that: 
were noi Allah's grace and mercy on you would 
have been destroyed. 

10. This and the succeeding eight 'ayahs up to 
'ayah 20 relate to the calumny and libel against 
'Umm al-Mu'mmin A'lshah (Allah be please 
with her) spread by some hypocrites after the 
conclusion of the campaign against Banfl 
al-Mustaliq in 6. H. The leading part in the affair 
was played by 'Abd Allah ibn Ubayy ibn SalQI 
(see liukhari. no. 4749). Sec for the story of the 
calumny as narrated by Umm ul-Mu'mintn 

A'ishah herself in Bukhdn, no. 4750. JAW ijk 

(s.; pi. 'afii'ik) = calumny, slander, libel, 
falsehood, lie. See yu'fakuna ai 10:34. p. 650. n. 

5. 



Surah 24 : Al-NOr [ Part (Juz ) 18 ] 



1109 








are a group 1 of you. 
pfaj^ft Think it not 2 bad 3 for you. 
^LJJ Nay, it is good for you. 
(4^^\j*J Each person of them shall have 

^t^v^fa what he acquired 4 of the sin;' 

*~ fa* -«t 
J&$\j and the one who assumed the 

major role 7 in it among them, 
&&2 his shall be a punishment 
very grave. 




% 12. Why did there not, 
when you heard 8 it, 
I think 9 the believing men and 

c^jifc the believing women 
(J^^jX by themselves 10 beneficially 1 



(J) 2*^1 calumny ,0 quite obvious." 11 



13. Why did they not bring 
on it four witnesses? 12 
i^t^i^ So when they did not bring 



JJ^llL the witnesses, 



^fl^ Ji^Jjili they are in Allah's sight 



1. 'usbah (s.; pi. 'u^ab) = group, 
troop, union, band. Sec at 12:14. p. 726. n. 6. 

2. ^ l& tahsaba = do noi think, consider. 

deem, regard, suppose (v. ii. m. pi. imperative 
(prohibition) from hasiba [hisbdn/ mahsabah], 
to deem, to regard. Sec hasibtum at 23:115.. p. 
1103. n. 1). 

3. sharr (pi. Jtft ashrir) = bad, worse. 

worst, evil, wicked, mischievous. See at 22:72. p. 
1071. n 9. 

4. s — ^ iktasaba = he acquired, earned (v. iii. 

m. s. past in from VIII of kasaba [kasb], to gam 
See ikuuab& 4:32. p. 354. n. 9). 

5. fjl iihm (pi. dthAm) = guilt, crime, offence, 
sin. sinning. See at 7:33. p. 476. n. 9. 

6. Jjl tawalld = he took over.took charge. 

undertook, assumed; also, turned away, desisted 
(v. iii m. s past in form V of waliya, to be near 
Sec at 7:93, p. 502, n. 4). 

7. £ Hbr = bigness, magnitude, pride, 
arrogance, leading part, major role. 

8. p**- • sami'tum = you (all) heard. listened. 

paid attention (v. ii. pi. past from sami'a [sam' 
/soma ' /soma oh /mas ma'], to hear. Sec at 4: 140. 
p. 306. n. 8). 

9. J> zanna = he thought, supposed, believed, 
presumed (v. iii. m. s. past from j> zann, to think, 

to suppose. Sec at 21:87. p. 1036. n. 6). 

10. i. e . on the basis of their estimation of 
themselves, considering that if they themselves 
were not likely to commit the offence alleged, it 
was all the more unlikely for the 'Umm 
al-Mu 'mtrin to do so (Ibn Kathir. VI. 26) 

H i. e.. favourably. ^ khayr = good /better/ 

best, benefit, advantage, charity, wealth, 
property, affluence. Sec at 3:1 18. p. 1 104. n. 3. 

12. ifk (s .; pi. afa'ik)= calumny, slander, 
libel, falsehood, lie. Sec at 24:1 1. p. 1 108. n. 10. 

13. mubtn = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, that which makes clear, 
clarifies (act. participle from abiina, form IV of 
bdna [baynAayan], to be clear, evident. Sec at 
21:54. p. 1027. n. 6. 

14. .U*t thuhadd' (pi., s. ^ shahid) = 
witnesses, martyrs. Sec at 24:4. p. 1 107. n. I 
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0jjj&3'P> the ones telling lies. 1 



14. And were not 

the w*^ of A,lah on y° u 

and His mercy 
^i/fjGjlfj in this world and the hereafter 
^C*J there would have afflicted 3 you 
4gj2U2fc<J for what you have detailed 4 
a punishment very grave. 




icyib^ 15. As you received 5 it 



*A with y° ur ton g ues 



and said with your mouths 7 
what you had no knowledge of; 
i^TpO and you deemed 8 it trifling' 
while it is with Allah 

„ 10 

very grave. 




%j 16. Why did you not, 
when you heard" it, say: 
"It behoves us not 
that we talk 12 about it. 



1. AAf/uMn (pl. ; sing. w*r ftftft*) = 

those that lie. liars, untruthful (active participle 
from kadhaba [kidhb/ kadhib/ kadhbahJ 
kidhbah), to lie. Sec at 23:90. p. 1093. n. I). 

2. J-*» fadl (pi fu4QI)= grace, favour, kindness. 

bounty; also surplus, excess, superiority, priority, 
merit, excellence See at 17:87. p. 901. n. 7. 

3. ^ massa = he touched, affected, hit. afflicted 

(v. iii. m. s. past from mtisi/ masis. to feel, to 
touch See at 21:83. p. 1035. n 4) 

r^mA afadtum = you (all) emerged, moved out 

with force, streamed, overflowed, became prolix, 
spoke in detail (v. ii. m. pi. past in form IV of 
fOda [fayaVfayddn). to overflow, inundate. See at 
2:198. p. 96. n. 9) 

5. djtt talaqqawna = you received, accepted ( v. 

ii. m pi. past from talaqqa, form V of luqtya 
[liqci ' Auqyan Auqan Auqy Auqyah) to meet with, 
to come across See lulaqqd at 2:37, p. 19. n. 
12). 

6. i. e.. you uttered it. fc-J 'alsinah (pi.; sing. JU 

lixan) = tongues, languages. Sec at 3.78. p. 186. 
n.3. 

7. i. e.. you spread it from mouth to mouth 
'afwdh (pi., sing. *y flhah) = mouths, vents 
See at 18:5. p. 91 1. n. 10. 

8. djr^tl tahsabtina = you think, consider. 

deem, regard, suppose (v. ii. m pi. impfct from 
hasiba [hisbUn/ mahsabah). to deem, to regard 
Sec la tahsabu at 24:1 1„ p. 1 109. n 2). 

9. hayyin = easy, simply, insignificant, of 

little difficulty or import, trifling Sec at 19:21. p 

955. n. 8. 

10. pU* 'arfm - great, magnificent, splendid. 

big. stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. Sec at 19:37. p. 960. n. I). 

11. sami'tum = you (all) heard, listened, 

paid attention (v. ii. pi. past from sum 'a [sum' 
/soma' /sam&'ah /masma'), to hear See at 24:12, 
p. 1109. n. 8). 

12. natakallama(u) = we speak, converse, 

talk (v. i. pi. impfct. from takallama, form V of 
kalama (kalm). to wound The final letter takes 
fathah because of the particle an coming before 
the verb See la tukallimO at 23:108. p 1 101. n 

7). 



J 
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Sacrosanct 1 are You; 



UU this is a slander 2 most grave." 

0 




17. Allah exhorts you 
!4££J lest you should relapse 4 
; QuiiLi into the like of it ever; 
0^^(^i if y° u ^ believers. 




18. And Allah makes clear 5 

to you the signs. 

And Allah is All-Knowing, 



XL All-Wise. 



A > / V 



oSrf. 19. Verily those who love 6 

that there should spread 7 




the scandal 8 



■ * 



|^C<<jUlT^ about those who believe, 



4S 



theirs shall be a punishment 
most painful 9 

in this world and the hereafter; 
and Allah knows 10 
while you do not know. 
20. And were not 



1 . Subhdn is derived from sabbaha. form 

U of sabaha [sabh/sibahah], Co swim. In its form 
11 the verb means to praise, to sing the glory. 
Subhdn means Free from and High above all 
kinds of undivine attribute. It is generally 
rendered as "Glory be to Him"; but "Sacrosanct " 
conveys the meaning better. See at 23:91. p. 
1097. n. 6. 



I 0U« buhtdn = slander, defamation, libel, 
calumny. Sec at 4: 1 56. p. 3 1 4. n. 7. 

3. JiN ya'izu = he admonishes, exhorts, advises 

(v. iii. m. s. impfct. from wa'apa (wa'z) = to 
admonish, to preach. See at 16:90. p. 858. n. 1). 

4. \y>y» ta'udu(na) m you (all) come back. 

return, repeat, relapse ( v. ii. m. pi. impfct from 
'Hda ['awd/'awdah], to return The terminal nun 
is dropped because of the particle 'an coming 
before the verb Sec at 8: 19. p. 553. n 6) 

5. jn yubayyinu = he makes clear, elucidates. 

explains, clarifies (v. iii. m. s. impfct. from 
bayyana. form II of bona ( baydn], to be clear. 
See yubayyina at 16:39. p 840. n. 7). 



6. Oj+h yuhihbiina = they love, adore, like (v. 

iii m. pi. impfct. from habba [hubb], to love, to 
like. See at 9:108. p. 624. n. 10)* 

1 » • 4 1 f I I \ t _ n. j| . 1 1 ■ i 1 1 ■ ■ Iritnuin 

/. at—j las m a\u) = snc sprcaoi. Dccomcs Known, 

is divulged, is circulated, is publicised (v. iii. f.s. 
impfct. from shd'a I shay'/shuyQ'], to 

spread, to be divulged. The final letter takes 
fathah because of the particle 'an coming before 
the verb). 

8. U## Jdhishah s.; (pi. j-y fawdhish) = vile 

deed, grave sin. monstrosity, atrocity, scandal, 
adultery, fornication, lewdness. See at 17:32, p. 
883. n. 4. 

9. Jt 'alim = agonizing, anguishing. 

excruciating, most painful See at 17:10. p. 
876. n. 2. 

10. L e . Allah knows what you express and what 
you conceal and keep in your minds. 
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" * + > 9 y 




Allah's grace on you 



Jc£^ and His mercy 1 - 
&j*>$$$$ and that Allah is Most Kind; 




Most Merciful. 3 




Section (/cm**} ') 3 

[£Ca$@£ + 2 1 . O you who believe, 

do not follow 4 
y^i^I^ the footsteps 5 of Satan. 6 
g^yj And whoever follows 7 
§L^5& the footsteps of Satan, 

he indeed bids 8 
Jl^Jt to the vile deeds 9 
"&£Sf> and the disapproved. 
^Jij And were not 
jck^i ji* Allah's grace on you 
pdtJ^ti and His mercy , 
& pure 11 would not have been 
Qj^^l, of you anyone ever; 
>4$^£jj but Allah purifies 12 



10 




whoever He will; 
£&4A\j and Allah is All-Hearing, 



0^ All-Knowing. 



I. The conclusion of ihc conditional clause is 
kept silent for better effectiveness, which is that 
if Allah's grace and mercy were not on you, you 
would have been duly punished or destroyed. 



2. »->> j ra'tif = most kind, most compassionate. 

most affectionate (active participle in the scale of 
fa' HI from ra'afa /ra'u/a [ra'fah/ ra'dfah], to 
show mercy See at 9: 1 28. p. 634. n. 8). 

3. So He forbears and pardons you even if you 
commit many wrongs. 

4. Ijyf tattabVik = you (all) do not follow. 

obey, pursue (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition) from ttiaba'a. form VIII of labi a 
[taba'/tab&'ah). to follow. Sec at 6:142. p. 452, 
it 4). 

5. i&jjtm* khutuw&l (sing Uwfwah) = footsteps, 

steps See at 6:142, p. 452. n. 5). 

6. i. e., do not follow Satan's dictates, 
suggestions, actions and examples. 

7 yattabi (u) = he follows, obeys, pursues 

(v. iii m. s. impfct from ittaba'u. form VIII of 
tabi'a [tabu ' Aabd ah], to follow The final letter 
is vowcllcss because the verb is in a conditional 
lause preceded by num. Sec at 4: 1 1 5. p 295. iu 

9) 

8. yd ya'muru = he commands, orders, bids, 

enjoins (v in m. s. impfct. from anmra | 'amr\, 
to order, to command Sec at 19:55. p. 964. n. 7). 

9. .Li*J fahsM' = vile deeds, sins, atrocious 

crimes, adultery, fornication. Sec at 16:90, p. 
857. n. 12). 

10. i. e.. deeds disapproved by the Qur an and 
sunnah munkar (pi munkarat) = 

detested, disapproved, disavowal (passive 
participle from 'ankura. form IV of naktra 
[nakar/ nukr/ nukur/ nakir), not to know, to deny. 
See at 22:41. p. 1061. n. 4). 

11. tfj zaka = he became pure/ just/ righteous/ 

good, grew (v iii. m. s. past from zaka". to 
pure, to grow Sec tazakkA at 20:76. p. 993. 
10). 

12. i. e.. from sins and faults. C> T> yuzakki = he 

purifies, vindicates, declares just, increases (v in 
m. s impfct. from zakkd. from II of zakA [zakd ). 
to grow, be pure, just See at 2:174, p. 82. n. 4, 
See also n . 1 1 above). 
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\ 22.And there shall not swear 1 

jj^iii^jl the possessors of surplus 2 

among you and of affluence 3 
4Xi^5£ J against giving near relations 4 

and the poor 
^fr^'lffij and the emigrants 



j^J^- 4 in the way of Allah. 
i>iJj And let them excuse 5 



I and overlook. 6 

otSj^Vl Do you not like that 

!&2ui£i£ Allah should forgive you? 

ifa'jfc And Allah is Most Forgiving, 

<g)Jsi Most Merciful. 

23.Verily those who slander 7 

f the chaste women 8 — 

pT^jf unmindful 9 and believing — 

l"ltt<j[^J shall be cursed'°in this world 

hh^\y and the hereafter 



& and they shall have 




Ik a punishment very grave. 



}j> 24. On the day 



I The Avah has immediate reference Co 'Abfl 
Bakr (Allah be pleased with him) who used to 
pay saduuah to one of his relatives but swore not 
to pay htm any more because he had participated 
in spreading the slander (Sec BukhM, n. 4757); 
but the instruction is general and it stresses that 



distribution of benevolent gifts, t l& y a ' tali 

■ let him not swear, he must not swear ( v. iii. m. 
s. imperative from i'talti. form VIII of 'aliya 
[aly]). 

2. Ju» fadl (pl./M4''i/)= grace, favour, kindness. 

bounty; also surplus, excess, superiority, priority, 
merit, excellence. See at 24:14. p. 1 1 10. n. 2. 

3. sa'ah = plenitude, amplitude, abundance. 

affluence, roominess, spaciousness. See at 4:130. 
p. 302. n. 3. 

4 <jA Jjl '&* al>qurb& (acc/gen. of ii/ii 

al qurbti) = near relations, those close by. Sec 
utiqurM at 9:113. p. 627. n. 5. 

5. li+ya'fu = let them waive, excuse, 

efface (v. iii. m. pi. impfct. from afd 
[•afw/afa'Uo be effaced. See ya'fZna at 2:237. 
p. 120. n. 4). 

6. »,~U*1 U+yatfaha = let them forbear, leave 

alone, overlook, pass over (v iii. m. pi impfct. 
from safaha [sajh], to forbear, overlook, 
broaden, flatten Sec is/ah at 15:85. p. 824. n. 
12). 

7. Jyjt yarmUna = they throw, hurl, accuse. 

blame (v. iii. m. pi. impfct. from rarnH [ramy/ 
nmayah), to throw See at 24:6. p 1 107, n. 18). 

8. oL^v. muhasan&i (f. pi., s. muhsanah, m. 

muhsan) = fortified, rendered inaccessible, i.e.. 
the women whose chastity is fortified by their 
being married ; also free and chaste women, 
maidens. Sec at 24:3. p. 1 106, n.l 1 ). 

9. i. e., those who do not have in mind anything 

of (lie sort of tilings i_ l tJ fl^tiiiist tficiri. w^^^^^ 

ghdfil&i (f. pi.; s. gMftlah. m gkdfil) = 
unmindful, negligent, heedless, inattentive, 
unaware (act. participle from ghafala [ghajlah 
/ghu/Ql I to neglect, to ignore. Sec ghajllin at 
23:17. p 1078. n 12. 

10. <y*j lu'inu = they were cursed, banished 

from mercy, condemned, damned (v. iii. m. pi. 
past passive from la' ana [la'n\. to curse. Sec at 
5:78. p. 368. n. 8) 
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there will testify 1 against them 
their tongues 2 and their hands 



Sjil^jy^ about what they use to do. 

0 



and their legs 




§4* S3 





•5- - 




OA 



jap 



25. On that day 

Allah will give them in full 4 

their due award; 5 

and they will know 

that Allah, He is 

the Truth Most Evident. 6 

26. Bad women 7 
are for bad men 8 
and bad men 

are for bad women; 
and the good women 9 
are for good men 10 
and good men 
are for good women. 
They are inocent 11 

of what they say. 

Theirs is forgiveness and 
a provision most generous. 12 



1. J|£J tash-hada (u) = she testifies, bears 

witness, witnesses (v. iii. f. s. impfct. from 
shahtda [shuhud/ shahadah), to witness, to 
testify. Sec tash-hada at 24:8. p. 1 108. n. 6). 

2. fc_rf 'alsinah (pi., sing, juj lis&n) = tongues, 
languages Sec at 24: IS. p 1 1 10. n. 6. 

3. y) arjul ( pi.; s. >, rijl) m legs. fecL Sec at 

7:195. p. 541. n. 5. ! 

4 J* yuwafji = he gives in full, fulfils, lives up 

to (v. iii. m. s impfct. form waff&. form II of 
wafd [wafu") to redeem, fulfil, live up to. Sec at 
4:173. p. 322. n. 6) 

5. jii dSn = religion, creed, faith, code. law. 
worship, judgement, awarding of reward and 
punishment. Sec at 24:2. p. 1 106. n. 3. 

6. jr> mubtn = Most Evident, open and clear. 

glaringly obvious, manifest, that which makes 
clear, clarifies (act. participle from abana. form 
IV of bona [bayn/baytn]. to be clear, evident 
See at 21:54. p. 1027. n 6. 

7. cA^* k ha bit hat (f ; pi.; s. khabithah. m. 

kahbtth) = bad. evil, vicious, noxious. 
Sec khabithah at 14:26. p. 797. n. I. 

8. jrr* khabithin (pi ; accVgen. of khabithun, 
s. khabith) = bad. evil, vicious, noxious, 
malignant. Sec khabith at 5: 100. p. 379. n. 8. 

9. ot> tayyiMi (f ; pL; sing, tayyibah. m 

tayyib) = good women, good things, agreeable 
things, pleasant things (things lawful and 
salutary) Sec at 23:51. p. 1088. n 5 

10. tayyibQn (pi ; s. fayytb) = good men. 

nice men. agreeable men Sec tayyib at 16:114. 
p. 867. n. 2. See also n 9 above. 

11. mubarra'un = (p|.; s. mubarra ) = 

innocent ones, the ones free from blemish or 
guilt, absolved of blame, exculpated/ acquitted/ 
cleared of guilt (passive participle from barra'a. 
form II of bari'a [bara'ah], to be free, cleared. 
Sec uban 'u at 12:53. p 742. n.3) 

12. L c.. in the hereafter. ^/ karim (s.; pi 

kirum/kuramd ) = Most Noble, noble, generous, 
liberal, munificent (act. participle in the scale of 
fa'tt from karuma [ karam/kartimah), to be 
noble/generous See at 23: 1 16. p. 1 103. n 7 1 
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Section (/?MAii04 

27. O you who believe, 
enter not 1 the houses 
other than yours 




till you sought permission 2 
and tendered greetings 3 
on the inmates 4 thereof. 



mra 



r for y< 



That is the b 
so that you may take heed. 5 

28. Then if you do not find 6 
therein anyone 
do not enter these 
till leave is given 7 for you. 
And if it is said to you 
"Go back", 8 then return, 
it is the purer 9 for you. 
And Allah is of what you do 



All-Knowing. 



29. There is not on you 

i^^^i- an Y sin 10 that you enter 
houses not inhabited 11 



l. Id tadkhukd = you (all) do noi 

(v. ii. m. pi imperative (prohibition) from 
dakhala \dukhQl). to enter. Sec at 12:67. p 747. 
n I) 

2 Ij-jL-; tasta'nuti(na) = you (all) seek 

permission, ask for leave, acquaint yourselves, 
familiarise yourselves (v. ii. m. pi. impfct. from 
ista'nasa. form X of 'anisa/'anusa ( 'uns], to be 
sociable, friendly The terminal nQn is dropped 
because of a hidden 'an in hand coming before 
the verb. See dnastu at 20: 10. p. 978. n. 2). 

3. \yJA tusallimtiina) = you (all) give up. 

surrender, submit, pay up. deliver, greet, salute 
(v. iii. m. pi. impfct. from sallamu. form II of 
salima [sauhnah/saldm]. to be safe, to be 
faultless. The terminal nun is dropped because 
the verb is conjunctive to the previous verb which 
is governed by a hidden an in hand before it. 
See yusallimu at 4:65. p. 270. n. 3). 

4 y\ 'afd (s.; pi. oa*l 'aM&nJj^ 'ahdlm) = 

family, wife, relatives. kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents, inmates, owner. See at 
19:55. p. 964. n. 8. 

5 Oj/X* tadhakkaruna (tatadhakkaruna) = you 



bear in mind, remember, receive admonition, 
take heed (v. ii. m. pi. impfct. from tadhakkara. 
form V of dhakara [dhikr/ tadhkur), to 
remember. Sec at 24:1. p. 1 105. n. 5). 

6. »>uj tajidd(na) = you (all) get. find, obtain. 

come across, meet with (v. ii. m. pJ. impfct. from 
wajada [wujQd]. to find. The terminai nun is 

before the verb. See at 2:283. p. 150. n. 2). 

7. yu'dhana(nu) = he is given leave. 

permission (v. iii. m. s. impfct. passive from 
'adhma [idhn], to allow, to listen. The final letter 
takes faihah for the reason staled at n. 3 above 
Sec at 9.90. p. 616. n. 3) 

8. \y^j\ irjiV = you (all) come/go back, return. 

(v. ii. m pi. imperative from raja'a (ruju ). to 
return, go back See at 23:99. p. 1099. n. 3). 

9. i. e., in conduct J} 'azkd = purer/purest ( 

clativc of zakiy). Sec at 18:19. p. 917. n. 4. 

10. rb» iun&h = sin. misdemeanour, 
impropriety. See at 4: 102, p. 290. n. 1 . 

11. maskunah (f. s. ) ■ inhabited, settled 

(passive participle from sakana [sukun], to be 
still Sec askannd at 23:1318. p. 1079. n. 3). 
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^dj^gj wherein you have needs; 1 
^tfg and Allah knows 
<<i>£hi what you express 2 

lij and what you conceal. 3 




>>: if 




30 - Sa y 10 lhe bdicvcrs that 
f^^OS^H ^ey ,owc r 4 their glances and 
I Jii^* guard their private parts. 5 
I That is the purer 6 for them. 
Verily Allah is All-Aware 
$4^3^ of what they do. 7 

3 1 . And say to the believing 
women that they lower 8 



their glances 



j&jj>c£&j and guard their private parts; 



^S&W and that they show 9 not 
their adornment 10 
14%J4^WJ except what appears of it; 1 

and they shall cast 12 
U their head-coverings 11 
C*£y*r& over their bosoms; 14 
^y£\f nor shall they show 



1. i. c , a house not occupied by anyone bu( 
meant for general use £t> matd' (pi. amti ah) = 

goods, wares, baggage, equipment, gear, 
necessities of life, needs, utensils, enjoyment 
Sec at 21:1 1 1, p 1043. il 5. 

2. ojX? tubd&na = you (all) disclose, express, 

declare, reveal (v. ii. m. pi impfct. from abd&, 
form IV of badd [ buduww/hada" ] to appear, to 
come to light. See at 5:99. p. 379, n. 5) 

3. taktumUna = you (oil) conceal, keep 

secret, hide (v. ii m. pi. impfct from katama 
[katm / kitmdn]. to hide, conceal See at 21:1 10. 
p. 1043. n. 2). 

4. i. e., refrain from casting glances at women 
not within the "prohibited degree" for them 

yaghudd^na) = they lower, cast down, lessen, 
diminish, detract (v lii. m pi. impfct from 
K hadda [ghadd/ghadddah). to lower, to cast 
down. 

5. i. c . do not engage in unlawful sexual 
intercourse. 

6. i. e.. in conduct. 'azkd = purer/ pure si 
(dative of takiy). See ai 24:28. p. 1 115. n. 9. 

(v lii m. pi impfct from xana'a [son'/ sun'/ 
sunt'), to do, to make. Sec at 16:1 12, p. 866. n. 

s>. tf!mi x I 

8. yaghdudna = they (fan.) lower, cast 

down (v in f pi impfct from ghaddu Sec il 4 
above). 

9. jt*+ yubdina = they (fern.) show, expose. 

disclose, express (v iii. f. pi. impfct from abdd, 
form IV of badd. See n 2 above). 

10. i. e.. their beauty, zinah - adornment. 

f m ilH" 1 is Iwiicnt orniiittctii IifM^rv i^miidcur 
decoration See at 20:87. p 997. n. 3. 
H i. c., what comes to view naturally without 
any intention to show and attract attention. 

12. jis*J li yadribna = let them (fern ) cost. 

strike, beat, hit (v iii f. pi imperative from 
daraba [darb], to beat. Sec duriba at 22:73. p. 
1071. il 12). 

13. j~+ khumur (pi ; s khimdr) = coverings for 
heads, scarves. 

14. ^y^juyub (pi., s. jayb) = bosoms, breasts, 
pockets, cavities. 
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r 



their adornment 




except to their husbands 1 
or their fathers 2 or 
their husbands' fathers 1 
ivl^t^ji or their sons' or 
<£^J»t^ their husbands' sons 4 
, 04&»$ or their brothers 5 

or their brothers* sons 
lg&0 or sons 6 of their sisters' 7 
Ujj or their womenfolk 8 or whom 

^Jto their right hands 9 own 10 
v^aJjiJ or their attendants 11 

£ not havin 8 sexual urge, 12 
sSCJ\ of men, 

^Jf^ijl or the children 13 who 

$\££>3 have not become aware 14 of 

l^cJj^- women's private parts. 15 1 



uj±>% And they shall not strike 
with their feet 
so that it is known 
o>**£ what they hide 16 
o4^i3oj of their adornment. 
40» j\ And ask Allah's forgiveness 



K. Uj* bu'Qlah (pi . sing. Jw7) = husbands It is 

to be noted that while the word zawj means cither 
husband or wife, ba'l means specifically husband. 

1. e., the male partner. See at 2:228. p. 1 12, n. 5. 

2. .Wl 'abd' (pi.; s ab ) = fathers, ancestors. 

forefathers. In Arabic "fathers" include 
grandfathers and great-grandfathers. 

3. »wt 'abnd* (pi.; s. Urn ) = sons "Sons" 

(a lma ) include grandsons, great-grandsons 
howsoever downward in descent. 

4. i. e, by other wives. 

5. i. e. the women's brothers. The pronoun in the 
Arabic is for women. 'ikhwdn (pi.; sing. 

akh ) = brothers. See at 3:156. p. 217. n. 1. 

6. ^ bani(n) is accVgcn form of banun. pi. of 

ibn. son. the final nun being dropped for the 
genitive construction. 

7 ol^l 'akhawdt (pi.; s. ukht) = sisters. 

8. i. c., other Muslim women, not non-Muslim 
women. 

9. JCj *aymdn (pi.; s. j*n yamin) = right hands. 

oaths. See at 16:91. p. 858. n 6. 

10 i. c.» sl*ivcs, ^^^kA^ 99%q ffiM&s h she o^vnedf 

possessed, held (v. in f. s. past from malaka 
[malk /muikJ milk), to possess. Sec at 23:6, p. 
1076. n. 6). 

11. j^U tdbi'in (pi.; accVgcn. of tdbi'dn. s. 

tubi') - followers, successors dependants, 
attendants, servants, (act. participle from tabu a 
[taba/tabd'ah). to follow, to come after. 

12. 0 'irbah = urge, sexual urge, desire, skill. 

13. tifl (s ; pi. atfdl) = infant, baby, child 
Sec at 22:5. p. 1046. n. 10. 
14 yazhartHna) = they become visible. 

overcome, (followed by 'aid) have knowledge of, 
arc aware of (v. iii. m. pi. impfct. from zahara 
[zuhur], to be visible, clear. The terminal nun is 
dropped because of the particle lam coming 
before the verb. See at 18:97. p. 945. n. 8). 

15. c*jf § awr*t (pi; %. awrah) = private parts. 

genitals, sexual organs, weak spots, defects. 
1° o*h yukhfina = they (fern.) hide, conceal 

(v. iii. f. p|. impfct. from akhfd, form IV of 
khafiya [khafdV khifahAhufyah), to be hidden. 
Sec ukhfi at 20: 15. p. 979, n. 3). 
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Surah 24. AI-NQr[ Pan (Juz)\S) 



all 



O you the believers, 
Zj^-j&S that you may succeed. 1 

32. And marry 2 
the spouseless ones 3 of you 
^i)^ and the right and fit ones 4 
of your slaves 5 
*^^>^ slave-maids. 
^ If they be poor 
iStjt^ Allah will make them rich 7 
4u^^ out of His bounty. 

And Allah isAll-Abounding/ 
(nJjLfc* All-Knowing. 



- ill • * 



uu:'$ 33. And let there remain chaste" 
Sj^foif those who cannot find 10 
3 a marriage 

till Allah enriches them 
^**ot out of His bounty. 

h^'jj&j And 1,1056 who seekl1 

\L*L^£S\ the writing 12 from among those 
whom your right hands own 




1. oy*XZ tuftihtina = you (all) succeed, prosper 

(v. ii. m. pi. impfct (rom'a/lutja, form IV of 
faluhtHfalf}). lo spin See at 22:77. p. 1073. n. 9), 

2. \y£*\ 'ankihQ = you (all) give in marriage. 

marry ( v. ii. m. pi. imperative from 'ankafju. 
form IV of nakaha [nik&h], to marry, to gel 

mamcd. See yankihu at 24:3. p. 1106. n 6. 

3. ijAj 'ay&ma (pi.; s. 'ayyim) = widow/widower, 



4. j^JL. s&lihtn (pi.; acc/gen. of salihan, i. 

sdlih) ■ righteous, virtuous, good ones, right and 
fit ones (act participle from salaha [salah/ suluh/ 
mtiflaliah). to be good, right, proper. See at 
21:86. p. 1036. n. S). 

5. *U 'ibdd (sing, j^ 'ubd) = servants (of Allah). 

human beings, slaves, serfs, worshippers See at 
23:109. p. 1 101. n. 7). 

6. >U 'iimT (pi.; s. amah) = slave-maids, maid 
servants. 

7» ^^^^ jfid^hitt h he suffices* m&kes free from 

want, enriches, makes rich, avails, helps (v. in 
m. s impfct from ugh/ifi, form IV of j>htmtyu 
[ghinan / f>hund' J. to be free from want, to be 
rich. Sec at 19:42, p.96l.n. 5). 

8. i.e.. in His grace and favour. wAsi' m 

wide. vast, extensive, far-reaching. All-Reaching, 
All-Abounding (in mercy, grace, generosity); 
active participle from wast'aAvasu'a [wasd'ah], 
to be wide. See at 5:54. p. 357. n. II). 

9. J » i * - .1 Ii yasta'fif* he should be abstemious. 

should refrain, let him abstain, let him keep 
himself chaste (v. iii. m. s. imperative from 
ista'affa. form X of 'affa ['iffah/'afaf). to refrain, 
to abstain See at 4:6. p. 239, n. 6). 

10. i e . the means for marrying. Jj^Us yajidUna 

- they find. get. come across (v iii. m pi 
impfct from wajada [wujQd], to find. Sec at 9: 
91. p. 616. n. 8). 

11. jyu* yabtagh&na = they seek, desire , wish 

(v. iii. m. pi. impfct. from ibiagha', form VIII of 
bagful [bugha"], to seek, desire. Sec at 17:57. p 
891. n. 1). 

12. i. c.. a deed for emancipation. kitab = 

wntmg. wnt. presenpt. dook. document, deed, 
contract Sec at 15:4. p. 808. n. 4. 
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give them a deed 1 

if you know in them any g< 

and give them out of 



the wealth of Allah 3 
He gave you. 



&QiU$3 % And compel not 5 your maids 




titution 




to remain chaste 7 



in order that you seek 8 
the ephemeral thing 9 



yjf|£B of this worldly life. 



-4 j> f 



IIHH 



And whoever compels th 
then verily Allah is, 
after their being compelled, 10 
Most Forgiving, 
Most Merciful. 11 



Jjij: 34. And We have indeed 



• 



sent down 12 to you 
signs that make clear 13 
and an instance of those who 
passed away 14 before you, 



1. tjJVf k&tubd - you (all) exchange a writing. 

mutually write down, give a deed (v. ii. m. pi. 
imperative from kdtaba. form II of kataha 
[katb/kitbah/kitdbah], to write. 
kutabnfiM 5:45, p. 351. n. 10). 

2. i. e.. good conduct and ability to 

3. All the wealth is given by Allah Alone. 

4. i. e.. financially help them. 

5. V Id tukriha = do not compel, coerce, 

force, constrain (v. ii. m. pi. imperative 
(prohibition) from akraha, form IV of kanha 
[ karh/ kurh/ kardhah/ kardhiyah], to detest See 
tukrihu at 10:99. p. 672. n. 7). 

6. .u^M'* prostitution. 



7. l >-*»~' tahassun m to safeguard/ secure/ 

protect/ oneself, to remain chaste (verbal noun in 
form V of hasuna [hasdnah]. to be fortified, to be 
chase Sccmuhsandi at 24:23. p. 1 1 13, n. 8). 

8. IjfeV tabtaghQ[na) = you (all) seek, desire. 

(v. ii. m. pi impfct. from ibtaghd. form VIII of 
bagful [bughd], to seek, to desire. The terminal 
n&n is dropped because of a hidden 'an in li (of 
motivation) coming before the verb. Sec at 
17.66. p. 894. n. 13). 

9. i. e., paltry worldly gains. J*/> 'arad = 

incidental, ephemeral, transitory, unstable. See at 
4:94, p. 284, n il. 

10. Urdh = compulsion, coercion, use of 

force (verbal noun in form IV of kanha [kurh 
/karh /kardhah / kardhiyah), to detest. Sec at 
2:256. p. 132. n. 1 ). 

11. i. e.. especially to those who arc thus 
compelled to sacrifice their chastity. 

12. U>l 'anzalnd = we sent down (v. i pi past 

from anzala. form IV of nazala [nuzul], to come 
down. Sec at 24:1. p. I105.n. I). 

13. i. e.. the ayahs of the Quran. 

mubayyindi (pl.; ii*** mubayyinah ) manifest, 

that which makes clear (active participle, f . from 
bayyana. form II of bona [ baydn], to be clear. 
Sec mubayyinah at 4: 19. p. 247. n. 5. 

14. khalaw = they retired into privacy. 

secluded themselves, were alone, became vacant, 
passed away (v. iii. m. pl past from khaid 
[khulu/khald). to be empty. Sec at 10:102. p. 
673. n. 10). 
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S&rah 24: Al-NQr [ Part (Juz*) 181 



and an admonition 1 
$Ca^4 for the godfearing. 2 



l if» ""Sir 




I 



Section (Kw*ii')5 

35. Allah is the Light 
of the heavens and the earth. 
The parable of His Light is 
like a niche'wherein is a lamp/ 
and the lamp is in a glass, 5 
and the glass is as if it is 
a star 6 shining bright, 7 
lit 8 from a tree 



full of blessings 9 
an olive tree 10 



c 



neither of the east 
nor of the west, 12 
its oil 13 almost illuminating, 14 
even if there touches 15 it not 



5tef ' 



any fire. 

A Light upon Light. 
Allah guides to His Ligl 



it 



whom He will. 
And Allah strikes 



1. maw'izah (pi. Arty mawd'ty - 

admonition, exhortation, counsel. Sec at 16:125. 
p. 870. n il. 

2. muttaqtn (accVgcn. of mutiaqun. sing 

muttaqin) = those who are on their guard, protect 
themselves (i. e.. by carrying out the injunctions 
of the Qur'&n and sunnah), godfearing, righteous 
(active participle from utaqd. form VIII of waqd 
[waqy/ wiqdyah), to guard, to protect. See at 
21:48. p. 1026. n. 4). | 

3. mishkdh (s.. pi mtshkdwdt) = niche 

(for a lamp). 

4. £U** misbdh (s.. pi masdbih) - lamp, light 

5. WU j zujdjah (s.; pi. zujdjdt) = glass, bottle. 

b.^Sf kawkab (s.: pi kawdkib) = star. Sec at 

12:4. p 723. n. 3. 

7. ifj* durriy = shining bright, glittering, 
emitting light 

8. Jijty&qadu = it is enkindled, lit. ignited (v m 

m. s. impfct. passive from awqada. form IV of 
waqada [waqd/waqadMuqud], to bum. to take 
flit. See istawqada at 2: 17, p. 9. n 9). 
9 iTjU mub&arakah ( f.; mas. mubdrak) = 

blessed, full of blessings (passive participle from 
bdruka, form III of baraka, to kneel down Sec 
mubdrak at 23:29, . p. 1083. n. 2). 

10, fcyo utytdnah (s. . pi wyt&ndt )= olive, 
olive tree. See wyt&n at 6:99. p. 433. n 7. 

11 sharqiyyah (f . s.; pi. sharqiyydl. m. 

shurql) - of the cast, belonging to the east, 
eastern, oriental Sec sharql at 19: 16. p. 954, n. 5. 

12 gharbtyyah (f. s . pi. gharbtyydr, m 

ghurbl) = of the west, belonging to the west, 
western, occidental See gharabat at 18:17. p. 
915. n. 8. 

13. ^ijZiayl (s.; pi. zuytit) = oil. 

14. .>n yudi'u = he or it gives light, radiates. 

shines, glows, illuminates (v. iii. m. s impfct 
from a4d'a, form IV of da a [daw], to shine, 
radiate. Sec add'a at 2:20. p. 10. n. 14. 

15. g — J tamsas (tamassu) = she or it touches. 

afflicts, affects (v iii. f. s. impfct. from massa 
[mass/ mash), to feci, to touch The final letter is 
vowclless because of the particle lam coming 
before it. See yamsas at 19:107. p. 675. n. 4). 
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ugGl jSSff the instances 1 for men. 

^^4*5 And Allah is °f everything 
All-Knoi 




36. In houses 2 
Allah has permitted 3 
g^pj to be raised/ 

and therein is mentioned 5 
-l His Name. 
•^Cr -1 - There declare His sanctity 
I i^^tf in there by the mornings 7 

and the evenings, 8 

oCo 37. Men whom 
• •> - 

rcf^ there distracts 9 them not 

any trading nor any selling 10 
Ji\ £ 1 from the remembrance of Allah 
yiilf^ and performance of prayers 
i$ r $i> and payment 11 of zdW/i. 
ti^oyUc They fear a day 
' wherein shall be overturned 12 

> >4->$f the hearts 

and the eyes. 12 



1 JVi.( 'am/AiS/ (pi.; s. mathal/mithl) = 

likenesses, similarities, parables, instances 
similitudes. See mathal at 16:1 12. p. 865. n. 12). 

2. i. c . this light (ntfr) obtains in the houses 
erected for the worship of Allah Alone — 

mosques. 

3. &\ 'adhina = he permitted, gave leave. 

allowed (v iii m. s. past from tdhn. to allow, to 
it, to listen See at 20:109. p. 1003. n. 3). 

4. £*y turfa'a(u) = she or it is raised, erected. 

elevated. lifted up (v. iii. f. s. inpfct. passive 
from raja' a [raf], to raise, to lift up. Sec rafa'ntl 
at 19:56, p. 965, n. 2). 

5. /i< yudhkaru = he is remembered, recalled. 

mentioned (v. in. m. s. impfct. passive from 
dhakara [dtukr/tadhMr], to remember, to 
mention. Sec yadhkuru at 21 60. p. 1028. n. 1 1). 



6. £<r-i yusabbtyu = he proclaims the sanctity. 

glorifies, praises (v. iii. m. s. impfct from 
sabbaha. form II of sabaha [sabh/sibahah], to 
swim. In its form II the verb means to praise, to 
sing tne glory, to proclaim tne sanctity, aee 
nusabbihu at 20.33, p. 982, n. 2). 

7. j** ghudtiw = morning. Sec at 18:28. p. 921. 
it 4. 

8. JUl Wl (pi.; s. aiit) = afternoons, 
evenings See at 13:15, p. 770. n. 7 

9 ^ tulhi = she or it distracts, deflects. 

attracts, beguiles, diverts (v. in. f. s. impfcL from 
alha. form IV of lahd [lahw], to amuse, to trifle 
away. Sec yulhi at 15:3. p. 807, n. 9). 



10. bay' (pi. buyu'/buyu'&t) = selling or 

buying, trading, bargain. Sec at 14:31. p. 798, n. 
13. 

11. M*W = to give/ pay/bring (verbal noun in 

form IV of 'aid [iryaW aty/ ma'tdh), to come. 
Seeyu'rfat3:79. p. 186. n. 8). 

12. syJJd tataqallabu = she is overturned, is 

turned over (v. iii. f. s. impfct. from taqallaba. 
form V of qalaba [qalb). to lum around. Sec 
yuqallabu at 18:42. p. 926. n. 10). 
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38. That Allah may reward 1 
them for the best 2 of 
what they do 
pil^ and may give them more' 

out of His bounty. 
4^5SfJ And Allah bestows 4 upon 
il^j; whom He will 
Qy^Aij without calculation. 



39. And those who disbelieve, 
their deeds are 
>^r* jjjT like a mirage 5 in a desert 6 
a which the thirsty 7 thinks 8 
£ is water 

till when he comes to it 
ll^^i he finds' it is nothing 



but he finds Allah by him; 
ii> so He pays him fully 10 
.JJl^ his account; 




and Allah is 

quick" in accounting. 



40. Or like darkness 12 



1. tjjmt yajziya(zf) = he rewards, recompenses, 

requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from jazd 
(.> jaza"]. lo reward The final letter lakes 

fathah because of a hidden 'an in U (of 
motivation) coming before the verb Sec at 
14:51. p. 805. n 8). 

2. j—*^ 'ahum = better, fairer/fairest, more/most 

handsome, more/most befitting, best Elative of 
Hasan, good, beautiful Sec at 17:53. p 889. n. 

*° J 

3. MjiyazSdaiu) = he increases, augments, adds 

to, gives more ( v. iii. m. s. impfct. from zada 
[zayd/ziyodah], to be more. The final letter takes 
fathah because the verb is conjunctive to the 
previous verb governed by a hidden 'an. See 
yaztdu at 19:76. p. 970. n 14). 



4 djjtyarzuqu = he provides, provides with the 

means of subsistence, bestows (v. iii. m. s 
impfct from razaqa[razq\, lo provide, bestow. 
Sec at 2:212. p. 102, n. 3. 

5. v'y* sardb= mirage, phantom. 

6. W qi'ah (pi ; s qd) = desert, vast and dry 
lands without vegetation. 

7. 0U» zam 'dn = thirsty. 

8. s_ — *"s yahsahu = he thinks, considers, deems. 

regards, supposes (v. iii. m. s. impfct. from 
hasiba [hisb&n/ mahsabuh], to deem, to regard. 
Scchasibtumzt 23:115.. p. 1 103. n. I). 

9. J^t yajidiu) = he finds, gets, comes across (v. 

ui m s. past from wajada [wujud], to find. The 
last letter is vowellcss because of the particle lam 
coming before the verb. Sec at 4: 123. p. 298, n. 

10. ^ij waf/B = he paid in full, fulfilled (v. iii. m. 

s. impfct. in form II of wa/Q [wafd'/wafy], to be 
perfect, to fulfil. See nuwaffi at 11:15. p 683. n 

I). 

11. gy- sari* = prompt, expeditious, quick, 
speedy, rapid, swift. Sec at 14:51, p. 805, n. 10. 

12. i. e.. their deeds arc like darkness. oUt 

zulu mat (pi.; s. lulmah) ■ darkness, layers of 
darkness. See at 21:87. p 1036. n. 8. 
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in a sea of fathomless depth 1 
overwhelming 2 it waves 3 
&-<&Ji u P°n them waves 

above which are clouds 4 - 
layers of darkness, 
I \£Z some of them being 
o^mJ> over the others; 
tejzp&l if he stretches out' his hand 
t&j£ $ he is not about to 6 see it. 
I J± And anyone for whom 

Allah sets 7 not any light, 
QjycsJ&fc he cannot have any light. 

SecUon(/?u*M 4 )6 

4 1 Do y° u not see lhat A1,ah > 

1 '^cr^ * cre proclaim His sanctity 8 

gjZ&yy those 9 who are in the heavens 

SflB^fg and the earth, and the birds 

> y-L& with wings outspread?" 

j£ Jijf' Everyone just knows his 

*wk~o&& prayers and his glorification. 1 - 1 

J#S& And Allah is All-Knowing 

ffi Cy-~\ of whal lhe y do - 



10 



L lujfiy = of fathomless depth, of 

tremendous depth. 

2. iji+i yaghshd = he covers, overcomes. 

overwhelms (v. iii. m. s. impfct. from ghashiya 
[Rhashy/xhishAwuh), to cover. See at 3:154. p. 
215. n. 9). 

3. mawj (s ; pi amwdj) = waves, ripples, 
surges. Sec at 1 1 :43, p. 693. n. 6. 

4. yu- sah&b= clouds. Sec at 7:57. p. 488. n. 6. 

5. 'akhraja = he ousted, dislodged. 

brought out [here stretched out], made [someone] 
set out. produced (v. in m s. past in form IV of 
kharaja [khurtij], to go out. to leave. Sec at 
14:32, p. 799. n 2). 

6. J** yakad (yakddu) = he is about to. almost 

(v. iii. m. s. impfcL from kMa [kawd], to be 
about to The final letter is vowellcss because of 
the particle tarn coming before the verb, and 
hence the medial 'alif is dropped to avoid the 
junction of two vowellcss letters. Sec takfidu at 

19:90. p. 973. n. 9). 

7 J**s yaj'al(u) - he sets, makes, places, puts. 

appoints (v. iii. m. pi. impfct from ja'ala [ja'l] 
to make, to put The final letter is vowelless 
because of the reason stated at n. 6 above. See 

yaj ala at 22:53. p. 1064, n. 6) 

8. yusabbihu - he proclaims the sanctity. 

glorifies, praises (v. iii. m. s. impfct from 
sabbaha. form II of sabaha [sabh/sibdhah], to 
swim. In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory, to proclaim the sanctity. Sec at 
24.36. p. 1 121. n 6) 

9. Note the word man which is used for living 
beings. 

10. > tayr ( coll. n ; pL mytfr) = bird. Sec at 
21:79. p I034.il 2. 

H, oAA^ i&jjat (f.; pi.; s. s&ffoh, m. s&ff) = 

those ranged in ranks, lined up. outstretching the 
wings (act. participle from saffa [stiff], to set in a 
row. line up. classify, range, compose). 

12. g*J tasbih = glorification (verbal noun in 

form II of sabaha [sabh/siba/uih). to swim. Sec at 
17:44. p. 887. rl. I. 
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& 42. And to Allah belongs 
g$2?fl il£ the dominion 1 of the heavens 
j^fij and the earth. 
And to Allah 
is the destination. 



3^ 43. Do you not see 

dr^4^3 lhat A,lah drives 3 the clouds 
and then combines 4 them f 
then He sets them as a pile. 5 
<^2$oC5 Then you see the rains 6 
i^>i coming out their midst; 
and He sends down 7 
the sky 

#f£fij mountain-like clouds 8 
wherein is hail 9 
* and He strikes 10 therewith 




*S£& whom He will 
and diverts" it 
feo^ from whom He will. 
tf£t& The flash 12 of its lightning 1 1 
almost takes away the sights. 

• ' '• 4 



1. i. c . (he heavens and (he earth and all th.it is in 
them are His possession and ore under His 

control and direction, dJU mulk - dominion. 

kingship, monarchy, right of possession, 
ownership See at 12:101. p. 759.n l. 

2 i. e.. everyone will have to return to Him for 
rendering an account ^ masir = destination, 

place at which one arrives, destiny. Sec at 22:72, 
p. 1071. n. II). 

3. y> yuzjt = he drives, pushes, urges on. 

presses on (v iii. m s impfct. from azjd, form 
IV of wjd [zajw). to dnve, to press on. See at 
17:66. p. 894. n. II). 



4. Jdy yu 'allifu = he unites, joins, combines, 

puts together, composes, tames, habituates (v in 
m. s. impfct. from 'allufa, form II of 'alifu ['ulf). 
to be acquainted. See allufa at 8:63. p. 570. n 
7). Jfa I 

5. (Sj ruk&m = pile. heap, pile of clouds. See 

\arkumu at 8 37 d 560 n I. 

6. 6>y wadq (pi.; s. wuduah) = rains. 



7. 



= he 



descend (v in m. s. post from naziulu. form II of 
nuzula [nuzQl], to come down. Sec at 16:101. p. 
862. n. I). 



8. JL* JibAI (pi ; $. jabul) = 

mountain-like clouds, heavy and huge clouds. 
Sec at 20:105. p I002.n. 3. 

9. *jt barad - hail, hailstone. 

10 s-hn yusibu = he or it hits, reaches. 

afflicts, bestows, strikes, makes to fall to (v. iii. 
m. s impfct from asdba, form IV of suba [sawb 
/ saybubah), to hit the mark, to be right. Sec at 
13:13. p. 769. n. 3). 

|L ^>r*< yasrifu = he diverts, turns away. 

averts, disburses (v. iii. m. s. impfct. from 
sum fa. [sarf], to turn away. Sec taxrtf at 12 53, 
p. 734. n' 3). 

12. ^— sand = flash, brightness, glare. 

13. Jji ban/ (pi burQu) = lightning See at 

13:12. p. 768. n. II. > 
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44. Allah rolls over 1 

J^liJ^ the night and the day. 
t^dls jo! Verily therein is a lesson 2 



possessors 



And Allah has created 
#C every moving creature 4 
s from water. 

> o-'rr^ So of them are those that 

move 5 on their bellies; 6 
^rrv and of them are those 
8^<>cj5? that move on two legs, 7 

i of them are those 

g^i&jH that move on four. 8 

Allah creates whatever He will, 
f JJ^Q Verily Allah is over 
pj»j£*j£» everything All-Capable. 

46.We have indeed sent down 9 
frffi^ffi s *8 ns that ma ' ce dear. 1 



ci^ji ar 



10 



And Allah guides 
whom He will 



Jl to a way n straight and right. 12 

Q 



1 • vJU| yuqallibu = rolls over, he upturns, turns 

up and down, inverts, overturns, turns about, 
turns (v. iii. m. s. impfct. from qallabu. form II 
of qaiaba [qalb], to turn around Sec at 18:42. p. 
926. n. 10). 

2. 'ibrah (pi ^ 'ibar) = lesson, example, 
warning, advice. See at 23:21. p. 1079. n. 15. 

3. jU,t 'abs&r (sing. ^. basar) = visions, sights. 

eyes, insight, discernment, perception. Sec at 
23:78. p. 1094. n. 9). 

4. 1<b d abb ah (p|. dawdbb) = animal, riding 

beast, crawling creature. Sec at 16:49. p. 843. n. 
8. 

5- JMMM = he or it moves, walks, goes on 

foot, proceeds (v iii, m. s. impfct. from mashd 

Lr^- mashy), to go on foot, to walk. Sec 

yamshuna at 20:128. p. 1008. n. 10). 

6. jMs.;pl. bufUn) = belly, stomach, abdomen. 

womb, inner part. Sec but&n at 23:21. p. 1080. n. 
2. 

7- o^j rijlayn (accVgcn. of ryM/i.dual of 

n/7) = two legs, two feet. See arjul at 24:24. p. 
1114. n. 3. 

8. i. e.. four legs - quadruped animals. 

9. Uyt anzalnA = we sent down (v. i. pi. past 

from anzala, form IV of nazala [nuzul], to come 
down Sec at 24:34. p. 1 1 19. n. 12). 

10. i. e.. the ayahs of the Qur an, oi^ 

mubayyin&t (pi.; s.v«- mubayyinah ) manifest. 

that which makes clear (active participle, f.. from 
bayyana, form II of buna [ bay an], to be clear. 
Sec at 24:34. p. 1119. n. 13). 



11. i»V pHk = way. path, road See at 23:73. p. 
1093. n. 5. 

12. i. c. Islam, the religion of monotheism and 
absolute submission to Allah Alone. pJt - 

mustaqim = straight, upright, erect, correct, right, 
sound, proper (active participle from istaqdma, 
form X of qdma [qawmah/qiydm). to stand up. to 
get up). Sec at 23:73. p. 1093. n. 6). 
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gjjfy 47. And they say: 
$j£X "We believe in Allah 
$p)\>i and in the Messenger, 



0& and we obey."' 
j£^S Then there turn away 2 




a section of them 
after that. 
Ji^jICj And such ones are not 
the believers. 

48. And when they are called 4 
J^Sy^\ to Allah and His Messenger 
j^j that he might adjudicate 5 
pi between them, 6 

lo ' a seclion of them 

QjJ*^ turn away. 7 



I. The 'Ayah speaks about the hypocrites 
(munAfiqQn). 'ata'nA = we obeyed, followed. 

submitted, yielded, complied with, acceded to (v. 

1. pi. past in form IV of tji 'a (/oh-'] to obey See at 

5:7. p. 332. n. 3) 

2. J* yatawalld = he turns away, desists, takes 

as fnend. takes charge (v. iii. m. s. impfct. from 
tawallti. form V of waliya [walA'Avaly to come 
near. See at 7:196. p. 542. n. 3). 

3. Ji> farfq (pi. Jj> furuq. a/ afriqah) = 

section, group, faction, party, band. Sec at 16:54, 
p. 844. n 12). 

4. tj** du'Q = they were summoned, called. 

invited (v. iii m pi. post passive form da' A 
[du-d'\. to call. Sec at 2:282. p. 148. n 9 ). 

5. i. e.. according to the Qur an and the guidance 
received by him from Allah fS^tyahkuma(u) m 

he adjudicates, passes judgement, gives verdict, 
decides (v. iii. m. s. impfct. from hakama [hukm). 
to pass judgement The final letter takes fathah 
because of a hidden an in /i (of motivation) 
coming before the verb See at 12:80. p. 752, n. 
5). 

6. i. .c.. in the cases arising between them. 

7. jj^j^mu 'ridAn (sing, mu nd ) = those who 

turn away/ avert/ evade/ fall back (active 
participle from 'a'rada. form IV of 'aruda 
['ard). to be broad, wide, to appear, to show See 
at 23:71. p. 1092, n. 8). 



8 



49. An 
£tf the right, 
-di^t; they come to him 

Ooc^Jtl making submission. 



I 50. Is there in their hearts 10 



8. i. e.. if they are sure about the justice of their 
claim and about a decision in their favour 
according to the Qur'an and sunnah. 

9. jM* mudh feftl(pl.; accVgen. of mudh initn. 

S. mudh' in) = those who make submission, 
submissive, obedient, pliable (act. participle 
from 'adh'ana. from IV of dha'ina [dha'an], to 
yield, to submit). 

10. v>* qulAb (sing. ^Ji qatb) = hearts, 
minds. Sec at 17:51. p 888. n. 13 
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— 

* : I 



a disease, 

\y\$} or do lhe y entertain doubts 2 
or do they fear' that 
Allah will deal unjustly 4 



|ifi against them, 

and His Messenger? 




J j'J? Nay, they are the ones 



^SAjtf doing wrong. 5 



Section (Ruku')! 

J>j£Gi 5 1 . It is but the saying of 
jc-jift the believers, 

when they are called 6 
^Ay^Ul to Allah and His Messe 
^3 that he may adjudicate 7 
WW jtoi between them, that the> 
"We hear 8 and obey"; 9 
Ji^jJSj and such ones, they are 
^oAiilJi the successful. 10 



I. i. c, disease of unbelief and hypocrisy. 

marad (pi. 'amr&d) = disease, sickness, ailment, 
illness, malady. Sec al 22:53. p. 



^ft J*j 52. And whoever obeys 
Allah and His Messenger, 
and fears" Allah 



sceptical, were in doubt, suspected, had 
misgivings (v iii. m. pi past from irtdba (^j 

irtiydb). form VIII of rtiba (rayb), to doubt, to 
suspect. See irtabtum at 5:106. p. 382. n il) 

3. OyU, yakh&fxtna = ihcy fear, dread (v. iii. m. 

pi. impfct. from kh&fa [khawf/ makhdfah/ 
khtfahj. to fear. Sec at 17:57. p. 891. n. 4). 

4 vVs yahtfa(u) = he deals unjustly, wrongs. 

injures, harms (v. iii. m s. impfct. from hafa 
\hayf). to deal unjustly, to wrong). 

5. 0^ zaiimQn (pi ; sing. ^ mm) = 

transgressors, wrong-doers, unjust persons (active 
participle from zalama [zalm/zulm], to do wrong. 
See at 19:138. p 960. n 4). 

6. du'fi = they were summoned, called, 

invited (v iii m. pi. past passive form da'a 
[du'A'l to call. See at 24:48. p. 1 126. n. 94). 

7. t&*H yahkuma{u) = he or it adjudicates. 

passes judgement, gives verdict, decides (v. iii. 
m. s. impfct. from hakama [hukm], to pass 
judgement. The final letter takes fathah because 
of a hidden 'an in li (of motivation) coming 
before the verb Sec at 24:48. p. 1 126, n 5). 

8. U~ Mami'nd = we listened, heard, paid 

attention (v i pi past from sami'a [sam' /soma' 
/soma oh /mosma), to hear. See at 21:60. p. 
1028. n. 9). 

9. uU 'ata'nd = we obeyed, followed, submitted, 

yielded, complied with, acceded to (v. i. pi. past 
in form IV of la' a [law ] to obey. See at 24:47, p. 

1 126, n. I). 

10. oyJ** mujlihun ( sing mu/Uh), successful 

ones, those who attain Allah's pleasure and 
reward; act participle from 'aflaha, form IV of 
falaha [falh) = to split, cleave. See al 23:102. p 
HOO.n.3). 

11. yakhshatf) = he fears, is afraid of (v 

iii. m. s. impfct. from khashiya [khashW 
khashyah], to fear. The final yd' is dropped 
because the verb is conjunctive to the previous 
verb (yu/i) which is in a conditional clause 
preceded by man. Sec at 9: 18. p. 584. n. 2). 
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1^. and is on his guard 1 against 

Him, such ones, 
0 Oj&ffi'fj* they are the winners. 2 

&t£j&# 53. And they swear' by Allah 
r:.fjfc£. their earnest 4 oaths, 5 

rJv&£ if you order them 

they shall go out. 6 

^ ffi ji Say: "Do not swear; 

iij^^lL obedience 7 is known. 8 

%08i Verily Allah is All-Aware 
{$} Sju^J of what you do." 



£K£J&$ 54. Say: "Obey Allah 

and obe y the Mcsscn g cr - 

ij^L^ but if you turn away, 9 
it is but on him 
j£U what he is made to carry 10 



^===£j and upon you is 



4i what you are made to carry. 



\y*Jx&> And if you obey 1 him 

\/k you will receive guidance. 

££j And there is naught on the 

Wh Messenger but to covey 12 

0 in open and clear terms. 



I i. c, by following the injunctions of the Qur'an 
and sunnah. Jk yattaqi(i) = he fears Allah. 

protects himself, is on his guard, (v. iii. m s. 
unpfct. from ittaqd. form VIII of waqa 
[waqyAviu&yah], to guard, to protect. Sec 
yunaqunu* 12:57. p. 743. n 8). 

2. Oj/i fdMn (pi.; s. /3'iz) = the successful 

ones, the victorious, the winners (active participle 
from faza [fawzl to be successful. See at 23: III. 
p. 1 102. n. 7). 

3. $ aqsamu = they swore, took an oath 

(v. iii m pi past from aqsama. form IV of 
qasumu [qasam). to divide, to apportion. See at 
16:38. p. 840. n. 3). I 

4. 04*r jahd = strain, effort, emphatic, earnest. 

See at 16:38. p 840. n. 4. J 

5. CUn* 'aym&n (pi.; s. ^ yamin) = right hands. 

oaths. See at 24:31. p. II 17. n. 10. I 

6. i.e.. for joining the jihdd. 

1. i. c. the type of your obedience. l*u» t&'ah = 
obedience. See at 4:81. p. 276. n. 14. 

8. ma'hifah (f.; m. nux'ruf) = known, 

well -Known. rccngni/eu. convcniKHM^ 
appropnate. fairness. equity. kindnes 
beneficence, approved by shari'ah (pass, 
participle from arafaJ ah/a [ma 'rifah / 'irfan]. 
to know, to recognize. See at 22:41. p. 1061. n 
5). J 

9. \jy taw alia w = they turned away, desisted, 

refrained (v iii. m. pi. past from tuwallO, form V 
of waliya. to be near. Sec at 21:109. p. 1042. n 

n 1 

10. J— hummila = he was made to cany. 

loaded, burdened (v iii. in s. past passive from 
hammala. form II of hanuila [ham!], to carry. 

See humnulnA at 20:87. p. 997. ri 1). 

It. lysW tufiWna) = you (all) obey, comply 

with, accede to (v. ii m pi impfct from atu'a, 
form IV of Id a [taw "J. to obey The terminal nun 
is dropped because the verb is in a conditional 
clause (preceded by in) See at 3:149. p. 213. i 

12 ttifi balagh (pi baldghdj) » 

communication, proclamation, announcement 
communiques information, notification, to 

convey See at 21 106. p 1042. n I 
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55. Allah has promised 1 

y \>'" if 

>^.l^Ucyll those who believe of you 
v^i^Jf i^L^j and do the good deeds 2 that 



* \LLj He shall make them succeed 3 



^V(j in the land 



as He caused to succeed 




rt&JZ<ZU& those before them, 

and shall establish 4 for them 
wJ^f£Cj their religion which 
ISl^gt He has approved 5 for them; 
($*4£ and He shall exchange 6 for 
ffir"^?^ them, after their fear, 7 
security. 8 
^jxS^ They will worship Me and 
d^jj^&i will not associate 9 with Me 
anything. 

And whoever disbelieves 10 
^$U* after that, 

such ones, they are 
$SJLi2f the defiantly sinful. 11 




ty^jJbfc 56. And perform the prayers 

and pay the za/ra /? 



1. Wada = he promised, pledged, gave 

word (v. iii. m. s. past from wa'd, lo make a 
promise. See at 22:72. p. 1071. n. 10). 

2. oUJU. sdlihdt (sing s&lihah) - good 

deeds/things ( approved by the Quran and the 
sunnah). See at 22:56. p. 1065. n. 13. 

3. la yastakhlifanna = he will surely 

put/ appoint as successor, make (someone) 
succeed (v. iii. m. s. impfct. emphatic from 
istakhlafa, form X of khalafa [khalf/khiia/ah], to 
come after, to follow, to succeed See yastakhlifu 
at 11:57. p. 698. n. 8). 

4. la yumakkinanna = he shall/will 

surely establish, place, put in a position, establish 
firmly, strengthen (v. iii. s. impfct. emphatic from 
makkana, form II of makuna [makdnah], to be 
strong. Sec makkannd at 18:84. p. 941. n. 10 ). 

5. irtadd = he was pleased with, was 

satisfied, approved (v. iii. m. s. past in form VIII 
of radiya [ ndun/ ridwdn/ marddh] to be 

satisfied. See at 21:28. p. 1019. n. 8). 

6 . J±J la yubaddilanna = he shall/will surely 

exchange, replace, substitute (v. iii. m. s. impfct. 
emphatic from buddala. form II of badulu 
[badat\. to replace. See baddalnd at 16:101, p. 
861. n. 9). 

7. ^j* khawf = fear, apprehension, dread, 
threat. See at 16:1 12. p 866. n. 8. 

8. 'amn = security, safety, protection, peace. 

9. J^A» yushrikdna = they set partners. 

associate, give share to (v. iit. m. pi impfct. from 
'ashraka. form IV of sharikn [ shirk/ sharikah], 
to share. See at 23:92. p. 1097. nil). 

10. >T kafara = he disbelieved, denied, turned 

ungrateful, covered (v. iii. m. s. past from kufr, to 
disbelieve, to cover. See at 19:77. p. 971. n. 1). 

11. Jji-l* fdsiqdn (pi.; sing, fdsiq) = 

disobedient, defiant, wantonly sinful, (active 
participle from fasaqa \fisq], to stray from the 
right course, to renounce obedience. Sec at 24:4. 
p. 1107. n. 5). 
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Sj and obey 1 the Messenger 

jC^ii that you may 

O'&j be favoured with mercy. 2 

jCi>i 57. Never consider 3 

l£2^f those who disbelieve 

>^^>Ji capable of frustrating 4 
in the land. 

jUypjUj Their abode is the fire, 

J-Uj and evil 6 indeed is 

$)^-llT the destination. 7 




Section /?«*/} ') 8 

58. O you who believe, 
^a jg *2 let there seek your leave 8 
those whom 

your right hands possess 9 and 
those who have not attained 10 
puberty 1 1 from among you 
three times - 
before the fajr prayer 
and while you put down 12 
your clothes at noontime 





1 f ?2 




or 




t 'alf'Q - you (all) obey, be obedient (v. 

11. m pL imperative from 'a(A'a, form IV of fa"a 
[taw ), to obey. Sec at 20:90. p. 998. n. 3). 

2. tyfcj turham&na = you (all) arc shown 

mercy, graced with mercy, favoured with mercy 
(v. ii. m. pi. impfct. passive from rahima 
[rahmah / marhumtih). to have mercy. See at 
6:155. p. 459. n il). 

3. £v»*J *i la tahsabanna = do not reckon, 

count, think, suppose, assume, consider (v ii m. 
s imperative emphatic {prohibition) from hasiba 
[hasb/ histU> /hisban /husbdn], to reckon, to 
count. See at 14:47. p. 804. n 7) 

4. i. e.. the plans of Allah and escaping His 

retribution. mu'jizin (pi.; accVgen. of 

mu'jiz&n; s. mu'jiz) - those who incapacitate, 
invalidate, disable, frustrate, weaken, paralyze, 
cripple (active participle from u jaza, from IV of 
'ujazu/'ajizu ( 'ajz], to be weak, incapable. Sec at 
6:135. p 448. n. 2). 

5. tfjt* ma'wan (s.. pi mu'dwin) = habitation, 

abode, dwelling, place of refuge, shelter Adverb 
of place from 'awti [ awt\\. to seek shelter See at 
17:47. p. 905. n. 5). 

6. ^ bi's ■ evil, wretched, bad. Sec at 18:29. p. 
922. n. 8. 

7. jr~ maftr = destination, place at which one 
arrives, destiny. Sec at 24.42. p. 1 124. n 2). 

8 JiL-,J li-yasta'dhin = let him seek leave, he 

must seek permission (v. iii. m. s. imperative 
from ista'dhana. form X of adhina [idfw], to 
allow. See ysta'dhinQna at 9:93. p. 617. n. 8) 

9 i. e. slaves and servants. s^£i* malakat = she 

owned, possessed, held (v. iii. f. s. past from 
malaku [nuilk /mulk/ milk), to possess. Sec at 
24:34. p. 1117. n 10). 

10. yablughu(na) = they attain, reach, arrive 

at (v iii. m. pi. impfct from batagha [bulugh], to 
reach. The terminal nun is dropped because of the 
particle lam coming before the verb. See 
yablughaat 18:82. p. 941. n. 3). , 
UtfJU- hulum = puberty, sexual maturity. 

12. dfhfal tada'&na - you (all) put down, lay 

down, place (v. ii. m. pi. impfct. from wuaa'a 
[wad'], to place, to put down. Sec tada'A at 

4.102. p. 290. n. 5. 
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and after 

the 7s/ui ' prayer — 

privacy-hours 1 for you. 
3 There is not upon you 
l^iSf; nor upon them 
^iju^^i. any sin 2 apart from these, 
going round 3 you, 
some of you 
^ £ the other. 
^\j^Jil^Thus does Allah elucidate 4 
for you the signs; 
JL^iftj and Allah is All-Knowing, 
All-Wise. 



1 oi^y. 'awrdi (pi ; s. VnvrfiA) = private parts. 

genitals, sexual organs, weak spots, defects, 
times of privacy. Sec at 24:31. p. 1 1 17. n. 15. 

j a f\ a ft siii. ? 1 1 1 ^ \ t T \ i c_ » \ v 1 1 f , 

impropriety. Sec at 24:28. p 1 1 15. n. 10. 




3. tawwdfdn (pi ; s. lawwdf) = those 

going about, going round, roving, itinerant 
(active participle in the scale of fa ' 'dl from tdfa 
[tawf/tawdf/tawafdn], to go about, to run around. 
See td'ifin at 22:27. p. 1054. n 10). 

^» yjufa^iyyuttd n he ninWcs doAf « elucidates* 

plains, clarifies (v. iii m s. impfct. from 
bayyana. form II of buna [ baydn], to be clear. 
I Sec at 24:18. p. 11 11. n. 5). 

5. i. c. the commandments and prohibitions 

contained in the 'dyahs of the Qur'an. c>wt 'dydi 

(sing, ayah) = signs, miracles, revelations. 

1100. n. 10. 




59. And when there attain 



j&*£0$ the children 7 among you 
the age of puberty, 8 
ffjg •$ they should seek permission^ 
as did seek permission 
those before them. 

£tc£k£#? Thus does Allah elucidate 

feffijAJ for you the signs; 

tfg and Allah is All-Knowing 10 
(g» ^ All-Wise.' 1 



6. ^ = he or it reached, came to. 

attained (v. iii. m. s. past from bul&gh, to reach. 
Sec at 18:90. p. 943. n. 4). 

7. JuU 'aiflU (pi., s. tifl) = children, infants, 
babies. See tifl at 24:31. p. 1117.D. 13. 

8. fJU hulum = puberty, sexual maturity. Sec at 
24:58. p. 1130.n. II. 

9. \y&-l li-yasta'dhinQ = let them seek leave. 

they must seek permission (v. iii. m. pi. 
imperative from ista'dhana, from X of adhina 
[idhn], to allow Sec li-ysta'dhm at 24:58. p. 
1130. n. 8). 

10 i. e.. of the affairs of His servants and their 



II. t. e. . in laying down the rules of guidance 
and conduct. 
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j^ytfj 60. And those past child- 
gk3f^ bearing age 1 of women 
tfoti^ who do not have hope for 2 
wedlock, 3 

there is not on them 




any sin that they put down 
their apparels 5 
o^iij^ without displaying 6 
p->. the beauty; 7 
& but that they abstain 8 
is the best for them. 
tr* % And Allah is All-Hearing, 
$jL^ All-Knowing. 

&fj^>£ 61 • There is not ° n the blii 

^ any restriction 10 
nor upon the lame 
any restriction 
^^lifj^Vj nor upon the sick 12 

any restriction; 

jflSw ilt#t nor u P° n yourselves 

that you eat 11 
' «&S from your houses 14 




1. a*»y ?a*d'M (pi ; t. fft'*Q = women past the 
age of child bearing and marriage. 

2. by** yarjuna - ihcy hope, expect, have nopal 

for. look forward to (v. iii m. (also f.) pi. impfct. 
from rajd [rajd/rajdh/mar } ahl to hope, to 
expect. See at 17:57. p. 891. n. 3). 

3. £V& nik&h = wedlock, marriage, matrimony. 

4. j>^h yada'na = they put down, lay down, 

place (v. iii. f. pi. impfct. from waaa'a [wa<l% to 
place, to put down. See tada'&na at 24:58. p. 
1130. n. 12). 

5. thiyab (pi ; $.. thawb) = dresses, clothes. 

K p. 1052. n. 4. 



(S:ciW> mutabarrijant ,pl. s. mutabmjah) 

m those who display, show, adorn themselves 
(act. participle from tabarraja, from V from 

baraja [bur&j], to come to view, to rise). . <fl 

7. V^j zinah = adornment, embellishment, 

rnament. finery, grandeur, decoration, beauty. 
See at 24:31. p. 1116. n 10. 

8. jki^i yasta'fifna = they (f.) abstain, refrain, 

keep themselves chaste (v. iii. f pi impfct from 
ista'affa. form X of affa [ iffah/'afay], to refrain, 
to abstain. Sec li ytista'fif at 24:33. p 1118. n 
9). 

9. 'a' ma (i.; pi. 'umy) = blind See at 
20:124. p. 1007. n. 13. 

10 ha raj = restriction, constriction. 

tightness, difficulty, anguish, uneasiness, sin. See 
at 22:78. p. 1073. n. 13. 

11. mjX 'a'raj (s., pi. 'urjl'urjan) = lame, 
limping. 

12. Jny marid (s. ; pi. mardd) = sick, ailing. 

diseased, unwell, indisposed See mardU at 9:91. 
p 616, n. 7. 

1 "S jftb ta'kuia (na) = you (all) eat, consume (v. 

11 m. pi. impfct. from akala [ akUma'kal). to 
eat The terminal nun is dropped because of the 
panicle an coming before the verb. See 
ta'kulunatl 3.49. p. 175. n. 8). 



14. cjy*buyQUp\ s. bayt) 
toy/ at 4: 100. p. 288. n. 1 



houses, homes See 
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or the houses of your fathers 
or the houses of your mothers 



vj^jJ or the houses of 
£=*&\ your brothers 1 
o^jS or the houses of 




your sisters 
o>^;1 or the houses of 
*JlX\ your paternal uncles' 
or the houses of 



>> 



( ^=suj> your paternal aunts 4 
ftgtf or l he houses of 
°X-&$ your maternal uncles^ 
¥M or the houses of 

your maternal aunts, 6 
>) or what you possess 7 
the keys 8 of 
j£A or of your friend. 
ti^^IJ There is not on you 




9 



any sin' 0 



« that you eat all together 

or separately. 
% So when you enter 12 houses 
$^££2 greet yourselves 13 





1. tfjtl YMvJn (pi ; sing £ 'oM ) = brothers. 
Sec at 3:156. p. 217. n. I. 

2. o»j*t 'akhawdi (pi . s u*/i/) = sisters. Sec at 
24:31. p. 1117. n. 7. 



3. fU*f 'a'mJm (pi.; s. 'awn) = paternal uncles. 



4. oU* 'flmm(S/ (pi . s. 'ammah) = paternal 



5. Ji^l Ww* (pi; s. UuU) = maiemal uncles. 



6. oVU AM/4/ (p|. ; s . khdlah) = maternal aunts 



7. ^SU malaktum = you possesses, owned, held 

(v. it m pi. past from malaka [malk /mulk/ milk], 
to possess. See malakat at 24:58. p. 1 130. n. 9). 



8. i. e.. houses in your charge and care. gdUU 

ma/an* (pi.; s. mi/zJA) = keys Sec at 6:59. p. 
414. n. 5. 



9. *M sadiq (s.; pi asdiqA ) = friend 



10. junto = sin. 

impropriety. See at 24:58. p. 1 131. n. 2. 



It viA^I 7uA/4r (p|. : $. shun) = separate, 
scattered, diverse. 

12. ^ dakhaltum = you (all) entered, went in 

(v. ii. m pi. past from <foJt>uj/<i [dUUUQ, to 
Sec at 4: 23. p. 249. n 6 



13. i. c. 
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#+jQi£\J& with a greeting 1 from Allah, 

blessed 2 and goodly. 5 
Thus does Allah make clear' 




l%4 



i that you may understand.^ 




Section (Ruku')9 

62. The believers are but 
^}XcjM those who believe in Allah 

JyW and His Messenger; 
***tti£ <fr* and when they are with him 



on an affair 6 concerning al 
£J&3$ they go not away until 
iy&Z they seek his permission. 
Verily those who 
seek your permission, 

the y are the ° nes who 

believe in Allah 
^£2 and His Messenger. 
iS^ So when 

they seek your permission 
^kS^^J for some affair 9 of t 




give permissi< 



.10 



I i. c. saying ^> f *-J» . lo/fiyva/i (5.; pi. 

tahiyy&O = greeting, salutation. Sec at 14:23, p. 
796. n. 5. 

2. mubfarakah < f . mas. muMra*) = 

blessed, full of blessings (passive participle from 
baraka, form III of baraka. to kneel down Sec 
at 24:35. p. 1120. n. 9). 

tayyibah (pi toyy/Mf; mas. tayyib) = 

good, noble, virtuous, pleasant. Sec at 9:72. p. 
608. n. 11). 

4. yubayyinu = he makes clear, elucidates. 

explains, clarifies (v. iii. m. s. impfct from 
bayyana. form II of bUna [ bayAn). to be clear. 
See at 24:58. p. 1131. n. 4). ' ^ 

5. jyiJ ta'qiluna = you (all) understand. 

realize, be reasonable, comprehend (v. ii. m. pi 
impfct from aqala ['aql) t to be endowed with 
reason. Sec at 23:80. p. 1095. n. 4) 

6. / 'amr (s.; pi. Vmrtwir / ^ um&r) * 

order, command, decree / matter, issue, affair. 
See al 23:27. p. 1082. n. I. 

7. Such as a meeting, a conference, or common 
undertaking and work. It is reported that the 
'Ayah was revealed at the time of digging the 
ditch (khandaq) when the hypocrites used to slip 
away from work without seeking the Prophet's 
permission; but the instruction is general and 

applicable to all situations. jdmi' (pl ~>r 

\jawami') = one or that which gathers, collects, 
brings together ; collective, of common concern 
(act participle from jama' a ( jam'), to gather 
Sec jama'a at 20:60. p. 988. n. 12. 

8. tyiU-H yasta'dhinu(na) = they seek leave, 

they seek permission (v. iii m. pl. impfct. from 
ista'dhana, from X of 'udhina [idhn], to allow. 
The terminal nun is dropped because of a hidden 
an in hand coming before the verb. Sec 
yasta'dhin&na at 9:93. p. 617. n. 8). 

9. 0U sha'n (s.; pl. shu'&n) = situation. 

l, state, circumstances, aiiair. maiicr see 
at 10:61. p 659. n. I. 

10. Oi* Vdhan = give permission/ leave, allow. 

excuse (v. ii. m. s. imperative from 'adhma 
['idhn ]. to allow, to permit, to listen. Sec 'adhv. 
at 24:36. p. 1121. n 3). 
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*£L$o4 for whom you like 
h f+^i from among them, 
fijucjAj and ask forgiveness 1 for them 

from Allah. 

Verily Allah is 

Most Forgiving, 
$JL>3 Most Merciful. 

63. Make not 2 
j£fa-3o calling 3 the Messeng* 




between yourselves 
like the calling of 
I^C-^ one of you the other. 4 




6 



(O-^.Ji Allah indeed knows 
i^llX <<^yjf those who slip away 
J&l- from among you 
6y surrej 
^f^IiCE So let those beware who 

4Ai£ violate 7 His order 
rt^ij that there may afflict 8 them 



1. JMJ istaghfir = ask forgiveness, pray for 

pardon (v. ii. m. $. inipcrauve from Lsiaghfara. 
form X of gnafara [ghafr /maghfiruh /ghufrdn], 
lo forgive. See at 12:97. p. 757. n. 7). 

2. IjLmJ V l& taj'alu = do not make/ sei/ appoint 

(v ii. m. pi. imperative {prohibition} from ja'ata 
Ua 'l]. «o make, to set See Id taj 'al at 23:94. p. 
1098. n. 3). 

3. *i du'd' (pi. adiyd') = call, to .call. 

prayer, to pray, invocation, to invoke. See at 
2:171. p. 80. n II. 

4. i. e.. do not call him by his name; but call with 
due respect such as M 0 Prophet of Allah" and "O 
Messenger of Allah". 



5. 0>U-* yatasallalQna = they slip away, slink 

away, escape, spread (v. iii m. pi impfct. from 
sallala. form II of salla [sail), to pull out, to 
withdraw). 



a trial' 



- * or* 



rt j s ^ u. uicic may befall them 

a punishment very painful. 10 



6. i»y liwadh = to take shelter, to do 
surreptitoiusly/stcalthily/sccredy. 

7. o^^yukhdJifUna = they oppose, contradict. 

differ, diverge, break, violate (v. iii. m pi. impfct. 
from kMlafa, from III of khalafa [khalf 
/khildfahUo come after, to follow, to succeed. 
Sec Mkityktf 1 1:88. p. 709. n. 11). 

8. ^~r~ tustbaiu) = she or it hits, reaches. 

afflicts, befalls (v iii. f. s. impfct. from 'asQba. 
form IV of saha [sawb / vaybubah], to hit the 
mark, to be right. The last letter takes faihah 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See yustba at 5:52. p. 356. n. 4). 

9. ^ fitnah (p|. fitan) = trial, temptation. 

enticement, discord, dissension, plea or excuse 
(on trial). Sec at 22:53. p. 1064. n. 7. 

10. ^ 'atim = agonizing, anguishing. 

excruciating, most painful. Sec at 24:19. p. 1111. 
n 9. 
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fefffi 64. O yes, to Allah belongs 
^yiilf^i; whatever is in the heavens 
*jf}$j and 



jUJJJL3 He indeed knows 
4j£ii^£ what state you are on; 
£g! and the day 



1. 0j«*> yurjauna - they (all) arc returned. 

taken back, sent back (v. iii. m. pi. impfcl 
passive from raja' a [ruju'\. to return See at 
19:41. p. 960. n. II). 

2. ^ yunabbi'u = he apprises, infonns. 

notifies, advises, makes known (v. tii s. imp 
from nabba'a. form II of naba'a [nab/nubu), to 
be prominent Sec at 9:105. p. 623. n. 5). 



they will be returned' to Him, 

He will inform 2 mem 
of what they did. 
And Allah is of everything 



t 



25. SURAT AL-FURQAN (The Distinguishment) 

Makkan: 77 ayahs 



This is a Makkan surah and like other Makkan surahs it concentrates on the fundamentals of the 
faith, especially the truth of the Qur'an and the Messengership of Muhammad, peace and blessings of 
Allah be on him, the Resurrection and rewards and punishments. It refers to the doubts and objections 
riiscd by the unbelievers against these matters, such as that the Qur'an was only "tales of the ancients'*, 
kit it was fabricated by the Prophet with the assistance of some others, that why a man and not an angel 
should have been Allah's Messenger, that if at all a human being was to be chosen as Allah's Messenger, 
be should have been from among the rich and influential persons of the community and that the Prophet 
should have brought Allah before them to prove his claim. The surah gives proper replies to such 
obejcetions of the unbelievers. In doing so it also refers to some of the previous Prophets and 
Messengers and how their respective peoples disbelieved them and were therefore punished, such as the 
people of Nufp. pe acc °c on him. the 'Ad, the Thamud, the 'People of al-Rass". the people of Lflt, peace 
be on him, and some others. 

The surah is named al-Furqan (the Distinguishment) which is another name for the Qur'an, and by 
which it is referred in its first 'ayah. It is so called because it distinguishes between the truth and the 
untruth, belief and unbelief, light and darkness, guidance and error. 





1. Blessed 1 is He Who 
sent down 2 the Furqan* 

oj^juijp on His servant that he be 

I ^jb«U for all the beings 4 

. {$} £i a warner. 5 

I »&*jSf 2. He to Whom belongs 

4,yLL)Uii the dominion of the heavens 

I «j£}V5 and the earth; 

j^lj and He has not taken 6 a son 




* j^j nor is there for Him any 
js&s^ partner in the dominion; 



1. JjU tab&raka - he became blessed, praised. 

exalted (v iii. m. s. past in form VI of baraka, to 
kneel down. Sec barakna at 21: 81. p. 1034. n. 
12) 

2. This is a positive assertion that the Qur'an was 
sent down by Allah. It was no composition of the 

Prophet's. J> nazzala = he sent down (v. iii. m. s. 

past in form II of nazala (nuzQl). to come down, to 
descend. Sec at 3:3. p. 154. n. 5). 

3. oliy furqdn = Qur'an. distinguishment. 

evidence, to separate (verbal noun of furaqa ). 
See at 21 48. p.1026. n. I. 

4. j^X* 'ilamtn (accVgcn. of o^Ju 'alamtin: sing. 

dium, i.e.. any being or object that points to 

its Creator) = all beings, creatures. Sec at 21:107, 
p. 1042. n. 4). 

5 i. e.. against Allah's wrath and punishment for 

sins. Jill nadhtr (pi. nudhur) = warner (active 

participle in the scale of fa ll from nadhara 
[nadhr/ nudhtr]. to vow. to pledge) See at 
22:149. p. 1063. n. 4. 

6 Itfft yaitakhidh(u) ■ he takes, he takes to 

himself (v. iii. m. s. impfct. from inakhadha. 
form VIII of akhadha [akhdh], to take The final 
letter is vowelless because of the particle lam 
coming before the verb. 
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*j while He created' everytfi 
and then assigned 2 it 
an assignment. 3 



ng 



3. Yet they take up 4 
l*&9&t*$4 besides Him gods 

that create not anything 
but they are created; 
^J^i^VJ nor have they power 5 
to doing themselves 



P any harm 6 

t- r:,.7 




or 



o&iSSfJ nor have they power over 



S?4 4? death or life 



or resurrection. 



8 




4. And there say those who 
disbelieve: "This is naught 
but a lie 9 he has facbricated 10 
and there have assisted 11 him 
on it a group of others." 
So indeed they have commi- 
tted an injustice and a lie. 12 



I. Ji* khalaqa = he created, made, originated <v 

iii. m. s. past from khalq, to create. See at 23:91. 
p. 1097. n. 4). 

2 qaddara = he determined, decreed, assessed. 

estimated, evaluated, enabled, assigned, (v. m 
m. s. past in form II of qadara [qadr], to estimate, 
to decree, to have power. Sec qaddarnii at 10 4. 
p. 637. n. 7). I 

3. i. 6.| has given everything its due constitution, 
shape, capabilities and prospects. 

4. IjJUfl ittakhadhu = they took, took up. took lo 

themselves, assumed ( v iii m. pi past from 
ittaUuidha. form VIII of akhadha [ akhdh). to 
take Sec at 21:24. p. 1018. n. 7). 

5. Oj&h yamhkuna = they possess, hold. 

dominate, own. have power (v. iii. m pi impfct. 
from malaka [malk/mulk/mUk], to lake in 
possession Sec at 19:87. p. 973. n. 4). 

6. > dorr = harm, damage, injury. Sec at 20:89. 
p. 997. n 13. * 

7. nap = benefit, use. usefulness, profit See it 
20:89. p. 997. n. 14. 1 

8. jy^i nushtir = resurrection Sec yunshtHlna at 
21:21. p. 1017. n. 9. 

9. This '&yah refers to the allegation of the 
unbelievers against the Qur an and the Pruphct 

and gives reply to that allegation viiii ifk (s . pL 
af& ik) = calumny, slander, libel, falsehood, be. 
See at 24:12. p. 1109. n. 12. 

10. iftarA = he fabricated, invented falsdy. 

trumped up. slandered, forged (v. iii m s past in 
form VIII oifara \fary), to cut lengthwise See at 

23:38. p 1085. n.4) 

1 1 While alleging that the Prophet fabricated the 
Quran, the unbelievers knew that he was unable 
to read and write and therefore said at the same 
time that he was assisted by a group of others 
They did not ask themselves the question why a 
group of other people should have assisted him to 
compose the Qur'an and then claim leadership 

over them. OUf Vdna = he helped, assisted. 

aided, supported (v iii. m. s. past in form IV of 
'dna [ awn], to assist, help. Sec 'a'ind at 18:95. 
p.944. n. 10). 

jjj zur = lie, falsehood, untruth Sec at 2130. 

p. 1056. n 8 
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06 


5. And they say: 1 




"Legends 2 of the ancients 




he had them written 3 




and then these are dictated 4 




to him morning 5 




and evening. 



ji 6. Say: 
%p 'There has sent it down 7 
yJp^jjUi He Who knows the secret" 

in the heavens and the earth. 
\^ol^=»^l Verily He is Most Forgiving, 
0^3 Most Merciful." 



7. And they say: 
CciJU "What is the matter with this 




the Messenger — 
he eats 9 food 10 
and walks 11 in the markets? 

Why is not there sent down 
to him an angel 
that he may be with him 
a warner?" 12 



at 



1. i. c, the unbelievers say about the Qur'an 

2. j l l»L*t os&ttr (pi., s. ustQroh) — legends, myths. 

fables, tales See at 23:83. p. 1095. n. II. 

3. This also constitutes an acknowledgement on 
the unbelievers' part that the Prophet was himself 

unable to read and wntc.v^ iktalaha = he got 

wntten. had something written, recorded, 
subscribed (v. iii. in s. past in form VIII of katabu 
[katb/kitbah/kitabah], to write. Sec kdiib& 
24:33, p. 1119. n. I). 

4 ju; tumid = she or it is read out. recited. 

dictated (v. iii. f. s. impfct. passive from amla, 
form IV of matt [malw], to run. walk bnskly Sec 
W/at7:I83.p. 537. n. 2). 

5 bukrah (s.; pi bukar) = early morning, 
tomorrow. See at 25:5. p. 1 139, n. 5. 

6. J»^t 'aftt (s.; pi. tlf&n = late afternoon. 

evening See 71*3/ at 24:36. p. 1 121. n. 8. 

7. This is a reiteration that Allah sent down the 

Qur'an. J>1 'anzala = he sent down (v. iii. m. s. 

past in form IV [ i/izd/J of nazula [nui&l). to come 
down, get down. Sec at 23:24. p. 1081. n. 4). 

8. The emphasis on Allah's knowing all secrets is 
made here to indicate that wahy is an intimate 
affair between Allah and His Messenger and also 
that if the latter docs anything secretly it is known 

to Allah and he is accountable to Him ^ sirr (s.. 

pi. 'asrdr) = secret, hidden thing. See at 20:7. 

p. 977. n. 6. 

9. The unbelievers had a peculiar notion about 
Allah's Messenger and thought that he should be 

an extraordinary being or an angel. J*1« ya'kulu = 

he cats, consumes, devours (v. iii. m. s. impfct. 
from akaUi [akUmakal]. to eat. Sec at 23:33. p. 
1084. n. 5). 

10. fU^ ta'&m (s.. pi Lil at imah) = food. diet. 

meal. Sec at 12:37. p. 735. n. 7. 
It. yamsht = he or it moves, walks, goes 
on foot, proceeds (v. iii. m. s. impfct. from mas ha 
[^jJ^ mashy], to go on fool, to walk. Sec at 24:45. 
p 1 125. n. 5). 

12. Sec 17:92 where also such a demand of the 
unbelievers is noted. >oi nadhtr (pi. nudhur) = 

warner (active participle in the scale of /a?/ from 
nadhara [nadhr/ nudh&r). to vow. to pledge). Sec 
at 25: 1, p. 1137. n. 5. 
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i$\ &3 8. "Or thrown 1 unto him 

' ' _ 2 

a treasure^ 



• J!* 




or lhere ^ for him a garden 
whereof he may eat?" 

^UJ^tjl^lj And the trangressors 3 say: 

\-£>y£>o\ "You follow 4 not but a 

man bewitched." 5 



'c^ 9. Look, how they 
j^V\^i^> strike 6 for you the instances! 7 
ijli* Thus they go astray 8 

and are not able 9 to find 



10 



Section {Ruku<)2 



Xs&ZjO 10. Blessed is He Who, 

itf ^-z&o[ if He wills, may set for you 

^cA& better than that — 

<s^£sz&L. gardens flowing 1 1 

y^Vfl^^ below them the rivers 



^J^ii&S^fh) and assign to you palaces. 12 

0 

'& 1 1 • Nay, they disbelieve 



I. Sec 17:91-93 for similar picas on the 
unbelievers* part. ^ yulqd = he or it is thrown. 

cast, flung (v iii. m. s. tmpfct. passive from alud, 
form IV of laqiya [liqdV luqydrJ luqy fluqyahf 
luqan) to meet. See tulqd at 17:39. p. 885. n. 4). 

2- kan (s-; pi kunQz) = treasure Sec at 
18:82. p. 941. n. I. 

3. i. e.. the unbelieving the polythcists (note that 
at 31:13 shirk (setting partners with AllahO is. 
called a grave zulm). j>JU» zdlimun (pi.; sing 
rXt zdlim) = transgressors, wrong-doers, unjust 

persons (active participle from zalama 
[zalm/zulm], to do wrong See at 24:50. p 1 127. 
n. 5). { 

4. djpyl tattabi'una ■ you follow, pursue, obey. 

(v. li. m. pi. impfct from iitaba'a, form VIII of 

S&W^"** 10 foUow Scc al ,7:47, p ' 

5. m<MA<2r = bewitched, spell-bound. 

enchanted, infatuated (passive participle from 
sahara [sihr]. to bewitch See at 17:101, p. 906. 
n. 10). 

6. i^r* darabu - they struck, beat, hit ( v iii. m. 

pi. past from qaraba [ darb], to beat. Scc at 
17:48. p. 888. n. 5). 

7. Once saying he is a forger, then saying he has 
got the Qur'&n written and read unto him by 
others, again saying he is bewitched! 

8. i e.. from the truth. \jU dalld = they went 

astray, lost the way. strayed (v. iii. m. pi. post 
from dal la [daldl/daldlah], to loose one's way. 
Sec at 4: 167. p. 319. n. 7). 

9. dy^-Si l&+yastapana = they are not able lo. 

are not capable of. are unable, cannot (v. Ut. m pi 
impfct from istatf 'a. form X of fd a [taw 4 ], to 
obey Scc at 21:43, p. 1024. n. 5) 

10. i. e.. to prove their allegation against the 

Qur'&n and the Prophet. sabtl (pi. 

subul/asbilah) = way. path. road, means, course. 

See at 22:25. p. 1053. n. 14. 

II. tajri = she runs, flows, streams. 

proceeds (v. iii. f. s. impfct from jard [jary], to 
flow. See at 22:23. p. 1053. n. 3). 

12. j^i qusiir (pi.; s. ^ qasr) = palaces. 



the Hour an inferno. 
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the Hour; 1 

and We have made ready 2 
for those who disbelieve 



12. When it will see them 
from a place far away 
they will hear 4 its 
fury 5 and roaring. 6 






13. And when 
they will be thrown 7 therein 
to a place constricted, 8 
being yoked together, 9 
they will implore 10 therein 
for destruction. M 

14. "Do not pray 12 today 
for a single destruction 
but pray for destruction 
many." 



&^J$ jj 15. Say: "Is that the better," 




and Judgement 



2. UL*t 'a'tadna = we prepared, got ready (v. i. 

pi past in form IV of atada [ atdd], to be ready. 
See at 18: 102, p 947. n.l). 

3. j+*> sa'tr = burning blaze, blazing furnace, 
inferno. Sec at 17:97. p. 905. n. 7. 

4. \y*~ sami'u = they heard, listened, paid 

attention (v. iii. m. pi. past from sami'u [sam' 
/samd ' /samd 'ah /masma '}. to hear. Sec at 5:83. 
p. 371. n. 2). 

5. Sk+s taghayyuz = to be angry, furious, raging 

(verbal noun in form V of xhdza [ghayz], to 
anger, vex. Sceyaghizu at 22:15. p. 1050. n. 13. 

6. >j zajtr = moaning, sighing, groaning. 

roaring. Sec at 1 1 : 106. p 7 1 5, n. 9. 

7. Ijft 'ulqu = they were thrown, cast, flung. 

delivered, submitted (v. iii. m. pi past passive 
from 'atqd. form IV of luqiya [liqd" Auqydn Auqy 
Auqyah /luqan), to meet. See aiqaw at 20:66. p. 

990. n. 4). 

8. or* dayyiq m narrow, cramped, restricted, 
close, constricted Sec at 6: 125. p. 444. n. 3. 

9 muqarrantn (pi.; occ. /genitive of 

muqarran&n; s mqarran) = coupled, bound 
together, joined together, yoked together (passive 
participle from qurrana, from II of qarana 
[qarn], to link, to combine, to join, to couple. See 
at 14:49. p. 805. n. 3). 

10. IjfJ da'aw = they called, invoked, prayed. 

claimed, propagated, implored (v. iii. m. pi. past 
from da' a [du'd'). to call, to summon. Sec at 
19:91. p. 974. n. 1). 

11. i. e.. they will ask for being destroyed and 
annihilated rather than suffering the intolerable 

anguish. Jy ^ thub&r = destruction, ruin. 

12. M Id tad*a = you (all) do not pray, 

invoke, call, implore (v. ii. m. pi. imperative 
( prohibition} from da d. See n 10 above). 

13. v khayr = good /better/ best, benefit. 

advantage, chanty, wealth, property, affluence 
Sec at 24:12. p. 1 109. n. 11. 
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jjjjili^l or the Garden of Eternity 



> > 



^jjr}^ which is promised 
to the godfearing? 3 



^ citT That shall be for them 
{£) {j^yQ* a reward 4 and destination." 5 



16. They shall have th 
^y.t^l^ whatever they wish, 6 
abiding for ever. 7 
^j^f-^i' It is upon your Lord 

a promise accountable. 



I 



}yj 17. And the day 
He will rally 9 them 
tig and all that they worship 



<^oj>ot besides Allah 



s*fc and He will say: "Are you 
^it>1 the ones that led astray 10 



these the servants of Mine 
y&Zj$ or did they themselves stray 
from the way ? ,,n 



\)i 18. They will say: 



L «u> khuld = clcmity. endless duration, 
perpecuity. See al 21:34. p. 1021. n. 7. 

2. o^j wu'ida - he or ii was promised, pledged, 

given word (v. in m s past passive from wa'd. 
to make a promise Sec wa 'adu at 24:55. p. 1 129. 
n 1). 

3. Oyfc- muttaqun (sing, multaqm) = godfearing. 

those who are on their guard, righteous (active 
participle from iuaqu[\o be on one's guard), form 
VI 11 of Htiqd [waqy/wiqdyah], to guard, to 
protect). See at 1 3:34. p. 779. n 10. 

4. »»>*• jazA' = retribution, penalty, repayment. 

recompense, requital, reward. See at 20:76. p 
993. n. 9). 

5. mastr = destination, place at which one 
arrives, destiny. See at 24:57. p 1 130. n. 7). 

6. ytuh&'ana = they wish, desire, want (v. 

lit. m. pi. impfct from sh&'a [mashVah], to wish 
See at 16:32. p. 837. n. 8). 



7. khUidtn (pi.; accVgcn. of kMlidun. *. 

kluilid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khuiQd], to live for ever. See at 
21:8. p. 1014. n. 8. 

8. i. c.. it will be fulfilled. mas '«f (s.; p. 
mas'Mn) = one or that which is questioned/ 

11/ ' » . f ^1 - .1/ ^ !LI ■ 

uSKCO/ init rrocuico/ cnouirco, rcsponsiDic. 
accountable, answerable (passive participle from 
sa'ala [su'&U mas alah), to ask. to enquire, to 
implore. Sec at 17:34. p. 884. n. 2). 



9. yahshuru = he musters, gathers, collects. 

assembles, herds, rallies (v. tii. m. s. impfct. from 
hashara [hashr], to gather. See at 15:25. p. 812. 
n 10). 

10. piUl 'tuflaUum = you (all) misled, led astray. 

misguided (v. ii m. pi. past from 'alalia, form 
IV of dalla [daldl/dalalah], to loose one's way. 
Sec yu4iUuna at 16: 125. p. 834. n. 9). 

II sabtl (pi- subul/asbilah) = way. path, 

road, means, course. See at 25:9. p. 1 140. n. 10. 
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'Sacrosai 



U^^iJ »t It behoved 2 us not 



^j^ifcjj that we take' besides You 

any guardian-friends; 
but You made them enjoy 4 
and their fathers 




till they forgot 5 the recital' 
and became a people 
doomed 



..7 






19. "So they have cried lies 8 
to you in what you say. 
Hence you will not be able 9 
to avert 10 nor help. 
And whoever transgresses 1 1 of 
you We shall make him taste 12 
lIL^l^Ui, a punishment very grave." 

dXiG^Zj 20. And We sent not before 
^L^^&cn you any of the N 
£jZ\3fi>fi\ but they indeed 

and walked 
c31>-Vt<4 in the markets. 



1. OUr- Subh&n means Free from and High 

above all kinds imperfection and blemish. It is 
generally rendered as "Glory be to Him"; but 
"Sacrosanct " conveys the meaning better. Sec at 
24:16. p. I 111. n. L 

2. yanbaghl = he or it behoves, is 

appropriate, is seemly, is necessary (v. iii. m. s. 
impfct. from inbaghA. form VIII of bagha 
[hugha"). to seek, to desire. See at 19:92. p. 974. 
n. 2). 

3. .Us nattakhidha(u) m we adopt, take to 

ourselves, take, assume (v. i pi. impfct. from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha [ akhdh], to 
take The final letter takes fathah because of the 
particle an coming before the verb. See at 21:17. 
p. 1016. n. 10). 

4. *M matta'ta - you made (someone) enjoy.. 

granted enjoyment, furnished (v ii. m. s. past 
from maita'a. form II of mala 'a [mat / mu I ah). 
to take away Sec matta 'nA at 21:44. p. 1024, n. 8). 

5. ij— » nasQ = they forgot, became oblivious (v. 

iii. m. pi. past from nasiya [nasy/msyan], to 
forget See at 7:164. p. 529. n. 12). 

6. f> dhikr = citation, recollection. 

remembrance. mention, reminder, recital, 
scripture ( dhikr is another name for the Qur'an. 
See also 21:50). See at 23:1 10. p. 1 102. n. 3. 

7. jy bar = wasteland, fallow, allowed to perish, 
doomed to ruin 

8. kadhdhaba = they cried lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [ktdhb /kadhib 
/kadhbah /kidhbah). to lie. See at 23:48. p. 1087. 
n. 6). 

9 frjfjted tastaiVtina = you are able to. capable 

of. you can (v. iii. m. pi. impfct. from istatf'a, 
form X of tQ'a [taw ], to obey Sec tA vastatt'una 
at 25:9. p. 1 140. n. 9). 

10. i>> sarf = to avert, to turn away, to spend. 

11. i. e.. commits shirk. 

12. Jx nudhiq (nudhlqu) = we make (someone) 

taste (v. i. pi. impfct from 'adhaqa. form IV of 
dhdqa [dhawq/ madhaq], to taste. The final letter 
is vowclless { and so the medial ya is dropped) 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause. See at 22:25. p. 1054. n 7). 
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And We make 1 some of you 
for the others a trial. 2 
Will you bear calmly ?' 
And your Lord is 
All-Seeing. 4 



i 




Section (Ruku')3 

Part (Jvz') XIX 
2 1 . And there say those who 
do not look forward 5 to 
meeting 6 us: 

"Why are not there sent down 
^illi>ll_£ on us the angels 

or we see our Lord?" 8 
They have indeed been haughty' 
about themselves 




7 




and been recalcitrant 10 
in extreme insolence. 1 1 



22. The day they will see 



12 



the angels, 
no glad tidings that day 
will be for the sinful; 14 



1. UU» ja'alna = we made. sel. appointed, 

rendered (v. i pi. past from ja'ala [ja'i], lo make, 
to set Sec at 23: 13. p 1077. n 8). 

2. Such as by making some rich some poor, some 
healthy some unhealthy and the like. «— » fitnah 

(p\. fttan) = trial, temptation, enticement, discord, 
plea (on trial). See at 24:63. p. 1 135. n. 9. 

3. i. e.. be patient and grateful to Allah in all 

situations? 0 Jyr -; tasbiruna = you (all) bear 

calmly, be patient, persevere (v. ii. m pi. impfcL 
from fabara [sabr], to be patient. Sec tajbtru at 
18:68. p. 936. ri. 6). 

4. jr<+< bastr = one who sees/observes, sightful. 

All-Seeing (act participle in the scale of fail from 
bajura/basira [basar], to see). See at 20:35. p. 
982. n. 5). 

5 &J*J yarj&na = they hope, expect, have hope 

for. look forward to (v. iii. m. (also f.) pi. impfcL 
from raja [ra/a"/rajdh/marjah], to hope, to 
expect- Sec at 24:60. p 1 132. n. 2). 

6. i c.. on the Day of Judgement. »U3 liad' = 
meeting, encounter See at 23:33. p. 1084. n. 1 

7. J>1 un-JUi = he or it was sent down, brought 

down (v. iii. m. s. past passive from 'anztda, form 
IV ( 'mzAl\ of nazulu \nuzul], to come down, get 
down. See at 5:68. p. 364. n 1). 

8. Sec 17:92 . 

9. istakbarH = they boasted, became 

proud, arrogant, haughty (v iii. m. pi. past from 
isiakbara. form X of kaburaJkabara [kubr/ kibar/ 
kabarali/kubr}, to become great, to be older. See 
at 23:46. p. 1087. n 2). 

10. »>» 'ataw s they became insolent 

recalcitrant, exceeded the limits (in disobedience) 
(v. iii m. pi. past from ata | uiuw/'uih/'itiy], to 
be insolent. See at 7:166. p. 530. n. 4). 

Mtif. 'uiiiw — recalcitrance, disobedience 

insolence. Sec n 10 above. 
12. i. c.. the Day of Judgement 

1 3 ^ bushrd = glad tidings, good news See at 

16:102. p 862. n. 6. 

14 J^S** mujrimtn (pi.; accVgcn of mujhnu. 

s. mujrim) - those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act. participle from ajramu, form 
IV of jarama [jarm). to commit a crime. See at 
19.86. p. 973. n 2) 
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and they will say: 
"a ban, 1 banned." 2 



ci[ l^-oij 23. And We shall come 3 to 

I what they performed 4 

>f^'oi of any deed 

and shall render 1 it 

dust particles 6 scattered. 7 

24. The inmates* of the garden 
shall that day 
be best in abode" 
^^^cy^j and fairest in resting place. 10 



> ^\yj 25. On the day rent asunder 
f^CCM will be"the sky with clouds 12 




J>j and descended will be 

■ 

i^di' the angels 

in a sending down. 

26. The dominion 
that day shall by right be 
for the Most Merciful; 



1. i c. instead of any good tidings for the sinful, 
the angels will say to them that Allah's favour and 
paradise are banned and prohibited for them ^ 
hijr = prohibition, ban. interdiction, restriction. 
2 jy*** nuihjiir = interdicted, banned. 

prohibited, precluded, barred, placed under 
guardianship (passive participle from hajara 
[hajr/ hijr/ hujr/ hijrdn/ hujrdn). to ban. debar, 
prohibit, interdict). 

3. i. e. shall take up for assessment. L.oi qadimna 
= we came, arrived, reached (v. i. pi. past from 
qadima IqudtinSqidmAn/maqdam). to come, to 
reach. See yastaqdtmuna at 22: 10. p. 1048. n. 8). 

4. \jU* 'amM = they did. performed, acted. 

worked (v. iii. m. pi. past from ami la [ 'amat\, to 
do. to act. See at 22:23. p. 1053, n. 2) 

5. LU*. ja'alnd = we made, set, appointed. 

rendered (v. i. pi. past from ja'ala [ju't\. to make, 
to set Sec at 25:20, p. 1 144. n. I). 

6. t. e.. any deed, even if apparently good, will be 
counted worthless because of their lack of belief 
in Allah and His Messenger VimOn) and of 
sincere devotion CikhtOs). *\+ haba' (s.; pi 
uhbd ) = fine dust panicles floating in the air. 

7. jj^a manthftr = scattered, cast abroad. 

dispersed (passive participle from nathara 
[nathr/ntthdrl to scatter, disperse). 

8. fepftH (pl. ; sing. v^-L* jjtfftj = 



inmates, dwellers, companions, associates, 
followers, owners Sec at 22:51. p. 1036. n. 10) 
9- jz—* mustaqarr = time or place to settle, 

appointed time, abode, habitation, residence 
(adverb of placcAimc from tsiaqarra, form X of 
qarru [ qarar], to settle down, to abide See at 
11:6. p. 679. n. 6). 

10. J,i* maqil - resting place (adverb of place 

from qdia [qayt/qdilah/ oaylulah/qif). to hold a 
siesta, take a midday nap). 

11. jUl tashaqqaqu (originally tutushaqqaqu) = 

she gets split, rent asunder, cleft, ripped, torn (v. 
iii. f. s. impfct. from tashaqqaqa. form V of 
shaqqu [shaqq). to split, cleave. Sec tanshaqqu at 
19:90. p. 970. n. II). 

12. fU* gham&m (pi ghamaim) = clouds Sec at 
2:210. p. 101. n. 2. 
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C£ol£»j and it shall be a day 
^ on the unbelievers 
quite difficult. 1 



p-Kj 27. And on the day 
ftU&U* the trangressor 2 will bite 3 



jJL^Ji\£ his hands saying: 

M Oh! Would that I had taken 4 
vlA^r with the Messenger 
gbL: away." 5 



to me, 

i^f^J would that I had not taken 
{£) so and so for a friend!" 6 




il 29."He indeed led me astray 7 
J^$9» from the recital" 
V^^W after it had come to me; 
•Sand Satan is 
for man an arch betrayer." 9 





j^/lfjlii 30. And the Messenger will 
vj£ say: " O my Lord, 



I ^ *as!r = very difficult, hard, harsh, tough 

(act. participle in the intensive scale of fall from 
asura/'asira [ 'usr/'usur/'asar], to be difficult, 
hard. See atr at 18:74. p. 938. n. 2). 

2. i. e . the unbelieving polytheist (note that at 31 : 
1 3 shirk (setting partners with Allah) is called a 
grave zulm). fX* zdlim(s .pl zdlimHn) = unjust 

person, transgressor, wrong-doer (act participle 
from zalama [lalm/zulm], to do wrong. See 
zHlimGn at 25.8. p. 1 140. n. 3). 



3. t. e.. in grief and repentance J** ya-addu = he 

bites, grabs with the teeth (v iii. m. s. impfct. 
from 'atfa | adqV'adtd). to bite. Sec 'addH at 
3:1 19, p. 203. n 5). 

4 itiakhadhtu = I took, took up. adopted 

(v. i s. past from ittakhadha. form VIII of 
akhadha [akhdh). to take. See ittakhadhat at 
I9:I6. p. 954. n. 6). 

5. i. c.. a way of belief and life. Islam. J—- sabtt 

(pi. subul/asbilah) = way. path. road, means, 
course See at 25:17. p 1142. n II. 

6. J> khata (s.; pi. •akhilla'/khulUm) = friend, 
intimate fnend. Sec at 17:73. p. 897. n 7. 

7. Jj»J 'adalla = he led astray, let go astray. 

misled (v. iii. m. s. past in from IV of dalUi [dalat 
4aMah\ t to go astray. Sec at 4:88. p. 280, n. 8). 

8 i. e.. the guidance contained in the scripture 
sent down by Allah. f"> dhikr = citation. 

recollection, remembrance, mention, reminder, 
recital, scripture ( dhikr is another name for the 
Qur an Sec also 21.50) Sec at 25:15. p. 1 143. n. 

6. 

9. Jji* khadh&l = one who leaves in the lurch, 

deserts, betrays, forsakes (act. participle in the 
intensive scale of fa' Hi from khadhala 
[khudhl/Uudhla'n], to leave, forsake. See 
>«*to/7iu/at3:l60.p.218. n. 13. 
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bjJ*\c&>J % verily my people took' 
o^nli thisQur'an 

as a thing to be avoided." 2 



" iujig 3 1 . And thus We set 

^*&$^ for ever y Pr0 P het 311 enemy 3 
j%S>^cA from among the sinful; 4 
^^ojjS and Sufficient 5 is your Lord 
as a guide 6 and as a helper. 7 



•yiUuj 32. And there will say those 
f£T who disbelieve: 




"Why is not there sent down 
on him the Qur'Sn 
as a whole?"' 



dy±£=> This is so 



> - 



that We may make firm 
the 



10 



and We have recited 11 it 



in a regular order. 
33. And they come not to 



^4 you with any similitude 



1. i>Uii ittakhadha = they look, took up. took 

to themselves, assumed ( v. iii. m. pi. past from 
ittakhadha, form VIII of akhadha [ akhdh), to 
take. Sec at 25:3. p. 1 138. n. 4). 

2. jy*+* mahjQr — abandoned, deserted, forsaken, 

out of use. obsolete, avoided (passive participle 
from hajara [hajr/hijrdn], to emigrate, to give up. 
to avoid See tahjuruna at 23:67. p. 1091. n. 10). 

3. This is a consolation to the Prophet as well as 

an assurance of Allah's help 'adtkw (s . pi. 

.uJ 'a'dd') = foe. enemy, adversary. Sec at 
20:123. p. 1007. n. 3. 

A.^j~> mujrimin (pi ; acc/gen. of mujnmHn: 

$. mujrim) = those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act. participle from ajrama. form 
IV of jarama [jarm], to commit a crime. See at 
25:22, p. 1144. n. 14). 

5. ^ kafd = he suffices, is sufficient, is enough 

(v. iii. m. s. past from kijdyah. to be enough. Sec 
at 21:47. p. 1025. n. 14). 

6. *U hadin ( had!) = a guide, one who 

shows the way. leader (act. participle from hadii 
[hady/ hudan/ hiddyah], to guide, to lead Sec at 

13:33. p. 779. n. 7). 

7. naftr = (s.; pi. & nujard ) = helper. 

defender, supporter, ally, protector, patron (act. 
participle in the scale of fall from nasara [nasr 
/nusdr], to help. Sec at 22:78. p. 1074. n. 7). 

8. J> nuzzila = he or it was sent down. 

descended (v. iii. rn. s. past passive from nazzala. 
form II of nazata [nuzul], to come down. See at 
16:44. p 842, n.6). 

9. H^jumlah (s ; pi junta!) = whole, totality, 
group, sum, sentence, whole-sale 

10. o-l nuthabbita (u )= we make firm, stabilize. 

fasten, establish (v. i pi impfct. from thahbata. 
form II of thabata [thabdt/ thubut). to be firm, 
fixed The final latter takes futhah because of a 
hidden an in li (of motivation) coining before the 
verb See nuthabbitu at 1 1:120. p. 720. n 10). 

11. It is emphasized that Allah sent down the 
Qur an in instalments; the Prophet had no hand 

over it. rattalnd = we recited, phrased (v. i. 

pi. past from rattala, form II of ratilu [ratal], to 
be regular, well-ordered. 
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L^i but We bring you 
the 

and the best explanation. 1 



UMIl 





34. Those who will be herded 2 
r*£^j<£ upon their faces 4 
towards hell, 
>^Jji they will be 

^ the worst 4 in position 5 
and the worst astray 6 

7 



($) in way 



Section UteM 04 



u&Ajfifj 35. And indeed We gave 
MQsa the Book 
jl^Li^j and appointed 8 with him 
his brother HarOn 



*3> 



as an assistant. 



jpiOii 36. And We said: "Go to 

the people who have 
l^lL/^lT disbelieved 10 in Our signs." 



Then We demolished 12 them 



I jrJ* tafitr = explanation, elucidation. 

interpretation, expounding, commentary (verbal 
noun in form II of fasara [fasr], to clarify). 

2. ojy^, yuhsharHna = they are gathered, 

collected, assembled, mustered, herded (v. in m 
pi impfct passive from hashara [hashr], to 
gather. See at 8:36. p. 559. n. 9). 

3. i. e . they will be dragged on their faces 

wujuh (sing, or j wajh) m faces, countenances, 
aspects See at 23: 104. p 1 100. n. 8) 

4. ^ sharr (pi ashrdr) = bad. worse, worst. 

evil, wicked, mischievous See at 24:11. p. 1109. 

n. 3. 

5. Ji£» mak&n (s . pi. amkinah/amdkin) ■ place. 

site, location, position, standing, rank See at 

19:75. p. 970. n. 11 

6. J>t 'adallu = further astray, worst astray, more 

misguided (elative of Ju# d&ll). See at 7:179. p. 
535. n. 10. 

7. raAfl (pi xubut/asbilah) = way. path, 
road, means, course. Sec at 25: 17. p 1 142. nil. 

8. U** ja-alna = we made. set. appointed. 

rendered (v. i. pi past fmmjaala [ja'l) t to make, 
to set See at 25:23. p. 1 145. n. 5). 

9- xij wfliir p' wuzaru") = minister. 

assistant, helper (act participle in the scale of 
fall from wazaru [wizr], to carry a burden, to 
take upon oneself. See at 20:29. p. 981. n 10. 

10. IjfJtf kadhdhaba = they ened lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba. form II of kadhaba [kidhb fkadhxb 
/kadhbah /kidhbah). to lie. See at 25:19. p. 1 143. 
n. 8). 

1 1 . The Pharaoh and his people disbelieved in the 
miracles and signs provided through Musa and 
Harfln. peace be on them, and denied Allah's 
Lordship and right to be worshipped Alone 

{rububiyyah and uluhiyyah). cAj 'AyAl (sing 

Ayah) = signs, miracles, revelations, evidences. 
Sec at 23:58. p. 1089. nil. 

12. i. e.. as they disbelieved and rejected the signs 

of Allah they were destroyed dammarna = 

we devastated, annihilated, destroyed, ruined, 
demolished (v. i. pi. past from dammara, form II 
of damara. to perish. Sec at 17:16. p. 878. n. 7). 
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Qh*j> in a complete demolition. 1 



• 

1 




37. And the people ofNGh, 
when they disbelieved 
the Messengers, 
We drowned 2 them 



^□j^Uj and made them for men 



a sign; 3 

and We made ready 4 
for the transgressors 5 

6 

a punishment very painful. 



tig 38. And the 'Ad 



and the Thamfld and 



J^C^j the inhabitants 7 of al-Rass 8 
&yjb*j and generations between 
that many. 





39. And each We stmck 10 
K ' j£Vuj for it the instances; M and each 
£g We annihilated 12 
© Ui^ an annihilation. 13 



1. jf* ladmlr = destruction, demolition. 

annihilation ( verbal noun in form II of dumura, 
to perish See at 17:16. p. 878. n. 9). 

2. U>f 'aghraqnd = wc drowned, sunk. 

immersed (V. t pL past from aghraqa. form IV of 
ghariqa [gharaq). to be drowned Sec at 21:77. p. 
1033. n. 3). 

3. i e., a warning and a reminder. 

4. i. e.. in addition to their being drowned, there is 
ready for the unbelievers and polyihcists a very 

painful punishment in the hereafter. UjlpJ 

'a'tadnd - we prepared, got ready (v i pi. past in 
form IV of atada ['otAdl to be ready See at 
25:11. p. I14l,n. 2). 

5. i. c . the polytheists (note that at 3 1 . 1 3 shirk or 
setting partners with Allah is called a grave zulm). 

jrJuV lAlimtn (acc/gen. of zAlimun. sing, zdlim) = 

imrLsgrcssors. wrong-uocn*. unjust persons ( active 
participle from zalamu [zulm). to transgress, do 
wrong Sec at 22:71. p. 1070. n. 9). 

6. pJ f 'atim m agonizing, anguishing. 

excruciating, most painful (act. participle in the 
intensive scale of fail from 'alima [ 'alam), to be 
in pain, to feel pain). See at 24:63. p. 1 135. n. 10. 

7. ^i~t >as-h&b (pi.; sing. ^L, sMb) = 

inmates, dwellers, companions, associates, 
followers, owners Sec at 25:24. p. 1 145. n. 8). 

8. They were an idolatrous people. There are 
various suggestions regarding the identification of 
al-Rass (Sec Al-Baydawi. II. 141) 

9. 0j> qur&n (pi.; s. qarn) = generations, 
centuries, horns. See at 23:42, p. 1086. n. 2. 

10. \ks* darabna- we struck, hit. beat (v. i. pi. 

past from daraba [ darb], to beat, at 18:1 1, p. 
913. n. 5. 

H i e.. evidences and arguments Jfel 'amihdl 

(pi.; s mathaVmithl) = likenesses, similarities, 
parables, instances, similitudes See at 24 36. d 
1121. n 1). 

12. UjJ tabbamd = wc annihilated, destroyed (v. 

i. pi past from labbaru. form U of labara [tabr], 
to destroy Sec yulabbirii at 17:7. p. 875. n. I). 

13. jr* talbtr = to destroy/ annilhilatc/ruin 

(verbal noun in form II of tabara Sec n I 
above). 
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40. And indeed they have 
£2$ come upon the habitation 1 
vL^Lil^fr on which was rained 2 



\L)r_£ a rain 3 of evil. 4 



\&G*yf^ Have they not had 

seen it. 

Nay, they do not use 



r 



to expect 5 resurrection. 6 



0 



$j% 41 . And when they see you 
d&j\£.o\ they take 7 you not 
j^JLvi but in mockery: 8 

"Is this the one whom 
Allah has sent 9 
0 as a Messenger?" 



42. "Indeed he almost 
d ./j had led us astray 
from our deities 11 
tg^^Jf^ had we not persevered 12 

on 

u>U And they will know 




when they 



1 \} qaryah (s.; pi. ^> i/umn) = habitation, 
town, village, hamlet See at 22:48. p. 1063. n. I. 

2. o )**\ 'umtirat = she or it was rained. 

showered, poured (v. tit. f. t. past passive from 
'amtaru, form IV of malum, to rain Sec 
umiarnd at 15:74. p. 822. n.' 10). 

3. > malar <s ; pi. /kJ amt&r) = rain. Sec at 
4:102. p. 290.n.3. 

4. The allusion is to the habitat of the people of 
Prophet LGt, peace be on him. by the Dead Sea 
who were destroyed by a rain of stones and whose 
rums arc still visible The Makkans passed by that 
place during their trade journeys and saw the 

rums. Still they did not reflect on these. « y~ 

= to be bad. evil. foul, wicked See at 21:74. p. 

1032. n. 6. 

5. oy*j yarjQna = they hope, expect, have hope 

for. look forward to (v. iii. m. (also f.) pi impfct. 
from rajti [rujd'/raj&h/marj&h), to hope, to 
expect See at 25:21. p. 1 144. n. 5). 

6. nushur = resurrection. See at 25:2, p. 
1138. n. 8. 

7. oji*^ yattakhidhuna - they take, take up to 

themselves, take on. assume (v iii. m. pi. impfct 
iitakhadha. form VIII of akhadha [akfuihl to 
take See at 21:36. p. 1022. n. I). 

8. they mock at him saying: "Is this \y+ 

huzuwan (j^ huzu') = in jest, in mockery, in 

ridicule, as a laughing stock. Sec at 21:36. p. 
1022. n.2. 

9. They said so because the Prophet was very 
much one of them and because they thought that a 
Messenger should be someone extraordinary and 

not even a human being sIjn ba'atha = he sent. 

dispatched, raised, raised up (v iii m. s past 
from ba th, to send, to raise. Sec at 17:94. p. 903, 
n 1 1). 

10. J** yudillu = he lets go astray, leads astray. 

misguides, deludes (v. iii. m. s. impfct from 
adalta. form IV of dalla [dalM jaMah], to go 
astray. Sec yudilla at 22:9. p. 1048. n. 3). 

^^^W Glift&h ^* i/^A) ^ ^ods, clot tics, 

objects of worship Sec at 19:81. p. 971. n. II. 

12. sabarnd = we bore with patience, 

persevered, endured (v. i. pi. past from sabara 
[sabr). to be patient. Sec at 14:21. | 
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HSI 



the punishment 1 

who is the worst astray 2 

in the way. 3 



43. Do you see the one who 
l&ffiftffl takes 4 as his god his whims? 5 
ySc£l Will you then be 

over him a guardian-trustee? 6 




44. Or do you think 7 
^j^Jj,1 that most of them 
&J*Vij do hear 3 
^jui£j or do undertsand? 9 
oi They are naught but 
3*1 like cattle. 10 




Nay, they are worse 
yu£ in the way. 




Section (*«*«') 5 

JCJ jlj^ 45. Do you not see your Lord 
JJJ» ju J^T how He stretches" the shade? 12 

And if He willed, 
He could make it still. 1 




13 



] I i c . in ihc I 

2. J>t 'flM« = further astray, worst astray, more 

misguided (dative of Jt> ddll). See at 25:34. p. 
1148. n. 6. 

3. i. .c.. way of belief and conduct. J--- sabtt (pi 

subul/asbilah) m way. path. road, means, course. 
See at 25:34. p. Il48.n. 7. 

4. JU* Utakhadha = he took . took for him, took 

up. assumed (v. iii. m. s. past in form VIII of 
akhadha [ akhdh). to take. See at 21:26. p. 1019. 
n I). 

5 i c. follows the dictates of his own desires and 
not the guidance coming from Allah through His 

Messenger. tSy* hawan (s.; pi. 'ahwd') = 

affecuon. desire, craving, whims. Sec at 20:16. p. 
979. n. 9. 

6. J^j wakU (s.; pi. wukala") = an authorized 

agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale of fa 'it from wakala [wakl 
/wukQf], to entrust. Sec at 17:86. p. 901. n. 5). 

7. s tahsabu = you think, suppose, consider 

(v. ii m. s. impfct from hasiba [hisbdn/ 
mahsabahJ mahsibah], to consider, to deem Sec 
at 18:18. p. 9 16. n 2). 

8. i. e.. hear the word of Allah with attention and 
intention to understand, o y**—t yasma'Ona = they 

listen, hear, pay attention (v. iii. m. pi. impfct. 
from sumi 'a [sam ' /soma ' / suma 'ah /masma ' ] . to 
hear. See at 22:46. p 1062, n. 9). 

9. J»U*< va'qiluna = they realize understand 

comprehend, exercise reason (v. m m. pi. impict. 
from 'o^ola |a</f]. to understand, to have 
intelligence. Sec at 22.46. p. 1062. n. 8). 

10. fUit 'an '6m (pi.; s. pri na'anu = grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats) See at 
23:21. p 1079. n. 14. 

11. JU madda = he laid out. stretched , spread out. 

extended, lengthened, prolonged (v. iii. m. s. past 
from madd. to extend See at 13:3. p. 764. n. 8). 

12. Jfe pU (s.; pi. ul&Vzulul/'azl&l )= shade, 
shadow, shelter. See at 13:35. p.780. n. 4. 

13. s&kin = still, stationery, sedentary, at 

rest (act. participle from sakana [ sukun], to be 
still. Sec maskunah at 24:29. p. 1 1 15. n 1 1). 
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^lliliLW^ Then We made 1 the sun 
(£} *J^*& over it an indicator. 2 



46. Then We grip' it to Us, 
gripping 4 gently. 5 



J&% 47. And He it is Who 
sets for you the night 



as a covering, 

and sleep as a pause; 7 



and He makes the day 



a restoration to 



I 



>yy 48. And He it is Who 




despatches 9 the winds 10 
as glad tidings" in advance 
of His mercy. 12 
And We send down" 
from the sky 



water l4 clean and pure. 15 




49. That We may give life 16 
thereby to a dead land 17 



1. Ua» ja'alnd = wc made. scl. 

rendered (v i. pi. post limn ja'ulu [ja'l\, to 
to set See at 25:35. p. 1 148, n. 8). 

2. J* ($.; pi. adtllah/dalA'it) indicator. 

indication, guide, evidence, proof, directory, sign. 

3. U-m qabadnd - wc grasped, seized, held, 

gripped (v. L $. past from qubaja [uabtf). to 
seize. See qabadiu at 20:%. p. 999. n. 9). 

4. qabdah (s ; pi qabadiit) = seizure, grasp, 
gripping, handful. 

5. joi/Tr = easy, gently, simple, insignificant. 

6 i. c . with its darkness, to facilitate sleeping. 

resting and refreshing ^AJ lib&s (pi. albisah) = 

clothing, apparel, costume, garment, dress, 
covering. Sec at 22:23. p. 1053. n. 8. 

7. oU subAt = lethargy, slumber, inactivity, 
sleep, cessoion. pause. 

8. jjJJ nushQr - resurrection, coining to life 
gain, restoration to life See at 25:40. p. 1 150, n. 

9. 'arsala = he sent out, despatched 

discharged (v. iii s. past in form IV of rasila 
[rasal]. to be long and flowing. See at 9:33. p. 
580. n. 8) 

10. £Uj riyAh (pi.; s. rty) = winds. Sec at 
15:22. p. 812. n. I. 

11. i. c. of the coming of clouds and rams, ja 

bushrd = glad tidings, good news. See at 25:22. 
p. 1144. n 13. 

12. i. e . His mercy of sending down the rains. 

13. Uyt 'amalnd = we sent down (v. i. pi. post 

from 'anuria, form IV of nazala [nuzul], to come 

down Sec at 24:46. p. 1 125. n 9). 

14 i e.. rain water as well as snow collecting on 

moutains and causing the flow of water and 

rivers. 

15. jy+»tahtir = cleansing, clean, purging, pure 

16. ^ nuhyiya (nuhyl )= we give life, revivify. 

save life, (v i. pi. impfct. from ahyA. form IV of 
hayiya [hayah). to live The final letter takes 
futhah because of a hidden an in li of motivation 
coming before the verb. See nuhyl at 15:22. p 
812. n. 5). 

17. Ul< baldah = land, place, town. city, village, 
inity. 



Surah 25: M-Furqdn ( Part (Jut') 



1153 




and give it as drink 1 
to those that We create of 
animals 2 and human beings 3 
a great many. 



J& 50. And indeed 



ve distributed' 
them 



1.3 



that they may take heed; 4 
■lilC^Jj^ti but there decline 6 most men 
except to disbelieve. 7 




51. And had We willed 
We would have sent out 8 




10 




a warner. 



52. So do not obey 11 
the unbelievers 
and strive 12 with them 
by means of it 
a great striving. 



1 nusqiya(T) = wc give dnnk. make 

(someone) drink, water, irrigate (v. i. pi. impfct. 
from 'asqd. form IV of saqd [saqy], to give a 
drink. The finai letter takes jut huh because the 
verb is conjunctive to the previous verb which is 
governed by a hidden an in // of motivation 
coming before it. Sec at 16:66. p. 848. n. I). 

2. f U 'an 'dm (pi ; s. p4 na'am) = grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats). animals 
See at 25:44. p. 1 151. n. 10. 

3. ^uf 'an&st = people, human beings. 

4. i. e. given in specific quantities to different 
lands and peoples li^ sarrafna = wc spelt out. 

set out in detail, explained, elucidated, inflected, 
distributed, circulated, caused to flow, disposed 
of (v. i. pi. past from sarrafa. form II of sarafa 
[sarf], to turn, to turn away. See at 20:113. p. 
1004. n. 3). 

5. «j/i< yadhdhakkarH(na) (originally 

yaladhakkaruna) = they remember, bear in mind, 
take heed (v. in m. pi impfct tadhakkara. form 
V of dhakara [dhikr /tadhk&r). to remember, to 
mention The terminal nun is dropped because of 
a hidden 'an in Ii (of motivation) coining before 
the verb Sec at 17:41. p. 886. n. I). 

6 J 'aM = he declined, refused, turned down 

(v. iii. m. s. past from 'ihd'/'ihd'ah. to refuse to 
decline. Sec at 20:1 16. p. 1005. n 2) 

7. j>T kufar = to disbelieve, to be an infidel. 

8. ba'athna = we raised, sent out. 

resurrected (v. i. pi past from ba'atha [ba th), to 
raise, resurrect. See at 18: 12, p. 913. n. 7) 

9. qaryah (s.; pi. *j quran) = habitation, 
town, village, hamlet. See at 25:40. p. 1 150. n. I. 

10. jtii nadhtr (pi. nudhur) * warner (active 

participle in the scale of fa'U from midhara 
[nadhr/ nudhur). to vow. to pledge). Sec at 25:7, 
p 1139. n. 12. 

ft. VII tuti' = do not obey, follow, abide by. 

comply with (v. ii. m. s. imperative (prohibition) 
from 'atd'a, form IV of td'a [taw ), to obey, 
at 18 28. p. 921. n. 9). 

II o*U jdhid = fight, wage war. struggle hard. 

strive (v. ii. m. s. imperative from jdhada form 

III otjahada [jahd). to strive. Sec at 9:73. p. 609. 
n 4). 
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**j5£j+ 53. And He it is Who 

>£»yJi ^- let loose' the two seas - 

2#£ft& this one sweet 5 and tasty 4 

g€t£*tig and this one salty 4 and bitter 5 

^J^j - and He set between the two 
a barrier 6 

»*«2Ui and a preclusion 7 precluded. 8 




jjtfe 54. And He it is Wh 
J^jt created out of wa 
the human being 
and made him 



blood 10 

ififj and a relation by marriage. 1 1 
^'J&y And your Lord is 



Omnipotent. 

tuZZj 55. And they worship 12 
f^^J^ot besides Allah 

that which benef 



i ^ 



t^^^^^«^^ n o r h arm s th e m . 
jX3t&% and the unbeliever is 
Qh$>*£>& against his lord an abetter. 15 




1. nm raja = he Id loose, jumbled (v. in m. i 
post from marj/muruj, to let loose, to jumble). 

2. vi* 'adhb (».; p; WMfr ) = sweet, pleasant 

3. o»>/wrd/ = tasty, sweet J 

4. ^ milk ($.; pi. W/Mr) = salt, salty, saline 

5. Such as the two seas near Bahrayn The 
description applies also to the rivers meeting the 
seas. £ Wt $ uf4f = bitter, salty water. 

6. i. e.. an invisible barrier. ^ barzakh (s ; pi 

barizikh) = barrier, bar. gap. partition. See 
23:100. p 1099. n 8. 

7. hijr - prohibition, ban, 
restriction, preclusion See at 25:22. p 1 145. n. 

8. jy*~ mahjikr = interdicted, banned. 

prohibited, precluded, barred, placed under 
guardianship (passive participle from hajam 
[hajr/ ffijr/ hujr/ hirin/ /pyrin), to ban. debar, 
prohibit, interdict. See at 25 22. p. 1 145. n. 2). 

9. i. e., initially. Also in respect of the process of 
procreation and the relative elements of the 
human body. 

10. s— nasab (s.; pi tuisab) = relationship by 

blood, pedigree, lineage, descent, kinship, 
affinity. See 'unsdb at 23:101. p. 1099. n. 12. 

1 1 . The emphasis is on the process of 
continuation through father and mother and the 

two aspects of relationships . j++ sihr ($.; pi. 

f&^^i ^ t 1 * ^ 1 1 ^ r^ ^ j 1 1 ) ^i^p^* 1 4) ^ t ^ if) l^i^^^^ 

brother in law( sister s husband) 

12. by*** ya'buduna = they worship, serve (v 

iii. m. pi. impfct from abuda [ib&duh /ubidah 
/ ubudiYoh). to worship. See at 22:71. p. 1070. n 
5) I 

13. yanfa'u = he (or it) benefits, is of use, 

avails (v. iii m. s. impfct. from nafu'u [naf], to 
be useful, be of use. See at 22:12. p. 1049. n 9) 

14. yadurru = he harms, damages, hurts, (v. 

iii. m. s. impfct from 4arra \4arr\. to harm See 
at 22:12. p 1049. n. 8). 

15. i. e.. of Satan in setting partners with Allah. 
jj* zahtr = helper, assistant, one who backs, 

supports, abetter (act participle in the scale of 
fa 'tl from yxhara [zuhilr), to appear, to overcome. 

Sec at 17:88. p 902.n. 1). 
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I^tCj 56.And We sent you out 1 not 
\r^\ but as a giver of good tidings 2 
and as a warner. 3 




57. Say: "I do not ask of you 
ipOi *S for it any remunertation 4 
'J&j£\ except that whoever wishes 
he may take 5 



e 



$ towards his Lord a way. 



jL^j 58. And rely 7 
Ugft^Qp on the Ever-Living Who 
dies not; 



l^rCSj and glorify 8 with His praise. 
And Sufficient 9 is He 



of the sins 10 of His servants 



(jJL as One All-Aware. 



59. He Who created 
the heavens and the earth 
I and all that is between them 



* I - 



in six days. 
'■jlQ Moreover He took position 1 1 



1 u— ,f 'arsalnd = we sent out sen! despatched 

discharged (v. i. pi past from Ursula, form IV of 
rasila [rasal). to be long and flowing. Sec at 
23:123. p. 1080. n. 7). 

2 i e.. of Allah's forgiveness and reward for the 
righteous. mubashshir (s . pi. mubshshirun) 

= deliverer of good tidings, harbinger of good 
news (active participle from bashshara. form II of 
bashara/bashiru [btshr/bushr], to rejoice, be 
happy. Sec at 17:105. p. 908. n. I. 

3. i. c.. against Allah's displeasure and retribution 

for the unbeliever and sinful ^ nadhir (pi. 

nudhur) = warner (active participle in the scale of 
fall from nadhara [nadhr/ nudhur], to vow. to 
pledge). See at 25:51. p. 1153. n. 10. 

4. yrt 'ajr (plj^'ujur) = reward, recompense. 

remuneration, due. See at 18:30. p. 922, n. 12). 

5. J** yattakhidha(u) = he takes, he takes to 

himself (v iii. m. s. impfct. from titakhadha, 
form VIII of akhudha [akhdh], to take. The final 
letter takes fat huh because of the particle 'an 
coming before the verb. See at 19:92. p. 974. n. 

3). 

6. i. c , the way of belief and monotheism — 
Islam. J~- sabtt (pi. subul/usbiluh) = way. path, 
road, means, course. Sec at 25:34, p. 1 148. n. 7. 

7. J*V tawakkal = you depend, put your trust 

in. rely, appoint as agent (v. ii. m. s. imperative 
from tawakkala, form V of wakala [wakl/ wukul], 
to entrust. Sec at 11:123, p. 721, n. 7). 

8. i e.. glorify and proclaim the sanctity of Allah 

tabbih = proclaim the sanctity, glorify. 

declare immunity from blemish (v ii s. 
imperative from subbuhu. form II of subuJja 
[sabh/ stbdhah] to swim, to float Sec at 20:130. 
p. 1009. n. 6). 

9. ^ kafa = he suffices, is sufficient, is enough 

(v. iii m s. past from ktfayah. to be enough. Sec 
at 25:31. p. 1147. n. 5). 

10. vj** dhunub (pi.; sing, dhunb) = sins. 

offences, crimes. See at 14: 10. p. 790. n. 4. 

1 1 i. e.. in such manner as befits the Sublimity of 

Allah. <j fJ istawd = he became even (i.e.. took 

position), straight, equal, regular, upright (v ft 
m s past in form VIII of sawiya [siwun], to be 
equal Sec at 20:5. p. 977. n. 2). 
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;>n the Throne. 1 
The Most Merciful; 
so ask Him about it 
$ as the One All-Aware. 




(*&J£!^J 60. And if it is said to them: 
"Prostrate yourselves 2 



&-% to the Most Merciful", 
they say: "And what is 
the Most Merciful? 
Shall we prostrate ourselves 
l£t-U to what you order 3 us?" 
And it increases 4 them in 
$ti$ aversion. 5 * 



Section (/?«*«') 6 

tfiUjO 6 1 . Blessed 6 is He Wh< 
.luU^j^. has set 1 in the sky 

constellations 8 
KfigZ-j and has placed therein 
an incandescent light 9 
and a moon illumi 



10 



1. » 'orsA = throne Sec at 23:86. p. 1096. n 2 

2. »>uw» usjudil = (you all) prostrate yourselves. 

bow respectfully, pay obeisance (v. ii. nt pi 
imperative from sajadu [sujud], to prostrate 
oneself. Sec at 20: 1 16. p. 1005. n. 1). 

3. yJl ta'muru = you order, command, bid. 

enjoin (v. ii m s. impfct from amaru [ amr], to 
order, to command Sec ya'muru at 24:21. p. 
1112. n. 8). 

4. jij z&da = he increased, grew, became more. 

added, enlarged, (v. in m s. past from zaydJ 
ziy&dah. to be more. Sec at 7:69. p. 492. n. 9). 

5. i. e.. going away from believing. jy ii nufur = 

aversion, distaste, dislike, estrangement, bolting 
away (of animals). Sec at 17:46. p. 887. n 12. 

* One should prostrate oneself before 
Allah on reading this 'Ayah. 



6 4£ tabdraka = he became blessed. 

exalted (v. iii. m. s. past in form VI of baraka, to 
kneel down. Sec at 25: I. p. 1137. n I) 

7. J~ ja'ala = he made/set/ put/ placed/ 

appointed (v in s past from;a7. to make, to put 
See at 20: 53. p. 986. n. 8). 

8 C<J/ burtj (pi.; s. c> burj) = towers, castles. 

signs of zodiac, constellations Sec at 15:16. p. 
810. n. 8 

9 i c. the sun gV* sirSj (s ; pi. suruj) = lamp, 
light, incandescent light. 

10. j+* muntr = he or that which gives light, 

enlightening. of enlightenment. radiant, 
illuminating, brilliant, shining (active participle 
from an/ira, form IV of n&ra [n&r], to give light 
Sec at 22:8. p. 1047. n 12). 
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62. And He it is Who has 
set the night and the day 
in succession 1 for such as 
intends 2 to take heed 3 
or intends to be grateful. 4 



Sfc^cJ 63. And the servants 5 of 




the Most Merciful are those 



JjifcJIZ who walk 6 on the earth 



modedstly 7 and when 
there address 8 them 



the ignorant ones 
they say: "Peace". 9 

64. And those who 
^jL-J pass the night 10 
for their Lord 
> prostrating themselves 

andstanding. 11 



65. And those who say: 
fc^itf; "Our Lord, divert 14 from us 
jJ±LC>\i* the punishment of hell 



C UU Mi7/oA = thai which follows something 

and replaces it. in succession, dissimilarity. 

2. *} 'arMa = he intended, desired, willed (v. 

in m. s. past, in form IV of r&da [rawd], to walk 
about. Sec at 13: 11. p. 768. n. 6). 

jfi* yadhdhakkara(u) (originally 

yatadhakkara) = he bears in mind, learns a lesson, 
lakes heed (v. iii. m. s. impfct. from ladhakknra, 
form V of dhakara [dhikr/tadhkAr], to remember. 
The final letter takes fathah because of the particle 
an coming before the verb. See at 14:52. p. 806. 
n. 1). 

4. shukur = thankfulness, gratefulness, to be 
grateful. 

5. i. c. the true and sincere servants. iU- 'ibdd 
(sing. v'flM = servants (of Allah), human 

beings, slaves, serfs, worshippers. Sec at 24:32. p. 
1118. n. 5). 

6. yamshuna = they walk, go on foot, 
proceed, move along (v. iii. m. pi. impfct. from 
mashd I ^ mashy). to go on foot, to walk See 
20: 1 28. p. 1008. n. 10). 

7. i. e., without pride and arrogance. oy> hawn - 

to be easy, of little importance, hawnan . gently, 
modestly, imperceptibly. 

8. kh&taba = he addressed, spoke, directed 

his words to (v. iii. m. s. past in form HI of 
khataba [khuibah/ khat&bah], to make a speech. 
See la tukh&tib at 23:27. p. 1082. n. 8). 

9. i. c. they return the rude and offensive talk of 
the ignorant ones with gentle and inoffensive 
words avoiding trouble and allowing for peace 

and amity, f*- sal&m = soundness, peace. 

pcaccfulness. safety, security. See at 21:69. p. 
1030. il 10. 

10. oyri yabStilna = they pass the night, stay at 

night, put up for the night, become at night, 
continue (v. iii. m. pi. impfct. from bum [bayt 
/baytit /mubU / mabat /baytitah). to be in the 
night, not to finish. Sec yubayytt&na at 4:108. p. 
292. n. 7). 

11. i. e . in praying. 

II xJ,*\ isrif = turn away, divert, keep away. 

direct (v. ii. m. s. imperative from sarafa [surf], 
to turn, turn away. Sec yusrifu at 24:43. p. i 124. 
n II. 
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o&^j*^ Verily its punishment is 



© Gg£ inalienable. 1 



LillL^) 66. Verily evil it is 



\'XJZ as a settling place 



2 



and as an abode. 1 



gM\ 67. And those who, 

when they spend, 4 
i^ip do not be wasteful 5 

\y.rs X ' i : AU.t 



hJ^i'Jj nor be niggardly 



^i^-^ but is 



between that 
balanced. 7 

U&j 68 • And those w h° do not 
ti^^j^i invoke 8 along with Allah 

V^>XL^i another god, nor 

^jf J^\jJsJu kill the individual 9 which 

ii^p^- Allah has made inviolate, 10 

^>Ji^| except by way of justice; 1 1 

<&yj>yj nor do they commit adultery. 12 

Jfrijli^j And whoever does that 

($J£lJt shall meet 13 punishment. 14 



1. ^ghardm = inseparable, inalienable 

2. J*-* mustaqarr = lime or place to settle, 

appointed time, abode, habitation, residence 
(adverb of place/time from iituqarra, form X of 
qarra ( qar&r], to settle down, to abide. Sec at 
25:23. p. 1145. n 9). 

3. f U, muqam = habitat, abode, raised, erected. 

4. Ij-lJ 'anfaqii = they spent, disbursed. 

expended (v iii m pi past from 'anfaqa, form IV 
of nafaqa [nafaq], to be spent, used up. See at 
13:22, p. 773. n. 13). 

5. ^f-iyusriflkna) = they commit an excess, be 

extravagant/wasteful (v iii. m. pi. impfct. from 
asrufa, form IV of sarufu/ sarij a [sarf/ saraf). to 
corrode, to spoil, to neglect. The terminal nun is 
dropped for the particle lam coming before the 
verb Sec asrafa at 20:127. p 1008. n. 5). 

6. yaqturii(na) = they be niggardly/ stingy/ 

tightfisted (v. Ui. m pi impfct. from qatara 
[qutr/quidr], to be stingy, niggardly. The terminal 
nun is dropped for the reason stated at n. 5 above 
See qatQr at 17:100, p. 906. n 6. 

7. r \jiqawdm= an upright posture, balanced. 

8. sjyt^i yad'Qna = they invoke, call, call upon. 

invite, summon, pray (v iii m pi impfct from 
da a [du'd'1 to call, to summon. Sec at 18:28. p. 

921. n.3). 

9. ^Ju nafs (s.; pi. nufHsJ anjus)- living being. 

person, individual, nature, self Sec at 18:74. p. 
938. n. 6. 

10. harrama = he prohibited, made 

unlawful, made inviolate, declared sacred, tabooed 
(v. iii. m. s. past in form II of haruma/ hunma . to 
be prohibited. See at 17:33, p. 883. n 6) 

II- %y- haqq = right, truth, liability, justification. 

just cause. See at 15:85. p. 824. n. 10. 

12. j>> yaznUna = they commit adultery/ 

fornication (v. iii. m. pi. impfct. from land 
[zinan/zin&'\. to commit adultery/fornication) 

13. yaiqa(a) = he encounters, meets, comes 

across, finds (v. iii. m. s. impfct from laqiya 
[liqa/ luqyan/ iuqy /luqyati/ luqan) to meet See 
yalqawmt at 9 77. p. 61 1. n. 3). 

14. ftf 'at ham = sin. punishment for sin. 
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69. Doubled will be 1 for him 



S S ' 



I yudA'aflu) = he or it is doubled. 

redoubled, compounded, muliipl ied (v. iii. m. s. 
impfct passive from da'afa. form III of da'afa [ 
aUiJ], to double. The final letter is vowel less 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause. Sec at 1 1 20. p. 685. n. 5). 
2. -M*< yakhlud (a) = he remains forever. 

perpetuates, is everlasting (v iii. m. s. impfct. 
^ 0 from khalada [khulud], to remain for ever. The 

tk+i disgraced, final letter is vowclless because the verb is 

conjunctive to the conclusion of a conditional 
clause. Sec khdlidun at 25:16. p. 1 142. n. 7). 

~K , i l m m muhan rnv» who i« A\Kor\cei\ 

humiliated, despised (pass, participle from 
ahana, form IV of hana [hawn/ ha* an/ 
mahanah], to be despised. Sec muhin at 22:57. p. 
1066. n. 3). 

^^^^^ tfi^^Q ~" ho rc turDecj, lurried tc^» rc^^cnlcd, 

forgave (v. iii m. s. past ( from iawb/ lawbah / 
maidb)). Technically lawbah means, in respect of 
man, to turn to Allah in penitence and with 
resolve to reform, and in respect of Allah, to turn 
in forgiveness Sec at 20:122. p. 1006. n. 14). 
5 Jjl* yubaddilu - he exchanges, changes, alters. 

replaces, substitutes (v. iii. m. s. impfct. from 
baddala. form II of badala [badal). to replace 
Sec la+yubaddilanna at 24:55. p. 1 129. n. 6 ). 

6. i. e., forgiveness and rewards. oL* hasandi 

(pi.; s. ^ — *- hasanah) - good things, good deeds, 
advantages. See at 11:114. p. 718. n. 9. 

7. s*£ yattibu = he forgives, he turns to. he 

returns (v. iii. m. s. impct from tuba. [tawb. 
lawbah / matdb), to turn. Sec n. 4 above. 

8. matdb - repentance, return in repentance 
(verbal noun of idba See ns. 7 and 4 above. 

9. oyJ^i yaihhaduna = they witness, bear 

witness, testify (v. iii. m. pi. impfct from shahida 
[shuhud/shah&dah\. to witness, to testify. Sec at 
21:161. p. 1029. n! 2). 

10. jjj zfir = lie. falsehood, untruth See at 25:4. 

do not testify 9 falsely 10 and | p > « 38. n i i 



the punishment 
£^fy m on the Day of Judgement 

and he will perpetuate 2 in it 
$Jlil4i disgraced.' 

70. Except those that repent 4 
and believe an 
U&C^-'S^- do deeds right and proper, 
^LrJiti then such ones, 
aj£ Allah will exchange 5 

their sins for good things; 6 
&£ifto6 and Allah is Most Forgiving, 
Most Merciful. 



t 7 1 . And whoever repents 

t^J^J and acts rightly, 

]kZ£i& he indeed returns 7 to Allah 

* 0 in repentance. 8 



72. And wh 



Jty&Gfc if they pass by a vanity 1 1 



II. >J laghw = loose talk, thoughtless utterance, 
vanity, nonsense, ineffectual. Sec at 19:62. p. 966. 



n 11. 
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0 they pass by as nobles.' 



73. And who. 



\x£^>% when they are reminded 2 



of the signs of their Lord, 
fall 3 not over them 
$£CiJli^ as deaf 1 and blind. 5 



^Jy^ct^j 74. And who say: 
LJvli L>j "Our Lord, bestow 6 on us 
L^1*A>^ of our consorts 

and our offsprings 



a delight 7 to eyes 



^ and make us 



2uB for the righteous 8 
$£C{ a model. 9 

<Wi:1 75. Such ones 

3e will be rewarded 10 with 
i£JJi the highest chamber 11 



for that they endure 12 
and they will be met 13 therein 
(SjlliL^jll* with a greeting and peace. 



cngniiy onii wunoui ocing uisuBCico 
or paying attention to it. ffcf kiram (pi ; s. karim 
) = nobles, dignified persons, distinguished ones. 
2. dhukkirH = they were reminded ( v in m. 

pi. past passive from dhakara [dhikr/tadhk&r], to 
remember. Sec at 6:43. p. 408. n. 2). 

3- 'jy** yakhirru(na) = they collapse, fall down. 

fall, drop (v. HL m. pi. impfcL from kharra [ 
khtirr / khurtir), to fall down The terminal n&n is 
dropped for the particle lam coming before the 
verb. Sec yukhirruna at 17:107. p. 908. n. 7). 

4. ^ summ (pi ; sing asamm) deaf. See at 21 :45. 
p. I025.it 4. 

5. 'umydn ( pi ; s. 'a'm&) = blind. See 'amd 
at 24.61. p. 1132, it 9. 

6. v-* ■ you bestow, give, grant, donate (v & 

m. s. imperative from Ha/wfoi [wan/*], to grant 
See at 19:3. p. 951. n. 7). 

7 . J aurro/i = delight freshness coolness 

8. ^ m M //^f/i (acc/gen. of mOto**!; sing 

muttaqtn) - those who arc on their guard, protect 
themselves (i. e., by carrying out the injunctions 
of the Quran and sunnah). godfearing, righteous 
(active participle from ataqa. form VIII of waqd 
\waq\/ wiqdyah), to guard, to protect. See at 
24:34. p 1120. n. 2). | 

9. imam (pi a'immah) = leader, guide. 

model, highway, guide ( in the sense of book of 
guidance/deeds, record), record. See at 17:71. p 
896. it 7. 

10. Jjj»H yujzawna = they are repaid, requited. 

rewarded, recompensed (v. iii. m pi impfct. 
passive from jazd [}azA'\, to recompense. Sec 
yujzdal 7:180. p. 536, n. 6). 

1 1. i. c . in paradise. U> ghurfah (s ; pi ghuraf) 
— upstairs chamber, highest compartment, ward. 

1 2. i. e . for the sake of Islam. fabaru a they 

bore with patience, persevered, endured (v in m 
pi. past from sabara [subr). to be patient. Sec at 
16:110. p 865. n. 5) 

13. JyU, yulaqqawna = they are received . arc 

made to meet, arc met with (v iii m pi impfct 
passive from laqqa. form II of taqiya 
[tiqa'/luqyan], to meet. Sec talaqqawna at 24:15. 
1 1 10. n 5). 
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tfci ^U^- 76. Abiding for ever 1 therein, 
r vlll^ Excellent 2 it is 
' as a settling place 3 

0 £uij and as an abode. 4 

>( Sfc^Ji 77. Say: There bothers 5 not 
JJ^C for you My Lord 
VJJ were it not 

for your invocation; 6 for 
| you have just disbelieved, 7 

and it shall be 
an obligation. 8 



1. j^JU A/w/WTn (p|. ; accVgcn. of khdlidun. s. 

kh&lid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 



from khalada [khulud]. to live for ever. 
25:16. p Il42.n. 7. 

2. hasunat = she or it became good. 

excellent, nice, lovely (v. iii. fd. $. past from 
has: umi [husn], to be handsome. 

3. 2 mustaqarr = time or place to settle. 

appointed time, abode, habitation, residence 
(adverb of place/lime from istaqarra, form X of 
qarra | qardr), to settle down, to abide See at 
25:66. p. 1158. n. 2). 

4. (U* muqdm = habitat, abode, raised, erected. 
See at 25:66. p. 1 158. n. 3. 

5. U ya'ba'u = he cores, bothers, is concerned 

(v iii. m. s. impfct. from 'aba'a [ 'ab'\, to core, to 
be concerned). 

6 i. e.. you arc in need of Allah's care and help; 
Allah is not in need of anyone or anything. 

7. The address is to the unbelievers. 

kdhdhabtum = you (all) called lies to. disbelieved 
(v. ii m. pi. past from kadhdhaba, form II of 
kadhatxi [kidhb /kadfub). to lie. See at 6:57. p. 
413. n. 8). 

8. i. c . their disbelief will remain as an obligation 
and will entail punishment, v J UzAm = 

necessary, requisite, incumbent, obligatory. 
20:129. p. 1009. n. 3. 



26. SORAT AL-SHUARA ' (The Poets ) 
Makkan: 227 ayahs 



This is also a Makkan surah and like other Makkan surahs it deals with the fundamentals of the 
faith, more specifically with monotheism (tawhid), the Messengership (risdlah) of Muarjmmad. peace 
and blessings of Allah be on him, and Resurrection. It opens with a reference to the Qur'Sn and the 
attitude of the unbelievers who turned away from it in spite of its being a clear guidance to the truth. 
Reference is then made, by way of illustrating the attitude of the unbelievers of all times and the theme 
of monotheism, to some of the previous Messengers and how they were received by their respective 
unbelieving peoples. In this context the accounts of MOsa and Harun. peace be on them, in relation to 
their mission to the Pharaoh and his people, of Ibrahim, peace be on him. and his efforts to bring his 
people to the worship of Allah Alone, and of the missions and efforts of Nflr). Hfld. SSlih, LQ| and 
Shu'ayb. peace be on them, arc given one by one, pointing out the way of Allah's dealing with the 
unbelieving and disobedient peoples and the fates respectively of the godfearing and the sinful on the 
day of Judgement. Towards the end the surah gives replies to the allegations of the unbelievers that the 
Qur'an was a work of satans or a composition of a Prophet s. It emphatically asserts: " Verily it is a 
scnt-down by the Lord of all beings. There brought it down the Faithful Spirit (Jibril). ..." and that the 
poets "wander in every vale" and say what they do not do ( 'ayahs 224-226). It is with reference to 
that the surah is named al-Shu'ara' (the Poets). 





\.Ta-Sin-Mbn. 



I 



\ 2. These are the signs 2 



of the Book open and clear. 3 



Juii 3. Perhaps you 



are killing 4 yourself in grief 
^Jcvt that they do not become 
(Jjjoji believers. 

t&i 4. If We will, 
H&Ijjs We can send down 6 on them 



1. Allah Alone knowi the meaning and 
significance of these disjointed letters Sec at 2:1. 
p. 4. n. I 

2. ol|t 'Ay&t (sing 'ayah) = signs, miracles. 

revelations, evidences See at 25:36. p. 1 148. n 
II 

3. j-> mubin = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, stark, that which makes clear, 
clarifies (act. participle from 'abdnu. form IV of 
bana {bayn/buydn), lo be clear, evident See at 
22:49. p 1063. n. 3. 

4. The address is to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. who was extremely 
grieved on account of the unbelieving Makkans' 
not believing in the message he delivered to them. 

(jfk bdkhi' = one who kills or ruins oneself (with 

grief or anger. Active participle from bakha'a 
[bakh'l to kill oneself with grief or anger Sec at 

18:6. p.9l2.n. I). 

5. J> nunazzil(u) m we send down, cause to 

descend (v. i. pi. impfct. from nazialu, form II of 
nazalu [nuzQI]. to come down. The final letter is 
vowel less because the verb is in a conditional 
clause preceded by m See nunazzilu at 17:82. 
p. 900. n. I). 
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— 



£u e T>ji from the heaven a sign 1 
Z&S&A so that there stay 2 their necks 3 



0 



to it humbly s 



ive. 



lJ$ts 5. And there comes not to 
them any recital 5 

0* from lhe Most MercifuI 



but they use to 
Qj^J^Zl turn away 7 from it. 



I i^^jiii 6.Thus they have disbelieved.* 

So there shall come to them 
[ )&&0 the tidings 9 of what they use 
W&£**it to mock 10 at. 




7. Do they not see the earth, 
how many We grow" 
^ i^S^xl therein of every noble sort? 12 

0 

i-Si^iJloi 8 - Surely therein is a sign; 
but most of them are not 
0**^ believers. 



1. i. c. a miracle of the sort they demand 

2. taUat = she or it became, continued to be. 
stayed (v. iii. f. s. past from zallu \zall/zulut\, to 
be. to continue See zaUQ at 15:14. p. 810. n. 2). 

3. Jl^t 'a'n&q (pi.: s. 'unuq) = necks. Sec at 
13:5. p. 765. n. 12. 

4. Allah docs not force His servants to believe. He 
has given them understanding and limited 
free-will to test them kh&ji'tn (pi.; accVgen/ of 
khadi'Qn, s. Uu:,jn = humbly submissive, 
obedient, pliant, subject, yielding (act participle 
from khadaa ( khudu 1 ). to submit, defer, yield). 

5. i e.. the scripture sent down by Allah, 

dhtkr ■ citation, recollection, remembrance, 
mention, reminder, recital, scripture ( dhtkr is 
another name for the Qur an. Sec also 21 :50). See 
at 25:29. p. 1146. n. 8. 

6. ^.w muhdath = fresh, new, anew (passive 

participle from 'uhdatha (to bnng about, to 
cause to happen), form IV of hadai ha/had utha 
[huduth/hadaihah], to happen, to be new. Sec at 

21:1. p. 1012, n. 6. 

7. jv+y* mu'ndin (accVgen. of mu'ndun. sing. 

niu'rui ) = those turning away, averting, falling 
back (active participle from u'rada, form IV of 
'aruda ( ^'arfl, to be broad, wide, to appear. 

Sec at 15:82, p. 824. n. I). 

8. ijfiS' kadhdhabu = they ened lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhabu, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah). to lie Sec at 25:36. p. 
1148. n. 10) 

9. i. e.. the reality .U 'anM' (pi.: s. L nabu) = 
news, tidings Sec at 20:99. p. 1000. n. 12. 

10. i. c.. the retribution they mock at. d>JipH 

yastahzi'&na = they scoff, dendc. mock, ridicule 
(v. iii. in. pi. impfct. from istahza'a. from X of 
haza'a [haz'/ huz'/ huzu'/ huz&'/mahzu'ah], to 
mock, to make fun. Sec at 16:24. p. 838. n.8). 

1 1 ^ 'anbaind = wc caused to grow, produced. 

sprouted, grew, germinated (v. i. pi. past from 
anbata, form IV of nabata [nabt], to grow, to 
sprout Sec at 15:9. p 81 1. n 7). 

12. i. e.. of trees, plants and fruits. £ jj zawj (pi 
'49*40 = wife, husband, spouse, one of a 
pair, consort, kind, sort Sec at 22:5. p. 1047. n. 5. 
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*!t> 6ji 9. And verily your Lord is 

the All-Mighty,' 
O^li the Most Merciful. 



T 



Section 

4feik$j lO.And when your Lord called 2 



ciC^Sry Musa [saying] that you go to 
jUJ^f £aft the transgressing 3 people — 

CD 



pi 11. The people 
o>3» of the Pharaoh. 
$i»ALvt Will they not fear Allah? 4 



J iiukl indeed I fear 5 that 
$$££3 they will disbelieve 6 me." 



1 3."And uneasy 7 is my heart 
jlk/ifj and my tongue flows 8 not. 
So send for Harun." 



Mil 14. "And they have against me 



4** an offence. 9 



1. 'ozfe ■ All-Mighty. Invincibly Powerful. 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 14:20. p. 794. n. 1. 

2. a* nddA = he called out, called, summoned. 

cned out. (v. iii. m. s. past in form III of nadd 
[nadw], to call. Sec at 21 .89. p. 1036. n. I ). 

3. i. e . the polytheistic people (note that at 31:13 
shirk (setting partners with Allah) is called a 

grave zulm). zAlimtn (acc/gen of zAlimun. 

sing. zMim) = transgressors, wrong doers, unjust 
persons ( active participle from zalama [zulm], to 
transgress, do wrong. Sec at 25:37. p. 1 149, n. 5). 

4. djjet yattaquna = they are on their guard. 

protect themselves (by strictly carrying out the 
injunctions of Allah), fear Allah (v. iii. in. pi. 
impfct from UtaqA. form VIII of waqd 
[waqy/wtqd\uh\. to guard, to protect. See at 
20:113. p. 1004. n. 5). 

5. 'akhdfu = I fear, am afraid, dread. 

apprehend, (v. i. s. impfct. from kh&fa [khawf], to 
fear. Sec at 19:45. p. 962. n. 1). 

6. yukadhdhibtini (originally yukadhdhtbuna+nf) 

djtl£i yukadhdhibdna = they cry lies, disbelieve. 

think as false (v. iii. m pi. impfct. from 
kadhdhaba, form I! of kadhuba [kidhb fkadhib 
/kadhbah / kidhbah). to lie. Sec vukadhdhibOna 
at 6:33. p. 403. n. 11). 

7. yadiqu = he or it is straitened, depressed. 

dejected, uneasy, becomes narrow (v iii. m. s. 
impfct from d&qa [dayq/diq], to be narrow. See 
at 15:97. p. 826, n. 8). 

8. i. e . does not speak fluently. Musa. peace be on 
him. had initially stammering in his speech, jlk, 

yantaliqu= he or it departs, takes off. sets out, is 
free, flows (v. iii. m. s. impfct. from mtalaqa. 
form VII of talaqa/laluqa [talUq/taluqah] to be 
free/divorced, to be happy. Sec intalaqti at 18:77. 
p. 939, n. I). 

9. The allusion is to his having previously killed a 

copt in course of a quarrel (see 28: 15) v# dhanb 

(s.; pi. dhunub) = sin. offence, crime, wrong. Sec 
dhunabal 14:10. p 790. n. 4. 
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So I fear' 



thai they will kill me." 



3>i 15. 



••1 



So you two go 
with Our signs. 3 



Verily We shall be with you 
listening." 4 



Gu 1 6. "Therefore you two go 



V ' - * 



to the Pharaoh and say: 
We are the Messengers of 
the Lord of all beings." 5 




0 i&iz* 



17. "That you send 6 with us 
the Children of Isra'Tl." 



JU 18. He said: 

"Did we not bring you up 7 

%U in our midst ¥ a chi,d8 

and you lived 9 among us 
of your life 10 many years? 11 



I JUl 'akhdfu = 1 fear, am afraid, dread. 

apprehend, (v. i. s. impfct. from khafa [khawf], to 
fear Sec at 26:12. p. 1164. n. 5). 

2. yaqtul&ni (originally yaqtuluna+ni) o£m 

yaqtuluna- they kill. slay, murder, assassinate (v. 
iii. m. pi. impfct. from qatalu [qatl], to kill Sec at 
3: II 2. p. 200. n 2). 

3. i. e.. the miracles provided for them. 

4. i. c.. listening to what they say to your inviting 
them to the truth and to your prayers for help and 

support oyu^ mustami'&n (pi.; s mustami ) - 

those who hear, listen, pay attention ( act 
participle from istumu'a, form VIII of uimi'u 
[sum' /samu" /soma 'ah /masma'l to hear. Sec 
yastami'una at 17:47. p. 887. n. 13). 

5. 'Alamtn (acc/gen. of Jj-*+ 'tilum&n, sing. 

,ju 'alum, i.e.. any being or object that points to 

its Creator, sing. VJ/am) = all beings, creatures. 
Sec at 25:1. p. 1 137, n. 4). 

6. i. e.. allow to leave. J^JI 'anil = send. 

despatch (v. ii. m. s. imperative from 'arsala, 
form IV of rasila [rasat], to be long and flowing 
Sec at 20:47. p. 985. n. 6). 

7. The Pharaoh said this to MQsa. peace be on 
him. v> nurabbi(i) = we bring up, rear, raise . 

breed, educate (v. i. pi. impfct. from rabbd . form 

II of rabd [rabd'/rubQw], to grow, to grow up. 
The final ya is vowcllcss and hence dropped 
because of the particle lam coming before the 
verb. Sec rubbayd at 17:24. p. 881. n. I). 

8 Jjj wattd ($.; pi. wilMn) = newborn child, 
child, baby. 

9. c^J labithta = you stayed, remained, lingered. 

lived (v. ii. s. past from labitha [labth. lubth/ 
lubathl to remain. See at 20:40. p. 984. n. 6). 



10. />* umur (s.; pi. a'mdr) = lifetime, life. age. 
Sec at 10:16. p. 642, n. 4. 

11. jr-sinSn (pi.; acc/gen. of sinun; s. sanah ) 
= years. See at 23:1 12. p. 1102. n. 10. 
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— " 

JJuij 19. "And you did 1 
that deed 2 of yours 



y 



cXS^t which you did, 



while you were 



<£^3C^j of the ungrateful?"* 

(5 



W*K 20. He said: 1 did it then, 
$ y LitfSjftj while I was of those in error. 



2 1 . "So I fled 5 from you 
™ ,; ' when I was afraid 6 of you. 




c£4C-*> Th en my Lord bestowed 7 on 
~ me authority 8 and made me 
one of the Messengers." 




m 



C^jjfy 22. "And that is the favour 
3d IgSS you conferred 1 1 on me 
oo&3 that you have subjugated 12 
the Children of Isra'TI?" 



0 



23. The Pharaoh said: 
^jCj "And what is the 
$<&#J( all beings?" 



1. s^ifa'aUa = you did. acted (v. ii. m. s. past 

from /a'fl/fl [/u'Jtfi '/J. to do. Sec yciftf/l at 3:115. 
p. 201. n. 3). 

2. *W /j'teA (s ; pi fa'l&t) = deed. act. action. 

3. jj/T kafirin ( pi., acc /genitive of kaftrUn, s. 

kafir) m unbelievers, infidels, ungrateful (active 
participle from kafara [kufr /kufrdn / kufur], to 
disbelieve, to cover. See at 16:27. p. 835. n il). 

4. ddlttn (pi.; accVgen. of tflluni sing. JU, 

(idll)= those gone astray, arc in error, misguided 
ones, those who go astray by abandoning 
monotheism and the "straight path" enunciated by 
Allah (active participle from dulla [daldl/ 
daldtah). to go astray, to stray, to err. Sec at 6:77, 
p. 412, n. 8). 

5. o j> farartu = I fled, escaped, ran away (v i. s . 

past from farra [firdr/mafarr], to flee, to run 
away. Sec firir at 18:18. p. 916. n. 12). 

6. c-i^ khiftu = 1 feared, apprehended, dreaded. 

was afraid (v. i. pi. past from khafu [khuwf], to 
fear Sec 'akMfu at 26:15. p. 1 165. n.l). 

7 w>j wahaba = he gifted, bestowed, donated. 

presented, granted (v. iii. m. s past from wuhb, to 
donate. Sec at 14:38. p. 801. n. 11). 

8. hukm (pi. r^ 1 ahkum) = judgement. 

order, decree, command, authority, rule. law. 
discernment. Sec at 21:74. p. 1032, n. 1. 

9. j^- y mursalin (accusative /genitive of 

mursalQn. sing, munal) = messengers, those sent 
out, despatched, delegated (passive participle from 
'arsala. form IV of rastla [rasal). to be long and 
flowing. Sec at 7:77. p. 496. n. 4). 

10. i-uu ni'mah (s.. pi. ni'am) = blessing, grace. 

favour, benefaction. Sec at 16:53, p 844. n. 7. 

11. i. e.. thai favour of looking after me is 
insignificant in relation to the crime of 
subjugating the whole of my community, the 

Children of Isrd'il £J tamunnu = you bestow 

grace, favour, show kindness, confer favour (v u 
m. s. impfct. from manna [mann], to be kind. See 
manannd at 20:37. p. 982. n 7 

12. ou 'abbadta= you enslaved, reduced to 

servitude, subjugated, subjected (v. ii. m. s. past 
from abbada form II of 'abada [ ['ibadah 
/'ub&dah / 'ubQdiyah], to worship, to serve See 
u budu at 23:32. p. 1083. n. 8). 
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4JJS 24. He said: " 




the heavens' and the earth 



Cf&Cj and all that is between them, 
if you believe for certain." 2 



JU 25. He said 



to those around' him: 



i' 

O^vt "Do you not hear?- 



26. He 5 said: "The Lord of 
you all and the Lord of 
your fathers 6 of old. " 7 




jjg 27. He 8 said: 



p^j-y^l "Verily your Messenger 




p^yJcCj who has been sent to you 
$ SJ^J is indeed a mad man." 10 



£jjs 28. He" said: 'The Lord of 



cWlJjJji the east and the west 
[ t^^J aI1 lhat is between them, 
tyoj£pZj[ if you use to un 



iderstai 



1. Note the plural form in which the skies 
(heavens) ore spoken of. No human being with 
any amount of observation could have so spoken 
about the skies at the time the Qur an was sent 
down by Allah. 

2. jAy mtiqintn (pi.; accVgen. of m&qinOn, s. 

muqin)= those believing with certitude, firmly 
convinced, having unflinching faith, are sure ( 
active participle from 'ayqana, form IV of 
yuqina [yaqnJyuqin], to be sure, be certain. See at 
6:75. p. 422. n.l). 

3. i. e.. the Pharaoh said to his courtiers and 
nobles out of surprise at MOsa's denial of his (the 
Pharaoh's) lordship and declaration of the Sole 

Lordship of Allah. Ay hawl = around, about. 

roughly, also year, might, power, change. See 
9:120. p. 630. n. 5. 

4. i. c.. do you hear what unusual thing he says? 
d/M-l lasma'una = you (all) hear, listen, pay 

attention (v. ii. m. pi. impfct. from sarni'a [sum' 
/sanuY / sumA'ah /masma']. to hear. Sec 
yasma 'unu at 25:44. p. 1 151. n. 8). 

5. i. c.. Mflsa. peace be on him. said. 

6. 'ahS' (pi.; s. 'ab ) = fathers, ancestors. 

forefathers. In Arabic "fathers" include 
grandfathers and great-grandfathers, howsoever 
upwards Sec at 24:31. p. 1 1 17. n. 2. 

7. oyjl 'awwalfin (pi.; s. 'awwal) = first ones. 

foremost, those of old. ancients. Sec at 23:81. p. 
1095. n. 5. 

27. i. c.. the Pharaoh said, with a view to 
discrediting MOsa, peace be on him. to the 
courtiers and nobles. 

9. 'ursila = he or it was sent, sent out. 

despatched (v iii s past passive from arsalu, 
form IV of rasila [rasal). to be long and flowing. 
Sec at 21:5. p. 1013. n. II. 

10. 0y~ majn&n (s ; pi. majdnin) = possessed. 

insane, mad (pass, participle from janna [junun], 
to cover, to hide. See at 15.6. p. 808. n. 9. 

11 i e. MOsa. peace be on him, continued 
saying 

12 frjlftJ ta'qildna = you (all) understand, 

realize, be reasonable, comprehend (v ii. m. pi 
impfct from aqala ['aq(\, to be endowed with 
reason Sec at 24:61. p. 1 134. n. 5). 
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oJ^iojJ Jb 29. He said: If you take 1 
<4^&J1 any god other than me 
i ffi u ffi I will surely make 2 you 
C^i^Llife of those put in prison." 3 

jtt 30. He said: "Even if I bring 
0>*s**iH y° u something evident?" 4 



jtt 3 1 . He said: "Then bring it, 
Joj^^; ofthetruthful. ,,:i 



Sl^ffi 32. So he threw 6 his stick, 7 
SCu>lj>> and lo, it was a huge sarpent 8 
all too clear. 



33. And he pulled out 9 his 
hand and lo, it was white 1 ' 
$Mfek& totheon-lookers. 11 



Section (Rfek*43 

Jb 34. He said 
jil^^lU to the grandees 12 around him: 

"This is indeed a sorcerer 13 
(nJiJi well informed." 



1. SMM ittakhadhta = you took, took up. 

adopted (v. ii. m. s. past from iitakhadha, form 
VIII of akhadha | akhdh). to take. See at 18:77. 
p. 939, n. 8). 

2. J^Sf la+'aj'alanna = I shall surely make. set. 

appoint, put, render (v. i. s impfct. emphatic 
from ja'ala [ ja% to make, to put. See ja'ala at 
25: 61. p. 1 156. n. 7). 

3. jey*-* masjQnin (pl.accJgcn. of masjunun. 

s. masj&n) = those put in prison, prisoners, 
imprisoned (passive participle from sajana [sajn). 
to imprison. Sec yusjanu at 12:25. p. 731. n. 2). 

4. mubin - open and clear, glaringly 

obvious, evident, manifest, stark, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from 'abdna. 
form IV of btina [bayn/bayim], to be clear, 
evident. Sec at 26:2. p. 1 162. n. 3. 

5. alte s&diqXn (pi.; accVgen. of sOdiqun: s. 

sddiq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaqa [sodq/ sidq). to 
speak the truth Sec at 24:6. p 1 107. nil). 

6. 'alqd = he cast, flung, threw, posed, set 

forth, offered (v. iii. m. s. past, in from IV of 
luqiya [liqa" fluqy&n Auqy /luqyah/luqan), to 
meet Sec at 20:87. p. 997. n. 6). 

7. I** 'asd (s ; pl W iffy/ a'sin) = staff. 

stick, rod. Sec at 20:18. p. 979. n il. 

8. JUl thu'bdn (s . pl tha'Ahin) = gigantic 

snake, huge serpent. See at 7: 107. p. 507. n 3. 

9. i. c . from his pocket or from the fold of hi* 

robe (sec 20:22 and 27:12). £> naza'a = he 

pulled out. took off. removed, divested (v. iii. m. 
s past from nai', to pull out. to take away Sec at 
7:108. p. 507. n. 5). 

10. i.e.. radiant with light 

11. jtjft n&zlrtn (accVgcn. of ndzirQn, s. n&zir) 

= onlookers, spectators, beholders (active 
participle from nuzara [nazr/manzar], to sec. 
view, look at. Sec at 15:16. p. 810. n 10). 

1 2. Su mala ' = crowd, host, grandees, council of 
elders, chiefs. Sec at 23:46. p. 1087. n. I). 

13. y-U sAhir (s.; pl. saharah/suhhUr) = sorcerer. 

magician, enchanter (act. participle from Sahara 
\uhr), to enchant See at 20:69. p. 991. n. 5). 
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feSs^e 35. "He intends 1 to oust 2 you 
^=^f}'Jt from your land 
by his sorcery. 
'Jk So what do you advise?" 3 

<y$lJ 36. They said: "Put him off/ 
and his brother, 
and send out 5 in the cities 
$0*^ collectors." 4 




Jjylj 37. "They shall bring you 
every leading sorcerer 7 
0^ well-versed." 

^ 38. Thus were assembled 



\\ the sorcerers 
cAj at an appointed time 9 
$/jkyj> of a day specified. 



c^DJjjj 39. And it was said to the 



Ailji people:"Will you assemble?" 
^ilij 40. "Perhaps we will follow 1 1 



1. yuridu = he intends, desires (v iii m. s. 

impfcl. form 'ar&da, form IV from rdda [rawd). 
lo walk about. Sec at 23:24. p. 1081, n. 2). 

2. yukhrija(u) = he expels, drives out. takes 

out. ousts, produces (v. iii. m. s. impfct. 
from'akhraja, form IV of kharaja [khuruj). to go 
out. to leave. The last letter takes fathah for the 
particle an coming before the verb. Sec at 7.1 10. 
p. 507. n. 10). 

3. Oj^-b ta'muruna - you (all) enjoin, command. 

give orders, advise (v. ii. m. pi. impfct. from 
amara [amr], to order. Sec at 7:1 10. p. 507. n. 

11) ^ V 

4. *j 'atjih (originally *g> arji'hu) = put him 

off. postpone, delay, adjourn, defer (v u m. s. 
imperative from 'arja'a [ form IV from the root 
raj'], to postpone, to defer See at 7.1 1 1, p. 707. 
n. 12). 

5. ib'ath = send out, despatch, revive. 

raise (v. ii. s. imperative, from ba'alha [ba th). 
to send out, to raise. Sec at 2:246, p. 123. n. 14). 

6 j^U h&shirin (acc/gen. of hdshirun) = 

collectors, gatherers, assemblers (act. participle 
from hashura [hashr], to gather. Sec at 7 1 1 1 . p. 
507. n. 13). 

7. >w sahhAr (s.; pi. sahhdrOn ) = expert 

sorcerer, leading magician (act. participle in the 
intensive scale of fa'dl from Sahara [.uhr], to 
bewitch. See sdhsr at 26:34. p. 1 168*. n. 13)/ 

8. saharah (pi., s. sdhir) = sorcerers, 
magicians, enchanters. See at 7: 1 13, p. 508. n. 1. 



9. olv miqat (sing., pi mawdait ) = appointed 

time/ term, meeting point, venue, deadline, 
timetable. Sec mawdqit at 7: 155. p. 523. n. 7. 

10. Oyy^mA mujtami'un (pi ; s. mujtumi) = those 

who assemble, meet, get together, join, combine 
(act participle from ijtuma'a. form VIII of 
jama' a [jam'), to gather, unite. Sec ijtumu'Q at 
22:73, p. 1072. n. 3). 

11. nattabi'u= we follow, pursue (v i. pi 

impfct. from utuba'a. form VIII of tabi'a [tuba'/ 
taba'ah). to follow Sec at 2:170. p. 80. n. 4). 
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villi the sorcerers 

if they were the ones 
Qjy&\ the winners." 1 



:£-□»" 41. So when there came 



the sorcerers 
^ey said to the Pharaoh: 
"Shall we have 
SjI^ indeed a reward 2 if it were 



" 'if*.'. 




we the winners? 



pjli 42. He said: "Yes, 
iSj and you shall in that case be 
|$liSy%j\^J of those posted near." 1 



&yp& 43. MQsa said to 
•#f "Throw 4 
0 jj&pfc what you are to throw." 5 




44.So they threw their ropes 
!^Jf4^j and their sticks 7 and said: 

"By the might" of the Pharaoh, 
oJ^j^C^ we sure will be the winners." 

0 



I. ghdlibtn (accVgen. of ghMbtn ) = 

winners, those winning, victors, conquerors, 
dominant (active participle from ghaLiba 
[ghalb/ghalbah], to subdue, to conquer. See at 
7:113. p. 508. n. 3). 



2. r 



\ *ajr (pi jyi'ujQr) = reward, recompense, 
ration, due. Sec at 25:57. p. 1 155. n. 4). 



3. i. e.. near the royal court as close councillors 
and courtiers. j*>u muqarrabtn (accVgen. of 

muqarrabun, sing muqarrab ) those placed or 
posted near (passive participle from qarraba, 
form II of qaruba [qurb/ rruiqrabuh), to be near. 
Sec at 7: 114. p. 508. n. 4). 

4. I>u1 'alqik = you (all) throw, cast, fling, deliver. 

submit (v. ii m. pi. imperative from 'alq&, form 
IV of laqiya [liqii' Auqytin /luqy Auqyah/luqan], 
to meet. Sec at 20:66. p. 990. n. 4). 



5. djU* mulqun (pi.; s. mulqin) = throwers. 

casters, those who arc going to throw (active 
participle from 'alqd Sec n. 4 above). 

6 JL^ hib&l (pi ; s habt) = ropes, strings, cords. 
See at 20:66. p. 990. n. 5. 

7. ^ 'iffy (pi : s 'asd) = sticks, rods, staffs, 
scepters. Sec at 20:66. p. 990. n. 6. 

8. '*/' Hzzah = might, power, respect, self-respect. 

prestige, honour, fame, renown, pride, arrogance. 
Sec at 10:65. p 660, n. 12. 
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45. Then MQsa threw 1 
iSjiJU; his stick, 2 and lo, 
U*juL"^ it swallowed 3 up what 

they had artfully contrived. 4 

f£3J Jjli 4 6. So cast 5 were the sorcerers 6 
(Jl^j^: prostrating themselves. 7 



47. They said: "We believe 
in the Lord of all beings," 



£££ 48. "Lord of MQsa 




and Harfln." 



jli 49.He\said: 

h*Uu>v "You believed in him 

tog 

jwSSCyja before I gave you leave! 9 

$ Verily he is the chief 10 of you 

'j>cf % f&6% who has taught 1 1 you sorcery. 

4£&3pS So you shall know. 

^LiV I will certainly cut off 12 

£jfl your hands and feet 
on opposite sides 13 



I J& 'alqd = he cast, flung, threw, posed, set 

forth, offered (v. Hi. m. s. past in from IV of 
laqiya [liqd' Auqydn Auqy AuqyahAuqan], to 
meet. Sec at 26:32. p. 1 168. n. 6). 

2. 'a^d (s.; pi. 'usiy/ 'isiy/ a' sin) = staff, 
suck. rod. See at 26:32. p. 1 168. n. 7. 

3. oui; lalqafu = she or it snatches, grabs, seizes 

quickly, i. c. swallowed (v. in f. s. impfcL from 
luqafa ( laqfAaqafdn). lo seize quickly. See at 
7:117. p 509. n. 2). 

4. dj&t ya'fikdna = they fake, fake up. artfully 

contrive, falsely make up (v. iii. m. pi. impfct. 
from afakn ( ifkJ afk/ afak/ 'ufQk}. to lie. to 
deceive. See at 7:1 17. p. 509. n. 3). 

5. ^ 'ulqiya = he was thrown, flung, cast ( v. iii. 

m. s. past passive from 'alqd. from IV of luqiyu 
[liqd' Auqydn Auqy Auqyah/luqan). to meet Sec 
at 20:70. p. 991. it. 7). 

6. \ a ha mh (pi . s sdhir) = sorcerers. 

magicians, enchanters See at 26:38. p. 1 169. n 
8. 

7. i. c.. to Allah, submitting to Him as believers. 
8 i. e.. the Pharaoh said to the sorcerers. 

9. til 'ddhanainu) = I give leave, permit, allow 

(v. i. impfct. from adhina ['idhn J. to allow, to 
permit, to listen. The last letter takes faihah for 
the particle 'an coming before the verb. Sec at 
7:123. p. 510. n. I). 

10. jS kabtr = big. great, chief, enormous, grave 
thing. AllGreaL See at 12:78. p. 751. n.3. 



1 1 . pi* 'allarr.es = he taught, instructed, informed 

(v. iii. m. s. past in form II of 'alima [ilm], to 
know. Sec at 12.37. p. 735. n. 10). 

\Z tfiiH la+'uqatti'anna = I shall surely cut. 

sever, mutilate, slash (v. i impfct. emphatic from 
qattaa . form II of qata'a [qat ). to cut. Sec at 
20:71. p. 991. n. II). 

13. khildf = disagreement, behind, after. 

mtn khildf = on opposite sides. See at 20:71. p. 
991. n. 12. 
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'p&tij and I will surely crucify 1 you 
one and all." 2 



50. They said: "No harm/ 
^ j] 1| Verily we are to our Lord 
going to be turned over." 4 

gfi$ 5 1 . "We fervently hope 5 

that our Lord will forgive 6 us 



G^tl^ of our sins 7 that we are 
($) j^jlftj^ the first of the believers." 8 



Section (Ruku')4 

~&4j+ 52. And We communicated 9 
Jtifey4i to MflsS that you travel by 
&gm night 10 with My servants. 11 
You sure will be pursued." 12 



ol^Aljli 53.Then the Pharaoh sent out 
l^^^Zi\j in the cities the assemblers: 13 

54. "Indeed these are 
0oJ41jC4 a band 14 of a few." 

— 



1. j±+*i la+'usallibanna = I shall surely cmafy 

(v. i. impfct. form II of emphatic from sallaba, 
form II of salaba [salb], to crucify. See at 20:71, 
p. 992. n. I ). 

2. j-^f 'ajma tn (pi.; acc/gen. of 'ajma'&n ; s. 
'a;m<r ) = all. one and all. whole, enure. 

3. jr* dayr = harm, damage, wrong. 

4. o^XU munqalibdn (pi.; s munqahb) = those 

turned over, turned about, upturned, capsized, 
overturned (act participle from inqalaba, to be 
turned round, form VII of qalaba [qalb], to turn 
round See at 7:125. p. 510. n 10). 

5. e»k natma'u = we fervently hope, covet. 

desire, crave for (v. i. pi. impfct. from tama'a [ 
lama ], to covet, to desire. Sec yatma'&na at 
7:46. p. 483. n. 7). 

6. >, yaghfira(u) = he forgives, pardons (v. iii. 

m. s. impfct. from ghafura [ghafr /maghftrah 
ghufrdn), to forgive. The final letter lakes fathah 
for the particle an coming before the verb. See at 
14:10. p 790. n. 3). 

7 Wu^- khatdyd (sing. khaiVah) = sins, mistakes. 

faults, offences. Sec at 2:58. p. 27. n. 9. 

8. i. e.. from among the sinful people of the 



9. U^-jt awhaynd - we communicated (v i pi. 

past from 'awhd. form IV of wahd [wahy], to 
communicate See at 23:27. p. 1081. n. 10. 
Technically wahy means Allah's communication 
to His Prophets by various means. Sec 2:92, 16:2, 
16:102. 26:193 and 42:51; and Bukhdri. nos. 2-4. 

10. j*l Vuri = you set out. travel, depart by 

night (v. ii m s. imperative from asm, form IV 
of sard [suran/saraydn/masran). to travel/set out 
by nighL Sec at 20:77, p. 993. n. 12). (?) 

11. i e . the Children of Israeli. 

12. Jyu> muttaba'dn = those who arc followed. 

pursued ones (passive participle from ittaba'a, 
form VIII of tabi'a [taba' /labdah), to follow. 
See yattabi i at 22:3. p. 1045. n. 4). 

13 JO^*" h&shirin (accVgcn of hdshtrun) = 

collectors, gatherers, assemblers (act participle 
from hashara {hashr], to gather. Sec at 26:36. p. 
1169, n. 6). 

14. U> shirdhimah (s.. pi. sharddhim) = small 
group, band, party, gang 
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55. "And verily they are to us 



Qjjtf* the provokers 01 



M% 56 - " And indeed we « a11 
(J) &&3£ on our guard." 2 



p ftffi 57. So We ousted 3 them 
&?Pj&*cj? from gardens and spring' 



.4 



^ 58. And treasures 5 

and a position 6 very noble. 7 

59. Thus, 8 

and We made heir 9 to these 




oflsra'Tl. 



60. So they pursued 10 them 



5 : - rising in the morning." 





Lb 61. And when 
IfCp the two hosts saw each other, 12 
the companions of Musa said: 
tijj "We indeed are 



! 



I o>-U ghd'izdn (pi., s. tf/uTi;) = 

irritators. provokers (act participle from ghdza 
[ghayz\. lo anger, enrage. See yaghizu at 22:15. p. 
1050. n. 13 

2. hadhir&n (pi.; f. = cautious. 

those on their guard (act. participle from hadhara 
[htdhr/hadhar], lo be cautious. Sec yahdkaruna at 
9:122. p 632. n. 4). 

3. L*r^f 'akhrajnd = we produced, brought out. 

ousted, expelled (v. i pi past from 'akhraja. form 
IV of kharaja [khur&j], to go out See at 20:53. p. 
987, n. 3). 

4. oy* 'uytin (pi., s. 'ayn) = springs, fountains. 

eyes Sec at 21:61. p 1029. n I). 

5. jyf kundz (pl.; s. kanz) = treasures 

6. f U. maqdm = spot. site, standing, station, 
position. Sec at 3:97. p. 193. n il. 

7. karim (s.; pl. kirdm/kuramd') = Most 

Noble, noble, generous, liberal, munificent (act 
participle in the scale of fail from karuma [ 
karam/kardmah). to be noble/generous. See at 
24:26. p. IIM.n. 12). 

8. i.e.thus We punished the Pharaoh and his men 

9. tfjj 'awrathnd = we made over, bequeathed. 

gave as inheritance, made heir (v. i. pl. past from 
'awratha, form IV of waritha \'inh/ 'irthahJ 
hi rat hah/ rithah/ turdth], lo be heir, to in hen t. 
Sec at 7:137. p. 515. n. 3) 

10. \yj 'atba'ti = they subordinated, made to 

follow, pursued, went after, followed, obeyed (v. 
iii. m. pl. past from 'atba'a. form IV of tatu'u 
[taba'/tabd'ah). to follow. See atbaa at 20:78. p. 
994. n. 6). 

II- mushriqtn (pl.; accVgcn of 

mushriqun s. mushriq) = those who rise, get up. 
get up at sunnsc (act. participle from 'ashraqa. 
from IV of sharaqa [sharq/shurdq], to rise. Sec at 
15:73. p. 822, n. 8). 

12. Uj? tard'd = they (two) saw each other. 

sighted each other, came to the view of each other 
(v. iii. m. dual from tard a, form VI of ru d 
[ray/ruyah], to sec. See tard'ai at 8:48. p. 565. 
n. 2). 

13. 'af-hdb (pl.; sing. ^ sdhtb) = 

inmates, dwellers, companions, associates, 
followers, owners. See at 25:39. p. 1 149. n. 7). 
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($}oJ£juJ going to be overtaken. 



62. He said: "Never, 



JJ^o[ verily with me is my Lord; 
$ Sj*£ He will show me the way." 3 



63. So We communicated* to 
s^^W^i Mflsa that you strike 4 
^J\j3Ul^ with your stick" the sea. 

•n it i 

yjjj£>& and each section 7 became 
^^\j>^M like a mountain 8 very huge. 





4». 



64. And We brought near 10 
thither" the others. 12 



65. And We saved' 1 Musa 
" and those with him 



$<Su^4 one and all. 



(33*3 66. Then We drowned 14 




.•Jf the others. 



1. Oj*>u mudrokun (pi.; $ mudruk) = those 

overtaken, grasped, reached, understood (pass, 
participle from odroku, form IV of daroka 
[darak/dark], to attain See Wrofci at 10:90. p. 
669. n. 10). 

2. juMfei {yahdl+ni) = ^ j«Mff = he 

guides, shows the way (v. iii. m. s. impfct from 
faufd [futdy/ hudanJ hidHyah). to guide, to lead. 

Sec at 22:4. p. 1045. n. 9). 

3. U^-jl 'awhaynd = we communicated (v. i pi. 

past from awful, form IV of wahtl [wahy], to 
communicate. See at 26:52. p. 1172. n. 9. 
Technically wahy means Allah's communication 
to His Prophets by various means. See 2:92, I6:Z 
16:102. 26:193 and 42:51; and BukhAri. nos. 2-4. 

4. idrib = you strike, hit. beat (v ii m. s. 

imperative from (jaraba [tfarb], to beat, to strike. 
See at 20:77. p 994. n. 81). 

5. 'asd (s.; pi. usiy/ tsfy/ a sm) = staff. 

stick, rod See at 26:45. p. 1 171, n. 2. 

6. jiiil infalaqa = he or it clove apart, became 

torn asunder, was broken, burst (v. iii. m. s past 
in form VII of falaua [falq], to split., to tear 
asunder. Sec fdliq at 4:95, p 431. n. I). 

7. 6jflrq = portion, section, part, division, unit. 



8 ij>tiid (s : pi. 'arwdd) = (high) mountain. 

9. 'apm = great, magnificent, splendid, big. 

stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 24:15. p. 1 1 10, n. 10). 

10. UJjt 'azlafnd = we brought near (v. i. pi past 

from 'azlaja. form IV of uilafa [zalf/zalaf/zalif). 
to go near, approach, advance. Sec zulaf at 
11.114. p. 718. n 8). 

11. p thamma ■ there, thither. 

12. i. c . the Pharaoh and his host. 

13. (fed 'anjayna m we rescued, saved. 

delivered (v. i. pi. past from anjd. form IV of 
najd [najw/ najd'/ najdh), to save. See at 21:9. p. 
1014. n. II. 

14. Liy-t 'aghraqnd = we drowned, sunk. 

immersed (v. i pi. past from 'aghraqa. form IV of 
ghariqa [gharaq], to be drowned. Sec at 25:37. p. 
1 149. n. 2). 



SQrah 26: Al-Shuard' (Part {Juz') 19] 



1175 



4tfrf£43 67. Verily therein is a sign; 
but most of them are not 
believers. 



mm 



68. And your Lord. 

He is indeed the All-Mighty, 2 



the Most Merciful. 



Section 5 




5 69. And recite unto them 



!? of Ibrahim. 



Jtti> 70. When he said 

•AtSiS 10 his fatner ^ his pe°P ,e: 
"What do you worship?" 5 



\)i 71. They said: 
ffl&g* "We worship idols 6 
lijii and we remain 7 to them 
devoutly attached." 8 

J^illiji jte 72. He said: "Do they hear 
0Z£& you when you invoke?" 10 



I. a,V tyaA (pi ov. <!)*!/) = sign, revelation. 
See at 20:47, p. 985. n. 9. 



2. '«fc ■ All-Mighty. Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. Sec at 26:9. p. 1 164. n. I. 

3 J3 utlu = recite, read aloud (v ii. m. s. 

imperative from lulu [tilawah], to recite. Sec at 
18:27. p. 920. n. 10). 

4. t naba* (s.; pi. anbd ) = news, tidings Sec at 
14:9. p. 788. n. 10. 



5. OjJUJ la'huduna = you (all) worship, serve (v. 

ii. m. pi. impfct. from 'ubada [ ibadah /'ubudah 
/ubudiyah). to worship See at 21:98, p. 1039. n 
12). 

6. 'asn&m (pi.; s. ^ sanam) - idols, 
images. Sec at 21:57. p. 1028. n. 4. 



7. Jk nazallu = we remain, continue, stay (v. i. 

pi. impfct. from talla [zall/zulul], to be. to 
continue. Sec zallat at 26:4. p. 1 163. n. 2). 



8. 'dki/tn (accusative/genitive of 'dkiftn. 

sing, dkif) = those who suck to. cling to. adhere 
to. remain uninterruptedly, devote themselves to ( 
active participle from 'aJuifa ( 'ukQf), to cling or 

stick to. Sec at 20:91. p. 998. n. 6; 



9 Jj*— < yasma'una = they listen, hear, pay 

attention (v. iii. m. pi. impfct. from sanu'a [sum' 
/samd ' / samd 'ah /masma '1. to hear. See at 25:44, 
p. 1 151. n. 8). 



10. Jyo; tad'una = you (all) call, call upon. 

invoke, invite (v. ii. m. pi. impfct. from da' a 
[dud'), to call, to summon. Sec at 7:37. p. 478. n. 
8). 
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73. "Or I 
or do harm?" 2 



r: t l you 



$$i 74. They said: "Nay, 
G&fGj^ but we found- our fathers 



(Sjoj^dl'jT such wise doing." 



jli 75. He said: 



"Do you then see 4 what you 
have been worshipping — 



fMfcj 76. "You and your fathers, 

the old ones?" 5 



77. Then they are an enemy' 
to me; but 
$ -jj£$Z>j the Lord of all beings." 7 



I. oyJ^i yanfa'Ona = they benefit, profit, are of 

use. avail (v. iii. m. pi impfct from nafa'a [naf]. 
lo be useful, be of use. See yanfau at 25:55, p. 
H54.n 13). 



^JU.^jJf 78. "He Who has created 8 me 
taJuui and then He guides 9 me." 



2. ty^g yadurrHna = they harm, injure. 

damage, hurt (v. iii. m. pi impfct. from darra 
[darrl to harm Sec at 4: 1 13. p. 294. n 9). 

3. UJbrj wajadnd = we found, got (v. L pi past 

from wajadu [wujud]. to find. See at 21:52. p. 
1027.il 3). 

4. i. c.. do you realize that you have been 
worshipping only lifeless and worthless objects? 

fj^j ra' ay turn = you saw, realized (v. ii. m. pi. 

past from ra'd [ra'y/ru'yah). to sec. notice. Sec at 
11:88. p. 709. n. 8). 



5. dyJ$ 'aqdamHn (pi., s. 'aqdam, clative of 
qadim) - old ones, ancients. 

6 jJi* 'adtiw (s.; pi. .u*< a dd ) = foe. enemy, 
adversary Sec at 20:123. p. 1007. n. 3. 

7. i c.. but 1 obey and worship the Lord of all 
beings (Allah) Alone, 'dlamSn (accVgcn. of 
jpu 'Mam&n, sing, plu 'alum, i.e.. any being or 

object that points to its Creator; sing, 'alum) = all 

Sec at 26:16. p. 1165. n. 5). 



4£$*j& 79. "And Who feeds 10 me 
{$) and gives me 



8. jl* khalaqa - he created, made, originated 

(v. iii. m. s past from khalq. to create. Sec at 
17:99, p. 905. n. 11). 

9. yahdini (yahdi+nt) = if Mi yahdi - he 

guides, shows the way (v iii. m. s impfct from 
hadd [hady/ hudun/ hiduyah], to guide, to lead. 
Scent 26:62. p. 1 174. n. 2). 

10. yut'imu = he feeds, gives food, provides 

sustenance (v. iii m. s irnpfct. from 'at'ama, 
form IV of ta'ima (to ml. to eat. to taste. Sec at 
6:14. p. 396,'n. 9). 

11. yasqini (yasqi+nf ) : yasqt = he gives a 

drink, waters, irrigates (v. iii m. s. impfct. from 
saqd [stuff), to give a drink. Sec at 12:41. p. 737. 
n 6). 
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U£ft& 80 "And when I fall sick, 1 



0 



He brings me round." 2 



itjfo 8 1 . "And Who 
" J will make me die/ 



then will bring me to life." 4 



82. "And who, 
1 fervently hope, 5 
4^Lj that he will forgive 6 me 
my sin' 

on the Day of Judgement." 8 



83. "My Lord, grant 9 me 



II 



judgement'" and join" me 
with the righteous." 12 



<j>£ 84. "And set for me 
<5i->ollJ a tongue of truth 13 

among the later generations." 



85. "And make me one of 
the inheritors 14 of 



the garden of bliss." 



I. marijtu = I fell sick, became ill (v i $. 

past from marida [marad]. to be sick, ill. See 
marad at 24:50. p. 1 127. n. 1. 

2 yashflni (yash/t+ni) ! yashfl = he cures. 

heals (v. iii. m. s. impfct. from shaftl [shifQ'), to 
cure Sec yashfi at 9:14. p. 582. n. 5. 

3. ws \ umit u = he causes to die. puts to death 

(v. iii. m. s. impfct. from 'umAta. form IV of 
nuitti [rn«\% t], to die. Sec at 23:80. p. 1095. n. 2). 

4. i. e.. at the Resurrection yuhytni (yuhyi+nf) : 

^ yuhyi = he gives life, revivifies, brings to life. 

(v. iii. m. s. impfct. from ah\a\ form IV of hayiya 
[hayah). to live. See at 10:56. p. 657. n. 6). 

5. £»U 'at ma' u = I fervently hope, covet, desire, 
(v. i s. impfct from tama'a [ lama'}, to covet, to 
desire. See natma'u 26:51. p. 1 172. n. 5). 

6. yu< yaghfira(u) = he forgives, pardons (v iii. 

m s. impfct from ghafara \ghufr /maghfirah 
ghufr&n]. to forgive. The final letter takes fathah 
for the particle an coming before the verb. See at 
26:51. p.l 172. n. 6). 

7. ^ khati'ah (s.. pi khatdyd) = sin. mistake. 

fault, offence Sec at 4: 1 11. p. 283. n. 8. 

8 jti din = religion, creed, faith, code. law. 

worship, judgement, awarding of reward and 
punishment Sec at 24:25. p. 1 1 14. n. 5 

9. v> hob = you bestow, give, grant, donate (v. ii. 

m. s. imperative from wahaba [wahb], to grant. 
Sec at 25:74. p. 1 160. n. 6). 

10. ^ hukm (pi. h£J allium) = judgement, 

order, decree, command, authority, rule. law. 
discernment. See at 26:21. p. 1 166. n. 8. 

II . j»Jt 'alhiq = join, attach, cling, unite (v. ii. m. 

s. imperative, from alhaqa, form IV of lahiua 
[lahq/lahaq], to catch up with, to join. Sec at 
12:101, p 759. n 8) 

12. sdlihin (pi.. accVgen. of stUifyun. s. 

s&Uh) = righteous, virtuous, good ones, right and 
fit ones (act. participle from salaha [salah/ xulUfi/ 
maslahah), to be good, right, proper See at 
24:32. p. 1118. n. 4). 

13. i c.. keep my good name among the later 
generations. 

14. warathah (pi., s. warith) m inheritors. 
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r$i#*j 86. "And forgive 1 my father, 
indeed he was 




JUNo? of those in error. 



..2 



87. "And do not disgrace 
pt on the day 

they will be resurrected." 4 



g 88. "The day 



jU^i neither wealth will avail 5 



>r sons. 



t.6 



89. "Except the one who 



Allah 



..7 



iblemished. 



90.And brought near 8 will be 



• • • 




the garden for the righteous. 



£4£* 9 1 . And exposed to view 10 
will be hell 

SyUi ^ or ^ e mis S u *d ec * ones - n 

92. And it will J - 




1. jtM ighfir = you forgive (v. ii. m. $. imperative 

from ghafara [gnafr /ghufrdn /mughfirah], to 
forgive. Sec at 23:118. p. 1 104. n. 1). 

2. d&lttn (pi.; acc/gen. of dMun; sing. JU> 

Jul!)- those gone astray, are in error, misguided 
ones (act participle from aulla [daldl/ daldlah], 
to go astray, to err. See at 26:20. p. 1 166. n. 4). 

3. t la tukhzi = do not disgrace, humiliate (v. 

ii. m. s. imperative {prohibition} from khaziya 
[khizv/khazan], to be despicable. Sec at 3:194. p. 
232. n. 10). 

4 yub'aihtina = they are resurrected, raised. 

raised up. revived, sent out (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from ba'athtt [ba'th], to send out. to raise. 
Sec at 23:100. p. 1099. n. 9). 

5. ^L, yanfa'u = he (or it) benefits, is of use. 

avails (v. iii. m. s. impfct. from nafa'a [naf], to 
be useful, be of use. See at 25:55. p. II54.n 13). 

6 . J/< banun (pi s. ibn ) = sons, descendants, 
children See bantu at 23:55. p. 1089. n. 5. 

7 satimis : pi sulama") - unblemished. 

faultless, unimpaired, sound, safe and sound, free 
from defect (act participle in the scale of fa il 
from sultma [salAmah/saldm], to be sound, free 
from blemish Sec salam at 25:63. p. 1 157, n 10). 

8. ooJjt 'uzMfal = she or it was brought near. 

advanced (v. iii. f. s. past passive from 'aziaja, 
form IV of lalafa [zalf/zalaf/zati/]. to go near, 
approach, advance. See 'azlafnd at 26:63. p 
1174. n. 10). 

9. muttaqfn (acc/gen. of muttaq&n. sing 

muttaqin) - those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by carrying out the injunctions 
of the Qur'an and sunnah), godfearing, righteous 
(active participle from ittaqd. form VIII of waqd 
[waqy/ wiqdyah], to guard, to protect Sec at 
25:74. p. 1 160. n. 8). 

10. cjjj, burrizat = she or it was exposed, 

brought into view (v. iii f s past passive from 
barraza, form II of baraza [burtiz]. to come into 
view Sec barazu at 14:48. p. 804. n. II). 

II 0O u ghdwtn (pi ; accVgen. of gfuiwun, %. 

ghdwin) = those who go astray, misguided ones, 
seducers, tempters (act participle from ghawd 
[ghayy/ ghawayah), to go astray. Sec at 15:42, p. 
816. n. 5). 
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86. "And forgive' my father, 
o&ty indeed he was 

of those in error." 2 



^ijij 92. And it will said to them: 



1- y**' ighfir ~ y QU forgive (v. ii. m. s. imperative 

from ghafara [ghafr /ghufrdn /maghfirah). to 
forgive. Sec at 23: 1 18. p. 1 104. n. 1). . , ^ 1 

2. jX* d&ttin (pi.; acc/gen. of dMMn; sing. JU 

Jii/0= those gone astray, are in error, misguided 
ones (act. participle from (Julia [dalaU dulalah), 
to go astray, to err. See at 26:20. p. 1 166. n. 4). 

3. H Ut tukhzi = do not disgrace, humiliate (v. 

ii. m. s. imperative {prohibition} from khaziya 
[khizv/khazan). lo be despicable. See at 3:194. p. 
232. n. 10). 

4. o^ih yub'aihuna = they are resurrected, raised, 

raised up, revived, sent out (v. lii. m. pi impfct. 
passive from ba'atha [Ixi'th], to send out, to raise. 
See at 23:100. p. 1099. n 9). 

5. yanfa'u = he (or it) benefits, is of use. 

avails (v. iii. m. s. impfct. from nufu'a [naf], to 
be useful, be of use See at 25.55. p. 1 154. n. 13). 

6. uy* hu nun (pi., s. ibn ) = sons, descendants, 
children See banin at 23:55. p 1089. n. 5. 

7. j^U sattmd.: pi. sulamd') - unblemished. 

faultless, unimpaired, sound, safe and sound, free 
from defect (act participle in the scale of fa ll 
from salima [sal&mah/saldm], to be sound, free 
from blemish. See saldm at 25:63. p. 1 157. n. 10). 

8. c-i)jf 'uzlifai = she or it was brought near. 

advanced (v. iii. f. s. past passive from 'azlayi. 
form IV of zalafa [zalf/zalaf/zalif], to go near, 
approach, advance. See azlafrUl at 26:63. p. 
1174. n. 10) 

9. j& muttaqfn (accVgen. of muttaqun; sing 

muttaqin) = those who are on their guard, protect 
themselves (i. c . by carrying out the injunctions 
of the Qur'an and sunniih), godfearing, righteous 
(active participle from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/ wiq&yah], to guard, to protect. See at 
25:74. p. 1 160. n. 8). 

10. burrizat = she or it was exposed. 

brought into view (v iii. f. s. past passive from 

barram. form II of baraza [burQz). to come into 
view Sec barazu at 14:48. p. 804. n II). 

II jo** ghawtn (pi.; acc/gen. of ghawun. s. 

ghAwin) = those who go astray, misguided ones, 
seducers, tempters (act. participle from ghuwA 
[ghayy/ ghawdyah). to go astray. Sec at 15:42, p. 
816. n. 5). 




87. "And do not disgrace 5 me 
pi on the day 
©OjX^ they will be resurrected." 4 



pi 88. The day 
Jli^V neither wealth will avail ? 
nor sons." 6 



o-V'l 89. "Except the one who 
'-uiijl comes to Allah 
QsX< yii with a heart unblemished." 7 

90.And brought near 8 will be 
the garden for the righteous. 9 




in 

9 1 . And exposed to view 10 
^\ will be hell 
§ UM for the misguided ones. M 



Surah 26: AlShuara' (Part (Juz ) I9J 




U-^ "Where are those that 
you used to worship, 1 



m& 93 - " Besides A,lah? 

f^s> Can they help you 2 

or help themselves?" 3 



94. So they will be toppled 4 
r*l^ therein, they 
t&'b$fc> and the misguided ones; 5 



95. And the troops 0 of IblTs 



all together. 




Life 96. They will say, 
^i^J while they in there shall be 
O^At^- quarrelling 7 with one another: 




97. "By Allah, we indeed had 
O^jii JjJ been in an error 8 quite clear." 9 



98. "Since we equated 10 you 




[V 



ru£j^ wilh the Lord of all beings." 



1. Ojx-j ta'buduna = you (all) worship, serve (v. 

I m pi. impfci. from abada [ ibddah /ubudah 
/•ubudiyah], to worship. Sec at 26:70. p. 1 175. n 
5) 

\ i c 3f?mn$( Alliins ludi'diifnt iinu nunisntncnt 
yansurHna = they help, assist (v. iii. m. 

pi. impfct. from nasara [nasr /nus&r\. to help 
Sec at 18:43. p. 927. n. 2). 

3. djs+zt yantasiruna = they help themselves, be 

helped, be victorious (v. iii. m. pi. impfct. from 
intasara, form VIII of nasara. See n. 2 above). 

4. i. e.. they will be thrown into hell \ySS 

Jcu^}fc\^}^% ^™ tj^cy ^vcrc l^)j^j^Ic^l» l upside ^.1. 
overturned, inverted, upset (v. iii. m. pl. past 
passive, from kabkaba. to topple, upset 

5. «JjjU ghdwtin (pl.; s. xHAwin) = those who go 

astray, misguided ones, seducers, tempters (act 
participle from ^hawa [xhayy/ xhawdyah), to go 
astray. Sec ghdwin at 26:91. p. 1178. n. II). 

6. i. c. the followers and helpers of Iblis. the 

polytheists. ^ y *r Juti&d (pl.. sing, jund) troops, 
soldiers, army, hosts. See at 20:78. p. 994. n. 7). 



7. 



■ - 



\akhtasimuna — thev Quarrel, dispute. 

argue, contest one another (v iii. m pl impfct 
from ikhiasama. form VIII of khasama [ khasm/ 
khisarnAhu\sumah). to defeat in argument Sec at 
3:44. p. 173. n. 4). 

8. J*> daiai = error, straying from the nght path, 
going astray. Sec at 22:12. p. 1049. n. 5. i 

9. jr* mubtn = open and clear, glaringly 

obvious, evident, manifest, stark, that which 
makes clear. clanGes (act. participle from obonu, 
form IV of bona [bayn/bayun], to be clear, 
evident Sec at 26:30. p. Il68.n. 4. 

10. The polytheists will say so to those whom 
they worshipped in lieu of Allah. nusawwi = 

we equate, make equal, set at par, straighten (v. i. 
pl. impfct. from sawwd. form II of sawiya 
[stwan], to be equal. Sec sawwH at 18:37. p. 925. 
n. 6). 
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Uufcj 99. "And there misled' us not 



but 



..2 



001 100. "So none is there for us 
&*3&* of intercessors; 3 



101. "Nor any friend 4 




quite intimate. 



102. "So would that we had 
;jT a turn, 6 then we could be 
Qc&£$ct of the believers." 



VM'Moi 103. Verily therein is a sigi 
j&aj but most of them are not 
believers. 



d^Stf 104. And verily your Lord, 
He is the All-Mighty, 8 
the most Merciful. 



Section (/?w/rw < )6 
£3? 105. There did disbelieve 9 



1 . J>t 'adatta = he led astray, misled (v. iii. m s. 

past in from IV of dalla [dalW daldluh). to go 
astray Sec at 20:85. p. 996. n. 2). 

2. Jys~ mujrimtin (pi ; s mujnm) = sinful. 

culpnts, evildoers (act participle from 'ajrama, 
form IV of jarama\jarm). to commit a crime See 
at 10:82. p. 666. n. 11). 

3. shdfi'in (pi.; accYgcn. of shdffan. s. 

shUfi' ) - intercessors, advocates, mediators (act. 
participle from shafa'a [jfcf ). to double, 
subjoin, add, enclose . Sec yashfa'&na at 21:28. 
p. 1019. n. 7). 

4. J*JL- sadtq (s.; pi. 'asdufl*) fk friend. See at 
24:61. p. 1133. n. 9. 

5. ^ hamtm = boiling water, close friend. 

intimate/warm friend, (act participle in the scale 
of fa'U from hamma [hamm], to heat, make hoi 
See at 10:4. p 637, n. 4. Sec at 22:19. p 1052, n. 
6 

6. i. c. a second chance of wordly life •/ karrah 

^s. ^ * t ^ co incline It » recurrence , i^^it^ir^^^ 
turn to prevail. Sec at 2:167, p. 79, n. I. 

7. i. c, there is a lesson and point for reflection in 
the foregoing account of Ibrahim, peace be on 

him. V» 'Ayah (pi. '&ydt) = sign, revelation, 
miracle Sec at 26:67. p. 1175. n. I 

8. */> *azfz = All-Mighty. Invincibly Powerful. 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard Sec at 26:68. p. 1 175. n 2 

9. kadhdhabat = she disbelieved, cried lies 

to. regarded as false (v. iii. f s. past in form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah). to 
lie. See kadhdhaba at 20:56. p. 987, n. 14). 
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g> f > NQh's people 



the Messengers. 1 



106. When there said to them 



£#>J their brother 2 Nuh: 

"Will you not fear Allah?" 1 



J&Jj-L 107. "I am unto you a 
0^&y Messenger worthy of trust. 



iii^S 108. "So beware 5 of Allah 
and obey me." 6 




fitX; 109. M And I do not ask of you 
^o^a£ on it any remuneration. 7 
•fc^o) My remuneration is not but 
£9^ft£# on the Lord of all beings." 8 

3ftfS6 1 10. M So beware of Allah 




^rj and obey me. M 



\%+ 111. They sai( 

"Shall we believe 9 you 
while there follow 10 you 



1. j^y munattn (accusative /genitive of 

mursal&n, sing, mursal) = messengers, those sent 
out, despatched, delegated (passive participle from 
arsala . form IV of rasila [rasal], to be long and 
flowing Sec al 26:21. p. 1166. n. 9). 

2. In Arabic a male member of a tribe or 
community is generally spoken of as their 
"brother", while a female member as their "sister". 

3. Jy£ nutaquna = you are on your guard. 

protect yourselves, fear Allah, fear (v. it m. pi. 
impfct. from ittaqa, form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah]. to guard, to protect See at 
23:87, p. 1096. n. 3). 

4. jJ 'amin = faithful, trustworthy, trusted, 

trustee, loyal, honest (active participle on the scale 
of fall from 'amuna [ amunah). to be faithful. 
See at 12:54. p. 742. n. 7). 

5. IjSi itiaqH {ni/m)= you (all) beware, be on 

your guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi 
imperative from ittaqa, form VIII of waqd ( 
waqv/wiqdvah). to guard, safeguard See at 23:52, 
p. 1018. n. 9). 

6. 'arTtiflj( ati'ti+ni) : 'ati'u = you (all) 

obey, be obedient (v. ii. m. pi imperative from 
a{a'a, form IV of ta'a [taw'), to obey. Sec at 
24:56. p. Il20.n. 1).' 

7. i. e.. I do not want to have any material gains 
out of this work of calling you to the truth. 
'ajr (pl.j^'ujQr) = reward, recompense, 
remuneration, due Sec at 26:41. p 1 170. n. 2). 

8. J?*** 'Alamin (acc./gen. of -alamun, 
sing. ,Ju 'dlum, i.c . any being or object that points 

to its Creator; sing alum) = all beings, creatures. 
Sec at 26:77. p. I176.il 7). 

9. ^> nu'minu = we believe, have faith (v. i. pi. 

impfct. from amana [imdn], from IV of amma 
I amn/'aman), to be safe, feel safe See at 2:55, p. 
25. n. 10). 



10. £-1 ittaba'a = he followed, pursued (v. iii. m 

s. past in form VIII of labi a \tal>a'/ laba'ah), to 
follow. See at 18:28. p. 921. n. 12). 
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0hj&}'\ the scum 



•tl 



jtt 112. He said: 



urh^j "What knowledge have I 



about what they use to doT 

113. 'Their reckoning 3 is not 
ifcjroj but on my Lord, 
if you realize." 4 



tfc; 114. "Nor am I the one 
O^l^lL t0 drive away 5 the believers." 



■J 



> > ' ' ' ' 




$2 



115. "I am naught but 
a warner 6 open and clear." 7 

116. They said: 

"If you desist 8 not ONuh, 

you shall surely be 

of those stoned to death." 9 



117. He said: "My Lord, 
ufett} verily my people 



L Ojbjl WWdn (pi.; s. WW) = JiJI 

WW (s.; pl'or&dhil/'ardhalun) = the meanest 
people, most despicable, lowest, scum of the 
people (dative of radhil, mean. low. despicable 
Sec WW at 16:70. p. 849, n. 8). 

2. i. e.. I am not concerned aboul the type of work 
they do and I do not consider them high or low on 
that account. Their real merit will be judged by 
iheir Lord. 

3. hisdb (pi. ^ hisdbdt)= calculation. 

reckoning, accounting, taking of account See at 
23:117. p. 1103. n. 10. 



4. jjy^J tash'urHna = you (all) realize, perceive. 

are aware of (v ii. m pi. impfct from shu'uru 
[shu'ur], to know, to realize. Sec yash'uruna at 
2:154. p. 73. n. 5). 

5. »> tdrid = one who drive* away, is 

drive away/expel (act participle from la 
[tard], to drive away). Sec Id tatrud at 6:52. 
41I.il3. 

6. i. e., against Allah's displeasure and 
for the unbeliever and sinful. j& nadhtr (pi. 



nudhur) = warner (active participle in the scale of 
fa'U from nadhara [nadhr/ nudhur), to vow. to 
pledge). Sec at 25:56. p. 1 155. n. 3. 

7. je?* mubtn = open and clear, glaringly 

obvious, evident, manifest, stark, thai which 
makes clear, clarifies (act. participle from obana, 
form IV of bona [bayn/baydn], to be clear, 
evident. See at 26:97. p. 1 179. n. 9. 

8 tantahUi) = you cease, refrain, desist, 

terminate (v ii m. s. impfct. from miahd, form 
VIII of nafid [nahy/nahw], to forbid, prohibit The 
final yd' is dropped for the particle lam coming 
before the verb See at 19:46. p. 962. n. 7). j 

9. j9*ys marjiimin (pi . accVgcn/ of marjumum, 

s. marjum ) = those stoned, stoned (o death ( 
passive participle from rujam [rujm], to stone 
{someone}. See la+ 'arjumanna at 19:46, p 962, 

n 8). 
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have disbelieved 1 me." 

ci^^U 118. M So decree 2 between me 
^r+^j and them a final decree 3 



and rescue 4 me 




otj and those with me 
Pi of the believers." 



119. So We saved 5 them 
and those with him 
a^Ljiil^ in the Ark 6 laden. 7 



1 20. Then We drowned 8 
thereafter the rest. 9 



lfi<$>&\ 1 2 1 .Verily therein is a sign, 10 
j^jo i ^^.Uj but most of them are not 

believers. 



1 22. And verily your Lord, 
|3g^ He is the All-Mighty," 
fti^ the Most Merciful. 



m they cried lies, thought untrue, disbelieved (v. 
iii. m. pi past from kadhdhaba. form II of 
fcuftafci [kidhb /kadhib /kadhbah / MAM*], to 
tie. Sec at 26.6. p. 1 163. n. 8) 

2. iflalj - open, decide, decree, give victory ( 

v. ii. m. s. imperative from f aloha [fatfy], to open 
See at 7:89. p 501. n. 4). 

3. £i faUf ($.. pi. ^ /to*fe**> futam = 

decision, opening, victory, final decree. See at 
8:19. p.553. n. 4. 

4. £i najji = you rescue, save, deliver (v. ii. m. s. 

imperative from najjd. form II of najd(najw/ 
naja'/ najdh), to be saved, to escape. See najjd at 

10:86. p. 667. n il). 

5. W"jf 'anjaynA = we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past from 'anjd, form IV of naja [najw/ 
najd V najdh]. to save. See at 26:65. p. 1174. n. 
13. 

6. futk (mas. and fern., sing, and pi.) = ships. 

large sea going vessels. (Noahs) Ark. Sec at 
23:27. p. 1081. n. 12 



7. mash-Wn = laden. freighted. 

consigned (passive participle from shahana 
[shahn], to load. lade, freight). 

8. U>t 'aghraqnd = we drowned, sunk. 

immersed (v. i. pi past from 'aghraqa. form IV of 
ghanqa [gharaq). to be drowned See at 26:66. p. 
1 174. n. 14). 

9. i. c.. the rest of the people who were sinful. 

bdqSn (pi.; acc/gen. of baqun\ s. bdqin) = 

the rest, the remaining ones, the staying ones (act 
participle from baqiya [baqd'l to remain, to 
continue to be Sec bdqiydt at 18:46. p. 928. n. 2). 

10. 'Ayah (pi. dydt) = sign, revelation, 
miracle. See at 26:103. p. 1 180. n 7. 

11. +p 'azSz = All-Mighty. Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless, also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 26: 104. p 1 180. n. 
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Section {Ruku 0 7 

* c^S l23.The'Addsbelieved' 
the Messengers. 2 



'P> JU ji 1 24.When there said to them 
/^jU>1 their brother 3 Hud: 

"Will you not fear Allah?" 4 




125." Indeed I am unto you a 
Messenger worthy of trust." 5 



&t$5 126. "So beware 6 of Allah 
0>^^ and obey me." 7 



*** P 1£3 1 27." And I do not ask of you 

i$* on it any remuneration. 8 
%£fty My remuneration is not but 
on the Lord of all beings." 9 




128. "Do you build 



10 



gjj^ at every lofty gr 
a sign u 



ii it 



ii 



$ jJL£ indulging in frivolity? 1 - 



1 . kadhdhabat ■ she disbelieved, ened lies 

to. regarded as false (v. iii. f. s. past in form II of 
fcu/fcifci (fttfM fkadhib /kadhbuh / kidhbah). to 
lie. See at 26:105. p. 1 180. it 9). 

2. aJL#> munattn (accusative /geniuvc of 

mursalun, sing, mursal) = messengers, those sent 
out. despatched, delegated (passive participle from 
arsala, form IV of rasila [rasa!], to be long and 
flowing. See at 26:10S. p. 1 181. n. 1). 

3. In Arabic a male member of a in be is generally 
spoken of as their "brother". 

4. ^ tattaqun* = you arc on your guard. 

protect yourselves, fear Allah, fear (v ii. m. pi 
impfct from itiaqd, form VIII of waqa 
[wuqy/wiqayah). to guard, to protect See at 
26:106. p. 1 181. n. 3). 

5. jw^ *amtn = faithful, trustworthy, trusted. 

trustee, loyal, honest (active participle on the scale 
of fa'U from umunu \ 'amdnah\, to be faithful. 
See at 26:107. p. 1181. n. 4). 

6 Ijtf ittaqH (ni/ni)= you (all) beware, be on 

your guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi 
imperative from ittaqa. form VIII of waqa ( 
waqyMiqdyah). to guard, safeguard Sec at 
26:108. p. 1181. n. 5). A 
7; W'ti*i(7tf£ft«l) : 'orf'fl = you (all) 

obey, be obedient (v. ii m. pi. imperative from 
alA'a. form IV of uVa [taw ], to obey. See at 
26:108. p. U81.il 6). 

8. 'ajr (pi .jyi'uj&r) = reward, recompense, 
remuneration, due. Sec at 26:109. p. 1 181. n. 7). 

9. alamin (acc/gen. of iy±* 'dlamun. sing 
^ 'alum, i c. any being or object that points to 

its Creator, sing 'alam) = all beings, creatures 
See at 26:109. p. 1181. n. 8). 

10. JyJ tabnuna = you build, construct, erect, set 

up (v ii m pi. impfct. from banu [ 
[binu '/bunyan], to build. Sec banaw at 9:1 10. p. 
625. n. 7. 

1 1. gj ri* (s.; pi. ruyQ'/'aryd'/riya ) = high land, 

lofty ground. 

12. i. e.. a monument. 

13. frjfti ta'baihdba = you commit a folly, 

indulge in frivolity, abuse (v. ii. m. pi. impfct 
from abithu ['abath), to commit a folly, to 
abuse, to play. Sec abathan at 23: II 5. p. 1 103. 

n. 3. 
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V-b 1 29." And take for yourselves 
edifices 1 

®o>X^£L) that you may live forever?" 2 




1 30. "And when you seize 3 
^O^li^lLL you seize as tyrants?" 4 



131. "So beware 5 of Allah 




556 and obey me." 6 



132. "And beware of Him 
Who has provided 7 you 
with all that you know." 

$ft 1 33. He has provided you 
$1*^1 with cattle 8 and children."' 



134. "And gardens 
®i>s£> and springs." 10 




135. M I apprehend" against you 
iy^'j* the punishment of a day 



very grave. 



..12 



1. masdni' (pi.; s. mdi/w') = factory. 

establishments, plants, edifices ( noun of place 
from sana'a [son '/sun Vsani '). to do. make, build 
Sec sana - & at 20:69. p. 991. n. 3). 

2. jjul*J takhluduna = you live for ever, abide 

eternally (v. ii. m. pi. impfct from khalada 

[khulud], to remain for ever. See yakhlud at 
25:69, p. 1 159. n. 2). 

3. f^xk bat as ht urn = you seized, grasped, took 

hold of. caught ( v. ii. m. pi. past from baiasha 
[batsh], to seize, to attack with violence. Sec 
yabushuna at 7:195. p. 541. n. 7). 

4 jtMjabbdnn ( pi. occVgen. of jabbdrun; s. 

jabbdar) = those of colossal build and might, of 
overwhelming power, tyrants, oppressors ( active 
participle in the scale of fa "61 from jabara 
{jabr/jubdr], to force, to compel, to restore. Sec at 
5:22. p. 340. n. 6). 

5. ijii UtaqH (ni/ni)= you (all) beware, be on 

your guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi 
imperative from itiaad\ form VIII of waqd ( 
waqyAviqdyah), to guard, safeguard. Sec at 
26: 1 26. p. 1 184. n. 6). 

6. 'atrtnH atru+n!) : \y^\ 'orf'd = you (all) 



obey, be obedient (v. ii. m. pi. imperative from 
atd'a, form IV of td'a [taw ). 10 obey. Sec at 
26:126. p. 1 184. n. 7). 

7. jJ amadda = helped, assisted, aided. 

reinforced, provided, delayed, postponed (v iii. 
mi s. post in form IV of madda [madd], to 
extend Sec numiddu at 23:55. p. 1089. n. 4). 

8. fUt 'an'Am (pi.; s. ~ na'am) = grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats), animals. 
Sec at 25:49. p. 1 153. n. 2 

9. jri bantn (pi ; accusative/genitive of banun; s. 

ibn) = sons, descendants, offspring, children Sec 
at 23:55. p 1089. n. 5. 

10. djf> *uydn (pi ; s 'ayn) - springs, fountains, 
eyes Sec at 26:57, p. 1 173. n. 4). 

11. ^Ut 'akh&fu = 1 fear, am afraid, dread. 

apprehend, (v. i. s. impfct. from Vriifa [khawf], to 
fear. Sec at 26:15. p. 1165. n. I). 

12. pjk* 'aztm = great, magnificent, splendid, big. 
stupendous, most grand, huge, immense. 



monstrous, grave. See at 26:63. p 1174. n. 9). 
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!?5 136. They said: 
L&SP "i t i s the same 1 on us 
»jJ whether you admonished 2 



or were not 




•J&y^ij* of those admonishing. 



n3 



VlUijj 137. "This is naught but 

O^Vi^ the way 4 of the ancients." 5 

£2(3 138. "And we shall not be 

($) Qfe&j the ones punished." 6 



ggSCl 1 39. Thus they disbelieved 7 
him. So We destroyed 8 them. 

Verily therein is a sign; 

A^oftJ but most of them are not 
OofejJ believers. 



X.iSy* sawd' = straight, even, equal, same, alike. 
Sec at 16:71. p.850. n. 4. 

2. cJi*j wa'apa = you admonished, exhorted. 

advised (v. iii. m. s. impfct. from wa'aza (wa'z)* 
to admonish, to preach Sec ydtzu at 24:17 
llll.n 3). 




3. jjk*\j wd'izSn (pi . accVgcn. of w&'iz&n, 

wa"iz) = those who admonish, preachers (act. 
participle from wa' aw. Sec n. 2 above). ] 

4. i. e.. the religion which we follow are the 
religion of our predecessors and it is proven by 
experience and custom. The followers of false 
religions always cite the custom of their 

forefathers in defence of their faith, jln 

khu!uq(s . pi akhldq) = character, nature, 
disposition, way. 



5- Otf 



(pi.; 



s.'awwal) = first ones, foremost 



of 

t, those of old. 



«4m 140. And verily your Lord, 

4^ He is the All-Mighty, 10 
the Most Merciful. 

Section (Ruku')S 
*^>Cm£ 141. The Thamud disbelieved 
the Messengers. 



6. jtJ** mu'adhdhabin (pi ; acc7genitive 

mu'adtuifuihun, s. mu'adhdhab) = those who are 
chastised, punished (passive participle from 
'adhdhabu. form II [la dhib) of 'adhaba [adhb], 
to impede, to obstruct. See mu'adhdhibin at 
17:15, p. 877 n. II). 

7. \yjf kadhdhabu = they cried lies, 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. post 
kadhdhaba. form II of kadhaba [ktdhb 
/kadhbah / kidhbah). to lie. See at 26:6. p. 1 163. 
n. 8). 

9. l£l»f 'ahlakna m we destroyed, annihilated (v. 

i. pi. past from 'ahlaka, form IV of halaka [haUU 
hulk/ halak /tahlukah]. to pensh. See at 22:45. p. 
1061. n. 13). 

10. 'aztz = All-Mighty. Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. Sec at 26:122. p 1 183, a. 
M 
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ft jfy 142. When there said to them 



\f>'^ their brother' Salih: 
(J) Oj&tf "Will you not fear Allah?" 2 



±3g| 143. "Indeed I am unto you a 
J>-J Messenger worthy of trust." 3 



ifi^U 144. "So beware 4 of Allah 
and obey me." J 



'fil&j 145. "And 1 do not ask of 

you on it any remuneration 
^1 My remuneration is not but 

J^^j^ on the Lord of all beings." 7 

146. "Will you be left 8 
L^il^ in what is here 9 

safe and secure?" 10 



y^j 147. "Amidst gardens 11 
Oy^i and springs?"' 2 



^ 148. "And corn fields 13 



1. In Arabic a male member of a tribe is generally 
spoken of as their "brother". 

2. oy£ tattaquna = you are on your guard. 

protect yourselves, fear Allah, fear (v. ii. m. pi. 
impfct- from itiaqa\ form VIII of waqd 
[waqyAvtqdyah). to guard, to protect Sec at 
26:124. p. 1184. n. 4). 

3. 'amin - faithful, trustworthy, trusted. 

trustee, loyal, honest (active participle on the scale 
of fait from amunu [amdnah], to be faithful 
See at 26:129. p. 1184. n. 5). 

4. Utaqd (ni/m> you (all) beware, be on 

your guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi 
imperative from ittaqu. form VIII of waqd ( 
waqyMtqdyah), to guard, safeguard Sec at 
26:131. p. 1 185. n 5). 

5. **rm ati u+nn : \y±\ 'aft* = you (all) 

obey, be obedient (v. ii m. pi. imperative from 
atd'a. form IV of (da [taw ], lo obey. See a! 
26:131. p. 1 185. n. 6). 

6. j*\ 'ajr {p\.jr- v ujQr) = reward, recompense, 
remuneration, due. Sec at 26:127. p 1 184, n. 8). 

7. 'dlarn'm (acc7gcn. of 'dlumdn. 
sing. 'Alum, i.c . any being or object that points 

to its Creator) = all beings, creatures. See at 
26:1 127. p. H84.n. 9). 

8. OjSV tutrak&na - you arc left, left alone. 

abandoned (v. ii. m pi. impfct passive from 
taraka [tark). lo leave. Sec tutrakd at 9:15. p. 
528. n. 7). 

9. i. c. in this worldly life enjoying the graces 
and benefits bestowed by Allah? 

10. ^->V 'dmintn (pi.; acc /gen. of 'dminun; s. 

amin) = peaceful, safe and secure (act. participle 
from 'amunu. form IV of 'umina 
[ amn/'aman/amunuh). to be safe. Sec at 15:82. 
p. 824. n. 4). 

1 1. ol> janndt (sing jannah). orchards, gardens, 
paradise See at 23:18. p. 1079. n. 5. 

12. 0** 'uytin (pi.; s. 'ayn) = springs, fountains. 

eyes. Sec at 26:134. p. 1185. n. 10) 

13 zurU' (pi.: s. zar') - seeds, green 

crops, plantations, cultivated lands, corn-fields 
See zar' at 18:32. p. 923. n. 14. 
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AJij and date palm 1 of which 
$ JL*i£Bp the spadix 2 is slim?" 3 



149. "And you carve 4 
^"y^s out of the mountains houses 

skilfully." 5 

#$6 150." So beware 6 of Allah 
and obey me." 7 



151. "And do not obey 8 the 
dictate of the transgressors."* ! 

r 152. "Who make mischief 10 

i£$fi<J in the land 



$ dJ^CJj and do not make amends." 



n 




-iUpi 153. They said: "Verily you 
&g are but of those bewitched." 12 



154. "You are naught but 
a human being like us. 

So brin s a si s n ' if y° u 

v^ix^J^ of the truthful." 



I J*, noAM = date palm. Sec al 20:7 1 . p. 992, it 
3. 

2. /a/' = spadix or inflorescence of the palm 
tree, pollen, spathc Sec at 6:99, p. 433, n. 2. 

3. fr** hadtm = slim, slender, digested, 

4. J tanhiiuna = you carve, hew (v. ii. m. pi. 

impfct. from nahata [nat}t\, to carve, to hew. See 
at 7:74. p. 495, n. 6). 

5- j+J*f<Mhtn ( pi.; acc/gen. of fdrihun, %. 

fdrih) = experts, skilful, agile, lively, pretty ones 
(act. participle from faruha [furdhah/furuhah], to 
be active, beautiful). 

6. Ijiit ittaqu (n£/ni>= you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v U. m. pi. imperative 
from ittaqd. form VIII of waqd ( waqyfaiudyah), 
to guard, safeguard Sec at 26: 144. p I 187. n 4), 

7. 'ati'dniCatVu+ni) : \y±\ 'orf'd = you (all) 

obey, be obedient (v. ii. m. pi. imperative from 
atd'a, form IV of (da [taw'), to obey. Sec al 
26:144. p. 1187. n. 5). 

8. I/Jal Id tuti'd = you (all) do not obey, comply 

with, accede to (v. ii. m. pi. imperative, from 
'a{d'a, form IV of {d a [law ], to obey. Sec n 7 
above and tutt'u at 24:54. p. 1 128, nil). 

9. je»y-* musrijin (pi. acc/gen. of musrifun; $ 

musrij) - those who commit excesses, exceed all 
bounds. extravagant. prodigal. wasteful, 
transgressors (active participle from 'asrafa, form 
IV of sarafa/sarifa [sarf/ saraf], to corrode, to 
spoil, to neglect See at 10:12, p. 640. n. 9). 

10. i. c. by their unbelief and wrong deeds 

yufsiddna = they make mischief, cause 

disorder, spoil (v. lii m. pi. impfct. from 'afsada, 
form IV of fasada [fasdd/ fusdd], to be bad Sec 
at 16:88. p. 857. n. I). 

11. Of*)** ywj It/tuna = they make good, make 

amends, reform, rectify (v. lii. m. pi irapkt 
{tom'asluha. form IV of jalatfa [saldh/ sulkh/ 
maslatyah), to be good, proper. See asluhu at 
24:5, p 1 107. n. 7) 

12. musahfarin (pi.; accVgern. of 

masahharUn, s. musahhur ) = those bewitched, 
spell -bound (passive participle from sahhara, 
form II of xahar [sthr). to bewitch Sec mashum 

25:8. p. 1140. n 5) 
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JU 155. He said: 

fcU^ 'This is a she-camel, 1 

s^4CI hers is a drinking turn 2 

i^fj^j and yours is a drinking turn 

O/J-yJi on a day specified." 3 



1. It is reported that they demanded of him to 
bring out a pregnant she-camel out of the hard 
rock and that she should give birth to her calf 
before their eyes. Allah granted that miracle to 
Salih, peace be on hiro ( Al-Tabari. pt. VIII. 
226-227; Ibn Kathir. III. 436. Sec also 7:73. p. 

494. n 8). n&qah (s.; pi. n&q/niydq/naqilt) = 
she-camel. See at 11:64. p. 701. n. 4. 



1 56. "And do not touch 4 her 
offence, 5 
p5S& or there will seize 6 you 
4gy& the punishment of a day 



0^ 



very grave. 




Lfet/Mi 1 57. But they hamstrung 7 her 
and became 8 remorseful. 9 



3 




If 



158. So there seized them 
ylJuK the punishment. 

Verily therein is a sign; 10 
l ^ = ' <Z>ffi*j but most of them are not 
0 believers. 



&jo\> 1 59. And verily your Lord, 
He is the All-Mighty 



the Most Merciful. 



2. v/ fftM = drinking tum. lime/water f< 



3. r y~ ma 7dm = known, determined, fixed, 

specified (pass, participle from 'alima | i/m], to 
know. See at 15:36. p. 815. n. 5. 

4. i. e.. do not afflict on her. ij— J ^ Id tamassu = 

do not touch (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition) from massa [mass/ masts], to feel, 
to touch. See at 1 1:64. p. 701. n. 7). 

5. itf' (pi aswa") = evil. ill. offence, injury. 

blemish, calamity, misfortune, bad deed See at 
20:22, p. 980. n. 13). 

6. dAya'khudhaiu) he takes, seizes, gets hold of 

(v. iii. m s irnpfct from akhadha [akhdh). to 
take The final letter takes fathah because of a 
hidden 'an in the causal fd' coining before the 
verb. See yakhudhu at 18:79. p. 940. n. 4). 

7. i. c., they slaughtered her. »j>* 'aqard = they 

wounded, crippled by cutting the tendons at the 
back of the knees, hamstrung, (figuratively, 
slaughtered, for they used to hamstring the camel 
for slaughtering it) (v. iii. m. pi. past from 'aqara 
( 'uqr/'aqr/'aqarah), to be barren. See at 1 1 :64, p. 
701. n. 9). 

8. 'asbahti = they became, became in the 

morning (v ii. m. pi. past in form IV of labaha 
[sabh], to be in the morning See at 1 1 :94. p. 712. 
n. 5). 

9. i e.. on realizing their mistake; but it was of no 
avail to them against Allah's punishment. £y*lU 

nadtmin (accVgen. of nadimun. s. nddim) = 
repentant, remorseful (active participle from 
nadima (nadam/naddmah), to repent. See at 
23:40. p. 1085. n. 9). 

10. i. c.. a pointer to the consequences of unbelief 

tn and disobedience to Allah ^ 'Syah (pi. ^ 

'dydt) = sign, revelation, miracle Sec at 26:121, 
p. 1 183. n. 10. 
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SHrali 26: Al-Shu'ara' ( Part (Jul) 19 1 



Section (Ruku')9 



c*6 160. There did disbelieve 1 



the people of Lut 
the Messengers. 



p-&>\ 1 6 1 .When there said to them 
^J^P their brother 'Lut 
$ ojilv! "Will you not fear 4 Allah?" 

j&SJi 162. "I am indeed unto you a 
Messenger worthy of trust." 5 




20i 163. "So beware 6 of Allah 
and obey me." 

fiS&Vj 164. "And I do not ask of 

you on it any remuneration; 
^l^oi my remuneration is not but 
on the Lord of all beings. 

165. "Do you go into the 
U^^ffi males 10 of the creatures?" 

iii>% 166. "And you leave 10 




n9 



\ . kadhdhabat = she disbelieved, ened ties 

to. regarded as false (v. in f. s past in form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah). lo 
lie. Sec at 26:123. p. 1184. n. I). 

2. jl^s mursatSn (accusative /genitive of 

murxalun. sing, mursat) = messengers, those sent 
out. despatched, delegated (passive participle from 
'arsala . form IV of rasila [rasa!], lo be long and 
flowing See at 26 123, p. 1 184. n. 2). 

3. In Arabic a male member of a tribe is generally 
spoken of as their -brother". 

4. tattaquna ■ you are on your guard. 

protect yourselves, fear Allah, fear (v. ii. m. pi. 
impfct. from ittaqa, form VIII of waqa 
[waqy/wiqaxah], to guard, to protect. See at 
26:142. p. 1187. n. 1). 

5. 'amin = faithful, trustworthy, trusted. 

trustee, loyal, honest (active participle in the scale 
of fail from amuna [amOnah), to be faithful. 
See at 26:143. p. 1187. n. 3). 

6. Ijft ittaqu (/»«/ni>= you (all) beware, be on 

your guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi 
imperative from tttaqA. form VIII of waqd ( 
waqyAviqdyah). to guard, safeguard Sec at 
26:149. p. 1188. n. 6). 

7 WunKatiu+riT) : \y±\ Jtftf = you (all) 

obey, be obedient (v. ii. m. pi. imperative from 
atd'a, form IV of fa'a [taw'), to obey. Sec at 
26:149. p. 1188. n. 6). 

8. fA 'ajr {p\ j^'ujQr) = reward, recompense, 
remuneration, due. Sec at 26:145. p 1 187. n. 6). 

9. jr»A* Wamtn (accVgca of o,Ju 'alamun. sing. 

Ju 'alum, i.e.. any being or object that points to 

its Creator) = all beings, creatures. Sec at 26:145. 
p. 1187. n. 7). 

10 The people of LOt. peace be on him, were 

given to homosexuality. dhukr&n (pi ; s 

diiakar) = males. Sec dhukur at 6:139. p. 450. n. 
7. 

1 1. jjji; tadharuna =you (all) leave, leave alone 

(v. ii. m. pi impfct. from wadhr. See tadharu at 
4:129. p. 301. n 11). 
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what your Lord has created 1 



f^jyot for you of your partners? 

J r 



Nay, you are a people 
exceeding all bounds. 3 




167. They said: "If you 
do not desist, 4 O Lflt, 



you shall surely be 
of those driven out." 5 




I • 




168. He said: "Verily I am 
of your deed an abhorer." 6 




169. "My Lord, save 7 me 
and my family 8 
from what they do." 



170. So We saved 9 him 
($5 cwj,^l, and his family, all of them; 



171. Except an old woman 
among 



10 



those remaining behind. 11 



1. khalaqa = he created, matte, originated (v. 

iii. m. s. past from khalq. to create. Sec at 26.78. 
p. ll76.n-8). 

2. 'azw&j (sing - }J zawj) = husbands. 

wives, spouses, partners, pairs, types, kinds, zuwj 
is used in Arabic for one of a pair and is applied 
to either husband or wife Sec at 24:6. p. 1 107, n. 
9 

3. oyU 'ddun (pi ; s Min) aggressors, those 

who are disobedient, exceed all bounds, inimical, 
transgressors (act. participle from 'Ma, form III of 
add I adw], to speed. Sec at 23:7, p. 1076. n. 9). 

3. 4=; tantahi(t) = you cease, refrain, desist. 

terminate (v. ii. m. s. impfct from intahd, form 
VIII of nahd [nahy/nahw], to forbid, prohibit The 
final ya" is dropped for the particle lam coming 
before the verb. Sec at 26:1 16. p. 1 182. n. 8). 

5. mukhrajln (pi.; accVgcn. of 

mukhrajun; s. mukhraj) = those evicted, driven 
out. removed (passive participle from 'akhraja, 
from IV of kharaja [khur&j], to go out. Sec at 
15:48. p 817. n. 9). 

6. qdttn (pi.; accVgen. of qdlun, s. qdl) = 

strong oetcsicrs. naicrs. aonoreis vaci. panicipic 
from qald [qalw/qaty). to fry. to bake). 

7. fiajfi = you rescue, save, deliver (v ii. m. s 

imperative from najjd, form II of naja 
[najw/najd/ najdh), to be saved, to escape. Sec 

najjd at 26:118, p. 1 183. n. 4). 

8. J*l 'ahi (s.; pi. 'ahiun/J^ 'ahdlin) = 

family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents, inmates, owner. Sec at 
24:27. p. 1 1 15. n. 4. 

9. — ^ najjaynd = wc rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past from najjd, form II of naja [najw 
/najd' /najdh], to make for safety, to be saved. 
Sec at 21:88. p. 1036. n 11). 

10. i. c . his wife who was an unbeliever and is 
disapprovingly referred to here as "an old woman" 

of his family. jy* tyfe (s.; pi ajdizJ'ujuz) « 



old woman, old man. advanced in years. 

It She. being an unbeliever, remained with the 

sinners and was destroyed, jij^ ghdbirin (pi . 

acc/gen. of ghabirtin, s. ghdbir) ■ those 
remaining behind, the bygone ones (active 
participle from ghabara [ghubdr], to stay, to 
remain, to pass away. Sec at 15:60. 819. n. 10). 
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{ftp 172. Then We annihilated' 
the others. 

jj^^J 173. And We rained 2 on them 
;Ili>£ a rain; and evil became 3 
the rain for those warned. 4 




174.Verily therein is a sign;' 
but most of them are not 
O^J* believers. 



1 75. And indeed your Lord, 
1$% He is the All-Mighty, 
3^4^ the Most Merciful. 



Section (Ruku*) 10 
^ 176. There did disbelieve 6 
*fct>£2 the Dwellers 7 of the Wood 8 



the Messengers. 



177. When Shu'ayb said to 
^ them: 
$o£vi "Will you not fear 9 Allah?" 



1 . U^-j dammarna = wc devastated, annihilated. 

destroyed, ruined, demolished (v. i. pi. past from 
dammara, form 11 of damara to pensh Sec at 
25:36. p. 1148, n. 12). 

2. U>t 'amtarnd = wc showered, rained ( v. i. 

pi. past from amtara, form IV of mataru . to rain 
Sec at 15:74. p. 822. n. 10. 

3. The whole land was turned upside down by 
Allah's Command, accompanied by showers of 
sijjtl (stones of baked clay), as mentioned at 

1 1:82, p. 707 and at 15:74. p. 822. »V- tfi'a = he 

or it become foul. bod. evil (v. iii. m. s. past from 
\ to be bad. Sec at 20:100. p. 1001. n. 5). 



4. mundharin (pi.; accusative/ gen of 

mundharun, sing mundhar) ■ those who are 
warned, (pass, participle from 'andhara, to warn, 
form IV of nadhara, [nadhr /nudhur\, to dedicate, 
to make a vow. Sec mundhirin at 10:73. p. 664. n. 

5). 

5. i. c.. a pointer to the consequences of unbelief 
and disobedience to Allah. The ruins ore still 

visible by the side of the Dead Sea. ^ 'Ayah (pi 

'Ay&t) = sign, revelation, miracle. Sec at 
26 158. p. 1189. n. 10. 

6. v^iT kadhdhaba = he cned lies to. regarded as 

false, disbelieved (v iii. m s past in form II of 
kadhabu [kidhb /kadhib /ktuihbah / kidhbah). to 
lie. Sec at 20:56. p. 987. n. 14). 

7. yUrfl as-hdb (pi., sing. ^-u. sahib) = 

inmates, dwellers, companions, associates, 
followers, owners See at 26:61. p. 1 173. n. 13). 

8. The "dwellers of the Wood" were a people 
closely related to the Midianitcs They lived in 
the region of Tabuk in north Arabia which was 
then full of forests (Sec Sulayman Nadwi, 
TArikh i Ard al Qur an. (Urdu text). Vol. II. pp 

21-25). t$y 'aykah = wood, jungle, forests. 

thicket. Sec at 15:78. p. 823. n. 4. 

9 oy* tattaqtina = you ore on your guard. 

protect yourselves, fear Allah, fear (v. li. m. pi 
impfct. from tttaqa. form VIII of wauA 
[waqyAviqdyah], to guard, to protect. See at 
26:161. p 1 190. n. 4). 
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178. "Indeed I am unto you a 
®&)ojS> Messenger worthy of trust." 1 



31$S$ 1 79. "So beware 2 of Allah 
and obey me." 




'* v 180. "And I do not ask of 





you on it any remuneration; 



my remuneration is not but 




on the Lord of all beings." 



$1+ 181. "Give in full 4 

the measure 5 and do not be 
of those causing loss." 6 



182. "And weigh 7 



•>tr 




with scales 8 straight. 



ir9 



0 



183. "And reduce not 10 
people in their goods, 
^jVfjij£SfJ and act not evilly n in the land 

making mischief." n 



1 j^t 'amin = faithful. 

trustee, loyal, honest (active participle in the scale 
of fail from amuna [amanah], to be faithful. 
Sec at 26:162. p. 1190.n. 5). 

2. i>W i/to^<2 (nf/m)= you (all) beware, be on your 
guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 



l 


1mm 




1 1 



to guard, safeguard See at 26:163. p. 1 190. n. 6). 
3. 'afraniCaft a+nr) : lj*bf 'a/f'fl = you (all) 

obey, be obedient (v. ii. m. pi imperative from 
'ata'a, form IV of t&'a [taw') t to obey. Sec at 
26:163. p 1190. n. 7). 

4 lyjt 1*0 = you (all) fulfil, carry out. 

redeem, give in full (v. ii. m. pi. imperative from 
wafa [waff], to fulfil. Sec at 17:35. p. 884. n. 3). 

5. J,*" kayl (s.. pi. akydl) = measure. Sec at 

17:35. p. 884. n. 4. 

6. i. c. causing loss to others by giving less than 
the full measure due to them, jt j — A* mukhsirin ( 

pi.; accVgen. of mukhsirUn; s. mukhsir) = those 
who cause loss, reducers (act. participle from 
ukhsara, form IV of khsun [khusr /khasQr/ 
khasdruh/ khusrdn), to lose. Sec khasirti at 
23.102, p. HOO.n. 5). 

7. \yj unii = you (all) weigh (v. ii. m. pi. 

imperative from wazana [wazn/vanh], to weigh. 
Sec at 17:35. p. 884. n 6). 

8. qistas (s.; pi. qasaiix)= scale, balance 
Sec at 17:35. p. 884. n. 7. 

9. r *t-^ mustaqim = straight, upright, erect, 

correct, right, proper (active participle from 
istaqdma. form X of qdma [qawmah/qiydm). to 
stand up. to get up). Sec at 19:36. p. 959. n. 8). 

10. i. e.. do not defraud them by giving less than 

their due. ^ Id tab k has u - diminish. 

reduce, decrease, lessen (v. ii. m pi. imperative 
(prohibition) from bakhasa [bakhs], to decrease 
Sec at 1 1 :85. p. 708. n 9). 

H. Ijkhrii ta'thaw = do not act evilly, wickedly 

(v. ii. m. pi. imperative {prohibition} from 'atha 
[ 'uthw). to act wickedly Sec at 7:74. p. 495. n. 9). 

12 ^j— aa mufsidfn (acc /gen of mufsidHn. 

sing, mufsid) = mischief-makers, trouble-makers ( 
active participle from 'afsada, form IV of fasadu 
\fasaaVfusad\, to be bad. See at 10:81. p. 666. n. 
9). 
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184. "And beware 1 of Him 
t^ak Who created 2 you 

and the generation 
O^j'Vi of those of old/ 

1 85. They said: "You are but 
0 one of those bewitched." 5 



1 86. "And you are not but 




a human being 6 like us; 
i^ol^ and we indeed consider 7 you 
1 o4 of those telling lies." 8 

o 

Cffi 187. "Then drop 9 on us 
pieces 10 of the sky, 
iHioi if you are 
f J&$fiSi of the truthful."" 




DjJU 188. He said: "My Lord 

knows best of what you do." 

1 89. But they disbelieved 12 
X him. So there siezed n them 




1. fjJi ittaqa (nt/m)= you (all) beware, be on 

your guard, fear, be afraid of (v ii. m. pi. 
imperative from UtaqO. form VIII of waq& ( 
waqyAviqdyah). Co guard, safeguard. Sec at 
26:131. p. 1185. n 5). 

2. ju- khalaqa u he created, made, originated 

(v. iii. m. $. past from khulq, to create. See at 
26:166 p 1 191. n. 1). 

3. Uf jibillah (s.; pi jibilldt) = nature, created 
being, generation. 

4. o/>f 'awwalun (pi.; s awwi/) = first ones. 

foremost, those of old. ancients See at 23:81. p. 
1095, n. 7. 

5 jo*— musahhartn (pi.; accVgcrn. of 

masulpharun, s. musahffur ) = those bewitched, 
spell bound (passive participle from sahhara, 
form II of sahar [sihr]. to bewitch. Sec ma'shur at 
25:8. p. 1 140. n. 5). 

6. bash or = man. human being, mankind. Sec 
at 23:33. p. I084.ru 4. 

7. Jki nazunnu = we think, believe, suppose. 

consider (v. i. pi. impfct. from yuxna [zann ). to 
think, to suppose. See at 1 1 :27. p. 687. n. 8). 

8. joptf* k&dhibin (pL; accVgen. of kadhibun, 
sing. kddhib) = those that lie. liars, untruthful 

(act. participle from kadhaba [kidhb/ kadhib/ 
kadhbahJ kidhbah]. to lie. Sec at 24:7. p 1 108. n. 
3). 1] 

9. ±*J 'asqit = (you) cause to fall. drop, topple. 

overthrow (v. ii. m. s. imperative from 'asquta, 
form IV of saqata [suqMmasqat], to fall. See 
tutqimm 17:92. p. 902. n. il). 1 

10. U-T kisaf (pi., s. kisfah) = fragments, 

pieces. See at 17:92. p. 903. n. L 

11. sadiqtn (pi.; accVgen of sOdiq&n; i. 

sddiq) - truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaqa [sadq/ sidq], to 
speak the truth. Sec at 26:31. p. 1 168. n. '$). 

12. kadhdhaba - they cried lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / ktdhbah], to lie. See at 26:139. p 
1186. n. 7| 

13. A*t 'akhadha = he took, caught, got hold of. 

seized (v iii m s. past from akhdh Sec ai 
16:113. p. 866. n. 10). 
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iAJb the punishment 



jUbl^j; of a day of overshadowing. 



v^oKSSJ Verily it was the punishment 

QjJLZ/Z of a day very grave. 2 

* " . * ■% 

VV^cJui 190. Verily therein is a sign; 

tf&fy&j but most of them are not 

$^ believers. 



&>j& 191. And verily your Lord, 
ffi % He is the All-Mighty/ 
the Most Merciful. 



Section (/?!/*/<<) 11 

31} 192. And indeed it is 
jod a sent-down 5 of 

the Lord of all-beings. 



1 ,93 - Therc came down with 

$C*t$Q$ it the Faithful Spirit, 7 



viUi^ 194. Onto your heart 

fo^&tJQ thal you be of the warners. 8 
(mj 



I. Ufc ptllah (s.; pi. Jtt pfaj ) = 

overshadowing, canopy, awning, marquee. Sec ai 
7:160. p. 527. n. 9. 

2 II is reported that Allah sent on them first an 
extreme heat and then an overshadowing cloud 
under which they gathered for shade and coolness; 
and when they all gathered under the shade of the 
cloud it was turned into a burning fire in which 
they all were destroyed (see the tafsirs of 

Al Tabari and Ibn Kathfr on this ayah) 

'azim = great, magnificent, splendid, big. 
stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. Sec at 26:135. p. 1185. n. 12). 

3. i. c, a pointer to the consequences of unbelief 

and disobedience to Allah. *<W 'ayah (pi. 

'&yat) = sign, revelation, miracle. Sec at 26:174, 
p. 1 192. n. 5. 

4. 'aziZ = All-Mighty. Invincibly Powerful. 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, disunguisncd, dear, oeiovcd, strong, 
mighty, difficult, hard. Sec at 26:140. p. 1 186. n. 
10. 

5. This is a reiteration that the Qur'an was sent 
down by Allah. It was no composition of the 
Prophet's, peace and blessings of Allah be on him, 

nor anyone else. J<>? tanzll = sending down. 

bringing down, something sent down (verbal noun 
in form 11 of nazala [nuz&l], to come down. Sec 
at 20:4. p. 976. n. 6. 

6. je*** 'dlamin (accVgcn. of »jJb t tUum&n\ sing. 

(Ju dlam, i.e.. any being or object that points to 

its Creator, sing, 'dlam) = all beings, creatures. 
Sec at 26:164. p. 1190. n. 9). 

7 i c.. the angel Jibril [RUh is a special name of 
the angel Jibril (sec 2:97). He is also called 
simply al RHh (the spirit), as in 97:4; and al-RQh 
al-Amin (the faithful spirit), as here m 26:193*. 
and Rut) al-Quds. as in 2:87). See ruh at 19: 17. p. 
954. n. 9; and amin at 26:178. p 1 193. n. 1 ] 



8. i. e . against Allah's displeasure and 
punishment for unbelief and sin. &jh* mundhirin 

(pi.; accusative/ gen. of mundhirun, sing. 
mundhir) = wamcrs. (act. participle from 

andhara, to warn, form IV of nadhara [nadhr 
/nudh&r), to dedicate, to make a vow. Sec at 

18:56. p. 932, n 5). 
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195. In the Arabic tongue 1 
most clear. 2 



196. And verily it isMn 
the scrptures 4 of those of old. 



'1 C' »\' 




Ijt 197. Is it not for them a sij 
that there knows 6 it 
the scholars 
$<i of the Children of Isra'il? 7 



& 198. And had 



We sent it down* on 
any of the non-Arabs, 9 



199. And he read 10 it 



unto them. 



• > * * 



0 



they would not have been 
in it believers. 



i&Z&dpS 200.Thus have We inserted 1 1 



<l&j£^J*ii it in the hearts of the sinful. 12 



1 JU tisan ( 5.; rn & f; pi %Ll/£ji 

abinah/'ahun) = tongue, language. See at 20:27. 
p. 981. n. 7. 

2 mubin - open and clear, glaringly 

obvious, evident, manifest, stark, that which 
makes clear, clarifies (act participle from abdna. 
form IV of bdna [bayn/baydn], to be clear, 
evident. Sec at 26:97. p. 1 179. n. 9. 

3. i. e.. the coming of the Prophet Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him. and of 
the Qur*an. is foretold in the previous scrip 

4. y j zubur (pi . s. zabdr) = scripture. ' 

5. 'awwatin (pi.; accVgcn. of awwalun, 

s'aw*al) = first ones, foremost, those of old. 
ancients. Sec at 26: 1 37. p. 1 1 86. rt 5. 

6. (J* ya'lama(u) = he knows, is aware of. is 

cognizant of (v iii. m. s. impfct. from 'alima 
['tint], to know. The final letter takes fuihah 
because of the particle 'an coming before the 
verb. Secat21:28.p.!019.n.6). 

7. Such as *Abd Allah ibn Sal.nn, may Allah be 
pleased with him. who was a leading scholar of 
the Jews at Madina and who. being cognizant of 
what was written in the Tawrdh about the coming 
of the Prophet Muhammad, peace and blessing of 
Allah be on him. embraced Islam. 

8. U> naujaln* = We sent down (v. i. pi from 

nazzala. form II of nazula [nuzul], to come down. 

See at 17:95. p. 904. n. 3). 

9. 'a'jamin{p\ . accVgcn. of a'jumun. l 
'ajamU'a 'jamSy)) = non- Arabs, foreigners. 

10. f> qara'a = he read, recited, studied (v is 

m. s . past from qird'ah. to read, recite. Sec 
qara ia at 16:98. p. 861. n. 2). 

11. i. e.. thus We have set their heart about the 
Quran, salaknd = channelled, threaded. 

passed, inserted (v. i. pi. past from saLika 
[salk/suluk], to insert, to enter upon a course See 

salaku 20:53. p. 987. n.l). 

12. mujrimin (pi.; acc./gen of mujrimto; 

s. mujrim) = those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act. participle from ujrama, form 
IV ofjarama [j<irm]. to commit a crime. See at 
25:31. p. 1147. n. 4). 
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- 20 1 . They will not believe in 
it till they see the 
jV» £&R punishment most painful. 1 



Jj^5 202. So it will come to them 
all of a sudden, 2 
and they will not realize. 3 

0 




, y>» 203. Then they will say: 

StJ&c££ "Shall we be respited?" 4 

\ CO 204.1s it then Our retribution 

^LJ^ they seek to hasten? 5 



£3 205. Do you then see 
^££b\ if We make them enjoy 6 



for years; 



L ^iu^ 206.Then there comes to them 

what they are promised? 7 

<Sifc 207. There shall not avail 8 
iytfti^ them what they had been 

given to enjoy. 9 





1 pjt 'a/ft* = agonizing, anguishing. 

excruciating, most painful (act. participle in the 
intensive scale of fa'il from 'alima ['alam). to be 
in pain, to feel pain) Sec at 25:37. p. 1 149, n. 6. 



2. I* baghtatan (baghtah surprise) = all of a 
sudden, by surprise. Sec at 22:55. p. 1065. n. 9. 

3. djj^-i yash'uruna ■ they realize, notice, 

perceive, feel, sense, come to know, are aware (v. 
iii. m. pi. impfct from sha'ara [shu'Gr]. to 
realize, to know See at 23:56. p. 1089. n.8). 



4. When they see all of a sudden the punishment 
they will pray for being given time to enable 

them to believe and reform themselves. 0j>> 

munzarun (pi.; s. munzar) = those respited, 
given time, awaited (passive participle from 
anzara . form IV of nazara [nazar/manzar], to 
sec.' See munzann at 15:36. p. 815'. n 2). 

5 j>— yasta'jiMna = they seek to hasten. 

expedite, hurry (v. iii m. pi. impfct. from 
tsia'jala, form X of 'ajila ['ajal/'ajalah], to 
hasten See at 22:47. p. 1062. n. 13). 



6. U> matta'nd = we made (someone) enjoy.. 

granted enjoyment, furnished (v. i. pi. past from 
matta'a. form II of mata'a [mat / mut'ah). to take 
away See at 21:44. p. 1024. n. 8). 

7 i. e.. the promised punishment. 0>**> 

vt'i 'a du na m they are promised, assured, 
threatened, (v. iii. m. pi. impfct. passive from 
w'ada [wa'd\. to make a promise Sec at 23:93. p. 
1098. n. 2). 

8. i. c., even if they are given to enjoy for long 
years there will neither avail them the long time 
nor the benefits they are given to enjoy when the 



punishment befalls them. ^ 'aghnfi = 

he or it availed, became of use, enriched, sufficed 
(v. iii. m. s. past in form IV of ghaniya [ghinan / 
ghana' ]. to be free from want, to be rich. See of 
15:84. p. 824. n. 7). 



9. i>j<c*4 yumatta'una = they arc made to enjoy, 

granted to enjoy, furnished (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from matta'a, from II of mata'a. Sec n. 6 
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208. And We destroyed 1 not 



U Yl&iot any habitat 2 except it had 



warners.* 



209. As a reminder; 4 
&*J% and We are not 
J^oj^i unjust. 5 



cjfoj 2 1 0. Nor did there come 
n down 6 with it the Satans. 



2 1 1 . Nor is it meet 7 for them, 

1 

[>yJ&4*} nor are they capable of. 8 

£fy 212. Indeed they are 
g^Jij; from the hearing' 
kept aloof. 10 



2 1 3. Hence invoke not 
l#Uf~ along with Allah any other 
^J^ijXC god and thus become 
^£^*3(gg of those punished. 11 



1. i£ut 'ahlakna = wc destroyed, annihilated (v. 

1. pi. past from ahlakn, form IV of halaka [hoik/ 
hulk/ hal&k /tahlukah). to perish. See at 26:139. p. 
1186. n.9). 

2. kj qaryah (s.; pi. quran) = habitation. 

town, village, hamlet. Sec at 25:51. p. 1 153. n. 9. 

3. mundhiriin (pi.; s. mundhir) = warners. 

(act participle from' andhara. to warn, form IV of 
nadhura [nadhr /nudhur), to dedicate, to make a 
vow See mundhirin at 26:194. p. 1 195. n 8) 

4. 4/> dhikrd = recollection, remembrance. 

memory, reminder Sec at 21.84. p 1035. n. 9. 

5. j,J* z&limin (accVgen. of zalimOn, sing 

zAlim) = transgressors, wrong-doers, unjust 
persons ( active participle from zalama [zulm], to 
transgress, do wrong. Sec at 26: 10. p. 1 164. n. 3). 

6. i. e.. the Qur'in was not brought down by 
Satans. as the unbelievers alleged. The 'Ayah 
resumes the theme reiterated at 'Ayahs 192-194. 

cJ>J tanazzalat = she or it came down. 

descended, lowered herself, gave up (v. lii f. s. 
past from tanazzala. form V of nazaUt [nuzul], to 
come down, get down. Sec natanuzzalu at 19:64. 
p. 967. n. 5). 

7. yanbaghS = he or it behoves, is 

appropriate, is meet, is seemly, is necessary (v. iil 
m. s. impfct. from inbaghti, form VII of baghd 
[bugha'). to seek, to desire. Sec at 25:18. p. 
1 147. n. 2). 

8. j j»y -< yastatVuna - they arc able to. are 

capable of. can afford (v. iii. m. pi. impfct from 
isniuYti. form X of lu'a [taw'), to obey. Sec at 
16:73. p. 851. n. 2) 

9. i. e.. hearing of the Qur'finic wahy. £~ sam' 

■ hearing, to listen, sense of hearing, ears Sec at 
23:78. p. 1094. n. 8. 

10. ma-zdMfi (pi . s rrm'zut ) « those 

isolated, secluded, kept aloof, dissociated (passive 
participle from 'azala I'azl). to set aside, to 
isolate. Scca'tazitu at 19:47. p. 962. n 13). 

It. Orfj** mu'adhdhabin (pi.; acc/genitive of 

mu'adhdhabun.%. mu'adhdhab) = mow who are 
chastised, punished (passive participle from 
•adhdhaba, form II [ta'dhib] of adhaba ['adhb\, 
to impede, to obstruct. Sec at 26:138. p. 1 186. n 
6). 
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214. And warn 1 your clan/ 
the near relatives. 3 



isO^jaxSj 215. And lower 4 you wing 5 
for those who follow 6 you 




* of the believers. 



2 1 6. So if they disobey 7 you, 
&&jt 4iJ^ say: "I am innocent 8 of what 
you do." 



<K&J 217. And rely 9 on 
the All-Mighty, 
the Most Merciful, 




218. Who sees you 
when you stand, 10 



2 19. And your turning about 1 1 



($)4a^V2 among the prostrate ones. 



12 



220. Verily He is the All- 
Hearing, the All-Knowing. 



1. jX\ andhir = warn, caution (v. ii. m. s. 

imperative from andhara. form IV of nudhara 
[nadhr/nudhdr), to dedicate, to make a vow. See 
at 19:39. p. 960. n. 6). 

2. 'ashirah (s.; pi. ashd'ir) = closest 

relatives, near relations, kinsfolk, clan, tribe. See 
at 9:24. p. 586. n. 2. 

3. jijb 'aqrabin (pi ; acc/gen/ of aqrab&n, s. 

'aqrtib. dative of qarib ) = near relations, 
relatives, next of kin. See at 2:215. p. 104. n. 5. 

4. Jm**\ ikhfid - lower, reduce, lessen, diminish 

(v. ii. m. s. imperative from khajada [khaf<f\, to 
make lower, to decrease. See at 17:24. p. 880. n. 

M) 

5. i. c.. be kind and caring ^ jandh (s.; pi 

'ajnihah/ 'ajnuh) = wing, side, flank. Sec at 
15:88, p. 825. n. 10. 

6. £-1 it t aba 'a = he followed, pursued (v. iii. m. 

s. past in form VIII of labi a [taba / labd 'ah], to 
follow. Sec at 26:1 1 1, p. Il8l.n. 10) 

7. 'ajfaw = they rebelled, defied, disobeyed 

(v. iii. m. pi. past from Hui [ 'ifydn/ mu'styah). to 
rebel, to oppose, to disobey, to defy. Sec at 1 1 :59. 
p. 699. n. 2). 

8. hSj* barf' (s.; pi. abriydV burtk'/ bird') = 

innocent, guiltless, free, exempt, absolved. Sec at 
11:54. p. 697. n. 5. 

9. Jfy tawakkal m you depend, put your trust in. 

rely, appoint as agent (v. ii. m. s. imperative from 
tawakkaia. form V of wakala [wakU wukut], to 
entrust. See at 25:58. p. 1 155. n. 7). 

10. i. c.. stand in prayer. 

II ytt taqallub = moving/turning about. 

fluctuation, vanaiion ( verbal noun in form V of 
qaluba [qalb], to turn round. Sec at 16:46. p. 842. 
n. 13). 

12. j«A»rU sdjialn (pi.. accVgcn of sdjidun: s. 

sdjid) m those who prostrate themselves, prostrate 
ones (act participle from sajada [sujtid]. to 
prostrate oneself, to make obeisance. Sec at 
15:98. p. 827. n. 2). 
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221. Shall I inform 1 you 

33^o*«i£ on whom come down 2 
theSatans? 



^sSa 222. They come down on 
W#c4^$ evci 7 liar ' 3 sinful one - 4 




223. They lend 3 ear, 
£&&&Ji^j and most of them are liars. 6 

i3j 



s> 



224. And the poets, 
there follow 7 them 
(^Jojljjf the misguided ones. 8 

j$ 225. Do you not see 
^t^L^l^l that they in every vale 9 
l&'oj^+i do wander? 10 



226. And that they say 
®^X^yt what they do not do. 



Cg&il 227. Except those who 
|S£C believe 



1. 'unabbi'u = I inform, notify, advise 

make known (v. i. s. impfct. from nabba'a, form 
II of miha'a [nab'/nubu]. to be high, prominent. 
See at 22:72. p. 1071. n. 8). 

2. J>J la/iflrifl/u(ongmaIly tatunazzalu) = she 

comes down, descends (v iii. f. s. impfct from 
tanaizata. form V of nun tin [nu:ul\. to come 
down, get down. See umuzzalat at 26:210. p. 
1198. n. 6. 

3 ikil affdk = arch liar, calumniator, fabricator 

(act participle in the intensive scale of fa"dl 
from afaku [ i/V 'afV afak/ ufuk). to lie. to 
deceive See ya fikHna at 26:45. p. 1 171. n. 4). 

4. 'athtm (s. ; pi. 'uthamd') = sinful. 

criminal, evil (active participle in the form of fa 7/ 
from athima ['ithm/'atham / ma'tluim], to sin. 
Sec at 4:107. p. 292. n 5) 

5. jyli yulqdna = they throw, cast, fling (v. m 

m. pi. impfct. from 'alqd . form IV of laqiya 
[liqa" /luqydn/luqy/luqyah/luqan). to meet, alqd 
al-sam' is an idiom meaning: "to lend ear. to steal 
a hearing" See yulq&na at 3:44, p. 173, n. I). 

6. 0j*iVT Udhibdn (pi.; sing kddhib) * 

those that lie. liars, untruthful (active participle 
from kadhaba [kidhb/ kadhib/ kadhbah/ kidhbah], 
to lie. Sec at 24: 13. p. 1110. n. 1). 

7. This 'Ayah is a reply to those who allege that 
the Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him. was a poet and that the Qur'ftn is a book of 

verse yattabi'u = he follows, pursues (v. iii. 

m. s. impfct. from ittabu'u, form VIII of tabi'a 
\taha' /tabd'ah], to follow. Sec at 22:3. p. 1045. 
n 4). 

8. J^ghdwun = (pi.; s. ghdwtn) = those gone 

astray, misguided, misled, seduced (act. participle 
from ghawd [ghayy/ ghawdvah). to go astray. Sec 
^u3wmat7:175.p. 534. n. 4). 

9. wddin (s . pi. awdiyah) = ravine, river bed. 
valley, vale, gorge. Sec at 20: 12, p. 978. n. 9. 

10. i. e . they deal with every matter and speak all 
sorts ut ilnnus vahimdno = thev wandet 

rove. roam, fall in love (v. iii. m pi. impfct from 
Iwmu [huymAiaymdn], to wander, fall in love). 
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^Ji&iJ and do the good deeds; 1 

and remember 2 Allah often, 
» i^UlifJ and help themselves 3 

after being wronged. 4 
And soon there will know 
^lUuyl' those who transgress 
iciL&l by what overturning 5 
S Z&fe they will be overturned. 



L oUJU» sdlihdi (sing id/ifori) = good 

deeds/ things ( approved by the Qur'an and the 
sunnah). See at 24:55. p. 1 129, n. 2. 

2. fj^» dhakarH - they remembered, called to 

mind (v. iii. m. pi. past from dhakara [dhikr 
/tadhkdr], to remember See at 3:135. p. 208, n. 
4). 

3. Ijj** Intasara = they helped themselves. 

gained victory (v. iii. m. pi. past from intasara, 
form VIII of nasara [najr /nufdr). to help. Sec 
yantasiruna at 26:93. p. 1 179. n. 3). 

4. zulimu = they were wronged, done 

injustice, were transgressed (v. iii m pi past 
passive from zalamu [zalm/zulm\, to do wrong. 
See at 14:41. p. 841. n. 3). 

5 - \hm munaalah - that which is turned over 

place of overthrow, the hereafter, overturning, 
final destiny (noun of place/time from inqaluba. 
form VII of qalaba [qalb], to turn around. Sec at 
18:36. p. 924. n. II). 

6. i. c. their change of circumstances and ultimate 
destiny. j^U* yanqalibQna = they turn, turn 

about, retreat, fall back, be overturned (v. iii. m. 
pi. impfct. from m qalaba. form VII of qalaba 
[qalb], to turn, to turn about. Sec yanqalibQ at 
3:127. p 206. n 4). 



27. SURAT AL-NAML (The Ants) 

Makkan: 93 'ayahs 



This is a Makkan surah and is closely related to the one preceding it and the one following it in 
respect of themes and the period of revelation. In fact these three surahs — al-Shu'ard', al-Naml and 
al-Qasas — were revealed consecutively in the mid-Makan period and they arc also arranged 

consecutively in the Qur'an. 

Like the other Makkan surahs this surah also deals with the fundamentals of the faith, namely, 
monotheism (tawhid), the Messengership (risalah) of Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him, the truth of the Qur'an as a scripture sent down by Allah, and of resurrection, judgement, reward 
and punishment. These themes arc brought home by drawing attention to the various aspects of the 
wonderful creation of Allah's and by a reference to some of the previous Prophets who all conveyed the 
same message, pointing out how Allah's retribution befell their unbelieving and disobedient peoples. In 
this context the accounts of Prophets Musa. §alih and Lut, peace be on them, are given briefly while 
those of Prophets Daud and Sulayman, peace be on them, arc given in some detail. These two Prophets 
were special in the sense that along with their being Prophets they were also kings who were graced by 
Allah with special favours and capabilities, such as understanding the speeches of birds and other 
animals. These two Prophets, notwithstanding their being powerful kings, faithfully delivered the 
message of the truth to their peoples and to their contemporary rulers and kings. Specially this was the 
case with Sulayman, peace be on him, to whose call to the truth Queen Bilqts. the Queen of Shcba 
(Saba') responded and submitted humbly. 

The sdrah is named al-Naml (the Ants) with reference to the incident of the warning given to the 
ants by their leader on the approach of Sulayman and his army to a valley where those ants abounded. 
He understood the speech of the ant and spared them ( ayahs 18-19). 

1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. Sec at 2:1. 

p. 4. n. 1. 

2. cAj '6y&i (sing, ayah) = signs, miracles. 

revelations, evidences. Sec at 26:1. p. 1 162, n. 2. 

3. The word "Book" is in apposition to the Qur'an, 
meaning that the Qur'an is the Book. 

4. jn* mubtn = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, conspicuous, stark, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from ubana, 
form IV of buna [bayn/baydn]. to be clear, 
evident. Sec at 26: 1 1 5, p. 1181. n. 7. 

5. i. e.. to the correct way of life and faith. Islam. 

hudan = guidance. See at 20:123. p. 1007, 

n. 4. 

6. i. e.. of Allah's pleasure and rewards and a life 
of eternal peace and happiness in the hereafter. 

bushrd - glad tidings, good news. Sec at 

25:48. p. 1152. n. II. 

7. The Qur an is a Book of guidance and good 
tul.ngs for those who believe and fear Allah. See 

2:2. 




:X*2& These are the signs 2 
•juCjift of the Qur'an and a Book' 



j±? open clear. 4 



JjI 2. A guidance 5 
and good tidings 6 




for the believers/ 
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iJ2tf$£#$ 3. Who perform 1 the prayers 



Wvj and pay zafcz/z; 



are of the hereafter 



0^4^ the ones that believe firmly/ 



Verily those who do 

the hereafter 
p&> We embellish 4 to them 
their deeds. 

So they wander blindly. 5 



^aC^J 5. They are the ones 
pk for whom there will be 
* the evil 6 of punishment; 
i^^j and they in the hereafter will 
be the ones worst in loss. 7 



6. And indeed you are 
iP^iM made to receive 8 the Qur'an 
ffiffl L« from the One All-Wise, 
O^f All-Knowing. 



7. When MQsa said 



1 . This 'ayah further specifies the qualifications 
of the believers yuqimuna = they set up. 

straighten out. perform correctly and properly ( v. 
iii. in. pi. impfct. from 'aqdmu, form IV of qdma 
[qiy&m /qawmah], to get up, to stand up. to be 
erect). Proper performance of prayers means to 
perform them regularly in the prescribed times 
and manners and in congregation Sec at 2:3. p. 5. 
n.4 

2. i/j zakAh = purity, growth. Technically it 

means the prescribed charitable contributions for 
specified purposes, of a certain percentage of 
surplus wealth held for a full year It is so called 
because it purifies wealth and makes for its proper 
growth See at 23:4. p. 1076. n. b 
3 dyly \uqmunti = they believe with certitude. 

have firm conviction, know for certain, are sure 
(v. iii. m. pi., imfct. form 'ayqana, form IV of 
yaqma [yttqnJyaqin], to be sure, be certain. See at 
5:51. p. 355. n.7). 

4. i. c., they, due to their unbelief, consider their 
deeds good. zayyannA p we embellished. 

decorated. ornamented. beautified, made 
charming (v. i pi past from ztiyyanu. form II of 
uHna [ztiyn). to decorate, adorn. See at 6:108. p. 
436. n 10). 

5. i. e., in their error and conduct. Oy+>* < 

ya'mahuna = they wander, stray, roam blindly, 
are confused, arc at a loss, are perplexed (v. iii. m. 
pi. impfct from 'amaha ['amah), to stray, to rove 
blindly. Sec at 23:75. p. 1093. n. 12). 
6 i. c.. dire and painful punishment. %y* sd* (pi 

M') = evil. ill. offence, injury, blemish, 
calamity, misfortune, bad deed. Sec at 26:156. p. 
1189. n. 5). 

7. For they will have no merit to their credit 
because of their unbelief. 'akhsarun (pi.; 

s. 'akhsar, elativc of khastr) = worst losers, those 
most in loss (act. participle from khasara [khusr 
/khas&r /khasHrah /khusrdn) to lose. See 
akhsurin at 18:103. p 947. n. 4). 

8. Here is another emphasis on the fact that the 
Qur'an was sent down on him and that he did not 
make it up Jti tulaqqd = you arc met with, arc 

made to receive/meet, arc received (v. ii. m. s. 
impfct passive from laqqll. form II of laqiya 
[liqa/ luqydn). to meet. Sec yulaqqawna at 25:75. 
p. 1160. n. 13). 
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sift 



0 



to his family: 

'Indeed I perceive 1 a fire. 



I shall bring you form there 
a news or shall bring you 
a blaze 2 of live coal 3 that 
you may warm yourselves. 4 



8. So when he came to it 
he was addressed 5 that 
blessed 6 are those in the fire 7 
and those around it; 
and Sacrosanct 8 is Allah, 



0$&X& Lord of all beings. 



£ 9. "OMflsa, 

- 

i&bfyiS] Verily it is I, Allah, 

Of0^S\ the All-Mighty ,thcAll-Wise. M 



1. 'anastu = I perceived, discerned, sensed 

(v. i. g. past from Units a, form IV of 
anisa'/anusa [uns], to be intimate, sociable. Sec 
at 20:10. p. 978. n. 2). 

2. yft+A shih&b (s.; pi shuhub)= blaze, burning. 

. tlame. 



& H 



JU*4$ 1 °- AM throw your stick." 

$j&l££5 But when he saw it moving' 

S&£>* as if it was a sarpent 11 he 

<jZ jj avoided 12 turning his back 13 

C4*?i> and did not look back. 14 



3. ^ qabas = firebrand, live coal. Sec at 20:7. 
p. 1204, n. 3. 

4. Jjlk* tastatHna = you warm yourselves (v H 

m. pi. impfct from istald, form VIII of satA 
[salon/ sully/ sita"). to roast, to burn. Sec yas'lA at 
17:19. p. 879. n. I). 

5. is** n&diya = he was addressed, called. 

summoned, announced (v hi m s past passive 
from ndda, form III of nadik [nadw], to call See at 
20:11. p. 978. n. 5). 

6. iij* b&rika = he was blessed (v iii. m. s. past 

from bUrako, form III of barako. to kneel down 
SeeM/ufcidat2l:8l.p. 1034, n 12) 

7. It was not Tire" but nur (light) cast on the 
mountain 

8. Subhdn means Free from and High 

above all kinds imperfection and blemish It is 
generally rendered as "Glory be to Him"; but 
"Sacrosanct " conveys the meaning belter See at 
25:18. p. 1143. n. I. 

9. jit 'alqi = you throw, fling, cast off (v. ii. m. 

s. imperative from alq& % form IV of laqiya [Uqa 
Auqyan /luqy /luqyaMuqan). to meet. Sec at 
20:69. p. 991. n. I). 

10 s+tahtazzu = he moves, pulsates, is agitated/ 

touched/ animated/enlivened (v. iii. f. s. impfct 
from ihtazza. form VIII of hazzo [hozz], to shake, 
to rock. Sec ihtazzot at 22:5. p. 1047, n 2). 

11. JW/d/m =jmn. serpent. 

12. J j walld- he turned, turned away.flcd. 

avoided (v. iii. m. s. past in form II of waliya. to 
be near. Sec tawalld at 24:1 1. p. 1 109. n. 6). 

13. >Ju mudbir (s . pi. mudbirtin ) = one who 

turns one's backs, flees, runs away (act. participle 
from adbora, form IV of dabara [dubQr], to turn 
one's back Sec mudbirtn at 21:58, p. 1028. n. 6). 

14. ^ yu'aqqib(u) = he pursues, follows, looks 

back (v. iii. m. s. impfct from uqqaba, form II 
of 'aqiba [ aqb], to follow. Sec mu'aqqibdt at 
13:11. p. 768. n. 1). 
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J*Vj~ "O MGsa, be not afraid. 1 
4l Verily I, 
<j3 $2$ there fear 2 not before Me 
the Messengers." 3 



1 1 "Except he that wrongs, 4 



lL^£> fc then changes 5 for g 

^ after badness, 7 

$ then verily I am 

& Oft-Forgiving, 

0^ Most Merciful." 




12. "And enter 8 your hand 

into your pocket; 9 

it will come out 10 white 



without any malignity, 
being of nine signs 11 
to the Pharaoh 



t <' 

***** 



and his people. 



Verily they are a people 



defiantly sinful." 



1 3. But when to them came 



1 JM V IS takhaf = do not fear/ be afraid/ be 

frightened (v. ti. m. s. imperative {prohibition} 
from khUfa [khawf /makhdfah /khifah), to be 
afraid Sec at 20:68. p. 990. n 12). 

2. yakhdfu = he fears, dreads, is afraid (v. 

iii. m. s. impfct from kh&fa [khuwf/ makha/ah/ 
khtfah J. to fear. See yakhafdna at 24:50. p. 1 127. 
n. 3). 

3. Mflsa. peace be on him. was thus informed that 
he was chosen as a Messenger of Allah. OjL* r 

munal&n (pi . s. mursat) - those sent out. 
messengers (passive participle from 'arsala, from 
IV of rasila [rasal). to be long and flowing. See at 
15:57. p 819. n.4. 

4. fit zalama - he transgressed, did wrong. 

committed injustice (v. iii. m. s. past from 
zalm/zulm, to do wrong. Sec at 18:87. p. 942, n. 

19). 

5. i. c.. repents, seeks forgiveness and abides by 
the injunctions of shuri'ah. Jo* baddala = he 

changed, altered, substituted (v. iii. m. s. past in 
form 11 of badala [badaf], to replace Sec at 
7:162. p. 528. n. 7). 

6. husn = beauty, good, goodness. 
Dencvoicncc. 

7 L e.. unbelief and sins. ^ su" (pi. VunWO = 

evil. ill. badness, malignity, offence, injury, 
blemish, calamity, misfortune, bad deed. See at 
27:5. p. 1203. n 6). 

8. 'adkhU = enter (in the transitive sense). 

admit (v ii. m. s. imperative from 'adkhala, form 
IV of dakhala [dukhul]. to enter Sec at 7:151. p. 
522. n. 3). 

9- v 

hollow, cavity, pocket. 
10. i. c.. when you bring it out £s>J takhruj(u) 

= she or it comes/goes out. leaves (v. iii. m. f. 
impfct from kharaja [khuruj], to go out. to 
leave. The final letter is vowelless because the 
verb is conclusion of a conditional clause. See 
takhruju at 23:20. p. 1079. n. 9). 

H i. e.. nine miracles given by Allah for being 
shown to the Pharaoh and his people Sec for 
iii- s c 1 1 1 i 1 1 v ) r\ of" ||h0 miracles p. 9^)6, t\» 7« 



jayb (s.; pL juy&b ) = breast, bosom. 
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+^ fc£C Our signs 1 as eye-openers 2 



yli they said: 

'This is sorcery 3 quite clear." 

0 



14. And they rejected 4 them, 



-[J though convinced 5 of them 



>>>> 



w were their selves, 
unjustly and arrogantly. 
^U&Juti So see how was the 



uu^\2JCp end 7 of the mischief-makers. 



i 



Section (Ruku')l 

£}£jjSj 15. And We indeed gave 
DawQd and Sulayman 
^/lij liL knowledge 9 and they said: 
££Lf "All the praise is for Allah 
U&dJjf Who has preferred 10 us 

to many of His servants, 1 1 
$J 3fi£lf the believers." 



16. And Sulayman inherited 12 



^ ^ mm 

JlsJSJ£ from Dawud. And he said: 



***** 




O you the people, 



1. c^t ty* (sing. '4>aA) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 27: 1, p. 1202, n. 2. 

2. i. e.. to the troth and the right way 

mubsirah (f. s.; m. mubsir; pi. mubsirun) = one 
who sees through/perceives/ discerns, gives 
visibility, eye-opener (acL participle from absura, 
form IV of bafura/ bofira [bajar), to see. to 
understand. See at 17:59. p. 892. n. I). 

3. y»w silfr (pi. itshtir) = sorcery, magic. 



witchcraft, enchantment See at 21:3. p. 1013, it 



4. jahada = they rejected, negated. 

denied, disavowed, repudiated, refused (v. iii m. 
pi. past from jahada [ jafrd/juhud]. to reject, to 
deny See at 1 1 59. p. 699. n. 1). 

5. c v »> istayqanat = she was convinced. 

ascertained, was sure, knew for certain (v iii. f. s. 
past from istayqana. from X of yaqina 
[yaqn/yaqan]. to be sure, to know for certain. Sec 
yuqmHa at 27:3. p. 1203. n. 3). 

6. 'uUiww = height, altitude, elevation. 

sublimity, highness. »>u 'ulfiwwan = being high, 
i.e., arrogantly. Sec at 17:42, p. 886. n. 9. 

7. UU. 'dqibah (s.; pi. sjiy awHqtb) = end. end 

result, upshot, consequence, outcome See at 
22:41. p. 1061. n. 5. 

8. jtx-k. mufsidin (acc. /gen. of mufsidun. sing. 

mufsid) = mischief-makers, trouble-makers ( 
active participle from 'afsada. form IV of fasada 
[fasad/fusud]. to be bad. Sec at 26:183. p. 1 193. 
it 12). 1 

9. i. c.. special knowledge through wahy. J 

10. Jj* fadtfala = he preferred, gave precedence, 

set (someone) above (v. iii. m. s. past in form II of 
Jadala [fadl /fu^u(], to excel, to be in excess. See 
at 16:71. p 849. n. 9). 

1 1. YMrf (sing ^ abd) = servants (of Allah). 

human beings, slaves, serfs, worshippers. See at 
25:63. p. 1157. n. 5). 

12. waritha = he inherited, became heir (v. 

iii. m s. past from wirth/ 'irthJ 'irthah/ wirathah 
/hthah/iurdth. to inherit Sec yarithu at 21:105. p. 
951, n. 9). 
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LlK we have been taught 1 
the speech 2 of the birds 
Qjj and we have been given 
t£$ot of everything. 
irfKJlOlioJ This indeed is the grace 3 

most obvious." 4 



17. And mustered* were 
M %c£4Q unl ° Sulayman his troops 6 
ofjinnandmen 
r»J£$> and birds; and they were 
&Jj!£ set in battle array. 7 



18. Till when they came 
upon the valley 8 of ants 9 
an ant said: 
jl^L^ti "O you the ants, 

^ enter your habitats 10 




:V that there crush 11 you not 



Sulayman and his hosts 



&&&& 



while they realize not. 



••12 



19. So he smiled, 



13 



L^^t^Up. laughing at her words 



1. ^ 'ullimnd = we were taught, instructed. 

informed (v. i. pi. past passive from 'allama, 
form II of alima ['Urn], to know. See allamnti 
at 21:80. p. 1034. n. 4). 

2. jk> ma/1/19 = speech, diction, logic (verbal 

noun of nataqa. to speak, talk. Sec yantiqu at 
23:62. p. 1090. n. 9). 

3. J-i fadl (pi. fudut)= grace, favour, kindness. 

bounty; also surplus, excess, superiority, priority, 
mcnt. excellence Sec at 24:22. p. Ill3.it. 2. 

4. mubin = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, conspicuous, stark, that which 
makes clear, clariries (act. participle from 'ab&na, 
form IV of bAna [bayn/bayan], to be clear, 
evident. See at 27 1 . p 1 202. n. 4. 

5. hushira = he or it was assembled. 

gathered, mustered, collected, rallied, herded (v. 
iii. m. s. past passive from hashura [hashr], to 
gather See yahshur at 25: 17. p. 1 142. n. 9). 

6. >y»junad (pi.; sing, jund) = troops, soldiers, 
army, hosts See at 26:95. p. 1 179. n. 6). 

7. dy-jjt yuza'una = they were set in battle array. 

restrained (v iii m pi impfct. passive from 
waza'a [waz ], to restrain). 

8 wddin (s.; pi. 'awdiyah) = ravine, river bed. 
valley, vale, gorge. See at 26:225. p. 1200. n. 9. 

9. lUi namlah (s.; pi. nam!) - an ant. 

10. jSl— mas&kin (pi ; s. maskan) = dwellings. 

abodes, habitats, residences, homes See at 21 : 1 3. 
p. 1015. n. 13. 

11. j^*h yahtunanna m he surely crushes. 

smashes, shatters (v. iii. m. s. impfct. emphatic 
from hatama [hatm], to smash, break, shatter). 

12. i. c.. they being unaware. Jjy-i* yash'ur&na 

= they realize, notice, perceive, feel, sense, come 
to know, are aware (v. iii. m. pi impfct. from 
sha'ara [shu'ur], to realize, to know. See at 
26:202. p. 1 197. n.3). 

13. tabassama m he smiled (v. iii. m. s. 



impfct. in form V of basama/baxima [basm], to 
smile. 

14. iUu ddfftk = one who laughs (act. participle 

from dahika [(fa(ik/dilik/didtik). to laugh. See 
ttui-hukuna at 23: 1 10. p. 1 102. n. 4). 
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and said: "My Lord, 
give it to my lot 1 
$M that I may be grateful for 
t^oL^ Your favour which 
>vL12t You have bestowed 3 on me 
sjfcj>jpj and on my father, 

£^S* { j\> and that 1 do g° od deeds4 

You are pleased 5 with; 




j ai 



me 



v out of Your mercy among 
£j*x2f\&jU Your righteous servants." 

iljjj 20. And he inspected 7 
the birds and 




as 



? 



"What is the matter with me, 
I do not see the hoopoe," 
or is he 



& of absentees?" 

21. "I shall surely punish him 



with a severe punishment 
or shall indeed execute 10 him 
or he shall bring me 
a mandate 1 1 quite clear." 



1. 'awzi* = allot, give it to the lot. distribute. 

incite, inspire (v. ii. m. s. imperative from 
'awzu'a, form IV of wuztt'u [waz'\, to restrain. 
Sec ytiw'Una at 27:17. p. 1207. n. 7). 

2. *ashkura(u) = I express gratitude, give 

lhatnks. am grateful (v. i. s. impfct. from shakara 
[shukr/shukrdn], to (hank, express gratitude. The 
final letter is vowelless because of the particle 'an 
coming before the verb. Sec tashkuruna at 23:78. 
p. 1049. n II). 

3. c-it 'an'amta = you bestowed grace, graced 

(v. ii. m. s. past from un'uma. form IV of 
naanui/na'ima [ na ' man/man 'am], to be happy, 
to be in case. Sec 'an 'amnd at 7:83. p. 900. n 5). 

4. £JL# sdlih = good, right, proper, sound (act 

participle from saluhu/salufya [sulah/ suluh/ 
maslahuh). to be good, right, proper Sec at 
23:100, p. 1099. n. 4). 

5. tarda - you like, are pleased, are 

satisfied, agree, approve (v. ii. m. s. impfct. from 
rudiya [ridan/rig\sdn/mara\dh), to be satisfied. 
See at 20:84. p 995. n. II). 

6. J**f 'adkhil - enter (in the transitive sense). 

admit (v. ii. m. s. imperative from 'adkhula, form 
IV of dukhala [dukh&l], to enter. See at 27:12. p. 
1205. n. 8). 

7. JLu; tafaqqada m he inspected, searched. 

examined, surveyed, reviewed, investigated (v. in 
m. s. past in form V of faqada faqada 
[faqd/fiqdAn/fuqd], to lose. See tafqiduna . at 
12:72. p. 749. n.2). 

8. juo> hudhud = hoopoe I a crested bird with 
salmon-coloured plumage]. 

9. jJ+ Rhd'ibin (pi.; acc/gen. of RhU'bun) « 

those absenting themselves, absentees, unseen 
ones (act participle from ghaba [ ghayb /ghaybah 
/ghiy&b /Rhaybubah/ maghib) to be absent, 
unseen. Sec at 7:7. p. 467. n. 2). 

10. la 'adhbahanna = I shall surely 

execute, slaughter, slay, sacrifice (v i s impfct. 
emphatic from dhabaha [dhabh). to slaughter. 
Sec dhabahu at 2:71, p.' 34. n. 3). 

11. JlU- tult&n = authority, power, mandate, 
rule, sanction Sec at 23:45. p 1086. n. 13. 
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22. But he stayed 1 not far 2 
1 jlii and said: "I have learnt 3 
*Mfik w hat you do not know and 
have come to you 




K»JH 



Saba' 



0 with a news 4 quite sure." 5 



^-VjJi 23. "I found a woman 
£ ruling 6 over them 



and she has been given 
^ of everything; and she has 
o*j* a throne 7 quite magnificent. 



I 



..8 



l^l&S 24."I found her and her people 

prostrating themselves 9 
&^>d;^H to the sun in lieu of Allah; 



*^'&> and Satan has embellished 10 
for them their deeds 





and has thus prevented 11 

them from the way. 12 

So they do not get guidance." 13 



25. That they do not prostrate 
<xj5U> themsleves to Allah Who 



!. oX. makatha = he stayed, remained, abided. 

lived (v. iii. m. s. post from makth/mukuth], to 
remain. See yumkuthu at 13:17. p. 712. n. 1). 

2. ^ ba'id = (s.; pi. fcaWd' /bu'ud /bu'dan 

fbx'ad) - far. far-away, far-reaching, distant, 
remote, unlikely. See at 22: 12. p. 1049. nil). 

3. cJ^-I 'ahai-tu = I encompassed, encircled. 

surrounded, closed in on from all sides, 
contained, comprehended, learnt (v. i. s. past 
from 'ahata, form IV of hata [hawt/ 
Mtuh/hiyii^ah], to guard, to protect, to encircle 
Sec 'tituitna' at 18:91. p. 943. n.9). 

4. L naba' ($.; pl.'anbd ) = news, tidings. Sec at 
26:69. p. 1175. n. 4. 

5. je*< yaqin - certainty, certitude, conviction. 

certain, sure Sec at 15:99. p. 826, n. 3. 

6. tamliku = she owns, possesses, have 

power, rules, dominates (v. iii. f. s. impfct. from 
malaka [malk/mulk/nulk], to take in possession. 
Sec yamlik&na at 25:3, p. 1 138. n. 5). 

7. 'anh = throne. See at 25:59. p 1 156. n. I. 

8. 'azim ■ great, magnificent, splendid, big. 

stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. Sec at 26:189. p. 1195. n. 2). 

9. J,Jb*_ yasjuduna = they prostrate 

themselves, bow respectfully, pay obeisance (v. 
iii. m pi. impfct. from sajada [sujud], to prostrate 
oneself. See at 7:206. p. 545. n. 4). 

10. jtj zayyana = he embellished, decorated. 

ornamented, beautified, made charming (v. iii. m. 
s. past in form II of tflna [zayn], to decorate, 
adorn Sec at 16:63. p. 847. n. 4). 
I 1 -u» ladda - he prevented, stopped, hindered. 

debarred, repulsed, obstructed, resisted (v. iii. m. 
s. past from xadd/sudud. to turn away, debar. Sec 
)W</dn<jat22:r5.p. 1053. n. 13). 

12. i. e . the way of the truth, monotheism and 

worship of Allah Alone. J~. sabtl (pi. 
xubul/asbtlah) m way, path, road, means, course. 
See at 25:42, p. !!5!.n 3 

13. OjJu* yahtadtina = they receive guidance. 

find way, are guided (v. iii. m. pi. impfcL from 
ihtadd. form VIII of luida [ hady/ hudan 
/hidtiyah), to guide, to show the way. Sec at 
23:49. p. 1087. n.9). 
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brings out' the hidden' 



in the heavens and the earth 
ws what you conceal 3 
(3IS^l2UJ and what you disclose. 4 



SfSf iii 26. Allah, there is no deity 
' tf[ except He, Lord of 



I the Throne most sublime.* 




3*4 27. He said: 
^ "We shall see 5 whether 
you have spoken the truth 6 




p or you are 
® of those telling lies." 7 



» 28. "Go 



Ud>^ with this letter 8 of mine 
and deliver 9 it to them; 
f^Jj^S then turn away 10 from them 
Z>j^jy&yL% and see what they return." 1 1 

(3j 



2g 29. She said: 

"O you the nobles, 12 



C yuthrijaiu) = he brings oui. produces, 

expels, drives out (v. iii. m. s. impfct. from 
akhruja, form IV of kharaja [khur&j], to go out. 
to leave. Sec at 10:31. p. 649. n. 6). 

2. .v^ ' = that which is hidden. 

3. OjlAJ tukhfuna = you (all) hide, conceal, keep 

secret, secrete (v. ii. m. pi. impfct. from akhfU. 
form IV of khaftya [khafQ- /khtfah/ khufyah], to 
be hidden. Sec at 6:91. p. 428. n. 4). 

4. So you are accountable to Allah for whatever 
you do. openly or secretly, and you cannot avert it 

tu'linQna = you (all) declare, disclose, (v. 

ii. m. pi. impfct. from 'a'lana, form IV of 
'alana/'alunu ['alAniyyah), to be or become 
known, evident Sec at 16:19. p. 833. n. I). 

* One should prostrate oneself to Allah on 
reading this 'Ayah. i 

5. Jki nanzunt = wc sec, look, look expectantly. 

wait for. await (v. i. pi. impfct from nazara 
[nazr/manzar], to sec, view, look at ' Sec 
yanzuruna at 16:33. p. 837. n. 12). 

6. c-U-» sadaqta = you spoke the truth (v. ii m. 

s. past from sadaqu [sadq/sidq], to speak the 
truth. See at 5: 113. p. 387. n. 3). 

7 jrfitf kddhibtn (pi.; aceVgen. of kMhibun. 
sing. kMhib) = those that lie. liars (act. 

participle from kadhaba [kidhb/ kudhib/ kadhbah/ 
kidhbah], to lie Sec at 26:186. p. 1 194. n. 8). 

8. v*s~ kitab = writing, wnt, letter, prescript. 

book, document, deed, contract. Sec at 24:33, p. 
1118. n. 12. 

9. jfl 'alqi = you throw, fling, cast off. deliver 

(v. ii. m. s. imperative from 'alqti. form IV of 
laqiya \UqtY /luqyan Auqy AuqyahAuqan), to 
meet Sec at 27:10. p. 1204. n 9). 

10. Jy tawalla = you turn away (v. ii. m. s. 

imperative from tatawalia, form V of waliya, to 
be near. Sec tawallaw at 24:54, p. 1 128. n 8). 

1 1. i. c . in reply. oy**jt yarji'tina = they return, 
come back, revert (v. iii. m. pi. impfct from 
raja 1 a rujQ'] to come back, return. Sec at 
21:58. p. 1028. n. 7). 

12. mala* = crowd, host, grandees, council of 
elders, chiefs, nobles. Sec at 23:46. p. 1087. n. I ). 
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verily delivered'to me has been 
6 a noble 2 letter." 



i 



&&o>£\ 30. "It is from Sulayman and 
it is with the name of Allah 
ip$ the Most Compassionate, 
the Most Merciful." 



gJlJ&H 3 1 ."That do not overtop- me 



and come to me 
$iu^ as Muslims." 4 



Section (*«*£') 3 



iJU 32. She said: 

"O you the nobles, 5 
counsel 6 me in my affair; 7 
I do not use to 
dispose of* any affair until 
$>i>V5 you see with your own eyes'. 



0' .' 



i.9 



I. ^ 'ulqiya = he was thrown, flung, cast, 

delivered ( v. lii m. s. past passive from alqa\ 
from IV of laqiya [liqa" /luqyan fluqy 
/luqvah/Iuqan). to meet. Sec at 26:46. p. 1 171. n. 

5). 

Z karim (s.. pi. kiramAuramd) = Most 

Noble, noble, generous, liberal, munificent (act. 
participle in the scale of fa 'U from karuma [ 
luiramAardnuih], to be noble/generous. Sec at 
26:58. p. 1173.n.7). 

i; IjU T II la'IA = do not be high/ 

rise/ascend/exalt yourself, stand out. overtop (v. ii. 
m. pi. imperative {prohibition} from al& 
['uluw], to go up. rise. Sec 'aM at 23.91. p. 1097, 

4. i. c. submitting completely and sincerely to 
Allah. 

5. mala' = crowd, host, grandees, council of 
elders, chiefs, nobles. See at 23:46. p. 1087. n. I). 



33. They said: "We are 
owners ,0 of power and 
owners of severe" prowess, 12 
and the command is yours; 



6. '>if 'aftH = you counsel, give opinion, advise 

(v. ii. m. pi imperative from afta, form IV of fata 
[faiw/fatd], to be youthful, young. Sec at 12:43. 
p. 738.n l 2). 

7. y\ *amr (s.; pi. W 'awamir I jy J umUr) = 

order, command, decree / matter, issue, affair. 
Sec at 24:62. p. 1134. n. 6. 

8. uUi qati'ah (f. s.; mas. q&ti'. pi. q&ti'&n) m 

one who cuts, cuts off. severs, decides finally, 
disposes of (act participle from qata'a [qat'\, to 
cut. cut off. See yaqtauna at 13:25. p. 774. n 
14). 

9. i. e.. you consider and give your opinion. 
Jy+x tash-hadfina = you (all) bear witness, sec 

with your own eyes (v. ii. m. pi. impfct. from 
shahida [shuh&d/shah&dah], to witness, to testify. 
See at 3:70. p. 182. n il). 



10. '<UH = owners, possessors, people of. 



1 1. *JLi shadid (pi. .lul ashiddd-l*^ shidad) = 

most severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. 
See at 23:77. p. 1094. n. 5). 

12. ^ ba's - might, strength, courage. 

intrepidity, prowess ( also, as verbal noun of 
ba'sa. hurt, harm, violence). Sec at 21:12. p. 
1015. n.9. 
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so see 1 what you will order." 2 

Ipftgfe 34. She said: "Verily kings, 
S£$££Il$l when they enter a habitation, 
l£^uiT they destroy 1 it and 
v^U^J make 4 the respected ones 5 of 
iJi^ut its inhabitants humiliated. 6 
And suchwise they will do." 

S-ss/^ 35. "And I am going to send 7 

jjj to t * lem w * tfl a P resent8 
f 3j&0k and wait to see 9 with what 

Q Ac messengers return.' 




..10 



36. So when they came 

JU£2Li to Sulayman he said: 
jC^lil "Do you aid 11 me with wealth? 
Sfo^J&i But what Allah has given me 
is better 12 than what 
&3C He has given you. 
%££jx& Nay, you with your present 
are delighted!" 13 




37. "Go back to them. 



1. isJ*A unzuri = you (f ) sec. look, consider, wail 

and sec (v. ii. f. s. imperative from nazaru [nuzr/ 
manzar], to see. view, look at. Sec nanzuru at 
27:27. p. 1210. n. 5). 

2. jtsk '<» 'murina = you order, command, bid. 

enjoin (v. ii. f. s. impfct from 'amara [ 'amr), to 
order, to command. See ta'munt at 25:60. p. 
1156. n. 3). 

3. ^ *afsad& * they destroyed, spoilt, ruined. 

corrupted (v. iii. m pi past from ufsada, form 
IV of fasadu [fus£WfusM\. to be bad. Sec fasadat 
at 23:71. p. 1092. n. 6). 

4. IjLmt ja'alti = they set, appointed, placed. 

made (v. iii. m. pi. past from ju nta [ja'l] to 
make, to put. Sec at 14:30. p. 798. n. 4). 

5. ijt* 'a'izzah (pi.; uzU) = strong, mighty. 

hard, respected, distinguished, honourable. See at 

5:54. p. 357, n. 5. 

6. Uit 'adhillah (pi.; dhalil) = docile. 

submissive, pliable, abject, humble, humiliated, 
lowly Sec at 5:54. p 357. n. 4. 

7. *L*s munilah (f. s.; m. mursil, pi mursil&n) 

= sender, in the process of sending, one going to 
send, send out, despatch (act. participle from 
'arsula. form IV of rasila [rasat). to be long and 
flowing. Sec urstla at 26:27. p 1 167. n. 9). 

8. hadtyah (s/; pi. haddyd) = present, gift. 

9. J>C nazirah (f ; s. ntizir; pi. ndzirtin) = one 

who sees, looks, waits, waits and sees (act 
participle from nazura. Sec n. I above). 

10. yurji'u = he returns, sends back, refers 

back (v. iii. m. s. impfct. from raja'a [ruju] . to 
return. Sec yurji'a al 20:91. p. 998. n. 7). 

1 1 oyJui tumidduna = you aid. help, assist. 

support, reinforce, provide, delay, postpone (v. ii 
m. pi. impfct. from amadda, form IV of madda 
[madd], to extend. Sec numiddu at 23:55. p. 
1089, n. 4). 

12 j+> khayr - good /better/ best, benefit. 

advantage, charity, wealth, property, affluence. 
See at 25:15. p. Il4l.il. 137 

13. 0^->' tafrahdna- rejoice, become happy. 

are delighted (v. ii. m. pi impfct. from fariha 
[farah], to be glad See yufrahuna at 13:135. p. 
789. n 8). 
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We will surely go to them 
with troops 1 

they have no power to resist; 2 
and we will oust 3 them 
from there disgraced 4 and 
they will be contemptible."5 



1. *j~jun&d (pi.; sing, jund) = iroops. soldiers, 
army, hosts. Sec at 27:17. p. 1207. n. 6). 



2. JJ - qibal power, ability. <J Ji V /J fjfeftj 

toAu fri/ii is an idiom meaning: he has not power 
over it. he is unable to resist it 



J6 38. He said: 




"O you the chiefs, 6 
who of you will bring me 
her throne 7 before that they 
come to me as Muslims?" 

39. A crafty one 8 of the jinn 
said: H I shall bring it to you 
before that you rise 
from your place; 9 
and I am for it indeed strong 
and trustworthy." 10 



ifysitili 40. There said the one who 
had knowledge of the Book: 
dbKtf "I shall bring it before that 



la nukhrijanna — we shall surely drr 

out. will oust, expel, dislodge (v. i. pi. impfct. 
emphatic from akhraja. form IV of kharaja 
[khuruj], to go out See at 14:13. p. 791. n. 8). 

4. till 'adhillah (pi.; dhaltl) = docile. 

submissive, pliable, abject, humble, humiliated, 
disgraced, lowly. See at 27:34. p. 1212. n. 6. 

5. 0j>U saghirdn (pi ; s jJ^/ur) = lowly ones. 

despised, humiliated, contemptible Sec s&Rhirin 
at 7: 13. p. 469. n. 3. 

6. mala' = crowd, host, grandees, council of 
elders, chiefs, nobles. Sec at 27:32. p. 1211. n. 5). 

7. J>> 'arsh = throne. Sec at 27:23. p. 1209. n. 7. 



8 Hfiti (s ; pi. a/drfi) = a crafty one. 

cunning, wily, mischievous. 



9. (U* maq&m (s. , pi maqumAt) = place. 

location, spot, station, standing (noun of 
place/time from qdma [qawmah/qiyam]. to stand 
up. to get up. to rise. Sec muqdm at 25:76. p. 
1161. n 4). 



10. amtn = faithful, trustworthy, trusted. 

trustee, loyal, honest (active participle in the scale 
of fa'U from umuna [ amarmh], to be faithful. 
Sec at 26:178. p. 1193. n. 1). 
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there falls back 1 to you 
your glance." 2 
Xffi So when he saw it settled 3 



Jii 



before him he said: 



d^S^cyi Si "This is of the grace of my 

Lord that He may test 4 me 
jZik whether I express gratitude 5 
^iSljS or be ungrateful. 6 

And whoever expresses 
3&Q$ gratitude he but expresses 
/y] gratitude for himself. 
J&&j And whoever turns ungrateful, 
then indeed my Lord is 
Qfjfe Above Want, 7 All-Bountiful." 





41. He said: "Disguise 8 her 
throne for her; we shall see 9 
whether she will be guided 10 
or will be of those that 

are not guided ." 

42. So when she came 



tiSSd Ji it was said: "Is it like thi 



1 . Mj yartadda(u) = he apostatizes, forsakes. 

abandons, deserts, renounces, falls back, retreats 
(v. iii. m. s. impfct from irtudda. form VIII of 
radda [radd]. to send back. The final letter takes 
faihah because of the particle 'an coming before 
the verb. See at 5:54. p. 357. n. 3). 

2. i. e.. before the twinkling of your eye. ^>> tarf 

glance, look. eye. Sec at 14:43. p. 803. a. 4. 

3. The throne was brought and set before him 



= that which is settled, is firmly established, 
stable, stationary (oct. participle from istaqarra. 
form X of qarra [ qar&r), to settle down, to 
abide. See mustaqarr at 25:76. p. 1 161. n. 3). 

4. jt* yabluwailu) = he tests, tries, (v. in m s. 

impfct from bala [balw / bala ). to test, to try. 
The final letter takes faihah because of a hidden 
an in // {torn of motivation) coming before the 
verb. Sec at 11:7. p. 679. n. 9). 

5. 'ashkuru= I express gratitude, give 

thanks, am grateful (v. L s. impfct. from shakara 
[shukr/shukran], to thank, express gratitude. See 
ashkura at 27.19. p I208.n. 2). 

6. /tf*t 'akfuru = I become ungrateful, cover, 

disbelieve (v. i. s. impfct. from kafara [kufr], to 
cover See kafarta at 18:37. p. 925. n. 3). 

7. Allah is above all want. It is we who are in 

need of His favour and forgiveness ^ ghaniy 

(s.; pL 'aghniyd') = above want, free from want, 
rich fll 22«64 § p. luoe. n. o. 

8. Ijyfc nakkiru = (you all) moke unrecognizable, 

disguise, mask, make indefinite (v. ii. m. pi. 
imperative from nukkara. form II of nakira 
[[nakar/ nukr/ nukur/ nakir), not to know See 
yunkiruna at 16:83, p. 855, n. 5). 

9. jki nanzuriu) = we see. look, look expectantly, 

wait for. await (v. i. pi. impfct. from nazara 
[nazr/manzur], to sec. view, look at The final 
letter is vowcllcss because the verb is conclusion 
of a conditional clause See nanzuru at 27:27. p 
1210, n. 5). 

10 i. e.. guided to the point of recognizing her 
own throne. |£J*|S tahtadi = she receives 

guidance, is guided (v. iii. f. s. impfct. from 
ihtadd, form VII of hada [ hady/hudan /hiddyah], 
to guide, to show the way Sec yahtaduna at 

27:24. p. 1209. n. 13). 
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ciuai.Jp your throne?" 1 She said: 
'jjfc "As if it is that." 

"And we had been given 
l^c^Ul knowledge before her 
$jup:g and we had been Muslims." 2 



\m!^j 43. But there had barred 3 her 
iui^lfc what she used to worship 4 
ti^/iji besides Allah. 



c-ibijl] Verily she was 
W of a people of unbelievers/ 



Uji 44. It was said to her: 
J^uiif "Enter 6 the palace." 7 
i^jlliu But when she saw it 
lySLLJ. she thought* it was a pool 9 
ctsillZj and she uncovered 10 
her two legs. 



jtt He said: "It is a palace 



paved 11 with crystals. 



..12 



ULJ She said: "My Lord, 
:r '^ indeed wronged myself 



* 'Ijjj and I surrender 11 



1. j./> 'arsh = ihronc. See ai 27:38. p. 1213. n. 7. 

2. This is Sulaymans statement (sec Al-Tabari, 
Tafstr. XIX. 167). 

3. JU» ja/fcfci = he turned away, diverted, deterred. 

dissuaded, repelled, prevented, barred (v. iii. m. i. 
past from sudd, to turn away. Sec at 4:55. p. 265. 
n. I). 

4. i. c, she had intelligence and understanding 
enough to find the right way. but her having been 
bom and brought up in polytheism and worship of 
the sun had made her attached to that. This is 
further clarified in the next clause of the 'Ayah. 

X*; ta'budu = she worships, serves (v iii. f. s. 

impfct. from 'abada ['ibddah /'ubudah 
/ubudiyah). to worship. Sec tu'buduna at 26:92. 
p. 1179, n. I). 

5. joW kdfuin ( pi.; acc/gcnitivc of kdfirun. s 

kdfir) = unbelievers, infidels, ungrateful (active 
participle from kafara [kufr /kufrdn / kufur], to 
disbelieve, to cover. Sec at 26: 19. p. 1 166. n. 3). 

6 JUii udkhutl - you (0 enter, go in (v. ii. f. s. 

imperative from dakhula [dukhM], to enter. Sec 
udkhulQ at 16:29. p. 836. n. 3). 

7. £s* sarh (s.. pi. sur&h) = palace, edifice, lofty 
structure, castle 

8. hasibat = she thought, deemed, 
regarded, supposed (v. iii. m. s. past from hasiba 

/F \£li\S(Afo(X J | to dec ill | to rc^i&fd- Sec 

hasibtum at 23:115. p. U03.n. I). 

9. **J lujjah (s.; pi. lujaj ) = pool, depth of the 

sea. gulf, chasm. Sec lujjiy at 24 40. p. 1 123. n. 
1. 

10. c^T kashafat = she removed, disclosed. 

uncovered (v. iii f s. past from kashafu [kashj], 
to remove. Sec kashafnd at 23:75. p. 1093. n. 8). 

11. -J^M mumarrad = paved, plastered, mortared. 

faced (pass, participle from marrada. form II of 
marada [murud/muruduh/nturadah], to be 
refractory). 



12. jtJs qawarir (pi.; s. qarQrah) = glass, 
crystals. 

13. c-J-f 'aslamtu = I submitted, surrendered. 

delivered up (v. i. s. past from 'asluma. form IV of 
salima [saldmah/saldm). to be safe. Sec at * ™ 
p. 162. n. 6). 
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along with Sulayman 
© to Allah, Lord of all bei 

Section (/?mA/2')4 
TSi^JJcSj 45. And We had indeed sent 2 
to the Thamud their brother^ 
Salih that you worship Allah 4 
j£ \Sp Then lo, they became 

ol^L> two groups 5 

- It 

£^<^*L-^ contesting one another. 6 




^Jli 46. He said: "O my people, 
why do you wish to hasten 7 
with the evil 8 
Y£» before the good thing? 9 




ffii jbfcSf of Allah that you may 
be bestowed mercy?" 



47. They said:"We augur ill" 
of you and of those with you." 
j ^3oiiJli He said: "Your augury 12 
lies with Allah. 



1. jgJK* 'Alamtn (acc/gen. of 'Atam&n. 
sing. Ju 'dtem. i.e.. any being or object that points 

to its Creator, sing, -atom) = all beings, creatures. 
See at 26:192. p. I I95.it 6). 

2. VJUjt 'arsalna = we sent out. sent, despatched. 

discharged (v. i pi. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 
25:56. p. 1155. n. I). 

3. The Arabs use to address a person of a 
particular tribe or clan as their "brother" 

4. i. e.. worship Allah Alone to the exclusion of 
all imaginary deities. jj 

5. i. e.. the one of believers and the other of 

unbelievers. Wnjfariqdn (dual; s. fariq; pi. J 3 > 
| fur&q, u>» afriqah) = section, group, faction, party, 
band. Sec/arty at 24:47. p. 1 126. n. 3). 

6. o r — •*< yakhtasimiina = they quarrel/ 

dispute/ argue/ contest one another (v. iii. m. pi. 
impfct. from ikhtasanut. form VIII of khafama [ 
khajm/ khisdm/khuf&nuih), to defeat in argument. 
See at 26:96. p. 1 179. n. 7) 

7. J jU»r . taUa'jiluna » you hasten, make 

haste, hurry, wish to expedite (v. ii. m. pi impfct. 
from ista-jala. form X of ajila [ 'ajal/'ajalah). to 
hasten Sec at 10:51. p. 655. n. 13). 

8. i. e . the threatened punishment by Allah *v 

sayyi'ah (pi. sayyi'&t)^ sin. offence, bad 

deed, evil Sec at 23:96. p. 1098. n 9. 

9. i. e . Allah's mercy, forgiveness and favours 

hasanah (s.; pi. c*— hasanat) = good thing. 

good deed, merit (deed enjoined and approved by 
the Our" an and sunnah). benefaction Sec at 
16:12. p. 869. n. 8. 

10. dji^taj tastai(hfiri2na = you (all) seek 

forgiveness, ask for pardon (v ii m. pi impfct 
from istat>hfara. form X of ^hafara [&hufr 
/maghfirah /ghufran]. to forgive. See 
yastuxhfirunu at 8:33. p. 558. n. 7). 

it U>» ittayyarnA (originally tatayyarnd) = we 

augurred ill. saw an evil omen ( v. i. pi. past from 
tatayyara. form V of tdra [tayr/ tayrtln]. to fly. 
Sec yattayyaru at 7: 1 3 1 . p. 5 1 3. n. 5). 
12. The pre-lslamic Arabs used to augur by means 

of particular birds flying at particular times. /W 
fd'ir = flying bird, augury by bird Sec at 17:13. 
p. 877. n. 2. 
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p?J^j* Nay, you are a people 



0 



* i * •> 



under trial." 1 



48. And there were in the ' 
JJJ iii city 2 nine chiefs 3 
u^' jv^jjL-i' making mischief 1 in the land 

and did not rectify. 5 

0 

tfli 49. They said: 

"Swear one another 6 by Allah 
♦aIL^J that we will attack him by 
night 7 and his family, 
l ^en we will say to his heir: 8 
Ljl^U we did not witness 9 
^<%f* the destruction ,0 of his people 
^yj^U^ and we ineed are truthful." 

£435; so. 

and We devised a plan 
while they realized not 

0 

1 

5 1 . Then see how 



was 



^fe fy the end of their plot. 



1 fiypH tuftanuna - you arc tried/ put to 

test/under trial (v. ii m. pi. impfct. passive from 
fatana [fatn/futun], to turn away, to put to tnal. 
Sec ytuftanuna at 9: 126. p. 633. n. 4). 

2. i. c. al-Hijr. in the north west of Arabia. 

3. -k»j rahf (s.; pi. arhutrarhdt/'ardhif) = a 

group of people (less than ten), clan, relatives, 
chiefs. See at 1 1:91. p. 711. n. 3 

4. i. c.. by their unbelief (kufr) and sinful acts, and 
they were the persons who took the lead in killing 

the she-camel. JjJL-i, yufsiddna m they make 

mischief, cause disorder, spoil (v. iii. m. pi. 
impfct. from 'afsada, form IV of fasada [fasdd/ 
fus&d). to be bad See at 26:152. p. 1 188. n 10). 

5. dyL* yuslihuna = they make good, make 

amends, reform, rectify (v. iii. m. pi. impfct. from 
'asluha, form IV of salaha [saldh/ sulHh/ 
maslahub). to be good, proper. See 'of 26:1*52. p. 
1188. n. 11). 

6. taqasamii = you (all) swear one 

another, bind yourselves by oath (v. ii. m. pi. 
imperative from taadsama, form VI of qasama 
[qasm], to divide. Ace qdsamd at 7:21. p. 47. n. 
4). 

7. i. c.. to kill Saiih. peace be on him. and his 
family. j^J la nubayyitanna = we shall surely 

attack by night, do by night, brood by night, put 
up for the night, contrive, harbour, design (v. i. pi. 
impfct. from bayyata, form II of bdtu [bayt 
/baydi /nuibtt / mabdt /baylttah], to be in the 
night, not to finish. Sec yubayyit&na at 4:108. p. 
292. n. 7). 

8. i. c . the next of kin entitled to the blood-wit. 

waliyy (s.; pi. .y/ 'awliyd') = guardian, legal 

guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative, next-of-kin Sec at 19.45. p. 962. n. 4. 

9. Uj^i shahidnd = we bore witness, witnessed. 

testified (v. i. p! past from shahida [shuhud/ 
shuhddah}. to witness, to testify Sec at 12:81. p. 
752. n. 7). 

destruction ( verbal noun and also noun of place 
or time from halaka. See at 18:59. p. 934. n. 4). 

II. makard = they schemed, plotted. 

planned, had recourse to a ruse, devised (v. iii. m. 
pi. post from makara [makr], to deceive, to 
delude. Sec at 16:45. p. 842. n. 9). 
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that We annihilated 1 them 



and their people,one and all. 



^£^J& 52. So those are their houses 

in ruins, 3 for they transgressed. 4 
kjy *K Jo[ Verily therein is a sign 5 
<^J1^jjA for a people that know. 



0 



iL^t; 53. And We saved 6 
those who believed 
" " and used to fear Allah. 7 



(3 



l^Ujj 54. AndLQt, 

x<-A^AJ^l\ when he said to his people: 

^^\^j>[J "Do you commit the adultery 7 

^^JLiiV, while you see through?" 8 



^Qj&SJ 55. "Verily you go unto 
t>r^oW)\ men in passion 



^~&oJ*J* in stead of women. 

£>£l> Nay, you are a people 
$^L^4 lacking sense." 10 



I UyJ dammarnd = we devastated, annihilated. 

destroyed, ruined, demolished (v. i. pi. past from 
dammara, form II of damara to perish. See at 
26:172. p. 1192. n. 1). 

2. js»-*J 'ajma'tn (pi.; acc/gen. of ajma'un ; s. 

uym<j' ) = all. one and all. whole, entire. Sec at 
26:49. p. 1172.it 2. 

3. VjI* kh&wiyah (f ; mas. khdwin. active 

participle from khawd [khawd'/khawan], to be 
empty) = fallen, empty, vacant, desolate, in ruins. 
Sec at 22:45. p. 1062. it 2). 

4. ijJfr zalamd = they did wrong/injustice, 

transgressed, committed shirk [note that at 31:13 
shirk ( setting partners with Allah ) is called a 
grave zulm] (v. iii. m. pi. past from zalama 
[zalm/zutm\. to do wrong. See at 21:2. p. 1013. n 
13). 

5. i. e . an evidence of Allah's dealing with the 
sinful people and a matter for reflection and 

heeding. V» 'Ayah (pi. 'dydt) = sign, 

revelation, miracle, evidence. Sec at 21:5. p.' 
1013. n. 10. 

6. W»*f anjaynd = we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past from 'anjd. form IV of nujd [nojw/ 
najd'/ najdh]. to save. See at 26: 1 19. p. 1 183. ft. 

5. 

7. The people of LOt were given to homosexuolity 
(see the following 'Ayah), l^li fihishah s.; 

JtM fawdJush) = vile deed, grave 

monstrosity. atrocity. scandal, adultery, 
fornication, lewdness. See at 24.19, p. 1 1 1 1, n. 8. 

8. 0jj-»J tubsirtina = you see. sec through. 

understand observe, realize (v. ii. m. pi. 
from 'absara. form IV of bafura/basiru [basur], 
to sec Sec at 2 1:3. p. 1013. n. 6). 

9. Sjf* shahwah (s.; pi. shahawdt) = passion, 
desire, lust, sensuousness. craving, greed See at 



7:81. p. 497. n. 6. 
10. Technically jahiUyuh means ignoring 
guidance and indulging in deeds and conduct 
disapproved by shart'ah. Hence a literate person 
possessed of material civilization may as well be t 

jdhil in the technical sense. OjU*-* tajhaltina * 

you ignore, lack sense (v. ii. m. pi. impfct from 
jahila [jahl/jahdlah). to be ignorant. See at 11:29. 
p. 688, n. 7) 
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56. So no reply was there 
of his people 



except that they said: 
"Drive 1 the Lut family 





out of 
Verily they are a folk 




»i3 



ass 




practising purity. 

57. So We saved 4 him 

and his family 

except his wife. 

We destined 5 her to be 

of those remaining behind. 6 



58. And We rained 7 on them 
a rain; and evil became 8 
the rain for those warned. 9 




*a" * 



Section lRuka')5 

59. Say: "All the praise is 
for Allah and 



be on His servants 
whom He has chosen. 11 



1. i. e.. they said to one another. \ y, f\ 'akhrijH 

» you (all) drive out. expel, dislodge (v. ii. m. pi. 
imperative from akhraja, form IV of kharuja 
[khuruj], to go out. Sec at 7:82. p. 497. n.8. 

2. s/ qaryah (s.; pi. quran) - habitation, 

town, village, hamlet Sec at 26:208. p. 1198. n. 
2. 

\ bjjjk yataiahharHna = they purify 

themselves, get themselves cleaned, practise 
punty (v. ii. m. pi. imperative from tatahhura, 
form V of tahura/tahura [tuhr /taharah). to be 
pure, clean Sec at 7:82. p. 497. nil) 

4. \*>J 'anjaynd = we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past from Tot/A form IV of najd [nujw/ 
najd'/ najdh). to save. See at 27:53. p. 1218. n. 6. 

5. Ujoi qaddarnd = destined, decreed, assessed. 

estimated (v. i. pi. past from qaddura, form II of 
qadara [qadr], to estimate, to decree, to have 
power. See at 15:60. p. 819. n. 9). 

6. She. being an unbeliever, remained with the 

sinners and was destroyed. gh&birin (pi.; 

accVgen. of ghdbirun . s. ghdbir) = those 
remaining behind, the bygone ones (active 
participle from ghabara [ghubur], to stay, to 
remain, to pass away. See at 15:60. p. 819. n. 10). 

7. Kj*J amtarnd = we showered, rained ( v. i. 

pi. past from amtaru, form IV of nuitara , to rain 
Sec at 26:173. p. H92.n. 2). 

8. A rain of sijjil stones was showered on them 
and the land was turned upside down The ruins 
are still visible by the side of the Dead Sea (see 

1 1 82. p 707 and at 15:74. p. 822). .U sd'a = he 

or it became foul. bad. evil (v. iii. m s. past from 
s&Vsaw'. to be bad. See at 26:173. p 1 192. n. 3). 



9. jo-L* mundharin (pi.; accusative/ gen. of 

mundharHn. sing, mundhar) = those who are 
warned, (pass, participle from 'andhara. to warn, 
form IV otnadhara. [nadhr /nudhur]. to dedicate, 
to make a vow. Sec at 26.173. p. 1 192, n. 4). 

10. i. c. the Prophets and Messengers of Allah. 

,>k-»t iitafA = he chose, selected, picked out, 

singled out (v. iii. m. s. past in form VIII of jttfl 
[safw/sufuw/sqfa'l to be clear. See at 3:42. p. 

172. n 5). 
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Is Allah better 1 



0 <£j£2ffl or what they set as partners? 2 



PartC/«z')20 




60. Or He 3 Who created 



"V^oy^rJi the heavens and the earth 



1^8 and sends down 4 for you 
from the sky water? 5 
^Glili Thus We grow 6 therewith 
^^i^L^gardens 7 full of beauty. 8 
^ it iQ no t for you that you can 




'^MjLii grow 9 the plants 10 thereof. 

JjJf Is there any deity 

Ift^ along with Allah? 

pi^J? Nay, they are a people 

Qc£-xl» making equal. 1 1 



JS^I 61. Or He 12 Who has made 
£P&&? the earth a stable abode 13 
t^J^-J and has set through it 

rivers 14 1 
LlJ^J and has appointed for it 

high and firm mountains; 15 



1. j*- khayr = good /belter/ best, benefit. 

advantage, chanty, wealth, property, affluence. 
See at 27:36. p. 1212. n 12. 

2. i. c.. partners with Allah as gods, j/^ 

yushrikuna = they set partners, associate, give 
share to (v. iii. m. pi. impfct. from 'ashraka, form 
IV of sharika [ shirk/ shahkah), to share. See at 
24:55. p. I I29.n.9). 

3. i. e.. or He is better Who created . jl* khalaqa 

- he created, made, originated (v. iii. m. s. past 
from ktuilu. to create. See at 26: 184 p. 1 194, n. 2). 

4. J >t 'anzala = he sent down (v. iii. m. s. past in 

form IV ( 'inzAl] of nazata [nuzul], to come down, 
get down. See at 25:6. p. 1 139. n. 7). 

5. i. e.. in the form of rain and snow. 

6. L=yt 'anbatnCt = we caused to grow, produced. 

sprouted, grew, germinated (v. i pi. past from 
'anbata. form IV of nabutu [nabi], to grow, to 
sprout. Sec at 26:7. p. I163.n. II). 

7. hadA'iq (pl ; s. hadlqah) = gardens, 
parks. 

8. bahjah = beauty, delight, joy. 

9. IjtyB tunbitH(rut) m you grow, cause to grow. 

produce, sprout, germinate (v. ii. m. pl. impfct. 
from anbala, form IV of nubatu. The terminal 
nun is dropped because of the particle an coming 
before the verb. See n. 6 above). 

10. shajar (s.; pl. ashjdr) = trees, plants. 

vegetation. See shajuruh at :35. p. 19. n. 4. 

H i c . they make their imaginary gods equal 

with Allah . OjLut ya'dilQna = they make equal. 

equalize, equate, act justly, mete out justice (v. 
iii. m. pl impfct from adaia ['adWaddlah]. to 
be just/equal. See at 7: 1 59. p. 526. n II). 

12. i.e.. or He is better Who 

13. J J qarar = stability, steadiness, firmness. 

solidity, to settle down, to rest, place of rest, 
abode. Sec at 23:50. p. 1088. n. 2. 

14. jji 'anhdr (sing nahr) = nvers. streams. See 
at 20.76. p 993. n.7 

15. The function of mountains in stabilizing the 
earths crust is now an established scientific fad 

j*) j rawdsin (pl.; $. rasin/rdsiyah ) = firm. 

anchored, fixed, towering mountains. Sec at 

16:15. p. 832. n. 2. 
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V- 



and has made 
between the two seas 1 
a barrier? 2 
Is there any deity 
along with Allah. 
Nay, most of them 



do not know. 




62. Or He Who responds 4 
to the distressed 5 
when he calls Him 
and removes 6 




:i 7 




and makes you 
successors 5 of the earth? 



Is there any deity 



alone with Allah? 
© 

Little is that 
you take heed. 9 

63. Or is He Who shows 
the way in the darkness 
of the land 11 and the sea, 
^S&j&J and Who sends the winds 



•T.T* 




as good tidings 12 



1. jLf* bahrayn (dual, acc/gcn. of ba^ran, s. 

bahr; pi. bih&r/abhdr/buh&r/abhur) = two seas. 

2. i. c . He has so set two seas side by side, one of 
salt water and the other of sweet water, that their 
waters do not get mingled with each other The 
site of the two seas may be identified with the two 
seas near Bahrayn. The description may apply 
even to the big rivers meeting and falling into the 

■MT.jHi h&jiz (s.; pi. tiaw&jiz) = barrier. 

obstacle, hurdle, bar. barricade, fence, screen. 

3. i. e.. the polytheists do not know the greatness 
and uniqueness of Allah and the gravity of their 

offence of setting partners with Him. j>-U< 

ya' lam una - they know (v. in m pi imfct. from 
alma, to know, be aware of. See at 10:55. p. 
653. n. 5). 

4. Or He (Allah) is better Who responds to 
prayers? The imaginary deities cannot and do not 

respond to the prayers of their worshippers. v-r*s 

yujtbu = he responds, answers, replies (v. iii. m. s. 
impfct. from ajaba, form IV of j&ba [jawh], to 
travel Sec istajabn/i at 21:90 p. 1037. n. 5). 

5. >Jm mudtarr = distressed, constrained. 

compelled, obliged, coerced ( passive participle 
form i4\urra, form VIII of darra [darr], to harm, 
impair. Sec i^tarra at 16 :1 15. p. 867. n. 10). 

6 Ju!^ yakshifu = he removes, uncovers, lifts. 

discloses, exposes (v. iii. m. s. impfct. from 
kasha/a [hash/], to remove. Sec kasha/nd at 
23:73. p. 1093. n. 8). 

7. sV (pi. aswa") = evil. ill. badness. 

malignity, offence, bad deed, injury, calamity, 
misfortune, distress. Sec at 27:1 1. p. 1205. n. 7). 

8. i. e.. successors to those who pass away before 

you. »UU khulafd' (pi; s. khattfah)= successors. 
See at 7:74. p. 495. n. 2. 

9. jj/Ju- tadhakkardna (latadhakkaruna) = you 

bear in mind, remember, receive admonition, take 
heed (v. ii. m. pi. impfct. from tadnakkara. form 
V of dhakara [dhikr/ tudhkAr], to remember. See 
at 24:27. p. 1115. n. 4). 

10. i. e.. by means of the location of stars, light 
and other objects. 

1 1 . y burr = land, open country. Sec at 17:67. 
895. n. 3. 

12. bushrd = glad tidings, good news. See 
27:2. p. 1202. n. 5. 
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in advance of His mercy? 1 
ijj Is there any deity 
^ along with Allah? 
All-Exalted 2 is Allah 
from what they associate. 3 




\yZ£\ 64. Or is He Who originates 4 

SB the creation 5 

2jL£>j and will then repeat 6 it; and 

>ju/.«>o Who gives you provision' 

elLSlfe out of the heaven 

£$5 and the earth? 8 

33 Is there any deity 
along with Allah? 

'^^s}y&$ Say: "Bring your proof, 9 

'J^b\ if you are truthful." 10 

$*Sfji 65. Say: "There know not 
those who are in 

jffij<£0& the heavens and the eartl 

&W££{f the unseen 11 except Allah; 

v^Uj nor can they realize 12 

$ when they will be resurected." n 



1. i. c. the coming of rains and pulsating of the 
earth for vegetation and crops. 

2. ta'ala = He is High. Exalted. Sublime 

(v. ... m. s. past in form VI of "ferffl ['ulQw], to be 
high See at 23: 115. p. 1103. n. 5). 

3. i. c.. with Allah as gods o f ^ yushrikuna = 

(hey set partners, associate, give share to (v. iii. m. 
pi. impfct. from 'ashrakit, form IV of sharika [ 
shirk/ sharikuh). to share. See at 27:59. p. 1220. 
n. 2). 

4. U+yabda'u = he initiates, originates, begins. 

starts (v. iii. m. s. impfct. from bada'a [bad') to 
start. Sec at 10:34. p. 650. n. 3). 

5. khalq = creation, origination, making; also 

creatures, shape, constitution Sec at 20:50. p. 
986. n. 4. 

6. i e.. at the resurrection V* yu'idu = he 

repeats, causes to come back, brings back, returns, 
resumes (v. iii. m. s. impfct from a' Ada. form 
IV of 'Ada I'awd/'awdah). to return. See at 
17:51. p. 889. n. 1). 

7. Jj^ yarzuqu = he gives provision, bestows. 

provides (v iii. m. s. impfct. from razjuqa [rizq], 
to give the means of subsistence See at 10:31. p. 
649. n. I). 

8. i. e.. by means of rains for irrigation and the 
growth of vegetation, plants crops out og the 
earth. 

9. OU, burton (s.. pi. bar&hln) = proof. 

evidence Sec at 23: 1 17. p. 1 103. n. 9. 

10. i. c, in your belief that there arc partners of 

Allah. ij-uU* sddiqin (pi . acc /gen of s&diqun; s. 

sddiq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaqa \sadqf sidq], to 
speak the truth Sec at 26^ 1 87. p. 1 i 94. n. 1 1 ). 

11. v> ghayb (s.; pi ghuyto) = 



invisible, hidden, divine secret. Sec at 23:92, p. 
1097. n. 8. 

12. yash'uruna = they realize, notice. 

perceive, feel, sense, come to know, are aware (v. 
iii m. pi. impfct. from sha'ara [shu'ur], to 
realize, to know. Sec at 27 : 1 8. p. 1 207. n. 1 2). 

13. oj** jub'athana = they arc resurrected. 

raised, raised up. revived, sent out (v. iii. m. pi. 
impfct. passive from ba'atha [ba th], to send out, 
to raise. Sec at 26:87. p. 1 178. n. 4). 
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f&S 4$$ 66. Nay, their knowledge fails 
&$f<j to catch 1 up the hereafter. 

?5«j&<j r*^ Na y> the y are in doubt2 ° f 

Nay, they are to it blind. 3 



Section (Ruku')l 

\j 67. And there say those who 



i^i^ disbelieve: 4 

IfipBiy "Is it when we become dust/ 

£JP*J and our fathers, shall 

<j>sv£t} we really be brought out?* 
0 



im6 



68. Indeed 
Ui IjifJ we have been promised 7 this, 
&Lri$QZl^ we and our fathers before. 

This 8 is naught but 
$^jV(^ the myths 9 of the ancients." 10 



tt0$£te$ 69. Say: ? Travel 11 in the land 
SlfcTtf^UffiS then observe 12 how was 



ihe end n of the sinful." 14 



kfilf 70. And do not be sad 15 
over them 



1. i. c. faiU lo comprehend *jW tfrfftrofci ( 

originally laaaraiut) — lOiioweu OQC anoincr, 
failed lo calch up (v. iii. m. s. past in form VIII of 
daraka [daruk /dark), to attain. See iddaruku at 
7:38. p. 479. n. 3). 

2. dLi s/iaJr* (s.; pi shukuk) = doubt, uncertainty, 
suspicion, misgiving. See at 14:9, p. 789, n. 6. 

3. Oj** 'at nun (pi.; t. 'ami/i) = blind. 

4. »j>S~ Aa/ard = they disbelieved, became 

ungrateful, covered (v. iii. m. pi past from kafara 
[kufr], to cover. See at 18:106. p 948. n 2). 

5. v»V tur&b (s.; pi. utribah/ tirbdn) = soil, dust, 
dirt, earth. Sec at 23:82. p. 1095. n. 7. 

6 i. c.. brought out alive. mukhrajan 

(pi.; s. mukhraj) = those evicted, driven out, 
removed, brought out (passive participle from 
akhraja, from IV of kharaja [khur&j). to go out. 
Sec at 23:35, p. 1084. n 12). 

7. Ua>j wu'idnd m we were promised, given the 

word, threatened (v. i. pi. past passive from 
waada [wa'd], to make a promise. Sec at 23:83, 
p 1095. n 10). 

8. i. c . this talk about the hereafter. 

9 >ut 'asdttr (pi.; s. ustQrah) = legends, myths. 

fables, talcs. Sec at 25:5. p. 1 139. n. 2. 

10. Ojljl 'awwalun (pi.; s. 'awwat) = first ones, 

those of old. ancients. Sec at 26: 185, p. 1 194. n. 4. 

1 1. » Jjr - itiii = you (all) travel, go about, journey 

(v. ii. m pi. imperative from $&ra [sayr /sayrurah 
/ masir /masirah/tasydr] to move, to travel. Sec at 
16:36. p. 839. n il). 

12. »j>i unzurU = you (all) sec. look at. observe 

(v. ii. m. pi. imperative from nazara [nazar/ 
nmnztir], to sec. See at 10: 101 . p. 673. n. 5). 

13. 'dqibah (%.. pi. *J»,p 'awdqib) = end. 

ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. Sec at 27: 14. p. 1206, n. 7. 

I 4 C^S" mujrimtn (pi.; accVgcn. of mujrim&n, 

1. mujnm) = those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act. participle from ajrama, form 
IV of jarama [jarm], to commit a crime. Sec at 
26:200. p. II96,n. 12). 

15. d)~ V Id tafyzan = do not grieve, do not be 

sad (v. ii. m. s. imperative (prohibition) from 
hazina [l\uzn/ hazan), to grieve. Sec at 16:127. p. 
871. n. 6). 
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nor be in distress 1 
li; on account of what 
they conspire/ 




7 1 . And they say: 
33fd>^ "When will this promise 3 be, 
Cjg^J&fe) if you are truthful?" 4 

0 



72. Say: "Probably there is 
already close behind 5 you 
*$JZ some of that which 
($J>^jLjiUi you seek to hasten." 6 



4S% 73. And verily your Lord 

is full of grace 7 to mankind; 
ptfeJ&lis but most of them 
($} tii&y do not express gratitude. 8 



«Mu 74. And indeed your Lord 



10WS 




H 1 

what do conceal" their hearts 
and what they disclose. 11 



1. diq- narrowness, depression, distress. 

constraint. Sec at 16:127. p. 871. n. 7. 

2. This is a consolation to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. and the Muslims. 
Oj>Lh yamkuruna = they plot, conspire (v. in 

m pi impfct. from makara [makr). to deceive, to 
delude See at 16:127. p. 871. n. 8). 

3. i. e.. when will the promised thing [Allah's 
punishment or destruction and resurrection] 
come? The unbelievers said and say so out of 
unbelief and impatience. wa'd (s.; pi. wu'&d) 

promise. Sec at 21:38. p. 1022. n. 7. 

4. i&diqtn (pi.; accVgen. of sddiqQn. s. 

sadiq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaqa [sadq/ sidy], to 
speak the truth. See at 27:64. p. 1222, n. 10). 

5. Jatj radifa - he or it came next/ 

immediately/closely behind, befell (v. iii. m. s 
past from radf, to come next). 

6. Ojfatfftll tasta'jiluna u you hasten, make 

haste, hurry, wish to expedite (v. ii. m. pi. impfct. 
from ista'jala. form X of 'ajila ['ajal/'ajalah). to 
hasten. Sec at 27:46. p 1216. n. 7). 

7. So He docs not immediately lake the 
unbelieving and sinful ones to task and give them 

respite to repent and reform. J-i fadl (pl./u^0= 

grace. favour, kindness, bounty; also surplus, 
excess, superiority, priority, merit, excellence. Sec 
at 27:16, p. 1207. n. 3. 

8 Oj/Li* yashkurHna = they express gratitude. 

give thanks (v iii. m. pi. impfct. from shakara 
[shukr/ shukran), to thank. Sec at 14:38. p. 801. n. 

8). '] ; j 

9. $6 tukinnu = she or it conceals, covers, cloaks 

(v. iii. f. s. impfct. from 'akannu, form IV of 
kanna [kunun], to conceal, cover). 

10. jjx- suddr (pl.; sing. ^ jadr) = breasts. 

chests, bosoms, hearts, front, beginning. Sec at 
1547. p 817. n. 2. 

11. jyUi yu'lindna = they (all) declare, disclose. 

make known (v iii. m. pl. impfct. from 'u'lana, 
form IV of 'alana/'uluna \'al&niyyah\, to be or 
become known, evident. Sec at 16:23. p. 834. n. 
I). 
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jjfelS 75. And no unseen 1 is there 

J^VfJ.Llljf j in the heaven and the earth 

fcfcV^i but is in a book quite clear. 

0 



tm a^RUiity 76. Verily this Qur'an relates 3 

10 the Children of Isra'il 
i*jJLa£»1 most of that which 
<£j&+iir* they differ in. 4 

0 



.4^ 77. And it 5 is indeed 
u<sj1 a guidance 6 and mercy 
y$ for the believers. 




L>6j 78. Verily your Lord 
r^uHve will settle 7 between them 

2* with His decree, 8 
j£&j>j and He is the All-Mighty, 
the All-Wise. 

$$J& 79. So rely 9 on Allah. 



<>J' j^^t'l Certaily you are on the truth, 

most conspicuous. 10 



1. fM'OaA (f. s.; m. fM'Jfc pi gM'ibAn/ 

Khuyyab/ RhuyyAb) = unseen, absent, invisible, 
hidden. See ghd'ibin at 27:20. p. 1208, n. 9. 

2. ja* mubin = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, conspicuous, start, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from abdnii. 
form IV of bdna [baynfoayAn]. to be clear, 
evident. Sec at 27:16. p. 1 207. n. 4. 

3. i. e.. relates the truth about most what they are 
in disagreement about. ,yu< yaqussu = he or it 

relates, narrates, recounts (v iii. m. s. impfct. 
from qassp [qaftf qasaf], to cut, to relate. See 
naqussu at 20:99. p. 1000. n il). 

4. jyl&H yakhialifuna = they disagree, differ 

(from one another), arc at variance, dispute, 
quarrel (v. iii. m. pi. impfct. from ikhtalufu. form 
VIII of khalafa [khalf] to follow, to succeed. Sec 
takhtultfuna at 16:39. p. 840. n. 8). 
5 i e . this Quran 

6. i. e , to the truth and to the nght way of life 
and conduct. tf.u hudan = guidance Sec at 

27:2. p. 1202. n. 5. 

7. yoqdt = he spends, settles, concludes. 

decides, decrees (v. iii. m. s. impfct. from qattfl 
to settle, to decide. Sec at 10:93. p. 670. 

n. 10). 

8. ^ hukm (pi. ^ 'ahkam) = judgement, 

order, decree, command, authority, rule, law, 
discernment. See at 26:83. p. 1 177, n. 10. 

9. JT y tawakkal = you depend, pdt your trust in. 

rely, appoint as agent (v. ii. m. s. imperative from 
tawakkala. form V of wakala [wakt/ wukul], to 
entrust Sec at 26:217. p. 1 199. n. 9). 

10. This is an assurance and encouragement for 
the Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him. and also for all those who adhere to the 
Qur an and 
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Vdi] 80. Verily you cannot 
make the dead 1 listen 2 
nor can make the deaf 3 hear 
the call when they retreat 4 
O^H** turning their back. 5 




- > 




8 1 . Nor can y( 



JL^ guide the blind 6 



»i %. 



out of 





You cannot make listen any 
but those who believe 
in Ours signs 8 
and are thus Muslims. 9 



4*2^S 6^* 82.And when the word falls 10 
pg£ on them 

We shall bring out 11 for them 
££Rc£49b a beast 1 * from the earth 
speaking 13 to them 
that men had been 
with regard to Our Signs 
not believing firmly. 14 





1 . t. c. 01 heart because of persistent unbelief. 

2. £— tusmi'u - you make (someone) hear, pay 

attention (v. ii. m. s. impfct from 'asma'a, form 
IV of sami 'a [sam ' /samA ' /samd 'ah /masma '). to 
hear. Sec at 10:42, p. 653. n. 3). 

3. i. e.. the one not willing to hear. ^ summ (pi ; 
sing, asamm) deaf. See at 25:73. p. 1 160. n. 4. 

4. ijlj walla w = they retreated, turned away. 

turned back (v. iii. m. pi. past from wa!la\ form II 
of tw/jyej. to follow, to lie next, to be near. See at 
17:46. p. 887. n. 10). 

5. jijti* mudbirin (pi; acc/gen. of mudbiiHn; s. 

mudbir) = those who turn their backs, flee, run 
away (acL participle from 'adbara, form IV of 
dabara [dubur], to turn one's back. See at 21:58, 
p. 1028. n. 6). 

6. i. c , blind to the truth and unwilling to see it. 
^ 'umy (sing a nd) = blind. See at 17:97. p. 
905. n. 2). 

7. tf>U dalalah = error, wrong way. going astray. 
Sec at 7:60. p. 489. n.7. 

8 ot<f tyft (smg. ayah) = signs, miracles. 

revelations, evidences. Sec at 27:3. p 1206. n. L 

9. i. e.. those who surrender themselves 
completely and sincerely to Allah. 

10. i. c.. the sentence of punishment is passed. 

waqa'a = he or it fell, fell down, occurred, came 
to pass, happened (v. iii. m. s. past from wuati'. to 
fall. See at 10:51. p. 655. n. II). 

11. \*,j4 'akhrajnA = we produced, brought out. 

ousted, expelled (v i. pi. past from 'akhraja, form 
IV of kharaja [khurHj). to go out. Sec at 6:57. p. 
1173. n. 3) 

12. This will be one of the chief signs of the 
approach of final destruction and resurrection. 
dabbah (pi. dawabb) = animal, riding beast, 
crawling creature. See at 24:45. p. 1 125. n. 4. 

13. fl6 tukallimu = she speaks, talks, addresses 

(v. iii f. s. impfct. from kallama, form II of 
kalama (kalm). to wound. Sec tukatltma at 19:10. 
p. 952. n. 10. 

14. oyijt yaqinfina = they believe with 

certitude, have firm conviction, know for certain, 
are sure (v. iii. m pi , imfct. form 'ayaqana, 
form IV of yauinu [yaqnJyaqin], to be sure, be 
certain Sec at 27:3. p. 1203. n.3). 
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Section (Ruki4')l 



83. And the day 
We shall muster 1 




from every community 
a band 3 of those wh 
disbelieved 4 in Ours signs 
^ and then they 

will be set in array. 5 



• ~ - 




84. Till when they come, 
jfi He will say: 

"Did you disbelieve 
in Our signs 

while you did not encompass 6 
them in knowledge, 



^iiiUl or what had you been 



doing?" 7 



jUgJj 85. And the word will fall 8 

t*S on them 

J/ 

l^llktL for they had transgressed, 9 

$6^^ and they will not speak . ,0 



1. nahshuru = wc muster, gather, assemble. 

rally (v. i. pi. impfct from hushura [hashr). to 
gather. Sec at 20:102, p. 1001. n. 9). 

2. fcl 'ummfl/i (p|. ^ ttnuim) = community. 

people, nation, generation, species, category, 
faith, religion, model, model leader, period of 
lime Sec at 23:51. p. 1088, n. 7. 

3. C y fawj (s.; pi. gjt 'afrtfl = band, troop, 
group, detachment, regiment. 

4. vJ&j yukadhdhibu - he cries lies to. 

disbelieves, thinks false (v. iii. m. s. impfct. from 
kadhdhuba. form II of kadhabtt [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah). to lie. See yukudhdhibQna 
at 26:12. p. 1164. n.6). 

5 jr&za'&na = they are set in battle array. 

restrained (v iii m pi impfct. passive from 
waza'a [waz'], to restrain). Sec at 27:17. p. 1207. 

n.7). 

6. tuhitti(na) = you comprehend, grasp 

fully, encompass, enclose, encircle (v. ii. m. pt 
impfct from ahUta. form IV of hata \ha*t /hittih 
/ hiyatahj], to surround, to guard, to watch. The 
terminal n&n is dropped because of the particle 
lam coming before the verb. Sec yu/u/d at 10:39. 
p. 652. n. 1). 

7. ta'maluna = they do. perform, act. work 

(v. ii. m. pi. impfct. from 'anula ['amal). to do. 
Sec y'umaluna at 4:17. p. 245. n. 14). 



8. i. e . the sentence of punishment will he 

passed. g 3 waqa'a = he or it fell, fell down, 

occurred, came to pass, happened (v. iii. m. s. past 
from wuq&\ to fall. Sec at 27:82. p. 1226. n. 10). 

9. ijJfc talamfi = they did wrong/injustice. 

transgressed, committed shirk (note that at 31:13 
shirk or setting partners with Allah is called a 
grave opto] ( v - »»• m - pl P^ 1 fr° m &rtumu 
[zabn/yilm], to do wrong Sec at 27:52. p. 1218. 
ft. 4). 

10. i. c., will not speak anything in defence, 
because they will have no defence i>yk* 

yanfiqiina = they speak, talk, pronounce, 
articulate (v. iii. m. pi. impfct. from nutaqa 
[nutq/nulUq/numtiq]. to talk, speak, articulate. See 
at 2 1:63.' p. 1029). 
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\£> $ 86. Do they not see 
JdUlL^CiJ that We have made 1 the night 
that they may rest 2 therein, 
and the day giving visibility? 3 
Verily therein are signs 
0 for a people that believe. 




mj 87. And the day 



_ • • • 



the trumpet 4 will be blown/ 
terrified 6 will be 




all those in 
£>^*i&J ancl all those in the earth, 
\'&J*^A\ except those that 



And all shall come to Him 
in utter humility. 7 



jar 



88. And you will see 
the mountains 
that you think' 



are solid and inanimate, 10 
but they shall pass by 11 




like the passing of the clouds— 

the work 12 of Allah Who 
excels 13 in everything. 



1. U*» ja'alna = we made. set. appointed. 

rendered (v. i. pi. past from ja'ala [ja't], lo make, 
tosei Sec at 25:45. p. 1 152. n. 1). 

2. yaskunH = they repose, rest be tranquil. 

calm (v iii. m. pi. impfct. from sakarui [sukun], 
to be calm, still. The terminal nun is dropped for a 
hidden 'an in li ( of motivation) coming before 
the verb. See taskunfi at 10:67. p. 661. n. 7) 

3. ^ mubsir (s ; pi mubsir&n) = one who sees 

through/ discerns, gives visibility (act. participle 
from 'ahsara. form IV of bojura/ ba^ira \basar\. 
to see. to understand. See at 10:67. p. 661, n. 8). 

4 Jy + sHr = horn, bugle, trumpet See at 23: 101. 

p. 1099. n. It 

5. i. c.. for the Resurrection. yunfakhu = he 

or it is blown, breathed, inflated, filled with air (v. 
iii. m. s. impfct passive from nafakha \ruifkh). to 
blow Sec at 20:102. p. 1001. n. 7). 

6. tffazi'a = he was terrified/ scared/ alarmed/ 

panick-stricken/ afraid, took fright (v in in. s. 
past from fax', to be scared. See jam' at 21:103. 
p. 1040. n. 12). 

7. jtj+b ddkhirfn (pi.; accVgen. of dukhihin; s. 

dukhir) = those who become small, humble, 
lowly (act participle from dakhara 
[dkhur/dukhfir], to be small, humble). 

8. Jl* jibdl (pi ; s. jubat) - mountains, 
mountain-like clouds. Sec at 24:43. p. 1 124. n. 8. 

9. s— taffsabu = you think, suppose, consider 

(v. ii. m. s. impfct. from hasiba [ffisbdn/ 
mahsabuh/ mahsibah], to consider, to deem. See 
at 18:104. p. 947. n. 9). 

10. kuU jdmidah (f ; m jdmtd ) = solid., stiff. 

motionless, inanimate (act. participle from 
jamada [jatnd/jumtid]. to be stiff, to freeze, to 
cogulate). 

11. /J tamumt= she or it passes by. passes. 

walks past, elapses, runs out (v. iii. f. s. impfct. 
from ma mi [ nui rr/m u ru r/nuimarr) . to pass, go by. 
Sec yamurnkna at 12:105. p 760. n. 7). 

12 . sun 1 = work, performance, to do. to 
perform. See at 18.104. p. 947. n. II. 

13. j*A 'atqana - he perfected, was proficient. 

excelled, mastered (v. iii. m. s. past in form IV 
from the root laqn). 
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^IJuJ Verily He is All-Aware 
of what you do. 



•U-^ 89. Whoever comes 
with the good deed 1 
U^.ft he shall have better than that; 
pij and they shall be 

from the horror 2 of that day 
; safe and secure. 3 

90. And whoever comes 
with the bad deed/ 
overthrown 5 will be 
jp^^iljrj their faces 6 in the fire, 
s^i^i Jl "Are you recompensed 7 

except for what you had been 
|$)j>Il^ doing?" 



1. i. c. comes in the hereafter with a good deed. 

has an ah (s ; pi. hosandt) = good thing. 

good deed, merit (deed enjoined and approved by 
the Quran and sunnah). benefaction Sec at 
27:46. p. 1216. n. 9. 

2. i /Jam* = terror, fright, alarm, consternation, 
panic See at 21:103. p. 1040. n. 11 

3. OpV 'dminfin (pi.; s. 'dmin) = peaceful, safe 

and secure (act. participle from dmana. form IV 
of amino [ 'umn/'amun/ unulnah}, to be safe. See 
aminin at 26:146. p. 1187. n. 10). 

4. i^sayyi'ah (pi. ca^ sayyi dt)= sin. offence, 
bad deed. evil. See at 27:46. p 1216. n. 8. 



' ' 91.1 have been but ordered* 
Stjt that I worship 9 

the Lord of this town 10 

\+Sf-<Sji\ Who has made it inviolable; 11 

and to Him belongs everything. 



L^j And I have been commanded 



5. s^S kubbat = she or it was toppled. 

overthrown, capsized, turned upside down (v. iii. 
f. s. past passive from kabba [kiibb], to overturn, 
topple. 

(v i e . they will be overthrown in the fire kubbat 
wajhuhu is an idiom meaning: he was 

overthrown. »yj wuj&h (sing. <*j wajh) = faces. 

countenances, aspects. See at 25:34, p. 1148. n 
3). 

7. i)jjmS tujzawna = you are recompensed. 

requited, rewarded, repaid (v. ii. m. pi. impfct. 
passive from }ui& \jazA'\. to recompense. See at 
10:52. p. 656. n. 4). 

8. o 'umirtu = I was bidden, commanded. 

ordered, (v. i. s. past passive from 'amara ['amr). 
to command. See at 6:163. p. 463. n. 2). 

9. This is a clear command for tawhtd 
(monotheism) in respect of worship and 

submission ^ 'a'buda («) = I worship, serve. 

adore (v. i. s. impfct. from abada ['ibddah 
/'ubudah /'ubudiyah]. to worship, serve. The final 
letter takes fathah because of the particle 'an 
coming before the verb. Sec a'bdu at 10:104. p. 
674. n 4). 

10 i. e.. Makka. Ul< baldah = town. city, village, 
rural community. 

Hi j> barrama = he prohibited, made unlawful. 

made inviolate, declared sacred, tabooed (v. iii. m 
s. past in form II of harumaf hanma. to be 
prohibited. See at 25:68. p. 1 158. n.' 10). 
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that I be of 
($)ouLS the Muslims. 



92. And that I recite 1 




dCyti theQur'an. 

t&HHi^ So whoever receives guidance 2 

c^-c^Qji he will receive guidance 

for his self; 

J£d*j and whoever goes astray, 3 

ODjjii then say: " I am but 

^c^j^Ji^ 0 f those giving warning." 4 



A 93. And say: 



A Kti "All the praise is for Allah. 

He will show 5 you His signs* 
l^j^j and you will recognize 7 them. 



dtjU, And Your Lord is not 
igpSfcZx^ unmindful 8 of what you do." 



1. The Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him, was given the Quran by Allah and he was 

ordered by Hitn to recite it to the people. \JjA 

'atluwa(ld) = I recite, read aloud (v. i. s. impfct 
from tala [tildwah], to recite. The final letter 
takes fathah because of the particle 'an coming 
before the verb. Sec 'atlu at 6: 1 5 1 . p. 456. nil). 

2. tfo^J ihtadd = he received guidance, was led 

on the right way (v. iii. m. s. past in form VUI of 
hadd [hMyahJhudan/hady], to lead, to guide. See 
at 20: 1 35. p. 101 1, n. 10). 

3. JJ» dalla - he got lost, lost way. went astray. 

strayed from (v. iii. m. s. past from daUU/daldlah. 
to loose one s way See at 18:104. p. 947. n 7). 

4. jtj±* mundhirin (pi ; accusative/ gen. of 

mundhirtin, sing, mundhir) = warners, those 
giving warning (act. participle from andhara, to 
warn, form IV of nadhara, [nadhr /nudhur], to 
dedicate, to make a vow. Sec at 6:48. p. 409. n. 
II). 

5. tfjt yurf = he shows, makes [someone) see (v. 

iii. m. s. impfct. from 'ard, form IV of ra'd 
[ru'y/ru'yah], to see. See at 13:12. p. 768. n. 10 

6. c^t 'dydi (sing, Ayah) = signs, miracles. 

revelations, evidences. See at 27:81. p. 1226. n. 
8. 

7. 0» ta'rifUna = you (all) know, recognize, are 

aware of (v. ii. m. pi. impfct. from 'arafa 
[ma'rifah/ 'irfan], to know, to recognize. Sec 
ya'rifuna at 18:83. p. 855. n. 3). 

8. So He knows whatever you do openly and 
secretly and will recompense you accordingly. 

JiU ghdJU (s.; pi. oyiu ghafilQn) = negligent, 

unmindful, heedless, inattentive, indifferent to 
(active participle from ghafala [ghajlah / ghufu[). 
to neglect, not to heed) See at 14:42. p. 802, n. 7. 



28. SURATAL-QASAS (The Narrative) 



Makkan: 88 'Ayahs 



r This is also a Makkan surah which belongs to the group of the two previous surahs ( Al- Shuara' 
nd al-Naml) in respect of both the period of revelation and themes, dealing mainly with tawhid 
(monotheism), risalah (messengership of Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah be on him) 
and ba th (resurrection). In fact this surah is supplementary and complementary to the two previous 
surahs. 

It is called al-Qasas ( The Narrative) mainly with reference to the narrative of the Prophet Mflsa, 
peace be on him, and his struggle with Fir'aun ( the Pharaoh ). which it gives in greater detail than that 
done in any other surah, bringing into proper relief the struggle between the truth and the untruth, 
between arrogance and intransigence on the one hand and belief and obedience to Allah on the other. 
This is further highlighted by the story of Qarun and his dealings with his people. 




OXZL \.Ta-Sin-Mim. 



1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. Sec 2:1, p. 

4, n. I. 

2. i. e.. the text and teachings. o\«t (sing. 

ayah) = signs, miracles, revelations, evidences. 
See at 24:58. p. 1 131. n. 5. 



3. i. e.. the Qur'an 



c4CJtg 2. These are the signs 2 
O^V^ 1 ' of the Book 3 quite clear. 



dj£i£i 3. We recite 5 unto you 
of the tidings 6 of Mflsa 

&\<£&) and Fir'aun in truth 

<&P$jjA for a people that believe. 7 

0 

£3y k 4. Indeed Fir 4 aun 

c£>Vij>£ became arrogant 8 in the land 



4. je* mubin - open and clear, glaringly 

obvious, manifest, conspicuous, stark, that which 
makes clear, clarifies (act participle from abdna. 
form IV of bona [bayn/baydn], to be clear, 
evident. See at 27:75, p. 1225. n 2 



5. jb nailu ■ we recite, read, read aloud (v i. pi. 

impfcl. from laid [lil&wah]. to recite. Sec 
3:108. p. 198. n. 5). 



6. W naba' (s.; pl.WxT) = news, tidings. See at 
27:22, p. 1209. il 4. 

7. 0p> yu'minuna = they believe, have faith (v. 

iii. m. pi. impfct. from 'amana [ 'tman], from IV 
of amino, to be safe. Sec at 6:92. p 429. n I ). 

8. 'aid = he become high, excelled, overcame, 

overwhelmed, got the better of. became arrogant, 
ascended (v. iii. m s. past from 'uluw, to go up. 
rise. Sec at 23:91. p. 1097. n. 5). 
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l^iltj^J and made its people 



x ''% into sects, 1 



oppressing 2 
j^ul^H a group 3 of them, 

slaughtering 4 their sons and 
'j>fc*Jxz^j keeping alive 5 their women. 

^Xfy Verily he was 
O^f^k of the mischief-makers. 6 



Jijj 5. And We desired 7 that 

L^IJpo-j We bestow grace 8 on those 

y ^S l S l who were oppressed 

J&kj in the land 
f&ffjte&J ma * ce them leaders 9 

pi 'Cufj and make them 
the inheritors. 10 



P&j 6 - And to establish" them 
Uf§ in the land and show 

Fir'aunand 



✓ > * > > * 




d their hosts 



tnem that wnicn tney 



had been apprehending 



19 



1. ^ shiya 1 (pi.; f. = sects, factions, 
panics, adherents. . See at 15: 10. p. 809. n. 6. 

2. i yastad'ifu - he oppresses, deems 

weak, treats as weak. (v. iii. m. s. impfcl from 
tstacf'afa. form X of Ja'ufa [ Juf/aaf). to be 
weak. See yustaa"afuna ai 7:137. p. 515. n 4). 

3. U*U» id if ah (f. s.; pi (awa'if) = part, portion, 
group, band, number Sec at 24:2. p. 1 106. n. 5. 

4. g^j yudhabbihu = he slaughters, kills. 

massacres, murders (v. iii. m. s. impfcl. from 
dliubbaha. form 11 of dhabafia [ dhabti]. to 
slaughter. Sec dhabahQ at 2:71. p. 34. n. 3). 

5. ij^-i yastahyt - he feels shy. is ashamed of. 

lets live, keeps alive (v. iii. m. s. impfcl. from 
tsiabyA. form X of IpyiyaAmyya [ftaydh]. to live. 
Sec at 2:26. p. 14. n. I). 

6. i. mufsidin (pi.; acc. /gen. of mufsidin. 

sing, mufsid) = mischief-makers ( act. participle 
from 'afsada, form IV of fasada [fas ad/ fusid], to 
be bad See at 27:14. p. 1206. n. 8). 

7. nuridu = we desire, intend (v » pi. 

irnpfct. form arada. form IV from rada [rawd). 
to walk about See at 1 1 79. p. 706. n. 4). 

8. j~ namunna (u) = we bestow grace, grace. 

favour, (v. i. pi. impfcl. from numna \mann), to 
be kind, gracious. The final letter takes fathah 
because of the particle 'an coming before the 
verb. Sec yamunnu at 14:10, p. 790. n. 10). 

9. id 'a'immah (pi.; i. 'imam ) = leaders. See at 
21:73. p. 1031, n.9. 

10. i. c.. inheritors of the graces and resources 
given to their oppressors. Fir'nun and his people 

jjjtjj wdrithin (pi . acc./gen. of wdhthin. s. 

wanth) = inheritors, heirs (act participle from 
wantha [wirlh/ irlh/ irtluh/ wirdthah frilhakt 
lurdth], to inherit. Sec at 21:89. p 1037. n. 4). 

1 1. numakkina{u) = we put in a position. 

establish firmly, strengthen fv i. pi irnpfct from 
maktuma, form II of makuna [makdnah]. to be 
strong. See numakkin at 6:6, p. 393, n. 6). 

12. i. c . from the oppressed group. 

13. ojj^yahdharvna = they fear, apprehend. 

are wary. warn, are on their guard (v. iii. m. pi. 
irnpfct. from (uuihara [hidhr/hadhar], to be 
cautious, to be on one s guard See at 9:122. p. 
632, n.4). 
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7. And we communicated 1 
Zj*s*)&\ to the mother of MQsS 



that you give suck 2 to him; 
then if you fear 1 on his life 
pf^^ki throw 4 him in the river 5 



0 



and neither fear nor grieve; 6 
We indeed will restore 7 him 
to you and make him one 
of the Messengers. 



8. Then there picked" him up 
^JcJjjC the family of Fir 4 aun 
>iJo£=£) that he could be for them 
l^-jljJ^ an enemy and a grief. 9 
£<£jj Verily Fir 4 un and Haman 



^Ch^jXj and their troops had been 

0^ sinning." 

^y^oyUlij 9. And Fir'aun's wife said: 

4v^o^i "A delight 11 of eye for me 

S&j and for you. 

x Ji:&ti Do not kill him; 

Clival that he will benefit 1 us 



1. L^jf 'awhaynd - we communicated (v. i. pi. 

past from awhd. form IV of wahd [waby). to 
communicate. Sec at 26:63. p. 1174, n. 3. 
Technically wahy means Allah's communication 
to His Prophets by various means. See 2:92. 16:2. 
16:102. 26:193 and 42:51; and Bukhari. nos. 2-4. 

2. ^} 'arji't = you (f. ) give suck, breast-feed 

(v. ii. f. s. imperative from arau'a, form IV of 
rmjua [rad'/radd'aft/ridd'), to breast-feed, to 
give suck . See arrfa'nu at 4:23. p. 249. n. 1). 

3. c-i* khifii - you (f.) feared, apprehended. 

dreaded, was afraid (v. iii. f. s. past from khdfa 
[ktiawfl. to fear. See khiftu at 26:21. p. 1 166. n.6). 

4. ^AJt 'alqt - you (f.) cast, fling, throw, pose, set 

forth, deliver (v. ii. f. s. imperative from 'alqd, 
from IV of laqiya [Hud' /luqyan /luqy 
/luqyahAuqan), to meet. Sec 'alqi at 27:28. p. 
1210. n. 9). 

5. ,h yamm (s.; pi yam&m) - open sea, river. Sec 
at 20:97. p. 1000. it 8. 

6. JpSVId iaffzanS = do not gneve. do not be 

sad (v. ii. f. s. imperative [prohibition] from 
hauna [buzn/ fiazan). to grieve Sec at 19:24. p. 
956. n. 10). 

7. j»j rdtU = one who puts back, repels, resists, 

returns, restores (active participle from radda 
[radd], to send back, to put back See at 10:107, 
p. 675, n. 7). 

8. MOsa's mother did as advised and threw him in 
the river puttimg him in a basket -VU* iUaqafa = 

he picked up. collected, received (v. iii. m s. past 
in form VIII of laqafa | laqf), to gather, to pick 
up Sec yaltuqtt at 12: 10. p. 725. n. 9). 

9. $jp- hazan = to grieve, to be sad. Sec at 9:92, 
p. 617. n. 6. 

10. jM+kMfifn (pi.. accVgen of khdii'Qn. s. 

khan') = those in error, sinners, mistaken, at fault 
(acL participle from khan' a [khata'], to be 
mistaken, to sin. Sec at 12:97. p. 757. n. 8). 

1 1. ijqurrah = delight, freshness, coolness. Sec 
at 25:74, p. 1 160. n. 7. 

12. yanfa'a (w)= he (or it) benefits, is of use, 

avails (v. iii. in. s. impfct. from nafa'a [naf\ % to 
be of use. The final letter takes fathah because of 
the particle 'an coming before the verb. Sec 
yanfa 'u at 1 1 :34, p. 669, n. 1). 
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or we will adopt 1 him as a son.'' 
" ™% But they realized 2 not. 

gpf, 10. And there became 
A>1ii> the heart 3 of MQsa's mother 
unoccupied. 4 
ojI^=>o\ She would indeed have 
^s^/jujJ disclosed 5 about him 
flW had it not been that 

We strengthened 6 her heart 
^ in order that she could be 




jJi^ of the believei v 



cJlij 1 1 . And she said to his sister: 7 



'Follow his track". 8 



ii mi 



So she observed 9 \ 
¥ from a distance 10 



^l^y^j while they realized not. 



! I L«l I 



ers 



ii 



12. And We had prohibited 
for him the suckling i 
beforehand. 

So she said: "Shall I direct 
you to the people of a family 



1. J*ti nattakhidha(u) = wc adopt, lake lo 

ourselves, lake, assume (v. i pi. impfci. from 
ittakhudha, form VIII of akhadha [akhdh], to 
take. The final letter takes faihah because the verb 
is conjunctive to the previous verb which is 
governed by the particle 'an coming before it. Sec 
at 25:18, p. 1 143. n. 3). 

2. i. c , they did not realize that their destruction 
would happen through that child ^Jj^h 

yash'uruna = they realize, notice, perceive, feel, 
sense, come to know, are aware (v. iii. m. pi 
impfci. from sha'uru [shu'&r], lo realize, to know 

See at 27:65. p. 1222. n. 12). 

3. j»> fu'dd ($.; pi. afidah) = heart Sec 

afidah at 23:78. p. 1094. n. 10. 

4. i. c. devoid of all other thoughts except the 

thought of her son. £JU fdrigh = vacant, empty. 

void, unoccupied (act. participle from farugha 
[furugh/ fara*xh). to be empty, vacant Sec 'ufn^h 
at 18:96. p. 945. n. 5. 

5. cf-V" fubdi = she discloses, gives out. expresses. 

declares, reveals (v. iii. f. s impfct. from 'abdd. 
form IV of bada [ buduww/badd' ) lo appear, to 
come to light Sec tubdHna at 24:29. p. 1 1 16. n. 

2). 

6. i. c . strengthened her heart with faith and 
patience. U^j rabaind = we tied up. fastened (v. i. 

pi. impfct. from rabatu [rubt], to bind, rabaia 
'aid qaibihi means: to fortify someone, to give 
patience Sec at 18:14. p. 914. n. 2). 

7. i. e.. to her daughter, sister of MOsfi 

8. ^ qusst = you (f.) follow, follow the track (v. 

ii f. s. imperative from uassa [qass/qasas], to 
recount, relate, follow. See yaqussu at 27:76. p. 
1225. n. 3). 

9. bos u rat = she observed, realized. 

understood, saw (v iii. f. s. past from basura 
[basar], to see, to realize, to understand. See 
basurtu at 20:96. p. 999. n. 7). 

10. K^junub = state of ceremonial impurity. 

distance, near, one not belonging to the tribe. 

stranger Sec at 5:6. p. 330. n. 10. 

If. t e . Allah made the child Musa refuse the 

milk of other suckling mothers. mard^i' 

(pi.; s. murji'ah) = suckling mothers, wet-nurses, 
foster mothers. See murdi'ah at 22:22. p. 1044. n. 
6. 
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Xjj&j who will take charge 1 of him 
lUjj^J for you and they will be 

0<£#t4&4) for him sincere advisers. 2 



I**. 



13. Thus We restored 3 him 
to his mother 
1 so that at rest 4 be her eye 
and she grieves 5 not 
and that she knows that 
JyCg the promise of Allah is true; 
pfeJ<g& but most of them 
&<£j3J2j do not know. 

SecUon (Ruku')l 

! frtij 14. And when he attained 6 
r ••ill his maturity 
i Isj^j and became well balanced, 8 
2s$C We gave him 
tJbil^i judgement 9 and knowledge. 



<$**£§JJ$5 And thus do We reward 10 
^iv^-Alii' the righteous. 1 1 



xJiJi-jj 1 5. And he entered the town 



1. j *U>s yakfulkuna - they sponsor, lake charge 

of. become responsible for (v. tii. m. pi. impfct. 
from kafala [kajl/ku/Qt/kafdlah), to be responsible 
for. Sec yakfulu at 20:40. p 983. n. 12). 

2. fy** n&sihan (pi.; s. n&sih) = well-wishers, 

sincere advisers (active participle from najafya [ 
niuh /nusff/ najahah/ na$ihah], to give sincere 
advise, to wish someone well. Sec mis thin at 
12:11. p. 725. n. 12). 

3. M*j radadnd m we returned, gave back, put 

back, restored, resisted, replied (v. i. pi. past from 
radda [radd], to return, to put back. Sec at 17:6. 
p 874. n 5). 

4. i e . she becomes glad and mentally at peace. 

js taqarra(u) m she settles, is al rest (v. iii. f. s. 

impfct. from qarra [aardr). to settle down, qarrat 
'aynuhu is an idiom meaning: he is glad, 
delighted The final letter takes fathah because of 
the particle kay coming before the verb. See 
nuqirru 01 22:5. p. 1046. n. 6). 

5. tahzana{u) = she grieves, becomes sad 

(v. iii. f. s. impfct. from hazina [huzn/ tyazan). to 
grieve. The final letter takes fathah because the 
verb is conjunctive to a previous verb governed 
by the particle kay. See at 20:40. p. 984. n. I). 

6. £k balagha = he or it reached, came to. attained 

(v. iii. m. s past from bulugh. to reach. See at 
24 59. p. 1131. n. 6). 

7. xil 'ashudd = physical maturity, vinlity. 

balagha 'ashuddahu: he came of age. attained 
majority. See at 22:5. p. 1046. n 12. 

8. tfjM istawA = he became even, well balanced. 

straight, equal, regular, upright (v. iii m. s. past 
in form VIII of sawiya [siwan). to be equal. Sec at 
25:59. p. 1155.il II). 

9. f£*- hukm (pi. aSU* 'ahk&m) = judgement. 

order, decree, command, authority, rule. law. 
discernment. Sec at 27:78. p. 1225. n. 8. 

10. tf>~ najzS = we reward, recompense, requite. 

repay, punish ( v. i. pi. impfct. from jaza [jazA'Y 
to recompense See at 21:29. p. 1020. n. 1). 

11. j ,, — muhsintn = (pi; acc. /gen. of 

muhsmHn, sing, nmhsin) = those who do right 
things, righteous, charitable, generous (active 
participle from 'ahsana. form IV of hasuna 
[Husn], to be good. Sec al 22:37. p. 1059. n. 8). 
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iLlluweK at a time of inadvertence 1 
Uife on the part of its people 



and found 



>' " 



fighting each other, 2 

SS?#£S the one being from his sect 3 
and the other from his enemy. 4 
So there sought his help 5 
^r^^^i» the one who was of his sect 

against the one who was 
**jl*C£ of his enemy. 
lsry*j(j So Mflsa struck him with his 
fist 6 and did away 7 with him. 
He said: 'This is of the 
deed of Satan. 
j£Z>l Verily he is an enemy, 
0 manifestly misleading." 8 



Ji^Jju 16. He said:"My Lord, I have 



indeed wronged 9 myself. 



JJ^U Therefore forgive 



10 



N 



So He forgave him. 
^3T^Ud| Verily He is Most Forgiving, 

Most Merciful. 



1. Hik- ghaflah u negligence, indifference. 

carelessness, inadvertence Sec at 21:97. p. 1039. 
n 10. 



2. u*u, yaqtatilani = they (two) right each other. 

combat each other (v. iii m. dual past in from 
iqtatalu, form VIII of qatala \qatl), to kill. Sec 
qatala n\ 2:251, p. I28.n. 2). 

3. shS'ah (s.; pi. shiya') = sect, party, 
faction, followers. 

4. ^ 'adHw (s . pi. .u*l faVflr) = foe. enemy, 
adversary Sec at 26:77. p 1 176. n. 6. 

5. ^U^i istaghdiha = he asked for help, sought 

relief, (v. iii. m. s. impfct. in form X from the root 
ghawth, help. aid. Sec yastagiihQ at 18:29. p. 
922. n. 4). 

6. jTj wakaza - he struck wiih the fist, hit (v iii 
m. s. past from wakz . to strike with the fist 

7. ^ qate = he decreed, adjudicated, decided. 

judged, settled, executed (v. iii. m. s. past from 
qad&\ to conclude, quia ala is an idiom 
meaning: he did away with, killed, put an cend to. 

SecqaM at 19:35. p. 959, n.5 ). J 

8. J-«* mudill (s.; pi. mudillun) = one who 

misleads, misguides, leads astray (act. participle 
from 'adalla, form IV of datla [dalill/ dal&lah], to 
go astray. See mudillln at 18:51. p. 930. n. 10). 

9. o-Afc talamtu = I did wrong, transgressed. 

committed injustice (v. i s. past from zalama 
[zalm/zulm], to do wrong Sec zalamu at 27:84. 
p. 1227. n. 9). 

10. >*» ighfir = you forgive (v. ii. m. s. 

imperative from ghafara [ghafr /ghufrun 
/maghfirah]. to forgive Sec at 26:86. p. 1 178. n. 
I) 
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vJjtt 17. He said: "My Lord, 



on me, I shall never be 
^J^Jj^ a helper 2 for the sinful." 3 

V 

1 8.So he became 4 in the town 



{2£Q& fearful/ keeping watch; 6 

^ iSli and lo, the one who 

g£&f had sought his help 7 

u^Vl the previous 

It 



Mill 



1. c— *if 'an'amta = you bestowed grace, graced 

(v. ii m. $. past from an'ama. form IV of 
na'ama/na'ima ( na'mah/man'am], to be happy, 
lilll, Since yOU have bestowed grace 1 to be in ease See at 27: 19. p. 1208. n. 3) 

2. ^ zflAfr = helper, assistant, one who backs. 

(act participle in the scale of fa'il from mhara 
[zuhur], to appear, to overcome. See at 25:55. 
p. 1 154. n 15). 

3. j^y^ mujrimtn (pi.; acc/gen. of mujrimun; 

s. mujnm) = those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act participle from ajrama, form 
IV of jarama \jarm], to commit a crime Sec at 
27:69. p. 1223. n. 14). 

4. 'asbaha - he became, became in the 

morning (v. ii. m. s. past in form IV of sabaJja 
[sabh], to be in the morning. See at 5:30. p. 343. 
it 3). 

5. UJU kM'if = fearful, apprehensive (act. 

participle from khdfa [khawf /mukhafah /khifah), 
to be afraid Sec Id takhaf at 27:10. p. 1205. n. 1). 

6. s^* yaiaraqqabu - he keeps watch, lies in 

wait, awaits, anticipates, looks out (v. UL m. s. 
impfct. from laraqqaba, form V of raqabu 
[ruqOb/ raqdlmh). to observe, watch Sec larqub 
at 20:94. p. 999. n. 4). 

7. ytftt*! istansara = he asked for help, prayed 

for support, sought victory (v. iii. m. s. past in 
form X of nasara [nasr /nusur), to help. Sec 
istansarii at 8:72. p. 574. n. 6). 

8. £s*-h yastasrikhu = cries for help, calls out 

(v. iii. m. s. impfct. from istasrakha. form X of 
sarakha [surdkh/ sarikh], to cry. to yell Sec 
musnkh at 14:22. p 795. n. 6). 

9. \Sf ghawty = erring one. misleading person. 

10. >ijf 'ardda ■ he intended, desired, willed (v. 

iii. m. s. past, in form IV of rdda [rawd], to walk 
about. Sec at 25:62, p. 1 157. n. 2). 

I ^^^^ yfoffttshQ^u} *"* he seizes. £cts hold of", 

captures, ( v. iii. m. s. impfcL from batusha 
[baish], lo scire, to attack with violence. The final 
letter takes fathah for the particle 'an being before 
the verb. Sec batashium at 26: 1 30, p. 1 185. n. 3). 

12. M Jobber (s.; pi. jabbdrfin/ jabdbir/ 

jabdbirah) = of overwhelming power, tyrant, 
oppressor, oppressive. Sec at 19:32. p. 958. n. 9). 



calling out 8 tot 
2&*3j6 Musa said to him: 



S^j£] M You are a misleading person, 
quite clearly. 

&otE3 19. Then as he intended 10 



<s$\j±.J to get hold" of the one who 
Ll^Jjj^i was an enenmy to them 
Si#3t3 he said: "O MQsa, 




io you want to kill me as 

- 

5^VllLiiJjIi you killed a person yesterday. 



Vjo^oJ You intend naught but 
tffca/SJ 10 become a tyrant 12 
in the land 
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SjSjiJUj and do not intend 1 to be 

of the peace-makers. 2 




20. And there came a man 
from the farthest part 3 
of the city, running. 4 
He said: "O MusS, 
indeed the leaders 5 




are conferring 6 about 
in order to kill you. 
So leave. 7 

Verily I am for you of 
the well-wishers. 8 



21. So he departed from it 

in fear, keeping watch. 9 

ifi^JS He said: "My Lord, save 10 me 
from the transgressing people. 




4^13 



Section (Ruku t )3 
22. And when he proceeded 11 

towards 12 Madyan he said: 

"Hopefully my Lord 



1. turtdu = you intend, desire, have in mind 

(v. ii. m. s. impfct. from arada, form IV from 
rdda [rawd], to walk about Sec 'ar&da at 28:19. 
p. 1237. n. 10). 

2. muslihtn (acc/gen. of muslih&n) » 

peace -makers, those who set things right, 
reformers, rectifiers (active participle from 
'aslahu, to set right, to compose differences; form 
IV of jalaba/salu(ui [ uilah/ sul&h/ sulahtyah/ 
rtuulatjah], to be good, right, proper, in order. See 
at 7:170. p. 532, n. 7). 

3. 'aqsd= farther, remoter, more distant. 

farthest, remotest (clativc of qasiy). See at 17:1. 
p. 872, n. 5. 

4. if-* yas'd = he runs, moves quickly, strives. 

endeavours (v. iii. m. s. impfct. from sa'A ( sa'y), 
to move quickly Sec lar d at 20:66. p. 990. n. 9). 

5. *** mala* = crowd, host, grandees, council of 

ciders, chiefs, nobles. Sec at 27:38, p. 1213. n. 6) 

6. jjy^ ya'tamuHna = they confer, deliberate, 

take counsel, plot (v. iii. m. pi. impfct from 
l Uimara. form VIII of amara [amr], to order, 
command. See wj man, at 24:21. p. 1 1 12. n. 8). 

7. ukhruj = come out. leave, move out, get 

out (v. ii m. s. imperative from khuraja [khuruj], 
to go out. Sec at 15:34. p. 814. n. 6). 

8. g^*U nduhin (pi.; acc/gen/ of ndstffiin, 

nfisify) = well-wishers, sincere advisers (active 
participle from nasaha [ nosh Mush/ nasdhah/ 
nasjhah], to give sincere advise, to wish someone 
well Sec at 12:11. p. 725, n. 12). 

9. <r*s< yataraqqabu = he keeps watch. lies in 

wait, awaits, anticipates, looks out (v. iii m. i. 
impfct. from taraqqaba. form V of raqaba 
[ruqtib/ raqabah), to observe, watch. See lurqub 
at 28:18. p. 1237. n 6) 

10 £w najji = you rescue, save, deliver (v. ii. m 

s. imperative from rwjjd, form II of nujd 
[najw/najdV naj&h], to be saved, to escape. See 




11. 4»jt tawajjaha = he turned his face, faced, 

headed, proceeded (v. iii. m. s. past in form V of 
wajuha [wajahah], to be distinctive. Sec wujjahiu 

at 6:78. p. 423. n. 3). 

12, m tUqA' (preposition) = opposite, in front 
of, towards. 
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if#4iii will guide me 
® to the right' course. 2 



^Uj 23. And 



arrived 3 at 



6* 



the water of Madyan 4 



he found on it 
ugjdtf^*£il a group of people 5 

t> b 

fc/*&^fOJ and he found beyond them 

two women keeping away. 7 
JU He said: 

to 

LS2£lu "What is the matter* with you?" 



ue-WUli They said: M Wc give not 



drink till there drive away 9 
1^ the sheperds 10 
Cr 0 ogj and our father is an old man 
advanced in age." 



lliJ JLi 24. So he gave drink for them 
d £2 then turned away 1 1 

JU*JJiJy» to the shade and said: 

O^j "My Lord, verily I am for 
whatever you send down on 
tnS \ u ;l C me of grace ever in need. 





tt!3 



1. tfy* saw*' = straight, even, equal, same. 

alike. See at 26: 1 36. p. 1 186. n. 1. 

2. jr-sabil (pi. subul/asbilah) = way. path. road. 

means, course. See at 27:24. p. 1209. n. 12. 
(sawd' al-sabil is an idiom meaning: right course, 
correct way). 

3. >j 3 warada = he arrived, came, drew water (v. 

in m. s. past from wurild. to come . to arrive. Sec 
warada at 21:99. p. 1040. n. I). 

4. i e. t a particular place having water. 

5. 'ummah (pi J> umam) = community. 

people, group, nation, generation, species, 
category, faith, religion, model, model leader, 
period of time See at 27:83. p. 1227. n. 2. 

6. i. e.. watering their flock of cattle. 0^ 

yasquna - they give drink, water, ungate (v. iii. 
m pi. impfct. from saqd [saqy], to give a drink 
See yasqi at 26:79. p. 1 1 76. n. 1 1 ). 

7. i. e.. keeping away their flock. db>teMtftf 

■ they (two fern.) protecting, keeping away, 
driving away, removing, defending (v. iii. f. dual 
impfct. from dhddu [ dhawd/dhiydd\ % to drive 
away, to protect). 

8. w-U* khafb (s.; pi. khutub) = matter, affair. 

conditions, circumstances, situation, concern. See 
at 20:95. p. 999. n. 6. 

9. i. c.. drive away their flock. jX** yusdira(u) = 

he despatches, drives away, sends, sends out. 
issues, publishes, makes out, exports (v. iii. m. s. 
impfct from asdara, form IV of uidara [suddr] 
to go out. to proceed The final letter takes fat hah 
because of an implied 'an in hattu coming before 
the verb. ). 

10. »Uj ri'd' (pi.; s. rik'in ) = shepherd. 

herdsman, keeper, pastor See r&'un at 23:8. p. 
1076. n. 12. 

11 Jy lawalld = he look over, undertook, turned 

away, takes for a friend (v. iii. m. s. past in form 
V of waliya [wald'/wiMyah), to be near, to be a 
friend. See at 22:4. p. 1045. n. 7). 

12. i. c.. the shade of a tree. Jfc till (s.; pi. 

ziUH/yiUiWtqUil )= shade, shadow, shelter. Sec at 
25:45. p.H51.n. 12. 

13. Jkfaqir (s ; pi fuqarf) = poor, indigent, in 
need. Sec at 3:181. p. 227. n. 2. 
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*:tt 25. Then there came to him 
one of the two women 
^JLiJ^^j walking 1 shyly. 2 



JJs^cJIi She said: "Indeed my fath( 
• 1 * > " calls you that he may pay 3 
you the remuneration 4 for 



£ that you have given drink 5 

U on our behalf." 

.i;^llu So when he came to him 

fi ' ' A \<£JcZj and related 6 to him the story, 

JLi he said: "Do not fear, 7 

£,1^ you have escaped 8 from 

Su^f^f the transgressing people." 

26. One of the two said: 
•>^-1^1l "O my father, hire 9 him; 

verily the best of those 
whom you can hire is the 
i^Vii^iii one strong and trustworthy." 10 




1. i,uns hi she walks, goes on foot, 
proceeds, moves along (v. iii. f. s. impfct. from 
mash& [ ^ mashy], to go on foot, to walk See 
yamsh&na at 20:40. p. 983. n. 10). 

2. ***** istihyA* = to be shy. ashamed, to let live 

(verbal noun in form X of hayiya/hayya [haydh], 
to live. See yastahyinl 2%:4, p. 1232. n. 5). 

3. tS)»H yajziya(zl) = he rewards, recompenses. 

requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from jazd [•»;» 

jazA'). to reward. The final letter takes faikah 
because of a hidden 'an in // (of motivation) 
coming before the verb Sec at 24:38. p. 1 122. n. 



I). 

4. s*\ *ajr (pi jr> { 'uj&r) - reward, recompense, 
remuneration, due. See at 26: 164. p. 1 190. n. 8). 



jJtjtiK 27. He said: "I intend to 



II 



Kilji give in marriage to you 



of these two daughters of mine 



5. c-i- saqayta = you gave drink, watered. 

irrigated (v. ii. m. s. past from saq& [saqy], to 
give a drink. See yasquna at 28:23. p. 1239. n. 6). 

6. qassa = he related, narrated, recounted <v 

in m. s past from qass/ qasas. to cut. to relate 
Sec yaqussu at 27:76. p. 1225. n. 3). 

7. LftftJ v j W takhaf - do not fear/ be afraid/ be 

frightened (v. ii. m. s. imperative {prohibition) 
from khafa \khawf /makMfah /khifah), to be 
afraid. Sec at 27:10. p. 1205. n. 1). 

8. cyi najawta = you escaped, saved yourself 

(v. ii. m. s. past from najd [najw/najd/ najah), 
to be saved, to escape. Sec najjuynd at 26: 170. p. 

1 191, n. 9). J* 

9. ^t^» ista'jir = hire. rent, hold under a lease. 

engage on pay (v. ii. m. s. imperative from 
'isla'jara, form X of 'ajura \'ajr). to reward, to 
remunerate. Sec 'ajr at n 4 above. 

10. 'amin = faithful, trustworthy, trusted. 

trustee, loyal, honest (active participle in the scale 
of fail from amunu ['amanah\. to be faithful 
Sec at 27:39. p. 1213. n 10). 

11. 'unkiHa (u) - 1 give in marriage (v. i. s. 

impfct. from 'unkaha. form IV of nakaha 
[nikah], to marry, to get married. The final letter 
takes faihah because of the particle 'an coming 
before the verb. See yankihu at 24:3. p. 1106. n. 
6. 
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ci^-lj Jj£ provided that you recompense 

me for eight years; 2 
but if you complete 1 ten 
Ji^^J that will be on your accord; 

i^Jtj but I do not intend 4 
^^^oi that I make it hard 5 on you. 

You will find mc. 

^JpSJf of the righteous ones." 6 

d$Jt 28. He said: " That is so, 
between me and you; 
*1 whichever of the two terms 7 




" I complete, 8 



J^^^^U no enmity will be against me; 

and Allah is over what we 
®cU=jj£ say a Trustee." 10 



Section (*«*£•) 4 

MW>^2 ♦ 29. So when Mus3 completed 
jjff the term and 
*£&jCj travelled 11 with his family 
he perceived 12 



1. i. c. you woiic for mc in consideration of this 
marriage, yrl* ta'jura{u) = you recompense, 

remunerate, reward (v. ii. m. s. impfct. from 
'ajara ['ajr), to reward. The final ictlcr lakes 
faihah for the particle an coming before the verb. 
Sec tstajir at 28:26. p. 1240. n 9). 

2. c~hijaj(p\..s. hijjah) = years. 

3 ifitobJl 'at mum la = you completed, finished (v. 

ii. m. s. past from 'atamma, form IV of lamnui 
[tamam], to be completed. Sec aimamnH at 
7:142. p. 517. n.6). 

4. = I desire, intend (v . s impfct. 

form 'ardda, form IV from rdda [rawd], to walk 
about. Sec nuridu at 28:5. p. 1232. n. 7) 

5. ^ 'ashuqqa (a) ■ I be heavy, hard. 

burdensome, oppressive (v. L s. impfct. from 
xhaqqa [xhaqu/mashaqqah], to be heavy. The 
final letter takes faihah for the particle an 
coming before the verb. Sec tuxhdquuna at 16:27. 
p. 835. n 7). 

6. sdlihin (pi.; accVgen of salihtin, s. 

salih) = righteous, virtuous, good ones, right and 
fit ones (act. participle from xalaha [xaldh/ xuluh/ 
maslatiah], to be good. nght. proper. Sec at 
26:83. p. 1177. n. 12). 

7. *£rl 'ajalayn (dual; accygen/ of 'ajaldn. pi. . 

djdt) = two term, dates, deadlines Sec 'ajal at 
23:43. p. 1086. n. 4. 

8 c^i qadaytu = I decreed, judged, ruled. 

decided judicially, performed, completed (v. i. s. 
past from qada [qadd]. to finish, to settle See 
qadaytum at 12:68. p.747. n. 8). 

9. JIjOp mm = hostility, hostile action, 
aggression, enmity. Sec at 5.62. p. 360. n. 9. 

10. Jjfj wakO (s.; p|. wukaUT) = an authorized 

agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale of fa'il from wakala [wakl 
M-ukul], to entrust. See at 25:43. p. 1 151. n. 6). 

1 1. sdra = he travelled, journeyed (v. 111 m. s. 

past from sayr /xayrQrah / masir /masirah/ 
tasydr, to move, to travel. Sec yusir&na at 22: 46, 
p. 1062. n. 7). 

12. ^ '6naxa = he perceived, discerned, 

sensed (v 111. m. t. past in form IV 
of'anixa'/anusa [ uns], to be intimate, sociable. 
dnasiuat 27:7. p. 1204.n. 1). 
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ijjiZv* fr° m l ' le side 1 °f Mount 
<j& afire. 




He said to his family: "Wait; 
^licliC^i I have perceived 3 a fire, 
jjoC^ maybe I shall bring you 
^jci^i: from it a message or 

UJts^jijj^ a burning log 4 of the fire that 
< J b^ 1 ^ij you may warm yourselves." 5 

£3 LLU 30. So when he came to it 
*<^*y he was addressed 6 from 

^3^3 ^ ri s ht bank? of * c val,e y 

j in the blessed spot 8 



from the tree, 




3 that'OMusa, 



^tf^j verily it is I, Allah, 



Lord of all beings." 



3 1 . And that 



"You throw 9 your stick." 10 
But when he saw it moving 1 1 
as if it were a serpent, 12 he 
retreated 13 turning his back 14 



1. ^A~Jdnib (s.; pi juwimib) = stdc. part, flank, 
portion, section. See at 19:52, p. 963. n. I . 

2. »yO umkuthu = you (all) stay, remain, abide. 

live, (v. ti m. pi. imperative from mukuthu 
[mukth/mukQth]. to remain See at 20:10. p. 978. 
it I). 

3. c_JV 'dnostu = I perceived, discerned, sensed 

(v. i. s. past from 'Anosa. form IV of 
amsa'/anusa [ uns], to be intimate, sociable. Sec 
at 27:7. p. 1204. n. 1). 

4. iy^jadhwah (s.; pi. jidhan/judhan/jidhA') « 
firebrand, burning log. 

5. oyk^- ta*taiana - you warm yourselves (v. 

ii m. pi. impfct. from utal&. form VIII of fall 
[salan/ suliy/ silu ). to roast, to bum See at 27:7 
p. 1204. n. 4). 

6. tf»> nudiya = he was addressed, called. 

summoned, announced (v. iii. m. s. post passive 
from ndda. form III of ruida [nadw], to call. Sec at 
27:8. p. I204.n. 5). 

7. *>U fW («.; p|. shawau'/shut &n ) = 
shore, coast, bank, beach, strand. 

8. Ui< buq'ah (s.; pi. buqa'/lnqp) = spot, place, 
site 

9. jt 'alqi = you throw, fling, cast off. deliver 

(v. ii m. s. imperative from alqd, form IV of 
laqiya [liqa" Auqyon /luqy AuqyuhAuqun], to 
meet. Sec at 27:28, p 1210. n. 9). 

10. 'oftf (s.; pi usty/ ifty/ a' fin) = staff, 
stick, rod. Sec at 26:63, p. 1 174. n. 5. 

11. JSgl tahtazzu = she moves, pulsates, if 

agitated/ touched/ animated/enlivened (v. iii. f. s. 
impfct. from ihtazza, form VIII of huzza [hazz], 
to shake, to rock. See at 27:10. p. 1204. n. 10) 

12. 0U jdnn =jmn. serpent. 

13. J j wallA = he turned, turned away, retreated. 

fled, avoided (v. iii. m. s. past in form II of 
waliya. to be near Sec at 27:10. p. 1204, n. 12) 

14. mudbir (s. ; pi mudbirun ) = one who 

turns one's backs, flees, runs away (act participle 
from 'adbara. form IV of dabara [dubQr], to turn 
one s back. Sec at 27: 10. p. 1204. n. 13). 
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and did not pursue. 1 
J|fei^ "O Musa, go ahead, 2 

and do not fear, verily you are 




n. 



gjRSi of those safe and secure. 



n9 



2£ifcf 32. "Enter 4 your hand 
vfL^-j in your pocket; 5 
;t^!^ it will come out 6 white 7 
Sj without any malignity; 8 
and draw 9 to you 




10 



your arm 
against fear. 11 
So these are two proofs 12 
from your Lord to 
Fir 4 aun and his chiefs. 13 
Verily they are a people 
defiantly sinful." 




m * * * 



VHtt 33. He said: "My Lord, 
^•cjS^I I have killed of them 



a person, 



so I fear 




J that they will kill me." 



1 . v m 'aqgib(u) = he pursues, follows, looks 

back (v. iii. m. s. impfct. from aqqaba, form II 
of Vk/i/w [Vi?*]. to follow. The final letter is 
vowelless because of the particle lam coming 
before the verb. Sec at 27:10. p. 1204. n. 14). 

2. 'aqbil = go ahead, advance, tum forward, 

draw near (v. ii. m. s. imperative from 'aubala, 
form IV of qabtla [qabut/tfubul), to accept Sec 
aqbalual 12:71. p. 748. n. 14). 

3 'iminSn (pi . accVgcn. of umtnun, s. 

'timin) = peaceful, safe and secure (act. participle 
from dmumi. form IV of 'anuria ['amn/ 
anum/'anumah\, to be safe. Sec at 26:146. p. 
Il87.n. 10). 

4. dU-i usluk = you insert, enter { in the transitive 

sense), also follow, behave, travel (v. ii. m. s. 
imperative from salaka [xalk/sulGk], to insert, to 
follow. Sec at 23:27. p. 1082. n. 4). 

5. v-* jayb (s.; pi. juy&b ) u breast, bosom, 
hollow, cavity, pocket. See at 27:12. p. 1205. n. 9. 

6. i. e.. when you bring it out takhruj(u) - 

she or it comes/goes out, leaves (v. iii. m. f. 
impfct. from kharaja [khuruj], to go out. to 
leave. The final letter is vowclless because the 
verb is conclusion of a conditional clause. Sec at 
27:12. p. 1205. n. 10). 

7. »Uh, bay4a' (f.; m. abyad) = while, bright. 

clean. Sec at 20:22. p. 980. n. 12 

8. id' (pi. aswA') e evil. ill. badness. 

malignity, offence, bad deed, injury, calamity, 
misfortune, distress. See at 27:62. p. 1221. n. 7). 

9. u4mum = draw into. join, bnng together. 

annex, unite (v. ii. m. s. imperative from damma 
[damm], to join, draw together. Sec at 20:22. p. 
9*80. n 9). 

10. c ^ jandh (s.; pi. ajmhah/ ajnuh) = wmg. 

side, flank, arm. See at 26:215. p. 1 199. n. 5. 

1 1. v-*j rahb = fear, alarm, dread, fright, terror, 
awe. panic. 

12. i. e.. miracles burh&nan (dual; s. 

burhan; pi. bardhin) = two evidences, proofs. Sec 
burhan at 27:64. p. 1222. n. 9. 

13. ^ mala' = crowd, host, grandees, council of 
elders, chiefs, nobles. See at 28:20. p. 1238. n. 5). 
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34. And my brother HarGn, 
^feZX^ he is more eloquent 1 than me 
iLjli bl^J in speech. So send 2 him 
Cl/jr w i th me as a helper; 3 
^il^i he will bear me out. 4 
JoUfei I indeed fear that 

they will disbelieve 5 me." 



Jtt 35. He°said: 



"We will strengthen 7 your 

sAjX arm 8 by your brother 

LSJJ^j and will set for you 

l-SLli an authority; 10 

S^J^« so they will not get at* 1 you. 

&1E££j With Our signs, you two 

l^sfg£j and those who follow 12 you, 

E) 5£L£Jl will be the victors. 



£^t£tf3k 36. So when Mflsa came to 

them with Our signs quite clear 

f^CiJt they said: 'This is not but 

sorcery 13 fabricated; 14 




LlL^L 9 and we have not heard of this 



1. 'afsahu = more eloquent, fluent (elativc 

of fasih. act. participle from /oki/ki [fasdhah ), to 
be eloquent). 

2. i. c.. make him also a Messenger J- } 'anil = 

send, despatch (v. ii. m. s. imperative from 
'ursala, form IV of rastla [rasat], to be long and 
flowing. Sec at 26:17. p. 1 165. n. 6). 

3..*j 



4. Jjun yusaddiqu = he confirms, bears out. 

accepts as true, believes (v. in m. s impfct from 
saddaqa, form II of sadaqu [sadq/ sidq). to 
speak the truth See sadaqnd at 21:9, p. 1014. n 
9). 

5. yukadhdhib<lni(original\y yukadhdhibiina+nf) 
Jy&i yukadhdhibuna = they cry lies. 

disbelieve, think as false (v. iii. m. pi. impfct 
from kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb 
fkadhib /kudhbah / kidhbah). to lie. See at 26: 1 2, 
p. 1 124, n. 6). 

k All L A 

6. i. c , Allah said. 

7. xxj nashuddu = we strengthen, make firm. 

strong, hard, fortify, (v. i pi impfct from shadda 
[shadd], to make firm. See ushdud at 20:31. p. 
981. n. II). 

8. ju** 'itdiul (s.. m. & i . pi. u dud ) - upper 

arm. power, help, aide. See at 18:51. p. 930. nil. 

9. y~ naj'alu = we lay. make. set. put. place. 

bring about (v. i. pi. impfct. from ja'ala [ja'l). to 
make. See at 18:94. p 944. n 5). 

10 JU»L* sultan = authority, power, mandate. 

rule, sanction Sec at 27:21. p. 1208. n il. 

11. OjL* yasildna = they reach, go to. get at, 

arrive, keep the link, join (v. iii. m pi. impfct 
from wasala [wusdf]. to reach Sec at 13:21, p. 
773. n. 8). 

12. iitaba'a = he followed, pursued (v. iii m. 

s. past in form VIII of labi a [laba'Z tabd'ah). to 
follow Sec at 26:215. p. 1 199. n 6). 

13. silfr (pi. ashdr) = sorcery, magic. Sec at 
27:13. p. 1206. n. 3. 

14. tf/A* inn flu run = fabricated, made up falsely 

(pass, participle from iftard, form VIII of ford 
[fury], to cut lengthwise. Sec iftard at 25:4. p. 
1138. n. 10). 
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^jV^Cii amongst our fathers of old." 1 



0 



it* 




37. And Musa said: 
"My Lord knows best 2 who 
^IJjUt^ has come with the guidance 3 
from Him 

and for whom will be 
the ultimate 4 abode. 5 
Verily successful 6 shall not 
be the trangressors." 7 



8 * 




38. And Fir 4 aun said: 
"0 you the chiefs, 8 
I do not know you have 
any god other than me. 
So set fire 9 for me 





O Haman on the clay 10 




and make for me a tower 1 




so that I may ascend 12 to 




the god of Mflsa; 




and indeed I consider 13 him 




of those telling lies." 



f. jjf 'awwaltn (pi . acc./gcn. of 'awwalun; 

s.'awwal) = first ones, foremost, those of old. 
ancients. Sec at 26: 196. p 1 196. n. 5. 

2. 'a'lamu = better-knowing, best aware 

(elative of Vi/im. active participle from alima 
( i/m). to know See at 19:70. p. 969. n. I). 

3. t^u hudan = guidance. Sec at 27:77. p. 
1225.n.6. 

4. UU tffftrt (,.; p|. ^ VmrifiJO = end. 

ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. Sec at 27:69. p. 1223. n. 13. 



5. i. c. paradise in the hereafter > ddr (s.; pl.jW* 

divar) - abode, home, house, edifice, habitation, 
land, country Sec at 13:42. p. 783. n. 2. 

6. £U, yuflihu = he succeeds, prospers (v. iii. m. 

s. impfct. from 'ajlafyu, form IV of falaha [falh). 
to split See at 23:117. p. 1103. n. II). 

7 i. c. the unbelieving polytheists (note that at 
31:13 shirk (setting partners with Allah is called a 

grave zulm). OyJ& z&limdn (pi.; sing. ^Ju> z&lim) 

= transgressors, wrong-doers, unjust persons 
(active participle from zalama [zaJm/zulm], to do 
wrong See at 25:8. p. i 140. n. 3).] ( 

8. mala' = crowd, host, grandees, council of 

elders, chiefs, nobles Sec at 28:32. p. 1243. n 
13). 

9. *jl 'awqid = set fire. lit. enkindle, ignite (v. ii. 

m s imperative from awqada, form IV of 
waqada [waqd/waqad/wuqQd\. to bum. to take 
fire. See yuqadu at 2:17. p. 9. n 9). 

10. I e.. for making bricks j± tin = clay. soil. 
See at 23:12. p. 1077. n. 7. 

11. C s+s<*rH{s . pi. suruh) = palace, edifice. 

lofty structure, castle, tower Sec at 27:44. p. 
1215. n. 7. 

12. £U>t 'attali'u - I look into, am aquainted 

with, come to know , have access to. ascend (v. i. 
s. impfct in form VIII of tula'a [lulu"), to rise. 
Sec mala a at 19:78. p. 971. n. 3). 

13. jfct 'azunnu- I think, suppose, conjecture. 

also, firmly believe, deem, consider (v. i. s. 
impfct. from pinna [zann], to firmly believe, to 
suppose See at 18:135. p. 924. n. 8 
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&iS> 39. And he turned arrogant, 
,o>JjJi he and his hosts, 2 



in the land without any right; 



without any right: 




and they thought' that they 
to Us shall not be returned. 4 
fr£fc£t 40. Hence We seized 5 him 



and his hosts 




and hurled 6 them into the sea. 
So see 
how was 
the end 8 of the 



7 



imi 



0 

yysffu 4 1 • And We made them fc^^ 

e; 

iliili^J and on the Day of Resurrection 
0 they shall not be help 





0 



42. And We caused to follow 
:m n in this world a curse; 12 
<J^Yyj and on the Day of Resurrection 
they will be of 
[ those rendered repugnant. 13 



| 1 . istakbara ■ he turned arrogant, boasted. 

became proud, haughty (v. iii m. s. past in form 
X of kaburaJkabara [kubr/ kibar/ kabdrah/kabrj. 
to become great, to be older See istakbaru 25:21. 
p. Il44.n. 9). 

2. >y» junto (pi . sing jund) = troops, soldiers. 

army, hosts. See at 27:39. p. 1213. n. I). 

3. '>fc ptmmi = they thought, thought for certain. 

supposed, believed, presumed, realized (v. iii. m. 
pi past from zunna L> zann J. to think, to 

suppose. See at 18:53. p. 931. n. 6). 

4. C)j*~jt yurja'tina = chcy (all) are returned. 

taken back, sent back (v. iii m. pi. impfct. passive 
from raja'a [rujii'). to return Sec at 24:64. p. 
1136. n. I). 

5. Ui*. 'akhadhnd = we took, received, seized 
(v. i. pi. past from akhadha |-~" 'akhdh). to take. 
Sec ol 23:64. p. 1091. n. I). 

6. UL. nabadhnd = we threw, hurled, rejected (v. 

i. pi. past from naimdha [nubdh], to hurl. Sec 
nabadhtu at 20:96. p. 999. n. 13). 

7. Fir'aun and his hosts were drowned when (hey 
pursued Musa. peace be on him. and his people 

yamm (%.. pi. yamum) = open sea. river. Sec at 
28:7. p. 1233. n. 5. 

8 U* 'dqibah (s.; pi. ^ 'awdqib) * end. 

ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result See at 28:37. p. 1245.n. 4. 

9. U 'a'immah (pi.; s. M ) = leaders. Sec at 
28:5. p. 1232. n.9. | 

10. jjs^yunfaruna = they arc helped, assisted 

(v iii m. pi impfct passive from nasara [nasr 
Mufur). lo help. See at 21:39. p 1013. n. 3). 

It. uJ 'atba'nd = we caused to follow. 

followed, pursued, subordinated (v. i. pi. past 
from 'atba'a, form IV of tabi'a [Uiba'/tabd'ah], 
to follow Sec at 23:44. p. 1086. n. 9). 

12. t. e.. exclusion from Allah's mercy la'nah 

(s.; pi la'ndt) = curse, banishment from mercy, 
imprecation Sec at 24:7. p. 1 108. n. 2. 

13. jry** maqbuhtn (pi; ace 7 gen/ of 

maqbuhQn', s. maqbuh ) = those made ugly, 
repugnant, disgusting, disgraceful (passive 
participle from qubuhii [qubh/qubh/qabahuh). to 
be ugly, repugnant). 
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tioti (Ruku ) 5 



43. And We indeed gave 
0'$ iIC££ Musa the Book, 



Kli^CjuJ^ after that We had destroyed 1 
ij^f^Jiji the generations 2 of old, 
s^y^^L as enlightenment 3 for men 
ilAJj^iij and as guidance and mercy 

that they might take heed. 4 

cJfcj 44. And you were not 
JjC^jJ^ii at the western side 5 when 
We had decreed 6 to Musa 
* the command 7 

nor were you 
tx^j* of those witnessing. 8 

blldljCSj 45. But We brought into being v 
(i^i generations, 
jJLki then prolonged became 10 




** *tf j^i on them the age. 



tlyL'c^k=»Uj Nor were you a resident" 

among the people of Madyan 
OJi: ^£^1; reciting on them Our signs 



1 t&ftl 'ahlaknd = wc destroyed, annihilated (v. 

i. pi. past from 'ahlaka. form IV of huluka [halkJ 
hulk/ haldk /tahlukah). to perish. See at 26: 1 39, p. 
1186, n.9). 

2 i. e.. generations like ihe peoples of Nun and 
Ut, peace be on ihcm. the *Ad. the ThamQd and 
the inhabitants of Madyan. Oj^ qurdn (pi.; s. 

qarn) = generations, centuries, horns. Sec at 
25:38. p Il49.n 9 

3 L e.. enlightenment about (he right and (Ik 
wrong and abou( what is good or bad for them. 

bas&'lr ( pi., s. basirah) = enlightenment, 
insight, perspicacity. Sec at 17 102. p. 907. n. I 

4 j^j^yatadhakkaruna = they take need, bear 

in mind, remember, receive admonition ( v in. m. 
pi. impfct. from tadhakkara, form V of dhakara 
[dhikr/tadhkdr], to remember. See yatadhakkuru 
at 20:44. p. 984. n. 12). 

5. ^J^jdnib (s.; pi. jawdnib) = side, part, flank, 
portion, section. See at 28:29, p. 1242. n 1 

6. awfaynd - wc decreed, judged, decided. 

concluded, passed, executed, carried out. provided 
(v. i. pi. past from qadd [uwjd'], to conclude, (o 
execute, to decree. Sec at 17:4, p. 873. n. 6). 
7 i c . appointed him a Messenger and gave him 

the command to go to Fir aun 'amr (s ; pi 

'awdmir I )r \ 'um&r) = order, command, decree/ 

matter, issue, affair. Sec at 20:26. p. 981. n. 4. 

8. The Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him. received information about these incidents 
only through wahy (sec also 3:44; 11:49.100. 
12:102 and 20:99 Sec also Ibn Kathir. Tafsfr . 

VI. 249-250). jiJUkLi shdhidin (pi.; accVgen. of 

shdhtdun. s. shdhid) = witnesses, bearers of 
witness (active participle from shahida [shuhud], 
to witness. See at 21: 78. p. 1033, n. 8). 

9. \JLiH 'ansha'nd = we produced, brought into 

being, raised, created (v. i. pi. past from 'ansha'a. 
form IV of nashii'a [ nosh'/ nushu'/ nash'ah), to 
rise, to emerge. See at 23:78. p 1094. n. 7). 
10 JjUrf latdwala = he or it became prolonged 

(v. iii. m. s. past in form VI of t&la [taw(\, to be 
long See tdla at 21:44. p. 1024. n 9). 

II. jU ihdwin = resident, one who stays (act 

participle from thawd [ thawd'/thuwiy/mathwun), 
(o stay. live. Sec mathwan a( 12:23, p. 730, n. 10. 
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but We have been 



O^U^ sending.' 



c&j 46. Nor were you 

i# *|* b y the side of the mountain 3 

Clkil when We called out; 3 

' but M a merc y 4 



from your Lord 




i 




that you may warn 5 a people 
U to whom had not come 6 
^^oy_-^Lr? any warner 7 before you 
o^^xl^ so that they may take heed. 

0 

Hj£ 47. And if not, 9 

that there should hit 10 them 

a calamity because of what 

UaJ$o3S their hands have forwarded, 1 1 

then they would say: 

"Our Lord, why did you not 

%^4\ send to us a Messenger so 

i%£CAgtt we could follow 12 Your signs 

£j3j and be 

k$&£ts of the believers?" 

$ 




cJL- 




I. i c. sending wahy to you about these 
facts.^L-^ mursitin (accusative /genitive of 

mursilun, sing, mursil) = those who send, send 
out. senders (act participle from 'arsala . form 
IV of rasilu [rasul], to be long and flowing. Sec 
mursilah 27:35. p. 1212. n. 7). 

2. ,>«*r = mountain Mount Sinai. 

3. i. c. called out to Musi w* nddaynd = we 

addressed, called out. summoned, announced (v. i 
s. past from nddd, form III of nudti \nadw). to 
call Sec ntea at 26:10. p. 1 164. n. 2). 

4. L e . all this facts have been communicated to 
you (the Prophet) as mercy from your Lord. 

5. ji-' tundhira(u) = you warn, caution (v. ii m. 

s. impfct from 'andhara. form IV of nudhara 
[nadhr /nudh&r), to dedicate, to vow. The final 
letter takes fathah because of an implied 'an in //' 
of motivation coming before the verb. Sec at 
19:97. p. 975. n. 7. 

6. ^"V 'At& = he or it came (v. hi m. s past from 

itvan/atv/matah, to come. Sec at 16:1. p 827. n. 
1). 

7 >ii nadhir (pi nudhur) = warner (active 

participle in the scale of fa'it from nudhara 
[nadhr/ nudhur), to vow. to pledge). Sec at 
26:1 15. p. 1182,n.6. 

8. yatadhakkaruna = they take heed, bear 

in mind, remember, receive admonition ( v. iii. m. 
pi. impfct. from tadhakkara. form V of dhakara 
[dhikr/tadhkAr], to remember. Sec yatadhakkaru 
at 28:43. p. 1247. n. 14). 

9. L c. if a Messenger was not sent to them. 

10. yjtfl tusiba(u) = she or it hits, reaches. 

afflicts, befalls (v iii. f. s. impfct. from 'asdba. 
form IV of fdba [sawb / xaybQbah], to hit the 
mark, to be right The last letter takes fathah 
because of the particle 'an coming before the 
verb. Sec at 24:63. p. 1135. n. 8). 
Il l c.. of deeds. c-*Ji qaddamat = she sent 

ahead, forwarded, advanced (v. iii. f. s. past from 
qaddama, form II of qadama / qadinui [ qadm 
/qudum /qidman /maqdam) to precede, to arrive. 
See at 22:10. p. 1048. n. 8). 

12. naltabi'a(u) = wc follow, pursue (v. i pl 

impfct from inaba'a. form VIII of tabi'a [taba'Z 
taba ah], to follow. The final letter takes fathah 
lor oi a niouen an in inc causal ja coming neiorc 
the verb Sec tttaba'a at 20:123. p. 1007. n 5) 
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48. But when there has come 
^v>^ to them the truth 1 from Us 
yiS they say: 
* QjlVp "Why is he not given 2 
Cjfcst the like of what was given 
& to MOsa?" 

Did * c y not disbelieve 3 
i-ji ^,1L in what was given to Mflsa 



jj^* previously?" 



o£i-$U They say: 'Two sorceries, 4 



supporting each other." 5 
\ And they say: "We indeed 

0 in each do disbelieve." 

49. Say: "Then bring a book 
from Allah that is 
;1 a belter guide 6 than the two, 
LL*oi I shall follow 7 it, if you are 

truthful." 8 




oji 50. So If they respond not 
j&U to you, then know 
gJJCS that they but follow 



C i. c . the divine guidance embodied in the 
Quran. 

2. j} 'Otiya = he is given (v. iii. m. s. past 

passive from 'did, form IV of aid 
[itydn/aty/ma'tah], to come, to bnng. See /a 

•fifiyd/i/ui at 19:77. p. 971. n.2) 

3. i. c.. they disbelieved even when a whole book 
was given all at once to MOsa. peace be on him 

*J>^ yakfurH(na) = the deny, disbelieve, cover. 

show ingratitude (v. iii m. pi. impfct. passive 
from kafara [kufr], to disbelieve, to cover. The 
terminal nun is dropped because of the panicle 
lam coming before the verb Sec at 16:55. p. 845. 
n. 2). 

4. The unbelievers dubbed both the miracles and 
the Torah given to MOsa, peace be on him. and 
the Qur'an given to Prophet Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him. as sorceries. 

one supporting the other. sihrdn (dual; s. 

sihr. pi. or/wr) = two sorceries, magics. See sihr 
at 28:35. p. 1244. n. 13. 

5. luzdhdrd = they (two) support each 

other (v. iii. m. dual past from tazdhara, form VI 
of zahara [zuhQr], to be visible, to come into 
view. The sense is derived from zahr, back; hence 
tazdhara means putting one s back to the back of 
another in support and help. Sec latdharuna at 
2:85. p 40. n. 1). 

6. (jJ+i 'ahdd = more in the right, better guided. 

better guide (elative of h&din). See at 17:584. p. 
900. n. 10. 

7. 'attabi\u) = I follow, pursue, obey (v. i. s. 

impfct. from titaba'a, form VIII of tabi'a [tabu'/ 
tabd'ah], to follow. The final letter is vowelless 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause See ittaba'a 28:35. p. 1244. n. 12). 

8. v /jU sadiqin (pi ; accVgcn. of sddiq&n; s. 

sddiq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaqu [sadq/ sidq], to 
speak the truth. Sec at 27:71. p. 1224. n. 4). 



9. yastajtbd(na) = they respond. I 

(v. iii. m pi. impfcL from istajdba. form X of 
jdba [jawb], to travel, to explore The terminal 
nun is dropped because of the particle lam 
coming before the verb. Sec at 18:52. p. 931. n. 

2). 
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^isCS their whims. 1 



J*3&4| And who is worse astray 2 
than the one who follows 
his whim without guidance 



E i ' 



^1. 



from Allah? 5 

tfjh&E&iQ Verily Allah guides not 

iti&&t$ the transgressing 4 people. 
0 



Section (M«')6 

Aiij ♦ 51. And indeed We have 
caused to reach 5 them 




•> 




the word 6 that they might 
take heed. 7 



52. Those to whom We gave 
-aU^^ISO' the Book before it, 

they in it do believe. 



53. And when it is recited 8 
$U L3p unto them they say: 



"We believe in it. 
It is indeed the truth 
from our Lord. 



1. ahwd' (sing, hawan) = desires. 

fancies, caprices, whims. See al 13:37. p. 781. n. 

2). I 

2. 'adallu = worse astray, farthest astray. 

more misguided (dative of JL> ddll). Sec at 
17:72. p. 897. n. I. j 

3. i. c. guidance as communicated through His 
Messenger — the Qur'an and sunnah 

4. i. e.. the polytheists (note that at 3 1 : 1 3 shirk or 
setting partners with Allah is called a grave zulml 
l> -JUi idlimtn (accVgcn. of i&limQn. sing zdlim) 

= transgressors, wrong-doers( active participle 
from zulama [zulm], to transgress, do wrong. See 
at 22:53. p. 1064, n. 10). I 

5. wassalna = we caused to reach. 

delivered, connected, conducted, escorted, 
communicated (v. i. pi. past from wassala, from 
II of wasala [wustil), to reach. Sec yasil&na at 
28:35. p. 1244, n il). 

6. i. e., the text and teachings of the Qur'an. J y 

qawl (s.; pi. 'aqwM) = word, speech, saying, 
statement) 

7. dj/x, yatadhakkaruna = they take heed. 

bear in mind, remember, receive admonition ( v. 
in m. pi impfct. from ladhakkara, form V of 
dhakara [dhikr/tudhkdr], to remember. Sec 
yatadhakkaru at 28:46. p. 1248. n. 9). 

8. Jk yutIA = he or it is recited, read out. read 

aloud (v iii. m. s. impfct. passive from laid 
[tildwah]. to recite. See at 22:30. p. 1056. n. 4). 
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Se» We indeed had been 



before it Muslims." 



54. Such ones will be given 
their reward twice, 1 
for they bear with patience 2 
and ward off 3 with the good 4 
the evil;' and out of what 
We provide 6 for • 



MWll 



they spend. 7 



jjj 55. And if they hear 8 




the vain talk 9 

1^1 the turn away 10 from it 

ijttj and say: "We have our deeds 

>3&if£jj and you have your deeds; 

j&ijil peace be on you; 

ul^V we do not seek 1 1 

§ jjU^jf the ignorant ones." 12 




c&^rVefy 56. Verily you cannot guide 

^ whomsoever you like 

but Allah guides 
whom He will 



1. i. c. once for their belief in the Book given lo 
Ihcm and again for their belief in the Our'an *J + 

marraiayn (dual. accVgcn. of marratdn; «. 
■prfldfc pi nui/rd/) = twice, two times. See at 
9:126. p. 633. n. 5. 

2. ic. for the sake of Islam. \ ir + sabot* = they 

bore with patience, persevered, endured (v. iii. m 
pi past from sabara [sabr], to be patient. See at 

25:75. p. Il60.n. 12). 

3. OyijM yadra'una = they ward off. avert. 

reject, keep at bay (v. iii. m. pi. impfct from 
dara'a [dar'). to avert. See at 1 3:22. p.774. n. 3). 

4. i. c.. with good deeds and good behaviour 

fc— hasanah (s.; pi. hasandt) ■ good thing. 

good deed, merit (deed enjoined and approved by 
the Qur'an and sunnah). benefaction. Sec at 
27:89. p. 1229. n. 1. 

5 i e . the bad deeds and bad behaviour. *v 
sayyl'ah (pi. oiv- sayyi'dty= sin. offence, bad 

deed. evil. Sec at 27:89. p. 1 229. n. 4. 

6. Ujj rajaqnd = we provided, bestowed, gave 

(v. i. pi. past from razaqa [hzq], to provide with 
the means of subsistence. Sec at 2:172, p 8l.n.2. 

7. i. c . in zakah and sadaquh. oyi* yunfxqdna 

= they spend, expend (v. iii. m. pi. impfct from 
anfaqa, form IV of nafuqa [nafaq). to be used 
up. See at 22:35. p. 1058. n. 6). 

8. sami'u = they heard, listened, paid 

attention (v. iii. m. pi. past from sami'a [sum' 
/soma ' /soma ah Anusma % to hear See at 25: 1 2. 
p. 1 141. n 4 | 

9. >J laghw = loose talk, thoughtless utterance. 

vanity, nonsense, ineffectual. Sec at 25:72. p. 
1 1 59. n. II. 

10. \y+jt-\ *a t radu = they turned away, averted. 

evaded (v. iii. m. pi. post from a'rada, form IV 
of arua'a | ard). to be broad, wide, to appear, to 
show. See mu hdun at 24:48. p. 1 126. n. 7). 

11. Jcj nabtaght = wc seek, desire, wish (v. i. 

pi. impfct from ibtaghA, form VIII of bagha 
[buf>ha"). to seek, desire. See yabtaghdna at 
24:33. p Ills, n II). 

II jJM*jdhiRn (accusative/genitive of jdhtlun, 

sing. jAhit) = ignorant ones, fools (active 
participle from jahala \jahl), to be ignorant. Sec 
at 12:33. p. 734. n. 6). 
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p&iij and He is best aware of 
Q^x+Si the receipients of guidance. 1 



ijlUj 57. And they say: 
BGSf^ uj "If we follow 2 the guidance 



i£ with you 

we shall be carried away 3 
C-f3^ from our land." 
jC^^ Have We not established 4 
for them a safe sanctuary 5 
to which are gathered 6 
the fruits 7 of everything 
as provision from Us? 
^ But most of them 
do not know. 




58. And how many We 
destroyed 8 of a habitation 
that was ungrateful 9 of 




Hum 



their means of livelih 
So those are their habitats 



that have not been inhabited 
after them except a little; 



1. jiJ^r muhtadin (accu /gen of muhtadin. 

sine muhtadin) m (hose in receipt of guidance 
are guided aright, arc led on the right way (active 
participle from ihtadd. form VIII of hada 
[hiddyahfliudun/hady). to lead, to guide Sec at 
16:125. p.87l.n. 2). 

2. £3 nattabi'(u)- we follow, pursue (v i pi 

impfct from ittaba'a. form VIII of tabi'a [labaV 
tabd'ah). to follow. The final letter is vowel less 
because the verb is in a conditional clause 
preceded by in. Sec at 26:40. p. 1 169. n 1 1 ) 

3. The Makkan unbelievers feared that if they 
accepted Islam and renounced the worship of 
idols the other Arabs would rise against them and 
oust them from their guardianship of the Kaba 

and the idold in and around it. ^kk*i nutakhattaf 

(w) = we are carried away, swept away (v. i. pi 
impfct passive from takhattafa, form V of 
khatafa/ khalifa [khatj], to snatch, to seize. The 
final letter is vocllcss because the verb is 
conclusion of a conditional clause. Sec 
yalakhattafu at 8:25. p. 555. n.9). 

4 numakkiniu) = we put in a position. 

establish firmly, strengthen (v. i. pi. impfct The 
final letter is vowcllcss because of the particle turn 
coming before the verb. See at 6:6. p. 393. n. 6). 

5. i. e.. the Ka'ba and Makka, f/* haram (s ; pi 

ahrdm) = forbidden, sacred, rendered inviolable, 
sanctuary, sacred precinct. 

6. , yuibd = he ir it is collected accumulated 

brought together, compiled, amassed, gathered, 
piled up (v. iii. m. s. impfct passive from jabd 
{jabw/jtbdyah), to collect, gather. Sec tjtabaymi at 
19:58. p. 965. n 7) 

7. The allusion is to Makkas position as the 
ccnire oi a wioc nerworx oi international irauc 

$4jJ ihamarat (pi ; sing thamarah) - fruits. 

yields, results, benefits, crops. See at 16:67. p. 
848. n. 5). 

8. u£ut •ahlaknd = we destroyed, annihilated (v. 

i pi past from ahlaka, form IV of halaku \halkJ 
hulk/haldk /lahlukah). to pensh Sec at 26:208. p. 
IIW.nl). I 

9. o>« hat i rat - she took lightly. dealt 

ungratefully/wantonly (v. iii. f. s. past from hatira 
[batar], to be wanton, reckless). 
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*\ 61. Is then the one whom 



ised 1 



4S*J<a We have p 

a good promise 2 
* • '** and he will receive 3 it, 
£ like the one whom We 
have granted to enjoy 4 the 
pleasure of the worldly life 
>f and then he will be 

on the Day of Resurrection 
of those brought along? 5 





62. And the day 




He will summon 6 them 




and say: "Where are those 




partners 7 of Mine whom 




you used to maintain? 8 








63. There will say those 




on whom will be due 9 




the sentence: 10 "Our Lord, 




these are those whom 


we had ledastray 11 — 




we had led them astray 



L tii»j wa'adnd = we promised, gave the word. 

threatened (v. i. pi. past from wa'ada [wa'd], k> 
make a promise. Sec wu'idnA at 27:68. p. 1223, a. 

2. i. e . the promise of paradise. 



3. l&qin = one who meets, comes across. 

receives (act participle from ItiqA. form 111 of 
laqiya [liqA7 luqytn/ luqy/ luqyah/ luuan), 10 
meet, to encounter. See muUlqQ at 1 1 :29. p. 688, 
n.6). 1 

4. Ui# matta'nd = we made (someone) enjoy, 

granted enjoyment, furnished (v. i. pi. past from 
nuitta'a, form II of mala' a [mat'/ mut'ah], to take 
away. See at 26:205. p. 1 197. n. 6). 

5. i. c., for trial muhdarin (pi . acc7gej 

of muhdur&n.s. muhdar) ■ those presented, 
up. brought face to face, brought along, fetched 
(passive participle from ahifara. form IV 
hadara [ffu^Qr], to be present. Sec muhdar 
3:30. p. 167. n 3). 



6. <s>\* yun&dt = he calls, summons, announces 

(v. iii. m. s. impfct. from ndda, form III of noil 
[rxadw], to call See at 3:193. p. 232, n. 2). 

7. .l$V shurakd' (pi.; s. sharik) partners, 
sharers, associates. Sec at 16:27. p. 835. n 5 

8. bj*+J taz'umtina = you (all) claim. maintaiB. 

presume, give out (v. ii. m. pi. impfct Iron 
zaama [za'm], to claim, to pretend Sec al 622. 

p. 399, n 9).. I 

9. i. e.. the leaders of unbelief and polythelia 
J*- haqqa = he or it became troc. correct, die, 

right, incumbent, deserving (v iii m s. past from 

haqq.Scc at 22:18. p. 1051. n 10). 

10. i. e.. the sentence of punishment. 



II. 'aghwaynd = we led astray, misioi 

lured (v. i. pi. past from 'aghwa . form IV of 
ghawA \ghayy /ghawAyah), to go astray See 
aghwayia at 15:39. p. 815. n. 6). 
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GJiCT as we had gone astray. 1 
life We plead our innocence 2 

Ifa&il to You. It is not us they 
(J) <Z>/xl had been worshipping. 




64. And it will be said: M Call 
on 3 the partners of yours." 4 
So they will call them; 
but they will not respond 5 
fi to them 
$Z and they will see 
6Ui)f the punishment. 

Had it been that they 
used to receive guidance! 6 




fit & 



65. And the day He will call 7 
them and say: "What reply 
you gave* to the Messengers?" 

66. So blind 9 to them will be 



the intelligence 10 that day 
and they 

will not ask one another. 11 



1. Ifejft ghawaynd = we went astray, (v. i. pi. past 

from ghawd [ghayy/ fihawdyah), to go astray. 
gkawtlM 20 121. p 1006. n. 12). 

2. tabarra'nS = we pleaded 

absolved ourselves, cleared ourselves, rid 
ourselves, disowned, disavowed (v. i. pi past in 
form tabarra'a, form V of ban a [bard' ah], to be 
clear, free. Sec tabarra'a at 9:1 13. p. 627. n. 12). 

3. ud'u = you (all) pray, call on. invoke. 

beseech (v. ii. m. pi. imperative from da' 
[du'd'). to call. See at 17:56. p. 890. n. 6). 



4. i. e.. the partners they used to ascribe to Allah 



5. i ^w,, < yastajibu(na) - they respond. 

(v. in m. pi. impfct. from isiajdba, form X of 
jdba [jawb). to travel, to explore. The terminal 
nun is dropped because of the particle lam 
coming before the verb. Sec at 28:50. p. 1249. n. 
9). 

6. J yahtaduna u they receive guidance, find 

way. are guided (v in m. pi. impfct from ihiada. 
form VIII of hadd [ hady/ hudan /hiddyah). to 
guide, to show the way See at 27:24. p. 1209. n. 
13). 

7. yunddl = he calls, summons, announces 

(v. iii. rn s. impfct from ndda, form III of nadd 
[nadw\. to call Sec at 28:62. p. 1254. n. 6). 



8. 'ajabtum = you (all) responded . gave 

reply, replied, answered (v ii m pi past from 
ajaba. form IV of jdba [jawb). to travel, to 
explore. Sec ujibtum at 5:109. p. 384. n. 8). 



9. c-,-^ ' ami\ at = she or it became blind, lost 

sight (v. iii. f. s. past from 'amtya \ 'aman), to be 
blind. See la 'ma at 22:46. p. 1062. n 10). 

10. i. e . they will have no plea and excuse (see 
Al Tabari. Tafsir. XX. 98-99) 'anba' (pi.; s. V> 

naba') = news, tidings, intelligence. Sec at 26.6. 
p. I I63.il 9. 

11. L e.. they will not ask one another about what 
reply to give. J>U* yaiasd'aldna = they ask 

one another, enquire of one another, make claims, 
demand (v. iii. in pi. impfct. from lasd'ala. form 
VI of su'ula [ sudl). to ask. See at 23:101. p. 
1099. n. 13). 
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67. But as to he that repents 1 
and believes and acts rightly, 2 
it may be that he will be 

of those successful. 1 



3& 




i 



pern 




68. And your Lord 
creates whatever He will 
and choses. 4 
It is not for them 
the making of choice. 5 
Sacrosanct 6 is Allah; 
and All-Exalted 7 is He 
above what they associate. 8 



69. And your Lord knows 
what their hearts conceal 9 
and what they disclose. 10 



70. And He is Allah; 
there is no deity except He. 
I^ji ij His is all the praise 

in the first !, and the hereafter; 
and His is the decision 12 



1. t&ba ■ he relumed, turned to, repented. 

forgave (v. Ut m s. past ( from tawb/ tawbak/ 
maiab]). Technically la wbah means, in respect of 
man, to tum to Allah in penitence and with 
resolve to reform, and in respect of Allah, to ton 

in forgiveness. Sec at 25:70. p. 1 159. n. 4). 

2. salih = good, right, proper, sound (act 

participle from ^ihihu/uihiha uiU:n- >uiu» 
muslahah], to be good, right proper. See it 
27:19. p. 1208. n. 4). 1 

3. j^JLi- muflihtn (pi.; accVgcn. of muflihun. t 

muflih) = successful ones, those who attain Allah's 
pleasure and reward ( act. participle from uflaha, 
form IV of faluha \fal>\). to split, cleave See * 
24:51. p. 1127. n. 10). 

4. i. c.. for special favour like the selection as 
Prophet and Messenger. jt** yakhtaru = he 

choses. selects, elects, picks (v. iii. m. s impfct 
from ikhtdra, form VIII of khara [khay\, to 
chose, to prefer. See ikhtartu at 20:13. p ^78 a 
10). 

5. ij^- khiyarah ■ choice, option, picking. 

6. Subhdn means Free from and High 

above all kinds imperfection and blemish It u 
generally rendered as "Glory be to Him*, b* 
"Sacrosanct " conveys the meaning better See at 

27:8. p. 1204. n. 8. 

7 JU; ta'6ld = He is High. Exalted. 

iii. m. s. past in form VI of alii [ uluw], 
high. See at 27:63. p. 1222. n. 2). 

8. i. c.. with Allah as gods 0//, 

yushrikuna = they set partners, associate, pre 
share to (v. iii m pi. impfct. from 'ashraka, font 
IV of sharika | shirk/ sharikah). to share See m 
27:63. p. 1222. n. 3). 1 

9. jfc tukinnu = she or it conceals, cmta, 

cloaks (v. iii. f. s. impfct. from 'akanna, form IV 
of kanna [kun&n], to conceal, cover. See at 27.74> 
p. 1224. n. 9) 

10. dyLs ru'linuna = you (all) declare, disclose, 

(v. ii. m. pi. impfct. from a'Lina. form IV of 
alana/'atuna [aldniyyah], to be or beam 
known, evident. See at 27.25. p 1210. n. 4). 

11. i. c.. in this world. 

12. hukm (pi. ^1 affkdm) = judgemefl, 

order, decree, command, authority, rule, bw, 

decision. Sec at 28: 14. p. 1235. n. 9. 



»/£»]. to 
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67. But as to he that repents 
t±C and believes and acts rightly, 2 




0 




JU-JI *J 



it may be that he will be 

of those successful. 



68. And your Lord 
creates whatever He will 



I^S£ and choses. 4 



It is not for them 
the making of choice. 5 
Sacrosanct 6 is Allah; 
and All-Exalted 7 is He 
above what they associate. 8 

69. And your Lord knows 
what their hearts conceal 9 
and what they disclose. 10 



70. And He is Allah; 
there is no deity except He. 
His is all the praise 
in the first n and the hereafter; 
and His is the decision 1 



1. tdba = he relumed, turned to. repemed, 

forgave (v. iii. m. i. past [ from lawb/tawbak/ 
matdb)). Technically tawbuh means, in respect of 
man. lo turn to Allah in penitence and 
resolve to reform, and in respect of Allah, to urn 
in forgiveness See at 25:70. p. 1 159. n. 4). 

2. ^X-# sAHh = good, right, proper, sound (ad. 

participle from falahirfsalu/fti [saldh/ suU^f I 
nuulahah], to be good, right, proper See t 
27:l9.'p 1208. n 4) M 

3. mujlihtn (pi.; accVgcn. of nwflihm. i 

muflih) = successful ones, those who attain Albhi 
pleasure and reward ( act participle from u/tuA* 
form IV of falahu [fuU\). to split, cleave See « 
24:51. p. 1127. n. 10). 

4. i. e.. for special favour like the selection m 

Prophet and Messenger. yakht&ru = Ik 

choses. selects, elects, picks (v. iii. m. s irapfd. 
from ikhtara, form VIII of khdra [khayr], to 
chose, to prefer. See tkhtartu at 20:13. p 97b. i 
10). 

5 i 



6. j^v- Subhdn means Free from and Hifk 

above all kinds imperfection and blemish It ■ 
generally rendered as "Glory be lo Him*, fa* 
"Sacrosanct * conveys the meaning belter See i 

27:8. p 1204. n. 8. 

7. JLJ feVttf = He is High. Exalted. Sublime (>j 

in m. s. past in form VI of 'aid ['ul&w\, to be 

high. See at 27:63. p. 1222. n 2). 

8. i. e.. with Allah as gods 

yushriktina = they set partners, associate, pit" 
share to (v iii. m pi. impfct from 'ashraka, 
IV of tharika [ thirV shankah]. lo share S 
27:63. p. 1222. n. 3). 
9 j& tukinnu = she or it conceals, cow* 

cloaks (v iii. f. s. impfct from akunna. form IV 
of kanna \kunun). to conceal, cover See at 27:74, 
p. 1224. n. 9) 

10. OyU tu'liittina = you (all) declare, dudo*, 

(v. ii. m pi impfct from a lana, form IV of 
atana/'uluna [ aldniyyah). to be or becoae 
known, evident See at 27:25. p. 1210. n. 4). 1 

11. i.e.. in this world J 

12. fS^ hukm (p|. r^< 'atyulm) = judgement. 

order, decree, command, authority, rule, uw, 
decision See at 28: 14. p. 1235. n. 9. 
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W f 

d\) and to Him 
0^j*>y you shall all be returned. 

$2$$ 7 1 . Say: "Do you see 2 if 
jS^^iifJ^ Allah sets 3 over you 

the night interminably 4 
J| till the Day of Resurection, 
&j**<S\j* who is the god other than Allah 
Si that can bring you light? 5 
juIiiXjJ Will you not then hearken?" 6 

72. Say: "Do you see, if 
. : 3feZf Allah sets over you 
'■^■X^ the day interminably 

cJl till the Day of Resurrection, 

who is lhe g° d other than Allah 
&^£xmJji that can bring you night 
that you rest 7 therein? 
Will you not then realize?" 8 

, 73. And it is of His mercy 9 




'>J j^i that He has set for you 



JSHb Jdf the night and the day 



1. i. e.. for judgement, reward and punishment. 
oy**/ turja'una = you (all) arc returned, sent 

back (v. ii. m. pi. impfct. passive from raja'a 
[ruju"], co return). See at 23:1 15. p. 1 103. n. 4). 

2. ra 'ay turn = you saw. realized (v n m. pi 

past from ra'a [ra'y/ru'yah]. to see. notice. See at 
26:75. p. 1176. n. 4). 



3. J** ja'ala = he made/set/ put/ placed/ 

appointed (v. tit . s. past (tomja'l. to make, to put 
See at 25: 61. p. 1156. n. 7). 

4. The night and the day are set by Allah They do 
not happen automatically or just by "nature". The 
earth's rotation and its tilt are in accordance with 

Allah's plan and setting, ju,- sarmad - endless 

duration, eternity, perpetual, interminable, without 
interruption. 

5. »L> diya' ■ incandescent light, incandescence, 
glow, light Sec at 21 :48. p. 1026. n. 2. 



6. jy—J tasma'una = you (all) hear, listen, pay 

attention, hearken (v. ii. m. pi. impfct. from 
MM a [sum ' /sand ' / sand 'ah /masma ']. to hear. 
Sec at 26:25. p. 1 167. n. 4). J 

7. j>£~J laskununa = you (all) repose, rest, be 

tranquil, calm (v. ii. m pi. impfct. from sakana 
[sukun], to be calm, still. Sec taskun& at 10:67. p. 
661. n. 7. 

8. Ojt^M tubsiruna = you sec. sec through. 

understand, observe, realize (v. ii. m. pi. impfct. 
from absara. form IV of basura/basira [basar], 
to sec. See at 27:54. p. 1218. n. 8). 

9. Allah has set the night and the day out of 
mercy for His creatures and for their benefit 
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that you may rest therein 
and that you may seek 1 
of His grace 2 and that 
you may express gratitude 



Sir 



74. And the day 

He will call out 4 to them 
and say: "Where are 
those partners 5 of mine that 
you used to maintain?" 6 

75. And We shall take off 7 



every community 9 
I'ffillj | A a witness 9 and say: 

"Bring your evidence." 10 



fits* 



Then they will know that 
the truth belongs to Allah. 
And lost 11 to them will be 
all that they used to 
invent falsely. 12 



Section (Ruku')S 



l^^l*76. Verily Qarun was 



1. tabtagM[na\ = you (al!) seek, desire (v 

ii. m pi impfci. from ibtaghd, form VI II of bagM 
[bughd'], to seek, to desire The terminal nun a 
dropped because of a hidden an in It (of 
motivation) coming before the verb. Sec at 24 1 1 
p. 1119. n. 8). 

2. i. c.. means of livelihood. fadl (pi 

fudM)= grace, favour, kindness, bounty, also 
surplus, excess, superiority, priority, mem. 
excellence. See at 27:73. p. 1224. n. 7. 

3. 0,>JJ tashkurHna = you (all) express 

gratitude, be thankful, be grateful (v n m. pi 
impfct. from shakara [shukr/shukrdn], to thaak. 
express gratitude. See at 23: 78. p. 1094. n il) 

4. iS^t yun&di = he calls, calls out, summow, 

announces (v. iii m. s. impfct. from ndda. form ID 
of nadd [nadw). to call. Sec at 28:65, p. 1255. a 

7). | 

5. atf> shurakd' (pi.; s. shartk) partners, 
sharers, associates See at 28:62, p. 1254. n 7 

6 iiy^y taz'umuna = you (all) claim, maintain, 

presume, give out (v. ii. m. pi impfct. from 
m ama [za'm], to claim, to pretend See at 286Z 
p. 1254. n. 8). 

7 Lp> naza'nd = we took off, divested. 

removed, effaced, eliminated (v. i. pi. past from 
naza'a [naz' ], to remove, to take away. See « 
15:47. p. 817. n. I). 

8. ^ 'ummah (pi. ^ umam) = community. 

people, group, nation, generation, species, 
category, faith, religion, model, model kailer, 
period of time. Sec at 28:23. p. 1239. n. 5. 

9. J^i shahSd (s.; pi. shuhadV) \ 

All-Witnessing, on looker, spec ator. witness, 
martyr, (act participle in the sea e of /a'H from 
shahida [shuhud). to see. to witness. See at 
22:78. p 1074. n. 2). 

10. 0U„ burh&n (s.; pi. bardhin) = proof, 
evidence. Sec at 27:64, p. 1222, n. 9. 

11. J-> dalla = he got lost, lost way. went astray. 

strayed from (v iii. m s past from 
to loose one s way. Sec at 27:192. p. 1230. n 3). 

12. 0)/m yaftaruna = they fabricate, make 

impfct. from iftard. form VIII of ford | a >. 

to cut lengthwise, to fabricate. See at 16:11 
868. n 2). 
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£iL*j and it is We Who have been 
the inheritors. 1 



59. Nor is your Lord 
to destroy 2 the habitations 3 
until He sends out 4 
l+^tj in their metropolis 



lA^.^y a Messenger reciting 



unto them Our signs; 6 



E£ nor are We 



to destroy the habitations 
except as their inhabitants 7 
are transgressors. 8 



» - : 



60. And whatever 

you are given of anything 

it is a chattel 9 of 



LJii^jf the worldly life 

and its adornment; 10 



$ JueCJ but what is with Allah 



is the best and everlasting. 11 



Will you not then 
understand?' 2 



1. j^j'j w&rithtn (pi.; accVgen. of H-drif/nin; s. 

warith) = inheritors, heirs (act. participle from 
wantha [wirth/ 'irth/ 'irthah/ wirathah /rithah/ 
turdth). to inherit. Sec at 28:5. p. 1232. n. 10). 

2. <DXr muhlik (s.; pi. muhlik&n) = one who 

destroys/ annihilates (act participle from 'ahlaku. 
form IV of halaka [hoik/ hulk/ haldk /tahlukah), 
to perish. Sec at 7:164, p. 529, n. 8). 

3. c*> quran (pi.; $. qaryah) = villages, towns, 
habitations. See at 18:59. p. 934. n. 1. 

4. ^ yab'atha(u) = he raises, raises up. 

resurrects, revives, sends out (v. iii. m. s. impfct. 
from ha tha [ba'th], to send out. to raise. The 
final letter takes fathah because of an implied an 
in hand coming before the verb. See at 17:79, p. 
899. n. 4). 

5. ijh yalM = he recites, reads (v. iii. m. s. 

impfct. from laid [titdwah). to recite, read. See at 
1 1:17. p. 683. n. 8). 

6. o/l«t 'dydi (sing. 'Ayah) = signs, miracles, 
revelations See at 27:93. p. 1230, n. 6. 

7. y 'ahl (s.; pi. ftjlil ahlQn/^ uhdlm) = 

family, wife, relatives. kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents, inmates, owner. Sec at 
26:169. p. 1191. n 8. 

8. JyJU* z&Umun (pi.; sing. ^ zdlim) = 

transgressors, wrong-doers, unjust persons 
polythcists [note that at 31:13 shirk or setting 
partners with Allah is called a grave zulm] (active 
participle from zalama [yilm/zulm], to do wrong 
Sec at 24:50. p. 1127. n. 5). 

9. £fc> maid' (p\.'amsi ah) - goods, wares. 

baggage, equipment, gear, necessities of life, 
chattel, needs, utensils, enjoyment Sec at 24:29. 
p. 1116. n. I. 

10. zinah = adornment, embellishment. 

ornament, finery, grandeur, decoration, beauty. 
See at 24:60. p. 1132, n. 7. 

1 1 . 'abq& = more lasting, everlasting, more 

enduring, more permanent (clative of bdqin, act. 
participle from baqiya [baqd], to remain, to 
continue to be Sec at 20 131. p 1010. n. 3). 

12. dgftU ta'qiluna = you (all) understand. 

realize, be reasonable, comprehend (v. ii. m. pi. 
impfct from 'aqala [aql], to be endowed with 
reason. See at 26:28. p. 1 167. n. 12). 
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iryj&bt of the people of Mflsa but 
he wronged against 1 them. 
And Wc gave him of treasures 2 
such as the keys 3 thereof 
weighed heavily 4 on a band 
of men 5 having strength. 




Mm I 



»»«' < * • 



When his people said to him: 



.6 



"Do not rejoice; 
verily Allah does not like 
the exultant." 7 



ij^j 77. "And seek 8 with what 
Allah has given you 
the abode of the hereafter; 
but forget not 9 your share 



to 



KM 



of this worldly life; 
and be generous 1 1 as Allah 
has been generous to you; 
and do not seek 12 mischief 13 




&4 

WO*® 



in the land. 

Verily Allah does not like 
the mischief-makers." 14 



1 - <ji baghd = he committed outrage, oppressed. 

wronged (v. tii. m. s. past from baghy, lo wrong, 
oppress. Sec bughiya at 22:60. p. 1067. n. 3. 

2 jjS kunHz (pi.; s. kanz) = treasures Sec al 
26:58, p. 1173. n. 5. 

3. maf&tih (pi.; s. miftdh) - keys. Sec at 
24:61. p. 1133. n. 8. 

4. V tan&'u = she or it weighs heavily, falls 

down, collapses (v. in f. s. impfct from na'a | 
naw'), lo fall down, to sink down). 

5. 'usbah ($.. pi. 'usab) = group, troop, 
union, band of men. Sec at 24:1 1. p. 1 109. n. I. 

6. c >* V Id tafrak = do not rejoice/ be claicd 

with joy/ be glad/ be delighted/ exult (v. li. m. s. 
imperative (prohibition) from farina [farah). to 
be glad. Sce/uri/itf at 13:26. p. 775. n. 7) 

7. jrjfarihtn (accVgcn. oifarih&n, sing forth) 

= cheerful, happy, glad, delighted, exultant Sec at 

3:169. p. 222. n. 9. 

8. £fi iblagh = you seek, desire, aspire after. 

strive for (v. ii. m. s. imperative from ibiaghd, 
form VIII of baghd [bughd). to seek. Sec al 
17:110. p. 909, n. 7). 

Id tansa = do not forget (v. ii. m. s. 

imperative (prohibition) from nasiya [nosy/ 
nisydn]. to forget See at 18:57. p. 933. n. 2). 

10. vr-** nastb (s.; pi nusub /ansibd' /ansibah) = 

share, portion, luck, chance, fate, dividend Sec al 
16:56. p. 845. n. 6. 

Itt Cr** 'ahsbt = be generous, do good (v u. m. 

s. imperative from 'ahsana, form IV of hasuna 
[husn], to be good Sec muhsmln at 28:14. p. 

1235. n. 11). 

12. £jT^f Id tabghi = do not seek, desire, aspire 

after stnve for (v. ii. m. s. imperative 
(prohibition) from bagha . Sec n. 8 above). 

13. M-J fas&d = mischief-making, mischief, 
decay, corruption, depravity. Sec at 11:116. p. 



719. n 5. 

14. jt*-~ mufsidin (acc. /gen. of mu/sidun. 

sing, mufsid) = mischief-makers, trouble-makers ( 
act. participle from 'afxada, form IV of fasada 
[fasdd/fusdd). to be bad Sec at 28:4. p. 1232. n. 
6). 
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78. He said: 
"I have but been given 1 it 
for knowledge I have." 
Did he not know that Allah 
had destroyed 2 before him 
of generations 3 



such as were stronger 4 
than him in might 



and more in amassment? 5 
Nor will there be questioned* 
about their sins 7 
the sinful. 8 



> >> 



; ur.'° 



> > 





79. So he went out 9 to 

his people in his gi 

There said those who 

desired 1 1 

the worldly life: 

"Would that we had the like 12 

of what was given to Qarun. 

Verily he is the owner of 

a great fortune!" 13 



^/if JtjiJ 80. And there said those who 



1. c^'jt 'dufitu - I was given, granted (v i i 

past passive from 'did, form IV of aid 
[ttydn/aty/matah). to come, to bring. Sec utiiau 

20:36. p. 982, n. 6). 

2. viAUt 'ahlaka = he destroyed, annihilated (v. ui 

m. $. past in from IV of halaka [hulk/ hulk/ hulak 
/tahlukah]. to pensh. Sec ahlaknd at 28 43. p 
1247. n. I). 

3. ujy qurun (pi.; s. qarn) = generations, 
centuries, horns. Sec at 28:43. p. 1 247. n 2 1 

4. xif ashadd = more/most inteasc. more/mo* 

intensive, stronger/strongest, severer /severed, 
fiercer/ fiercest, harder/hardest, sterner/sternest/ 
tougher/toughest, more/most obstinate (claiive of 
shadid). See at 20: 127. p. 1008. n. 6. 

5. i. c. of wealth and resources. jam' * 

amassment, accumulation, gathering, collecuoo. 
aggregation Sec at 18:99, p. 946. n. 6. 

6. For Allah knows all that His creatures do. and 
tne siniui win r>c pumsnco wncn it Dccomc* uuc 

on them. Jl— < yus'alu = he is asked, questioned, 

interrogated (v. iii. m. s. impfct. passive from 
sa'ala [su'dU nuu'alah], to ask. to enquire, id 
implore. Sec at 21:23. p. 1018. n. 4). 

7. dhundb (pi.; sing, dhanb) = sim, 
offences, crimes. See at 25:58. p. 1 1 55. n. 10. 

8. mujrimtin (pi , s. mujrim) = sinful, 

culprits, evildoers (act. participle from lyram, 
form IV of jarama [jarm). to commit a crime. Sec 

at 26:99. p. 1 180. n. 2). 1 

9. kharaja - he came out, went out, left, 

emerged, set out (v. iii. m. s. past from khurv). lo 
go out Sec at 19:1 1. p. 953. n. 1). 

10. zinah = adornment, embellishment 

Sec at 28.60. p 1253. n. 10. 

11. oykjk yuriduna = they (all) want, intend. 

desire, have in mind (v. iii. m pi. impfct from 
arada. form IV of rddu [rawd], to walk abo» 
Sec at 18:28. p. 921. n. 6). 

12. > mithi (s.; pljuJ amihdl) = like, similar, 
equivalent. Sec at 18:109. p. 949. n. I. 

13. hazi (s.. pi. huz&z) = portion, share, lot 
good luck, good thing, fortune Sec at 5:13. p 335 
n.5 
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jUJfiyji were given knowledge; 



"Woe to you. 



j~^\i>\y Allah's reward 1 is the best 2 



^v>J for such as believe 
^J^j and act rightly; 3 

and none shall be granted 4 it 
^->Xfi&&\ but the persevering ones." 5 

0 



81. So We sunk 6 with him 



i>jVf.jUj and his dwelling the gi 
i)j£=»Ui and he had not 



f^'p*>* g rou P ? helping 8 him 
as against Allah, 9 
ji^fcj nor was he of 
$ j^Lilf those helping themselves. 10 



82.And there happened those 
who had yearned for 11 his place 
the previous day to say: 



"Ah, Allah indeed 

unfolds 12 the provision 

for whomsoever He will 
of His servants 
and measures out." 



1. v»y thaw&b = reward, recompense, requital. 
Sec at 19:76. p. 970. n. 17. 

2. jo* khayr m good /better/ best, charity. weaJth. 
property, afnuence. See at 27:59. p. 1220. n. I. 

3. s&Uh = good, right, proper, sound (act 

participle from salaha/salut\a [salah/ suluh/ 
maslahah\ % to be good, right, proper Sec at 
28:67. p. 1256. n. 2). 

4. i/k yulaqqa = he is made to receive, granted. 

awarded (v. iii. m. s. impfct. passive from laqqA, 
form II of laqiya [UqaV luqytin], to meet. See 
tulaqqQ at 27:6. p. 1203. n. 8). 

5. tabirtin (pi.; s. s&bir) = steadfast. 

persevering, patient, enduring (active participle 
from sobara Uabr). to be patient, to forbear. See 
at 8:165. p. 571. n. I). 

6. khasafnA = we sunk, caused to sink. 

eclipsed (v. i. pi. past from khasafa 
[khasflkhusuf], to sink, to be eclipsed See 
yakhsifa at 16:45. p. 842. n. 10). 

7. i. e., of those whose help and support he 

boasted and expected, tefi'ah (pi. /i d/) = party. 

group, band, class. See at 18:43. p. 927. n. I. 

8. yansurtina = they help, assist (v. iii. 

m. pi. impfct from nwtara [nasr /nusQr], to help. 
Sec at 26:93. p. H79,n.2). 

9. i. c. against Allans judgement and 
punishment. 

10. jLr 0 ^ muntasirin (pi.; acc./ gen. of 

muntasirun;s. muntasir) = victorious, triumphant, 
those who help themselves (act participle from 
mtaxura, form VIII of rwsara. Sec n. 8 above). 

11. Ijtd tamannaw = they hankered after. 

yearned, aspired for (v. iii. m. pi. past from 
lamartnA, form V of manH many], to put to 

test, to try. See toman/iti at 22:52,p. 1064, n. I). 

12. i. c.. gives in abundance and without measure. 

±~t yabsutu = he stretches, stretches out, 

unfolds, spreads, spreads out, extends, expands 
(v. iii. m. s. impfct. from basata [basi], to spread 
See 13:26. p. 775. n. 5). 

I3.i. e.. gives in measured quantities. jJi, 

yaqdiru = he measures out. ordains, is able to (v. 
iii. m. s. impfct from qadara | qadr/qadar). to 
ordain, to measure, to have power. Sec at 16:75, 
p. 851. n. 6). 
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Had it not been that 
Allah bestowed favour 1 on us 
He would have sunk 2 us. 
Ah indeed, there succeed W 
the unbelievers." 




-'. "IS* 



Section (Ruku 1 ) 9 

83. That is 

the abode 4 of the hereafter 
which We shall assign 5 
to those who do not intend 6 
arrogance 7 in the land 
nor mischief-making. 8 
And the ultimate outcome 9 



$ UM will be for the righteous. 





84. Whoever comes up 




with the good thing 11 




he shall have better than that; 




and whoever comes up 


m 


with the bad thing, 12 




then rquited will not be 




those who do 




the bad deeds 



1. manna = he bestowed favour, graced, 

showed kindness (v lii. m. s. past from munn, to 
be kind. See tamunnu at 26:22. p. I166.n. II 

2. khasafa = he sunk, caused to sink. 

eclipsed (v. iii. m. s. past from khuspkhusfy to 
sink, to be eclipsed. Sec khasafnA at 28:81. p. 
1261. n. 6). 

3. ^ yuflihu = he succeeds, prospers (v m m 

s impfct from aflaha, form IV of falaha [Jalh\. 
to spin. Sec at 28:37. p. 1245. n. 6). 

4. jb ddr (s ; pl.jW diytir) = abode, home. howe, 

edifice, habitation, land, country Sec at 28:37. pi 
1245. n. 5. 

5. J**i naj'alu = we lay. make. set. put, place. 

appoint, assign (v. i. pi. impfct. from ju'ala \ja'I\, 
to make. Sec at 28:35. p. 1244, n 9). 

6. t>f*4ji yurtd&na = they (all) want, intend. 

desire, have in mind (v. iii. rrt pi impfct 
(wm'ardda, form IV of rdda [rawd], to wife 
about. See at 28:79. p. 1260. n. 11). 

7. i. e., to be arrogant and defiant, j* 'uluw a 

height, altitude, elevation, sublimity, highnoi 
arrogance. See at 27:14. p. 1206, n. 6. 

8. *\-*fas&d = mischief- making, mischief, decay, 
corruption, depravity. See at 28:77. p. 1259. a 

■ 

9. liU 'aqibah (s . pi awdqih) = end 

ultimate outcome, upshot, consequence. cfTed, 
result. See at 28:40. p. 1246. n. 8. 

10. j& muttaqtn (acc /gen. of mutiaq&n, siaf. 

muttuqin) = those who are on their guard, protect 
themselves (i. c., by carrying out the injunction 
of the Qur' an and sunnah), godfearing, nghleoa 
(active participle from ittaqd. form VIII of waff 
[waqy/ mq&yah], to guard, to protect See m 
26:90. p 1178. n 9). 

H i. e., with good deeds acceptable to 
^ hasanah (s.; pi. <^ hastmdt) = good 

good deed, merit (deed enjoined and approved by 
the Qur'an and sunnah). benefaction See u 

2£:54. p. 1251. n. 4. 

12. i. e . the bad deeds and sins, u,- sayyi'ah ipl 
ou,- sayyi'ut)= sin. offence, hail deed, evil Set 

at 28.54. p. 1251.0.5. I 
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except for what they use to do. 

I jjfy 85. Verily He Who 
-^u^i has made incumbent 1 on you 
^CjSIf theQur'an 
ily shall return 2 y< 



to home. 

p$ 4\> Sa y ; " M y Lord knows best 4 
the one who has come 
<£Ul with the guidance 
>*<yj and the one who is 
$ j^'ji^ j in an error quite manifest. 5 



citj 86. And you were not wont 
to expect 6 




,hat there w °"'d be cast 7 
'I'dJJi unto you the Book, 8 

,*1 but as a mercy 9 

^jjj from your Lord. 

Iffe&^£ So never be a helper 10 

0 of the unbelievers. 



2 - > \> 



87. And let them not turn" you 



1. i. c. sent down and made incumbent on you 
ihc preaching of the Qur an and acting up to its 

injunctions. J*} farada = he made incumbent. 

determined, imposed, undertook the duty of, 
decreed (v. iii. m. s. past from fard. See at 2:197. 
p. 95. n. 8). 

2. rdadd = he who returns, gives back (act. 

participle from radda [radd]. to send back. See 
rAddi at 16:71. p. 850. n. I. 
% This Ayah was revealed at the time of the 
Prophets migration to Madina and it is an 
assurance by Allah that He wUI make him return 

to it victoriously. jU» ma 'ad = place/time of 

return, home (noun of place/time from Ada 
[['awd/'awdah], to return Sec yu'idu at 27:64. p. 

1222. n. 6). 

4. a'lamu = better- knowing, best aware 

(dative of 'Alim, active participle from 'alima 
I ilm], to know. See at 28:37. p. 1245. n. 2). 

5. mubin = open and clear, glaringly 

obvious, evident, manifest, stark, that which 
makes clear, clarifies (act participle from abAna. 
form IV of bona [bayn/bayAn], to be clear, 
evident. Sec at 26:97. p. 1 179. n. 9. 

6. rO ""fa = you expect, hope for. look 

forward (v. ii. m. s. impfct. from raja [raja], to 
hope Sec at 17:28. p. 882, n. 2). 

7 lT^* = he or it is thrown, cast, flung (v. 

iii. m. s. impfct. passive from 'alqA, form IV of 
laqiya [UqAV luqyAn/ luq\ /luqyah/ luqan] to 
meet. Sec at 25:8. p. 1 140. n. I). 

8. This 'Ayah is a clear evidence that the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, did not 
entertain any ambition nor made any preparation 
for becoming a Prophet 

9. i. e.. he was made a Prophet and given the 
Qur an only as mercy from Allah. 

10. j^m zahtr - helper, assistant, one who backs. 

(act. participle in the scale of fall from zahara 
[zuhur]. to appear, to overcome Sec at 28:17. 
p. 1 237. n. 2) 

1 1. CU-s V la yafuddanna = they must not bar. 

prevent, deter, turn away, reject, restrain, dissuade 
(v. iii m. pi. impfct. emphatic negative from 
sadda [sadd/sudud]. to turn away See at 20:16. 
p. 794. n. 6). 
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L This 



clearly means thai <ivJn (up*) 
away from the Signs Of Allah I arc the texts of tiie Qur'fln cJ>t W«i = she or 

it was sent down (v. iti f. s past passive from 

after that they have been 'auafa, form iv of nazuta to cJ 

| down. Sec at 9:127. p. 633. n. 8) 

sent down 1 to you. 

2. i. c. call to the worship of Allah Alone 

And Call 2 tO yOUr Lord; ^ u = you call. pray, invite (v n a J 

imperative from da a [du'a]. to call, to summa* 

and never be Sccat7:i34. p su.n 4) ^| 

of the polytheists. 3 




88. And invoke not along 
with Allah another god. 
There is no deity except He. 
Everything shall perish 4 
except His Countenance. 5 
His is the decision 6 
and to Him 
you shall all be retur 



3. mushrikin (pi.; accusative /genitive of 

mushrikun, sing, mushnk) = polythcists. tho* 
who set partners with Allah (active participle (ran 
'ashraka. form IV of sharika [shirk/ thirkaM 
share. Sec at 16: 1 20, p 869. n 4). 



i rat 



j 7 



4. dJu halik (s.. pi. haltkun) = one wfc 

perishes, dies, is dead tact participle train hakk 
[hulk/ hulk/halak/ tahtukah). to perish, to die S*j 

MUikin at 12:85, p. 754. n. 1). J 

5. i. e. Allah Alone shall never die. Countenaa 
(wajh) is used here figuratively to denote His Self 

(dhdl). <»j wajh (s.; pi. wujuh) = appearance. 

face, countenance, front, direction, purpose, pd, 
| intent, objecuve. Sec at 10: 104. p 644. n 6 

6. hukm (pi. ahkam) = judgeimd 

order, decree, command, authority, rule, urn, 
decision. See at 28:70. p. 1256. n 12 1 

7. i. e.. for judgement, reward and purushm 
x>jmj turja'&na = you (all) arc returned, u* 

back (v. ii. m. pi impfct. passive from rau't 
[ntju-]. to return. Sec at 28:70. p. 1257. n. 1). 



29. SURATAL- 'ANKABtJT (The Spider) 

Makkan: 69 'ayahs 

This is the fourth of the series of mid-Makkan period surahs starting with surah 26. Like the other 
three surahs it also deals with the themes of tawfyid (monotheism), risalah (mcsscngcrship of Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on him). Resurrection, Judgement, reward and punishment, 
like the other surahs, it also refers to the missions and efforts of the previous Prophets like NQri, 
Ibrahim, Lut and Shu'ayb, peace be on them, to bring their respective peoples to the acceptance of the 
truth. The main emphasis of the surah is that all the previous Prophets brought the same message of 
monotheism and complete submission to Allah (Islam) and that belief Cimdn) entailed the undergoing 
of teste and trials, especially in an environment of unbelief and polytheism. All the previous Prophets 
and their followers, the believers, had to undergo such tests and trials and to suffer opposition, enmity, 
oppression and prcsecution for the sake of the faith. Such was also the case with Prophet Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him. and his followers, especially during the Makkan period. Belief is 
not thus just a matter of assertion but very much actual conduct and practice. "Do men 
<m11 be left alone for they say 'we believe' and they will not be put to test?" ( 'ayah 2). 

In this context reference is made also to the conduct of such opponents and rejecters of the truth as 
the Ad and the Thamud peoples. Qarun. Haman and others and how they were dealt with by Allah. It is 
then emphasized ('ayahs 47-49) that the Qur'an which the Prophet Muhammad, peace and blessings of 
Allah be on him. gave out was sent down by Allah, for he did not know reading and writing and, 
therefore, was not capable of composing the Qur'an. 

The surah is named al'ankabut (the spider ) with reference to the comparison made in its ayah 41 
that the polythesists' taking of the imaginary gods and goddesses for worship and invocation is as futile 
ind frail as the spider's taking its house, which is the frailest of structures, for protection and support. 




§~J\ \.Alif-Lam-Mim. x 

2. Do men think 2 
that they will be left alone 3 
J\ for they say 'we believe' and 
$i>J£ ^Uj they will not be put to test? 4 



3. And We indeed put to test 5 



1. Allah Alone knows the meaning and significace 
of these disjointed words. See 2: 1 . p. 4. n. I 

2. s — - hasiba = thought, deemed, regarded. 

supposed (v. iii. m s. past from fyasiba [hisbdn/ 
mahsabah], to deem, to regard Sec at 18:102. p. 
946. n. 13). 

3- s fs* yutrak&{na) = they are left, left alone, 

abandoned, frosaken (v. iii. in. pi. impfct. paasive 

from taraka \tark\. to leave. The terminal nun is 
dropped because of the particle 'an coming before 

the verb. Sec taraktu at 23: 100. p. 1099. n. 5). 

4. 0>u< yuftanuna = ihey are tried, put to test (v. 

in m pi. impfct passive from fatana [fatn/ 
futun], to turn away, to put to trial. Sec at 9:126, 
p. 633. n. 4). 

5. U» fatanna = wc tried, put on trial, tested (v. i. 
r>l oast from fatana See the rxevious note) 
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0 

*• - -A 



those who were before them; 
for Allah must know 1 
those who speak the truth 2 
and He must know the liars. 3 



• .'ii 




4. Or do there think 4 those 
who practise 5 evils 6 
that they will forestall 7 Us? 
Bad is what they judge. 8 



9* 




- 



5. Whoever looks forward to 9 
meeting ,0 Allah, then verily 
Allah's appointed hour" 
is sure to come. 
And He is the All-Hearing, 
the All-Knowing. 



-4v iyj 6. And whoever strives, 12 

^•/*Y^*Xty he but strives for himself. 

^&ta) Verily Allah is Above Want 

$ jvJLulfji of all the creation. 




7. 



ose who believe 



1. i. e.. must make known; for Allah know* 
everything, open or secret 

2. i. c.. speak the truth in asserting that they arc 

believers. sadaqu = they spoke the truth. 

proved themselves true (v. iii. m. pi past from 
sadaqa [sadq/sidq], to speak the truth See at 

2:177. p. 84, n. 5). 

3. kMhibtn (pi.; acc/gen. of k&ihibto, 
sing. kddhib) m those that lie, liars (act 

participle from kadhaba [kidhb/ kudhib/ kadhbah/ 
ktdhlmh], to lie. Sec at 27:27. p. 1210. n 7). 

4. v-^ hasiba = thought, deemed, regarded. 

supposed (v. iii. m. s. past from hasiba [hubfa/ 
tnahsabah], to deem, to regard. Sec at 29:2, p. 
1265, n. 2). 

5 OjU* ya'malQna = they do. perform, ad. 

work, practise (v. iii. m. pi. impfcL from amua 
I 'amal). to do Sec at 4: 17, p. 245. n. 14). 

6. oil,- sayyi'dt (pi.; s. sayyi ah) » eviU. evil 

deeds, offences, sias. bad sides. See at 16:34, p. 
838, n. 6. 

7. i. e., will escape our grasp and punishment 
*>r-« yasbiqH (na) = they precede, foresail. 

advance, anticipate, happen or act before (v ti. 
m. pi. impfct. from sabaqa [sabq], to be or ad 
before. The terminal nun is dropped because of 
the partjcle an coming before the verb. Sec 

lasbiquM 23:43. p. 1086. n. 3). | 

8. JyS^H yuhkumuna = they judge, adjudfee, 

pass judgement, give decision (v. iii. m. pL 
impfct. from hakama [hukm], to pass judgement. 

Sec at 6:136, p. 449. n. 2). 

9. \j»jt yarja - he hopes, expects, looks for* art 

to (v. iii. m s impfct. from rajH [raja / 
marjdh]. to hope, to expect. See at 18: 1 10. p. 4H 

n. 6). 

10. i. e. . in the hereafter and hopes for Hn 
rewards .UJ liqA* = meeting, encounter See 

yulaqqd at 28.80. p. 1261. n. 4. 

11. i. e.. the Resurrection and the Day of 

Judgement Ti/Wtp] ajah law. deadline, 
appointed hour. Sec at 23:43. p 1086. n 4 

12. i. e . for carrying out Allah's injunctions ju4» 

j&hada = he fought, struggled hard, strove (v ta 
m. s. past from j&hada, form III of jahada \jakj[ 

to strive Sccjdhadu at 22:78. p. 773. n 10). 
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c^^^Jif-j and do the good deeds, 1 
4^i^2i We shall surely efface 2 from 



them their sins 
l^idj and shall surely reward 3 them 
*iJjf^ll1 for the best 4 of what 
§'o^\j,? they use to do. 

8. And We enjoin 5 on man 
in respect of his parents 
to be good; 6 

but if they strive 7 with you 
to make you associate 8 with Me 
that which you have no 
knowledge of, 
then obey them not. 9 
To Me will be your return, 10 
then I shall inform 11 you 
of what you use to do. 



c 






0 



i * * * 1*1 



0 



9. And those who believe 
and do the good deeds. 
We shall surely admit 12 them 
among the righteous. 



|. ofcJU %AUhit (sing. sdlihah) = good 

deeds/things ( approved by the Qur'an and the 

sunnah). Sec at 26:227. p. 1201. n. 1. 

2. la nukaffiranna = we certainly efface, 

obliterate, cover, pardon (v. i. pi. emphatic 
irnpfct from kaffara. form II of kafara [kafr 
/kufr /kufrdn/ kufur). to hide, to disbelieve Sec la 
ukaffirunna at 5:12. p. 334. n. 5). 

3. gjjlJ la najziyanna = we shall surely 

award/reward . recompense, requite, repay, punish 
( v. i. pi emphatic irnpfct from jazA [jazA'). to 
recompense. Sec at 16:97. p. 861. n. 1). 

4. j~>^ 'ahum = better, fairer/fairest, more/most 

handsome, more/most befitting, best. Elative of 
Hasan, good, beautiful. Sec at 24:38, p. 1 122. n. 2. 

5. wassaynA = we enjoined, made a behest, 

directed, made incumbent (v. i. pi past in form II 
of wasA [wasy], to be joined, lightened. 
See at 4:131. p. 302. n. 5). 

6« i* c« Co be otoc^iicni tUid l^iiiiJ. ^f m ^ 

beauty, good, goodness, benevolence. Sec at 
27:11. p. 1205. n.6. 

7. jahada m he fought, struggled hard, strove 

(v. iii. m. s. past from jdhada. form III of jahada 
[jahd\. to strive. Sec at 29:6, p. 1266, n. 12). 

8. tushrika(u) = you set partners, associate. 

give share to (v. ii. m. s. irnpfct. from 'ashraka. 
form IV of sharika [ shirk/ shankah). to share. 
The final letter takes faihah because of an 
implied an in li of motivation coming before the 
verb. See yushnkuna at 28:68. p. 1256. n. 8). 

9. £W 1 Id ru/i* = do not obey, follow, abide by. 

comply with (v. ii. m. s. imperative {prohibition} 
from 'a(a'a. form IV of taa [taw'), to obey. See 
at 25:52. p 1 153. n II). 

10. gty» marji* (s.. pi. gdy maraji') = return. 

place of return. resort, authority to which 
reference is made (verbal noun/adverb of place 
from raja' a. Sec at 1 1:4. p. 678. n. 8). 

1 1 . fcj 'unabbi'u = I inform, notify, advise (v. i. 

s irnpfct from nabba'a. form II of naba'a [nab / 
nubu'l to be high. Sec at 12:45. p. 739. n. 6). 

12. J*-^ la nudkhilanna = we shall surely 

admit, make enter (v. i. pi irnpfct. emphatic from 
'adkhala. form IV of dakhala (dukh&t). to 
Sec la yudkhtlanna at 22:59. p. 1066. n. 9). 
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4A»0(\«PW 10. And of men who say: 

"We believe in Allah", 
but if they are persecuted 1 
in the cause of Allah 





0 



they set 2 man's trial' 
like Allah's punishment; 
but if victory 4 comes 
from your Lord 
they surely say: "Indeed We 
have been with you." 
Is not Allah Best Aware 5 
of what is in the hearts 6 
of all beings? 7 



Sjf&UJj 1 1 • And Allah surely knows 8 

0 



those who believe 
and He surely knows 
the hypocrites. 9 



oyiUlij 12. And there say those who 
!^1L=» disbelieve 
\$&<£$k to those who believe: 



O^IAii "Follow 10 our way," 



1. This 'ayah gives a description of (he 
hypocrites. 'udhiya = he was persecuted. 

tortured, hurt, damaged (v. iii. in s. past passive 
from VMM, form IV of 'adhiya [ 'adhtm). to be 
harmed, to suffer. Sec udhu at 6:34. p. 404. n. 

3). 

2. i. e.. they are afraid of the oppression and 
persecution by men to the same extent as they 
should be afraid of Allah's punishment and give a 

to the forces of unbelief. J~ ja'ala = he 

made/set/ put/ placed/ appointed (v. iii. s. put 
from;a7. to make, to put. See at 28: 71. p 1257. 

n. 3). 

3. te» fitnah (pi. fitan) = trial, temptation. 

enticement, discord, plea (on trial). See at 25:2(1 
p. 1144. n. 2. 

4. j+i nasr = help, to help, support, victory, 
triumph. Sec at 21:43. p. 1024. n. 6. 

5. pJ*l 'a'lamu = better- knowing, best aware 

(clative of '0tim\ active participle from 'aim 
I tint), to know. Sec at 28:85. p. 1263. n. 4). 

6. sudur (pi.; sing ^ sadr) = breasts. 

chests, bosoms, hearts, front, beginning See m 
1547. p. 817.it 2. 1 

7. j*JU *dlamin (accVgen. of o^Ju 'aumHn, sin* 

r** atom, i.e.. any being or object that points io 

its Creator, sing, alum) = all beings, creaiaiti 

See at 27:74. p. 1224. n. 10). 

8. j-l*-J la ya'lamanna = he surely knows, wi 

certainly know (v. iu. m. s. impfct. emphatic from 
altma ['ilm], to know, be aware of. See 

ya'lamuna at 27:61. p. 1221. n. 3). I 

9. jJik* mun&Jiqin (aec/gen. of mundfiqiH. i 

munajiq) = hypocrites, dissemblers (Active 
participle from ndfaqa. form III of nafaqa 
nufuq], to be used up. to perish Sec at 4 138, p. 

306. n. 2). 1 

10. W ittabVa = you (all) follow, pursue, be m 

the track (v. u m. pi. imperative from utahaa, 
form VIII of tabi'a [laba '/taba 'ah]. to follow Set 

at 20 :90. p. 998. n.2). 

11. Jv* sabtl (pi. subul/asbilah) = way. pud 
road, means, course. See at 28:22, p. 1239. a I 
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and let us carry 1 your sins." 2 

i 

But they are not going to carry 
of their sins anything. 
Verily they are liars. 4 



13. And surely they shall carry 
their loads, 

and loads 6 with their loads; 
and ihey will surely be asked 7 



£~A^y m on the Day of Resurrection 




about what they use 
to make up falsely. 8 

Section (Ruku*)! 

14. And indeed We sent 9 

NQh to his people; 

and he stayed 10 among them 

a thousand years 

except fifty years. 

Then the deluge 11 took them 

while they were transgressing. 



12 



15. But We saved 12 him 



1 . ii ftahfftol lei us CM • bc^r. Lulcc tliL 

load (v. i. pi. imperative from hamala [harnl], to 
carry Sec hummila at 24:54. p. 1 128. n. 10). 

2. WU** khatdya (pi., sing, khutluh) = sins. 

mistakes, faults, offences Sec at 26:51. p. 1 172. 
n. 7. 



3. ^ hamitln (pi. accVgcn. of hamilun, s. 

hamil) = those who carry, carriers, bearers (act. 
participle from (tanuila. See n. 1. above). 

4 jj<SVf k&dhibun (pi.; sing. «^ar kadhib) = 

those that lie. liars, untruthful (active participle 
from kadhaba [kidhb/ kadhib/ kadhbah/ kidhbah). 
to lie. Sec at 26:223. p. 1200. n. 6). 

5 E c. loads of sin. Jtf 'aihqdl (pi.; s. Jil 
thaqal) loads, baggage. 

6. i c . the loads of the sins of misleading others 
along with the loads of their own sins. 

7. la yus'alunna = they will surely be 

asked/ /interrogated/ enquired/questioned (v. m 
m. s. pi. emphatic impfct. passive from sa'ala 
[su'dU mas'alah], to ask. to enquire, to implore. 
See la tus'alunna at 16:93. p. 859. n. 6). 

8. 0>>< yaftaruna - they fabricate, make up. 

invent falsely, trump up. calumniate (v. in m. pi. 
impfct from iftard, form VIII oifaril U>/<iry). to 

cut lengthwise, to fabricate. Sec at 28:75 p. 1258. 
n. 12). 

9. UUjt 'arsalnS = we sent out, sent, despatched. 

discharged (v. i. pi past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal]. to be long and flowing. See at 
27:45. p. 1216. n. 2). 

10. i. e . he preached among them. labitha =. 

he lived, stayed, tarried, remained, lingered, 
persisted (v. iii. m s past from labihJ lubth/ 
lubdth, to remain. See labnhta at 26:18. p. 1 165. 
n. 9). 

II . JO> t&f&n = deluge, flood. Sec al 7:13. p. 
513. n. 8. 

12. W*it 'anjaynd = wc rescued, saved. 

delivered (v. i. pi past from 'anjti, form IV of 
najd [najw / najd'/ najdh). to save. Sec at 27:56. 
p. 1219. n. 4. 
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and the inmates 1 of the Ark; 2 
and made it a sign 3 
for all beings. 



«t#a 




1 6. And Ibrahim; 
when he said to his people: 
" You all Worship 4 Allah 
and beware 5 of Him. 
That is the best for you, 



if you do use 
to know." 



17. "Verily you but worship 
in lieu of Allah idols 6 



and you make up 7 a lie. 8 



I >>-f> 



Those that you worship 

in lieu of Allah 

have no power 9 

to give you provision. 

So seek 10 with Allah 

the provision 

and worship Him 11 and 

express gratitude 12 to Him. 



1. v,A»w»t 'as -hah (pi.; sing. fahib) » 

inmates, dwellers, companions, associates, 

followers, owners. Sec at 26: 176. p. 1 192, n. 7). 

2. M- ifl/Tma/i (s.; pi. sufun/sa/a'in) = ship, 
vessel, boat , ark. 

3. i. c.. an evidence of Allah's dealing with the 
sinful people and a matter for reflection ad 

heeding. *<V 'Ayah (pi ca+ VJvtff) s sign. 

revelation, miracle, evidence. Sec at 27 52. a 
1218. n. 5. 

4. i. e.. worship Allah Alone leaving aside all 

imaginary gods and goddesses. »>l*I u'budi z 

you (all) worship (v. ii. m. pi imperative frou 
'aha J, i ['ibddah /'ubudah / 'ubudisxih]. H 
worship, to serve. Sec at 23:32, p. 1083. n 8) 

5. I>B1 Utaqd {ni/ni}= you (all) beware, he on yor 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi impcnmt. 
from iltaqa. form VIII of waqt ( waqyAnqfyki 
to guard, safeguard Sec at 26: 184. p I |94 n ' 

6. J0jt 'awthdn (pi., s. waihn) = idols. iroifCL 
See at 22:30. 1056. n. 7. 

7. u^u; takhluqUna = you (all) create, make. 

make up. originate (v n m pi impfct from 
khalaqa \khalq\. to create. See at 26:166 p 1 191. 

n. 1). 

8. i. c . in setting partners with Allah and in sayiflf 
that the idols can do good or harm. dU» ifk (t : pL 

afd'ik) = calumny, slander, libel, falsehood, he 

See at 25:4, p. 1138. n. 9. 

9. Oj&n yamlikana = they possess, hold 

dominate, own. have power (v. lii m pi impfo 
from malaka [nudk/mulk/milk], to take a 
possession. Sec at 25:3. p. 1 138. n. 5). 

10. ibtagM = you (all) seek, desire, asp* J 

after, strive for (v u rn pi imperative from 
tough*, form VIII of trn^d [bu K hd ). to rd 

See at 5:35. p 345. n. 10). 

ll.i. C worship Him exclusively and sincerely 

12. i. e.. for all His favours and graces upon ygt , j 
ushkurti = you all express grilitode. gnt 

thanks, be grateful (v ii m pi imneranve frog 
shakara [shukr/shukr&n], to thank, to be grateful 

See at 16: 1 14. p. 867. n. 3). I 
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^Jj To Him 

you shall all be returned. 1 



disbelieve/ 



£8 



then there indeed disbelieved 
peoples' before you. 
And naught is on 1 
the Messenger except to 
convey 4 openly and clearly." 5 

19. Do they not see 
how Allah originates 6 



in i 



(§£J quite easy. 



then repeats 7 it? 
Verily this is on Allah's part 

8 




20. Say: 'Travel 9 in the land 
and observe 10 how 
He began the creation. 
Then Allah will produce 11 
the coming into being 
of the hereafter. 



I. i. c. after death and resurrection for judgement, 
reward and punishment. Jj~J turja'tina = you 

(all) arc returned, sent back (v it. m. pi. impfct. 
passive from raja' a [rujH], to return. Sec at 
28:88. p. 1264. n. 7). 

2 i e.. if you disbelieve the Messenger and the 
message delivered by him. tukadhdhibti 

(na) = you (all) cry lies, disbelieve, think untrue 
(v. ii. m. pi. impfct. from kadhdhaba, form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / hdhbah). to 
lie. The terminal nun is dropped because of the 
particle 'in coming before the verb. See 
tukadhdhibUna at 23:105. p. 1 100. n. 12). 

3. 'umam (pi.; s. U 'ummah) = communities. 

nations, peoples, generations. Sec at 16:63. p. 847. 
n.3. 

4. baldgh (pi. batdghdl) = communication. 

proclamation. announcement. communique, 
information, notification, to convey. Sec at 16:35. 
p 839. n 2. 

5. mubSn = open and clear, glaringly 

obvious, evident, manifest, stork, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from 'abdna. 
form IV of bona [bayn/ bay an], to be clear, 
evident. Sec al 28:85. p. 1263. n. 5). 

6. hS-^ yubdi'u = he originates, brings forth for 

the first time, begins, starts (v. lii. m. s. impfct 
from abda'a. form IV of bada'a [bad') to start. 
Sec yabdu'u at 27.64. p. 1222, n. 4). 

7 yu 'itlu = he repeats, causes to come back. 

ings back, returns, resumes (v. iii. m. s. impfct 
from 'a dda. form IV of 'Ma ['awd/awdah]. to 
return See at 27:64. p. 1222. n. 6). 

8. jr^yasur = easy, gently, simple, insignificant. 

See at 25:46. p. 1152. n. 5. 

9. siru = you (all) travel, go about, journey 

(v. ii. m. pi. imperative from sdra [say r /say ru rah 
I masir /masirah/tasyar] to move, to travel. See at 
27:69. p. 1223. n. II). 

10 unzurik = you (all) sec. look at. observe 
(v. ii. m. pi. imperative from nazaru [nazar/ 
manzar). to sec. Sec at 27.69. p. 1223. n. 12). 
II. ^ yunshiu = he produces, brings into 

being, (v. in. s. impfct. from 'ansha'a. form IV of 
nasha'a [ nosh'/ nushd'/ nash'ahl to rise, to 
emerge. Sec ansha'a at 13: 12. p. 768. n. 13). 
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Jj[ Verily Allah 

is over everything 



Omnipotent." 1 



21. He punishes 2 
iL^V whom He will and 
v2*j£fZs& has mercy on whom He will; 
£\j and to Him 

you shall all be turned over. 3 



£*-*£>2»t&j 22. And you cannot frustrate 4 
jf$i\ j in the earth 

to 

or in the heaven; 
(^sJlIJ nor is there for you 

i$ yw^Vj or any neiper. 



besu 

any protector-friend 5 
or any helper. 6 



Section (Ruku')S 




($3 23.And those who disbelieve 
^vuiilS in Allah's signs 



»^L5Jj and the meeting 7 with Him, 
i^ioibjjl such ones do despair 8 



I . So He can cause the Resurrection lo 
al any moment by simply making the 

jtA qadir = Omnipotent. All-Powcrful. See 

16:77. p. 852. n. 13. 



2. yu'adhdhibu = he punishes. 

torments (v. iii. m. s. impfct. from V 
form II [ta'dhib] of 'adtxaba ['adhb), to 
to obstruct. Sec at 9:55. p. 601 . n 2) 

3. i. e., for judgement, reward and 
JjJLu tuqlabdna - you are turned over. 

inverted (v. ii m. pi. impfct. passive from 
[qalb). to turn around, turn over See vanqalibim 

at 26:227. p. I20l.n. 6. 

4. i. c . the plans of Allah and escaping 

retribution. jtj*** mu'jizfn (pi .. 

mu'jizun, s. mu'jiz) = those who 
invalidate, disable, frustrate, weaken. panJyn 
cripple (active participle from ajaza, from IV 4 
ajuzu/'ajizn \ ujz], to be weak, mcipjbk Seei 

24:57. p. 1130. n. 4). 



5. fa waliyy ($.. pi. .g,t awliya) = 

legal guardian, patron friend, sponsor, 
relative, next-of-kin. Sec at 27:49. p. 1217. n I 



6. jeJ* nastr = (s.; pi. .v» nufard') ■ 

defender, supporter, ally, protector, 
participle in the scale of fa 7/ fron 
/nusur). to help. Sec at 25:31. p. 1 147. n 



7. i. e. . in the hereafter *U3 liqi' = meeting 
encounter Sec at 29:5. p 1266. n. 10 



8. \y-si ya'is& = they despaired, gave up hope{ 

in m pi. past from ya'isa \yu's/ya'a\uih\, to | 
up hope, to renounce. Sec yay'as at I V 3 1 . p 
n 8). 
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of My mercy 

and such ones shall have 

a punishment very painful. 1 



24 But there was no 
reply of his people 2 
except that they said: 
"Kill him or burn 3 him." 
But Allah saved 4 him 
from the fire. 
Verily therein are signs 5 
for a people who believe. 






-xJ' > •> a 





25. And he said: 
"You have but taken 6 
besides Allah idols 7 
as of mutual love 8 between 
you in this worldly life; then 
on the Day of Resurrection 
there will disown 9 
one of you the other, 
and there will curse 10 
one of you the other; 



1. ^ 'fl/im = agonizing, anguishing. 

excruciating, most painful (act. participle in the 
intensive scale of fall from alima [ 'atom], to be 
in pain, to feel pain). See at 26:201. p. 1 197. n I. 

2. i. c.. the people of Ibrahim, peace be on him 

3. i. e., put him to death by setting him on fire. 

harriqti = you (all) bum. set on fire, scorch. 

incinerate (v. ii. m. pi. imperative from frarraqu. 
form II of haraqa ( harq], to burn. See at 21:68. 
p. 1030. n. 6). 

4 i. c , they threw him into fire but Allah made it 
cool and peaceful for him and he was not hurt 

(Sec 21:69). uJ anjd = he saved, rescued. 

brought to safety, delivered (v. iii. in. $. past in 
form IV of naiad [nujw/ najd'/ najtih], to be 
saved. See at 14:6. p. 787. n. 9). 

5. i. c. a lesson and point for reflection and 
heeding. cAj 'dydt (sing. Ayah) = signs, miracles, 
revelations See at 28:59, p. 1253. n 7 

6. ^i*^ ittakhadhtum = you (all) took, look up. 

assumed, adopted (v. ii. m. pi. past from 
ittakhadha. form VIII of akhadha [akhdh], to 

take See at 23:110. p. HOl.n. 12). 

7. 00>t 'awth&n (pi . s. wuthn) = idols, images. 
Sec at 29:17. 1270. n. 6. 

8. i. c.. in order to continue to be united and 
fhendly to one another through the communal and 

ceremonial worship of the idols. mawaddah = 
love, affection, friendship Sec at 5:82. p. 370. n. 

9. j&i yakfuru ~ he disbelieves, becomes 

ungrateful, covers, denies, disowns (v iii m. s. 
impfct. from ka/ara [kufr /kufran / kufur], to 
disbelieve, to cover. See kufurik at 27:67. p. 
1223. n. 4). 

10. yal'aniu) = curses, banishes from mercy. 

damns, imprecates (v. iii. m. s. impfct. from 
la'anu [la'n]. to curse. Sec at 4:52. p. 264. n. 2). 
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JQj»l^ojtj and your abode 1 will be the fire 

l^=^UJ and you shall not have 
(§)<£&^u* any helper. 2 




& + 26. But Lut believed hii 
jlij And he J said: 
&&\j*r}+'ti\ "I am migrating" 1 to my Lord. 

Verily He is the All-Mighty, ! 
$JL£i-f the All-Wise." 



iaJ 27. And We gifted 6 to him 

^JZyjkll Ishaq and Ya'qflb, 7 

and set 8 among his progeny 9 
v^3^;Jijif Prophethood and the Book, 
^JJilZCj and gave him his reward 10 
fcgjflA in ihe wortd; 
OzP^tyj and he will be in the hereafter 
^jw^t^J surely among the righteous. 1 1 



lljj 28. AndLGt. 
•yd jtts^ When he said to his people: 



jjl^k==^ "You indeed commit 

tjff the vile deed. 12 

There did not precede 13 you 




1. ifjH ma' wan (s.; pi. maVhvMi) » 

abode, dwelling, place of refuge, shelter ( 
of place from awd [ awiy), to seek shelter 
24:57, p. 1130, n. 5). 

2. jtj+b ndsirin (accVgcn. of ndjinto. sui. 

ndfir) - helpers, protectors, assistants (actnt 
participle from nasara [najr/ nusur), to help. Sot 

at 16:37. p. 840, n. 2). 

3. i. c . Ibrahim (peace be on him) said this, for hr 
was leaving his native land and going to the 
blessed land. ShAm (Syria), for the sake of the 
faith. 

4. ^ muh&jir (s.; pi. muhajirun) = emigrtt, 

one migrating (act. participle from hajam. tarn 
III of hajara [hijr / hijran). to emigrate. See * 

4: 100. p. p. 288. n. 2. 1 

5. jtj* 'aztz = All-Mighty, Invincibly Pcmtmi 

before Whom everyone else is powerless; M 
respected, distinguished, dear, beloved, str^ig. 
mighty, difficult, hard Sec at 26:190. p 1 195. 

n.4. 

6. wahabnd = we gifted. bestoWM 

presented (v. i. pi. past from wahaba [wakb),t 
give, to donate. Sec at 21 :90. p. 1037. n. 6). 

7. i. e.. Ishaq as son and Ya'qflb. as grandwc 
peace be on them . 

8. Ua» ja'alnd = we made. set. appotaftfl 

rendered (v. i. pi. past from ja'ala [ja'l], to mar. 
to set Sec at 25:23. p. 1 145. n 5). 

.9. ^ dhurriyah (pi. dhumy&t/ dharirb, 

\ ottspnnfc. progeny. chrtdrcn, oxscenoaros. Sec i 

19:58. p. 965. n. 3). 

10. j»\ *ajr (pi. 'ujur) = reward, rccompea*. 

remuneration, due. See at 28:25, p. 1240. n 4) 

11. falihin (pi . acc/gen. of jjtyfci 

s&lih) = nghtcous. virtuous, good ones, nghtarf 
fit ones (act. participle from fulaha [saldh/piU^ 
maflahah). to be good, right, proper. Sec C 
28:28. p. 1241. n. 6). 

12. i. e . sodomy, homosexuality LL*-U f&kukd 
s.. (pi j-iy fawfyish) = vile deed. gmcM 
monstrosity. atrocity. scandal . xHmf, 
fornication, lewdness. Sec at 27:54. p 12I8.B.4 

1 3. jt- sabaqa = he preceded, happened befai 

(v. iii. m. s. past from sabq. to be or act beta* 

Sccsabaqai at 21:101. p. 1040. n 5) 
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x^-fX* >n it anyone 

<^ of all the beings." 1 

P4 29. "Do you indeed 

jy^vU go into men 2 

l$\'i&S£j and cut off 3 the road 4 and 

JcSy^j commit in your assembly 5 

£R the disapproved thing?" 6 

*£* But nothing was 

i£ the reply of his people 

except that they said: 

&9 "Bring us 

he punishment of Allah, 

ul if you are 
fcijcilfo of the truthful." 7 

^.jjti 30. He said: "My Lord, 
'j^g^i help 8 me against the people 
\<U*J$ that make mischief." 9 



Section (K«*fi')4 

lljj 31. And when 
liljoi Our Messengers 10 came to 
i^-iljL^A^i Ibrahim with the good tidings 11 



L 'dlamin (accygcn. of o^ju 'flffpto; 

sing. 'dlam. i.e., any being or object that points 

to its Creator; sing, dlam) m all beings, creatures, 
cc at 29: 10. p. 1268. n. 7) 

2. i. e.. commit homosexuality 

3. bylM taqfa'tina = you cut, cut off. sever. 

break off (v. li. m. pi. impfct. from qata'a [qui'], 
to cut off. See yaqta'una at 13:25. p. 774. n. 14). 

4. i. e.. prevent travellers from passing through the 
ways by bngandry and robbery ( Ibn Kathir. 
Tafsir. V% p. 2X5) j«- sabil (pi. subuUasbilah) = 

way. path. road, means, course Sec at 29:12. p. 
1268. n. II. 

5. & n&din (s . pi andiyuh/nawddin) = club, 
clubhouse circle assembly association 

6. i. e.. disapproved talks, deeds and behaviour. 
^ munkar (pi. munkarat) = detested. 

disapproved, disavowal (passive participle from 
ankura. form IV of nukira [nakar/ nukr/ nuk&r/ 
nakir], not to know, to deny Sec at 24:21. p. 
1112, n. 10). 

7. s&diqtn (pi.. accVgcn. of sddiqtin, S. 

sddiq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from xadaqa [sadq/ fidq], to 
speak the truth Sec at 27:71. p. 1224. n. 4). 



8. jtfrf unsur - (you) give victory, help (v. ii. m. 

s. imperative from nasura [nasr/nusQr], to help, to 
give victory. See at 23:39. p. 1085. n. 6) 



- 



9. as mufsidin (acc. /gen. of mufsidun. sing. 

mufsid) = mischief-makers, trouble-makers, those 
that make mischief ( act. participle from 'afsadu. 
form IV dfasada [fasdd/ fusud). to be bad Sec at 

28:4. p. 1 232. n. 6). 

10. i. e.. the angels. J-g rusul (pi.; s. rasul ) = 

J^-j ros*M (s.; pi. rusul) = messengers, envoys, 
emissaries, delegates . Sec at 12:50. p. 740. n. 9. 

11. i. c . the good tidings of a son. Ishaq. to be 
born to him (peace be on them). <sA< bushrA = 

glad tidings, good news. See at 27:63. p. 1221. n. 
12. 
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Ejfjjtt they said: "Verily we 

are going to destroy 1 the 
i^K^i^2 people 2 of this habitation/ 
L^iiloJ Verily its people have been 



transgressors. 





Jg 32. He said: 



0b«5id>l "Indeed therein is Lut. 



32U£f# They said: "We know better 5 
l^i^ who is in there. 

We will surely save 6 him and 

his famil y exce P l his wife - 7 




O^Vi^fcs of those remaining behind." 8 



d+,[L=> She shall be 



J IJJ 33. And no sooner than 

Gi£$o&£ there came Our Messengers 

lij toLQt 

he was worried 9 about them 

&f*&^$6 and felt helpless 10 for them, 

^vtflij And they said: "Do not fear 11 

i&*A3 nor grieve;" 

^J^\ we shall surely save you 



I. muhimn) = those who destwf 

annihilatc/ruin/pcnsh (act. participle frca 
ahlaka. form IV of haluka [hulk/ hulk/ %*1 
/tahlukah], to perish. The terminal nun is droppi 
because of the genitive construction. Sec muhlA$ 
17:58. p. 891. n. 7). 

I J*t 'fl/i/ ($.; p|. o,u< ahMn/^ 'ahaUn\ t 

family, wife, relatives, kinsfolk, inhabit* 
followers, adherents, inmates, owner Sec i 
28:59. p. 1253. n. 7. 

3. l<y qaryah (s.; pi. ^ura/i) = habitant* 

town, village, hamlet. Sec at 27.56, p. 1219. n I 

4. j^M z&limin (accVgen. of z&Umun, si* 

zd/uri) = transgressors, wrong-doers, una* 
persons ( active participle from zalama [zulm\,t 
transgress, do wrong. Sec at 23:94. p 1098, n.J| 

5. fJ»t 'a'lamu = better-knowing, best aval 

(elativc of 'Attn, active participle from 'aim 
[ 'Urn), to know Sec at 29: 10. p 1268. n 5) 

6. la nunajjiyanna = we shall surely sua* 

rescue/ deliver (v. i. pi. impfct. emphatic frca 
najjd, form II of najd [naj h •/ najd'/ nujdh), a 
save. Sec nunajji at 19:72. p. 969. n. 7). 

7. c4>l 'feira'a* = wife, woman 

8. gh&birin (pi.: acc./gen. of lAdfri 

ghdbir) = those remaining behind, the by 
ones (active participle from Rhabara [ghubur], 
stay, to remain, to pass away Sec at 26:171. 1 191 
n. 11). 

9. ^ iVa = he was distressed, worried (v in % I 

s past passive from »U sd'a ( su'/saw'}, lobe 
bad. Sec sa"a at 27:58. p. 1219. n. 8) 1 

10. JU <%a = he became narrow, straitened, I 

uneasy (v. iii. m. s. past from {duya/dlu], to be 1 
narrow, ddqa dhar'an bi is an idiom meaning Ik 
was unable to do (something), felt uneasy 
helpless about". Sec at 1 1:77. p. 705. n. 6). 

I I sJ*i V Id takhaf= do not fear/ be afrauVbe I 

frightened (v. & m. s imperaUve {prohibition! 
from khdfa [khawf /makhdfah /khifah). to be 
afraid. Sec at 28:25. p. 1240. n. 7) | 

12. j/*;^ Id lahzan = do not grieve, do doi be 

sad (v ii. m s. imperative [prohibition) froa 
hazina [huzn/ hazan), to grieve. See at 27:70, p 
1223. n. 15). 



Surah 29: Al- Ankabut ( Part (Juz) 20 ] 



1277 



and your family 
fljfcfVJ except your wife. 
She shall be 



+ of those remaining behind. 



® 



j^jUiGi 34."We are going to drop 2 on 

the people of this habitation 3 
^^£*V a scourge 4 from the heaven 
i^KtL because they have been 
(j) <£ji'k] sinning defiantly." 5 



.6 



{y-UJj 35. And indeed We left 4 
5££i£UL£u of it a sign 7 quite obvious 8 
^rt/yj for a People that understand. 9 



<^-^JJj 36. And to Madyan 10 
CLIjUlI their brother 11 Shu'ayb; 

and he said: "O my people, 
ill iAJ^I you all worship Allah 
and look forward to 12 
feStfj^ the Last Day; 



and do not act evilly 13 in the 
jo-i^i^ land making mi: 

$ 



1- 0*> u gh&birin (pi.; acc./gcn of ghUbiriin; s. 

tffoMr) = those remaining behind, ihe bygone 
ones (active participle from ghabara [ghubur], to 
stay, to remain, to pass away. See at 29:32. 1276. 
n 8). 

2. munzildn = those who send down, drop, 

make (someone/ something) descend, receive 
guests, hosts (act. participle from anzala. form 
IV of nazala [nuzM], to come down. See munvlin 
at 12:59. p. 744. n. 6). 

3. qaryah (s.. pi. ^> quran) = habitation. 

town, village, hamlet Sec at 29:32, p. 1276. n. 3. 

4. ?*j rip. = retribution, punishment, scourge. 

dirt, filth Sec at 8:11. p. 550. n. 7. 

5. oyuJn yafsuqtina = they sin defiantly. 

renounce obedience, stray from the right course 
(v. iii. m. pi. impfct. from fasaqa [ftsq/fusQq], to 
stray from the right course, to renounce 

obedience. Sec at 7:163. p. 529. n. 6). 

6. \S J taraknd = we left, abandoned, gave up. 

forsook (v. i. pi. past from taraka [lark], to 
leave. See tarakiu at 12:37. p. 735. n.l I. 

7. The people of Lilt were destroyed by hails of 
sizzil stones and by turning their lands upside 
down (see 1 1 :82). The ruins are still visible by the 

side of the Dead Sea **W 'dyah (pi. ^ dydt) = 

sign, revelation, miracle, evidence. Sec at 29:15, 
p. 1270, n. 3. 

8. fc* bayyinah ( f. s.; pi. bayyindt} = clear, clear 

proof, clear evidence, obvious, manifest. Sec at 
20:133, p 1010. n 10. 

9. ya'qildna = they realize, understand. 

comprehend, exercise reason (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'aqalu ['aql\, to understand, to have 
intelligence. See at 25:44. d 1 151. n. 9). 
10 i. c. We sent to the Madyan people. 

11. Among the Arabs the member of a tribe or 
clan is generally referred to as their "brother" or 
"sister". 

12. lyrjt urj& = you (all) hope for. expect, tool 

forward to {v. ii. m pi. imperative from rajd 
[rajdV rajdh/ marjdh), to hope, to expect. Sec 
yarju at 29:5. p. 1266. n 9) 

13. ty* ; ^ Id ta'thaw = do not act evilly, wickedly 

(v. ii. m pi. imperative {prohibition} from aihd 
\ uthuw), to act wickedly. Sec at 26:183. p. 1 193. 
n. 12). 
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i 37. But they disbelieved him. 
ftg So there seized 2 them 
the tremor 3 
iji^li and they became 4 
(^'j in their habitation 5 
^<<a^. fallen prostrate. 6 



38. Andthe'Ad 
and the Thamud; 7 




1^*3 -4j and it has been clear 8 to you 




, 9 



from their habitats. 



>^3j And there embellised 10 to them 

Satan their deeds 
p>x£ and prevented M them 



* * * 




from the way 
[>>*j though they were 
{$) u^ fSH endowed with reason. 12 



39. And Qarun and Fir'aun 



^ and Har 

^'&r IjAj And there did come to them 

Mflsa with the evidences 
\j&£m*&2& but they turned arrogant 13 



-'-'if 
> • 




1. \yX kadhdhabQ = they ened lies, thou* 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past froo 
kadhdhaba. form 11 of kadhaba [kidhb /kmikb 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 26.189. pi 
1194, n. 12). 

2. oi*t 'akhadhai = she took, seized (vml 

s. past from akhadha Vakhdh]. to take. Sec M 
23:41. p. 1085. n. 10). I 

3. U*j r<iy/«/i = severe earthquake, tremor See 

at 7:155. p. 523. n. 9. jL 

4. i/^l TufciAd = they became, became m the I 

morning (v. ii. m. pi. past in form IV of sabak 
[sabh], to be in the morning. See at 26:157, pi 
11 98. n 8). I 

5. j v> ddr (s.. pi diyHr) = abode, home, bow; 

edifice, habitation, land, country. See at 28:83. t 
1262. n. 4. I 

6. j^W ydfMmfii (pi.. accVgcn. of /Mimfe* 

jdthim) = crouching, prostrate (active parietal 
from jaihuma \jathm/juihum). to crouch, to 6fl 
See at 11:67. p. 702, n. 7) 

7. i. c.. We destroyed the 'Ad and the ThamM 

8. j& tabayyana = he or it became clear /opetf 

evident/ manifest/plain/obvious (v. iii. m. s p*j 
in form V of Mm [bayn/bayta], to be cle*. 
evident See at 14:45. p. 803. n.12). 

9. jTL^ mas&kin (pi ; s. maskant) = habitatioa. 

dwelling, home, residence. 

10. jo zayyana - he embellished, dccoraiedt 

ornamented, beautified, made charming (v m. m 
s. past in form II of zAna [zayn\. to decorate, 
adorn See at 27:24. p. 1209. n. 10). 

11. J** sadda = he turned away, dr 

deterred, dissuaded, repelled, prevented, 
iii. m. s. past from fadd. to turn away 
27:43. p. 1215. n. 3). 

12. »xr*r-* mustabsuin (pi.; accVgcn d 

mus tub fi run, s. musiabsir) = those who arc ahk 
to sec. endowed with reason (act. participle fraa 
isiabsara. form X of basura/ basira (fcajarj. * 

sec. Sec mMfttyr at 27:86. p. 1 228. n. 2). j 

13. istakbari = they boasted, hec*K 

proud, arrogant, haughty (v. iii. m pi pait froa 
istakbara. form X of kaburaJkabara \kubr/kM 
kubArah/kubrJ, to become great, to be older Set 

at 7:88. p 500. n. 5). 
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^se^j yet they could not get ahead. 1 



• 


40. Thus each We seized 2 




for his sin. 




So among them were those 




on whom We sent 3 




a devastating cyclone; 4 


-» • , 


and of them were those 




whom the blast 5 seized; 




and of them were those 



with whom We sunk 6 the earth 



an d of them were those 
L Li>1 whom We drowned. 7 
V^AimCj And it was not Allah 

>««U Q to do them wrong, 
5£=»j3j but they were 
fe /4k> | ^i» < to themselves doing wrong. 1 

0 



4 1 . The likeness 9 of those 
fttw* lAjlf who take 10 in lieu of Allah 
Sj^ljj guardian-protectors' 1 
jilTis like the spider' 2 



• ' ' ' 



that takes for itself a house; 



I. i. c. escape and evade punishment. 

sdbiqin (pi ; acc/gen of s&biqun; s. 50619) = 
those preceding, the previous ones, those getting 
ahead, forerunners (act. participle from sabaqa 
[sabq). to be or gel ahead or before). See at 
9:100. p. 620. n. 7. 

2 u.Ut 'akhadhnd - we took, received, seized 
(v. i. pi past from aklmdha [Jbd 'akhdh\. to take. 
Sec at 28:40. p. 1246. n. 5). 
1 U- ,1 arsalnd = we sent out sent despatched 

discharged (v. i. pi. post from 'arsalu, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. Sec at 
29:14. p. 1269.n. 9). 

4. /ufrto = hail-siorm. violent wind. 

hurricane, devastating cyclone. Sec at 17:68. p. 
895. n. 8. 

1 The allusion is cither to the ThamQd people (sec 
1 1 :67) or to the people of tflt, peace be on him 

(sec 15:73) or to both. U^-p sayhah (s ; pi 

sayhat) « outcry, piercing sound, thunderous 
blast Sec at 23:41. p 1085. n 11). 

6 The allusion is to Qartin (sec 28:81). 

khasafnd = we sunk, caused to sink, eclipsed (v. 
i pi past from khasufa [khasffkhusQf). to sink, to 
be eclipsed. Sec at 28:81. p. 1261. n. 6). 

7 The allusion is to the people of NOh. peace be 
on him, and to Fir'aun and his host. 

UjJ'aghraqnd = we drowned, sunk (v. i. pi. post 

from 'aghraqa, form IV of ghunqa [jiharaq], to 
be drowned. Sec at 26: 120. p. 1 183. n. 8). 

8. i. c.. by violating Allah's commandments. 
jj-Jk, yazlimfina = they transgress, do wrong, 

treat unjustly, oppress (v. iii. m. pi. impfct. from 
zaUima [zulm/;ulm). to do wrong. Sec at 16.1 18. 
p. 868. n 8). 

9. Ji- mathal (pi. Ju-t amthtil) = simile, likeness. 

example, parable, model, ideal. Sec at 17:89. p. 
902. n. 3. 

10. ^ ittakhadh& = they took, took up. look 

to themselves, assumed ( v. iii. m. pi. past from 
ittakhudlui, form VII 1 of akhadha [ akhdh). to 
take. Sec at 18:106. p 948. n. 3). 

II. iUj^l 'awliyA' (pi . sing, wattyy) = helpers, 
friends, allies, patrons, protectors, legal 
See at 18:50. p. 930. n 14. 
12. o 'ankabOt (v. pi anakib) = spider. 




i:so 
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but verily the frailest 1 

of houses 2 is 

the house of the spider, 

if they are wont 

to know.' 




42. Verily Allah knows 
what they invoke 4 
in lieu of Him of anything. 
And He is the All-Mighty, 
the All-Wise. 



43. And these instances 5 
We strike 6 for mankind; 




but there comprehend 7 these 
none but the knowledgeable. 



i 




1 'awhnn = frailer, frailest, weaker. 

weakest, feebler, feeblest (dative of wdhin, act 
participle from wofeOM, to be weak. See waAa/w 
at 19:4, p. 950. n. 6). 



2. o^fcuy<</(pl.;s. /toy/) = houses, homes 
at 24:61. p. 1132. n. 14. 




3 JjJ»i ya'lamdna m they know (v. iii. m. pi. 

imfct from alima[ 'Urn), to know, be aware of. 
Sec at 27:61. p. 1221. n. 3). 



4. Oyf-k y ad' una m they invoke, call, call upon. 

invite, summon, pray (v iii. m. pi. impfct from 
dad [du d ], to call, ton 
Il58.n.8). 



i. See at 25:68k i 



5. JfcJ 'amthdl (pi.; s. mathaUmitht) = ! 

similarities, parables, instances, similitudes See 
at 25:39. p. 1149. n. II). 

6. v> na4ribu ■ we beat, strike, hit, (v. i 

impfct from daraba ( durb). to beat. See 
darabnd at 25:39. p. 1149. n. 10). 



7. JiN ya'qilu = he 

exercises reason, realizes (v. iii. m. s. impfct from 
'aqala [ 'aqt], to understand, to have intelligence 
Sccya'qilunu at 29:35, p. 1277. n.9). 

8. 'dtimun (pi.; s. 'dim) = those wto 

know, are knowledgeable, cognizant (id 
participle from alima [ ilm), to know. See a 




44. Allah created the heavens 
and the earth in truth. 9 
Verily therein is a sign 10 
for the believers. 

Section [RukU ') S 




9 i. e.. He truly has created them, and for 
cause and purpose and with due balance al 

proportions. ^ haqq = right, truth, 
justification, just cause. See at 25:68. p 81 158. a 

10. i. c., evidence and food for reflection. I* 

'Ayah (pi. ^ dydt) = sign. revclaUon. tmrade. 

evidence. Sec at 29:35. p. 1277, n. 7. 
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Part (/i/z') 21 
45. Recite 1 what 
is communicated 2 to you 
of the Book 

and duly perform 3 the prayer. 
Verily the prayer holds back 4 
from the vile deeds 5 
and the disapproved things; 6 
and the remembrance 7 of Allah 



is 




;rcatest; 



.8 



and Allah knows 
what you do. 9 



jo 



46. And do not argue 
with the People of the Book 
except by what is the best, 11 
save those who 
transgress 12 of them; 
and say: "We beileve in that 
which has been sent down 
to us and that sent down 
to you; and our God 
and your God is One, 



I. Jfl utlu - recite, read aloud (v. ii. m. s. 

imperative from tola [nldwah], to recite. Sec at 
126:69. p. I175.n. 3) 

2 'ityiya = he or it was communicated, (v. 

iii. m. s. past passive from 'awhH, form IV of 
wand [wahy], to communicate. See at 20:48, p. 
985. n. II) Technically wahy means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means. Some of these means arc 
mentioned at 2:92. 16:2. 16:102. 26:193 and 
42:51. See also BukMri, nos. 2-4) 

3. fit 'aqim = you properly/duly perform, set. set 

up (v. ii m. s. imperative from 'aqama, form IV 
of qdma, [qawmah/qiydm], to stand up. Sec 
aqimfizi 20:14. p. 779. n. I). 

4. tanh6 = she or it forbids, prohibits. 

proscribes, prevents, restrains, holds back (v. iii. f. 
s. impfct. from nahu [nahw/nahy], to forbid. Sec 
at 11:62. p. 700. n. 7). 

5. tiipA fahshd' m vile deeds, sins, atrocious 

crimes, adultery, fornication See at 24:21. p. 
1112. n. 9). 

6. i. e.. disapproved talks, deeds and behaviour 
>L. munkar (pi. o<>L, munkariit) = detested. 

disapproved, disavowed (passive participle from 
ankara. form IV of nakira [nakar/ nukr/ nukur/ 

nakir), not to know, to deny. Sec at 24:21. p. 
1112. n. 10). 

7 i.e.. during prayer and at other times. 

8. I c.. the greatest and most important of all 
things and deeds. 

9. oy±*i tasna'&na = you do. make, perform (v. 

ii. m. pi. impfct. from sana'u [son'/ sun'/ sunt'], 
to do, to make. Sec yasna una at 24.30, p. 1 1 16, 
n. 7). 

10. S M tuj&dM = do not plead, argue. 

debate, wrangle, quarrel (v. ii. m. pi. imperative 
(prohibition) from judala. for III of jadala \jadl\. 
to Ughten. Sec la tujadil at 4:107. p.292, n. I). 

I I . i. c.. the best manner, method and arguments. 

12. Then pay them back in their own coin. ij-Jfc 

zalamd = they did wrong/injustice, transgressed, 
committed shirk (note that at 31:13 shirk < setting 
partners with Allah ) is called a grave zulm) (v iii. 
m pi past from zularna [zulm/zulm], to do wrong. 
Sec at 27:52. p. 1218. n. 4). 
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\$3&$fe and we are to Him submissive. 



47. And likewise 1 
We have sent down 2 to you 
the Book. 

So those whom We gave the 
Book believe in it; 3 
and from among these 4 

*Vi^iii>* are some who believe in it. 
C^lL And there reject 5 not Our signs 

- >- * but the infidels. 6 





48. And you were not wont 
<43&!P to recite 7 before it 
any book 
nor to write 8 it 
with your right hand, 
vtj^fy In that case there could hav 
$^^!ft doubted 10 the prattlers. 10 



cA 



> > 



5(JraA 29 Al- 'Ankabui [ Part (71**) 21 ] 

1. i. e.. as Wc had sent down Books on tfe 
previous Messengers so Wc have sent down the 
Book, the Quran. 

2. Uyt 'anzalnd = wc sent down (v i pi. pan 

from anaiia, form IV of nazula [nuzul). lo cow 
down. See at 25:48. p. 1152,n 13). 

3. i. e . those of the People of the Book who a* 
true to the Book given to them like 'Abd Allah fta 
Salam and others do believe in the Qur an 

4. i. c . the Arabs and others. 

5. yajhadu = he rejects, negates, dcnio. 

disavows, repudiates, refuses (v. in m s impfct 
from jabada ( jabd/ju^d\. to reject, to deny See 
yajtuiduna at 16.71. p. 850. n. 5). 

6. Oj/T kdfirtin = unbelievers. infoM^ 

ungrateful (active participle from kufara \lufr 
/kufrdn / kuffir). to disbelieve, to cover See * 
23:1 17. p. 1103. n. 12). 

7. tatia = you recite, read, rehearse (v. li m 

s. impfct. from talA [tildwah/talw], to read. ft 
follow. See talawtu at 10:61. p. 659. n 3). 

8. This 'hyah is a decisive evidence that lit 
Prophet, peace and blessings of Allah be on tna. 
did not know reading and writing and that he <M 
not compose the Qur'dn. as the unbelievers 64 
and do allege. It is also noteworthy that 
expression here is "any book", i. e, he did 
read any book, not "the Book", i. e.. the BiWej 
some of the orientalists allege. takhuttu 

you write, inscribe, draw, trace, sketch, design (». 
it m. s. impfct. from khat(a [khan], to drawi 
line, to write). 

9. The Makkan unbelievers knew well that tie 
Prophet was unable to read and write and they 
could not deny thai fact. v<-7 

entertained doubts, was sceptical, was in 
suspected, had misgivings (v. iti. m. s past 
indba (^vy irtiydb), form VIII of rdba [raybl 
doubt, to suspect. Sec irt&bat at 9:45. p. 397.1 

1). \ 
10. dj^mubtMnipl.s. mubtii) = lying | 

followers of falsehood, prattlers (act. 
from abtala, form IV of batata [bull 
to be null/ false. Sec at 7:173. p. 533. n. 7). 
U, ot* bayyindt (f. pi.; sing, bayyinah. 

bayyin) = clear, evident, proofs. indispuUbk 
evidences. See at 24:1. p. 1 105. n 4). 



49. Nay, it (the Qur'an) is 
signs manifest" 
in the hearts of those who 
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have been given knowledge. 
And there reject 1 not Our signs 
except the transgressors. 2 



# 'If* •> 



50. And they say: "Why are 
not there sent down on him 
signs 3 from his Lord?" 
Say: "Verily signs are but 
with Allah 4 and I am only 



a warner open and clear. 



..5 



£^#1 5 1 . Docs it not suffice 6 them 
lj£fi3 that We have sent down 




U£ on you the Book 

Lji jiT that is recited 7 unto them. 

d$>4^<,\ Verily therein are 

^=9)j 'a^S:j mercy and a reminder 8 



&»>t»i/Jii for a people that 



Section 6 



atjftl 53. Say: "Sufficient is Allah 




i between r 




jLi ^1^3. as a witness. 9 He knows 



t .u-n yajhadu = he rejects, negates, denies. 

disavows, repudiates, refuses (v. iii. m. s. impfct. 
from jahada [ jahd/juh&d). to reject, to deny. See 
yajhadHna at 29:47. p. 1282. n. 5). 

2. OyJU* zdlimun (pi.; sing. Ji> zalim) = 

transgressors, wrong-doers, unjust persons, 
polytheists (active participle from zulama 
[zalm/zuhnl xo do wrong. See at 28:59. p! 1253. 
n 8). 

3. i. e.. miracles of the type suggested by them 
cA} 'ayat (sing ayah) = signs. 



revelauons. Sec at 29:24. p. 1273. o. 3. 

4. Miracles are caused by Allah Alone. The 
Prophets themselves did not perform any miracle 
by themselves, but Allah caused them to happen 

5. jw* mubtn = open and clear, glaringly 

obvious, evident, manifest, stark, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from 'ab&na. 
form IV of bdna [bayn/baydn], to be clear, 
evident See at 29:18. p 1271. n. 3). 

6. The Qur'ta should have been considered by 
the Makkan unbelievers a sufficient miracle for 
them, for they knew that the Prophet was unable 
to read and write and therefore unable to compose 
the Qur an and further that the text of the Qur an 
was unique and inimitable so much so that they 
openly called the reciting of it a "magic" and the 

Prophet "a magician". sjZ* yakfi(i) = he or it 

suffices, is enough (v. iii. m. s impfct. from kafd 
[ kifdyah). to be enough The final yd' is dropped 
because of the particle lam coming before the 
verb. Sec yakfx at 3:124. p. 205. n. 2). 

7. yutlA - he or it is recited, read out. read 

aloud (v. iii. m s. impfct. passive from Mil 
[nlawah). to recite Sec at 22:30. p. 1056. n. 4). 

8. iS £ 3 dhikrd = recollection, remembrance, 

memory, reminder. Sec at 1 1:1 14, p. 718, n. 12. 

9. Wahy is essentially an intimate affair between 
Allah and His Messenger which no outsider can 
witness or vouchsafe for. The statement here that 
Allah is a "Sufficient Witness" is a further 
cmpahsis on the fact that the Qur'in was sent 

down by Allah ^ shahid (s.; pi. shuhadd') * 

All -Witnessing, onlooker, spectator, witness, 
martyr, (act. participle in the scale of fall from 
shahida [shuhud], to see. to witness. See at 28:75 
1258. n. 9). 
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all that is in the heavens 
and the earth; 1 
and those who believe 
in the false thing 2 

and disbelieve 3 in Allah 
such ones, 

they will be the losers. 4 

53.And they ask you to hasten 5 
the punishment; 
and had there not been 
a term 6 specified 7 
there would have come to them 
the punishment. 
And it will indeed come to 
them all of a sudden 8 
while they realize 9 not. 



1. So if the Prophet, peace and blessings of Alhfe 
be on him. gave out anything falsely in the name 
of Allah He would know it and punish him for 
that. 

2. i. e.. the false gods and goddesses Jl* Mtf* 

vain, futile, false, baseless, unreal (act participle 
from bafala [bull/ batltin), to be invalid, void, 
null, false. Sec at 22:62. p. 1067. n. 8). I 

3. kafarH = they disbelieved, became 

ungrateful, covered (v. tii. m pi past from kafan 
[kufr], to cover. See at 27:67. p. 1 223. n. 4). I 

4. I c.. in this worldly life and in the hereafter 
jj^U khasirun (pi . s khiistr) = losers, those a 

St. those doomed to loss (active participle froa 

khasara [khusr /khasar /khasarah /khu.iran] to 
lose. Sec at 23:34. p 1084. n. 8). 1 

5. j^J-uc-s yasta'jiluna = they seek to has**, I 

expedite, hurry (v. iii. m. pi impfct froa 
ista'jalu, form X of 'ujila {'ajut/'ajaluh], id I 
hasten Sec at 26:204. p 1 197. n. 6). I 

6. >l 'ajal (pi ajal) = term, deadline, appointed 
hour. Sec at 2 ( > 5, p 1266, oil I 

7. ij*-* musamman (s.. pi musummayat) * 

specified, stipulated, named, designated, dc 
(passive participle {m. s. } from summd | 
name}, form II of sumd [sumuww/ soma ), to 
high. Sec at 22:33. p. 1057. n. 6). J 

8. baghtatan (bathtub surprise) = all of 
sudden, by surprise. Sec at 26:202, p. 1 197. n I 



hasten 

perceive, feel, sense, come to know, are 




> 



the punishment; 

but verily hell will encompass 

the unbelievers. 



iiL m. pi. impfct from sha ara [shu tr], 
realize, to know. Sec at 28:9. p. 1224. n.2) 

10. i. e.. punishment of hell will encompass 
muhitah (f ; m. muMf) = one who closes 

on. surrounds, encompasses, comprehensive, 
(active participle from aMta. form IV of folia 
[huwt/hitali/hiyatah], to encircle, enclose, guart. 

Sec at 9:49. p 598. n. 13). 
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0 55. On the day 
lS there will overwhelm 1 them 



vUJf the punishment 
[ from above 2 them 

S|0<J*o$j and from below 5 their feet 4 
> &*j and He 5 will say: 
&i "You all taste 6 



pjjL^^SL what you had been doing." 



56. "Oyou My servants 
IJiC^it who believe, 
*v5t^0l verily My earth is extensive. 7 
So Me and Me Alone 
you worship. 118 



57. Every living being 9 



vjj^U shall taste 10 death; 



ftjp then to Us 

you shall be brought back. 11 



Sjfc 58. And those who believe 
i&^WjiSj and do the good deeds 12 
(HRp 1 We will provide for them 



1. sj^i. yaghshA - he covers, overcomes. 

overwhelms (v. iii. m. s. impfec. from ghashtya 
[ghashy/ghishdwah], to cover. See at 24:10. p. 
1123. n. 2). 

2. Jjfawq = above, over, on lop. Sec at 23:17. 
p. 1078. n. 10. 

3. c^w* taht= under, below, bcneaih. underneath 

Sec at 20:6. p. 977. n. 3. 

J* <vj*l ( Pi i * Jj? ffW = legs. feet. See at 

24:24. p. 1114. n. 3. 

5. i. e. Allah will say. 

6. \yy dhuqu = you (all) taste (v. ii. m. pi. 

imperative from dhdqa [dhawq/ madhAq], to 
taste. See at 10:52. p. 656, n. 2). 

7. U-lj w&si'ah (f.; m wasi) = wide. vast. 

extensive, far-reaching, all-reaching, abounding 
(active participle from wasi'a /wasu'a [wasd'ah], 
to be wide. Sec at 6:147, p 455, n. 1). 

8. i. e., if you are prevented from worshipping Me 
Alone in the land you are living, you seek 
settlement in another land where you can freely 

worship Me. >jV> u'buM = you (all) worship (v. 

ii. m. pi. imperative from abada [ibOdah 
/'ubudah / ubQdiyah). to worship, to serve. See at 
29.16. p. 1270. n. 4). 

9. ^J* nafs (s.; pi. nufus/' an/us )= living being. 

person, individual, nature, self Sec at 25:68. p. 
I158,n 9. 

10. See 28:88. USb dh&'iqah (f; m dhatq) =. 

one who tastes, is going to taste (act. participle 
from dh&qa [dhdqa [dhawq/ madhaq], to taste. 
Sec 21:35. p. 1021, n. 8). 

11. i. e., after death and resurrection for 
ludccmcnt. reward and punishment 

turjaHna = you (all) are returned, sent back (v. ii. 
m. pi. impfct. passive from raja'a [ruj&'] t to 
return. Sec at 29:17. p. 1271. n. 1). 

12. okb f&lihdt (sing. ;alif}ah) = good 

deeds/things ( approved by the Qur'an and the 
sunnah). Sec at 29:7. p. 1267, n. I. 

13. jijJ la nubawwi'anna = wc shall surely 

settle, put up. provide accommodation, make 
(someone) take position (v i. pi. impfct. emphatic 
from bawwu'a. form II of ba a [baw'],io be back. 
See at 16:41. p 841. n. 4) 
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i^ll'l* in the garden lofty chambers' 
^*iS- c§? flowing 2 below them 
the rivers, 1 
l^oyii abiding for ever 4 therein. 
Excellent is the reward 5 
$£*u£ft of the practising ones. 6 

[&£ i^f 59. Who bear with patience 7 
rVJcfe and on their Lord 




they rely. 8 



'^J^j^==»j 60. And how many a creature 9 
l+ly does not carry 10 its provision. 

Allah provides" for it and you, 
and He is the All-Hearing, 
the All-Knowing. 



,4^ ujo 61. And if indeed you ask them 
who created the heaven* 
sjffij and the earth 

and reduced to service 12 



"'Us ' 



\$£3& the sun and the moon 

they would surely say: Allah. 



1. ghuraf{p\ . s. x/iir/u/i) = lofty chainben, 

upstairs rooms, compartments, wards. Sec 
at 25:75. p. I160.il II. 

2. (S s~ ta M - snc f^ 05 ' flows, streams. proceed 

(v. Hi. f. f. impfct. from jard {jary'l to flow Sec* 
25:10. p. IMO.n. 11). 1 

3. 'anhAr (sing, nahr) = rivers, streams See 
at 27:61. p. 1220. n.14. M 

khdlidtn (pi ; accVgen. of khAlidun. i 

khalid) = living for ever, abiding for ew. 
everlasting, eternal, immortals (active participk 
from khalada [khulud], to live for ever. Sec It 
25:76, p. Il6l 9 n. 1. 

5. y»t 'ajr (pi. tr A 'ujur) = reward, recompense, 
tion. due. Sec at 29:26. p. 1274. n 10). 




6 i.e.. who practise and carry out the injunction 
of the sharl'ah ,>U 'Amittn (pi . s. &mi!\ s 

workers, collectors, practising ones. See at V da 
p. 602. n. 9. 

7. i. e.. bear hardships and persecutions for d* 
sake of Islam. s abort = they bore 

patience, persevered, endured (v. m m pi 
from sabara \sabr). to be patient See at 

1251.n.2).8. ' 

8. Ojffj* yatawakkaiana = they depend, rely. p« 

their trust in. appoint as representative (v in m 

pi. impfct. form tawakkulu, form V of wakak 
[wakl/wukul], to entrust Sec at 16:99. p 861. a 

6). 1 

9. ^ hddbbah (pi dan-Abb) = animal, riding beat 

crawling creature See at 27:82. p. 1226. n II 

10 J-^J tahmilu = she carries, bears, transport 

mounts (v. iii. f. s. impfct. from humala [hamfy 
to carry. See at 19:27. p. 957. n. 6) 

11. «3j> yarzuqu = he gives provision, baton 

provides (v. iii. m. s. impfct. from nmu^a [nuf[ 
to give the means of subsistence. Sec at 27 M. p 
1222. n. 7). 

12. lakhkhara - he brought to subraiuw, 

made subservient, subjected, subdued, reduced to 
service (v. iii m. s. past in form II of sakkm 
[sukhr/nuiskhar). to ridicule, deride Sec at 22 65. 
p. 1068. n.8) 



S&ralx 29 Al-Ankabto [ Part [Juz ) 21 ] 



1287 



$j/i>;^ Then how are they deluded? 1 



1 I. i. c . from the truth to the untruth. Oj&> 

yu 'fakuna = they arc beguiled, deluded, deceived, 
turned away (v. iii. m. pi. impfct. passive from 
afaka ['ijkfuJV'afak/'ufiikl to lie, to deceive 
See at 9:30. p. 589. n. 7). 



62. Allah spreads out 2 
'S$\ the provision 

for whom He will 
**Ju ^ of His servants 
-•, » and measures out 3 for him. 

Verily Allah is of everything 



All-Knowing. 



>£L^j 63. And if indeed you ask 
oy£ them who sends down 
from the sky water 5 
and gives life* therewith 
&J^Ji J^Vf to the earth after its is dead, 7 

they will surely say: "Allah". 



2. i. e.. gives in abundance and without measure, 
ij — i yabsutu - he stretches, stretches out, 

unfolds, spreads, spreads out, extends, expands 
(v. in. m. s. impfct. from basata [bast], to 
See 28:72, p. 1261. n 12). 



»Ji Say "All the praise is 
\ for Allah." 




Nay, most of them 
$) OjiiJJV do not understand. 8 

Section (Ruku')l 

%3>&>£j 64. And this wordly life is 
^ V^Glli naught but a diversion 9 



3. i. c . gives in measured quantities. ^ 

yaqdiru = he measures out. ordains, is able to (v. 
hi m. s. impfct. from qadara [ qadr/qadar], to 
ordain, to measure, to have power. Sec at 28.82. 
p. 1261. n. 13). 



4. Jy nazzala = he sent down (v. iii. m. s. past in 

form II of nazala (nuz&l). lo come down, to 
descend. Sec at 25:1. p. 1137. n. 2). 

5. i. c.. in the shape of rain and snow. 

6. i. e., makes lively with vegetation, l^t 'afryA = 

\he gave life, revivified, saved life, ^v. iii. m. s. 
past in form IV of Hayiya [ha yah), lo live. See at 
22:66. p. 1069. n. 3). 

7. i. e.. after it is dry and barren. 

8. So they worship imaginary gods and goddesses 
though they recognize that it is Allah Who 

bestows on them all the benefits and graces. d^U* 

ya'qiluna = they realize, understand, comprehend, 
exercise reason (v iii m pi impfct from aqala 
[ aql), to understand, to have intelligence See at 
25:44. p. 1151. n. 9). 

9. i. e.. a diversion in which man remains 
engrossed physically and menially, but it is a 

fleeting and temporary phase. >*) lahw = fun. 

play, diversion, distraction, pleasure, amusement 
Sec at 7:51. p. 485, n. 1. 



! 
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and a play; 



.i 



13 



and indeed the abode 2 

of the hereafter 

is the life, 3 

if they are wont to 

know. 4 



65. And when they embark 5 
on the ship 
they invoke 6 Allah 
making sincere 7 for him 



oft 



the worship; 8 

but when He rescues 9 them 



yj\ j} to the land, 

lo, they set partners. 10 







66. That they be ungrateful 1 
to what We give them 
and to enjoy. 12 
But they will know. 



67. Do they not see 
that We have made 



1. ^ la'ib (s ; pi. 'al'tib) = play, game, sport, 
fun, joke, jest Sec at 7:51. p. 485. n. 2. 

2. jb <Mr (s.; pLJk> <fiy<3r) = abode, home, house, 

edifice, habitation, land, country. See at 29:37. p. 
1278, n. 5. 

3. 0V- hayawdn (s.; pi. /wyw<2/idf) « 
living, life. 

4 i e.. wont to know the truth, j^i* ya'lamun* 

x they know (v. hi m pi tmfct from 
'alima\'Um\. to know, be aware of. Sec at 29 41. 
p. 1280. it 3). 

5. \yS j rakibu = they rode, boarded, embarked 

on, mounted (v. iii. m. pi past from rakiba 
[rukQb], to ride, mount. See rakibd at 18 71. a. 
937. n. 5). 

6. y--> da'aw - they called, invoked, prayed, 

laimed. propagated, implored (v iii m pi post 
from dad [dud], to call, to summon Sec at 
25:13. p. 1141. n. 10). 

7. mukhlistn (pi.; accVgcn. of mukhltfk; 

sing, mukhlis) = those who make (somcthuifj 
exclusive and pure, sincere, loyal, faithful (act 
participle from akhltisa, form IV of khtkja 
(*>iu/i2f ). to be pure. See at 10:22. p. 645. n 2) 

8. jt> din = religion, creed, faith, cod U 

worship, judgement, awarding of reward aod 

punishment. Sec at 26:82, p. 1 177, n. 8 

9. ^ najjd = he rescued, saved, delivered (v m 

m. s. past in form II of najd [nu)w/ nujA'/ nutfk\, 
to save. Sec at 23:28. p. 1082. nil) 

10. i. c.. by worshipping others. j/y, 

yushrikuna - they set partners, associate, pit 
share to (v. iii. m. pi. impfct. from ashraka, foot 
IV of sharika ( shirk/ sharikiih). to share Sec at 

28:68. p. 1256. n. 8). 

11 Sjj&i yakfurii(na) = the deny, disbelieve, 

cover, show ingratitude, be ungrateful (v mi m 
pi. impfct. passive from kafam \knfr\. « 
disbelieve, to cover. The terminal nun ts 
for an implied an in ii of motivation 
before the verb See at 28 48. p 1249. n 3) 

12. yatamatta'U(na) = they enjoy, relish. <v. 

in m. pi. impfct. from tamatia a, form V of 
nuiia ' a [nuit'/mul'ah], to carry away The tenant 
nun is dropped for the reason stated at a II 

above. Sec at 15:3. p. 807. n.8). 
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" 

a sacred precint 1 secure 2 
JiElf J£v2j and that people are snatched 3 
rti^Jf from around them? 4 
JicO Is it then in the unreal 5 

that they believe 
<iUli^ and of the grace of Allah 
$ they be ungrateful? 6 



•-'Tf " > 




%3 



% 



68. And who is 

a worse transgressor 7 

than the one who fabricates 7 

against Allah a lie 8 

or disbelieves 9 in the truth 

when it has come to him? 

Is not in hell an abode 10 

for the unbvelievers? 

69. And those who strive 11 



L> in Our cause 



ftWrJ We shall surely show 12 them 



tip 




Our ways; 

and verily Allah is 

with the righteous. 13 



_ 



1. i e . the Kaba and Makka fj r haram (s.; pi 

afyrdm) = forbidden, sacred, rendered inviolable, 
sanctuary, sacred precinct. Sec at 28:56. p. 1252, 
n. 5. 

2. ^-W 'dmin = peaceful, secure. 

3. yutakhaUafu = he or it is snatched. 

earned away, swept away (v. iii. s impfct. passive 
from takhattafa, form V of khatafa/ khalifa 
[khatfl. to snatch, to seize. Sec nutakhattafu at 
28:57. p. 1252. n. 4). 

4. L e.. from outside the sacred precinct. 

5. the false gods and goddesses. JU, M# = 

vain, futile, false, baseless, unreal (act participle 
from bafala [bu{U baflan), to be invalid, void, 
null, false. See at 29:52. p. 1284. n. 2). 

6. ^)j&t yakfurtina = they disbelieve, be 

ungrateful, deny (v. iii. m. pi. impfct. from kafara 
[kufr). to disbelieve, to cover. See at 19:82. p.972. 
il2). 

7. pttl 'azlamu = more unjust, more iniquitous. 

more tyrannical, viler, gloomier, darker, worse 
transgressor (clati vc of pttfe Sec at 11:18. p. 684. 

n. 5). 

8. Such as saying that He has partners. v^iT 

kadhib = lie. falsehood, untruth, deceit. Sec at 
23:38, p. 1085. n. 5. 

9. v^iT kadhdhaba = he cried lies to. regarded as 

false, disbelieved (v. iii m. s. post in form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah). to 
lie. See at 26:176, p. 1 192. n. 6). 

10. tjj^ mathwan (s.; pi. jli* mathdwin) = 

abode, dwelling place, resting place. Sec at 12:23. 
p. 730. n. 3. 

11. l>uu j&hada = they fought, struggled hard, 

strove (v. iii. m. pi. past from jdhada. form III of 
jahada [jahd\ % to strive Sec at 16:1 10. p. 865, n 

12. jiX^ la nahdiyanna = we shall surely show. 

guide, lead to (v. i. pi. emphatic impfct. from 
hada [hady/ hudan / hiddyah], to guide, to show 
the way Sec yahtaduna at 28:64. p. 1255. n. 6). 

13. jr-~ muhsinin = (pi ; acc. /gen. of 

muhsm&n; sing, muhsin) - those who do right 
things, righteous, charitable, generous (active 
participle from afysana. form IV of has una 
[husn). to be good See at 28.14. p. 1235. n' 1 1). 



30. SURAT AL-RUM (The Romans) 
Makkan : 60 9 ayahs 




This is a Makkan sQrah which. like other Makkan surahs, deals with the themes of tawhSd 
(monotheism), risalah (Prophethood of Muhammad, peace and blessings of Allah be on him), bo oth 
(Resurrection), judgement, reward and punishment, and brings home these themes by various arguments 
and proofs. It was revealed six or seven years before the hijrah to Madina. It starts with a reference to 
the defeat at that time of the Romans by the Persians who captured Jerusalem and foretells that within 
less than ten years the Persians would be defeated by the Romans. It also foretells that on that day 
Muslims would rejoice at the victory given them by Allah. The prophecy was fufillcd in the secont 
of the hijrah when the Muslims were given the significant victory by Allah at the Battle of Badr and by 
which time the Persians also were defeated by the Romans. This prophecy of the Qur'an is a manifefl 
miracle which attests its truth. The surah is named al-Rum (the Romans) with reference to this imporatm 
fact mentioned in its first six 'ayahs. Incidentally, the unbelieving Quraysh who sympathised with the 
Persians made a bet with Abu Bakr. may Allah be pleased with him. on this prophecy of the Qur'an and 
lost it and were duly humbled when the prophecy came true. 



1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. Sec 2:|/j 

4. n. t. 

2. The reference is to the defeat of the Romans 
ihc hands of the Persians six or seven years 

the hijrah.^ ghulibai = she or it was 

overcome, overpowered, vanquished (v in f 
past passive from ghalabu | ghalb /ghalabah), 
defeat. See ghalabat 23: 106. p. 1 19. n. I). 

3. i. e.. in Syria and Palestine. ^ 'adnA 

nearer/nearest, closer/closest, lower, nether, 
vilest. Dative form of to dAnin. Sec at 7:169. 
531, n. 10. 

4 ghalab = defeating, defeat, conqucnt 

surmounting. 

5. 0*1** yaghlib&nn = they vanquish, defeat, 

overcome, overpower, subdue, conquer, be 
victorious (v. iii. m ^1 impfct. from ghalaba 
[ghalb/ghalbuh]. to conquer, to defeat See 
yughlubuna at 8:36. p 559, n 8). 

6. bid'a = some, a few. several (between 1 
and 9) Sec at 12:42. p. 738. n. 5 



031 \.AUf-Lam-Mim. { 

cj£ 2. Defeated 2 have been 
* the Romans; 



v^jVi jfo 3. In the nearest 3 land; 
|JfcJ but they 
^^^.<Jt after their defeat 4 

will be victorious 5 



A^gjuj 4. Within a few 6 years. 



12 
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Jj-Vu Allah's is the command 1 
Mo*5fc*u* before and after. 
t^j-fSJ And on that day delighted 2 
0 ^£>£ft will be the believers 



5. At the help' of Allah. 
fcZ^^ He helps 4 whom He will; 
&£ff& and He is the All-Mighty,' 



(J}i-^f the Most Merciful. 



Jfej 6. It s a promise 6 of Allah. 

1 Allah never fails to keep 7 

1 joij His promise; 

oMj&\&> but mosl men 

§^J£rt do not know. 



\^jJjZ 7. They know the ostenbible 8 
Q^iiPcA. of the worldly life; 
t#R%ffc but they are about the hereafter 
the ones heedless. 9 



8. Do they not reflect 
jtpJ&j about themselves? 1 1 



I. y\ 'amr (s.. pi. 'aw amir I J9 J umur) = 

order, command, decree/ matter, issue, affair See 
al 20:26. p 981. n. 4. 

2» yQ^rofiu *~ he rejoices a becomes h*ippy t is 

delighted (v. iii m. s. impfct. from fahha [farah], 
lo be glad See yafruhuna at 1 3:35. p. 789. n. 8). 

3. nasr = help, lo help, support, victory, 
triumph. See at 29:10. p. 1268. n. 4 

4. yansuru = he helps, gives victory (v iii 

m. $. impfct. from nasara [nasr /nusur]. to help. 
See at 11 63. p. 700. n." II). 

5 jo* 'adz = All-Mighty. Invincibly Powerful. 

before Whom everyone else is powerless, also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard Sec at 29:25. p. 1274. n. 5. 

6. 4*j wa'd (s.; pi. wu ud) = promise. Sec at 
27:71. p. 1 224. n. 6. 

7. The promise came true in the second year of 
hijrah when the Persians were defeated by the 
Romans who regained most of their lost lands 
including Jerusalem. In that year also the Muslims 
were given by Allah the significant victory at Badr 
over the Quraysh unbelievers of Makka. ^u, 

yukMifu - he breaks, fails to keep, goes back on 
his word (v. iii. m. s impfct from 'akhlafa. from 
IV of khalafa [khalf/khuluj] to lag behind, to 
come after, to succeed, to change, to become bad. 
Sec at 13:31. p. 778. n. 4). 

8. y»U» zdhir = overt, manifest, visible, patent. 

obvious, conspicuous, apparent. outward, 
ostensible, for show (act participle from lahara 
[zuhur). to be visible. Sec at 13:33. p. 779. n. 2). 



9 jyiU ghaftlun = negligent, unmindful. 

heedless, inattentive, ignorant, unaware (act. 
participle from Rhafula [xhaflah/ ghuful ), to 
neglect, to ignore. Sec at 16: 108. p. 864. n. 9. 

10. £*H yatafakkaru ■ he reflects, meditates. 

j^on^icrj^^ nouses* sjiccul^it-s (v» in* w\ - &< 1 1 1 \ f c t . 
from tufakkura. form V of fakara [fakr]. to reflect. 
Sec yatafukkartina at 16:64. p.892. n. 7). 

11. i. e.. about their own creation, how Allah 
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iii^U Allah has not created 1 



f Mb 



>j^o^i the heavens and the earth 



ll^lij and all that is between them 
v>JWl except for a just cause 2 



ck-i> and a term 3 specified; 4 

ot^a&^hb but verily many of men are 
^J^IiL in the meeting 5 with their Lord 
$04^J indeed disbelievers. 6 




bjJ^J 9. Do they not travel 7 
in the land and see 
liefer how was the end 8 of 

those who were before them. 

■ 

jji]pim They had been severer 9 



than them in might 




and they stirred up 10 the land 
fe and populated 1 1 it more than 




^r^l^ what they have populated it; 
f^o and there had come to them 
their Messengers 



s-iu)^ with the clear evidences. 12 
&f<£ft3 So it was not Allah 



(H 4bj to do them wrong; 



1. khalaqa = he created, made, originated (v. 

in m I. past from khalq. to create. See at 25:2, p. 
U38.it 1). 

2. i e.. for just cause and purpose. ^ haqq = 

right, truth, liability, justification, just cause. Sec 
at 29:44. p 1 280. n. 9. 

3. >« 'a/a/ (pi. 'djaf) = term, deadline, appointed 
hour. See al 29:53. p. 1284. n 6. 1 

4. ^ — • musamman (s.; pi. musammaytUt) = 

specified, stipulated, named, designated, defined 
(passive participle (m. s. ) from sammd (to 
name}, form II of samd [sumuww/ samd'], to be 
high See at 29:53. p. 1284. n. 7). 

5. i. e. . in the hereafter. »U) liqA' = meeting, 
encounter. See at 29:23. p. 1 272. n. 7. ■ 

6. k&firikn = unbelievers, disbclicvca, 

infidels, ungrateful (active participle from kufan 
[kufr /kufr&n / kuftir). to disbelieve, to cover See 
at 29:47. p. 1282. n. 6). j 

7. \ )/r -< yasirH(na) = they travel, go about. 

journey (v. iii. m. pi impfct from sdw [sajr 
/sayrHrah /mwtir /mmirah /lasuir) to move, to 
travel The terminal nun is dropped for the particle 

lam before the verb Sec at 22:46. p 1062. n 7). 

8 M** *6qibah (s.: pL 'uw/lqih) = end. 

ultimate outcome, upshot, consequence, effect 
result See at 28:83. p 1262, n. 9. 

9. .ut ashadd = more/most intense, strongs* 

strongest, severer /severest, fiercer/ fiercest, 
sterner/sternest, tougher/toughest, (elauve of 
shudid). See at 28:78. p. 1260. n 4 

10. i. c . cultivated and raised crops. <j>1 'athki 

= they agitated, excited, stimulated, aroused, 
stirred up. awakened, raised (v iii. m. pi pad 
from 'uthAra, form IV of tharu \thawr\, to be 
stirred, roused Sec tuthuru at 2:71. p. 33. n. 8). 

11. 'amaru = they populated, peopled, 

inhabited, cultivated, filled with life, made 
prosperous, built (v in m. pi past from taunt 
[ umr/'umr/amurah). to populate, inhabit, fill 
with life, build. See yamuru at 9 1 7. p 583. n 3). 

12. i. e., Allah's messages as well at £M 
miracles that Allah caused to happen through 
their hands oL* bay y in At (pi . sing, bayytnah) a 

clear proofs, indisputable evidences sec at 10:74, 

p 664. n. 7) 
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0 

i -If-", 



• >5 




but they were 

to themselves doing wrong. 1 



10. Then the end 2 of those 
who did evil 3 is more evil/ 
for they disbelieved 5 
in the signs of Allah 
and used 



to scoff 6 at them. 



Section (Ruku')l 

1 1. Allah originates 7 



the creation, 



then He will repeat 8 it; 
then to Him 
you shall all be returned. 9 

12. And the day 
the Hour 10 shall take place, 
dumbstruck 11 will be 



the sinful. 



1 3. And they shall not have 



!. i. e.. by disbelieving Allah's signs and 
messages and by disobeying His commandments. 
So they were themselves responsible for the 
punishment that befell them, o y~£n yazlimAna = 

they transgress, do wrong, treat unjustly, oppress 
(v. iii. m. pi impfcL from zalama [zalm/zulm], to 
do wrong. See at 29:40. p 1279. n. 8). 

2. 'Aqibah (s ; pi ^ 'awaqib) = end. 

ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. Sec at 30:9. p. 1292. n. 8. 

3. ijjU 'asd'u = they did evil, committed 

foulness (v iii. m pi past from 'asA'a. form IV 
of sd'a [saw], to be bad/foul/cvil See 'asa'tum at 
17:7. p. 847. n. II). 

4. i. c , the punishment of hell (sec Tafstr 
Jal&luyn; also Safwal, p. 509). t&y* tVa = (fern. 

of 'aswa\ dative of sayyi' ) = more evil, worse. 

5. iyW kadhdhabu = they cried lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii m. pi. past from 
kadhdhaba. form II of kadhaba [kidhb /kadhtb 
/kadhbah / kidhbah). to lie. See at 29:37, p. 
1278. n. I). 

6. d>j4*H yastahzi'una = they scoff, dendc. 

mock, ridicule (v. iii. m. pi. impfct. from 
istahza'a, from X of haza'a [hazV huz'/ huzu'/ 
huzu'/nuthza'ah), to mock, to make fun. Sec at 
26:6. p 1 163. n 10). 

7. li* yabda'u = he initiates, originates, begins. 

starts (v. iii. m. s. impfct from bada'a [bad ] to 
start. See at 27:64. p. 1222. n. 4). 

8. J** yu'idu = he repeats, causes to come back. 

brings back, returns, resumes (v. iii. m. s. impfct. 
from 'a (Ida. form IV of 'Ada ( 'awd/'awdah], to 
return. Sec at 29:19. p. 1271. n. 7). 

9. i. e.. after death and resurrection for judgement. 

reward and punishment. &y*J turja'&na - you 

(all) are returned, sent back (v. ii. m. pi. impfct. 
passive from raja' a [ruj&% to return. Sec at 
29:57. p. 1285. n. II). 

10. i. c.. the Hour of Resurrection and Judgement, 
uu sd'ah (s.; pi. sa'tit) = hour. time, clock, the 

Hour of Resurrection See at 12:1 07. p. 76 1 . n. 1 . 

11. i. c.. silenced with grief and despair. cr i* 

yublisu = he becomes dumbstruck, silenced with 
grief and despair (v. iii. m s. impfct. from 
ablasa. form IV of balasa). 
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from their partner-gods 1 
iillli intercessors 2 




while they will be 

rfjESl in N» Partner-gods 

:ving. 



0 14. And the Day 
E&fgs the Hour will take pi ace, 



that day they will be separated. 3 



0 



^ji&i 1 5. So as to those who 
believe and do 
\ the good deeds 4 
*£*JL) they will be in a garden 
®<£&^ made happy. 5 



ylfigf; 1 6. And as to those 

\JJ^ who turn ungrateful 6 and 

4§9H&S disbelieve 7 in Our signs" and 

Ulj the meeting' of the hereafter, 
such ones will 

tJjuiy in the punisment 

(3)4^^ be brought along. 10 



1. i. c. those whom ihcy set as partners wii 
Allah in their worship. shurokd' (pi . s. 

shurik) partners, sharers, associates. Sec at 28:74, 
p. 1258. n. 5. 

2. »Uii shufa H' (pi.; t. ^ j/wi/I' ) 

intercessors, advocates (active participle on 
scale of fall from shafa'a (shaf), to subjoin, to 
attach Sec at 7:53. p. 486. n I). 

3. i. c . the believers and the unbelievers will he 
separated, as explained in the next two 'ayah. 

Oji/i* yatafarraquna = they break up. be 

separated (v. iii. m pi. impfct from tajum^ 
form V of faraqa [farq/furqAn]. to separate, ID 
sever. Sec yutufarraqd at 4: 1 30. p. 302, n I ) 



4. ^UJU» s&Uh&t (sing. sHlihah) = good 

deeds/things ( approved by the Quran and the 

sunnah). Sec at 29:58. p 1285. n. 12. 



5. yuhbaruna - they arc mode 

gladdened, delighted (v iii. m. pi. impfct. 
from habara [habr\. to gladden, make 

6. »j>S~ kafaru = they disbelieved, became 

ungrateful, covered (v. iii. in. pi past frum kafen 
[kufr], to cover. Sec at 29:52. p. 1284. n. V 

7. ijJT kadhdhabu = they cried lies. (hoagh 

untrue, disbelieved (v. iii m pi post froa 
kadhdhabu. form II of kadhaba [kidhb fadkH 
/kadhbah / kidhbah). to lie. See at 30:10. p. 
1293. n. 5). 

8. o^t 'Aytii (sing. Ayah) = signs, miracki. 
revelations Sec at 29:50. p. 1 283. n. 3. ■ 

9. i c . for judgement Hq&' = meeting, 
encounter Sec at 25:21. p. 1144. n .6. 

10. Ojjmm^A muh(jarun (pi . s mufujar) thofc 

presented, put up. brought face to face, brought 
along, fetched (passive participle from 'ahdm, 
form IV of fiacjuru [ljua'ur), to be present Set 

mwtoform at 28:61. p. 1254. n 5). 
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£S&2S 17. So declare the sanctity 1 

SSgijCg*. of Allah when you enter into 

j^j the evening 2 and when 

O^r^ you enter into the morning. 3 



1 juiltf: 18. And His is all the praise 
^yllllj in the heavens 

and the earth, and by night 4 
$&t&S5J and when you be at midday. 5 

C#fg2 19. He brings out 6 the living 7 

af^j from the dead 8 

gjf g^j and brings out the dead 

^J&5 from the living; 

fcfe^'^J and He gives life 9 to the earth 

kyjZ after its death. 
And likewise 




10 



3 



you shall be brought out. 



Section (Mu')3 
20. And of His signs is 
that He created you 
from dust" 



L I c . perform prayer declaring Allah's sanctity 
and glorifying Him. This and the following 'ayah 

specify the times of prayer in a day. **H 

Subhdn means Free from and High above all 
kinds of imperfection and blemish. It is generally 
rendered as "Glory be to Him", but "Sacrosanct is 
He " conveys the meaning better. Sec at 27:8. p. 
1204. n. 8. 

2. jj— ; turns una = you enter into the evening, be 

in the evening (i. c.. 'asr and ma^hrib prayers] (v. 
ii. m. pi. impfct. from amsu, form IV of rruud 
[masw]). 

3. t)y*~mi tusbih&na = you (all) enter into the 

morning, become in the morning, become (v. ii 
m. pi. impfct. from asbaha, form IV of pabaha 
[sabh], to be in the morning Sec lusbihu at 
22:63. p. 1 068. n. 2. 

4. i. c.. you all pray and declare Allah's sanctity by 
night and when you be at midday. ^jJ* 'ashty u 
evening, early night Sec at 1 8 28. p. 92! . n. 5. 

5 luzhirHna = you (all) be at midday. 

make visible, disclose (v. R. m. pi. impfct. from 
azhara. from IV of uiharu [zuhur/zuhr], to be 
visible, noon. Sec yuzh'ira at 9:33. p. 590. n. 10). 

6. £j*t yukhrija(u) = he bnngs out. produces. 

expels, drives out (v. Hi. m s. impfct. 
fronV<jJttrcr/cf. form IV of kharaja [khur&j], to go 
out. to leave See at 27:25. p. I2I0. n. I). 
7 ^ hayy (s ; pi. 'ahytl') = living, live, alive, 
lively, living being. See at 19:66. p 968. n 3. 

8. c^- mayyil (s.; pi. amwatimayyitun) = dead. 

lifeless, deceased, inanimate Sec amwdt at 
3:169. p 222, n. 6 and mayyiiOn at 23:15. p. 
1078. n. 6. 

9. ^ yuhyi - he gives life, revivifies, bnngs to 

life, (v in in. s. impfct. from ahyd. form IV of 
hayiya [hayah], to live See at 26:81. p. 1 177. n. 
4). 

10. i. e.. on the Day of Resurrection t^j* 

tukhrajuna m you are brought out. produced, 
expelled (v. ii. m pi. impfct. passive from 

akhraja. form IV of kharaja [ khuruuj] to go 
out Sec at 7:25. p. 472. n 12). 

H i. c.. in the first instance your progenitor 

'Adam, peace be on him. %fAJ turab (s.; pi. 

atrtbah/ urban) = soil. dust, dirt, earth See at 
23:82. p. 1095. n.7. 
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and then lo,you are mankind 
spreading out. 2 



i^C^ej 2 1 . And of His signs is 
that He created for you 
fojIj^Laii^ out of yourselves spouses 3 
4^l££^5 that you may rest 4 with them; 




and He set 5 between you 
love 6 and kindness. 
<r*^A|> 4o[ Verily therein are signs 

■ 

0 oM^.</£ ^ or a pcop^ that reflect. 7 



22. And of His signs are 
9&*in the creation of the heavens 
J*>% and the earth 

and the diversity 8 of 
ngLJl your tongues 9 and colours. 10 
^id'J'iU'j j ji Verily therein are signs 
$ ^4 for the knowledgeable." 




<a^U^*J 23. And of His signs are 
jl^ij^L jCiU your sleep 12 by night and day 
jS&S and your seeking 13 



1 ^ Jxu/m/- = man. human being, mankind See 
at 26:186. p. 1084. n. 6. 

2. taniashirHna = you spread out. 

unfolded, dispersed, diffused (v. ii m pi. i 
from intashara, form VIII of nashara [nashr] to 
spread out Sec vunshiruna at 21:21. p. 1017.1 
9) 1 

3. c'jjt 'flZH'4/ (sing c j, zuwfi = husbands, wives. 

spouses, partners, pairs, types, kinds zawj a used 
in Arabic for one of a pair and is applied to either 
husband or wife Sec at 26: 167. p. 1 191. n 2 

4. i>Cj taskunMna) = you (all) repose. 

tranquil, calm (v. ii. m. pi. impfct. from u/kmi 
[suk&n). to be calm, still. The terminal nun u 
dropped because of a hidden 'an in h [ 4 
motivation) coming before the verb. See at 1061. 
p. 661. n. 7). 

5. ja'ala = he maoWsct/ put/ placet 

appointed (v. iii. s. past fromy<j7. to make, top* 

See at 29:10. p. 1 268. n. 2). 

6. i>y mawaddah = love, affection, fnendUnp 
Sec at 29:25. p. 1 273. n. 8. I 

7. C>jf±tyatafakkar<lna = they reflect, mcdit*, 

ponder, muse, speculate (v. iii. m pi. impfct km 
tafakkara. form V of fakara [fakr). to reflect See 

at 16:69. p.849. n. 5). 

8. v_i"*^M ikhtil&f = alternation, coming of ok 

after another, variation, disagreement, diversity 
(verbal noun in form VIII of Uialafa [khulf). to 
come after, to follow. See at 23:80. p. 1095. a. J), 

9. fc-J 'alsinah (pi . sing hum) = tongue* 
languages. See at 24.24. p. 1 1 14. n. 2. 

10. Jl/ 'alwdn (pi . s. lawn) = colour, hoe, 
iplcxion, shades See at 16:69. p. 849. n 3. 



1 1 . j^JU M (acc /gen. of j,ju 'ahmun, iat 
r** 72/wi) = those who know. learned oca 

scholars, experts, knowledgeable (active pamciffc 
from 'ulima [ 'Urn), to know. See at 12:44. p 719, 
n. 2). | 

12. t±+ manam = sleep, place to sleep. 

13. ibtighd' = to seek, seeking, desire. f« 

the purpose of (verbal noun in form VIII of furM 
[buKha'). to desire Sec at 17 28. p. 882. n I) 
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of His grace. 
^dfo jcL\ Verily therein are signs 

for a people that listen. 1 



24. And of His signs are: 



$P==si,j> m He shows 2 you the lightning 1 



t££j£> as fear 4 and hope, 5 

J>j and He sends down 0 
&4l2i\# from the sky water 7 

and gives life 8 thereby 
<^oVl to the earth 

L 

t*jyi£ after its death. 9 

^V^^^t Verily therein are signs 

^jLiJ^iJ for a people that understand. 10 

25. And of His signs are 
I that there stand 11 

^:L2J\ the sky and the earth 
i by His command. 12 

fiZ&tf Then when He will call 13 you 
by a single call 
Jfji^Jt out of the earth, 



ij^ifci lo, you shall come out. 14 



1. i. c. listen to the advice of guidance and take 
heed. oy-~-i yasma'una - they listen, hear, pay 

attention (v. in m. pi. impfct. from sami'o [sum' 
/sumd ' /sumd ah /masma '). to hear. See at 26:72. 
p. 1175. n. 9). 

2. 4 j yurt = he shows, makes see (v. iii m. s. 

impfct. from ard, form IV of ra'd [ra'y/ru'yah], 
to sec. Sec at 13:12. p. 768. n 10. 

3. J jt barq (pi. buruq) = lightning. Sec at 24:43. 
p. 1124. n. 13. 

4. i. c. fear of thunderbolts and storms. <J>* 
khawf= fear, dread See at 3:170, p. 222, n. 13. 

5. i. e . hope for the coming of rains. £*J» tama' 

(s.; pi. aimd) = hope, craving, desire. Sec at 
13:12. p. 768. n. 12. 

6 J>* yunazzilu = he sends down, causes to 

descend (v. iii. m. s. past from nazzula. form II of 
nazala [nuz&l]. to come down. Sec at 24:43. p. 
1 1 24. n. 7). 

7. i. e.. in the form of rain and snow. 

8. i. e.. makes it fertile and lively with vegetation. 

vulijf = he gives life, revivifies, bnngs to life. 

(v in in s impfct from affyd. form IV of hayiya 
[hayah). to live. Sec at 30: 19. p. 1295. n 9) 

9. i. e., after it is dry and barren. 

10. J>Un ya'qildna = they realize, understand. 

comprehend, exercise reason (v. iii. m. pi. impfct. 
from uqalu [ aql), to understand, to have 
intelligence. Sec at 29:63. p. 1287, n. 8). 

11. fj* laqdmaiu) = she or it stands, gets up (v. 

iii. f. s. impfct. from qdma [qiydrn /qawmah], to 
get up. to stand up. to be erect The final letter 
takes faihah because of the particle an coming 
before the verb. Sec yuqimuna at 27:3. p. 1203. n. 

1). 

12. Sec 35:41. j>\ 'amr (s ; pi. M 'uwdnur I «J 

umur) = order, command, decree/ matter, issue, 
affair. See at 30:4, p 1291. n. I 

13. da'd = he colled, invoked, prayed. 

claimed, propagated, implored (v iii. m s. past 
from du d', to call, lo summon See da'aw at 
29:65. p. 1288. n. 6). 

14. i. c., on the Day of Resurrection 

takhrujdna = you (all) come out. go out. leave (v. 
ii. m. pi. impfct. from kharaja [khurtij], to go out. 
to leave. See lukhrajuna at 30:19. p. 1295. n. 10). 
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26. And to Him belong 
all' who are in the heavens 
and the earth. 
All are to Him 
devoutly obedient. 2 



Wyfc 27. And He it is Who 



originates 3 the creation; 
then He will repeat 4 it; 
i4*^$J& and lhat is easiei^on His part. 




And His is the loftiest model 6 
J*j H\j o£LlV j in the heavens and the earth, 

and He is the All-Mighty, 7 



$j^Xif the All-Wise. 8 



n(/?//A/i)4 

28. He strikes 9 for you 

an instance from yourselves: 




'A> 1'* . * 



Do you have from those that 
your right hands own 10 
any partners 11 in what 
We have provided 12 for you 
so that you are in it alike," 




I. Note the word man which is applicable to 
living beings, thus indicating lhat there arc living 
beings in the heavens as well as in the earth. 
2 i c . all are His creatures and servants. None is 
His partner or equal. This is further emphasized n 
the following dyah. OjrfU q&nitun (pi . sing. 

qanit) m devoutly dutiful, obedient, submissive 
(active participle from qanata [quntii], to be 
obedient, to be devout). Sec at 2: 1 16. p. 55. n 7), 

3. u* y alula 'u = he initiates, originates, begim, 

starts (v. iii. m. s. impfct. from badu'a [bad'] to 
start. See at 30:tl.p. 1293. n 7). 

4 i. c . at the Resurrection. v< yu'idu = he 



. causes to come back, brings back, returns, 
resumes (v iii. m. s. impfct. from 'u dda. form 
IV of ada \ awd/uwduh), to return. See « 

30:11. p. 1293. n 8). 

5. i. c . the act of resurrection is far easier for Him 
Jjrf 'ahwanu = easier, more simple, mm 

insignificant (elative of hayyin, easy, simple) See 
hayyin at 24:15. p. 1110. n. 9. 

6. i. c.. nothing is like Him Ji- mathal <p|. >l 

'amthut) = simile, likeness, example, parable, 
instance, model, ideal. See at 17:89. p. 902, n 3 

7. y/- 'azk = All-Mighty, Invincibly Powerful. 

before Whom everyone else is powerless, ife 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard Sec at 30:5. p. 1291. n 5 

8. p-C- fiakim is., pi. hukumii) = All-Wue, 

judicious, full of wisdom (active participle in 
scale of fall from hakuma [hukm], to 
judgement Sec at 10:1. p. 635. n. 2). 

9. ^> 4araba = he struck, hit. beat (v in 

past from jarb, to beat See at 16:1 12. p. 865. 
H). J 

10. si£l* malakat = she owned, possessed, held 

(v. iii f. s. past from malaku [malk /mulkj mtlki 
to possess Sec at 24:58. p. 1 130. n 9). 

11. as> shurakd' (p|.; s. sharik) partnen. 
sharers, associates. Sec at 30 13. p. 1294. n I. 

12. Wjj rajaqnd - we provided, bestowed. 

(v i. pi. past from razuqu [rizq], to provide 
the means of subsistence. Sec at 28:54. p. 

n.6. 

13. saw&' = straight, even, equal, 
alike. Sec at 28:22. p. 1 239. n. I. 
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f&J® you fearing' them 
?S like your fearing 2 



of yourselves? 3 



Thus We elucidate 4 



>jilc*ii^i the signs for a people 
0^J^> that understand. 5 



^f£3j? 29. Nay, there follow 6 those 
who do wrong 7 their whims 8 
.Jjuyu without knowing. 
]fsS^£* So who can guide those that 
iiij^Si Allah makes go astray? 9 



* > ^ 

A£J Nor can they have any helper. 



30. So set your face 
ggJJ for the religion 



llj*. as a true monotheist 10 — 

jJ' AflfoXi the nature" of Allah on which 

L^o-^L^ Hc has created 12 man. 

No changing is there 

, !^'^J to Allah's creation. 

vi^^U'l That is the religion 

i^fi right and straight;" 



1 jyUJ takhdfuna = you (all) fear, arc afraid of 

(v It m. pi impfct. from khdfa [khawf /mukhtifah 
/khifah) . to fear Sec at 6:81. p. 424. n. 2). 

2 ll* khifah = to fear, fearing, dread (verbal 

noun of khdfa. Sec n I above. See also 20:67. p. 
990. n. II) 

3. i. e.. those of yourselves from relatives and 
kinsmen in matters of division of property. 

4. — ^ nufassiiu = wc elaborate, elucidate, set 

forth in detail, make clear, spell out (v. i. pi. 
impfct. from fassala. form II of fujala l/aj/]. to 
separate, set apart. See at 10:24. p. 646. n. 12). 

5. JjHt ya'qiluna ^ they realize, understand. 

comprehend, exercise reason (v. iii. m. pi impfct. 
from aqala ['aql\, to understand, to have 



p. 1297. n. 10) 

6. ^ iitaha'a = he followed, pursued (v. iii. m. 

s. past in form VIII of labi a [tabaV laba'ah], to 
follow Sec at 28:35. p 1244, n. 12). 

7. ijJJi zalama = they did wrong/injustice. 

transgressed, committed shirk [note that at 31:13 
shirk ( setting partners with Allah ) is called a 
grave zulm] (v. iii. m. pi. past from zalama 
[yalm/zulm], to do wrong See at 29:46. p 1281. 
n. 12)." 

8. iljd ahwd' (sing *y hawan) = desires. 

fancies, caprices, whims Sec at 28:50. p. 1250. 
n. I) 

9. i. e . because of his persistence in unbelief and 
disobedience. j~>' 'alalia = hc led astray, misled. 

made go astray (v. in m. s. past in from IV of 
dalla [dalaU datdlah). to go astray. Sec at 26:99. 
p. IIHO.n I) 

10. sJ+~ hanif (s.; pi fjunaja ) = one who shuns 

the false religions and follows the true religion, a 
true, sincere and absolute monotheist. The term 
Ijanif has been used a dozen times in the Qur'fin. 
always in contradistinction to polytheism and 
polytheists Sec at 16:120, p. 869. n. 3). 

11. ijvjitrah (s.; pl.ftfar) = nature, disposition, 
innante character. 

1 2. >» fa{ara = he created, originated, brought 

into being, initiated (v iii. m. s. past from/<j(r. to 
split, to create. See at 21:56, p 1078. n. I). 

1 3. ^} qayyim = right, straight, precious. See at 
18:2. p. 910. n. 5. 
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3j but 

most men 



0jJS^>y do not know. 



•^J* 31. Turning repentantly 1 

g± to Him; 

and be afraid 2 of Him 
and properly perform' 
the prayers 
t^S-g and never be 
S\^==» r il{i'>^> of the polytheists 4 - 

" 0 



32. Of those who 
^ split 5 their religion 
L^j>\h==>j and became sects; 6 
^l%^rJ^ each group 7 at what is theirs 

04>v re j°' c ' n s- 8 



33. And if there afflicts ' man 



10 



any distress" 
they invoke 1 1 their Lord 
turning repentantly to Him; 



1. munibin (pl.; occVgcn. of munibun, i. 

munib) = oft-returning in repentance, turning 
repentantly, penitent (act. participle from 'anaba, 
form IV of naba [nawb/ myalwh), to return, to 
come near, to represent. Sec munib at 1 1 75. p, 
704. n. II). I 

2. t>i ittaqu (n£//ii> you (all) beware, be os 

your guard, fear, be afraid of (v. II m pi 
imperative from tttaqtl. form VIH of waif a ( 
wuqyUtq&yah). to guard, safeguard. See at 29:16. 

p 1270. n. 5). 

* Ijftjl 7i?witf = you (all) properly perform. 

set up (v n m pi imperative from 'aqama, 
IV of qama, [quwmuh/qiyam], to stand up 
22 78. p. 1074. n. 3). 

4. jfj^ mushrikin (pl.; accusative /j 

mushrikun. sing, mushrik) = polytheists, !ho* 
who set partners with Allah (active participle from 
ashraka. form IV of shanka [shirk/ shirks/ 
sharikah), to share. See at 28:87. p 1264. a 3) 

5. i. c . those who disagreed and changed the* 

religion and became sects. »>y farraqu = they 

divided, tore asunder, scattered, diffi 
split (v in m pi past from farraqa. form 
furuqa [farq/furqan], to separate Sec farrago 
6:159, p 4461. n. 9). 

6. shiya' (pi.; $. shi'ah) ■ sects, 
parties, adherents . Sec at 28:4. p. 1232, n I 

7. v/- Att* (s.. pl. -V 1 '<o(tafl*) = party, band, 
group, sect. See at 23:53. p. 1088. n. 12 

X jy-j> farihun (pl.. sing, /mh/i) = checrftl. 

happy, glad, delighted, jubilant, rejoicing Sec n 

23:53. p. 1088. n 13). J 

9 ^ massa = he touched, affected, hit. afllicicd 

(v ili m s past from mass/ mash, Co 
touch. Sec at 24. 14. p. 1 1 10. n 3). 

10. f+ durr - harm, damage. 

disadvantage, dcpnvation. distress Sec at 23:7V 
p. 1093. n 9. 

II i/j dfl'fl* = they called, invoked, prayci 

claimed, propagated, implored (v iii m pl pal 
from da' a \du'a\. t" call to summon Sec « 

29:65, p. 1288. n 6) 
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rr. i* 



•j)^ then when 
lil He makes them taste 1 
£ mercy from Him 



* j^lli So enjoy, 5 
l^iLS^j^ but soon you shall know. 6 



set partners 3 with their Lord. 



E^L>y&2 34. To be ungrateful 4 of 
jH^fU what We have given them. 



lli^t 35. Or have We sent down 
llill 'j^c, on them an authority 7 

and it speaks 8 of that which 
w/Z±*>)y* they use to associate with Him? 



% 36. And when 



£JJ&I l^jiil We make men taste mercy ' 



•n!^ they rejoice 10 at it; 

but if there hits n them an evil 



L, because of what 
^juOjj their hands have forwarded, 
(Jljjili^iij lo, they despair. 12 



1. iSOl 'adh&qa = he made (someone) tasie (v. in 

m. s. past in form IV of dhaqa [dhawu/ madhau], 
to taste. Sec at 16:12. p. 866. n. 5). 

2. J<> / fln "? (pi- J J> furuu, u>T ufriquh) = 

section, group, faction, party, band. Sec at 24:47. 
p 1 1 26. n. 3). 

3. t c. by worshipping others. u^V* 

yushrikHna = they set partners, associate, give 
share to (v. lii. m. pi. impfct. from 'ashraka, form 
IV of shanka [ shirk/ shunkuh], to share. Sec at 
29 65. p. 1288. n. 10). 

4 s )/&* yakfurii(na) = the deny, disbelieve. 

cover, show ingratitude, be ungrateful (v. iii. m 
pi. impfct. passive from kafara [kufr). to 
disbelieve, to cover. The terminal nan is dropped 
for an implied 'an in // of motivation coming 
before the verb. See at 29:66. p 1288. nil). 

5. lyu: tamatta'u = you (all) enjoy, enjoy 

yourselves (v. ii. m. pi imperative from tamatta'a, 
form V of mata'a [mat'/mut'uh). to carry away. 
Sec at 16:55. p 845. n 3). 

6. i. e. the consequences of your unbelief and 
polytheism - the punishment for these sins, 

7. JUdu- sultan = authority, power, mandate, rule, 
sanction See at 28:35. p. 1244. n 10. 

8. fJ&4 yatakallamu = he speaks, talks, discusses. 

converses (v. iii. m. s. impfct from tukallamu 
form V of kalama (kalm). to wound. See 
nalakullama at 24:16. p. 1 1 10. n. 12) 

9. i. e., grace in the form of health, wealth and 
happiness. 

10. iy»> farihH = they became happy, rejoiced. 

were glad, were delighted, were elated with joy (v. 
iii. m. pi. past from fariha [farh). to be glad. Sec 
13:26. p. 775. n 7) 

11. v-*" tusib (^Mtustbu) = she or it afflicts. 

affects, befalls, hits, happens to (v. iii. f. s. impfct. 
from usaba. form IV of saba [sawb/saybubah], to 
hit the mark, lo be right The final letter becomes 
vowelless and hence the medial yd' is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
(preceded by in). See at 9:50. p. 599. n. I ) 

12. Jjk* yaqnatuna = they despair, give up 

hope, become disheartened, are hopeless, 
disappointed (v iii. m. pi. impfct. from qamta/ 
qana(a/ qanula [qunat/ qunulf qandluh), to 
despair See yaqnatu at 15:56. p 819. n I. 



1302 



Surah 30: Al-Rum [ Part 



37. Do they not see 1 
that Allah spreads out 2 the 
It^jJj^f provision for whom He will 

jjjuj and measures out? 1 
y^V^eii! Verily therein are signs 
Q^S.-iA for a people who believe. 



U^fcofi 38. So give the near of kin 5 
j^JJ^l^. his due, 6 and the poor 

and the stranded traveller. 7 
^^^■4^ This is best for those who 

desire 8 

Mil^ the Countenance of Allah; 
and such people, they 




I will be the successful ones. 9 



39. And what you pay 

\ f • * —.10 

L>jo? on usury 
|£*J that it may icrease 1 1 
^llJlJyla at people's wealth, 
does not augment 
£Ufe in Allah's sight; 

but what you give of zakdh 



1. 'j> yarawfmj) = they sec. observe with their 

eyes, realize (v. hi. m. pi impfct from ra'4 
[ra'y/ru'yah], to see The terminal n&n is dropped 
because of the panicle lam coming before fe 

verb. See ytiruH/u/ at 2:165. p 78. n. 3). 

2. i.e., gives in abundance and without measou 
±~~t yabsutu = he stretches, stretches o* 

unfolds, spreads, spreads out. extends. expats 
<v lit m. s. impfct. from Imsata [btixt], to spceai 
See at 29:62. p. 1287. n 2). 



3. i. c. gives in measured quantities 

yaqdint = he measures out. ordains, is able to (i 
iii. m. s. impfct. from qadara [ qadr/qadar], to 
ordain, to measure, to have power. Sec at 29:61 
p. 1287. n. 3). I 

4. i. c. signs for Allah's power and will 

'Aydt (sing Ayah) = signs, miracles, revelation 

Sec at 30:16. p 1294, n 8. 

5- dh& al'QurbA — near relations, tint 

close by. Sec dhi alqurbd at 16:90. p 857. a II 
6 i e.. his due in respect of relationship und 
charity 

7. Jr-J' j*' ibn al-sabtl - wayfarer, travelier, 
stranded traveller Sec at 9:60. p. 603. a 1 

8- ***** yuriduna = they (all) want, intend 

desire, have in mind (v. iii. m. pi impfct. from 
'arada. form IV of rada [rawd\, to walk abort. 

Sec at 28:83. p. 1262. n. 6). 

9. i. e.. in the hereafter, in attaining Albh'i 
forgiveness, pleasure and reward. jy^ 

muflityun ( sing. mufUh). successful ones, 
who attain Allah's pleasure and reward; 
participle from 'aflahu, form IV of Jalahu 
to split, cleave. Sec at 24:51. p. 1 127. n 10) 

10. i. c. what you lend on usury 1^ riban 
interest, usurious interest, usury. 

11. yarbti = he or it increases, grows 

makes an increase (v. in. m. s. impfct from 
[rubd'/rubuw). to increase, to grow. Sec 
22:5. p. 1047. n. 3) 
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desiring 1 



the Countenance of Allah, 




then such will be 
those getting mai 



4w 



40. Allah is He Who 



creates you 




j£-J^ then He will bring you to life. 4 
r&*u;Sj* Is there among your partners 5 



then gives you provision, 
then He will cause you to die 3 



any who can do of these 



anything? 
Sacrosanct 6 is He and 
Exalted 7 is He above what 



they set as partners. 



Section (Ruku^S 

42. Mischief 9 has appeared 
in the land 10 and the sea 




for what have acquired 1 1 

the hands of men, 

that He may make them taste 12 



1 djikj turtddna = you (all) intend, wish desire. 

wont, nave in mind (v. ii. m. pi. impfct. from 
ardda. form IV of rdda [ruwd). to walk about 
Sec at 8:67. p. 572, n 3). 

2. i. e.. in rewards from Allah oy*J» mud'tfdn 

(pi.; s. mud'if) = those getting manifold, 
compounding, multiplying (act. participle from 
adafa, form IV of da'afa [ 4a '/]. to double Sec 
yujda/uat 25:69. p. 1 159. n. I). 

3. o-*< yumltu - he causes to die. puts to death 

(v. iit. m. s. impfct. from amdta. form IV of 
mata [mawt], to die. See at 26:81. p. 1 177. n. 3). 

4. i. c. at the Resurrection, y^yuhyt = he gives 

life, revivifies, brings to life. (v. iii. tn. s. impfct. 
from ahyd. form IV of hayiya \hayah], to live 
Sec at 30:24. p. I297.it. 8). 

5. i e., the partners you set with Allah 

shurakd' (pi.; s. sharlk) partners, sharers, 
associates. See at 30:28. p. 1298. nil. 

6. Subh&n is derived from sabbaha. form II 

of sabaha [sabh/sibdhah], to swim. In its form 11 
the verb means to praise, to sing the glory. Subhdn 
is generally rendered as "Glory be to Him"; but 
"Sacrosanct " conveys the meaning better. Sec at 
30: 1 7. p. 1295. n. I 

7. Ju; ta'&ld = He is High. Exalted. Sublime (v 

iii. m s. past in form VI of aid [ uluw). to be 
high See at 28:68. p. 1256. n. 7). 

8. yushrikuna = they set partners. 

associate, give share to (v. iii. m. pi. impfct. from 
'ash rata, form IV of sharika [ shirk/ shartkah), 
to share See at 30:40. p. 1 303. n. 8). 

9. i. e.. troubles, disease, unhappiness and crises. 

fas&d = mischief- making, mischief, decay, 
corruption, depravity, Sec at 28:83. p. 1262. n. 8. 

10. j burr (s . pi. abrdr) = dutiful, upright, 
nghteous. kind, land See at 19:32. n. 958. n. 8. 

11. i. e.. of sins and misdeeds kasabat = 

she or it earned, acquired (v iii. f. s. past from 

kasaba [kasb\. to gain. Sec at 14:51, p. 805. n. 9). 

12 yudhiqa(u) = he makes (someone) taste. 

gives to taste (v. IE m. s impfct from adhdaa, 
form IV of dhdua [dhawa/dhawdq/madhda]. to 
taste. The final letter takes fatfyah for a hidden an 
in li (of motivation) coming before the verb Sec 
at 6:65, p. 417, n. 5. 
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some of what they wrought, 
t&&9jjffi maybe that they return. 1 



>x>?. 



42. Say: 'Travel 2 in the land 
and see 3 

how was the end 4 

of those that were before. 

Most of them were 

polytheists. 5 





If 



43. So 
for the straight 7 religion 
before that there comes a day 
no repulsion 8 is therefor, 
from Allah. 



they will get separated. 



10 




44. Whoever disbelieves, 
will be his unbelief; 



on 



Mill 



s y * * 



and whoever acts rightly," 
then for themselves 
they prepare a cradle. 12 



1 i. c. ihcy repent and return to obedience by 
abandoning the doing of evil and misdeeds. iiym^ 
yarji'una = they return, come back, revert (v. m 
m. pi impfct from raja'a \^y*j rujH ] to comr 

back, return Sec at 27:28. p 1210. n il). 

2. 'j^r- rfrti = you (all) travel, go about, journey 

(v. ii. m. pi. imperative from sara [sayr /sayruruk 
/ mastr /nuisirahAasydr] to move, to travel. See at 
29: 20. p. 1271. n. 9). 

3. »j>;» unzuru = you (all) see. look at. observe 

(v ii. m pi imperative from naztira [tuizarf 
tnunzar), to sec Sec at 29:20. p. 1271. n 10). 

4. i. e . how they were destroyed for their 
persistent sinning UU 'dqibah (s.; pi 

'uwdqib) = end. end result, upshot, consequence, 
outcome Sec at 22:41. p. 1061. n. 5. 

5. mushriktn (pi., accusative /genitive tf 

mushrikQn. sing, mushnk) = polythcist* time 
who set partners with Allah (active participle fron 
ashmka. form IV of sharika [shirk/ shirktkt 
sharikah], to share. Sec at 10: 105. p. 674. n. 8). 

6. (J 'aqim = you properly/duly perform, set, set 

up (v. li. m. s. imperative from 'aqimia. form 
of qdmu, [qawmuh/qtytlm]. to stand up. Sec tf 
29:45, p. 1281. n. 3). 

l.fiqayyim = right, straight, precious Sect 

30:30. p. 1299. n. 13. ■ 

8. * j> maradd - place of return, return, 

repulsion, resistance Sec at 19:76. p. 970. n. II 

9. t. e.. the Day of Judgement. 

10. i. e. . after judgement the righteous and (be 
sinful will be separated from one another, the 
former being taken to paradise and the latter » 

ell (sec 30:14-16 at p. 1294). 0^ 

yassadda'una (originally yatusadda'&nu) = (hey 
get split, separated, apart (v. in m pi impfct 
from lasaddu'a. form V of uidu'u [sad),m 
split, cleave, pan. crack, break). 

1 1 ^Ju* sGlih o good, right, proper, sound (acq 

participle from sulutja/sutuha [sulah/ (jfl 
masUiiiuh). to be good, right, proper. Sec 
28:80, p. 1261, n. 3). 

12. i e . a good place in paradise 

yamhaduna = they prepare a cradle, make a bed. 
prepare (v. iii. m. pi. impfct from motafl 
[rmihd], to prepare a cradle, bed. See mahd 
20:53. p. 986. n 10). 
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i>J 45. That He may reward 1 
f b^kgill those who believe 

and do the good deeds 2 



t out ot His grace/ 
v^iv^i Verily He does not like 4 



t$Uj£$ the unbelievers. 



46. And of His signs is 
lhal He sends 5 the winds 6 
delivering good tidings 
A$ and that He may make you 



tb+JCC taste 8 of His mercy, and 



ii&fcjdj that there may go on ships 9 
by His command. 



and that you may seek 10 
of His grace and that you 
'i&XS may express gratitude. 



kL*JUiJj 47. And We had indeed sent 
y^j^jt before you Messengers 



flwk to their peoples; 
jt/tii and they brought them 
clear evidences." 



I <Sj»h yajziya{zT) = he rewards, recompenses. 

rcquiles. repays (v. iii. m. s. impfct. from jazA 
[jj~juzA'\, lo reward. The final Idler takes tut huh 

for a hidden 'an in It (of motivation) coming 
before the verb. Sec at 28:25. p. 1240. n.3). 

2. oUJL, iAlikds ((.. sing, ftf** m salty = 

good deeds/things ( approved by the Qur'fin and 
the sunnah). See at 30: 1 5. p. 1 294. n. 4. 

3. J-*» fadl {p\.fuduiy= grace, favour, kindness. 

bounty; also surplus, excess, superiority, priority, 
merit, excellence. See at 27:73. p. 1224. n. 7. 

4. ^ V M+yuhibbu = he docs not like, does not 

love (v iii. m. s. impfct. from ahabbo. form IV of 
habba [hubb], to love. See at 4:148. p. 310. n. 8) 

5. yursila(u) = he despatches, sends, lets 

flow (v iii. m. s. impfct. from arsala, form IV of 
nulla \rusal), to be long and flowing. The final 
letter takes fattiah for the particle an coming 
before the verb. Sec yurstlu at 1 1 :52. p. 696. n. 8). 

6. c Wj riyUti (pi ; s. ^, rib) = winds. Sec at 25:48. 
p. 1152. n. 10. 

7. i. e.. of the coming of rains, oi^i-* 

mubashshirdi <f.; pi.; s. mubashshtrah. m. 
mubashshir) = deliverers of good tidings, 
harbingers of good news (active participle from 
bashsharu. form II of bashara/bashira [bishr/ 
bushr), to rejoice, be happy. Sec mubastishtr at 
25:56. p. 1155. n. 2 

8- J*** yudhiqa(u) = he makes (someone) taste; 

gives to taste (v. iii. m. s. impfct.. from 'adhdqa. 
form IV of dhaqa [dhawq/dhuwuq/madhuq], to 
taste. The final letter takes fathah for a hidden an 
in U (of motivation) coming before the verb. Sec 
at 30:42, p 1303. n. 12. 

9 siM* fuUc (mas and fern.; sing, and pi.) = ships, 

large sea-going vessels. (Noah's) Ark. See at 
26:1 19. p. 1183. n. 6. 

10. tabtagha\na) = you (all) seek, desire. 

(v. ii m. pi. impfct from ibtayha, form VIII of 
baghH [bughd'], to seek, to desire. The terminal 
nun is dropped because of a hidden an in li (of 
motivation) coming before the verb. Sec at 28:73. 
p. 1258. n. I). 

I I i c . Allah's messages and miracles that He 
caused to happen. ^ buyyin&t (pi . sing 

bayyinah) = clear proofs, indisputable evidences. 
Sec at 30 9. p 1292. n. 12). 
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^L~i-U Then We retributed 1 on 



those who committed sins; 2 



and it was due on Us 
to help 3 the believers. 



tfPgi 48. Allah is He Who 
C^CUl despatches 4 the winds 5 

and they stir up 6 the clouds 7 
ililui and thus He spreads 8 them 

ffi^Jffij in lhe sk Y ^ He will 

and renders them pieces; 9 
5**)U£Ai then you see rain 10 




coming out its midst. 
» Then when He makes it fall 




ii 



iba^ on whomsover He will 
of His servants, 
^ffi j ft ffi lo, they rejoice, 12 

49. Though they had been 
«iAtJ<pos before it was sent down 
on them, 
before that 
$ surely in dspair. 13 



1. Le. duly punished. L~L;i intaqamnd ■ wt 

revenged, took vengeance, avenged ourselves, 
retributed (v. i. pi. past from intaqama, form VIII 
of naqamaJ naqima [naqm/ naqam), to revenge. 
Sec at 15:79. p. 823. n.6). 

2. lyjA 'ajrama = they committed sins, crimes 

(v. iii. m. pi. past from ajrama. form IV 
jaruma [jurm], to commit a crime. Sec tujnmuna 

at 11:35. p. 690. n. 10) 

3. r~ nasr - help, to help, support, victory, 

triumph Sec at 30:5. p. 1291. n. 3. 

4 yunilu = he despatches, .sends, lets flfll 

(v. iii. m s. impfct. from arsala, form IV of 
rtisila \rasa(\, to be long and flowing Sec at 
11:52. p. 696. n. 8). 

5. c Wj riydh (pi ; s. ^ rih) = winds. See at 30:46. 
p. 1305. n.6. J 

6. j£ tuthiru - it or she agitates, stirs, sum up. 

upturns . tills (v. iii f. s. impfct from aihdra, 
form IV of thara [thawr], to be stirred, roused 

See at 2:71. p. 33. n. 8) \ 

7. sahdb= clouds. See at 24:40. p. 1 123. a 

4. 

8. yabsutu = he stretches, stretches out. 

unfolds, spreads, spreads out. extends, expo*, 
(v. iii. m. s. impfct from bawia [bas(], to spread 
See at 30:37. p. 1 302, n. 2). | 

9. sJ-S kisafipl.. s. kis/ah) = fragments, faeces. 
Sec at 26: 187. p. 1194. n. 10. f 

10. Jij wadq = rain, rain drops 

11. sAj 'a^a = he or it afflicted, befell. 

struck, reached, made (something) fall, bestowed, 
allotted (v. iii. m. g. post in form IV of tabu Sec 

at 22:35. p. 1058. n 3). | 

12. Ojjl+mi yastabshirtina - they rejoice, 

welcome, be happy (v. iii. m. pi impfct. froa 
istabsharu. form X of bashara /bashiru [buhri 
bushrj. to be happy. Sec at 15:67. p. 821. n 7) 

13. t>r-V mubUistn (pi.; acc/gen. of mubluun. 

mublts) = those in despair, despaired, 
disheartened, hopeless (act. participle froa 
ablasa. form IV of balasu. Sec yubhsu at X) 12. 
p. 1293. n. II). 
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50. So look at 
the effects' of Allah's mercy, 
how He enlivens 2 the earth 



after its death/ 
Verily That Being 



will bring to life the dead; 



.4 



and He is over everything 
Omnipotent. 5 



l^llu^j 5 1 . And had We sent a wind' 



£Ui*j|> and they saw it turned yellow, 7 
!>UiJ they would surely be* 
.•jJu# after that disbelieving. 




10 



I ^ 52. Then indeed you 

cannot make the dead 9 listen 
^yj^ij nor can make the deaf 1 1 listen 
$J£i:UjJt the call when they turn 
0 away 1 2 retreat i ng . 1 1 



j^cJUj 53. Nor can you guide 
^fiu^^f the blind ,4 out of their error. ,s 
! You cannot make hear 



1. >\ 'dth&r (pi ; s. ulnar) = tracks, traces. 

vestiges, antiquities, marKs. remnants, cuccts. 
results. Sec at 18:64. p. 935. n 12. 

2. yw^yf = he gives life, revivifies, brings to 

life, enlivens, animates, vitalizes (v. iii. m. s. 
impfct. from Vi/ryfl. form IV of hayiyu [huyuh], to 
live. Sec at 30:40. p. 1 303. n. 4). 

3. i. e.. after' it became dry and barren. 

4. i. e., on the Day of Resurrection 

5. So He can cause the Resurrection to take place 
at any moment by simply making the command, 
^oi qadtr = Omnipotent. All-Powerful . Sec at 
29:20. p. 1272. n. I. 

6. L c . a dry and hot wind £<j rfh (s.; pi. riyOh ) 

= wind, smell, odour. Sec at 21:81. p. 1034. n. 9. 

7. i. c.. they saw the plants and cultivation turning 

yellow because of the effect of the hot wind >-~ 

musfarr - turned yellow, pale (pass, participle 
from 'asfurra, form IX of sufuru). 

8 zaM = they were, continued to be. went 

on (v. iii. m. pi past from ztillu [wll/zulul], to be. 

to continue See at 15:14. p 810. n 2)'. 

9. i . c.. dead at heart because of persistent 

unbelief. 

10 " tusmi'u - you make (someone) hear. 

pay attention (v. ii. m. s impfct. from usma'a, 
form IV of sami'u [nun' /sumo" /soma ah 
/musmu], to hear. See at 27:80. p. 1226. n. 2) 

11 I. e.. the one not willing to hear. ^ summ 

(pi.; sing, asamm) deaf. Sec at 27:80. p. 1226. n. 

3. 

12. wallaw - they retreated, turned away. 

turned back (v tit m. pi past from walla, form 11 
of wuliyu. to follow, to lie next, to be near. See at 
27:80. p. 1226. n. 4). 

13. ji>u mudbirin (pi ; accVgen. of mudbirun, 

s. mudbir) = those who turn their backs, flee, run 
away, reteat (act. participle from adbara. form 
IV of dabara [dubur], to turn one s back. See at 
27:80. p. 1226. n. 5). 

14. i e.. blind to the truih and unwilling to see it. 
^ umy (sing a'md) = blind. Sec at 27:80. p 
1226.n.6). 

15. dalalah = error, wrong way. going 
astray Sec at 27:80. p. 1226. n.7. 
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% any but those who believe 
in Our signs' 
$ o j +l'-'y v and they are Muslims. 2 

Section (Ruku')6 

tS&2(+ 54. Allah is He Who 

creates 3 you of weakness, 4 



then sets 5 after 
weakness strength, 6 



)j ^>J^S^r^ then sets after strength 



weakness and old age. 7 
Si&J&S He creates whatever He will; 
and He is the All-Knowing, 
the Omnipotent. 



55. And the day 
Ulli^ the Hour 8 will take place, 
jj^^^^i there will swear 9 the sinful 10 
lyJU they had not lived 1 1 
except an hour. 
\$td%& Suchwise they used to be 
$jJO£ deluded. 12 




1. c*fty* (sing ayah) = signs. miracle* 
revelations. Sec it 30:37. p. 1 302, n. 4. 1 

2. OyJ^ muslimQn (sing. Muslim) - A Miabm 

is one who surrenders himself completely on) 
sincerely to Allah and worships Him Alone (actnc 
participle from 'aslamu. form IV of saHm* 
[salamah/salam], to be safe, safe and touai 
secure, faultless.) Sec at 21:108. p. 1042. n 6 | 

3 tfU khalaqa = he created, made, originated (t, 

lii. m s. past from khalq. to create. See at 27 66> 
1220. n. 3). 

4. i. c.. of very feeble sperm and egg into a staled 

weakness as a child and infant daft 

weakness, feebleness, frailly Sec da 7/ at 1191. 
p.7ll.n 2. 

5. J~ ja'ala = he madcAct/ put/ pl*c0 

appointed (v. iii. s past from ja'l, to make, top* 

See at 30: 21. p. 1296. n 5). 



6. i. c.. He makes you grow and be strong 



7 ^ shaybah = to become grey-haired, to be 



8 . c . the Hour of Resurrection 



9. ^ yuqsimu = he swears, lakes an o*l 

in m. s. impfct. from 'uasama. form IV of 
yusama [qusam], to divide, to apportion Set 

'uuxamu at 24:53. p. 1 128. n. 3). 

10 oyj~ mujrimun (pi.; s inujnm) = unH 

culprits, evildoers (act participle from a/*** 
form IV of ytmi/mi \jarm\. to commit a enmc See 

at 28:78. p. 1260. n. 8). 



II. »>Li labithu = they tamed, remained. f 

lived, stayed, lingered, persisted (v. iii. m. pi 
from labithu [tabthAubih/lubdth). to 
at 18:25. p. 920. n. 3). 




12. i. c . from the truth to the untruth 

yu fakuna = they are beguiled, deluded, deed 
turned away (v. iii. m. pi. impfel passive fan 
afaka ['ifk/'ajk/'ufak/'ufuk). to lie. to decent 

Sec at 29:61. p. 1287. n. I). 
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CgjMu 56. And there will say those 
]y} who have been given 



4f 



knowledge and faith: 
"You indeed lived 1 



So this is 



according to Allah's Writ 2 k 
till the Day of Resurrection. 3 



*>WW the Day of Resurrection 




• • • 



but you had been 
not knowing." 4 



57. So on that day 
there will not avail 5 



£0 those who transgressed 6 




their excuse 7 



nor will they be 

allowed to make amends. 8 



a 



58. And indeed We have 
struck* for mankind 



inthisQur'an 
every kind of example. 10 
iH^^Jj And if you bring them 



L 



I ft} labithtum - you lived, stayed, tarried. 

remained, lingered, persisted (v. ii. m. pi. past 
from labitha [tabth/lubth/lubath], to remain. See 
at 23:112. p. 1 102. n 8) 

2. i. e. according to Allah's Decree and 
dispensation, kii&b = writing, writ, letter. 

prescript, book, document, deed, contract Sec at 
27:28. p. 1210. n. 8. 

3. ba'th - resurrection, sending out, 
delegation, deputation. Sec at 22:5, p. 1045. n. 12. 

4 i. c. , you had been denying and disbelieving. 

5. yanfa'u = he (or it) benefits, is of use. 

avails (v iii. m. s. impfct from nufa'u [naf], to 
be useful, be of use. Sec at 26:88. p 1 178. n. 5). 

6. ijJLfc zalamu - they did wrong/injustice. 

transgressed, committed shirk [note that at 31:13 
shirk ( setting partners with Allah ) is colled a 
grave zulm] (v. iii m pi. past from mlama 

[zalm/zulm], to do wrong See at 30:29. p. 1299. 
n. 7). * 

7. ma'dhirah (s.; pi. ma'adhir) = excuse, 
pardon, forgiveness. 

8 i e.. to please Allah by making amends and 
doing good deeds, o^j^h yusta'tabuna = they 

arc allowed to please (after being censured), to 
make amends (v iii m. pi impfct. passive from 
isia'iaba. form X of 'utabu \'atb/nm'tab), to 
blame, censure See at 16:84. p 855. n. 9). 

v U<> darabnh- we struck, hit. beat (v i pi. 

post from daraba [ darb], to beat at 25:39. p. 
I149.n 10.' 



10 i. e . every kind of evidence and argument to 
elucidate and bring home the truth. Ji- mathal (pi. 

JzJ 'amthul) = simile, likeness, example, parable, 
instance, model, ideal. Sec at 30:27. p. 1298. n 



6 
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jjti £l& a sign, 1 there will surly say 
those who disbelieve: 2 
"You are naught but 
followers of falsehood" 3 



^^.dJiXSf 59. Thus does Allah seal 4 



&0^J»tiP the hearts 3 of those who 
(Jj^A*^ do not know. 6 



60. So be patient; 7 




h verily Allah's promise 8 is 



e, 



lj and let there not weaken 9 you 
Otift those who 
$ i£>£*£J have no firm conviction. 



10 



1. i. e.. a miracle according to their suggestion. 

'Ayah (pi. ^ 7ty<2#) = sign, revelation, 
miracle, evidence. Sec at 29 44. p. 1280. n 10 

2. 'j/i^ kafaru = they disbelieved, became 

ungrateful, covered (v. Hi. m pi past from kujura 
[kufr], to cover. See at 30:16. p. 1294. n 6). 

3. j>J^ mubtU&n (pi.; s rnubfi I) = lying ones. 

followers of falsehood, prattlers (act. participle 
from 'ubtala. form IV of batata [bull tbatlan], 
to be null/ false. Sec at 29:48. p. 1282. li. 10).' 

4. i. e.. make impervious to the truth because of 

[heir persistent unbelief. ^J* yafba'u - he puts I 

seal, imprints, impresses (v. in. in. s. impfci from 
taba'a ( tab'], to impress, to set a seal. Sec at 
7:101. p. 505. n. 6). 

5. so** qulikh (sing v-ii qalb) = hearts, mindi. 

See at 24 50. p 1126. n 10. 

6. i. e . do not intend lo know and remain ignorant 
about Allah and the truth He has sent through His 
Messenger 

7. i. c . have patience over the attitude of the 
unbelievers, their ridiculing and their oppress** 

and persecution ^ isblr = be patient, have 

patience, bear calmly, persevere, (v. u m. 1 1 
imperative from sabara [sabr). to be patient, to 
bind Sec at 1 1.49, p. 695,'n. 10). 

8. i. e. the promise about His help and about 

Resurrection and Judgement. J*) wa'd (i. pi 

wu'ud) = promise Sec at 30:6. p. 1291. n 6 

9 j***-t V W yastakhiffanna = let he or it 

not/must not weaken, make light, deem 
disdain (v. iii. m. s. impfct. emphatic, 
negative Li. from istakhaffa. form X of 
be light. See lastakluffana at 16:80. p. 853. a. 

10. jyi* yOqinuna = they believe will 

certitude, have firm conviction, know for ccrtan, 
are sure (v. iii. in pi., unfit form 'aui/faan. 
form IV of yaqina [yuqn/yaqin], to be lure, be 
certain. Sec at 27:82. p. 1226. n.14). 



31. SURAT LUQMAN 
Makkan: 34 ayahs 



This is a Makkan surah which, like other Makkan surahs, deals with the fundamentals of the faith, 
namely, tawtfd (monotheism), risalah (Messcngership), Resurrection and judgement. It starts with 
drawing attention to the "Wise Book", the Qur'an, which has been given by Allah as guidance and mercy 

the righteous and then points out Allah's creation of the heavens and the earth, the night and day and 
ind how He has reduced to service all that is in the heavens and the earth for the benefit of man. It also 
mentions how Luqmin was given wisdom (hikmah) by Allah and how he advised his son about 
monotheism, the sin of shirk (associating partners with Allah), the duty to be obedient to parents, to pray 
regularly and not to bc proud and self-conceited ('ayahs 12-19). The surah is named Luqman after this. 
The sura also points out that if all the trees of the earth were pens and all the seas were ink. they would 
he exhausted before the Words of Allah are exhausted and that the creation of man and his resurrection 
arc not but as the same individual ( 'ayas 27 and 28). 




X.Alif -Lam- Mim. 1 




OS 



2. These are the 'ayahs 2 of 
the Book full of wisdom/ 



/v. 



0 



3. A guidance 4 and mercy 
for the righteous. 5 




4. Who 

duly perform 6 the prayers 
and pay zakah; 
and they in the hereafter 
do believe firmly. 6 



1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters Sec 2: 1, p. 
4. n. I. 

2. o\,t tyft (sing ayah) = signs, miracles, 
revelations. Sec at 30.53. p. 1308. n. I. 

3. hakim (s.; pi hukanuV) = All-Wise. 

judicious, full of wisdom (active participle in the 
scale of fall from hakama \hukm). to pass 
judgement Sec at 10:1, p. 635. n. 2). 

4. i. e.. this Book and its 'ayahs are guidance for 

the righteous. hudan = guidance See at 

28.37. p 1245. n. 3. 

5. This is so because they are the ones to he 
benefited by this Book and its teachings. 0 

muhsinin = (pi.; acc. /gen. of muhsmun. sing. 
muhsm) = those who do right things, righteous, 
charitable. generous (active participle 
Uom'ahsana. form IV of hasuna [f}usn\. to be 
good. See at 28:14. p. 1235. n II). 

6. iiy^t yuqimuna ■ they set up. straighten out. 

perform correctly and properly ( v. iii m pi. 
impfct. from 'atfania, form IV of auma [qiyam 
/qawmahl to get up. to stand up. to bc erect. Sec 
at 27:3. p. 1203. n.l) 

7. oyiji ytlqinuna = they believe with cerutudc. 

have firm conviction, know for certain, are sure 
(v. iii. m. pi., imfct. form ayqana, form IV of 
yauina [yaqnJyaqin], to bc sure, be certain. See at 
30:60. p. 1310. n 10) 
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S&rah 31 ! Luqmun (Part (Jut') 21 ) 



£0 5. Such people are 

on guidance from their Lord, 
and such people, 
0 S^lillf^l they are the ones successful. 1 



6. And there is of men 
such as buys 2 
the distraction* of talk 4 
to lead astray 5 



Allah's way* 




without knowledge 
and to take 7 them 

8 



in jest. 

Such ones, they shall have 
a punishment most debasing.' 



(jptfy 7. And when recited are 
unto him Our signs 



he turns away ,0 in arrogance 11 



| $£43$ as if he did not hear them— 

as if in his two ears is 
\}j deafness. 12 

Z So give him the good tidings 



l. i. e.. in ihc hereafter. jy*u* muflih&n ( sing. 

mujhh). successful ones, those who atuun Allah's 
pleasure and reward; act. participle from 'afluha. 
form IV of falafya [fath\. to split, cleave Sec'al 
30:38. p. 1302, n. 9). 

2 iSr^< yashtafi = he buys, purchases (v 111 m 

s. impfct from ishiara. form VIII of from shard 
[shiran /.third'), to buy. sell. See ruishiari tf 

5:106. p. 382. n. 12). 

3 *J lahw = fun. play, diversion, distraction, 

pleasure, amusement. See at 29:64. p. 1287. rt 9. 

4. i. c.. such talk and words that distract and divert 
from Allah's way. His din. ^ hadith 

'ahtidith) = speech, talk, narrative, 

conversation, report, account. See at 20:9. p 977. 
n 10. 

5. yudilla(u) = he lets go astray, misguides, 

deludes (v ui. m. s. impfct. from 'alalia, form I 
of dalla \daiau dulaluh). to go astray. The 
letter takes fathah for a hidden an in h 1 
motivation) coming before the verb. Sec at : 
p. 1048. n. 3). 

6. Jt-* sabil (pi. subul/asbtlah) = way, 
road, means, course Sec at 29:29. p. 1275. n. 4. 

7. i. c . to take the ayahs of Allah 

yattakhidha(u) = he takes, he takes to himself 
in m. s. impfct. from ittakhadha. form VIII 
akhadha [akhdh], to take. The final letter 
fathah because the verb is conjunctive to 
previous verb (yu^illa) which is governed b> 
hidden an. Sec at 19:35, p.959. n. 3). 

8. »j>* huzuwan <)>» huzu*) = in jest. 

mockery, in ridicule, as a laughing stock Sec 
25:41. p 1150. n. 8. 

9 muhtn = humiliating, disgraceful, 

debasing, ignominious, (active participle from 
'ahAna. form IV of huna [hawn). to be of little 

importance. Sec at 22:57. p. 1066. n. 3). 

10 .J j walla = he turned, turned away, retreated 

fled, avoided (v. iii. m s. past in form II of wuliyt, 
10 be near See » 28:31. p. 1242. n. 13). 

1 1. mustakbir = arrogant, haughty, prowl 

in arrogance (act participle from istakihir^. forn 
X of kabura [kubr/ kibdr/ kub&rah] to becoat 
big. Sec musiakbirin at 23:67. p. 1091. n 8) 

12. waqr - deafness, heaviness, hollo-Anest 

See at 17.46. p. 887. n. 8. \ 
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Am> of a punishment most painful. 

8. Verily those who believe 
and do the good deeds 2 
pi they shall have 
0 gardens of bliss; 3 



9. Abiding for ever therein, 
li^fcj It is Allah's promise in truth; 



j£jT>*j and He is the All-Mighty, 
i the All-Wise. 




y>^i j^i 10. He created 5 the heavens 

la 

Q;^£u without pillars 6 you can see; 
q^^Jtffj and He cast 7 in the earth 
firm mountains 8 
lest it should shake 9 with you; 
and he spread 10 therein 
of every moving creature. 11 
And We send down 
from the sky water 
and cause to grow 1 therein of 
every sort 13 noble. 




0 



1. ^ 'alim agonizing, anguishing. 

excruciating, most painful (act. participle in the 
intensive scale of fail from 'alima [ alam\, to be 
in pain, to feel pain). See at 29:23. p. 1273. n. 1 . 

2. ouJ^ fdlihil (f.; sing. (tOM; m. fdlih) = 

good decdsAhings ( approved by the Quran and 
the sunnah). See at 30:45. p. 1305. n. 2. 

3. f+i na'im = bliss, felicity, comfort, happiness, 
delight See at 22:56. p. 1065. n. 14. 

4. j*** kh&lidtn (pi.; acc/gen. of khatidun. s. 

khdlid) n living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from hhalada [khul&d], to live for ever. See at 
29:58. p. 1286, n. 4 

5. Jl* khalaqa = he created, made, originated (v. 

in m. s. past from khala, to create. Sec at 30:54. 
p. 1308. n 3). 

6. jup 'amad (pi.; s. 'imad) = pillars, posts. 

support, props. See at 13:2. p. 763. n. 6. 

7. ^ 'alqd = he cast. Hung, threw, posed, set 

forth, offered (v. ui m. s past in from IV of 
laqiya [liqa" /luqydn /luqv /luqyah/luqan). to 
meet Sec at 26:45. p. 1 171. n 1). 

8. i. e.. to stabilize the earth's crust, rawdsin 

(pi.; s. rdsin/rdsiyah ) ■ firm, anchored, fixed, 
towering mountains. See at 27:61. p. 1220, n. 15. 

9. a-; tamtda(u) = she or it swings, shakes. 

quavers, is moved, upset (v. in f. s. impfct. from 
mdda [muyd/mayad&n], to sway, to be moved. 
The final letter takes fatfyuh for the particle an 
before the verb Sec at 21:31. p. 1020, n. 7). 

10. tL-> baththa = he spread, scattered abroad, 

disseminated (v. iii. m. s. past from bathth, to 
scatter. Sec at 4:1. p. 236. n. 6). 

11. ^ ddbbah (pi. dawdbb) = animal, riding 

beast, crawling/moving creature. Sec at 27:82. p. 
1226. n. 12, 

12. Uipif 'an bat itA = we caused to grow, produced. 

sprouted, grew, germinated (v. i. pi. past from 
anbata, form IV of nabata [nabt). to grow, to 
sprout. See at 27:60. p. 1220. n. 5). 

13. i. c . of trees, plants and fruits, ^jjzawj (pi 
gijj azwdj) = wife, husband, spouse, one of a 

pair, consort, kind. sort. See at 26:7. p. 1 163. n. 
12 
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1 1 . This is Allah's creation. 
£ti Then show 1 me 



£ (& what have there created 

Jo/^Sif those 2 besides Him. 

o^idftij? Nay, the transgressors' are 

[$yh-ji>J in an error 4 quite obvious. 5 




333 



Sty 



Section (flu* w') 2 

12. And indeed We gave 
Luqman the wisdom; 6 
that you express gratitude 7 
to Allah; and whoever 
expresses gratitude 

he but expresses gratitude 
for himself; 8 

and whoever turns ungrateful 9 

then verily Allah is 

Above Want. ,u All-Laudable. M 

13. And when Luqman said 
to his son, 



and he was exhorting 12 him: 



'O my sonny, 



1. + nt = you (all) show + mc ( v urn 

p| imperative from ard. form IV of ra'a |ruV 
ruyah), to see. notice. Sec ari+n& at 4:153.* 
312, n. 7). 1 

2. i. e., those that you worship besides Allah 

3. j^JU* i&limun (pi.; sing. tfhm) « 

transgressors, wrong-doers, unjust person, 
polytheists. those who set partners with Albh 
(note that at 31:13 shirk { setting partners with 
Allah ) is called a grave pilm] (active participle 
from zulama [zalm/zutm). to do wrong See it 
29:49.' p. 1283. n. 2). I 

4. J>U jal&l = error, straying from the right pa*, 
going astray. See at 26:97, p. 1 179. n. 8. 

5. je> mubtn = open and clear, glaringly 

wious. evident, manifest, stark, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from ukina. 
form IV of Mna [bayn/baydn]. to be de* 
evident. Sec at 28:2. p. 1231. n. 4. 

6. 1. e.. the correct understanding of the din. 

fjikmah (pi. hikam) - wisdom, sagacity. Sec * 
4: 1 1 3. p. 294. n. 10). I 

7 i.e.. We said to Him that you express gratitude 
ushkur - you express gratitude, give thanks, be 
grateful (v. ii. m. s. imperative from \hakm 
[shukr/shukrtin], to thank, to be grateful See 
ushkur* 29:17. p 1270. n. 12). 1 

8. i. c.. for his benefit. 

9. kafara = he disbelieved, denied, turned 

ungrateful, covered (v. tii. m. s. past from kufr. to 

disbelieve, to cover. See at 24:55. p. 1 129. n 10) 

10 Allah does not need our thanks or gratitude It 
is we who need His grace and mercy. He is abo* 

want. ^ghanSy (s.; pi. 'aghniyA') = above want 
free from want. rich. See at 27:40, p. 1214. n 7 

11. v hamid = praiseworthy, laudable, 

All-Praiseworthy. All-Laudable. See at 22 64. p 
1068. n. 7. I 

12. ^< ya'izu = he admonishes, exhorts, advises 

(v. ui m. s. impfct. from wa'ayi (wa'p « to 
admonish, to preach See at 24: 17. p 1 1 1 1. n. It 
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QjLSi set no partner 1 with Allah. 
JjjiJ^i Verily the setting of partners 2 




is a transgression very grave. 



j^y££a> 14. And We enjoin 3 man 

regarding his parents — 
.$aj£ his mother carried 4 him 

in weakness 5 upon weakness 
' and his weaning 6 

in two years 7 — 
that you be grateful to Me 
and to your parents. 8 
$ JO^l To Me is the destination. 9 




15. But if they strive 1 with you 
on that you set partners with 
Me that of which you have not 
any knowledge, 



: &a 



then do not obey 11 them; 
but keep them in company 12 
in the world with kindness; 
and follow the way of those 
n repentance" to Me. 



who 



II III 



1. tushrik - you do not associate, set 

partners, give a share (v. ii. m. s. imperative 
{ prohibition } form 'ashraka, form IV of sharika [ 
shirk/ shankah). Co share. Sec Id tushrika at 
6:151. p. 457. n. 1). 

2. i. c.. with Allah Note that shirk is called a 
grave transgression (mini). 

3. i c . to be good to parents Sec 29:8. 

was\ayn& - we enjoined, made a behest, directed, 
made incumbent (v. i. pi. post in form II of wasa 
[wasy\. to be joined, lightened, degraded. Sec at 
29:8. p. 1267. n. 5). 

4. cJu*- fyamalat = she earned, bore, took the 

load of. became pregnant, conceived (v. iii. f. s. 
past from hamala [huml], to carry. Sec at 19:22. 
p 956. n. I). 

5. j*j wahn = weak, weakness, feebleness, 
enervation See wahana at 19:4. p 950. n. 6. 

6. JUai fc&l = weaning, to wean. 

7 i. c . the carrying . giving suck and weaning in 
two years. 

8. Note that (he duty of gratitude to parents is 
placed immediately after the duty of gratitude to 
Allah 

9. So you shall then be called to account and 
requited accordingly, jr** tnasir = destination. 

place at which one arrives, destiny. Sec at 25:15. 
p. U42.n. 5). 

10. J>W jahada - he fought, struggled hard, 

strove (v. iii. m. s. past from jdhada. form HI of 
jahada [jahJ], to strive. See at 29:8. p. 1267. n. 

7). 

11. Disobedience to parents is allowable only if 
and when they try to compel setting partners with 

Allah £t V U tuti* = do not obey, follow, abide 

by. comply with (v. ii. m. s. imperative 
(prohibition) from 'utu'a, form IV of ta'a [taw'), 
to obey. Sec at 29:8. p. 1267. n. 9). 

12. sahib- accompany, give company. 

keep in company (v ii. m. s. imperative from 
sAfyuba. form III of sahibu [suhbah / sa^Hbah 
/stbabah]. to be a companion See la tusatyb at 
18:76. p. 938. n. 9). 

13. v^ut 'an aba ■ he turned in repentance. 

deputed (v iii m. s. past in form IV of ndba 
[nuwlt/mundb/niya'bah] to represent, to return 
from time to time. See at 13:27. p. 776. n. 2). 



S&ruhM LuqmAn[P*x\{Juz')2\ ) 



J&L^ JlJj Then to Me will be your return' 



and I shall infornr you 




C of what you use to do. 

0 

16. "O my sonny, 
MJftfl verily if it is the weight 4 of 
i^ut^- a gram of mustard 

and it is in a rock 7 
or in the heavens 
or in the earth, 
'<*K Ju Allah will bring it forth. 
JLL&fy Verily Allah is All-Subtle,' 
$^1 All-Aware." 9 




17. "O my sonny, 



• ••)[« 



i3t&\$ duly perform the prayer 
S*£^ and enjoin 10 the approved 1 1 

le disapproved; 12 
and be patient over 
^LulC what befalls you. 
Sj Verily these are of 

the definitve 13 of matters. ,,u 



C ^ matf!"' ($.; pi. r v /rkirdyO = return, 

place of return. resort, authority to which 
reference is made (verbal noun/adverb of place 
from ruja'a Sec at 29:8. p. 1267. n. 10) 

2 *jJ unabbi'u = 1 inform, notify, advise (v l 

s. impfct. from nahha'a. form 11 of naba'a \nab7 
nubH ). to be high. Sec at 29:8. p. 1267. n. 1 1). 

3. i. e.. consequences of what you do. 

4. JUl. mithq&l (s.; pl.^u. mathaqil)= 
See at 21:47. p. 1025. n. i t 

5. V- habbah (s.; pi habbai)= grain, seed. 

pill, granule. See at 21:47. p. 1025. n. 12. 

6. Jv* khardal = mustard seeds, mustard Sec at 
21:47. p. 1025. n. 13. 

7. \akhrah (s.; pi. sukhardt) = rock, 

boulder. Sec ai 18:63. p. 935. n. 5. 

8. Utfif = All-Graceful. All-Subtle. Kind. 

fine, delicate, refined (active participle m die 
scale of fa it from latufa/lutufa [lutfAaiafuh], to 
be kind and friendly, to be fine, delicate See* 
22:63. p. 1068. n. 3). § 

9. khabtr = All-Aware. All -Conversant, 

All -Acquainted (active participle in the scale of 
fa'U from khabara [ khubr /khibrah] to be 
acquainted) Sec at 22:63, p. 1068. n. 5. 

10. A 'u'mur = bid . order, command, enjon 

(v. ii. m. s. imperative from amara [ 'wnr), ft 
order, to command. Sec at 20: 1 32. p 1010. n. 4) 

11. ^>jy~ ma'rHf = known, well-know* 

recognized, conventional, appropriate. Umcvs, 
equity, kindness, beneficence, approved by 
shuri'uh (pass, participle from 'arufu/'anfa 
[ma rifah / irfan), to know, to recognize See « 
22:41. p. 1061. n. 2). 

12. i. c., disapproved talks, deeds and bchaviow. 
munkar (pi o»>^ munJuirdt) = detested. 

disapproved, disavowed (passive participle fros 
ankara. form IV of nukira [nakur/ nukri wMH 
nakir). not to know, to deny. See at 29:45. ; 
1281. n. 6). J 

13. 'ajm = determination. resolotH* 

decision, firm will, resolute, definitive Sec i 

3:186. p 229. n. 9. 

14 i. e.. these are matters definitively enjoined 
and must be abided by 



SQrah 31 Luqmdn (Part (Juz') 21 J 



1317 



1 8. "And turn not in pride 1 
^GJjfc. your cheek 2 to men 
Jji^^Hj and walk not 3 in the earth 

in exultation. 4 
jfc^fsity Verily Allah likes not any 

self-conceited 5 arrogant." 6 



*g 19." And be modest 7 

^T*4 in your walking 

j>j***\> and lower 8 -your voice. 

^A&} Verily the most disgusting 9 

oOfl of 



voices 



10 



(J^JiojJj is the voice of the ass." n 



Section (/?n*i2')3 

20. Do you not see that Allah 
has reduced to service 12 for you 
all that is in the heavens 
and all that is in the earth, 
and has lavished 11 on you 
His graces, 
visible and invisible? 
And of men are such as 



1 A* 2 V Id tusa"ir = do not turn in 

pncic/ vanity/conceit (v. ii. m. s. imperative 
(prohibition} from sa'ara. form II of fa'ira . to 
turn face or shoulder in pride). 

2. a* khadd (s.; pi. >>» khudQd) = cheek, side. 

i jj V Id tarns hi = do not walk, go on foot. 

move on (v. ii. m. s. imperative {prohibition) 
from lamshi [ rmuhd, ^ mashy], to go on foot, to 

walk. Sec yamshuna at 25:63. p. 1 157, n. 6). 

4. ^ marah = glee, cxultance. exultation. 

exuberance. hilarity. arrogance, conceit, 
haughtiness Sec at 17:37. p. 884. n. 12. 

5. Jl*o mukhtdl = self-conceited, vainglorious. 

egotistic (act. participle from ikhtdla, form VIII of 
khdla [khayf], to imagine, to suppose. Sec at 4:36. 
p. 257. n. 8). 

6. jjAJ fakhdr = arrogant, proud, boastful Sec at 
11:10. p. 681. n. 5. 

7. x-ii iqsid = be modest, frugal, thrifty (v ii. m. 

s. imperative from uusada [qasd\, to proceed 
straightaway, to seek, to pursue, to intend. See 
adsid ai 9:42, p. 525. n. 9. 

8. ughdud = lower.cast down (v. ii m. s. 

imperative from ghadda [ghadd/ghadddah], to 
lower, cast down). 

9. y&f 'ankar = more/most disgusting. 

disagreeable, repugnant, loathsome (elativc of 
nukir. act. participle of nakira, not to know. Sec 
munkar at 31:17. p 1316. n. 11 

10. i&Ajf*| 'afw&t (pi., s. fowl) = voices, sounds 
See xawi at 17:64. p. 893. n. 13. 

11. ^ hamtr (pi.; s himar) m donkeys, asses 

See at 16:8. p. 829. n 10. 

12. Allah has created everything in the heavens 

and the earth for the benefit of us f~ 

sakhkhara = he brought to submission, made 
subservient, subjected, subdued, reduced to 
service (v. iii. m. s. past in form II of sukhira 
[sukhr/maskhur], to ridicule, dendc. Sec at 29:61. 
p. 1286. n 12). 

13. Allah's favours and graces on us arc countless. 
£--t 'asbagha = he bestowed abundantly. 

lavished, gave liberally, showered, made 
complete, ascribed (v iii. m s. past in form IV of 
subugha [xubugh], to be abundant, to abound). 
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jftttJ Jjc^ disputes 1 about Allah 



without knowledge, 
c*1Wj nor having guidance 

Oy^y^ nor a Book s ivin g light. 2 



21. And if it is said to them: 




£j( "Follow 3 
iiOjt what Allah has sent down" 
gSj&li they say: "Nay, we follow 
lCu.jU what we have found 4 
our fathers on." 5 
Even if Satan were 



yU*j^y.I calling 6 them to the torment 
0 of the blazing furnace? 7 



22. And whoever submits 
^Ui^J his face 9 to Allah 



>-iJ*J and is a doer of good deeds 10 
he has indeed got hold of 11 




Hi? 2tt the support 12 most reliable. 



13 



jrfjjj And to Allah 
11a is the final outcome 



of all affairs. 14 



1. J^U, yujddilu= he argues, debates. 

controverts, disputes (v. iii. m. s. impfct. from 
j a Jala, form III of j a Jala (Jo» /odQ, to lighten. 

See at 22:8. p 1047. n. II). 

2. i. e.. to sec the truth munir = he or that 

which gives light, enlightening, radiant, 
illuminating, brilliant, shining (active participle 
from 'antra, form IV of ndra [n&r). to give light 
Sec at 22:8. p 1047. n. 12). 

3. iy$ ittabi'u = you (all) follow, pursue, be on 

the track (v. ii. m. pi. imperative from it tabu 'a. 
form VIII of tabt'a [taba'/tuba'ah], to follow. Sec 
at 29:12. p. 1268. n. 10). 

4. Ui»j wajadnd = we found, got (v. i. pi. past 

from wajada [wujAd], lo find. Sec at 26:74. p. 
1176, n. 3). 

5. i c, the religion on which we have found our 
fathers. 

6. i. e.. would they do so even if what they did was 
obviously Satanic? yad'A = he calls, calls 

upon, invites, invokes (v. iii. m. s. impfct. from 
<fe'd(<fe'4').tocill.See at 22:12. p 1049. n. 7) 

7 ^ sa'ir = burning blaze, blazing furnace. 

inferno Sec at 25:1 1, p. 1 141. n. 3. 

8. fL-iyuslimiu) = he submits, surrenders delivers 

up (v. iii. m. s. impfct. from 'asluma, form IV of 
salima [salfimah/suMm], to be safe. Sec 'uxlamtu 

at 27:44. p. 1215, n. 13). 

9. i e., figuratively one's entire self. «»j wajh <s , 

pi. wujuh) = appearance, face, countenance, front, 
direction, purpose, goal, intent, objective. See at 
28:88. p. 1264. n. 5. 

10 muljsin (s.; pi. muhsmun) = one who 

docs good deeds, beneficent, righteous (active 
participle from 'ihsdn. form IV of hasuna [huxnl 
to be good) See at 4: 1 25. p. 299. n.8. 

1 1 S *' *\ istamsaka - he took or got hold of. 

held fast, caught, grasped, grabbed, clutched, 
seized, (v. iii. m. s. past in form X of masaka 
[mask], to grab. Sec at 2:256. p. 132. n. 8). 

12. \>+ urwah (pi. 'uran) = grip. hold, handle, 

tie. support, bond. loop. See at 2:256. p 132, n. 9 

13. wuthqd (fern, of awthuq. clative of 

waihtq) = more/most firm, strong, secure See at 

2:256. p. 132. n. 10. 1 

14. i. e.. His is the final decision on all matters 
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23.And whoever disbelieves, 
~ let there not sadden 1 you 
n/" his disbelief. 



f4^>-l^l To Us will be their return; 2 
r&y then We shall inform' them 
of what they did. 



Verily Allah is All-Knowing 
jAJ^jU of the secrets of the hearts. 4 

0 

24. We let them enjoy 5 
•£i for a while; 
pij££2 then We shall oblige 6 them 
Ji-i — »& to a punishment very severe. 7 

' 0 



l^l^jJi 25. And if you ask 8 them: 

v^ijU^: "Who created 9 the heavens 

/ • ML, 

tfcTjtj and the earth". 



10 



<uyjiJ they would surely say: Allah. 
Say: "All the praise is 
k for Allah"." 



(^-A^»1Jf Nay, most of them 




do not know. 



26. To Allah belongs 



1. oy*il& yahzun = Id him or it not make sad. 

gncvc(v. iii. m. s. imperative (prohibition) from 
horuna [huzn/hazun]. to make sad.). Note that 
with kasrah under the middle letter 
(ffazina/yahziutu) the verb gives an intransitive 
sense, meaning he became sad. he grieves Sec 
uihzun at 3: 176. p. 224, n. 9). 

2 marji' (s.; pi. mardji ) = return. 

place of return. resort, authority to which 
reference is made (verbal noun/adverb of place 
from ru/a'a. See at 31:15. p. 1316. n. 1. 

3. i. e.. shall rquite them for what they did. »^ 

nunabbi'u = we notify, inform, make know, 
apprise (v. i. pL impfct. from nubba'a, form II of 
nuba'a [nab'/nub&'Y to be prominent. Sec at 
18:103. p. 947. n. 3). 

4. jj±0 sudur (pi ; sing ^ xadr) ■ breasts. 

chests, bosoms, hearts, front, beginning dhat 
ul-sudiir = possessors of hearts, i. c . the secrets 
that occupy the hearts. See at 20:10. p. 1268. n. 
6 

5. £~ numatti'u = we make /let (someone) 

enjoy, give to enjoy (v. i. m. pi. impfct from 
matta'a, form II of nuna 'a [mat'/mut'ah), to carry 
away Sec at 1 1:48. p. 695. n. 6. 

6. )*~* nadtarru = we constrain, compel, force. 

oblige, coerce ( v. i. pi. impfct. form idturru, form 
VIII of tjarru [ifarr], to harm, impair Sec mudlarr 
at 27:62. p 1221. n. 5). 

7. JU* ghaOz = sacred, inviolable, solid, tough. 

harsh, severe. See at 14: 17. p. 793. n. 2. 

8. cJt-- sa'alta = you asked, enquired, implored. 

abjured (v. ii. m. s. past from su'ula [su'&U 
mas'ulah], to ask. to enquire, to implore Sec 
yas-al<iiia at 9:65. p. 604. n il). 

9. khalaqa = he created, made, originated (v. 

hi. m. s. past from khulq, to create. Sec at 31:10. 
p. 1313, n. 5). 

10. The polytheists recognize Allah as the 
Creator-Lord (rububiyyuh): but they set partners 
with Him in worship and invocation. 

1 1 This is an assertion of lawhid. Note the 
significance of the definite article at which 
signifies totality as well as exclusiveness and 
means that all the praise and adoration is due to 
Allah and that none else is entitled to it. 
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Jj&$* all that is in the heavens 
<£em!j and the earth. 1 
'4j»>0> Verily Allah, He is the One 



* "If"* A L 

aJ^ Abov( 



$ lit the All-Praiseworthy.' 



J^/^UStJJj 27. And were all that is in 
Z&ts^csi the earth of trees4 P ens ' S 



**% and the sea, 6 



wishing 6 



seven seas, 
i,l*U exhausted 8 would not be 



* f Atit 



of Allah. 



j&*4»& Verily Allah is All-Mighty 



All-Wise. 



10 



JM&I* 28. Neither is your creation 

is your resurrection 11 

&0J |J l bul ^ one individua1 - 12 

Verily Allah is 

$jv^y All-Hearing, 13 All-Seeing. 14 



you not see that Allah 



1. i. e . Allah has created these. His is ihc absolute 
control and authority over them and to Htm Alone 
is due all worship and adoration. 

2. ^ ghaniy (s.. pi 'aglmtya") = above wart, 
free from wanl, rich. See at 31:12. p. 1314. n 10. 
3 hamid = praiseworthy, laudable, 

All-Praiseworthy. All-Laudable. Sec at 31:12. p. 
1314. n. II. 1 

4. shajarah (pi. shajardt) = tree Sec al 

2:35. p 19. n. 4. 

5. f*& 'aqldm (sing aalam) = reed pens. pern. 

arrows for casting lots. See at 3:44. p. 173. n. 2 

6. i. c . the sea as ink. I 

7. ju< yamuddu = he extends, respites, support!, 

assists, reinforces, replenishes (v hi m t. 
impfct. from muddu [madd] to extend, give an 
extension, to grant a respite. Sec at 2:15. p. 9. n 

2> * ' 

8. ojlL nafidat = she or it ran out. wore out, wai 

depicted/exhausted/used up (v. lii. f. s past from 
nufida [ nafad/nafad). to be exhausted/ used up 
SceiioMaat 18:109. p. 948. n. 10). 

9. 'azfz = All-Mighty. Invincibly Powerful 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. Sec at 30:27. p. 1298. n. 7. 

10. i. e.. in His creation, rearing and management 
of the creation. ^ hakim (s.. pi. hukamd) * 

All-Wise, judicious, full of wisdom (active 
participle in the scale of fail from l}akuma 
[hukm). to pass judgement. Sec at 31:2. p. 1311, 
a 3). 

11. ba'th = resurrection, sending out, 

delegation, deputation. Sec at 30:56. p. 1309. n. 3. 

12 i- e.. in the same body and soul ^ nafs 

p| nufus/'anfus)= living being, person, 
nature, self See at 29:57. p. 1285. n. 9 

13. samV = one who hears. All-Hearing 

Intensely Listening (active participle in the scale 
of fa 'it from sami'a [sum' /soma" /samd'ak 
/masma ], to hear Sec at 22:75. p. 1072. n 1 1 

14. jr* bajtr - one who sees/observes, signtfw\ 

All-Seeing (act participle in the scale of fail from 
basura/basira [basurl to see). Sec al 22; 75. p. 
1072. n 12. 
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makes the night enter 1 
J+tt^ into the day 

_ ^ nd makes the day en 
JJLJ into the night, 




order 2 



£M the sun and the moon, 



each running 3 



UZ<fitil to a term 4 appointed,' 

and that Allah is 
jjL^l^ of what you do All-Aware 

^SliU> 30. That is because Allah, 
He is the Truth 
and that what they invoke 7 
besides Him 
JL£J\ is the falsehood; 8 

and that Allah, 
§£3g* He is the All-Exalted, 
IS the All-Great. 10 



> < 




Section 4 

3 1 . Do you not see 
t*y*3Bli £,1 that the ships' 1 go on 



I • ><M#u = he inserts, makes enter, thrusts. 

interpolates (v. iii. m. s. impfct from awlaju, 
form IV of walaja \UjaMwuluj). to enter, 
penetrate). This dyah. like the dyah 3:27 (p. 
165) points to a significant scientific truth and is 
properly intelligible only in the light of modem 
knowledge. The night and the day are a 
continuous process, one receding into or gradually 
taking the place of the other - a fact which is 
possible and understandable only in the case of 
the earth's being a sphere and in constant 
rotation. Sec luliju at 3:27. p. 165. n. 6). 

2. y~ sakhkhara = he brought to submission. 

made subservient, subjected, subdued, reduced to 
service/order (v. iii. m. s. past in form II of 
sakhira [sukhr/maskhar], to ridicule, deride. See 
at 31:20. p. 1317. n.12). 

3. J/s yaj'rf = he runs, flows, streams, proceeds 

(v iii. m. s. impfct. from yard [jary). to flow. See 
tajrt at 29:58. p. 1286. n 2). 

4. >! 'ajal (pi. djdl) = appointed time. term, 
date, deadline. See at 30:8. p. 1292. n. 3. 

5. a — ^ musamman (s.; pi. muxammaydt)= 

specified, stipulated, named, designated, defined . 
(Passive participle {m. s. ) from sammd {to 
name), form II of soma [sumuww/ samd']. to be 
high See at 30:8. p. 1292. n. 4). 

6. je* khabtr = All-Aware. All-Conversant. 

All-Acquainted (active participle in the scale of 
fall from khabara [ khubr /khibrah] to be 
acquainted). Sec at 31:16. p. 1316. n. 9. 

7. dj^t yad'iina = they call, call upon, invite. 

invoke (v. iii. m. pi. impfct. from dad [du'd'\. to 
call, to summon. Sec at 22:62. p. 1067. n. 7). 

8. JU, bdtil = vain, futile, untruth, that which is 

untrue, false, falsehood, baseless, void. Sec at 
16:72. p 850. nil. 

9. ^ *atty = high, exalted, lofty, elevated, 
sublime, All-Exalted. Sec at 22:62. p. 1067. n. 9. 

10. jfS kablr = big. great, enormous, grave thing, 
All-Great. Sec at 26:49. p. 1 171. n .10. 

11. **tU fitlk (mas and fern.; sing and pi.) = 

ships, large sea-going vessels, (Noah's) Ark. Sec at 
30:46. p. 1305. n. 9. 
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in the sea by Allah's grace 
that He may show 1 you 
of His signs? 
if4*<£^<£ o\ Verily therein are signs 

for every firmly persevering 2 
and deeply grateful person. 3 




32. And if there covers 4 them 
a wave like canopies 5 
they invoke Allah 
making exclusive 6 for Him 
the worship; 7 

but when He rescues 8 them 
to the land, some of them 



adopt a middle course. 9 
But there deny 10 not 
Our signs 

except every deceitful" 



and stark infidel. 



33. O mankind, 
beware of your Lord; 

^j^-b and f ear a da y w hen 



1. <fjtyuriya(ri) = he shows, makes see (v. til m. 

$. impfcl. from art, form IV of rud 
[ra'y/ru'yah]. lo see. The final letter takes faihtth 
for a hidden an in li (li of motivation) coming 
before the verb Sec vuri at 7:27. p. 473. n 12). 

2. j^r 0 fabhdr = firmly patient, extremely 

persevering (act. participle in the intensive scale 
of/u'VS/ from fabara [sabr], to be patient See 
at 14:5. p. 787. n. 7). 

3. j^i shakdur = deeply grateful, greatly 

thankful, intensely appreciative (act participle in 
the intensive scale of fa'dl from shakara [shukr/ 
nhukrdn]. to thank. Sec vashkurunu at 17:3. p. 
873. n.5). 

4. ^Li- ghashiya = he or it covered, wrapped. 

enveloped (v iii m s past from tihashdwah, to 
cover. Sec at 20:78. p. 994. n 8). 

5. JuV zulal (sing, zullah) = shades, canopies, 
tents. See at 2:210. p. 101. n. 1. 

6. j i mukhliffn (pi ; acc/gen of mukhlifto: 

sing mukhlif) = those who make (somethudl 
exclusive and pure, sincere, loyal, faithful (act 
participle from akhlafa. form IV of khalusa 
[khuius], to be pure. See at 29:65. p. 1288. n. 7) 

7. jt* din = religion, creed, faith, code, 

worship, judgement, awarding of reward 
punishment. Sec at 29:65. p. 1288. n. 8. 

8. najja = he rescued, saved, delivered (v. in. 

m. s. past in form II of najd {najw/ najd'/ najdh], 
to save. See at 29:65. p. 1288. n. 9). 

9. i. e . between belief and unbelief, sitting on 

fence. x*u* muqta^id = one who adopts . 

middle course, well poised, balanced, on an even 
keel, frugal (Active participle from iqtasada, 
form VIII of oajada [qajd], lo go straightaway, to 
go to see. to seek). 

10. ^ yajhadu = he rejects, negates. oVruck 

disavows, repudiates, refuses (v. iil m. i iinpfct 
from jahadu [ jahd/juhud], to reject, to deny Sec 

at 29:49. p. 1283. n. ). 

I khaitdr = treacherous, deceitful. bctni)tr 

(act. participle in the scale of fa"dl from khatan 
[khatr], to betray. 

12. j>S~ kaftir = extremely ungrateful. 

unbelieving, stark infidel (act participle in 
scale of fa'ut fiom kafaru \kufr), to cover, to 
an infidel. Sec at 22:38. p. 1059. n. 1 1). 
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sj*y there will not repay 



a father for his son 
nor will a child be repaying 
for his father in any way. 
Verily the promise 3 of Allah 



is true.' 



P~2£j2& So let there not deceive 5 you 

l$M£J» the worldly life 

J^&£$j nor should there beguile you 

$ *\ about Allah the deceiver. 6 



aa§| 34. Verily Allah, 
with Him lies 
^Lllijtk the knowledge of the Hour; 
-/ffij and He sends down 7 the rain 
and He knows 
j£ what is in the wombs; 9 
£»dySj>£j and no individual knows 10 




itSu what he will earn n tomorrow. 



12 




il at what land he will die. 



Verily Allah is All-Knowing, 



($ J*^ All-Aware. 



I< <£j*H yqfzt = he rewards, recompenses. 

requites, repays (v iii m s impfct. from jazu (.v 

jazA'). to reward, to repay. See at 16:32. p 837. n. 
9). 

2.1 c.. everyone will be individually accountable 
for his deeds.; and no relative or friend will be of 
any avail. $»jdzin= one who is going to repay, 

one who recompenses (act. participle from jazA. 
Sec n 1 above). 

3. i. c. the promise about Resurrection and 
Judgement wa'd (s.; pi wu'&d) = promise 

Sec at 30:60. p 1310. n. 8. 
4 i. c . it is certain to come. 

5. 0/4 Y to laghurranna = let she or it not 

deceive, she or it should not deceive, beguile, 
delude (v iii. f. s. emphatic prohibition from 
gharra [ghurur]. lo deceive. See la yaghurrunna 
at 3:196, p. 233. n 10). 

6 i c., Satan . J3 j> ghariir = one or that which 

deceives, deceptive (act. partciple in the scale of 
fa'ul from gharra Seen 6 above). 

7 J>< yunazzilu = he sends down, causes to 

descend (v. iii. m. s past from nazmla. form II of 
nuzala [nuzul]. lo come down. Sec at 30:24, p. 
1297. il 7). 

8. None else can do this. ^> ghayihis . pi 

ghuy&th ) ■ rain, rain in profusion. 

9. fUjt 'artfdrn (pi.; sing. ^ rafiim/hhm) = 

wombs, uterus, kinship, blood relationships. Sec 
at 13:8. p. 767. n. 3. 

10. iSjJ» tadri = she knows, is aware (v. iii. f. 

impfct. from dart) [ dirayah], to know. See 
tadruna at 4:1 1,242. n. 3). 

1 1 laksibu = she acquires, earns, gains (v. 

in f. s. impfct. from kuxaba [kasb). to earn, 
acquire. See at 13:42. p 782. n. II). 

12. ghad = tomorrow, the following day See 
*W<mfciot3:l2l.p.204.n.2. ' 
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li[ Indeed We are 
£*4f$0* on the culprits 1 
QoJul£ going to inflict retribution. 2 

Section {Ruku')3 

23.And indeed We had given 



i — - 



MQsa the Book. 




So be not in doubt about 
Xtjj the encounter 4 with it; 5 
^11 iuiiiS and We set it as guidance 
$ for the Children of Isra'il. 



24. And We appointed 
- affife from them leaders 6 
l^l ^^t: guiding 7 by Our command 8 
, . ^a^U as long as they persevered 9 
tafe|yl^=y and had been in Our signs 
®o>*£ believing firmly. 10 



25. Verily your Lord, 

(^eJ^i>A He will judge n between them 

on the Day of Resurrection 
about what they had been 

in disagreement. 12 



J 



I. mujrimfn (pi ; accVgcn. of mujrimun, 

s. mujnm) = those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act. participle from ajromti, form 
IV of joromu [jarrn], to commit a crime. See at 
28:17, p. 1237. n. 3). 

who take revenge. inflict retribution (act. 
participle from intaqamit, from VIII of naqamaJ 
miqima [nuqm/ nayum). to revenge. Sec 
tntaqamnu at 30:47. p. 1306. n. I). 

3. miryah = doubt, misgivings. Sec at 22:55. 
p. 1065. n. 7. 

4. .UJ /tyT = meeting, encounter. Sec at 30:8. p. 
1 292. n. 5. 

5. i. c.. be not in doubt about the receipt of the 
Book that has been sent down to you Some 
commentators take the pronoun h\ to refer to 
Mflsd, peace be on him. and interpret it as the 
meeting with him during the «r<2\ 

6. Ulf 'a'immah (pi . s imam ) = leaders Sec at 
28:41. p. 1246. n 9. 

7 i e . the people bjA* yahduna = they guide. 

show the way ( v. iii m. pi. impfct. from hadti 
[hady / hudan / hiddyah |. to guide, to show. See 
at 21:73. p. 1031. n. 10). 

8. / >amr (s.; pi. WWWr/ J3 A 'umur) = 

order, command, decree / matter, issue, affair 
Sec at 32:6, p. 1325. n. 8 

9. i. c.. bore hardships and persecutions for the 

sake of the faith. Ij^ sabaru = they bore with 

patience, persevered, endured (v. iii. m. pi. past 
from sabura [sabr\. to be patient. Sec at 29:59. p. 
1286. n. 7). 

10. jSjtfji yuqinOna = they believe with certitude. 

have firm conviction, know for certain, ore sure 
(v. iii. m pi., imfct. form 'ayqana. form IV of 
yaqmu [yaqn/yuqin], to be sure, be certain See at 
31:4, p 1311. n 7) 

II. s y+* t yafsilu = he distinguishes, separates. 

isolates, judges, decides (v iii m. s. impfct. from 
fa.\ala [fusl], to separate, to make a decision. See 
fasjalna at 22:17. p. 1051. n. 4). 

12. Oyi^H yakhtalifuna = they disagree, differ 

(from one another), arc at variance, dispute, 
quarrel (v. iii. m. pi. impfct. from ikhtalafa, form 
VIII of khalafa [khalf J to follow, to succeed. Sec 
at 27:76. p. 1225. n. 4). 



32. SURAT AL-S1JDAH (Prostration) 

Makkan: 30 'ayahs I 

This is a Makkan surah. Like the other Makkan surahs it also deals with the fundamentals of the 
faith, namely, belief in Allah, the Book (Qur'dn), the Prophet. Resurrection, Judgement, rcaward and 
punishment. It starts with stressing the fact that the Quran has been sent down by Allah and gives a 
reply with cogent arguments to the allegation of the unbelievers that it was fabricated by the Prophet. It 
also draws attention to the wonderful creation of Allah, the universe, and dispels the doubts of the 
unbelievers regarding resurrection, judgement, reward and punishment. The surah is called al-sijdah 
(Prostration) with reference to the description of the believers ( 'ayah 15) who prostrate themselves when 



they hear th 



Allah 




■ 



Qj3i l.'Alif-Lam-Mim: 



2. The sending down' 
of the Book, 



no doubt 3 is therein, 
jJSI^jo^ is from the Lord of all beings. 4 




'jjy$ 3. Or do they say: 

"He has fabricated 5 it"? 
Nay, it is the truth 
from your Lord 
that you may warn 6 a people 
to whom had not come 
any warner before you, 
maybe that they 
receive guidance. 7 



0- 



Alone knows the meaning and 
of these distointed letters See 2 1 

p. 4, n. I. 

2. This is a reiteration that the Qur an was sent 
down by Allah. It was no composition of the 
Prophet's, peace and blessings of Allah be on 

him. nor of anyone else. J<>; tanzU - sending 

down, bringing down, something sent down 
(verbal noun in form II of ruizata \nuz6l], to 
come down See at 26: 192, p. 1 195, n 5 

3. i. c.. there is no doubt that it has been sent 

down by Allah, s-o rayb - doubt, suspicion, 
misgivings. See at 22:7 p. 1047. n.9. 

4. jfk* 'dlamin (acc./gen of j^a* duim&n, 

sing rA> 'Mum. i.e.. any being or object that 

points to its Creator; sing. Mum) = all beings, 
creatures See at 29:28. p 1275. n. 1). 

5. iSs* ] iftard = he fabricated, invented 

falsely, trumped up, slandered, forged (v. ra- 
in s. past, in form VIII of fara [fury], to cut 
lengthwise. See at 25:4, p. 1 138. n 10). 

6. The address is to the Prophet, peace and 

blessings of Allah be on him. jXi tundhiraiu) 

m you warn, caution (v. it. m. s. impfct from 
'andhara. form IV of nadhara \nadhr 
Mudhur), to dedicate, to vow. The final teller 
takes futhah because of an implied an in /i of 
motivation coming before the verb. See at 
28:46. p. 1248.n. 5). 

6. OjJUfc yahtaduna = they receive guidance. 

find way, are guided (v. iii. m pi impfct from 
ihtadd, form VIII of hudd \ hady/ hudan 
/hiduyah). to guide, to show the way. See al 

28:64. p 1255. n 6). 
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4m 

* * * . * 



4. Allah is He Who 
created 1 the heavens 
and the earth and all that is 
between the two 
in six days; 

then He took position 2 
on the Throne. 3 
You do not have besides Him 
any friend-protector 4 

nor any intercessor. 5 

Will you not then 
bear in mind? 6 



'J$%L 5. He regulates 7 the affair* 

>0\ from the heaven to the earth 

4{ }£3 then it goes up 9 to Him 

/y_ j in a day 

*jUi4ob the measure of which is 

jlS Jjt a thousand years 

$^j£UJ of what you count. 11 




dft 6. Such is 
v-llif^ the Knower of the unseen 

and thc seen » ,2the All-Mighty 

02-*^ * c Mosl Merciful - 



1. khalaqa = he created, made, originated (v 

iii. m. s. past from kiialu, to create. Sec at 31:10. 
p. 1313. n. 5). 

2. i. e.. in such manner as befits thc Sublimity of 
Allah, is island = he became even (i.e.. took 

position), well balanced, straight, equal, regular, 
upright (v. iii m s past in form VIII of Mmtfjtf 
[siwan], to be equal. Sec at 28:14. p. 1235. n. 8). 

& » 'arsh = throne Sec at 27:42. p. 1215. n. 1. 

4. watty (s.; pi. awliyH ) = guardian, legal 

guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative, next-of-kin Sec at 29:22. p. 1272. n 5. 

5. Thc polythcists say that the deities they 
worship will intercede for them with Allah on thc 
Day of Judgement Thc 'Ayah points out thc 

mistake in this claim ^Li shaft' (s.; plshufa'A') 

= intercessor, advocate (active participle in the 
scale of fa il from shafa'a {shaf), to double, to 
attach. Sec at 10:3. p. 636. n. 6. 

6. dj/is tatadhakkaruna = you bear in mind. 

remember ( v. li. m. pi. impfct. from tadhakkara. 
form V of dhakara [dhikr/ tadhktlr], to remember. 
Sec yatadhakkaruna at 14:25. p. 796. n. 11). 

7. y-W yudahhiru = he arranges, organizes. 

regulates, directs, conducts (v. iii. m. s. impfct. 
from dabbara. form II of dabara [dubQr], to turn 
one s back, to pass. Sec at 13:2. p. 764. n. 5). 

8. 'amr (s.; pi. />} 'awdmtr I jy S umur) = 

order, command, decree / matter, issue, affair. 
Sec at 27:32. p. 121 1, n 7. 

9 £yN ya'ruju = he or it goes up. ascends, rises. 

mounts (v. iii. m. s. impfct from 'araja [ urdj], 
to ascend. Sec ya 'ruj&na at 15:14. p. 810. n. 3). 

10. jUL. miqdar (s ; pi. nuiuAdir) - measure. 

amount, scale, extent in space and time. See at 
13:8. p. 767. n. 6. 

11. Here is a clear indication of thc relativity of 

time and snacc oia* ta'udddna = vou count 

number, reckon (v ii. m. pi. impfct. from adda 
['add], to count Sec at 22:47. p. 832. n. 14. 

12. shahddah = testimony, evidence. 

witness, visible, that which is open to the senses/ 
is seen. Sec at 24:4. p. 1 107. n. 4. 
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$\ 7. Who perfected 1 

, "* »^ .... 

everything in its creation 

Eg and initiated 2 

o^VuE. the creation of man 3 

0^ out of clay. 4 



K ' * 



8. Then He set 5 his progeny 6 

out of a breed 7 

of fluid quite despicable. 8 



i^jlii 9. Then He duly shaped 9 him 
+^'£>j and blew 10 into him 



of his breath of life." 



And He appointed for you 
Ct%'£h\ hearing, 12 and the eyes'* 

and the hearts.' 4 



£ 5Li Little is that 



you express gratitude. 



is 



10. And they say: 
"Is it when we get lost 16 
Qjfj^j in the earth, will we indeed 
,V>jlE be in a creation anew?" 



1. 'ahsana = he inadc good, perfected, did 

favours, acted rightly, was charitable (v iii. m. s. 
past in form IV of hasuna \husn]. to be good. See 
at 12:10. p. 758. n. 10). 

2. L, bada'a = he started, began, initiated (v. iii 

m. s. past from the root bad', to start Sec at 

12:76. p. 750. n. I). 

3. i. c.. 'Adam, peace be on him. 

4. j> (in = clay. soil. Sec at 28:38. p. 1245. n. 

10. J 

5. J~ ja'ala = he made / set / put / placed / 

appointed (v. iii. s. past from ja'l. to make, to put 
Sec at 30: 54. p. 1308. n. 5). 

6. J~i nasi = offspring, progeny, descendants 
See at 2:205. p. 99. n. 9. I 

7. IftL, sul&lah (s : pi. sutolfa) = progeny. 

offspring, family, race, strain, breed, stock. See at 
23:12. p. 1077. n. 6. 

8 j+> mahin = despicable, weak. mean, paltry, 
little Sec muMn at 31:6. p 1312. n. 9. 

9. c*>- sawwd = he straightened, duly shaped. 

made equal, made good, put in order, smoothed] 
(v. iii. m. s. past in form II of sawiya [siwan], 
be equal. Sec at 18:37. p 925. n. 6). 

10. i. c . by sending the angel £ii nafakha = 

blew, breathed, (v. iii. m. s. past from nufkk, 
blow. See najakhnd at 21:91. p. 1037. n. 14). 

1 1. £ jj rUh (s : pi. 'urwdh) ■ breath of life. iouI. 
spirit, wahy. Jibrfl. See at 19:17. p. 954. n 9 

12. m - sam' = hearing, to listen, sense of 
hearing, cars. Sec at 23:78. p. 1094. n. 8. 

13. jL*t 'absdr (sing. ^ basar) = visions, sights, 

eyes, insight, discernment, perception See JD 

24:44. p. 1 1 25, n. 3). J 

14 i-ud 'afidah (pi., s. fu'dd) = hearts. Sec - 

16.78. p. 853. n. 5. 

15. i. c. by obeying and worshipping Him Alone 

dj/Lu tashkurHna - you (all) express grautude, 

be thankful, be grateful (v. ii. m pi. impfct. from 
shakara [shukr/shukrdn], to thank, express 
gratitude. See at 28: 73. p 1288. n. 3). 

16. i. e.. UL> dalalnA = we got lost, went astray. 

strayed (v. iii. m. pi. past from daMUtfaMlah, to 
loose one's way. Sec dalla at 28:92. p 1230. n 3) 
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i%£J5 Nay, they are in 
fNcJjtiL the meeting 1 with their Lord 
unbelievers. 



Ji* 11. Say: 

"There will take you fully 2 
^VP"^ the angel of death who 

f*[$j will be given charge 3 of you. 
Then to your Lord 
you will all be taken back. 4 




Section (RukiV) 2 



ZgjtfJ 12. And if you see 
<^J^S\j[ when the culprits 5 
fftp£\y4fc will stoop 6 their heads 



c before their Lord: 

"Our Lord, we have seen 7 
and heard, 8 



so send us back 9 
we shall act rightly. 10 
$ We indeed believe frimly. 

CLi-Jj; 1 3. And were We to will, 



I . c , in the hereafter. *UJ Uqd* = meeting, 
encounter. See at 30:8. p. 1292. n. 5. 

i/H yoiawaffd - he takes fully, receives in 

full, causes to die (v. iii. m. s. impfct from 
tawaffa, from V of waf& [wafil'Avafy]. to be 
perfect, to fulfil Sec at 16:70. p. 849. n. 6). 

3. JTj wukkila = he was entrusted, put in charge. 

authorized, empowered, assigned, commissioned, 
appointed as agent or representative (v. i. pi. past 
from wakkala, form II of wakaLt [waklAvukul], 
to entrust. See wakkalnu at 6.89, p. 427, n. 3). 
4 i c , after resurrection for judgement, reward 

and punishment, oy** } turja'una = you (all) arc 

relumed, sent back (v. ii. m. pi. impfct passive 
from raja'a [rujQ ], to return. Sec at 30:11. p. 
1293. n 9) 

5. OyA^ mujrimun (pi . s. mujrim) = sinful. 

culprits, evildoers (act participle from ajruma, 
form IV of jarama [jurm], to commit a enmc. Sec 
at 28:78. p.l260.n. 8). 

6. i c.. on the Day at Judgement ij~S\i 

nakisQ(n) = those stooping, lowering, bowing, 
bending, tilting, retracting, turning over ( act. 
participle from nakasa [naks], to turn over, to 
lower. The terminal nun is dropped because of the 
genitive construction). 

7. i. c. they will say: Our Lord, wc have seen. 

absarna = wc saw. perceived, discerned. 

recognized (v. iii. m. pi. past in form IV of 
basuraAxisira [basar], to sec. to look. See absaru 
at 6: 104. p. 435. n. 4). ' 1 

8. sami'nd - we listened, heard (v. i. pi. 

past from sami'a [sum' /sanul' /samd'ah 
/maxma'], to hear. Sec at 23:24. p. 1081. n. 5). 

9 i c.. to the worldly life, grj irji* m you go 

back, return, send back (v. ii. m. s. imperative 
from raja'a (ruju'), to return, go back. See at 
12:50. p. 740, n II). 

10. gk+ sdiih = good, right, proper, sound (act. 

participle from uilnha/.uiluha [uiliVi/ suluh/ 
muslahuh). to be good, right, proper. Sec at 
30:44. p.* 1304. n. II). 

II Jyi r mAqinun (pi., s. muqin) s those 

believing with certitude, firmly convinced, are 
sure ( active participle from ayqanu. form IV of 
yaqtna [yaqn/yaqin]. to be sure, be certain. Sec 
muqminai 26:24. p. 1167. n.2). 
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LH We would surely have given 
^jjl^y every person his guidance, 1 
JJ^ but due became 2 the word 3 

^ from Me 

that I shall surely fill 4 hell 

— y 

^Q^^jf^ with jinn and men 

one and all/ 




\J>jj± 14. So have the taste, 6 

for you had forgotten 7 the 
meeting of this day of yours; 

*s > „ J > 

^==*£^ity We have forgotten you; 
<SU^|4jlj and taste the punishment 



of endless duration 8 
i for what you used to do. 




j£>lZ[ 15. Verily there but believe 
o; JJ I Lii ll, in Our signs those who, 
when reminded 9 of them. 



fall down 10 pr 
and glorify 12 with the praise 



(^(HhJ of their Lord and they 
Isj do not turn arrogant. 1 •* 

0 




1. is** hudan = guidance. Sec at 31:3. p. 1311, 
n 4. 

2. i. c.. because of their unbelief, intransigence 
and wrong-doing ^ haqqa = he or it became 

true, correct, due. right, incumbent (v. lit. m t. 
past from 9}oqq. Sec at 28:63. p. 1254, n. 9). 

3. i. c . sentence of punishment 

4 uSuSl fa- 'amla'anna = I shall surely fill (v i i 

unpfcL emphatic from mala' a [mal7 mal ah 
/mil'ahl to fill, to fill up See at 1 1:119. p 720, 

n. 6). 

5. i. c.. of the wrong doers. 'ajma'tn (pi.. 

acc /gen of 'ajma'un ; s. ajmu' ) = all. one and 
all. whole, entire. See at 26:49. p. 1 172, n. 2. 

6. i. c.. of punishment. dh&qil = you (alii 

taste (v. u m. pi imperative from dhdqa [dhawtf 
nutdhdq], to taste. Sec at 29:55. p. 1285. n. 6) 

7. nasUum = you (all) forgot, became 

oblivious (v. ii. m. pi. past from nexm 
[ruisy/nisyan], to forget See nasiia at 20:126, p 
1008. p. 2). 

8. ou khuld = eternity, endless duration, 
perpetuity. See at 25:15. p. 1 142, n I 

9. dhukkiru = they were reminded (v in m. 

pi past passive from dluikara [dhikr/iadhkiir\.u> 
remember. See at 25:73. p. 1 160. n 2). 

10. kharrH = they fell down. fell, dropped iv. 

iii. m. pi. past from kharra [khurr/khurur], to 
fall, fall down Sec at 12:100. p. 758. n. 6). 

11. sujjad (pi. s. supd) = those «fa> 

prostrate themselves, prostrate ones (actnt 
participle from sajada [sujud], to prostrate 

oneself. Sec at 20:70. p. 991. n. 8. 

12. sabbihti - you (all) glorify, declare the 

sanctity, praise (v. ii m pi. imperative from 
sabbaha. form II of sabuhu [sabh/sibuhah], to 
swim In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory Sec tusubbihu at 19:1 1, p. 953, n 
4). 

13. yastakbirHna = they turn arrogant/ 

proud/haughty, are puffed up ( v. iii. m s. impfct 
from istakbara. form X of kabura [kubr/ kibtof 
kubdrah) to become big. large, great. Sec u 
21:19. p. 1017. n 4) 

* One should prostrate oneself on reading tak 

'ayah. 



ttrefctt M-Si)dah[?m(Jui )2\ ) 



2£2L£\*£ 16. Their sides withdraw 1 




g&tijt from the beds 2 



* i • > 



tking prayer to their Lord 



-Li in fear and hope; 4 



(H^^ll^ and out of what We provide 
0 4>^t for l hem they spend 5 



Ji^li^U 17. So no individual knows 
what is kept secret 6 for them 

y&'Ocst °* delight of eyes 
ll> as reward for what 
{^oJL^jylT they use to do. 



1 8. Is then the one who is 
a believer like the one 
ULUd^ who is defiantly sinful? 8 
0 cgZp The do not equalize. 9 



1 9. As for those who believe 

and do the good deeds 10 

j£u they shall have 

<Sjfo\i£r gardens of habitation 1 1 
•§> in hospitality 12 

jjll^iyftl for what lhe Y use t0 da 



1. Jh^s laiajdfd = she or it withdraws, shuns. 

avoids, loathes, has an aversion (v. iii. f s. impfct. 
from tajdfd. form VI of jafd \jufw/jafd'), to be 
rough, to shun, to avoid). 

2. maddji' (pi . sing. c — madja') = beds. 

couches, places for lying down, dying-spots 
(adverb of place from jaja'a {quj'/g'ujQ'l to lie 
down, he on one's side See at 3:154. p. 216. n. 3). 
3 L c . they sleep but little, being engaged in 

prayer. yad'&na = they coll. call upon. 

invite, invoke, pray (v. iii. m. pi. impfct. from 
da d [du'Q'l to call, to summon. Sec at 31:30. p. 
1321. n. 7). 

4. i. e.. fear of Allah's punishment and hope for 

His reward. lama' (s.; pi alma ) = hope. 

craving, desire Sec at 30:24. p. 1297. n. 4. 

5 i c in zakdh and sadaqah Jji^ yunfiquna = 

they spend, expend (v. iii m pi impfct. from 
anfaqa, form IV of nafaqu [nafaq], to be used 
up See at 28:54. p. 1251. n. 7). 

6. ^ 'ukhfiya = he or it is kept secret, 

concealed, hidden (v. iii. s. impfct. passive from 
akhfa. form IV of khaftya [khafdV khifah/ 
khufyah). to be hidden See ukhfi at 20:15. p. 
979. n. 3). 

7. \}qurrah- delight, freshness, coolness. See 
at 28:9. p. 1233. n. II 

8. j-u. fdsiq (s., pi fdsiqdn) = disobedient. 

defiant, wantonly sinful, (active participle from 
fasaqa [fisq], to stray from the right course, to 
renounce obedience. Sec fasiqun at 24:4. p. 1 107. 

n. 5). 

9. *>jf~4 yastawtina - they equalize, are at par 

(v. iii. m. pi. impfct. from istawd, form VIII of 
sawiya [siwan). to be equal. Sec at 16:75. p. 851, 
nil). 

10. oUJu, tdlihat ((.. sing, sdlihah; m. sdlih) = 

good deeds/things ( approved by the Qur'an and 
the sunnah). See at 31:8. p. 1313, n. 2. 

II <->A* ma' wan (s., pi ma'dwin) = habitation, 

abode, dwelling, shelter (adverb of place from 
awd [ awiyl to seek shelter. Sec at 29:24. p. 
1274. n. 1). 

12. J> nuzul (s : pi anzdl = that which is 

prepared for a guest, entertainment, hospitality. 
See at 18:106. p. 948. n. 6. 
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P+ZpJ 26.1s it not a guidance for them 
\^=^^S how many We destroyed 
P+U^ before them 

of the generations 2 



jjjiZ they walk 3 in their habitats? 4 

$ifi£J5£4$ Verily therein are signs. 
<3££j$ Will they not then listen? 5 



g^gj 27. Do they not see 

that We drive 6 the water to 
iJ^Cg^A the land bereft of vegetation 7 
. and then bring out 8 

therewith green crops 9 
T&SSjjtt whereof their cattle 10 eat 
^Jillj and tliey themselves? 
® $&£55l Will they not then see? 



<£&Jv 28. And they say: 
«£iKUi^ "When will this decision n be. 



Cg£^*£b»£4 if y° u are truthful?" 12 
Ji 29. Say: 

j£^tk " 0n the da y of decision 

there will not avail 13 



1 . L&ftf 'ahlaknA = wc dcstioyed. annihilated (v 

i pi. past from ahluka. form IV of huluku [hulk/ 
hulk/ huluk /lahlukah]. lo pensh. See at 28:43. p. 
1247. n. I). 

2. 0j> ?uri2/i (pi ; s. qarn) = generauons. 
centuries, horns. See at 28:78. p 1260. n. 3. 

3. dy^H yamshuna = they walk, go on foot, 
proceed, move along (v. iii. m. pi. impfct. from 
mashA [ ^ mushy], to go on fool, to walk. See 
25:63. p. 1 157. n. 6). 

4. jTl— masakin (pi.; s. maskan) =habitati, 

habitations, dwellings, homes, residences See at 
29:38. p. 1278. n. 9 4 

5. Jj*— , yasma'una = they listen, hear, pay 

attention (v. iii. m. pi. impfct. from sanu'u [sum' 
/soma" / sumu'uh /masma*]. to hear. Sec at 30:23, 
p. 1297. n. 1). I 

6. Jj-J nasQqu= we drive, urge on. pilot (v. i pi 

impfct from saqa [suwq/ siyuquh/ musty], to 
drive, to urge on Sec at 19:86. p. 973. n. I). 

7. jj» juruz - barren and bereft of vegetation 

Sec at 18:8. p. 912. 

8. nukhriju= we bring out. produce, drive 

out. expel, dislodge (v i. pi. impfcL from 
ukhruju, form IV of kuhuruju [khuruj], to go 
out, to leave Sec at 22:5. p. 1046. n. 9). 

9. ijj zar' <s ; pi turn ) = seed, green 

plantation, cultivation, corn-field See at 18:32, 
923. n. 14. 

10. fU;l 'an'&m (pi.; s -~ nu'um) = grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats), animals 
See at 26:133. p. 1 1 85, n. 8. 

It. £* faih (s . pi ^futMc^^futuhdt)* 

decision, opening, victory, final decree. See « 
26:118. p i 183. n. 3. 

12. jiiU s&diqin (pi., acc./gen. of sMiq&n. i 

sudiq) - truthful, those who speak the trad) 
(active participle from suduqu [sudq/ sidq]. to 
speak the truth Sec at 29:29. p. 1275. n 7) 

13. yanfa'u - he (or it) benefits, is of use. 

avails (v. iii. m s impfct from na/u'a \iuij \, to 
be useful, be of use. Sec at 30:57. p. 1309. n 5) 
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!j/&CgUf those who disbelieve 
(H^4 their believing 
nor will they 
$ be given a respite.' 



(H^J^U 30. So turn away 2 from them 
and await. 3 




0 



1 jj>* yunzartina = they are reprieved, given 

tirnc/rcspite. deferred, looked at. glanced at (v. iii. 
m. pi. impfct. from nazuru [nuzr/manzar], lo sec, 
view. look at See at 21:40. p. 1023. n.*8) 

2 J 0 A <* % rid = avert, avoid, discard, turn away. 

refrain (v. ii. m. s. imperative from a'rada. form 
IV of arada /'aruda [ard], to be wide, lo 
become visible. Sec at 15: 94*. p. 825. n. 4) 

3. i. e.. wait to see what Allah will do with them 

Jku\ inlazir = you wait, await, look closely, look 

expectantly, bide time (v. ii. m. s. imperative from 
mtazaru. form VIII of nazara. See intuzirQ at 
1 1:122. p. 721. n. 3). 

4. i. e., they are waiting to sec your harm and 
discomfiture Ojjkz* muntazirtin (pi.; s. 

munturir) = waiting ones, those awaiting (act. 
participle from intazura. sec n . 3 above) 
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Siu% 20. And as for those who 



turn defiantly sinful' 
their abode will be fire. 




Each time they intend* 
to get out 3 of it 
they will be put back 4 therein 
and it will be said to them: 
"Have the taste 5 of 




the punishment of the fire 
in which you had been 
disbelieving. 6 



■t-U>JUj 21. And We will make them 

ti$$ty&K& taste 7 of the lesser 8 torment 

before the torment 
most stupendous, 
<^J^j£& maybe that they return. 9 

"0 

r^j 22. And who is 
J® a worse transgressor 10 
J^L than the one who is reminded 

.^Jo^lf, °f signs of his Lord and 
5 then he turns away 11 from them? 




1 . fasaqd = they turned defiant, disobeyed, 

strayed from the right course, rebelled <v 111 m. 
pi past from fasaqa [ftsq/fusu'u). to stray from the 
right course, to renounce obedience. See at 17:16. 
p. 878. n. 4). I 

2. lj>ljt 'arada - they intended, desired, had in 

mind, wanted, designed (v. iii. m. pi. past front 
'arada form IV of r&da [rawd], to walk about 
Sec at 22:22. p. 1052. n II). I 

3. yakhmja(na) = they go out. leave, j 

depart (v in. m. pi. impfct. The terminal nuniT 
dropped because of the panicle an coming before 
the verb. Sec at 5:33. p. 346. n. 9). 

4. \yx*\ 'u'tda = they were returned, reverted, put 

back, repeated (v iii. in pi. past passive from 
'a'dda, form IV of tida [ awd/'awduh], to return 
See at 22:22. p. 1052. n. 13). 

5. dhUqu = you (all) taste, have the taste (v. 

ii. m. pi. imperative from dhUqa [dluiwql 
madhuu). to taste. See at 32: 14. p. 1328. n 6) 

6. tukadhdhib&na = you (all) cry lies, 

disbelieve, think untrue (v. ii. m pi impfct from 
kadhdhaba. form II of kadhaba [kidhb /kadhb 
/kadhbah / kidhbah], to lie. Sec al 23:105. p 
1100. n. 12). 

7. jitxi Ux+nudhtqanna = we shall surely make 

(someone) taste, (v i. pi impfct. emphatic from 
'adhiiqa, form IV of dhaqa [dhawq/ madhaq], to 
taste. Sec n. 5 above). 

8. 'adnd = lesser, closer, lower, inferior. 

less significant, more suitable (elative of dani; 
dunyti). 

9. i. c.. they repent and return to obedience 
abandoning the doing of evil and misdeeds dy*j 
yarji'tina = they return, come back, revert (v in 
m. pi. impfct. from raja'a [^yrj mjA') to come 
back, return. Sec at 30:1 1. p. 1293. n. 9). 

10. (JuVf 'azlamu ■ more unjust, more iniquitous. 

more tyrannical, viler, gloomier, darker, worse 
transgressor (elative of zdlim. See at 29:68. p. 
1289. n. 7). 

11. J*/* 'a'rada = he turned away, averted. 

evaded (v ii m pi past in form IV of aruda 
['ard), to be broad, wide, to appear, to show. See 
at 20:124. p 1007. n 8) 




33. SURATAL-'AHZAB (The Confederates) 

Madinan: 73 'ayahs 

It is a Modinan surah revealed between 5 and 7 H. It refers to the famous Battle of Khandaq 
(Trench) or Battle of the Confederates. The unbelieving Makkans formed an alliance with the Jewish 
tribe of BanG al-Nadir. who had already been expelled from Madina. and the Jewish tribe of Banu 
Qurayzah, who were still at Madina. together with the hypocrites and some other bedouin tribes like the 
Ghajafan and, with a combined and well-equipped army of 10,000. laid siege to Madina in Shawwal. 5 
H. with a view to rooting out the Muslims and Islam. The Muslims, under the guidance of the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him. and on the suggestion of Salman al-Farisi, had already dug a 
deep ditch (khandaq) round the exposed parts of Madina to withstand the attack. The siege lasted for 
more than three weeks during which the Jewish tribe of Banu Qurayzah and the hypocrites secretly 
attempted to help the enemy. Ultimately all their attempts were foiled and the Confederate army were 
obliged to withdraw in utter disarray and confusion. The conquest and expulsion of Banu Qurayzah 
followed shortly, which is also referred to in the surah. 

Besides referring to these events and to the intrigues and conduct of the hypocrites and Allah's help 
for the believers, the surah lays down that adopted sons are not to be regarded as sons but they are to be 
ascribed to their real fathers, that the jahili custom of phar (comparing the wife's back with the back of 
the husband's mother) does not constitute a proper divorce, that Muslim women should wear lujdb 
(covering) and that the family of the Prophet, peace and blessings of Allah be on him, are to be duly 
respected and his w ives are to be regarded as mothers o f the believers. 

1. J* ittaqi = fear, be afraid of. beware, be on 

your guard (v. ii. m. s. imperative from utaqd, 
form VIII of waif a [wuqy / wiqayuh], to guard, to 
protect). See at 2.206. p. 99. n. II. 

2. £W ^ Id tuti' = do not obey, follow, abide by,, 

comply with (v ii. m. $ imperative {prohibition] 
from 'ata'a. form IV of td'a [taw'], to obey Sec 
at 31:15. p. 1315. n. II). j 

3. i. c.. about the deeds and intentions of tte 
creatures, open or secret. 

4. L e.. All-Wise in His creation and in Ht< 
management of the affairs in the heavens and the 
earth and the rules He lays down for the conduct 
of His created beings. 

5. £-i itiabi' = follow, obey (v ii. m. s. imperative 

from itttaba'a. form VIII of labt'a [taba'ft 
tabd'ah], to follow. Sec at 10 109. p. 676. n 3). 

6. ^ji yufrd = it is communicated (v m m l 

impfct passive from 'awful, form IV of watfi 
[wahy] to communicate. Sec at 20.38. p. 983, n. 
1. Technically wahy means Albb'i 
communication to His Prophets by various means 
Some of these means arc mentioned in 2:92, 16:2, 
16:102. 26:193 and 42:51. See also Bukhari, not 
2-4). 1 




«3f(gS I O Prophet, 
3%|f beware 1 of Allah 

and obey 2 not the unbelievers 
and the hypocrites. 
Sftd^| Verily Allah is 

All-Knowing, 3 All-Wise. 4 




Gg2£ 2. And follow 5 what is 
^dl^^l communicated 6 to you 

&j ot from your Lord. 
cM<Q Verily Allah is 
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of what you do All-Aware. 1 



*&S^*jj 3 - And re 'y 2 on Allah. 
$i&~> And Sufficient 3 is Allah 
as a Guardian-Trustee. 4 




4. Allah sets 5 not 

for any man two hearts 6 

inside 7 him; 

nor does He make 

your wives of whom 

you compare their backs 8 

your mothers; 

nor does He make 




fcJ your adopted sons 
your sons. 



% 9 



These are the saying of yours 
with your mouths; 10 
but Allah speaks the truth 
and He guides 
to the way." 



12*3 5. Call 12 them 



1. khabir = All- Aware. All -Conversant. 

All- Acquainted (active participle in the scale of 
fa'U from khabara ( khubr /khibrah] to be 
acquainted). See ai 31:29. p. 1321. n. 6. 

2. i. c., rely on Allah in all situations. jTy 

tawakkal - you depend, put your trust in, rely, 
appoint as agent (v. ii. m. s. imperative from 
tawakkala. form V of wakala [wakl/ wukul], to 
entrust. Sec at 27.79, p. 1-^5. n. 9). 

3 ^ kafa m he suffices, is sufficient, is enough 

(v. iii. m. s. past from kifdyah, to be enough. See 
oi25S8,p. 1155. n.9). 

4 J«r> M*M (s ; pi wuknld) = an authorized 

agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale of fa'U from wakala [wakl 
/wukul], to entrust. Sec at 25:43. p. 1 1 5 1 . n. 6). 

5. J«r ja'aia = he made / set / put / placed / 

appointed (v. iii. s. past from ja'l, to make, to put 
See at 32: 8. p. 1326. n 5). 

6. The reference is to the pre- Islamic Arab's 
superstition that a person of extraordinary 
memorizing power had two hcurts 

7. <~>j» jawf (s.. pi 'ajw&f) = inside, interior, 
abdomen, belly, hollow. 

8. The 'Ayah nullifies the pre-Islamic custom of 
rihur, i e.. a husbands divorcing his wife by 
comparing her back with his mothers back. 

djjMlU tuzahiriina = you divorce by zihar^ back 

up. support (v. ii. m. pi. impfct. from zdhara, 
form III of zuhura [zuhiir/zahr], to be visible, to 

• • • 

strike the back. See tuzAhuruna at 2:85. p 40. n 
I). 

9. *+A 'ad'iya' (pl.; s. ^ da'iyy) = adopted 
sons, those suspected of in their ancestry. 

10. 'afw&h (pl.; sing. *»y f&hah) = mouths. 

vents. Sec at 24:15. p. 1 1 10. n 7 | 
II « e . the right way labtl (pl 

subut/asbilah) = way. path. road, means, course 
Sec at 31:6. p. 1312. n 6. 

12. Ijfal ud'd = you (all) pray. call, invoke. 

beseech (v. ii. m. pl. imperative from da' A 
[dual to call. Sec at 28:64. p. 1255. n. 3). 
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— 

by iheir fathers; 
>% ' iJjJ that is the more just 1 



in the sight of Allah. 
j^jJo^ But if you do not know 2 
their fathers, 
^>i* then they are your brethren 
in the faith 3 
and your friends. 4 
^==^J^j And there is not on you 





any sin 5 in what 
•jjt^StLfel you make a mistake 6 about, 
but in what 
your hearts purpose. 7 

!^^l^=>j And A,,ah is Mosl Forgiving, 
0 CJr, Most Merciful. 



&ftrtf 6 - The Pro P het is closer 8 
^£t$3£ to the Believers 

*. pi 

pt* & than lheir se,ves 

and his wives 9 are 
their mothers; 10 
JS^SM and blood relations 1 1 are 

^Jffiffi* closer onc 10 the olherl2 



1. -L — it ' fl ^5flf = more jusi. fairer, more correct, 

more equitable. Elativc of qist. See at 2:2*2, p. 
149. n. 1. ] 

2. \yJ*i ta'lamu(na) ■ you know, are aware of <> 

li. m. pi. impfcl. from alima [ i/m). to know The 
terminal nun is dropped because of the particle 
lam coming before the verb See ta'tamuna at 
23:84. p. 1095. n. 12). 

3. jt* din = religion, creed, faith, code, lav, 

worship, judgement, awarding of reword and 
punishment. Sec at 31 :32. p. 1322, n. 8. 

4 Ji^ mawMin (pi : s. Jy mawW) = clients, 

associates, friends, masters, protectors. See mawU 
at 22: 1 3. p. 1049. n. li I 

5 jundh = sin. misdemeanour, impropriety 

Sec at 24:61. p. 1133. n. 10. J 

6. fJU^\ 'akhta'tum = you were mistaken rnodci 

mistake were at fault, committed an error v 19 
m. pi past from 'akhia'a, form IV of khafjf 
(khatd'), to be mistakes, to commit an error 
7i*A/a'ndat2:286.p. 152.n. II). 

7. oJu*; ta'ammadat = she intended, purposed, 

did wilfully, purposely, intentionally (v tu ( | 
post from ta'ammada, from V of 'amuda \ 'amd\, 
to support, to intend, to purpose. See muta'amm 

at 5 95. p. 376. n. II). 



8 i c . in matters of din and all affairs J} Mi 

= closer, more entitled., better suited, more 
appropriate (elativc of walty, near, close, patron 

friend. See walty at 32:4. p. 1 325. n 4) 

9 'azwaj (sing. c 3J utwj) = husbands, wives, 

spouses, partners, pairs, types, kinds, viwj is used 
in Arabic for onc of a pair and is applied to cither 
husband or wife. See at 30:21. p. 1296. n. 3. 

10. i. c . they are to be regarded and treated tt 

mothers. 

11. r U,t >arh&m (pi . sing. ~j ruhim/ru)m) « 

wombs, uterus, kinship, blood relationships Hi 
ai- 'arham = blood relations, near relatives See t 

13:8. p 767. n. 3. ?1 ^ 

12. i e . in respect of inheritance 
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in Allah's writ 1 




than the believers 




and the emigrants, 2 




except that you do to 




your friends- any kindness. 4 




That is 




in the Book 




written down. 5 


------ 


7. And when We took 




from the Prophets 




their covenant 6 




and from you, 7 




and from Nuh and Ibrahim 



^Jfrsj an< 




tew 



A and Isa, 
fist?) son of Maryam; 
jffi & B S and We took from them 
Ukic-U^ a covenant inviolable. 8 



j23 8. That He might ask 
C&£ff the truthful 9 

p$$A*0* about their truthfulness. 

1 jJj And He has made ready 10 

for the unbelievers 
0 a punishment most painful. 1 1 



1. i. c. according to Allah's Decree and 
dispensation, kitdb = writing, wht. letter, 

prescript, book, document, deed, contract Sec at 
30:56. p. 1309. n . 2. 

2. According to the "Brotherhood" established 
among the believers and the emigrants at the 
initial Madinan period Muslims and immigrants 
were required to inherit from one another to the 
exclusion of their unbelieving relations (see 
8:72). This part of the Ayah together with the 
'ayah 8:75 and the dyahx about inheritance (i. 
e.. 4: 1 1 - 1 2) modified that earlier rule. 

3. iU/*ril#r (pi; sing waltyy) = helpers, 
friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 29:41. p. 1279. n. II. 

4. i. c.. by gift or will, lijyM ma'rHf = known. 

well-known. recognized. conventional, 
appropriate. fairness. equity, kindness, 
beneficence, approved by short' ah (pass, 
participle from arufa/'arifa [ma'rifah / irfdnl 
to know, to recognize Sec at 31:17. p. 1316, n. 
||) 

5. j»U — • mastur = recorded, written down 



(passive participle from satara [satr], to draw 
lines, to write See at 17 58. p 891. n. 9). 



6 i c.. to convey the message and to discharge 
the trust reposed in them mtthaq (pi w vV 

mowtithiu) = covenant, pact, treaty, ratification of 
a contract Sec at 13:25. p 774. n. 13). 

7. The address is to the Prophci. peace and 
blessings of Allah be on him 

8. mghaB} (s.; pi fWMjjB sacred, inviolable. 

solid, tough, harsh, severe. See at 31:24. p. 1319. 

n. 7. 

9. s&diqtn (pi.; acc./gen of sadiq&n; s. 

sadtq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaqa [s,adq/ sjdq), to 
speak the truth. Sec at 32:28, p. 1332. n. 12) 

10. 'a'adda = he prepared, made ready, got 

ready (v. mil . m. s. past in form IV of 'adda \ 'add], 
to count Sec at 9: 100. p. 621. n. 4). 

11. fj 'atim = agonizing, anguishing. 

excruciating, most painful (act. participle in the 
intensive scale of fail from abmo [ alam), to be 
in pain, to feel pain). Sec at 29:23. p. 1273. n. 1 
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I 



L/yJU Jr. 




!£8 



Section (Rtiku ') 2 

9. O you who believe, 
remember 1 

Allah's grace upon you when 
there came to you troops 2 
and We sent 3 against them 
a wind 4 and troops 



&jsp y° u saw them n ° l - 



And Allah is of what 



O^'ojus you do All-Seeing. 5 




> toft "s- 




- • 




10. When they came on you 
from above 6 you 
and from below 7 you; 
and when turned away 8 
the eyes 

and the hearts reached 9 
the throats 10 
and you were thinking 11 
about Allah all the thoughts. 




2 11. Thereat were tested 12 
the believers 



I udhkuru = you (all) remember, call to 

mind, mention (v. ii. m. pi. imperative from 
dhakara [dhikr/iadtikar], to remember. Sec M 
7:74. p. 495. n. I). 'I 

2. i. e., the confederate troops at the battle of 

Khandaq. iy* juntid (pi.; sing, jund) = troops, 

soldiers, army, hosts Sec at 28:39. p. 1246. iu 2). 

3. VJUjI 'anal/id = we sent out. sent, despatched, 

discharged (v. i. pi. past from 'arxala, form IV of 
rasila [rusal], to be long and flowing Sec al 
29:40. p. 1279, n. 3). 

4. The reference is to the end of the siege when 
Allah sent a severely cold and strong wind and an 
unseen army of angels against (he confederates. 

pj rih (s.; pi. nyWurwWarydV) = wind, smell. 

spirit See at 14:18. p. 793. n. 5). 

5. basir = one who sees/observes, All-Seeing 

(act. participle in the scale of fu'il from 
bojuru/bastra [basar\ % to sec). See al 31. 28. p 
1320. n. 14. 

6. i. c. from the upper part of the valley in the cut 
of Madma dyfawq = above, over, on top. See 
at 29:55. p. 1285, n. 2. 

7. i. c. from the lower part of the valley in the 
west of Madina. tahl= under, below, 

beneath, underneath. Sec at 29:55. p. 1285. n « 

8. i. c. out of consternation and bewilderment 

c^'j zaghat = she or it deviated, stared. 

wandered, strayed, turned away (v. iii. f. s. pasi 
from zaghu [zuygh], to turn aside, to swerve Sec 

yazlghu at 9: 1 17. p. 629, n. 4). 

9. cJO, balaghat = she reached, attained, arrived 
at (v. iii f. s. past from balagaha [bulugh], to 
reach, to attain. See bulaghtu 19:8. p. 952. n 2> 

10. i. c.. because of anxiety and panic./»i» 

hanajir (pi.; s. fyanjaruh ) = throats, larynxes. 

I I i c . supposing that Allah would not help the 

believers dyiki tazunnuna a you (all) think, 

suppose, conjecture ; also, firmly believe (v n m 
pi. impfct from zunnu [zxinn], to firmly believe, 
to suppose. See at 17:52, p. 889. n. 7) 

12. Jty ubtuttya = he or it was tested, tned <v m 

m. s past passive from tbtala. form VIII of bald 
[balw / bala'), to try. See yabtaliya at 3:154, j> 
216. n. 4. 
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] JJu> and they were convulsed 1 
*bb in a severe convulsion. 



jybi^ 12. And when there said 



^iijo&uft the hypocrites and those who 
j'Sfrjk^J had in their hearts a disease: 



li-^jU 'There promised us not 
y*j~>jj4X>\ Allah and His Messenger 
$ except deception." 4 




c 1 



L*' 

> 



13. And when there said 

a group 5 of them: 

"O people of Yathrib, 6 

you have no place of standing, 7 

And there souj 
a section ,0 of them 



so go back. 




emission 





from the Prophet saying: 
"Our houses are vulnerable ", u 
but they were not vulnerable. 
They intend 12 naught but 



running away 



13 



I. This and the following ayah describe the 
situation of the Muslims and the conduct of the 
hypocrites during the siege by the confederate 
forces of the Makkan unbelievers and their tribal 

allies. Ijljf j zulzilu = they were convulsed, shaken. 

trembled, rocked (v. iii. m pi post passive from 
zulzala [zalzalah/zilzat] Sec at 2:214. p 103. n. 
7). 

2 i c . the disease of unbelief and hypocrisy ^ j» 

marad (pi amrdd) = disease, sickness, ailment, 
illness, malady. See at 24:50. p. 1 127. n. I. 

3 -uj wa'ada = he promised, pledged, gave word 

(v. iii. m. s. past from wa'd. to make a promise. 

Sec at 24:55. p. 1129. n. I). 

4. i. c.. in assuring of Allah's help and ultimate 

victory jjj-Rhurur = delusion, deception, deceit. 

conceit, vanities. See at 17:64. p. 894. n 7 

5 urt* t&'ifah (( s ; pi iawd'i/) = part portion. 

group, bond, number. Sec at 28:4, p. 1232. n. 3. 

6. Yathrib was the previous name of Madina. 

7. i. c . you cannot make a stand against the 

confederate forces. fU- muqam = habitat, abode. 

place of residence, place of standing, raised, 
erected See at 25:76. p. 1 161. n. 4. 

8. i. c.. go back to your homes . irji'H = 

you (all) come/go back, return, (v. ii. m pi 
imperative from raja'a (ruju), to return, go bock. 
See at 24:28. p. 1115. n X) 

9. i. e.. to go back home leaving the battlcfront 

OiLs yasta'dhinu= he seeks leave, permission 

[to be exempted from fighting] (v. iii. m. s. 

impfct. from tsta'dhana, form X of 'udhina. Sec 
at 9:44. p 596. n 10). 

10. i. e.. a section of the hypocrites. j<> fariq 

(pi. Jj> furQq. afnqah) = section, group. 

faction, party, band. Sec at 30:33. p. 1301. n 2). 
H i. e.. vulnerable to attack by the enemy. 
'aw rah (s.; pi. awrdt) = private part, genital, 
sexual organ, defect, weak spot, vulnerable See 
awrdt at 24.58. p. 1 131. n I. 

12 J^> yutiduna = they (all) want, intend. 

desire, have in mind (v. iii. m. pi. impfct. 
from'arddd. form IV of rOda [rawd], to walk 
about. Sec at 30:38, p. 1302. n. 8). 

13. jj jir&r = to flee, fleeing, flight, running 
away. See at 18:18. p. 916. n 12. 
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c£4® ,4 - And if m enlry was made ' 

^ against them 

fy&St from its outskirts 2 

(J^i-^ and then they were asked 3 

%J$ for sedition 4 

iJ^f they would have done it and 

Xf^jfaCj would not have hesitated* at 
it except a few. 6 

1 5. And they had indeed 
JXgij! L£a£ covenanted 7 with Allah before 
<<yj^V they would not turn" 
their backs; 9 
-jtfj^lg and the covenant with Allah 



is accountable. 10 



Ji 16. Say: 
J^L^ "There never will avail" you 

the running away 
vjl)"c<SUI>u! if you ran away 12 from death 
^jJa^l or slaughter; and even then 

you will not be given to enjoy 13 
(aJ'MJ^l except for a little while. 

ufeji 1 7. Say: "Who is the one that 



L i. c. by the enemies. cJUo dukhilat = she or it 

was entered, an entry was made (v. Ui f s past 
passive from dakhala [dukhul). to enter. Sec 
dakhalta at 18:39. p. 925. n. 9). 

2. i. c.. from the outskirts of Madina jUrfl aqt&r 

(pi ; s. qutr) - region, quarters, zones, diameters, 
boundaries, outskirts. 

3. i . e . the hypocrites were asked by the enemies. 
4 ^ fUnah (pi fitan) = trial, temptation. 

enticement, discord, sedition, plea (on trial). See 
at 29:10. p. 1268. n. 3. 

5. ijMs lalabbathu - they hesitated, lingered. 

remained (v. iii. rn pi. past from talabbatha, form 
V of lubithu [tabth/ lubth/ luMth). to remain See 
/<j/>i//i/<jat29:l4.p. 1269. n 10). j 

6. j,-* yasir = easy, simple, insignificant, a few. 

Sec at 1 2 65. p 746. n. 5. . . 

7. i^uU 'ahadu = they made a covenant, a 

contract, a pact (v iii. m. pi past from Ahad,i 
form III of ahtda [ and), to assign, to commit 
Sec at 2:99. p. 47. n 4). 

8. djlji yuwalluna = they turn, turn away (v m 

m. pi. impfct from waM. form II of waliya, to lie 
next. Sec yuwallu at 3:1 1 1, p. 199. n 7) 

9. i. e.. they would not retreat and run away. 
/t&adbdr (pi.; sing. f > dubrt dubur) = backs, 

rear parts, rear. See at 17:46. p 887. n il. 

10. Jy-^ mas '&l (s.; pi masulun) - one or thai 

which is questioned/ asked/ enquired, responsible, 
accountable, answerable (passive participle from 
su'ulu [su'HU mas' ulah), to ask. to enquire, to 
implore. Sec at 25: 16. p. 1 142. n. 8). 

1 1. yanfa'a (u)= he (or it) benefits, is of ott, 1 

avails (v. iii. m. s. impfct. from nafa'u [naf], to 
be of use. The final letter takes faihah because of 
the particle lan coming before the verb. See * 

28:9, p. 1233. n. 12). Tfl 

12. *Jjj> Jarartum = you fled, ran away [\ u ra 

pi past from farra [firdr/nutfarr], to lice, to run 
away. See furartu at 26:21. p. 1 166. n 5) 

13. d/«d tumatta'una = you are made to enjoy. 

given to enjoy, furnished (v ii m pi impfct 
passive from matiaa. from II of mata'a. formll 
of mata'a [mat / mut'ah], to take away. See 

yumatta una at 26:207. p. 1 197. n. 9). 
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can protect'you against Allah 



if He intends to do you harm 2 



t 




or intends to have on you 
mercy? 

And they shall not find 3 for 
them besides Allah 
any friend 4 nor any helper. 5 

4 1 8. Allah already knows 
1 the hinderers 6 of you 
and those who say 
f0ty to their brethren: 

"Join us", 7 while they 
fal^tvj do not come to the fighting 
OxttVi except a few. 





o 0 



I 



19. Being avaricious 9 
towards you. 

Then when the dread ,0 comes, 



you will see them 



looking" at you, 
2 their eyes rolling 12 
like the one 




L r~* ya'iimu = he protects, defends. 

safeguards, preserves (v iii. s. m impfct from 
asamu ofm). to protect, to restrain. See at 
1 143. p. 693. n. 2). 

2. «T (s . pi «*) = evil, ill, badness. 

malignity. offence, bad deed, injury, harm, 
calamity, misfortune, distress. Sec at 27:62. p. 
1221. n 7). 

3. O^Us yajiduna = they find. get. come across 

(v. iii. m. pi. impfct. from najada [wujud], to 
find. See at 24: 33, p. 1 1 1 8. n. 10). 

4. watty (s.; pi. .g/ W/iyd*) = guardian. 

legal guardian, friend, patron friend, sponsor, 
protector, relative, next-of-kin. Sec at 32:4. p. 
1325. n. 4. 

5. jr+i nastr = (s ; p| nujara") = helper, 

defender, supporter, ally, protector, patron (act 
participle in the scale of fall from nafuru [najr 
/nusur). to help. See at 29:22. p 1272. n 6). 

6. i. c.. those who prevent others from joining the 
ji/u'id. mu'awwiqtn(p\ ; acc./gen. of 

muawwiuun, s. mu'awwiu) = hindcrcrs. 
preventers, those who hold back (act. participle 
from awwuqu, from II of dqa [uwq], to 
hindcr.to prevent, to hold back). 
7 i e . be with us and do not be with the Prophet, 
(peace and blessings of Allah be on him) ,0* 

halumma = gel up, come, come on. halumma 
ilaynii = come to us. join us. be with us 

8. ba's = might, strength, courage. 

intrepidity, prowess, fighting ( also, as verbal 
noun of ha'sa. hurt. harm, violence). See at 27:33. 
p 1211. n. 12. 

9. 'ashihhah (pi . s shahih ) = avaricious. 

covetous, greedy, tight-fisted, niggardly Sec 
shuhh at 4:128. p. 301. n. 5. 

10. i. c. the fighting. dy» khawf = fear, dread, 
threat, apprehension. Sec at 24:55. p. 1 129. n 7. 

11. j>>* yanzuruna m they look, look 

cxpectanUy. wait for, await (v iii. m. pi impfct 
from nazara [natr/manzar], to sec. view, look at. 
Sec at 16:33. p. 837. n. 12). 

12. jjhU ladOru = she or it rolls, goes round. 

revolves, rotates, moves in a circle (v. iii. f. s. 
impfct. from ddra [duwr/dawran], to revolve, to 
go round Sec ludiruna at 2:282. p. 149. n. 6). 
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on whom is cast the shade 1 




of death; 




but when the horror goes away 




they hurt 2 you 


Art 


with tongues 3 very sharp, 4 


being avaricious towards 




the wealth. 5 




Such people do not believe. 




So Allah makes go in vain 6 


ft® 


their deeds; 




and that is on Allah's part 




quite easy. 1 



20. They think 7 the 
confederates" have not gone; 



f K" 




and if the confederates came 
they would like 9 
if they were visible 10 
among the bedouins" 
asking 

about your news; 12 

and if they were amongst you 

they would not have fought 13 
except a few. 



I- a- 5 "** y^ahshA = he or it is covered, overcome. 

overwhelmed, cast the shade (v. iii m. s. impfct 
passive from 'aghsha. form IV of ghashiya 
[ghashW ghishdwah), to cover. Sec wghsM at 
29:55. p. 1285. n. 1). 

2. »j*J— salaqu = they lacerated, scalded, boiled, 

hurt (v. iii. m. pi past from salaqa [salq], to 
lacerate, scald, boil. hurt). 

3. fc-J 'abinah (pl . sing. jU Usan) » tongues 
languages. See at 30:22. p. 1296, n. 9. 

4. >U*. hid&d (pi.; s. hadid ) ■ sharp. Sec hadid 
at 1730. p. 888. n il. 

5. i. e.. the booty. ^ khayr = good /better/ best. 

charity, wealth, properly, affluence. Sec at 28:80. 
p. 1261. n. 2 

6. 'ahbata = he made go in vain, made fall 

through, made futile, frustrated, foiled (v. til. m s 
past in form IV of hubutu/hubitu [hubut], to come 
to nothing. See habitat at 18:105. p. 947. n. 13) 

7. yahsabuna = they think, consider. 

deem, suppose (v. iii. m. pi impfct. from hasiha 
[htsbdn/ mahsabah/ mahsibah], to consider, to 
deem See at 23:55. p. 1089, n 3) 

8. ahzub (pi. ; s. ^ r hizb) = group, 

bands, parties, confederates ( of unbelievers) Sec 
at 19:37. p. 959. n 10. 

9. t^>> yawaddu'(na) = they like, love, wish (v. 

iii m pi. impfct. from wadda [wadaVwuddAndd). 
to love, to like. The terminal nun is dropped 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause preceded by in Sec yawuddu at 15:2, p. 
807. n. 5). 

10. dj* bddun ( P l . s badin) = those 

apparent, evident, obvious, manifest inhabiting 
the desert (act. participle from bada [bad*], to 
appear, to become evident Sec at 28:10, p. 12)4. 
n 4). 

H i. c.. the confederate bedouins vV* 

(pl , s 'arabf) = bedouins, desert Arabs Seen 
9 120. p. 630. n. 6. 

12. i. c.. spying on you. »Lit VmW (pl . s I 

naba') = news, tidings, intelligence Sec « 

28:66. p 1255. n. 10. 

13. \JM qatalu = they fought, battled, waged war 

(v. in m pl past in form III of uutuUt [tfatl], to 
kill. See at 3: 195. p. 233. n 4) 
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Section (J?n*ii')3 
2 1 . There is indeed for you 
in the Messenger of Allah 
a model 1 excellent 2 
for anyone who use to 
look forward to 3 Allah 4 
and the Last Day 5 
and remembers Allah much. 



22. And when the believers 



saw the confederates 6 
they said: "This is what 
Allah had promised 7 us, 
and His Messenger; 
and Allah had said the truth/ 
and His Messenger. 
And it increased 9 them 
naught but in belief 
and submission. 10 



Zg£S&> 23. Among the believers 



• > x x m , 




arc men who proved true to 

what they had pledged 1 1 
to Allah about. 12 



I. i c . a model in character, conduct, deeds, 
behaviour and utterances to be scrupulously 

followed by a Muslim 'uswah ■ model. 

MM. example 



2. hasanah (f s ; pi. 

husan) = nice, excellent, exquisite, good thing, 
good deed, merit (deed enjoined and approved by 
the Quran and sunnah), benefaction Sec at 
28:84. p. I262,n. II 

3. yarjQ m he hopes, expects, looks forward 

to (v. iii. m. s. impfct. from raja [raja'/ rajah/ 
marjdh), to hope, to expect See at 29:5. p. 1266. 
n.9). 

4. i. c . to the mercy and pleasure of Allah and the 
meeting with Him in the hereafter 

5. i. e.. the Day of Resurrection and Judgement 

6 afyzitb (pi ; s. y r hizb) = groups, 

hands, parties, confederates ( of unbelievers who 
besieged Madma). Sec at 33:20. p. 1342. n. 8. 

7. i. e.. promised about the ultimate success and 

victory. wa'ada a he promised, pledged, gave 

word (v in m. s post from wa'd, to make a 
promise. Sec at 33:12. p. 1339. n. 3). 



8. sadaqa = he said the truth, was truthful. 

proved to be true (v. iii. m. s. past from sadq/.udq. 
to speak the truth See xuduqna at 21 9. p. 1014. 

n. 9). 

9 >\j z&da = he increased, grew, became more. 

added, enlarged, (v. iii. m. s. past from zuyd/ 
ziyadak to be more See at 25:60. p. 1 156. n 4). 

10. fJLJ tastfm ~ submission, surrender, to give 

up. to deliver (verbal noun in form II of xalima 
See n. 3 above). 

1 1 i>uu 'dhadu f they made a covenant, a 

contract, a pact (v. in. m pi. past from dhada. 
form III of 'uhida [ ahd], to assign, to commit. 
See at 33:15. p. 1340. n 7) 

12. i c . about patience and perseverance at the 
time ol distress and hardship and for fighting in 
His cause till victory or martyrdom (xhahddah). 
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p*ft* 



So among them are some 




who have fulfilled 1 
their vow; 2 
and among them are some 
who are waiting;- 
and they have not changed 4 
making any change. 



PJU$Q 24. That Allah may reward 5 
gg^f the truthful 6 
pjH^S for their truthfulness 
C>^j and may punish 

the hypocrites if He will 
f4&Z>S$ or forgive 7 them. 
ffltiSfa Verily Allah is Most 

Forgiving, Most Merciful. 



25. And Allah repulsed 8 
l^Sji those who disbelieve i 
I^JilL with their rage 9 — 

they attained 10 no good; 
iifj^ and sufficed Allah for 
Jt^C^Sf the believers in the fighting. 



L iJ ~** qadd = he decreed, decided, judged. 

executed, fulfilled (v in m. $. past from qada. to 
conclude. Sec at 28:16. p. 1236. n. 7). 1 

2. i. e.. they have attained martyrdom ^ nahb 

= weeping, crying, moaning, term, period, vow, 
pledge, death qtujii nafybuhu is an idiom meaning 
to fulfil ones vow, to pass away. 

3. i e . waiting for one of the two good things. 

victory or martyrdom ( shuhadah).^ yantazint 

= he awaits, waits, anticipates, looks expectantly, 
bides time (v. iii. m. s. impfct. from intazura. 
form VIII of napira ( nazar/numzar), to sec. view 
Sec yantapruna at 10:102. p 673. n 8). 

4. i. e.. changed their mind. ^ baddaiu = they 

changed, altered, substituted (v. iii m pi. put 
from baddala, form II of badala \badal\, to 
replace See at 14:28. p. 797. n. 10 ). 

5. tsy* yajziyaizJ) - he rewards, recompenses. 

requites, repays (v iii. m. s. impfct. from jatA 
(.> jaza"\, to reward The final letter takes fathah 

for a hidden 'an in it (of motivation) coming 
before the verb. Sec at 30:45. p. 1 305. n. I ). 

6. jM- sddiqin (pi . acc/gen. of f&fiffti; i. 

sMtq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from sudaqa [.xadq/ udq]. to 
speak the truth See ot 33:8. p. 1337. n 8). 

7. v yt yatuba(u) = he forgives, he turns to. turns 

in forgiveness, returns (v. iii. m s imperative 
from tdba [lawb. lawbtth / ma tab], to turn The 
final letter takes faihah because the verb b 
conjunctive to a previous verb governed by a 
hidden cm. Technically tuba means, in respect of 
Allah, to turn in forgiveness and mercy, and in 
respect of man. to turn in repentance and resolve 
to reform. See at 9: 102, p. 622. n. 5). 

8. >j radda = he relumed, gave back, put back. 

restored, resisted, repulsed, replied (v in m. %. 
past from radd. to return, to (Hit back Sec 

radadiui at 28: 1 3. p. 1 235. n 3). 

9 ±J- ghayz = rage, wrath, anger, fury See at 

9:15. p 582. n. 7. 

10. ijKt yanatu(na) = they attained, reached. 

affected, got hold of (v iii. m. pi impfct front 
nata [ nayl/muruli]. to reach, attain. The terminal 
nun is dropped for the particle lam coming before 
the verb Sec at 9:73. p 609. n il). 
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&ji'<felg And Allah is All-Powerful. 








All-Mighty. 



26. And He brought down 1 



those who had aided* them 

1 




panic — 

a group 6 you executed 
and captivated 7 a group. 



of the People of the Book 
r4r?£^>! from their citadels 1 
rt^J^b and hurled 1 in their hearts 

,< < ^ > 



27.And He made you inherit 1 
their land and houses 9 
and their properties, 



and a land 

you had not set foot on. 
And Allah is over 



10 



everything Omnipotent. 



Section (Rukfi')4 

28. O Prophet, 
say to your wives: 



1. J>t 'anzala = he sent down, brought down (v. 

tti. m. s. past in form IV | in:ul\ of nazula [nuidl], 
to come down, get down. Sec at 16:10. p. 830. n. 

3). 

2. The reference is to the Jews of Banu Qurayzah 
who had aided the confederates against the 
Muslims. Immediately after the end of the siege 
the Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him. marched with the Muslims against them. 
They had taken position in their fortresses but 
Allah caused panic in their hearts and they 
surrendered after some resistance. Some of their 
Hghting men were executed, and another number 
were captivated, and their lands and properties 

were confiscated. *j^>U» zdharu = they helped, 

assisted, aided, supported (v iii. m. pi. past, from 
zdharu. form III of fxthara [zuhdr], to be visible. 
See yuzdhiri at 9:4. p 577. n *8). 

3. ^*-» saydsin (pi . s. say.\iyah) = fortresses. 



castles, citadels. 

4. qadhafa = he launched, threw, flung, cast. 

hurled ( v. iii. m. s. past from qadhf. to tHrow. to 
cast See qadhafnd at 20:87. p 997. n. 5). 

5. *~fijru'b = terror, panic, fright, alarm. Sec at 
18:18. p 916. n. 14. 

6. J*> fartq (pi. furdq. afriqah) = 

section, group, faction, party, band. Sec at 33:13. 
p. 1339, n. 10). 

7. ta'siruna = you captivate, capture, take 

prisoner, bind, fascinate (v ii m. pi. impfct from 
usara ['asr), to bind, to captivate. Sec 'asrd at 
8:67. p. 572. n I. 

8. 'awratha = he made over, bequeathed. 

gave as inheritance, made heir (v. iii. m. s. past 
in form IV of waritha ['irth/ 'irthahl wirdthahJ 
rithuh/ turdth], to be heir, to inherit Sec 
awrathnd at 26:59. p. 1 173. n. 9). 

9 jU> diydr (sing ddr) = houses, homes, 

habitations, lands, regions, countries. Sec at 
22:40. p 1060. n 2) 

10. The allusion to the conquest of Khaybar 
which followed the conquest of Banu Qurayzah 

lyk; iata'd{na) = you tread, set foot on. walk (v. 

11. m pi impfct. from wata'u [wat'), to tread, to 
set foot on The terminal ndn is dropped because 
of the particle lam coming before the verb. Sec 
ya(a una at 9:37. p. 593. n. 4) 
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SQrah 33 Al-AhzOb[ Put (Jul ) 2\ | 



AaSfll "If you are wont to desire 1 for 




the worldly life 
and its grandeur 2 
then come along, 
I shall let you enjoy 3 
and set you free 4 
in a decent freeing. 



29. And if you are wont to 
desire Allah 
and His Messenger and 
the abode of the hereafter, 
then indeed Allah 
has made ready 5 
for the righteous 6 of you 
a reward 7 very maginificent. 





30. O wives of the Prophet 
whoever of you commits 



^<£>^1 a v i' e deed' quite evident. 




10 



compounded 11 will be for her 
the punishment 
twice the double; 12 



r. turidna = you (f.) desire, intend, have in 

mind (v. ii f pi impfct. irom'tirada. form IV of 
rdda [rawd], to walk about. See yuriduna at 
33:13. p. 1339. n. 12). 

2. zinah = adornment, embellishment. 

ornament, finery, grandeur, decoration, beauty. 
See at 28:79. p. 1260. n. 10. 

3. £>f 'umatti'(u) = I make/let s o. enjoy (v. i in 

s. impfct. from mutta'a. form U of mata'a 
[nuit'/mut'ah], to carry away, take away. The final 
letter is vowellcss because the verb is conclusion 
of a conditional clause. See umutti u at 2.126. p. 
60. n. 6). 

4. i. e., shall divorce. 'usarrilfiu) = I let go, 

release, dismiss, grant leave, set free (v. i. i. 
impfct. from sarralja. form II of saratja [rarity], 
to move away, to leave. Sec tasraffuna 16:6. p 
829. n. 3). 

5. il 'a'adda = he prepared, made ready, got 

ready (v. lii m. s. past in form IV of 'adda \ 'udd\. 
to count. Sec at 33:8. p. 1337. n. 9). 

6. oL-k. muhsinat ( f pi ; s. muhsinah, m. 

muhsm) = those (f.) who do right things, 
righteous, chantable. generous (active participle 
from'cjJLTdfUj. form IV of t\asuna [husn], to be 
good. Sec muhsinm at 31:3. p. 131 1, n. 5). 

7. yr\ 'ajr (pi. uj&r) = reward, recompense, 
remuneration, due. Sec at 29:58. p. 1286. n. S). 

8. fj* 'aztrn = great, magnificent, splendid, big. 

stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 27:23, p. 1209. n. 8). 

9. fahishah s . (pi. fawahuh) = vile 

deed, monstrosity, atrocity, scandal, adultery, 
fornication Sec at 29:28. p. 1274. n. 12. 

10 ±r+ mubayyinah (f s ; pi. mubayyindt. m. 

mubayytn) - that which makes clear, evident, 
manifest, obvious (act. participle from bayytma, 
form 11 of bona [ baydn], to be clear. 
yubuyyinu at 24:62. p. 1 134, n. 4. 

11. J*U* yud&'afiu) = he or it is doubted. 

redoubled, compounded, multiplied (v iii. m s. 
impfct. passive from ftk'afu. form 111 of da'afa [ 
4a% to double. Sec at 25:69. p. 1 159. n I) 

12. j*~> di'fayn (dual; occVgen. of di'fan. s. #y 

double) = twice the double, i.e.. many times as 
much Sec at 2 265. p. 139, n 3). 
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and that is on Allah's part 



0£ 



Ja-> quite easy. 

Part (71/2)22 



s^a-j^ 31. And whoever is obedient 1 
^icf^t of you to Allah 
Ay'ju and His Messenger 
£^£J1SjJ and acts rightly 2 
We shall give her 
u^L^J her reward twice, 
ULjc^tj and We have prepared 4 for 
her a generous 5 provision. 




32. O wives of the Prophet, 
you are not like anyone 
of the women. 
If you fear 6 Allah, 
be not soft 7 in talk 



lest there should covet x the one 
J^*4Ji J in whose heart is a disease;'' 

$j but say 
VJJ^r^^ji the saying courteously. 




• _ • 




jjj 33. And stay 10 



1. iMflj yaqnut{u) = he is obedient, devoutly 

dutiful, submissive (v iii. in s. impfct. from 
qanatu \qunut\, to be obedient). The final letter is 
vowelless because the verb is in a conditional 
clause preceded by man See qdmt at 16:120. p 
869. n.2). 

2. ^JL. f&tih = good, right, proper, sound (act. 

participle from fataha/^alufia [jaldh/ suluh/ 
majlalfuh], to be good. nght. proper. See at 
32:12. p. 1327. n. 10). 

3. jj>s marratayn (dual; accVgen of marratan; 

s. marrah. pi. marrAt) - twice, two times. See at 
28:54. p 1251. n. I 

4. Lo*J 'a tadnA = we prepared, got ready (v i 

pi past in form IV of atada ['atdd). to be ready. 
Sec at 25:37. p. 1 149. n 4). 

5 fif karim = noble, kind, generous. 

munificent, respectable, decent ( act participle in 
the scale of fail from karuma 
[karamrtanwuthAtinhnah], to be noble, to be 
generous. See ktrUm at 25:72. p. 1 160. n. I). 

6. jzJA ittaqaytunna = you (f.) feared, were on 

your guard, feared Allah, were righteous (v. iii. f. 
pi past from ittaqd, form VIII of waqH 
[waqy/wiqdyoJi]. to guard, lo preserve See 
iltaqaw at 16: 128. p. 871. n. 9). 

7. ^ IA takha-a'na = you (f.) be not soft. 

submissive, pliant, yielding, complaisant (v. ii. f. 
pi. imperative (prohibition) from khaq'a'a [ 
khiuju], to submit, defer, yield. See Uuujt'm at 
26:4. p H63.n.4). 

X gj* yatma'a(u) = he fervently hopes, covets. 

desires, (v. in m s. impfct. from lama'a [ 
lama'], to covet, to desire. The final letter takes 
fathah because of a hidden an in the causal fa" ' 
coming before the verb. See a(ma'u at 26:82. p. 
1177. n. 5). 

9. i. e.. disease of unbelief and hypocrisy. Jy* 

mara4 (pi. amrdd) = disease, sickness, ailment, 
illness, malady Sec at 33: 12. p. 1339. n. 2. 

10. qarna (originally aqnrmi) = slay. 

remain, abide (v. ii. f. pi. imperative from qarra 
[qardr], to settle down See laqarra at 28:13. p. 
1235. n 4 
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in your homes 
and do not display yourself 1 
like the displaying in 

ant. 

the state of ignorance 2 of old; 
and perform the prayers 
and pay zakah; 
and obey- Allah 
and His Messenger. 
Allah but intends 4 
to take away 5 from you 
the blemish, 6 O the Members 
of the household, 
and to purify 7 you 
a purification. 



hi 






*■»!> 34. And remember 
what is recited 
in your houses 
of Allah's signs 9 
and of the wisdom. 10 
I^l&ftgty Verily Allah is All-Subtle, 11 

All-Aware. 




1. i c . do not show your beauty M la 

tabarrajna = do not display yourself/ your beauty 
(v. ii. f. pi imperative (prohibition) from 
tuburraja. form V of baraju [buruj], to come to 
view, to rise See mutabanjdtol 24:60. p. 1 1 32, n. 

o) 

2. U>U j&hiliyyah = state of ignorance, 
prc-lslamic paganism Sec at 5:50, p. 355, n 5 

3. 'ati'na = you (all f.) obey, follow, abide 

by, comply with (v ii f. pi imperative from 
ata'a. form IV of ia'a [taw'), to obey See Id 
tu(i' at 33:1. p. 1 334. n. 2). 

4. Mjk yuridu = he intends, desires (v Hi. m \ 

impfct. form 'arAda. form IV of rdda [rawd], to 
walk about Sec at 22:14. p. 1050. n. 4). 

5. yudhhiba(u) ■ he causes to go awiy. 

takes away, removes, eliminates (v in m v 
impfct from adhhaba, form IV of dhahaha 
[dhihab /mudh- hub], to go. The final letter takes 
futhah because of a hidden 'an in ii (of 
motivation) coming before the verb. See at 8 II, 
p. 550. n. 6) 

6. i. e.. the blemish of sin. rijs (s . pi. 

arjds) = filth, dirt, blemish, dirty or atrocious set, 
punishment. Sec al 22:30. p. 1056. n 6 

7 yutahhira(u) - he purifies, cleanses (v m 

m. s. impfct. from tahharu, form II of {ahara/ 
Uihura [fuhr/tuhuruh], to be clean The final letter 
takes fathah because the verb is conjunctive to a 
previous verb governed by a hidden 'an in H 
before it. Sec at 8: 1 1 . p. 550. n. 5) 

8 J* yutld = he or it is recited, read out. read 

aloud (v. iii. m. s. impfct. passive from tal& 
\nlawah), to recite. See at 29:51. p 1283. n 7) 

9. i. c . of the Qur'&ic wahy. ca/ ty* 

(sing, 'ayah) = signs, miracles, revelations See at 
31:2. p. 1311. n. 2. 

10. i. c.. the sunnah - the explanation* and 
exhortations of the Prophet, peace and Messinp 

of Allah be on him. hikmah (pi. tukam) « 

wisdom, sagacity. Sec at 31 12. p. 1314. n 6) 

11. UhkJ te/f/ = All-Graceful. All-Subtle. Kind. 

fine, delicate, refined (active participle in the 
scale of fa'U from latafa/latufa [lutf/laUifahl to 
be kind and friendly, to be fine, delicate See at 

22 63. p. 1068. n. 3). 
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Section (Ruktf) 5 

35. Verily the Muslim men 
and the Muslim women. 




>£-^J-Jtj the believing men 

and the believing women, 
the devout men 1 
and the devout women, 2 
the truthful men 1 
and the truthful women, 4 




th< 



perseveing men 



and the persevering women, 



ju-^Jij the humble men 7 



r . * fame 



I 




and the humble women, 
the charitable men 9 



and the charitable women, 



the fasting men 



10 




and the fasting women, 
the men guarding 1 1 
their private parts 12 
and the women so guarding, 
and the men remembering 
Allah much and 



the women so remembering, 



I qanitin (pi . accusal! vc/gcnitivc of 

q&nit&n. s. qanit) = devoutly dutiful, submissive 
(active participle from qunutu [qunut], to be 
obedient, to be devout). See at 3:17. p. 161. n. 2). 

2. cAM qanitai <f. pi.; s. qunituh. m. qunit) = 

women constant in obedience, devoutly dutiful 
(active participle from qunuta [qunut). to be 
obedient) See qanitin at 4:35. p. 255. n.9). 

3. sddiqfn (pi ; acc ./gen. of sddiqun; s 

sudiq) ■ truthful, those who speak the truth 
(active participle from suduqu Uudq/ sidq], to 
speak the truth. See at 33:24. p. 1344. n. 6). 

4. ott>U, s&diqdt (f pi ; S sddiquh. m. sudiq) = 

truthful women ( Sec n . 3 above). 

5. jijtLmsdbirfn (pl.;accVgen. of subirun. s. sUbir) 

= the paticni. persevering, steadfast (active 
participle from sabaru [subr], patience, 
forbearance. See at 22:35. p. 1058. n. 2). 

6. fAjfi* fdbirdt (f pi ; s. subiruh. m s&bir) p 

persevering women, steadfast women (act. 
participle from sabaru. See n. 5 above. 

7. khashi'tn (in pi.; acc./ gen. of 

khushi'un. sing khushi') = the submissive/ 
humble ones, humble (active participle Trom 
khusha'u [khushu'}. to be submissive, humble. 
See at 21:90. p. 1037. n 12). 
8 oUiU kh&shi'at (f. pi.; s. khushi uh . m. 

khushi') m submissive/humble women (See n. 7 
above). 

9. mutasaddiqin (m. pi.; acc. /gen. of 

mutusuddiqun, s. mutusuddiq) = charitable, 
generous, those who make charitable gifts (act. 
participle from tusudduqu, form V. of suduqu 
[sadq /sidq), to speak the truth, to be sincere. See 
at 1 2:8. p. 755. n 7). 

10. j*J~0S&'imin (m pi.; accVgcn. of suiinun\ s. 

su im) = fasting men (act participle from sumu 
[suwm/siyam). to fast, to abstain from food, drink 
and sex Sec tusumu at 2: 184. p. 87. n. 10. 

11. ^^jkib- haft: in (pi., acc. /genitive of hajizun; 

s.hufiz) = keepers, preservers, protectors, wardens, 
those who guard (act participle from haftzu 
[hifz). to preserve. See at 21 .82. p 1035. n. 1). 

12. £j> furuj (pi ; s. furj) = private parts, 
openings, apertures Sec at 23:5, p. 1076. n. 3. 
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Allah has prepared 1 for them 
forgiveness and 
($J a reward 2 quite magnificent. 3 



o&j 36. And it belongs neither 



„ * mm 





J**m\* -2 



to a believing man 
nor to believing woman 
when there decree 4 
Allah and His Messenger 

a matter 5 that there be 

for them any option 6 
in their affair; 

and whoever disobeys 7 Allah 
and His Messenger 
he indeed goes astray 8 
straying glaringly. 9 



37. And when you said 
to the one Allah had graced 10 
on and you had bestowed 
favour on him: 11 



Ji£aL3 "Keep 12 to yourself your wife 



and beware 13 of Allah", 



1. 'a'adda = he prepared, made ready, got 

ready (v. iii. m. $. past in form IV of 'adda | 'add]. 
to count. See at 33:29. p. 1346. n. 5). 

2. yr\ 'ajr (pi. Jf J 'ujQr) = reward, recompense, 
remuneration, due. See at 33:29. >, 1346. n. 7). 

3. *i> 'ajim = great, magnificent, spkndid. big. 

stupendous, most grand, huge, immense. 

monstrous, grave. See at 33.29. p. 1346. n. 8). 

^^^^ " ^.Ici. Iccil, dec li.lci.1, |ll(J^C(J. 

executed, fulfilled (v. iii. m. s past from uu4u'. to 
conclude. See at 33:23. p. 1344. n. I). 

5. yi 'amr (s.. pL y»} 'awamir / )y * umur) = 

order, command, decree / matter, issue, affair 

See at 32:24. p. 1331. n. 8. 

6. ij^ khiyarah = choice, option, picking. See at 

28.68, p. 1256. n. 5. 

7. ya'sl(sT) = he disobeys, defies (v in m. i 

impfct. from 'ojd ( 'a$y /ma 'flyuh /'isyan). tn 
disobey The last letter y&' is vowel less and frocc 
dropped for the verb is in a conditional clauvc 
preceded by man See at 4: 14. p. 244. n. 10) 

8. J- dalla = fie got lost, lost way. went astray. 

strayed from (v. iii. m. s past from (juldl/daMtah, 
to loose ones way. Sec at 28:75. p. 1258. n il). 

9. j*+ mubln = open and clear, glaringly 

obvious, evident, manifest, stark, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from 'abdna. 
form IV of bona \bayn/baydn) t to be clear, 
evident Sec at 31:1 1, p. 1314. n 5. 

10. The allusion is to Zayd ibn rjanthah. may 
Allah be pleased with him. Allah had especially 

graced him by the grace of Islam mjJ 'an'ama ■ 

he graced, blessed, bestowed (v. iii. m. s. past in 
form IV of na 'uma/na 'ima [ nu'mati/rrum'um]. to 
be happy, to be in ease. Sec at 19:58. p. 956. n 3). 

1 1 . The Prophet, peace and blessings of Allah be 
on him. had freed him from slavery and bad 
adopted him as son. 

12. slX-J 'amsik = you hold. keep, retain (v p 

m. s. imperative from 'amwku, form IV of 
masaka [mask], to grasp. Sec 'amstku at 4:15, p. 
245. n. 5). 

1 3. & ittaqi = fear, be afraid of. beware, be on 

your guard (v ii. m. s. imperative from itiatjd. 
form VIII of waqH [wuuy / wiuayah). to guard, to 
protect) Sec at 2:206. p 99. nil 
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lile you concealed 
yourself what 
W Allah is to make known 2 
and you feared 3 the people 

<i^<itj though Allah has more right 

jr. ... 



that you should fear Him. 
So when Zayd terminated 4 
from her 5 the purpose 6 
U^u) We gave her in marriage 7 to 
$ you so that there be not on 

g^SttfSff the believers any restriction 8 
£>31 I? about the wives 
U&fy* of their adopted sons 9 
\l\ when they terminated 
^6t^ fr° m *em the purpose. 

And Allah's command is 
® bound to be acted upon. 



I 



10 



oft 38. There is not 
B^JyfQp on the Prophet any blame 
Iojij>>Ci in what Allah has ordaine 
i! for him - 

as was the practice n of Allah 



I i c. you concealed what Allah had already 
communicated to you about Zayd's divorcing his 

wife and your marrying her. tukh/i = you 

conceal, secrete, hide (v. ii. m. s. impfct. from 
akhfd. form IV of khaftya \khaftk f khtfah/ 
khufyahl to be hidden See at 3:118. p. 202. n. 
15). 

2. mubdin- discloser, one who makes known 

(act. prticiplc from 'ubdA, form IV of budii [ 
buduww/badd' | to appear, to come to light. Sec 
tubdiai 28:10. p. 1234. n. 4). 

3. taUitht = you be afraid, fear, dread. 

apprehend (v ii m. s. impfct from khashtya 
[khushy/khashyah], to fear, to dread). Sec at 
20:77. p 994. n. 5). 

4. ^p** qa4& = he decreed, decided, judged. 

executed, fulfilled, terminated, concluded (v. iii. 
m. s. past from qada. to conclude. See at 33:26. 
p. 1350. n.4). 

5. L ft, from Zaynab bint Jahsh. may Allah be 
pleased with her 

o i e.. dovorccd her. >j watar (s.; pi awiar) = 
purpose, object, wish, desire 

7. l*rjj zawwajnA = we coupled, paired. 

doubled, gave in mamge (v i. pi. past from 
zawwaja. form 11 of zAju [zawj], to incite, to 
instigate See azwtiwj at 33:6. p. 1336. n. 9. 



8. r f haraj = restriction, constriction, tightness. 

difficulty, anguish, uneasiness, sin. See at 24:61, 
p. I132.n. 10. 

9. .Uot 'ad'iyd' (pi.; s. da iyy) = adopted 

sons, those suspected of in their ancestry Sec ai 
33 4. p 1335. n.9 

10. J maf'ul = that which is done, acted upon. 

performed. efFectuatcd. object (passive participle 
from fa'ala [fu lfi ll to do. Sec at 17:108. p. 
908. n il). 

11. ft* sunnah (s.. pi. sunun) = way of dealing. 

usage, practice, norm Sec at 15:13. p. 808. n. 
ID. 
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regarding those who have 
passed away 1 before. 
And Allah's command is 
a destiny 2 decreed. 5 





39. Those who convey 4 




the messages* of Allah 


***** 


and fear 6 Him, 


. " 


and do not fear anyone 




except Allah. 




And sufficient 7 is Allah 


$4^ 


as Account-Taker. 8 




0^4 




40. Muhammad is not 
the "Father of anyone" 
of your men-folk; 9 
but he is 

the Messenger of Allah and 
the Seal 10 of the Prophets. 
And Allah is of everything 
All-Knowing. 



Section (Ruku*) 6 
41. O you who believe 



I khalaw = they retired into privacy, 



passed away (v. iii. m pi past from kiiala 
[khuiu/khald'l to be empty. Sec at 24:34. p. 
1119. n. 14). 

2. jJ>i qadari s ; pi audar) - measure, degree. 

worth, divine decree, destiny. Sec qadr at 20:40, 
p. 984. n. 7 

3 maadur = decreed, ordained, decided 

(pass, participle from qadara \uadr), to decree, to 
have power, to be able Sec qaddarna at 27 57. p. 
1219. n .5. 

4. yubaUigh6na= they convey, transmit. 

communicate, make (smconc/smcthing) reach (v. 
in m. pi. impfct from ballagha. form II of 
bataghu [bulu^h], to reach, to attain See 
baluRhat at 33: 10. p. 1 338. n.9) 

5. c/*Uj risat&t (pi.; s. risdiah) = messages, 
missions. See at 7:144, p. 518. n. 9. 

6. Jy^H yakhshawna = they fear, arc afraid of. 

apprehend, dread (v. in m pi. impfct from 
khashiya [khashy/khashyah], to fear, to dread) 
Sec at 21:49. p. 1026. n. 5). 

7. ^iS* kafd = he suffices, is sufficient, is enough 

(v. iii. m s. past from kiftiyah. to be enough See 
at 33:3. p. 1335. n. 3) 

8. T,.j-..T basib (s.. pi. husabd') = account taker. 

account keeper, comptroller, noble, respected, 
esteemed (act participle in the scale of fall from 
htuaba/ hasiba [hasb/ hiu'ih/ his ban /mofysabah), 
to compute, to regard. See at 17: 14. p. 877. n. 7) 

9. i. e.. he is not to be addressed or referred to as 
the Father of so and so but as the Messenger of 

Allah. \ 

10. *M* khdtam (s.. pi khawutim) = seal. ring, 
signet 
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remember Allah 
0^15^ man y a remembering. 



•I 

> 



42. And sing His sanctity 1 
0 morning 2 and evening. 3 




43. He it is Who 
bestows blessings 4 on you, 
and the angels too, 5 
that He may bring you out 6 
of the darkness 7 to the light; 8 
and He is to the believers 
Most Merciful. 




44. Their greeting 
on the day they meet 10 Him 
X will be "Peace". 

And He has prepared 11 for 
them a reward very generous 12 . 



Z£t 45. O the Prophet, 



verily We have sent you 
j^-^ as a witness 13 and 



I sabbihu = you (all) glonfy. declare the 

sanctity, praise (v n m. pi. imperative from 
sabbafya, form II of sabaha [sabli/siba'huh). to 
swim. In its form 11 the verb means to praise, to 
sing the glory. See at 32: 1 5. p. 1 328. n. 1 2) 

2. bukrah (s.; pi. bukar) = early morning, 
tomorrow See at 25:5. p. 1 139, n. 5. 

3. p astt ($.; pi. 'Osdl) = late afternoon. 

evening. See 'dsdl at 25:5, p. 1 139. n. 6. 

4. saltlf) on the pari of Allah means His bestowal 

of blessings ^i-^ yusalli = he prays, performs 

saldh. worships, bestows blessings, seeks 
blessings (v hi. m. s. impfct from salld [saldh], 
to pray, to worship Sec yasallu at 4:102. p. 289. 

n. 6. 

5. saldh by a created being for another created 
being means seeking of Allah's blessings for him 

6 ■ £j*t yukhrija(u) = he expels, drives out, takes 

out. ousts, produces (v. lii. m. s. impfct 
from 'akhraja, form IV of kharaja [khurtij], to go 
out. to leave. The last letter takes fathah for a 
hidden an in It (of motivation) coming before the 
verb. See at 26:35. p. 1169. n. 2). 
7 i. e.. the darkness of ignorance and unbelief. 

oUlt zulumdt (pi .; s rulnuih) = darkness, layers 

of darkness Sec at 24.40. p. 1 122, n. 12. 

8. i. c., the light of 'inu'm and Islam. 

9. i. e.. their greeting in the jannah when they will 

meet Allah l*J tahiyyah (s.; pU**l taJjiyydt) = 
greeting, salutation. See at 10:10. p. 639. n. 6. • 

10. oyk yalqawna = they meet, come across. 

encounter (v. iii. m. pi. impfct. from laqiya 
[UqaV luqyan/ luqy /luqyah/ luqan] to meet. See 
luqitum at 9:59. p. 966. n. 6). 

11. opt 'a'adda = he prepared, made ready, got 

ready (v. iii. m. s. past in form IV of 'adda [ 'add], 
to count. See at 33:35, p. 1350. n. I). 

12. kartm (s.; pi. kirdm/kuramd) = Most 

participle in the scale of fa it from karuma [ 
karam/kardmah] to be noble/generous See at 
27:29. p. 1211. n 2) 

B. i. c . against his ununah regarding the 

delivery of the message .uLi MM (s . pi. 

shuhud/'ashhaaVshawdhid) = witness ( active 
participle from shahtda [shuhudJshahddah], to 
witness, to testify) Sec at 1 1 : 1 7. p. 683. n. 9. 
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£iy as a giver of good tidings 1 
and as a warner; 2 



lib 





summoner 

-&$£C3g to Allah by 
VW> and as a lamp 

spreading light. 6 



; 4 



J^y 47.And give the glad tidings 7 

O^JllT to the believers 

piiSt Aal they shall have from Allah 

{$) jjgl'&t a bounty 8 quite great. 

£^fj 48. And do not obey 9 

C$tO the unbelievers 

«j and the hypocrites 

^it^j and ignore 10 their troubling 1 1 

and rely 12 on Allah; 
and Sufficient is Allah 
^ as a guardian-trustee. 



« 





49. O you who believe, 
when you marry 




I. i. c, of Allah's forgiveness and reward for the 
righteous ^ mubaxhxhir (§.; pi mubsfoturw) 

= deliverer of good tidings, harbinger of good 
news (active participle from baxhshara. form I! of 
baxhara/baxhira [btxhr/buxhr], to rejoice, be 
happy Sec at 25:56. p. 1 155. n 2. 
2 i. c . against Allah's displeasure and retnbutioa 

for the unbeliever and sinful >x nadhir (pi. 

nudhur) = warner (active participle in the scale of 
fa'il from tuulhara [nadhr/ nudhur], to vow, to 
pledge). See at 28:46. p. 1248. n. 8. 

3. t b 4! 'in (s.; pi. *M) = caller, inviier. 

summoner (act. participle from dud [du'a], to 
call, to summon See at 20:108. p. 1002, n. 12) 

4. Oil 'idhn (pi. o>J udhun /ca. 3 J 'udhun,]:) s 
leave, permission. Sec at 22:65. p. 1069. n. I). 

5. sirQ (s.; pi. suruj) = lamp, light, 
incandescent light Sec at 25:61. p. 1 156. n9. 

6. J+* munir = he or that which gives light. 

enlightening. of enlightenment, radiant, 
illuminating, brilliant, shinny uiciive participle 
from unfaa. form IV of nara [ntir], to give light 

See at 31:20. p 1318. n. 2). 

7. ^ baxhxhir = give glad tidings, announce 

good news (v. ii. m s. imperative from baxnsham, 
form II of baxhura /Iwxhiru [bixhr /buxhr], to 
rejoice, be happy. See at 22:37. p. 1059. n 7) 

8. Jjrf /<*// (pi. fudQl) = grace, favour, kindness. 

bounty; also surplus, excess, superiority, prionty. 
merit, excellence Sec at 30:45. p. 1305. n J 

9>-VM tuti* = do not obey, follow, abide by, 

comply with (v ii m s. imperative (prohibition) 
from 'uia"a, form IV of to" 'a [law 0 ], to obey. See 
at 33:1. p. 1334. n. 2) 

10 t> da*= leave, disregard, ignore (v ii m l 
imperative from nada'a [wad'), to leave, 

II. iJM 'adhan = trouble, offence, harm, injury, 
hurt, painful thing Sec at 3; 1 86. p. 229. n.6 

12. i, c., rely on Allah in all situations. Jfy 

tawakkal = you depend, put your trust in. rely, 
appoint as agent (v n in s imperative from 

tawakkala. form V of wakula [wukl/ wukul\, to 
entrust Sec at 33:3. p. 1335. n. 2). 
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the believing women 
and then divorce 1 them 
before that 

you have touched 2 them, 
then you do not have against 
them any waiting period 3 
that you should count. 4 
So give them a gratification 5 
and set them free, 6 
a freeing in decency. 7 





50. 0 Prophet, 




We have made lawful 8 for 




you your wives whom 




you have paid their dowries; 9 




and whom your right hand own 




from among those that 




Allah bestows as booty 10 




on you; 




and the daughters 




of your paternal uncle 11 




and the daughters 




of your paternal aunts 12 



1. f^kU* lallaqfum = you (all) divorced, let loose. 

released, set free (v. ii. m. pi. past from tallaqa, 
form II of talaqa [tuluq/talaq]. to be free. See at 
2:230. p. 1 14. n. 9). 

2. The term "touching" here is a polite expression 
meaning cohabitation. lj_*J tamas 5 u(na) = you 

(all) touch/feel (v. ii. m. pi. impfct. from massa 
[max!t/masU\ % to touch. The terminal nun is 
dropped because of the particle an coming 
before the verb See at 2:236. p 1 19. n. 3). 

3. U* 'iddah = number, legally prescribed 
waiting period See at 18:22. p 919. n 2 

4. la'ladduna = you regard, observe, 

reckon, count (v. ii in. pi. irnpfct. from i'tadda, 
form VIII of 'adda ['add], to count See adda at 

33:44. p. 1353. n. II). 

5. fya* mailt' A ■ you (all) make (some one) 

enjoy, give as compensation/gratification (v. ii. 
m. pi imperative from maiia'a. form II of mata'a 
[mat' /mutah), to carry away, to lake away. See 
at 2:236. p. 119. n. 6). 

6. Marrihu - set free, let go. release (v ii. 

m. pi. imperative from sarraha, form II of xaratja 
[suruh], to move away, to leave Sec 'usarrih at 
33:28. p. 1346. n 4). 

7. J-^r jamil = beautiful, handsome, comely. 

good, decent. Sec at 12:83. p 753. n. 3. 

8. Liuf 'ahlalna = we made lawful, untied. 

settled, established (v. i. pi past from uhalla, 
form IV of holla [hall/hulul/hill]. to untie, to 
settle down, to be allowed Sec uhuM at 14:28. 
p. 797. n. 12). 

9. i. e.. mahr. 'ajar (pi.; s. ^ ajr) = 

rewards, remuneration, dowries, bridal sums. Sec 
at 5:5. p. 330. n. I. 

10. i. e.. lawful to marry these and the others 
mentioned hereinafter »bi 'afd'a = he gave as 

booty, afforded, granted, bestowed (v. lii. m. s. 
past in form IV of fd'a [fay ], to return, to shift 
from west to cast) See yatafayyau at 16:48. p. 
843. n. 4). 

1 1 'amm (s.; pi. 'anuim ) = paternal uncle 

Sec a mam at 24:61. p 1 133. n. 3. 

12. 'ammdi (pi.; s. 'ummah) = paternal 

aunts Sec at 24:61. p. 1 13. n. 4. 
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oIhJ and the daughters 
vIUlI of your maternal uncle 1 
o£J and the daughters 
JLli of your maternal aunts 2 
jQ£4J*&cr^ ^ ave migrated 3 with you, 

and a be,ievin g woman 
If^o^ijo^ if she gifted 4 herself 

to the Prophet, 
if the Prophet intends 5 
lj»i££l> J to marry her, 

exclusively 6 for you 
£*^£%4o5 barring the believers, 
l^ui^ji We already know 
ll^>£ what We have imposed 7 
on them about their wives 
•j and whom their right hands 
*&£4p4+$ own 8 that there may not 
^dJ&jlfe be on you any difficulty. 9 
fttd^ And Allah is Most 
s u >.< Forgiving, Most Merciful. 





10 



^j^p $ 51. You may defer 10 whom 
you wish of them 



1. JU A/id/ (s .. pi. akhwiU/khu'Wkhu'ulah) ■ 

maternal uncle. Sec <i*/md/ at 24:61. p 1 133. n 

5. 

2. 4** A/i^/d/ (pi ; s. kMtah) = malcrnai aunts. 
See at 24:61. p. 1133. n 6. 

3. i. e.. migrated from Makka to Madina. j^u 

hajarna = they (f.) migrated, emigrated (v m f. 
pi. past from hiljara, form III of hujuru 
[hijr/hijran\. to emigrate. Sec hAjaru at 22:58. 
p 1066. n.4). 

4. c-aj wahabat = she gifted, bestowed, donated. 

presented, granted (v. iii. f. s. past from wnhb. to 
donate See wahaba at 26:21. p 1 166. n. 7). 

5. W</a = he intended, desired, willed (v in 

m s. past in form IV of rutin [ruwd], to *alk 
about Sec at 28: 19. p. 1237. n 10). 

6. i. c.. such a marraige by hihah or gift of herself 
by the woman and without the payment of muhr 
is exclusively pcrmitcd for the Prophet . peace 
and blessings of Allah be on him. It is not 

permitted for the Muslims in general 

khalifah (f . mas khdhs) = pure, unmixed, 
unadulterated, free from or exclusive of all 
extraneous things, exclusive, sincere, frank 
(active participle from khala\a khulus], to 

be pure, unadulterated Sec at 7:32. p 476. n 2). 



7. fartujnd = we made incumbent. 

imposed, made obligatory, ordained, supposed, 
appointed (v. i. pi. past from fartufa \furd\, to 
decree, to appoint Sec at 24: 1. p. 1 105. n J 

8. i. e.. their slave maids, nuihr is obligatory also 

in respect of marrying such slave maids. c& 

malakat - she owned, possessed, held (v in f I 
past from nvilaku [nmlk /mulk/ milk), to possess. 
Sec at 30:28. p 1298. n. 10). 



9. £ haraj - restriction, constriction, tightness, 

difficulty, anguish, uneasiness, sin. See at 33:37. 
p 1151. n. 8. 

10. -frj turjt = you defer, delay, postpone (v u 

m. s. impfct. from 'arjti, form IV of rujd [ rajwl 
to wish, to hope. See varju at 33:21, p. 1343. n 
3). 
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w?lS^I> and receive 1 unto you 



z ' — t 



c 




whom you wish; 
and anyone you seek 2 of those 
whom you had set aside,' 
there is no sin 4 on you. 
This is the more appropriate 5 
that at rest be 6 their eyes 
and that they be not sad 7 
and be pleased 8 
with what you give them — 
all of them. 
And Allah knows 
what is in your hearts; 
and Allah is All-Knowing, 
Most forbearing. 



r ' v * m 

^J*V 52. It is not lawful 9 for you 

^%*i£|ff women afterwards, ,0 nor 

J-^"o» that you take in exchang 



ii 



G^V?«>t: for them any wives even 



>lj though there fascinates 12 you 
their beauty except those 





whom your right hand owns. 



1. c*j>' tu'wi = you receive, give shelter, lodge. 

accommodate (v. ii m. $. impfci. from 'dwd. 
form IV of mvd [awy], to seek shelter. See 
dwaynd at 23:50. p. 1087. n. 1 1). 

2. ibtaghayta = you seek, desire, (v & m. 

s. past from ibtaghd, form VIII of bagful [bufzhd], 
to seek, to desire. See tabtaghu at 30:46. p. 1305. 
n. 10. 

3. ^Jj* 'azalta = you set aside, isolated. 

segregated, removed (v. ii m. s. post from 'azala 
['oil 1. to remove, to set aside. Sec mazuutun at 
26:212. p. 1198. n. 10). 

4 jundh = sin. misdemeanour, impropriety. 
See at 33:5. p 1336. n. 5. 

5. ij*' 'adna = nearer/nearest, closer/closest. 

lower, more appropriate, better suited, nether, 
viler, vilest. Elativc of tfft ddnm. Sec at 7:169. p. 
531. n. 10. 

6. i. c, she becomes glad and mentally at peace. 
>' laqarra(u) = she settles, is at rest (v. iii. f. s. 

impfct. from uurra [qurdr], to settle down, uarrat 
'aynuhu is an idiom meaning: he is glad, 
delighted The final letter takes futhah because of 
the particle 'an coming before the verb Sec at 
28:13. p. 1235. n. 4). 

7. yahzanna = they (f ) are grieved, are sad 

(v. in f pi impfct. from tjazina [^uzn/ fyazan], to 
grieve. Sec tuhzana at 28:13. p. 1235. n 5) 

8. jr*jt yartfayna = they (f.) become happy. 

pleased, satisfied (v. iii. f. pi. impfct. from ra^iya 
( ri4un/ rig-wan/ imuyfdh) to be satisfied. Sec 
***** 24:55. p. 1129, n. 5). 

9. >, yahiUu = u Is lawful, permitted, allowed 

(v. iii. m. s. impfct. from halla [Ml], to be 
allowed. Sec at 2:229. p. 112. ii. 12). 

10. i. c. to marry further women than those 
already allowed. 

1 1. J-M tabaddala(u) (originally talubuddala) = 

change, be exchanged, give or take in exchange 
(v. ii. m. s. impfct. labaddala. form V of budala 
[badl], to replace. The final letter takes fathah 
because of the particle an coming before the 
verb. Sec Id latabaddalu at 4:2. p. 237. n 2). 

12. v*»l 'a'Jaba = he impressed, pleased. 

delighted, fascinated (v. iii. m. s. past in form IV 
of ujiba ( 'ajab), to wonder, to be amazed. Sec at 
5:100. p. 379. n. 9). 
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and Allah is over everything 
All-Watchful. 1 




Section {RukiV)l 

53. O you who believe, 
enter not 2 

the houses' of the Porphet 
except that leave is given 4 
to you for a meal, 
without waiting 5 
for its preparation; 6 
but when you are invited, 7 
enter. 
Then when 

you have taken your meal 8 
disperse 9 

and familiarise not yourselves 10 
for a conversation. 
Verily that would be 
hurting 11 the Prophet 
and he would feel shy ,2 of you} 
but Allah is not shy 
of the truth. 



I . ^-ijraqib - Ever- Watchful, vigilant, overseer. 

supervisor. Active participle in the scale of fait 
from raqaba [ruqub/raqabah\ t to watch, lo 
control Sec at 5: 1 18, p. 389. n. 8). 

2. ijUjf* la tadkhuka = you (all) do not enter (v 

ii. m. pi imperative {prohibition} from dakhak 
[dukhul]. to enter. See at 24:27. p. 1115. n. I). 

3. buy tit (pi.: s. bay I) - houses, homes. Sec 

at 29:41. p. 1280. n. 2. I 

4 o*> yu*dhana(nu) = he is given leave, 

permission (v. iii. m. s. impfct. passive from 
'adhina [idhn], to allow, to listen. The final letter 
takes fathah because of the particle an coming 
before the verb. Sec at 24:28. p. 1 1 15. n 7) 

5. jtjm\i n&zirin (acc/gen of n&zirun, s. n&fir) 

= onlookers, spectators, those expecting and 
waiting (active participle from nazam 
[nuzr/manzar], to see. view, look at. Sec at 26 33. 
p. 1168. n il). 

6. ^ Unan = time, period of preparation. 

7. f^-i du'iytum = you (all) were invited, called. 

summoned (v ii m pi. past passive from da'A 
[du'd'l to call, to summon Sec da 'aw at 30:33. 
p. 1300. n. II). 

8. la'imtum = you took meal, tasted, ate (v 

ii. m. pi. past from la'ima [ta'm], to cat. to taste 
Sec yut'imu at 26:79*. p. 1 176. n 10). 

9. intashirti= you (all) disperse, spread 

out (v ii m pi imperative from inta.xharu, form 
VIII of nashara [nashr], to spread out See 
nmiaxhtruna at 30:20. p. 1296. n. 2). 

10. i. c, do not delay for a talk. j^iL^ 

musta'nistn (pi ; acc/gen. of musta'nisun, s 
musta'nis) = those seeking familiarity, 
familiarising themselves (act participle from 
tsta'nasa, form X of anisa/'anusa | uns], to be 
sociable, friendly See lasta nixa at 24 27. p 
1115. n. 2). 

I I, yu'dhi - he or it hurts, gives trouble, annoys 
(v. iii. m. Y impfct. from adhd form IV of 
adhtya ['a than), to be harmed, to suffer Sec 
udhiya at 9:10. p. 1268. n. I). 

12. tjr^yastahyi = he feels shy. is ashamed of. 

lets live, keeps alive (v. in in. s impfct from 
istahyti, form X of haytya/hayya [hayah], to live 
See at 28:4. p. 1232. n 5). 
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g*£Jui££ And when you ask' them 

for any chattel 2 ask them 
yfelu from behind a curtain. 3 

That is the purer 4 
j&yjlii for your hearts 
t&Jbj and their hearts. 

And it behoves you not 
that you hurt 5 
the Messenger of Allah, 
i^l'ol nor that you marry 6 
tJt^o^-U^ his wives after him ever. 

J&J>ol Verily that will be 
jfeCJjgffix^ in Allah's sight very grave. 7 



u| 54. Whether you express 8 
anything or conceal 9 it, 
bi\o^ verily Allah is 

of everything All-Knowing. 



l^^i 55. No sin 10 is on them 
Snp»ci in respect of their fathers, 

regarding their sons, 
ofpffi nor regarding their brothers, 




1. pJL- = you (all) asked, questioned, inquired (v. 

ii. m. pi. past from sa'aia [su'al /mas'ulah 
/tas'al). to ask, to enquire See at 2:61. p. 29. n. 
4). 

2. £l> maid' (pi amu ah) = goods, wares. 

l ______ ^_ *~nii\mAnt .... n — - ■# i jic s\f I . f _ 

chattel, needs, utensils, enjoyment. See at 28.60. 
p 1253. n. 9. 

3. ^Vjn*. Afj7S6 (s ; pi. hujub/uhjibah) = screen. 

curtain, partition, cover, barrier, veil. Sec at 19:17. 
p. 954. n 7 

4. j^A 'at-har = cleaner, purer, more 

unblemished (dative of tahir). Sec at 11.78. p. 
705. n. II. 

5. ij^>" tu'dhA(na) = you hurt, give trouble. 

annoy (v. ii m pi impfct. from ddhtHorm IV of 
adhiya ['adhan) % to be harmed, to suffer. The 

terminal nun is dropped because of the particle 
an coming before the verb. Sec 'Adhiya at 

29: 10. p. 1268. n. I). 

6. The wives of the Prophet, peace and blessings 
of Allah be on him. arc to be regarded as mothers 
of the believers. It is forbidden to marry them after 

his death \y£-i tankihA(na) = you marry, get 

married (v. ii. m. pi. impfct. from nakalja [mkah\. 
to marry, to get married The terminal nun is 
dropped because of the particle an coming before 
the verb Sec yanki^u at 24:3. p. 1 106, n. 6. 

7. fji* 'aztm = great, magnificent, splendid, big. 

stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. Sec at 33:35. p. 1350. n 3). 

8. IjJlj tuhdA(na) = you (all) make known. 

disclose, reveal, express, bring to light (v ii. m. pi. 
impfct from badu (buduww/bada") , to appear, to 
become clear. The terminal nun is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
preceded by in . Sec at 2:284. p. 151. n.2). 

9 tukhfA(na) = you (all) hide, conceal, keep 

secret, secrete (v. ii. m. pi impfct. from 'akhfik , 
form IV of khafiya [khafa /khifah/ khufyah), to 
be hidden The terminal n&n is dropped because 
the verb is conjunctive to the previous verb 
governed by in . Sec at 4:149. p. 31 1, n. 2). 

10. I. c. no sin in not using hijdb before fathers 
and the others mentioned in the 'ayah 
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Ms 

m 



nor regarding the sons 

of their brothers 1 

nor regarding the sons 

of their sisters, 2 

nor regarding their ladies 3 

nor regarding those that 

their right hands own. 4 

And beware 5 of Allah. 

Verily Allah is 

over everything 

All-Witnessing. 6 



sSfy 56 * Verily AIlah 

*0 and His angels 



oJ*£ offer blessings 7 < 

Cs^<> on the Prophet. 

]£X OftQli O you who believe, 

$$&yJ* invoke blessings on him 

\yl£o and offer greetings 8 of peace 




in submission. 



^Mtuffii 51 - Veril y lhose who hurl 

Allah and His Messenger, 



10 



I. 9jP 'ikhwdn (pi ; sing gt 'dfcfc ) a brothers. 
Sec at 24:61. p. 1133. n. I. 

2 cAyA 'akhawdt (pi.; s ukht) = sisters. Sec at 
24:61. p 1133, n. 2. 

3. »L-i nisa* (sing imra'uh) = women, wives Sec 
at 2:232. p 115. n. 7 

4 i. c . slaves and slave maids. w£l- malakat = 

she owned, possessed, held (v in f. s past from 
maluka [malk /muikJ milk), to possess See at 
30:28. p. 1298. n 10) j 

5. j& Utaqtna = you all (f.) fear, be afraid of. 

beware, be on your guard (v. ii. f. pi. imperative 
from tttuqa. form VIII of wuqu [waay / wiqdyah], 
to guard, to protect) Sec ittaqi at 33:37. p. 1350. 
n 

6. x+± shahid (s.. pi shuhadu) - on looker. 

spectator, witness, martyr. All -Witnessing (act 
participle in the scale of fa'tl from shahida 
[ihuhud]. to see. to witness See at 22:17. p 
1051. n 5). 

7. suldh on the part of Allah nvcans His bestowal 
of blessings and on the part of any created being 
for another created being means seeking of Allah's 

blessings for him yusalluna = they pray. 

perform suldh, worship, bestow blessings, seek 
blessings (v m m pi. impfct. from solid [suldh], 
to pray, to worship. See yasulli at 33:43. p. 1353. 

n. 4. 

8. IjJl- sallimu = you (all) ofTcr greetings of 

peace, be saved/protected from harm, surrender, 
make submission, deliver, hand over (v ii in pi 
imperative from sallumu, form II of sulim 
[suldmu/suldmuli]. to be safe and sound. See 
sullumu at 8:43. p. 563. n. 3) 

9. *-r t — ' taslim ■ to offer greetings of peace, to 

surrender, to submit, to hand over (verbal noun to 
form II of satimu. Sec n. 8 above). 

10. i. e.. hurt Allah by committing shirk, unbelief 
and ingratitude, and hurt His Messenger by word 

or deed. Jyy yu 'dhuno = they hurt, give trouble, 

annoy (v. iii. m pi. impfct. from 'ddhd. form IV I 
of udhiya [ udhun], to be harmed, to suffer. See 

yu dhi at 33:53. p. 1 358. n. II). 
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Allah curses them 
Qjtfcj in the world 
i>^5 and the hereafter 
JS*J$ and prepares 2 for them a 
®tL#j punishment most debasing. 1 



jJU 58. And those who hurt 4 
>^-*ilil the believing men 




and the believing women for 



[LjS^tJZ* what they have not acquired, 3 

they indeed carry 6 
a calumny 7 
$ ^y t ffi and a sin 8 glaringly obvious. 9 



mat 



Section (/?//*«') 8 

59. O Prophet, 
Say to your wives 
and your daughters and 
the wives of the believers 

that they bring close 10 

over them 11 

of their garments. 12 

This is the more appropriate 13 
that they be known 14 



L j*l la* ana = he condemned, damned, cursed. 

banished from mercy (v. iii. m. s. past from tan. 
See at 9:68, p 606. n. 3). 

2. J^t 'a'adda - he prepared, made ready, got 

ready (v. iii. m. s. past in form IV of 'addu [ add], 
to count See at 33:44. p. 1353. nil). 

3. J** muhtn = humiliating, disgraceful. 

debasing, ignominious, (active participle from 
aiu'mu. form IV of liana [hawn], to be of little 
importance. See at 31:6. p. 1312. n. 9). 

4. t. e .by word or deed. 

$, i c.. unduly and unjustifiably without their 
having acquired any guilt or done any wrong 

i^-^i iktasabu = they acquired, earned (v. iii m. 

pi. past, from iktusaba. from VIII of kasaba 
[kaxbl to gain. Sec at 4:32. p. 254. n. 9). 

6. ihtamalQ = they burdened themselves. 

bore, carried, undertook the burden ( v iii. m. pi. 
past from thtamala, form VIII of fyumalu [harnl], 
to carry. See tljtamulu at 1 3: 1 7, p. 77 1 . n. 7)1 

7. i. c , in respect of their hurtful words and false 

allegations. 0l^< buht&n - slander, defamation, 
libel, calumny Sec at 24:16, p • 1 1 1. n. 2. 

8. fjl Uhm (pi 'toh&m) = gui t. crime, offence, 
sin, sinning Sec at 24:1 1, p. 1 109, n. 5. 

9. ji+ mubin = open and clear, glaringly 

obvious, evident, manifest, stark, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from ab&na. 
form IV of buna [baynAmydn]. to be clear, 
evident. Sec at 29:50. p. 1283. n 5). 

10. yudnina= they (f ) draw near, bring close 

(v. iii. f. pi. impfct. frornWmi. form IV of dand 
\danw\, to be near, to be close. Sec adna at 
33:51. p. 1357. n. 5). 

1 1 . i c.. cover their heads, faces and bodies. 

12. W** jaldbib(\±. s. jitbab) = garments. 

dresses, gowns, woman's dresses. 

13. ^ 'adna = nearer, closer, lower, inferior. 

less, less significant, more suitable (dative of 
dani: f. dunytl Sec at 32:21. p. 1330. n. 8) 

I 4 Js* yu'rafna = they (f.) are known. 

recognized (v. iii. f. pi. impfct. passive from 
'arafa [ma'rifafi/ 'irfan), to know, to recognize. 
Sec ta'rifUna at 27:93. p. 1230. n. 7) 
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o;jjJ>U and so be not troubled. 1 
And Allah is 



Most Forgiving, 
Most Merciful. 



tiki* 



60. If indeed there desist 2 not 
the hypocrites 3 and those 
in whose hearts is a - 




3} 




OS ' * 



and the false rumour-mongers 5 
in Madina, 6 

We shall surely set you on 7 
them and then they shall not 
be your neighbours 8 
except for a little while; 



61. Being accursed. 9 
S*33?j Wherever they will be found 
they will be seized 
and will be killed 



w 



in execution. 



jiUlJl 62. As the way of Allah 
/jJl' J* in regard to those 



l« jAJ< yu'dhayna = they (f ) arc given trouble, 

hurt (v. iii. f. pi. impfct passive from 'ddhd form 
IV of 'adhiyu ['udhan], lo be harmed, to suffer. 
Sec yu'dhi at 33:53. p. 1358. n, II). 

2. «=< yantahi(D= he desists, ceases, refrains. 

terminates (v. iii. m. s. impfci. from biloM, form 
VIII of nuhd [nahy/nahw). lo forbid, prohibit The 
final yd' is dropped for the particle lam corning 
before the verb See tantaht at 26:167. p. 1 191. n. 

3). [ 

3. JjUL* munafiqun (pi. s munaftq) s 

hypocrites, dissemblers (active participle from 
nafaqa, form III of nafaqa [nafaq/nufuq). to be 
used up. to perish). Sec at 8:49. p. 565. n. 8. 

4. i. c.. disease of unbelief and hypocrisy 

marad (pi. 'umratf) - disease, sickness, ailment, 
illness, malady. See at 33:32, p. 1347. n. 9. 

5. Oj**s tnurjifun (pi.; sing murjif) = those 

who spread lies/false rumours, those who shake 
(act. participle from arjafa, form IV of rujafa 
[rujf/rajiifdn\. to shake, to convulse. See rajfah at 
29:37. p 1278. n. 3). 

6. i c.. if such people do not desist from harming 
the believers, conspiring and spreading calumnies 
against them. 

7. i e.. make you overpower them, jt/^ la 

nughriyanna = we shall surely set on, instigate, 
incite, stir, spur on, impel, urge. (v. i. pi. impfci 
emphatic from 'aghrd, form IV of xharH 
\gharw}, to glue, to fix. Sec 'aghrayna at 5 13. p 
335. n. 12). 

8 i. c . they will not be allowed to live near you 

^JUt/ 1 * yujdwirHna = they be neighbours, live 

next door to. be in the vicinity of , be close to (v 
iii m pi tmpfct from jdwara, form III of jdra 
[jas\r], to deviate, to commit a wrong, to 
persecute Sec yujiru at 23:88. p. 1096. n. 5 

9. mal'tinfn (pL; accVgen of maVMn, s 

mal'un) = those accursed, banished from mercy 
(pass, participle from lu'ana [la'n\, to curse. See 
mal'&nah at 17:60. p. 892, n. 8) 

10. \jU» thuqifu = they arc found, met with (v iii 

m. pi past passive from thaqtfa [ihaqf], to meet, 
be skilful) See at 3:1 12. p. 199. n. 12). 

1 1. iji*! 'ukhidha = they were taken, seized, got 

hold of (v in m pi past passive from 'ukhudhu 
| akhdh), to take. Sec ukhidha at 8:70. p 573. n 
6). 
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S*ja\JL who passed away 1 before. 
\£y And you shall not find 2 



jMjf *J in the way of Allah 
$^,x: any alteration. 3 



J.&\d& 63. People ask you 




about the Hour. 4 
I4^l2jji Say: "Indeed its knowledge 
4»Ue is but with Allah. And what 
JL^ICJ will make you realize, 5 
maybe the Hour 




is near/ 



jJ^loi 64. Verily Allah has cursed 7 

O^jf the unbelievers 

fi> j£j and has prepared 8 for ih 

($)!!*^- a blazing furnace; 9 




65. They abiding 10 in there 



for ever. 
They will find no friend 11 
nor any helper. 12 

66. The day when 
tossed" will be 



1. »jU khalaw = they rciired into privacy. 

secluded themselves, were alone, became vacant, 
passed away (v. QL rn pi. past from khala 
[khulu'/Uiala'l to be empty. Sec at 33:38. p 
1352. n. I). 

2. juj lajida(u) = you find, get (v. ti. m. s impfct 

from wajada [wujud], to find The last letter gets 
fathuh due to the particle tan coming before the 
verb See at 17:97. p 904. n. 9). 

3. Jtx: tabdtt m to vary, to change, exchange. 

alteration, (verbal noun in form II of badala. to 

replace See at 10 64. p 660. n. 5). 

4 i e . the Hour of Resurrection and Judgement. 

5. tftjj^ yudrt = he or it makes (someone) realize, 

informs, lets know, notifies (v. lii. m. s. impfct 
from adra, form IV of dura [ dirayah). to know. 
Sec adra at 10:16. 642. n 2). 

6. i. c.. very soon vo» !*nl = proximate, 
not far away, close by Sec at 17:51. p. 889. n. 4. 

7. la ana = he condemned, damned, cursed. 

banished from mercy (v iii m. s. past from tu n 
Sec at 33:57. p. 1361. n I). 

8. 4*1 'a'adda = lie prepared, made ready, got 

rcsdy (v. iii. m. s. past in form IV of 'addu [ add), 
to count. See at 33:57. p. 1361. n. 2). 

9. sa'ir = burning blaze, blazing furnace, 
inferno. See at 25:1 1, p. 1 141. n. 3. 

10. ^oJU A:/id/tt/m(pl .acc./gcn.ofJk/u3/iJu/i,s. 

khAlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khatuda [khutud], to live for ever Sec at 
29:58, p. 1286. n 4. 

11. Jij watty (s., pi .vy awliya") = guardian. 

legal guardian, friend, patron fnend. sponsor, 
protector, relative, next-of-kin. Sec at 33:17. p. 
1 340. n. 4. 

12 nafir = (s., pi nutarA') = helper. 

defender, supporter, ally, protector, patron (act. 
participle in the scale of fa'il from nusuru [nasr 
Musur], to help. Sec at 33:17. p. 1340. n. 5). 
13. ^ tuqallabu = she or it is rolled over, he 

upturned, turned up and down, inverted, turned 
about, tossed (v. iii. f. s. impfct. passive from 
aallabu. form 11 of aalaba [aalb], to turn around 

See at 18:42. p. 926. n. 10). 
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their faces 1 in the fire 
they will say: "Alas, 



41 



a 



had we obeyed Allah 
and obeyed the Messenger!" 



06 




67. And they will say: 
"Our Lord, verily we obeyed 



our cniers ana granaees 

and they led us astray 9 
6SL£tf from the way." 6 




68. "Our Lord, give them 
twice the double 7 
of punishment 
and curse K them 



$5*T£j with an enormous curse 




Section (to/*//*) 9 

69. O you who believe, 
do not be 9 like those wli 



gave trouble 10 to MQsa 
but Allah exonerated 1 1 hi 



from what they said. 
And he was to Allah 
a distinguished one. 12 



I. wujuh (sing *rj wajh) = faces, 

countenances, aspects. See at 27:90. p. 1229. n. 



6). 

2. uU 'a(a'n6 = we obeyed, followed, submitted. 

yielded, complied with, acceded to (v i. pi past in 
form IV of la'a [taw ] to obey. See at 24:51. p. 
1127. n. 9).' 

3. sadah (pi.. s. sayyid) - chiefs, masters, 
lords Sec sayyid at 3:39. p. 171. n. 4. 

4. fSjf kubard' (pi.; s. lutbir) = big ones, eminent 

ones, influential persons, grandees, lenders. Sec 
totfr at 3 1:30. p. 1321. n. 10. 

5. »>>t 'adalia = they led astray, misguided, 

misled, made go astray (v iii. m pi. past from 
adalia, from IV of dalla [dalaU d'alalah], to go 
astray. See at 26:99. p. 1180. n I) 

6 sabil (pl xubul/asbilah) = way, path, 
road, means, course Sec at 25:57. p. 1 155, n. 6. 

7 di'fayn (dual; acc/gen. of <fi'ftln. s. jkf 

double) = twice the double, i.e.. many times as 
much Sec at 33:30. p. 1346. n 13). 

8. Wan = curse, imprecate, damn, condemn 

(v. ii. m s. imperative from la'ana [ta n], to 
curse See la ana 33:64. p. 1363. n 7). 

9. i. c.. in your behaviour towards the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him. 

10. »>iU 'ddhaw = they gave trouble, hurt,. 

harmed, annoyed (v. iii. m. pl past from adha, 
form IV of 'adhtya ['adhun], to be harmed, to 
suffer. Sccyu dhi at 33:53. p. 1358. n II). 

H i. c.. from what they accused him of. t> 

barra'a = he exonerated, absolved, acquitted, 
cleared (v iii in. s past in form II of Iran a 
[bartl'ah], to be free, cleared, acquitted Sec 
ubarrt 'u at 12:53. p. 742, n. 3 

12. wajth (pl wujaha ) = esteemed, notable, 
distinguished Sec at 3:45. p. 173. n. 7 
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70. O you who believe, 



^Wyu\ beware' of Allah 
*jrvyjb and say a saying 
just and proper. 



j^J ^li 7 1 . He will set right* for you 

^llll your deeds 

j^jji^ and will forgive you 

^vji your sins. 4 

3y4>5 And whoever obeys 5 Allah 



■S}>^ and His Messenger 



J&ii he has indeed won 6 




a success most gr; 



72. We indeed offered 8 
the trust 9 



v^U* to the heavens 



and the earth 

and the mountains, 

but they declined 10 to carry 

it and shirked 12 it; 

but man bore it. 

Verily he is quite unjust 
and utterly ignorant. 13 



I \j0 ittaqa <*£/m)= you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v 11 m. pi imperative 
from iitaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiudyah), 
to guard, safeguard. Sec at 30:3 1 . p. 1 300. n. 2). 
e . on all occasions and under all situations. 



2 i 



sadid = just, right pertinent, apposite. See at 

4:9. p. 240. n. 9. 

3 yuslih(u) = he makes good, reforms. 

amends, sets nght (v. tit. m. s. impfct. from 
n s la ha form IV of $alaha \ saldh/suluh/ 
moflahah], to be good, proper The final letter is 
vowelless for the verb is conclusion of a 
conditional clause See yuslihu at 10:81, p. 666. n 
8). 

4 v>* dhundb (pi.; sing dhunb) = sins, 
offences, crimes. See at 28:78. p 1260. n. 7. 

5. yuti' (originally yuli'u) = he obeys. 

complies with (v. iii. m. s. impfct. from 'aia"a. 
form IV of [u'a ({uw') t to obey. The last letter is 
vowelless and hence the medial yd' is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
(preceded by man). Sec at 4:80. p. 276. n. 10) 

6. fi f&za = he won. succeeded. 

triumphed (v iii. m. s. from fawz. to be 
successful Scefa'izun at 24:52, p. 1 128. n. 2). 

7. fjk* *aztm - great, magnificent, splendid, big. 

stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 33:53. p. 1359. n. 7). 

8 'araa-nd = we displayed, exhibited, set 

forth, laid before, demonstrated, offered (v. i pi. 
past from arada [ar(f], to show, demonstrate, to 
be visible See at 18: 100. p. 946. n 7 

9. i. c.. the duties and obligations contained in the 
Qur'an and xuimah. 

10. ^ 'abayna = thcy (f.) declined, refused. 

turned down (v. iii. f pi. past from 'aba 
[ ibd'nba'ahj. to refuse. Sec abaw at 18:77. p. 
939. n. 3). 

11. d~*H yahmilna = thcy (f.) carry, bear, take 

(he load (v. iii. f. pi. impfct. from hunuilu \haml), 
to carry. Sec thtamalu at 33:58. p. 1361. n 6). 

12. ju±\ 'ashfaqna = thcy (f.) shirked, were 

apprehensive, anxious, worried, concerned (v. ffl 
f. pi past from 'ashfaua. form IV of sha/at/a 
[.xha/aql to fear, to pity. Sec mushfiuun at 23:57. 
p. 1089, n. 10). 

13. i. c. towards himself 
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73. That Allah may punish 1 
the hypocrite men 2 




ocrite women 3 



.4 




'-••-Hit 





and the polytheist men 
and the polytheist women;- 
and that Allah may turn in 
forgiveness 6 to the believing 
men and the believing women. 
And Allah is Most Forgiving, 
Most Merciful. 



I ^^yu'adhdhiba(u) = he punishes, chastises. 

torments (v. iii. ra. s. impfct from adhdhaba. 
form II [ta'dhib] of adhuba [adhb], to impede, 
to obstruct. The final letter takes fathuh because 
of a hidden an in U (of motivation) coming 
before the verb See at 9:55. p. 601. n. 2). 

2. j-**> munafiqin (m. acc./gen. of munafsqun s. 

munafiu) m hypocrites, dissemblers, (active 
participle from nfifaqa. form HI of nafaqa [nafaq/ 
nufuq), to be used up. to perish See at 29:1 1, p 

1261, n. 9). 

3. otiA> munafiqat (f; pi.; 5. mundfiqah; m 
munafiq) = hypocrite women, s. n. 2 above. 

4. jfy^ mushrikin (m pi.; accusative /genitive 

of mushnkun, sing, mushnk) = polythcists. those 
who set partners with Allah (active participle from 
ashraka. form IV of sharika [shirk/ shirkah/ 
shankah], to share See at 30:42. p. 1304. n 5). 

S olT^ mushrik&t (f.; pi.; s. mushnkah, m 

mushnk) = polytheist women See n 4 above. 

6. ^ytyataba(u) m he forgives, he turns to. turns 

in forgiveness, returns (v. iii m. s imperative 
from tdba [tawb/ taw bah / nuitab), to turn The 
final letter takes fat huh because the verb is 
conjunctive to a previous verb governed by o 
hidden an Technically tUba means, in respect of 
Allah, to turn in forgiveness and mercy; and in 
respect of man. to turn in repentance and resolve 
to reform Sec at 33:24, p. 1344. n. 7). 



34. SOratSaba '(Sheba) 
Makkan: 54 'Ayahs 

This is an early Makkan surah which deals with the fundamentals of the faith, namely, lawtfd 
(monotheism), the Prophcthood of Muhammad, peace and blessings of Allah be on him. Resurrection 
and Judgement. These themes are brought home by various arguments and reference is made to Prophets 
Da'ud and Sulayman. peace be on them, on whom Allah had bestowed especial favours. Reference is 
made also to the people of Saba* (Sheba, in Yaman) to whom Allah had given peace and prosperity 
together with a thriving agriculture but they turned ungrateful and their prosperity and agriculture were 
destroyed by the bursting of the Dam of Ma'arib. The surah is named after this incident. 




&3J 



1. All the praise is for Allah 
to Whom belongs 1 
whatever is in the heavens 
and whatever is in the earth; 
and His is all the praise 
in the hereafter; 
and He is the All-Wise, 2 



the All- Aware. 3 



*7~ 



•Jt^r 



2. He knows 4 
what goes into 5 the earth 
and what comes out 6 of it 
and what comes down 7 
from the heaven 



I L c. He is the Creator, Owner, Sustainer and 
Manager of all thai is in the heavens and the earth 
There is no partner of Him. neither in creation nor 
in the sustenance and maintenance of the creation, 
nor in the right to be worshipped and adored. 

2. i. c, All-Wise in His creation and in whatever 

He docs and decrees. f>£*- Ijakim (s.; pi. 

hukamd) = All-Wise, judicious, full of wisdom 
(active participle in the scale of fail from hakama 
Ujukm). to pass judgement Sec at 31 2. p. 131 1. 

it 3). 

3. i. e.. AH- A ware of the affairs of His creation 

j*r khabtr m All-Aware. All-Conversant. 

All-Acquainted (active participle in the scale of 
fa'il from khahara \ khubr /khibrah) to be 
acquainted). Sec at 33:2. p. 1335. n I 

4. ^ ya'lamu- he knows, is aware of. is 

cognizant of (v hi m. s. impfct. from uhma 
I W»l to know. Sec at 21:28. p. 1919. n. 6). 

5. i c.. of water and other things. 

5. yaliju = he or it enters, penetrates, goes in 

(v. iii. m. s. impfct from walaja [lijahAiuluj], to 
enter Sec yalija at 7:40. p. 480. n. 6. 

6 « c, of plants, water, minerals, lava. etc. c ^ 

yakhruju = he or it comes out. goes out. emerges 
(v iii. m. s. impfct. from kharaja [khuruj], to 

come out. to go out. Sec at 2:74. p. 35. n. 6). 

7. i. c. of nuns, hails, meteors, angels, etc. Jx 

yanzilu = he comes down, descends (v. iii. m. s. 
impfct. from nazala [nuz&l], to come down. See 
yunazzilu at 3 1 34. p 1 323. n 7). 
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3*0*34:4**' [Pan (Jui)ll) 



£J and He is the Most Merciful, 



Cf|( jtej 3. And there say those who 
do not believe: 



s Is. < 



1' > ^ 



liUfll^W 'The Hour will not come on us. 
4^<&> Say: "O yes, by my Lord- 
l^ Sm xM it shall surely come on you- 
J$Jb the All-Knowing of the unseen. 
There escapes 2 not from Him 
j& ju£. the wcignt 3 of an at — 4 
oy3^ in the heavens 
<jfj*\£l> nor in the earth; 

nor anything small. 

nor anything 
is in a Book 6 

$ 



I i e.. of angels and deeds of the created beings 
m J* ya'ruju = he or it goes up. ascends, nscs. 

mounts (v. iii. m. s. impfct. from 'araja ['urtij], 
to ascend Sec at 32:5. p. 1325. n. 9). 

2. vj* ya'zubu = he slips, escapes, becomes 

(v. iii. m. s. impfct from azaba [ uzub), 
to slip, to be far. See at 10.61. p. 659. n. 9). 

3. Jl** mithq&l (s.; pCJjf mathtiqifc weight 
See at 31:16, p. 1316, n 4 

4. Iji dharrah (s ; pi cAf dharr&t) = atom. tiny 

particle, dust speck, the measure of a small ant 

See 10:61. p 659, n. II. 

5. 'asghar = smaller, smallest, younger. 

youngest (clativc of saghtr) See at 10:61. p. 659, 
n 12. 

6. i. c . recorded in a book. ^ kiidb = writing. 

writ, prescript, book, document, contract See at 
33:6. p. 1337. n. I. 

7. jj-* mubin - all too clear, obvious, manifest. 

at 33:28. p 1361. n 9. 




7- * > 




4. That He may rcompense 
those who believe 

vJ^j^ii^J and do the good deeds. 9 

fi<3x$$ Such ones shall have 
C forgiveness 10 



8. yajziya(i!) m he rewards, recompenses. 

requites, repays (v m m. s. impfct. from y«zJ 
|.V yazd ). to reward. The final letter takes fathuh 

for a hidden an in /i (of motivation) coming 
before the verb See at 33:24. p. 1344. n.5). 

9 oUJu sdlihdt (f.; sing ^Ulyih; m. ftfg) = 

good deeds/things ( approved by the Qur'an and 
the sunnah). See at 32: 19. p. 1 329. n. 10. 



10 iyu~ maghftrah = forgiveness, 
remission Sec at 3 136. p 208. n 10 
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3jp and a generous provision. 

0 

J&$J 5. And those who strive 2 
&Kq about Our signs 

seeking to frustrate, 1 
Jl such people shall have 
a punishment of 
0 Aj(>*v a scourge 4 most painful. 5 




6. And there see those who 
have been given knowledge 
that what has been sent down 



to you 6 from your Lord 



,yc 
is the truth 



and it guides 7 to 

the path 8 of the All-Mighty.' 

the All- Laudable. 10 



yog 7. And there say those 

who do not believe: 
"Shall we point out 11 to you 
the man who informs 12 you 
T^B| that when you are crushed 1 1 




1 karfm = noble, kind, generous. 

munificent, respectable, decent ( act participle in 
the scale of fail from karunm 
Ikaram/karatruihAaramah). to be noble, to be 
icnerous. Sec at 33:31. p. 1347. n. 5). 

2. sa'aw= they strove, moved quickly, 

endeavoured (v. iii. m. pi. past from sa d [sa'y], 
to run. to move quickly Sec at 22:51. p 1063. n. 
8). 

3. i. e., seeking to frustrate the truth and prevent 
people from receiving it. jt)*^ mu 'djizin (pi.; 

acc7gen. of mu'&jiz&n. s. mudjiz) = those who 
try to frustrate, attempt to set at naught (act. 
| participle from djaza, form III of ajaza \'ajz). 
to be weak. Sec mu 'jizin at 29:22. p. 1272, n 4). 

4. }»j HJz = retribution, punishment, scourge, 
dirt, filth Sec at 29:34. p. 1277. n. 4. 

5 pjl 'attm = agonizing, anguishing. 

excruciating, most painful (act participle in the 
intensive scale of fa 7/ from alinm ( alam], to be 
in pain, to feel pain). Sec at 29:23. p. 1 273, n. I ). 
6. i. e.. the Qur'an. 

7 yahdt = he guides, shows the way (v. iii. 

m. s. impfct from had* [hady/ hudan/ htddvah], 
to guide, to lead. Sec at 26:78. p 1 176. n. 9). 

8. sirto = way. path, road See at 24:46. p. 

II25.n. II. 

9 "«fc = All-Mighty. Invincibly Powerful. 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard See at 31:27. p 1320. n. 9. 

10. -Ar-»- framid = praiseworthy, laudable, 

All-Praiseworthy. All-Laudable Sec at 31:26. p. 
1320. n. 10. 

11. Jo; nadullu = we show. lead, point out (v. i. 

pi. impfct from dalla [daldlah ]. to show, to 
lead See adullu at 20:40. p 983. n. II). 

L ^| yunabhi'u = he apprises, informs. 

notifies, advises, makes known (v. iii. s. impfct 
from nahba'a. form II of naba a [nab '/nubu ). to 
be prominent See at 24:64. p. 1 136. n. 2). 

13 i c . decomposed, muzziqtum- you arc 

crushed, torn to pieces, shredded (v. ii m pi past 
passive from majazzaqa, form II of 
\muzq\. to tear, to rend). 
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<£2j into total disintegration 1 
jj^l you will indeed then be in 
a creation anew? 2 



8. "Has he forged 3 




0 



against Allah a lie 
or is there in him insanity? 
Nay, those who 
believe not in the hereafter 
are in the punishment 5 
and are astray 6 far away. 7 



-4 



4lg$ 9. Do they not then look 8 at 
fat what is in front of them 



1 - - 



re 



and what is in their rear 9 



of the heaven 
and the earth? 



If We will We may sink 



10 




along with them the earth 
or may drop 11 on them 

pieces 12 from the sky. 

Verily therein is a sign 
for every servant 
returning penitently. 1 " 



1. j>- 

(pass participle from mazzaqa, form II of 
rrutwqa [mazq], to tear, to rend. See muzztqtum 
al34:7. p. 1369, n. 13). 

2. i. c.. at the Resurrection. The unbelievers said 
this out of their disbelief in the Resurrection 

3. (Originally 'a+iftard) iftarA = he 

fabricated, invented falsely, trumped up, 
slandered, forged (v. tii. m. s past, in form VIII of 
fard [fary], to cut lengthwise Sec at 32:3. p. 
1324. n. 5). 

4. U jinnah- insanity, madness, possession. Sec 

at 23.70. p. 1092. n. 3. 

5. i. e.. in the hereafter. 

6. J>L# daldl = error, straying from the right path. 

going astray. See at 31:11. p. 1314. n. 4. 

7. i. e.. far away from the truth and from the right 

way. V* ba'td = (s.; pi bu'add' /bu'ud /bu'ddn 

/bi'dd) = far. far away, far-reaching, distant, 
remote, unlikely. See at 27 22. p 1209. n. 2). 

8. b&l yaraw(na) = they see. look at. observe with 

their eyes, realize (v iii m pi impfcL from ra'a 
[ra'y/ru'yah), to sec The terminal nun is dropped 
because of the particle tarn coming before the 
verb. See at 30:37. p. 1302. n. 1). 

9. khalf = rear, rear part, behind, successors. 

those behind See at 22:76. p. 1073. n. 2. 

10. Li nakhsifiu) - we sink, cause to sink, are 

eclipsed (v. i pi impfct. from khasafa 
[khasfJkhusQfl. to sink, to be eclipsed The final 
letter is vowelless because the verb is conclusion 
of a conditional clause preceded by 'in. Sec 
khasa/nd at 29:40. p. 1 279. n. 6). 

1 1. JO- nusqii (u) = we drop, make fall, topple. 

overthrow (v. i pi. impfct. from 'asqata, form (V 
of saqata [suquf/masqat], to fall. The final letter 
is vowelless for the verb is conjunctive to the 
previous verb which is conclusion of a 
conditional clause See tusqita at 17:92. p 902. n. 

ID. 

12 _■ < kisafivti . s. kixfah) = fragments, pieces. 

Sec at 30:48. p. 1306. n. 9 

13. w-»> muntb = oft-returning in repentance. 

penitent (act participle from anaba. form IV of 
ndba [nawb/myabiih], to return, to 
represent See at 1 1 75. p. 704, nil) 
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Section (#?n*<*')2 

10. And indeed Wc gave 
Dafld from Us a grace: 1 
"O mountains, 2 



repeat with him, 
and the birds too." 



And We softened 4 for him 
the iron. 



J2&f 1 1 . "That you make 



•- -I • 




0^ 



coats of mail- and balance 6 
in the armour rings. 7 
And you all act rightly. 8 
Verily I am of what you d 
All- 



12. And to Sulayman 
the wind 9 — 




and its return trip 12 a r 



■mm 



its morning run 10 a month 11 

i 

and We made flow" for hin 
a spring 14 of molten brass; 15 
and of jinn were those that 



1. i. c. Prophcthood and the favours mentioned 
here. fadl (pi fu^l) = grace, favour. 

kindness, bounty: also surplus, excess, superiority, 
mcnt, excellence See at 30:45. p. 1305. n. 3. 

2. JU. jibdl (p| ; s jabat) = mountains, 
mountain-like clouds. Sec at 27:88. p. 1228. n. 8. 

3. i. c. repeat Our praises and glorification 

'awwibt - repeat, echo, return (v. ti. f. s 
imperative from 'dba ['uwb/'awbah/'iydb). to 
return. See ma' Ob at 13:36. p 780. n. 12). 

4. Ut 'alannA = we softened, made pliable/ tender/ 

flexible, moderated, miugatcd (v. i. pi. past from 
alarm, form IV of lana [tin/layon], to be soft). 

5. c^U sdbighas (f . pi; s. sObighah, m. 

sdbigh) = long and fully covering garments, coats 
of mail (act. participle from sabagha [subugh], to 
be long and wide, complete). 

6. jJi qaddir = determine, decree, assess. 

estimate, evaluate, enable, assign, balance (v n 
m. s. imperative from uaddurajorm 11 of qadara 
[qadr], to estimate, to decree, to have power. Sec 
qaddarnd at 27:57. p. 1219. n 5). 

7. sard = enumeration, detail, presentation, 
ixture. web. armour nngs. 

8. jJL. sAUh = good, right, proper, sound (act. 

participle from salaha/satuha [saldh/ suluh/ 
maslahah), to be good, right, proper See at 
33:31. p. 1347. n. 2). 

9. i. c, Wc made the wind subject to his 
command, pj rih (s.; p|. nydh/ar»ah/arydW = 
wind, smell, spirit Sec at 33:9. p. 1338. n. 4). 

10 yx* ghuduw - morning, coming /running in 

the morning Sec at 24:36. p. 1 121. n. 7. 

It i. c, it ran the distance of a month s journey. 

12 i c.. the run in the afternoon till sunset. c «jj 
rawah = return, return trip. 

13. UJ 'asalnd ■ wc made flow, caused to stream 

(v i pi past from asdla, form IV of sdla 
[sayUsayldn]. to flow, to stream Sec salai at 

13 17. p. 771. n. 4). 

14 ^ 4fl >" (pl uyun. a'yun) = spring. 

fountain, eye. source, scout See at 18:86. p 942, 

n. 4. 

15. jW qiir = molten brass/coppcr/.ron. Sec at 
18:96. p. 945. n. 6. 



1372 



Surah 34: Saba* (Part Uuz') 22) 



worked before him 
o^L by the leave 1 of his Lord. 
And whoever deviated 2 of 
them from Our command 
iSx We shall make him taste 3 
y&os of the punishment 

Oj^S\ of blazing fire. 4 




!fojZZ 13. They did for him 



what he wished 5 
^ of palaces 6 
Sr^j and sculptures 7 
yS4^9^ and bowls 8 like pools s 



^jij and cooking vessels' 
c4-lj firmly fixed.' 1 
*UdCg&{ "Do, O progeny of Daud, 
1 <J1 thanksgiving;" 
£A*o$JiJ for very few of My servants 
are thankful. 12 



I i c . Allah also made the jtnn subject to hit 
command, working for him oa> 'idhn (pi ^ 
udh&n /ot^l % udhunAt) = leave, permission See 
al 33:46, p. 1354. n 4). I 

2. yazigh (yazighu) = he swerves, deviates. 

turns aside (v. iii. m. s impfct. from ;<ijrta 
[zaygh/zayghdn], to deviate, swerve. The final 
letter is vowcllcss {and hence the medial v<3* if 
dropped) because the verb is in a conditional 
clause preceded by man. Sec yazighu at 9: 1 17. a. 
629. n. 4). 

3. s& nudhiq (nudhiqu) = we make (someone) 

taste (v i pi. impfct from adhdqa, form IV of 
dh&qu [dhawq/ madhdq), to taste The final letter 
is vowcllcss { and so the medial yd' is dropped) 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause See at 25:19. p. 1143. n. 12). 

4. sa'tr ■ burning blaze, blazing furnace, 
inferno Sec at 33:63. p 1 363. n. 9. j 

5. .Li< yash&'u = he wishes. wiUs. desires. w«tt 

(v. iii. m. s. impfct. from shd'a \mash\ah\. to 
wish. Sec yashd'&na at 25:16. p. 1 142. n. 6V 

6 mahdrtb (pi; s. nuhrab) = prayer 

niche Dnvate chambers palaces See mi h rah u 

19; 1 1, p. 953. n. 2. Q 
7. J,^ tamdthU (pi ; s rim/Mf) = n 
statues, sculpture. Sec at 21:52. p. 1027. n I 
8 JU* jif&n (pi.; s. jifnah) = bowls. I 

9. .Jj* jaw&bt (pi . s. jQbiyah) = pools 

10. jjJi fmftir (pi.; s. qidr) = cooking pott, 
cookings vessels, kettles. 

1 1. c/V-tj r&siy&t (f. pi.; s. rtbiyah; m. olim) = 

unshakable, firmly fixed, towenng umhakeablc 

3110, p 1313. n 8 




l.-.u^tQi 14. Then when We decreed 

op"u£ on him death 

jfbU nothing pointed out to them 

*£ty£> to his death 



12 j£± shakuur * thankful, deeply grateful. 

greatly thankful, intensely appreciative (act 
participle in the intensive scale of fa'HI from 
shakara [shukr/ shukrdn). to thank. See at 31:31, 
p. 1322. n. 3). 

13. qaa'aynd = we decreed, judged, decided, 

concluded, passed, executed, carried out. provided 
(v. i. pi. past from qadd [qa4d'\. to conclude, to 
c x ^ ^ u ( c , li-) tier c re c »5^?c 28 I *^*^*J , n 6) 
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except the earth worm 1 
eating his staff. 2 
So when he fell down 3 
the jinn saw clearly 4 
that if they had known 
the unseen they would not 
have continued to be 5 in 
the humiliating 6 punishment. 



15. There indeed was 
cijllJ for the Saba' People 7 in 
ffirJsf their dwelling place 8 a sign - 



oil!; two gardens 

JLijyvJ^ on the right and the left. 

idjf "Eat of 

r^-J^jj the provision of your Lord 
i 

^i^Ss-i^ and express gratitude to Him. 



ili;^ A land 9 full of goodness 
t$*J&i>£ and a Lord Most Forgiving! 



16. But they turned away. 
*^ So We sent against them 
the flood" of the dam 1 




I. M» ddbbah (pi. dawabb) = animal, riding beast. 

crawling/moving creature/worm See at 31:10. p. 
1313. n. II. 

2.5L^mMwa'fl/i=staff. stick 

3. Sualyman. peace be on him. died while 
reclining on his staff but the jinn, who were 
working for him, did not know thai till the earth 

worm ate his staff and he fell on the ground. ^ 

kharra = he or it collapsed, fell down. fell, 
dropped (v lii rn. s. past from kharr/khurur. (o 
fall, fall down. Sec at 22:31, p 1056. nil). 

4 c t .» tabayyanat = she or it became clear /open/ 

evident/ manifest/plain/obvious. saw clearly (v. 
ii i f. s. past from tabayyana. form V of bdna 
[bayn/baxAn], to be clear, evident. See tabayyana 
at 29:38. p. 1278. n 8). 

5 tyJ labilhu = they tarried, remained, stayed. 

lived, stayed, lingered, persisted, continued to be 
(v. iii. m. pi. past from labilhu [labth/ lubth/ 
lubAth). to remain. Sec at 30:55. p 1308. n. II). 

6. i. e.. the humiliating work they had been doing. 

j** muhin = humiliating, disgraceful, debasing. 

ignominious, (active participle from ahana. form 
IV of nana [hawn\. to be of little importance. See 
at 33.57. p. 1361. n. 3). 

7. They were in Yaman. They arc so called after 
their ancestor Saba' ibn Yashjub ibn Qahtan. 

8. maskan (s.; pi. masdkin) = habitat. 

habitations, dwelling, dwelling place, home, 
residence. See at masdkin 32:26. p. 1332, n. 4. 
9 tt| baldah = town, city, village, community. 

land See at 27:91. p. 1229. n. 10. 

10. i. c , they turned ungrateful and disobedient. 

IjiMj 'a'radu = they turned away, averted. 

evaded (v. iii. m. pi. past from u'raaUt. form IV 
of aruda [ ard], to be broad, wide, to appear, to 
show Sec at 28:58. p. 1251. n. 10). 

II. Their prosperity was destroyed by the 
bursting of the Maarib dam. sayl (s.; pi. 

suytil) = flood, inundation, torrent, stream. See 
Wndat34:l2. p. 1371. n. 13. 
12. i. c , the dam at Ma arib which contained a 
huge mass of water surrounded by mountains ^ 

'arim - dam. dike, reservoir, mass of water 
contained between mountains. 
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and gave them in exchange 
l^li for their two gardens 
yc-L two gardens having 
>>\^=>1 fruits 2 extremely bitter' 

and tamarisk 4 and some of 

$-£j**t a few lot trees. 5 
0 



HUH 



17. Such wise 
f&fr We requited 6 til 
i^yill for that they disbelieved. 

And do We retribute 7 except 
$i^Jl the arch infidel? 8 



18. And We set 9 between 
them 10 and the habitations" 
wherein We gave blessings 12 
townships quite prominent n 
and We determined 14 in them 
the journey. 
'Travel through 15 them 
nights and days 
being safe and secure." 



1. UJ* baddalnd = wc replaced, substituted. 

changed, exchanged, gave in exchange (v. i. pi 
past from baddala. form II of badala [badl\. lo 
replace See at 16:101. p 861. n 9). 

2. jTt ukul = fruits, food. Sec at 18:33. p 923. 
n.2. 

3. W khamt = extremely bitter. 

4. jtf 'athl (s.; pi. uthul) = tamarisk; also a kind 
of fruitless tree. 

5. jx- sldr (s.. pi. sid&r) = lot tree, lotus tree. 

6. jazaynd - we requited, rewarded, repaid, 
recompensed (v. i pi. past fol»Jfl4 [.> jazA'\. 
to reward. See at 6: 1 46. p. 454, n. 1 3). 

7. a jU« nujdzi = we equite. recompense, punish. 

retribute (v i. pi impfct from jdzA. form 111 of 
jazA. See n . 6 above. 

8. J3 £ kafiir = extremely ungrateful, wantonly 

unbelieving, arch infidel (act participle in the 
scale of fa'ul from kafara [kufr], to cover, to be 
an infidel. See at 22:66. p. 1 069. n 6). 

rendered (v. i. pi. past from ja'ala [ja'l], lo make, 
to set See at 29:26. p. 1274. n. 8). 
10. i. c, Saba* people in Yaman 

H i. e.. those in Syria. kS/ qunm (pi . s. qaryah) 

= villages, towns, habitations See at 28:59. p. 
1 253. n. 3. 

1 2. BT/i barakna = wc blessed, gave blessings 

(v. i. pi. past from bdruka. form III of baraka, to 
kneel down. See at 21: 81. p. 1034. n. 12). 

13. The towns and trade centres on the route from 

Yaman to Syria. • y>U» zdhirah (f. s.; pi. zuwahir, 

m zAhir) = visible, prominent, overt, manifest, 
patent, obvious, conspicuous, apparent, outward 
(act. participle from zahara \zuhur), to be visible. 
See tfhir at 30:7. p i291.n. 8). 

14. t. c. the stages of travel. qaddarnA = 

destined, decreed, estimated, determined (v. i. pi. 
past from qaddara. form II of qadara [qadr], lo 
estimate, to decree, to have power. Sec at 15:60. 
p. 819, n. 9). 

15. slrti = you (all) travel, go about, journey 

(v. ii. m. pi imperative from saru \sayr /sayrQrah 
/ masir /masirah/tasydr) to move, to travel. Sec at 
29:20. p. 1271. n. 9). 
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19. But they said: 
JubL^ "Our Lord, make longer 1 
I^llll^ between our travel stages.'" 



And they wronged themselves. 
So We made them tales 4 




fi^yj and crushed 5 them 
in total destruction. 6 
Joi Verily therein are signs 



for every firmly patient 7 and 
deeply grateful person. 8 



20.And indeed there verified 9 




0 



on them Iblis his surmise. 10 
So they followed n him save 
a group of the believers. 



2 1 . And he did not have 



yiUi-^^ over them any authority 12 



but for that We might know 
the one who believes 



in the hereafter from the one 




who is about it in doubt. 

And your Lord is over 
'everything Watchful. 



\ i . bd'id = make more distant, longer, cause 

separation (v. it. m. s imperative from ba'ada. 
from III of ba'uda [bu d], to be distant. See 
ba'udat at 9:42, p 595. n II). 

2. jU-t 'asf&r (pi., s. safar) = travels, journeys, 
trips, travel stages. 

3. ijJt zalamu = they did wrong/injustice. 

transgressed, committed shirk [note that at 31:13 
shirk ( setting partners with Allah ) is called a 
grave zulm) (v. iii m pi past from zalamu 
[zalm/zulm], to do wrong. Sec at 30:57. p. 1309. 
n 6) 

4 L c . there remained nothing of them except 
talks about them £*ab-1 afyddiih (pi , s. hadith) 

* speeches, talks, reports, talcs, narratives. 
Prophetic traditions. Sec at 23:44. p 1086. n. 10 

5. mazzaqnd = we crushed, tore into pieces 

(v. i. pi. past from mazzaqa, form II of mazaqa 
[mazq], to tear, to rend. See muzziqtum at 34:7, 
p. 1369. n. 13). 

6 J mumazzaa - torn to Dicccs disintegrated 

j i r » o ~ 

destroyed (pass participle from mazzaqa. form II 
of mazaqa [mazq]. to tear, to rend. Sec at 34:7. 
p. 1370. n. I). 

7. jU# sabhdr = firmly patient, extremely 

persevering (act. participle in the intensive scale 
of fa "til from Sahara [sahr). to be patient Sec 
at 31:31. p. 1322. n. 2) 

8. >S^ shakuur = thankful, deeply grateful. 

greatly thankful, intensely appreciative (act 
participle in the intensive scale of fa'QI from 
shakara [shukr/ shukran]. to thank Sec at 34:13. 
p. 1372. n. 12). 

9. dx* saddaqa = he proved true, verified. 

substantiated, confirmed (v. iii. m. s. impfct in 
form II of sadaqa [sadq/sidq]. to speak the truth. 
Sec yusaddiqu a! 28^34. p 1224. n. 4). 

10. i. c. his surmise about misleading men. J* 

zann = conjecture, surmise, supposition, 
assumption. Sec at 6: 148, p. 455, n. 10. 

11. »yv» ittaba'u - they pursued, went after. 

followed, obeyed (v iii. m. pi. past from ittaba'a. 
form VIII of tabi a [taba'/tabd'ah], to follow. Sec 
at 19:59. p. 966. n 4). 

12 JUL* sultan = authority, power, 
rule, sanction. See at 30:35. p. 1301, 



wer. mandate. 

I.n. 7. 
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Surah \X Saba' |Part Uuz') 22] 



-Oil oj>ot 



Section (/?m*m')3 

22. Say: " Call 1 



those whom you presume 4 
besides Allah. 




They possess 3 not 
the weight 4 of an atom 5 
in the heavens 
nor in the earth. 




Wot 



nor do they have in the two 
any share; 6 nor does He have 
from among them 
any helper. 7 



gV,' 23. Nor will there avail* 
fel itf the intercession 9 with Him 



'^Si\ except for the one 

He gives leave ,0 in his favour. 

I*la£ So much so that when fear 

J^Jbjt^ is lifted 1 1 from their hearts 

\Suyii they will say: "What is that 

^2jjU your Lord said?" 

"Lniju Thc y wil1 sa y : " The truth; 

igjffe and He is ihe All- Exalted, 12 

$ipf the All-Great." 



1. tjwi u</ 4 0 = you (all) pray. call, invoke. 

beseech (v. ii. m. pi. imperative from da'& 
(du d ), to call. See at 33:5. p. 1335. n. 12). 

2. i e.. presume to be gods, za'amtum = 

you claimed, presumed, supposed, thought (v u 
m. pi. past from mama [za'm). to claim, to 
pretend Sec at 18:52. p 930. n 13) 

3. o£U yamlikuna = they possess, hold. 

dominate, own. have power over (v m in pi 
impfct from malaka [malk/mulkAnilk). to take in 
possession. See at 29:17. p. 1270, n. 9) 

4. JUi* mithqal (s.; pl.J>^ mathaqit)* weight Sec 
at 34:3. p. 1368, n. 3. 

5. ij> dharrah (s.; pi. c-v dharrdl) = atom, any 

particle, dust speck, the measure of a small ant. 
Sec 34:3. p. 1368. n. 4. 

6. i. c.. in the creation and authority to share. 

partnership, to set a partner, polytheism. tdolair> 
See shurakd ' at 30:40. p. 1 303. n. 5. I 

7. zjakir = helper, assistant, one who backs. 

(act. participle in the scale of fa il from zahara 
\zuhQr). to appear, to overcome. See at 28:86. 

p. 1263. n 10) 

8. tanfa'u = she or it avails, benefits, is of use 

(v. iii. f. s. impfct from nafa'a [ruif], to be 
useful, be of use. Sec at 2:123. p. 58. n. 9) 

9. VpLLi shafd'ah = intercession, advocacy, 
pleading. Sec at 20: 109. p 1003. n. 2. 1 

10. See also 2:255, 21:28 and 53:26 Oil 

adhina = he permitted, gave leave, allowed (v. 
iii. m. s. past from idhn, to allow, to permit, to 
listen Sec at 24:36. p 1 121. n. 3). 

1 1. fuzzi'a (followed by an) = fear it lifted, 

taken off (v iii. m s. past from fazza'a, form II of 
faza'a/fau'a [faza'/faz'/ftz ], to be afraid See 
fazi'a at 27:87. p. 1228. n. 6). 1 
iZ ^ 'atty = high, exalted, lofty, elevated, 
sublime. All-Exalted Sec at 31:30. p 1321. n 9. 
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ji+ 24. Say: 

"Who gives you provision 1 



from the heavens 
1^T> and the earth?" 2 

Say: "Allah; and verily we 
^J^l^jl or you are on 

the right way 3 or 
>^j£*J in an error 4 all too clear." 5 



ji 25. Say: 
\$S&§ "You will not be asked 6 about 
what we commit of sins 7 
nor shall we be asked 

-. 

u* about what you do." 




$ 26. Say: 



"Our Lord will get us together 8 
3££2!3 then He will dec ide^t ween 



0*9* 



>Ju us with justice, 
£d2$Lj and He is the All-Decider, 11 
$ i0 the All-Knowing. 12 



27. Say: "Show 13 me 



I. Jj> yarzuqu - he gives provision, bestows. 

provides (v. iii m s. impfct. from razaqa [rizq], 
to give ihe means of subsistence. Sec at 29:60. p. 
1286. n il). 

2 i e.. by sending down rains and causing trees 
and plants with fruits and corns to grow out of the 
earth; and also by providing minerals from the 
earth. 

3 hudan = guidance, right way. true 
religion See at 32: 1 3. p 1 328. n. I 

4. ihL# dal&l = error, straying from the nght path, 
going astray See at 34:8. p. 1370. n 6. 

5. jr> mubin = all too clear, obvious, manifest, 

patent, open and clear. Sec at 34:3. p. 1368. n. 7. 

6. JjILj tus'aluna = you (all) arc asked. 

questioned (v. ii. m. pi impfct passive from 
sa'ala [su'dU mas alah], to ask, to enquire, to 
implore See la+yusalunna at 29:13. p. 1269. rt 
7). 

7. V>y*t 'ajramnd = we committed sins, crimes 

(v. i. pi past from 'ajrama, form IV of jarama 
\jarm). to commit a crime Sec 'ajramu at 30:47, 
p. 1306. n. 2). 

8. i. e.. on the Day pf Judgement after 
Resurrection. 

9. ^ yaftahu = he opens, decides, discloses. 

grants victory (v. in m. s. impfct from fataha 
[fath], to open, to decide Seefatafyna at 23:77. p. 
109*4. n. 3). 

10. 3* fyaqq = nght. truth. liability, justice, just 

cause. See at 30:8. p. 1292, n. 2. 

II. gtt fatt&h = All-Decider. All-Opener (one of 

the attributes of Allah), one who opens, discloses, 
gives victory (act. participle in the intensive scale 
of fa ' ai from fataha See n. 9 above. 

12. i. c.. of the acts and intentions of his creature, 
open and secret and of all things seen and unseen. 

ptU 'altm (s; pi 'ulanui') = well informed. 

erudite, learned, more knowing. All-Knowing. 
Omniscient (one of the attributes of Allah) (act. 
participle in the intensive scale of fa'il from 
alima [ ilm], to know. Sec at 15:86. p 825. n. 2. 

13. ^ijjt 'or* + a/ = you (all) show + me(v n. m. 

pi imperative from art, form IV of ra ti 
[ra'y/ru'yah). to sec. notice. See at 31:11. p. 
1314. n. I) 
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^SmS^^ those you join 1 with Him 

as partners. 2 
m Never so. Nay, 
^Jji 3f? He is Allah the All-Mighty, 3 
$jL$P the All-Wise. 4 



t$$£j$fcj 28. And We have sent you not 
c£ ilii II L^=»V I but universally 5 for mankind, 
£yi* as a giver of good tidings 6 
and as a warner; 7 but 



^\j<£=J\ most men 



(3) ^jliJuV do not know. 



29. And they say: 
"When will this promise 8 be, 
if you are 
truthful?" 



30. Say: "You have 

the appointment 9 of a day 

you cannot delay 10 

from it an hour nor 

can you bring it forward. Ml1 



1. 'alhaqtum = you attached, appended. 

joined, united (v. it m. pi. past from alhaqa. 
form IV of lahiqa [lahq/laltfll to catch up with, 
to join. Sec alhiq 26.83. p 1 177. nil). 

2. i. e.. show me the proofs and evidences in 
support of the imaginary gods that you set as 

partners of Allah .V*> shurakd' (pi : s shartk) 

partners, sharers, associates See at 30:40. p 
1303. n. 5. 

3. ji>* 'azfz = All-Mighty. Invincibly Powerful. 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 34:6. p. 1369. n. 9. 

4. i. e.. All-Wise in His creation and in whatever 

He docs and decrees. hakim (s.; pi. 

hukamft i = All Wise, judicious, full of wisdom 
(active participle in the scale of fa 7/ from hakama 
\hukm). to pass judgement. See at 34:1, p. 1367, 
n. 2). 

5. i*T kdffah = in toto. entirely, in entirety, all 

without exception, one and all The word is 
derived from kaffa [knff]. to desist, to refrain; and 
the meaning is that it is such as docs not admit of 

division or partition. See at 9:36. p. 592. n. 9). 

6. i. c . of Allah's forgiveness and reward for the 



■ conveyer of glad tidings, giver of good news. 
Sec at 12:96. p. 757. n. 4. 

7. i. c . against Allah's displeasure and retribution 

for the unbeliever and sinful. >ii nadhir (pi 

nudhur) = warner (active participle in the scale of 
fa il from nadhara [nadhr/ nudh&r). to vow, to 
pledge). Sec at 33:45. p. 1354. n 2. 

8. i. c. the promise about Resurrection and 

Judgement. j*j wa'd (s ; pi. wu'ud) = promise 
Sec at 31:33. p. 1323. n. 3. 

9. i^r* mV&d (pi. -mV mawd'id) = promise, time 

agreed on. appointment. Sec at 13:31. p.778. n. 5. 

10 Jj^li-J tasta'khiriina = you delay, defer. 

postpone, put off (v. ii. m. pi. impfct. from 
mta'khara. form X from 'akhr. Sec yasta'khiriina 
at 23:43. p. 1086. n. 5). 

II. J y .ii r . J tastaqdimuna - you bring forward. 

advance (v. ii. m pi impfct from isataqdama. 
form X of qudima [qud&m\. to arrive, to reach. 
Sec yastaqdimuna at 16:61. p 846. n 12). 
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Section (Ruku')4 

<^J» jlij 3 1 . And there say those who 
\££ disbelieve: 1 

"We will not believe 2 
Vjo»^ii4j in this Qur'an nor 

in that which is before 3 if 
5;jjJ And if you were to see 

when the wrong-doers 4 
are made to stand 5 
f£j ajx. before their Lord, 
34*%* some of them returning 6 
$$>*JgH& to lhe others the remark 7 — 
'w&Su there saying those who 
(JUkL3 were dealt with arrogance 8 
to those who were arrogant: 
litVp "Were it not for you 
l£j we would surely have been 
believers." 



^ » * * * 



ufulljte 32. There will say those 
i/^Llf who had turned arrogant 



juJJ to those who 
ijuJJlJ were dealt with arrogance: 



I. Ijyif kafaru = they disbelieved, became 

ungrateful, covered (v iii. m pi past from kafara 
[kufr], to cover. See at 30:58. p. 1310. n. 2). 



2 ^> nu mina(M) = we believe, have faith (v. i. 

pi impfct. from amana [ImAn). from IV of 
anurui ( amn/'anuin), to be safe, feel safe The 
final letter takes fathah because of the particle lan 
coming before the verb. See nu'minu at 26:1 1 1, 
p 1181. n. 9). 

3. i. c , the scriptures revealed before the Qur'in 
like the Torah. the Tnbur and the Injil. thus 
disbelieving in the very fact of Allah's sending 

Messengers and revelations to them. j* bayna 

yadayhi = [lit between his hands] is an idiom 
"before or in front of him". Sec bayna 

aydihtm at 22:76. p. 1073. n. I. 

4. i. c.. the unbelieving polytheists (note that at 
31:13 shirk (setting partners with Allah is called a 
grave zulm). J,JU> ^UmAn (pi.; sing. ^ zdhm) 

= transgressors, wrong-doers, unjust persons 
(active participle from zaluma [zalm/zulm], to do 
wrong See at 28:37. p. 1245. n. 7). 

5. i. e., on the Day of Judgement. ojy r 
mawquftina (pi., s mawquf) = those made to 

(pass, participle from waqafa [waqJ/wuqGJ], to 
come to a stop, to stand still Sec wuqifu at 6:29. 
p. 402. p. n. 3. 

6. £fjt yurji'u = he returns, sends back, refers 



n s impfct. fromra^^rwyfll.to 
return). 

7. qawl (s.; pi. 'aqwWaqawU) = word. 



speech, saying. 



8. Ijfc * A ustufifti - they were oppressed. 

deemed weak, dealt with arrogance, (v. iii. m. s. 
past passive from ista^'afa, form X of q'a'ufu [ 
du'f/da'f). to be weak Sec \usiad ifu at 28:4. p. 
1232! n. 2). 

9 Istakbar* = they boasted, became 

proud, arrogant, haughty (v. iii. m. pi. past from 
islakbara, form X of kaburalkahara [kubr/ kibar/ 
kabtiraMuibr]. to become great, to be older. Sec 
at 29:39. p. 1278, n. 13 
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who prevented 1 




you from the guidance 
*S$4 after it had come to you? 
J£> Nay, you used to be 
' A committing sins." 2 




Ojitflij 33. And there will say those 



S&rah 34: Saba' (Part {Juz ) 22} 

1. The leaders who mislead people in ihis world 
will deny having done so when ihcy will be 

charged by chose whom they misled. U^u. 

sadadna - we prevented, barred, held back, 
turned away, diverted, deterred, dissuaded, 
repelled, prevented, barred (v. i. pi. past from 
sadda ( sadd], to turn away Sec sadda at 29:38. 

p 1 278. n. II). 

2. j?s~ mujrimin (pi.; accVgen. of mujnmun, 

s mujrtm) = those wh<» commit sins, sinner*, 
culprits, sinful (act. participle from ajrama, form 
IV of jarama (/arm], to commit a crime See at 

32:22. p. I331.n. I). 

3. IjtOfel ustud'ifu m they were oppressed. 





deemed weak, dealt with arrogance, (v iii. m. s. 
Who were dealt with arrogance 3 I past passive from tstad'ufa. form X of da'ufa | 

1 du//</a'f). to be weak See at 34:31. p. 1379. n 
8). 

4 lgj4*M istakbaru = they boasted, became 

proud, arrogant haughty (v. in. m. pi. past from 
istakbara. form X of kaburalkahara [kubr/ kibar/ 
kubdrah/kabr], to become great to be older. See 
at 34:31. p 1379, ft. 9). 

5. i. e.. your plotting fi* makr = plan. ruse. plot. 



to those who turned arrogant: 
Nay, it was plotting 5 

SS&j^t by night and day 

\\ when vou commanded 6 us 



that we disbelieve in Allah 




ij and set for Him equals." 7 
And they will conceal 8 



scheme, wilincss. Sec at 14:46. p. 804. n. 4. 

d }j As Ut'murHna = you (all) enjoin. 

give orders, advise (v. ii. m pi impfct. from 
amara ['amr). to order Sec at 26:35. p 1 169. n 
3). 

■ 7. >l)J anddd (sing nidd) - equals, compeers. 
UElli X>\M the regret 9 When they Will See | partners, rivals. See at M.30. p. 798. n 4. 

&2H the punishment. 
fcfSS And We shall put the fel 
in the necks 11 of those 
\y£ disbelieved. 

Will they be requited 1 - 
\y&A\ but for what they used 
to do? 



10 




kept confidential (v. iii. m. pi past from 'asarra. 
form IV of sarru [surur/ lasirrah/ nutsarrah], to 
make happy See at 21:2. p 1013. n 1) 

0 natiumah = repentance, remorse, regret 

Sec at 10:54. p 656. n. II 
10. iftti 'o^/iW/ (pi.; s. gftftfQ = fetters, shackles, 
manacles, iron collars See at 7: 157. p. 525. n. 12. 

1 I. JL*t VTiwfy (pi.; s. JJ- unuq) = necks. See at 

26:4. p. 1 163. n. 3. 

12. djpH yujzawna = they are repaid, requited. 

rewarded, recompensed (v iii. m. pi impfct 
passive from jazd [jazd'). to recompense Sec at 
25:75. p. 1160. n. 10) 
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Gl^Zj 34. And We sent' not 

in a township 2 any warner 
^.A^jliV! but its affluent ones 4 said: 
ZA[ "Verily we in what 
•^IL^I you have been sent with 




n5 



[>!l(J 35. And they say: 

ij$j^==*Ji£ "We are greater 6 in wealth 7 

UJJT, and children; 

o*£J and we shall not be 

®<ift the ones punished.' 



4^>iJS 36. Say: "Verily my Lord 
oJ^lLIZ spreads 9 the provision 

'•&o4 for whomsoever He wills 

and measures out; 1 but 
crULtf ' most men 
®jj&y do not know." 1 1 

Section (Ruku<)S 

ft^tj 37. And neither your wealth 
juJjfcfJ nor your children 



I U- ,t 'ana/nd = wc sen! out. sent, despatched. 

discharged (v i pi post from arsala, form IV of 
rasila [rasai]. to be long and flowing. Sec at 33:9. 
p. 1338. n 3). 

2. *4j> qaryah (s.; pi. a> qurtm) = habitation, 
town, village, hamlet See at 29:34. p. 1277. n. 3. 

3. >x nadhir (pi nudhur) = warner (active 

participle in the scale of fall from nadhura 
[nadhr/ nudhur], to vow. to pledge) Sec at 34:28. 
p. 1378. n 7 

4. s/* mutraf tiipl. s. mutraf [the terminal nun 

is dropped because of the genitive construction!; 
s. mutraf) - those made to live in luxury, affluent 
ones, the opulent (pass, participle from atrafa, 
form IV of tarafa. to live in luxury, opulence). See 
mutrttfini 23:64. p 1091, n. 2). 

5. The allusion is as well to the attitude of the 
Makkan unbelievers as to the unbelievers of all 
times. 

6. J*\ 'okthar — more, greater, more numerous/ 

abundant (clativc of kathir). See kathtr at 20:33. 
p. 982, n. 3. 

7. Jyf 'amwdl (pi.; sing, mdt) = nehes. wealth. 

properties, goods See at 9: 1 1 1 . p. 625. n. 1 1 . 

8. The unbelievers said so in order to emphasize 
that they were favoured by Allah and that 

therefore they would not be punished, j+i** 

tu'adhdhabtn (pi; acc ./genitive of 
mu'adhdhabun, s mu'adhdhab) - those who are 
chastised, punished (passive participle from 
adhdhaba, form II [tadhib] of 'adhaba \ 'adhb\. 
to obstruct. See at 26:213. p. 1 198. n. II). 

9. yabsutu = he stretches, stretches out. 

unfolds, spreads, spreads out, extends, expands 
(v. iii. m. s. impfct. from basata [bast], to spread. 
Sec at 30:48. p. 1306. n. 8). 

10. i. e . gives in limited measures, j^yaqdiru = 

he measures out. ordains, is able to (v iii. m. s. 
impfct. from qadara [ qadr/qadar), to ordain, to 
measure, to have power See at 30:37. p. 1302, n. 
3). 

H i. c.. most men do not know that this is done 
to test them whether they be believers and 
grateful and do what is required of them in 

respect of the more unfortunate ones. 
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^S&j{ thal brin s s y° u closel to Us 

in nearness and position; 2 
o-^SfJ except those who believe 

and act rightly. 3 
J2U#fc Then such ones shall have 
a multiple 4 reward 

P*j!A^*j for what they do and they 

j shall be in the upper chambers 5 
safe and secure. 6 




38. But those who strive 7 
^ ci in respect of Our signs 8 
<>.)»*£1 seeking to frustrate, 9 
ii^jl such ones will 
yUuKjj in the punishment 
be brought along. 10 



$ 39. Say: "Verily my Lord 
jjjriltLI spreads the provision 
t&JJ for whomsover He wills 



of His servants. 



^j^joj and measures out for him. 
fi» And whatever you spend 12 



\. s^jJS tuqarribu - she or it brings near/close. 

from qarraba form II of qanba [qurb/maqrabah). 
to get close, to come near. See qarraba at 5 27. p. 

342. n. 3). 

2- Jtj zulfi = proximity, nearness and position 

3. i. c.. according to the Quran and sunnah. ^JL* 

xdlih = good, right, proper, sound (act participle 
from salaha/saluha [salah/ sul&h/ maslahah), to 
be good, right, proper Sec at 33:31. p 1347. n. 
2). 

4. #/(s.; pi addf) = double, a multiple 
Sec at 17:75. p. 897. n. 12. 

5. i. c.. in the highest paradise cAi> ghurufdt ( 

pi; s. ghurfah) = upper chambers, rooms. Sec 
ghurfahM 25:75. p. 1 160. n. II. 

6. uy»W dmmun (pi., s. 'Amtn) = peaceful, safe 

and secure (act. participle from dnuuta. form IV 
of amino [ amn/'aman/'amanah), to be safe. See 
at 27:89, p. 1229. n 3). 

7. Jyus yas'awna = they move quickly, strive, 

endeavour (v iii. m. pi. impfct from su a [ sa'y), 

to move quickly. See at 5:64, p 362. n. 3). 

8 cAi 'dy&i (sing .'ayah) = signs, miracles, 

revelations. See at 3 1 :2, p. 1 3 1 1 . n. 2. 

9. i. e.. seeking to frustrate the truth and prevent 

people from receiving it jty^ mu'ajizSn (pi ; 

acc/gen. of mu'djizun. s. mu'Ajiz) = those who 
try to frustrate, attempt to set at naught (act. 
participle from 'djaza, form III of 'ajaza ['ajz], 
to be weak. See at 34:5. p. 1369. n 23). 

10. 0)s+~ muhdarUn (pi . s muhdar) those 

presented, put up. brought face to face, brought 
along, fetched (passive participle from ahdara. 
form IV of fyadara [huq'ur). to be present. Sec at 
30:16. p I294.V 10). 

H i. c , gives in limited measures jJ^yaqdiru - 

he measures out. ordains, is able to (v. iii. m. s. 
impfct. from qadara ( qadr/qadar). to ordain, to 
measure, to have power. Sec at 34:36. p. 1381. n. 
10). 

12. i. c.. in the way of Allah fittfl 'anfaqtum = 

you (all) spent, expended, laid out. disbursed (v. 
ii m. pi. past from 'anfaqa, form IV of nafaqa 
[nafaq], to be spent, be used up. Sec at 2:269. p. 
141. n 10). 
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of anything 

> h x'S'X if 

He compens; 



' for it; 





■j and He is the Best' 
' ' of providers. 3 



pfc 40. And the day when 

CSr'A*^ He will assemble 4 them all 

i>4&$*f then sa y lo the angels: 5 

t V>1 "Are these the ones 



SI 



0 



i^U 41. They will say: 
"Sacrosanct 7 are you, 

You are our Lord-Pr 

*• . > . „ 
(»£$>ttg instead or they. 

Nay; they used to worship 

ij| the;///;/. 



they used to worship?" 6 



• > 



urvwn 



re 




Most of them were in them 



$^>* believers ." 



p5g 42. So today. 



there does not have power" 



1 He replaces it in this world and gives reward for 
it in the hereafter. »>u, yukhlifu = he leaves 

(offspring), compensates, replaces, he breaks, 
fails to keep, goes back on his word (v. in m. s. 
impfct from akhla/a. from IV of khala/a 
[khalf/khuluf] to lag behind, to come after, lo 
succeed, to change, to become bad See at 30:6. p. 

1291. n 7). 

2. khayr - good /better/ best, chanty, wealth, 
property, affluence Sec at 33:19. p. 1342, n. 5. 

3. jjjj rdziqin (m. pi. acc /gen of r&ziqun; s. 

rdziq) = providers (act participle from razaua . 
to provide with the means of subsistence. Sec 

razaqna at 20:81. p 995. n. 2). 

4 i c.. on the Day of Judgement nahshuru 

= we muster, gather, assemble, rally (v i pi. 
impfct from haxhara [hashr], to gather See at 

27:83. p. 1227.n. 1). 

5 mala 'ikah (sing maluk) = angels Sec ai 

16:33. p 838. n. I. 

6. i e . they used to worship in lieu of Allah. 
Jjju* ya'budfina = they worship, serve (v ... 

m pi impfct from abtida [ibadah /'ubudah 
/ubud,\ah), to worship. See at 25:55, p. 1 154. n. 
12). 

7. J^— Subh&n is derived from sabbahu. form II 

of sabutui [sabh/nbdhah]. to swim In its form II 
the verb means to praise, to sing the glory. Subhdn 
is generally rendered as "Glory be to Him", but 
"Sacrosanct " conveys the meaning better See at 

30:40. p. 1 303. n. 6. 

8 J 3 watSy (s.. pi awliyd ) = guardian. 

legal guardian, friend, patron friend, sponsor, 
protector. Lord- Protector, relative, next-of-kin. 
See at 33:65. p. 1363. n. II. 



9 oy duna = below, under, without, more than 
o>» mm duni = without, with the exclusion of. 



instead of. besides. 



10. VLh 

dominates, owns, has power (v. iii. m. s. impfct. 
from malaka [mtilk/mulk/milk]. lo take in 
possession See at 20:89. p. 997. n 12). 
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j~y£j£> one of you for the other 

in doing benefit 1 or harm. 2 
lt&i£j And We shall say to those 

who did wrong: "Taste 
M Cfic the punishment of the fire 
l^ljjl in which you had been 
(Jjjj^o disbelieving." 5 



1 

4^ 



43. And when recited are to 
them Our signs most clear 6 




ifJIJBj 



say: "This is naught 
but a man intending 7 
to prevent 8 you from what 
there used to worship 
your fathers." 9 

And they say: "This is naught 
but a falshood 10 fabricated."" 
And there say those who 
e about the truth 




0^ 



when it comes to them: 
"This is naught but 
sorcery 12 most obvious." 



I. g*> nap = benefit, use. usefulness, profit 
25 3. p 1138. n 7. 

2 . ^ dart = harm, damage, injury. See at 25.3. 
p. ! 1 38. n. 6. 

3. i c . committed shirk zalamti - they did 

wrong/injustice, transgressed, committed shirk 
(note that at 31:13 shirk or setting partners with 
Allah is called a grave zulm] (v iii. m. pi past 
from zalama [wlm/zulm). to do wrong Sec at 
27:84.' p. 1227. n. 9)/ 

4. dhuqu = you (all) taste, have the taste (v. 

ii. m. pi. imperative from dhaqa [dhawq/ 
madhaq], to taste. See at 32.20. p. 1330. n. 5). 

5. o ^t^^^^ tukGfihdJtifotdftQ h you (nil) ci^f* tt£s to v 

disbelieve. Hunk untrue (v. n m pi impfct from 
kadhdhaba. form II of kadhaba \ktdhb /Jutdiuh 
/kadhbah / ktdhbah), to lie See at 32:20. p. 1330. 
n 6). 

6. This ayah speaks about the attitude of the 
N^ilckin unbelievers to Ihc Pn^j^hct p cj uoc nnd 

blessings of Allah be on him ol* bayyin&t (f pi ; 

sing hayyinah; m. bayyin) = clear, evident, 
proofs, indisputable evidences. Sec at 29:49. p 
1282, n. II). 

. ^ijt yunau - nc intenos, acsircs tv, tit m. t. 

impfct form 'ardda, form IV from rdda [rawd], 
to walk about. Sec at 26:35. p 1 169. n. I). 

8. ju* yasudda (u) = he deters, hinders, bars. 

diverts, prevents (v in. m. s. impfct. from saddu 
[sadd/sudud\. to turn away The last letter takes 
fathah because of the particle an coming before 
the verb Sec at 5:91. p. 375. n. I). 

9. The polytheists raised the slogan of defending 
their paternal religion in their opposition to the 
truth of Islam. 

10. They also alleged that the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. had fabricated the 
revelation. ifk (s.; pi afti'ik) = calumny. 

slander, libel, falsehood, lie Sec at 29: 1 7. p. 1270. 

n.8. 

II. <sp» muftaran = fabricated, made up falsely 

(pass participle from if turd, form VIII of far a 
(fary), to cut lengthwise. See at 28:36. p. 1244, n. 
14). 

12. sifw (pi asffar) = sorcery, magic Sec at 
28:35. p. 1244. rt 13. 
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pj fttfl i U j 44. And We had not given 
yl^; them any books 

it 

they studied 1 
t^tsLyEj nor had We sent 2 to them 
$/£c#sXS before you any warncr.' 

<3g 45. And there disbelievd 4 
rth»Ofo;iH those that were before them; 

and they have attained 5 not 
one-tenth 6 of what 
We had given them. 7 
$S Even then they disbelieved 
My Messengers. 

son So how was 



r> • 




My disapprobation ' 



Section (Jfri Jkri ') 6 
46. Say: "I but advise 9 you 
^ of one thing: 

J That you stand up 

t 

*| for Allah's sake 



t*&-0£*i in twos 10 and singly 1 1 



reflect. 12 



I yadrustina = ihcy study, learn (v. ui m 

pi. impfct from darasa [dars) % to study. Sec 
tadrusuna at 3:79. p. 187. n. 3). 

2. \±*j\ 'arsalnd = we sent out. sent, despatched, 
discharged (v. i pi. past from arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 
34:34. p. 1381. n. I). 

3. i. e.. a Messenger warning against Allah's 
displeasure and retribution for the unbeliever and 
sinful, yii nadhtr (pi. nudhur) = warncr (active 

participle in the scale of fall from nadhara 
[nodhr/ nudhQr). to vow. to pledge). See at 34:34. 
p. 1381. n. 3 

4 ^jf kadhdhaba = he cried lies to. regarded as 

false, disbelieved (v. iii. m s. past in form II of 
kadhaba [ktdhb /kadhib /kadhhah / kidhbah). to 
be. See at 10:17. p. 642. n. 7). 

5. i. e, the unbelieving Makkans have not 
attained «>l bala K h& = they attained, reached. 

arrived at (v ui. m. pi. past from balagaha 
[bulugh). to reach, to attain Sec balaghat 33: 10. 

p. 1338. n. 9). 

6 ji2~mi'shAr = one-tenth, tenth part 1 

i. c., their predecessors of the destroyed 
nations 

8. j& nakir = denial, disapproval, disavowal. 

disapprobation, rejection. See at 22:44. p 1061. n. 
12. 

9 A*f Vfcii = I admonish, advise, exhort (v i. s. 

impfct. from w'aza [wa'z], to admonish, to 
preach. See at 1 1 46. p. 694,'n. 5). 

10. ji* mathnd = in twos, two by two. 

11. This is what the Prophet, peace and blessings 
of Allah be on him. was asked to say to the 
unbelievers regarding their allegations. 

furdda = singly, one by one. separably See at 
6:94. p 430. n. 3. 

12. tatafakkaril = you all reflect, 

contemplate, think over, consider, meditate (v. it 
m. pi. imperative from tafakkara, form V of 
fakara [fukr], to reflect. See tatafakkaruna at 
6.50. p. 410. n 10).. 
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Your companion'has not in him 

any insanity. 2 

He is naught but 

a warncr unto you 

in the face of* a punishment 

most severe. 5 





47. Say: What I ask you 


•fr- 


of any remuneration 




that is for you. 




My remuneration is not 




but up to Allah. 




And He is over everything 




All-Witnessing. 8 




48. Say: "Verily my Lord 




sends down 9 the truth - 




the Supreme Knower 10 




of all the unseen. 1 1 



49. Say:The truth has come; 
and falsehood originates ,2 not 
nor does it recreate." 13 



1. i. e . the Prophet, peace and blessings of Allah 
be on him. w*-L» sahib (s.. pi ash&b/ sahb/ 

sahabah/ suhban/ suhbahy= companion, comrade, 
friend Sec at 18:37. p 925. n I. 

2. This is a reply to ihc allegation of the 
unbelievers, finnah= insanity, madness. 

possession. Sec at 34:8. p. 1370. n. 4. 

3. >x nadhtr (pi nudhur) » warncr (active 

participle in the scale of fa 7/ from nadhura 
[nadhr/ nudhur). to vow. to pledge). See at 34:44. 
p 1385. n 3. 

4. iS-k j* bayna yaday = It is an idiom meaning 

"before or in front of. in the face of" See bayna 
yadayhiM 34.31. p. 1379. n. 3. 

5. *JLi thadid (pi. .u*t ashidda't^ shidad) = 

most severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong 
See at 27:33. p. 1211. n II). 

6. v_J r — sa'aliu m I asked, enquired, implored. 

abjured (v. i. i. past from sa'ala [su'dl/ 
mas'alah), to ask. to enquire, to implore. Sec 
sa alut at 31:25. p. 1319. n 8). 

7. /J 'ajr (pi. <jJ 'ujur) = reward, recompense, 
remuneration, due. See at 33:35. p. 1350. n. 2). 

8. Jrf-i \hahid (s.; pi. shuhadd ) = on looker. 

spectator, witness, martyr. All-Witnessing (act 
participle in the scale of fall from shahida 
[shuhQd], to see. to witness See at 33.55. p 
1360. n. 6). 

9. <J±ii yaqdhifu = he launchs. throws, flings. 

casts, hurls, tosses down, sends down ( v tii. m s. 
impfct. from qadhafa [qadhf], to throw, to cast 
Sec naqdhifu at 21:18. p. 1016. n 12). 

10. f^U 'all&m - Supreme Knower. thoroughly 

knowing, completely familiar. Sec at 5:116. p. 
388. n. I. 

II so** ghuy&b (pi.; s. ^ ghayb) = secrets, 
unseen, hidden. Sec at 9:78. p 61 1 . n. 8. 

12. k*K yubdi'u = he originates, bnngs forth for 

the first time, begins, starts (v. in m. s impfct. 
from abda'a. form IV of bada'a [bad ] to start 
See at 29: 19. p. 1271. n. 6). 

13. -Vs yufdu = he repeats, causes to come back. 

bnngs back, returns, recreates (v. iii. m s. impfct 
from 'a'ada. form IV of 'ada ['awd/'awdah], to 
return Sec at 30:27. p. 1298. n. 4). 
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viiUolJi 50. Say: "If I go astray, 1 
then I but go astray 



against myself; 



Jg^ but if I receive guidance 2 
&| then it is because of what my 
*4>3t>5Ji Lord communicates 3 to me. 
& Verily He is All-Hearing, 4 
Ever Near. 5 



i^jjj 5 1 . If you were to see 

when they will be terrified, 6 
<^>Sii then there will be no escape; 7 
fjUJi and they will be seized 8 
v-Jy&o- from a place nearby. 

Qlij 52. And they will say: 
■jJ&£ "We believe in it." 

But how 9 could be for them 




\££f the contact 10 



Of from a place far off? 11 



rli 53.And they had dibelieved 12 



in it before;" 



1. L c . go astray from the right path. oiL» 

i/a/ru ■ I strayed, went astray. lost the way (v. i. 
past from dalla [dal&U4alaluh\. to loose one's 
way. Sec at 6:56. p. 413. n. 5). 

2. oh-ua! ihtadaytu = I received guidance, was kd 

on the right way (v. L s. past in form VIII of hadd 
\hidAyah/hudan/hady), (o lead, to guide. See 
ihttuta at 20:135. p. 1011.it. 10). 

t\'J&* = hc Pro" 1 ? 15 - communicates, 

inspires (v. iii. m s. tmpfct. from awha, form IV 
of waha [wahy). to communicate (Technically 
wahy 'means' Allah's communication to His 
Prophets and Messengers by various means Some 
of these means are mentioned at 2:92. 16:2. 
16.102, 26:193 and 42:51. Sec also Bukhari. nos 
2-4J. See at 6:1 II. p. 438. n 6). 

4. * samV = one who hears. All- Hearing. 

Intensely Listening (active participle in the scale 
of fa'il from xami'a [sam' /samA' /soma 'ah 
/masma). to hear. See at 31:28. p. 1320. n. 13. 

5. v«> Q ar H> = near, proximate, not far away. 

close by. Ever Near Sec at 33:63. p. 1363. n. 6. 
6 i. e.. when face to face with the punishment on 

the Day of Judgement tj*> fazi'A = they were 

terrified/ scared/ alarmed/ panick-stneken/ afraid, 
took fnght (v. iii. m. pi. past from faz\ to be 
scared. See fazxi' at 21:103. p 1040. n. 12). 

7. o> fawt (s . pi afw&t) = escape. 

8. 'ukhidha = they were taken, seized, got 

hold of (v iii. m pi. past passive from akhadha 
I'akhdh]. to take. See at 33:61. p. 1362. nil). 

9. j\ 'anna - whence, w herefrom, how. when 

See at 19:19. p. 955. n. 5) 

10. i. e.. the reception of faith, which is to take 

place in the worldly life, not in the hereafter, 

landwush = trying to reach one another, contact, 
reception, encounter, skirmish (verbal noun in 
form VI of nasha [nuwsh], to proceed, to move). 

1 1 . i e . far off from the worldly life. -V* ba'td = 

(s.; pi. bu ada" /bu'ud /bu'dan Afi'dd) = far. far 
away, far-reaching, distant, remote, unlikely. Sec 
at 34:8. p. 1370. n. 7). 

12. ij>T kafarH = they disbelieved, became 

ungrateful, covered (v. in m pi past from kafara 
[kufr). to cover See at 34.31. p. 1379. n I). 

13. i. c . in their worldly life. 
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•J&frj and they had been hurling 1 
sJji\ at the unseen 2 




from a place far away. 3 
j^-j 54. And interposed 4 will be 

jJ^Ccjy and what they covet, 5 
J-ili as was done 



between them 



(tff*^ with their sects 6 



before. 



I££j^j Verily they had been 

in a doubt 7 
$ )ry causing suspicion. 8 



I i. e. hurling disbelief and doubts. Jyii, 

yaqdhif&na = they hurl, launch, throw, fling, cut. 
toss down, send down ( v. in m pi. impfct from 
qadhafa [qadhj], to throw, to cast. Sec yaqdhifu at 
34:48. p. 1386. n. 9). 

2. i. e.. Resurrection. Judgement and life in the 
hereafter. 

3. i. e . being in the worldly life. 

4. i. e they will be barred from believing and 

being forgiven and admitted into junnah htla 

= he or it was interposed, intervened, made 
iMOCes barred, obstructed, prevented (v iii 
m. I. past passive from hdLi [hawl/ huyU 
hayl&lah], to change, to interpose. Sec fyd'ia at 
1 1:43. p. 693. n. 5). 

5. i. e.. belief and jannah. yashtahuna s 

they desire, wish, covet, crave, long for (v. iii m. 
pi impfct from tshiahd. form VIII of shahd/ 
shahtya [shahw/ shahy/ shahwuh], to desire, to 
wish Sec at 16:57. p. 845. n. 9). 
6 i. c . their likes in doubts and disbelief, 'athyd' 
(p., s. shi'ah ) = adherents, partisans, followers, 
sects. See shtah at 19 69. p. 968. n. 12. 

7. dLi shakk (s ; pi shukuk) = doubt. 

uncertainty, suspicion, misgiving. Sec at 27:66. p. 
1223. n. 2. 

8. This expression is used to emphasize the fact 
and intensity of their doubt. ^ r murib = that 

which arouses suspicion, suspicious (act. 
participle from ardba. form IV of r&bu [rayb], to 
doubt, disquiet. See at 14:9. p. 789. n. 8). 



\ 



35. SOrat Fatir (The Originator) 

Makkan: 45 'ayahs 



This is also a Makkan suarh which, like Che other Makkan suralis. deals with monotheism, risalah 
(Mcssengcrship of Muhammad, peace and blessings of Allah be on him). Resurrection and Judgement. It 
opens with emphasizing that all the praise is for Allah Who is the Originator {Fatir) and Creator of the 
universe and all beings, animate and inanimate. It is also He Who sustains and manages all the creation 
and provides for every being. There is no partner of Him in the creation and its sustenance, maintenance 
and management. All the praise and all the worship and dcvoltion is due to Him Alone. The surah is 
named after this attribute of Allah which is mentioned in its first 'ayah. 




%® 1. All the praise is for Allah. 

oj£jf>li the Originator'of the heavens 

c^VTj and the earth, 

3k^Jp£ Who appoints 2 the angels 

yu, as messengers, 3 

r^t possessing wings, 4 
two, three and four. 

igGB^ig* He adds 5 in the creation 6 

i£>U whatever He will. 





Verily Allah is over 
everything Omnipotent. 7 



5U.U 2. Whatever Allah unfolds 8 
7*z&MPi for man of mercy 
t&&£>% there is none to withhold 9 it; 



1. i. c . He created out of nothing >U Fdfir = 

Creator. Maker. Originator. Initiator, one who 
splits, one who brings into being (active participle 
from fatara [fair], to split, to create) Sec at 
14:10. p. 790. n. I.* 

2. J*w jd'il = one who puts, sets, makes. 

appoints (active participle from ja'ata [ja't], to 
make, to put. Sec at 3:55. p. 177. n 7). 

3. i . e . to convey His wahy to the Prophets and 

Messengers raised from among men. J^j rusul 

(pi.; s. J^-j rasul ) = messengers, envoys, 
emissaries, delegates Sec at 12:50. p. 740. n. 9. 
4 U 'ajnihah (pi ; jandh) = wings, sides. 
Hanks. See jandh at 28:32. p. 1243. n. 10. 

5. vazidu a he increases, augments adds to ( 

m 

v lii. rrt s. impfct from zAda [zxiyd/ziy&dah]. to 
be more. See at 19:76. p. 970. n 14). 

6. ji* khalq - creation, origination, making; also 

creatures, shape, constitution See at 27:64. p. 
1222, n. 5. 

7. jt* qadir = Omnipotent. All-Powerful. See at 
30:50. p. 1307. n. 5. | 

8. yaftahiu) = he opens, unfolds, decides. 

discloses, grants victory (v. iii. m. s. impfct. from 
fataha [faih], to open, to decide. The final letter is 
vowelless because the verb is in a conditional 
clause preceded by md. Seefatahna at 23:77. p. 
1094, n. 3). 

9. d — i mumsik = one who holds, withholds. 

grasps, retains (act. participle from umsaku. form 
IV of masaku [mask], to grasp. See amsik at 
33:37. p. 1350. n. 12). 
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f— 







and whatever He withholds 1 
rijflS^S there is none to release 2 it 



^£<>- after Him. 



jj$£> And He is the All-Mighty/ 
the All-Wise. 4 




1%*" • 

0 



3. O mankind, 
remember 5 Allah's grace 
on you. 

Is there any Creator 
other than Allah 
giving you provision 6 from 
the heaven and the earth? 7 



No deity is there except He. 
Then how 8 are you deluded? 9 




0 #9 



4. And if they disbelieve 10 you, 
then disbelieved indeed were 
Messengers before you; 
and to Allah 

shall be returned 11 all affairs. 



5.0 mankind, 



I dl~H yumsik(u) = he retains, holds. 

withholds, grasps (v. iii. m. s. impfct from 
amsaka. form IV of masaka [mask), to hold, to 
grab The final letter is vowcllcss because the 
verb is in a conditional clause preceded by md 
See yumsiku at 22:65. p 1068. n 10). 

2. murtil (s.; pi. murulun) = one who sends 

out, despatches, releases (act participle from 
'arsala. form IV of raxtlu [rasal], to be long and 
flowing. Sec mursittn at 28:45. p. 1248. n. I). 

3. jij* 'azSz = All-Mighty. Invincibly Powerful. 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 34:27. p 1378. n. 3. 

4. i. e.. All-Wise in His creation, acts and decrees. 
f$+ hakim (s.; pi. hukamA) = All-Wise. 

judicious, full of wisdom (active participle in the 
scale of fa'U from hakama [hukm], to pass 
judgement See at 34:27. p. 1378.V 4). 

5. Ij/ii udhkuru = you (all) remember, call to 

mind, mention (v. ii. m. pi imperative from 
dhakara [dhikr/tadhkar], to remember See al 
33:9. p. I338.il 1) 

6. yanuqu = he gives provision, bestows. 

provides (v iii. m. s impfct from razxiqa [ri?q\. 
to give the means of subsistence. Sec at 29:60. p. 
1286. n. II). 

7. i c . by sending rains from the sky and making 
plants, fruits and corns to grow out of the earth 

8. j\ 'anna = whence, w herefrom, how. when 

Sec at 34:52. p. I387.n. 9). 

9. i. e . from the right course into worshipping 
others than Allah j£i>- tu'fokuna = you arc 

deluded, beguiled, turned away (v. ii. m. pi. 
impfct. passive from 'ufaka ['ijk/'afk/'afak/ 
ufuk], to lie. to deceive. Sec at 10:34. p. 650. n. 

5). 

10. \jt&4 yukadhdhibfi{na) = they cry lies to. 

disbelieve, think as false (v. iii. m pi impfct. 
from kadhdhaba. form II of kadhuba [kidhb 
/kadhib /kadhbah / kidhbah], to lie The terminal 
nun is dropped because the verb is in a 
conditional clause preceded by in See at 22:42, 
p. 1061. n. 6). 

1 1. g*j turja'u = she is returned, sent back (v. 

in f. s. impfct. passive from raja'a [ruju'] . to 
return). Sec at 22:76. p. 1073. n. 3). 
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i>^Mo4 ve "'y Allah's promise 1 is true. 

So let there not deceive 2 you 
the worldly life 
nor let there 
about Allah 



A** 




you 





the arch-deceiver. 3 



^ 6. Indeed Satan is 
for you an enemy; 4 
so take 5 him as an enemy. 

f. 

Z^\j>lQ,[ He but invites 6 his band 7 
that they may become 
<y£*t£g of the inmates 8 of 
O^llt the blazing fire. 9 



10 



7. Those who disbelieve 
j$ they shall have 



JUX^iUb a punishment very severe. 
And those who believe 



II 



ilfljuj and do the good deeds' 2 
$ they shall have forgiveness" 
and a reward 14 very great. 15 



1 i. c. about Resurrection, judgement, reward and 
punishment, wa'd (s.. pi. wu'Qd) = promise 
Sec at 34:29. p 1378. n. 8 i 

2. J>J <tf 14 laghurranna = let she or it not 

deceive, she or it should not deceive, beguile, 
delude (v. tit. f s. emphatic imperative! 
prohibition} from gharra [ghuitir). to deceive. 
Sec at 31:33. p. 1333. n. 5). 

3. i. e. Satan. jj> gharur = one or that which 

deceives, deceptive, arch-deceiver (act. partciplc 
in the intensive scale of fa' ul from gharra. See n. 

2 above See also at 31:33. p. 1323. n. 6). 

4 y& 'ad&w (s.; pi .u>' add) = foe. enemy, 
adversary. See at 28: ! 5. p. 1 236. n. 4. 

5. ijJLrfJi ittakhidhii = you (all) take up. take for 

yourselves, adopt (v li m. pi. imperative from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha [akhdh], to 

take See at 5:1 16. p. 388. n. 4). 

6. yf^k yad'u = he calls, calls upon, invites. 

invokes (v. iii. m. s impfct from da d [du o"], to 
call. Sec at 31:21. p 1318. n 6). 

7. hizb (s.; pi. v»p a/iz46) = party. 

partisans, band, group, sect. Sec at 30:32. p. 1300, 

n. 7. 

8. 'as-Mb (pi.; sing. ^ |*0B) = 

uuiuitcs. dwellers v'uiiii'.irin wis associates, 
followers, owners. Sec at 29:15. p. 1270. n. 1). 

9. fa'lr = burning blaze, blazing furnace, 
inferno. See at 34:12, p 1372. n. 4. 

10. »j>T kafart = they disbelieved, became 

ungrateful, covered (v. iii. m. pi. past from kafara 
[kufr). to cover. Sec at 34:53. p. 1387. n 12) 

||. JiXishadid (pi. .uil ashiddahm shiddd) m 

most severe, stem, rigorous, hard, harsh, strong 
See at 34:46. p 1386. n 5). 

1 2. cA*K> sdlihdt ( f . sing, sdlihah; m. fdlUfl » 

good deeds/things i approved by the Qur'fin and 

the sunnah). See at 34:4. p. 1 368, n. 9. 

13. iyU* maghfirah = forgiveness, pardon, 
remission. Sec at 34 4, p 1368. n. 10. 

14. y*f 'ajr (pi. #A 'ujur) = reward, recompense, 
remuneration, due Sec at 34:47. p. 1384, n. 7). 

15. j£ kabtr = big. great, enormous, grave thing. 
All-Great See at 31:30. p 1321, n 10 
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dm 

flea* 



Section (JbdMOl 

8. Is the one 

to whom is embellished 1 

the evil 2 of his deed 

so he sees it good? 

But verily Allah 

lets go astray 3 whom He will 

and guides whom He will. 

So let not yourself be ruined 4 

over them in grief. 5 

Verily Allah is All-Knowing 

of what they do. 6 

9. And Allah is He Who 
sends 7 the winds 8 

so they stir 9 the clouds 
then We drive 10 it 



>4S*£ Ji t0 a dead ' an ^ 11 



jfe&A and give life therewith 



to the land after its death. 
Suschwise will be 




the Resurrection. 



13 



I jo zuyyina = he or it 

beautified, ornamented, adorned, decorated (v iii 
m. s. past passive from zayyana, form II of zdna 
[zayn). to adorn Sec at 13:33. p. 779. n 3). 

2. The reply to the interrogative is kept silent, .j- 

id' (pi. asHd ) = evil. ill. olTcncc. injury, 
calamity, misery, misfortune, bad deed Sec at 
16:27. p. 835. n. 10). 

3. i. c. because of his unbelief . J** yudillu = he 

lets go astray, misguides, deludes (v. iii rn. s. 
impfct from adalla, form IV of Julia \dalaU 
daldlah). to go astray See at 22:4. 1045. n 8). 

4. s-juj ^ Id tadhhab = let her not go. she must 

not go (v iii. f. s. imperative {prohibition) from 
dhahaba [dhahab)lmadh-hab\. to go dhahabai 
nufsuhu is an idiom meaning : he is ruined See 
yudhhiba at 33:33. p. 1348. n 5). 

5. i. e.. for their not believing and coming to the 

right path. hasardl (sing has rah) = 

lamentations, regrets, grief, distress 

6. Jjx*h yasna'una = they do. make, perform (v. 

in m pi impfct. from sana'a [son'/ sun'/ sani "), 
to do. to make. Sec at 24:30. p. 1 1 16. n 7) 

7. J-jt arsala = he sent out, despatched 

discharged (v. iii. s. past in form IV of rasila 
[rasat], to be long and flowing. Sec at 25:48. p. 
1 1 52. n 9). 

8- riydh (pi . s. rfh) = winds. Sec at 30:48. 
p I306.n. 5. 

9. jfi tuthtru = it or she agitates, stirs, stnrs up. 

upturns . tills (v. iii. f. s. impfct. from uthdra. 
form IV of thdra [thawr], to be stirred, roused 
Sec at 30:48. p. 1306. n. 6). 

10. Ui- suqnd = wc drove, urged on. piloted, 

carried along (v. i. pi. past from sdqa \sawqJ 
sivdqah/ maidq], to drive, to urge on See at 7:57. 
p. 488, n. 7). 

1 1. 4i< balad (s.. pi bildd) = country, town, city, 
place, land Sec at 2: 126. p. 60, n. 2, 

1 2. U^-t ahyaynd = wc brought to life, gave life 

(v. i pi past from ahyd, form IV of hama 
to live Sec at 6:122. p 442.il 9).' 

13. jy^i nushOr = resurrection, coming to life 

again, restoration to life Sec at 25:47. p. 1 152. n. 
8 
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10. Whoever is wont to desire 1 
power and prestige, 2 
$ then to Allah belongs power 
and prestige altogether. 3 
> J^jl^ i ^\ To Him goes up 4 the good 

J^Jii word, 5 and the good deed 
hi^^Ji raises 6 it. 

S^i^J And those who plot 7 
r^okltf the evil deeds 8 they will have 
Ji^v^ a punishment very severe; 
djg&Cg and the plotting of those, 
0 jj^i that will perish 9 



1 1 . And Allah created you 
yj?£« of dust 10 
>i^^rw then from a drop; 
tSS^^S then He made you pairs.' 2 

And there carries 13 not 
feg any female 

nor does she give birth to 14 
l*J*>yi except with His knowledge; 
**% nor is life prolonged 15 



/**\>* of an aged one. 



1. yrlwi = he intends, desires (v iii m. s. 

impfct. form 'arUda, form IV of rtidu [rawd], to 
walk about. See at 33:33. p. 1348. n. 4). 

2. If 'izzah = might, power, respect, self-respect, 
prestige, honour, fame. Sec at 10:65. p. 660. n. 12. 

3. So 'izzah should be sought from Allah. 

4. -u_* yas'adu = he ascends, climbs, goes up 

(v. tii. m. s. impfct from saida \ su'ud), to rise, 
to go up. Sec tuj'id&na at 3:154. p. 214. p. n. 7). 

5. i. c.. the words of belief and praise for Allah 

6. i. e.. good words arc accepted by Allah when 

backed by good deeds. yarfa'u = he raises. 

lifts, lifts up (v. tii. m. s. impfct. from rafa'a 
[raf], to raise, to lift. See at 2: 127. p. 60. n. 9). 

7 Jj£h yamkuruna = they plot, conspire (v in 

m. pi. impfct. from makara [rnakr], to deceive, to 
delude. See at 27:70. p. 1224. n 2). 

8 oli^ sayyi'dt (pi.; s. is,- sayyi'ah) - evils. 

evil deeds, sins. See at 29:4. p 1266.n.6. 

9 jjj yabQnt = he or it perishes, remains fallow 

(v. iii m s impfct. from bdra [bawr/bawAr). Sec 
femtfrat 14 28. p. 797. n. 13. 

10. i. c . the firs man. 'Adam, peace be on him. 

tjj turdb (s.; pi atnbah/ tirbdn) ■ soil, dust, 
dm. earth. Sec at 30:20. p. 1295. n il. 

11. i. c.. of the parents uk nutfah (s ; pi 
nutttf) = drop, sperm Sec at 23:13. p. 1077. n. 9. 

12. £»jjt 'azwaj (sing. zawj) = husbands. 

wives, spouses, partners, pairs, kinds zawj is used 
in Arabic for one of a pair and is applied to either 
husband or wife. Sec at 33:6. p. 1336. n. 9. 

13. Ji*4 tabmilu - she carries, bears, transports 

mounts (v iii. f. s. impfct. from hamula \baml\. 
to carry. Sec at 29:60. p. 1286. n. 10). 

14. lada'u = she lays down, gives birth to. 

unburdens, gels rid of. places, puts down (v. iii f 
s. impfct from waaa'a [wad ], to place, lo put 
down See yada 'Q at 7:157. p. 525. n. 10). 

15. yu'ammaru = he is given to live, given a 

long life (v. iii. m. s. impfct. passive from 
antmara . form II of amara [ umr/'amr). to live 
long, lo flourish, to become inhabited Sec 
yu'ammara at 2:96. p. 45. nil). 

16. j»~ mu'ammar = aged one (passive 
J participle from ammara. See n. 15 above). 
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JJtiil nor is a reduction made 1 

'fj^-ot ofhisa g e 
^ifj^l but it is in a book. 2 

Verily this is on Allah's part 

$)Ja-3 quite easy. 



sJ^Cj 1 2. Nor do there equalize' 
the two seas 4 — 



oi> v j^lxA this is pleasant, very sweet, 6 



*[ri»C delicious 7 to drink; 

km ^~ 

C^'C^ IJklA -> 311(1 that is sa ' 1 ' ver y bitter. 
;Jl4=Jj J^J Yet from each you eat 

flesh succulent and fresh, 9 

Sfe'^feS and bring out 10 ornament 1 1 

Lf»j— J; you wear. 

!WM»k4gi And you see the ships 

traversing 13 therein 

p£) that you may seek 14 

of His grace 

and that you may 

express gratitude. 





13. He makes the night eneter 15 



I yunqasu = he or it is reduced, lessened. 

diminished, decreased (v. iii. m. s impfct passive 
from nauasu [nays/ nuqsdn], to decrease, 
diminish. See nanqusu at 121:44. p. 1024. n. II). 
2. i. e , recorded in al-Lawh al-Mahfu^. 

3 i*S~4 yastawt - he becomes equal, equalizes. 

becomes even/ straight/ regular/ upright (v. iii. m. 
s. impfct. from faftm* form VIII of tawna 
[siwan). to be equal See at 16:76, p. 852, n. 4). 

4. Such as the two seas near Bahrayn; also the 
nvers meeting the seas See 25:53. p. 1 154. 

5. v*-** 'adhb (s ; p; 'idhab ) = sweet, pleasant. 
Sec at 25:53. p. 1154. n. 2 

6. cSjfuritt = tasty, sweet. See at 25:53. p. 1 154. 
a.3. 

7. £51- sd'igh = delicious, tasty, pleasant to 

drink, easy to swallow (act participle from sagha 
[sawgh/maxdgh], to be easy to swallow. See at 
16:66. p. 848. n.4. 

8. c ut ty4/ = miter, salty water Sec at 25:53. p. 
1 1 54. n. 5. 

9 ^> tarty = fresh, tender, succulent See at 
16:14, p. 831. n. 7. 

10. Jy-jf^j tastakhrijuna = you (all) extract. 

bnng out. remove, derive (v. ii m. pi impfct. 
from istakhraja. form X of kharaja [khuruj], to 
go out See at tastakhriju 16:14. p. 831. n. 6). 

I I Such as pearls and corals. V*- hilyak (s . pi 

hilan) = ornament, decoration, embellishment See 
/»u/iy at 7: 148. p. 520. n. 6. 

12. dU* fulk (mas and fern.; sing, and pi.) = 

ships, large sea-going vessels. (Noah s) Ark. Sec at 
31:31. p. 1321. n. II. 

13 /M> mawakhir (f. pi.; s makhrah) = those 

that traverse, move. plow, (active participle from 
mukhara [nuikhr/mukhur], to move, to shear Sec 
at 16:14. p 831. n. II). 

14 tabiaghH[na] = you (all) seek, desire. 

(v. ii. m. pi. impfct. from tbiaghA, form VIII of 
bagful [bugha"]. to seek, to desire The terminal 
nun is dropped for a hidden an in Ii coming 
before the verb; See at 30:46, p. 1305. n 10). 

15. gjj ytiliju = he inserts, mokes enter, thrusts. 

interpolates (v. iii rn s. impfct. from awlaja, 
form IV of walaja [lijahAvulQj], to enter, 
penetrate Sec at 3 1:29. p. 1321. n I) 
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jl^llij into the day 
J-^ 11 £U> and makes the day enter 



tff4 into the night; 

and He has reduced to order' 



" 'If' y • 



^ > 




S^Z2m the sun and the moon, 
each running 2 
for a term 3 specified. 4 
ffijffip^s*j> Such is Allah, your Lord; 
lltilfiij His is the dominion. 5 
^uj[J And those whom you invoke 6 
instead Him 
v^JCilX do not have power over 7 
&A^*t& even a date pit membrane. 8 




14. If you call them 
they hear 9 not your call, 
and even if they did hear 
they would not respond ,0 to you; 
and on the Day of Resurrection 
they will disclaim 
your setting of partners. 
And none does inform 1 1 you 
like the One All-Aware. 12 



1. /u sakhkhara = he brought to submission. 

made subservient, subjected, subdued, reduced to 
service/order (v. iii. m. s. past in form II of 
sakhira [sukhr/rnaskhar], to ridicule, deride. Sec 
at 31:29, p. 1321. n.2). 

2. tfy*< yajrt = he runs, flows, streams, proceeds 

(v. iii. m s. impfct. from jura [jary], to flow Sec 
r<i/ri at 31:29, p. 1321. n. 3). 

3. J»t 'ajal (pi. djal) = appointed time. term. 

date, deadline. Sec at 31:29. p. 1321. n. 4. 



4 ^ — . musamman (s.; pi musammuytil)* 

specified, stipulated, named, designated, defined 
(Passive participle (m. s. J from sammd (to 
name}, form II of samd [sumuww/ samA ), to be 
high Sec at 31:29. p. 1321. n 5). 

5. i. e.. His is the sovereignty and absolute 

possession and authority over everything. dU* 

mulk - dominion, kingship, monarchy, right of 
possession, ownership. Sec at 24.42, p. 1 124. n. I. 

6. i. c . of imaginary deities. 

6. o,*u; tad'&na = you (all) call, call upon. 

invoke, invite (v. ii. m. pi impfct. from da' a 
[dud], to call Sec at 26:72. p 1 175. n. 10). 

7. Jj&n yamlik&na - they possess. hold. 

dominate, own. have power over (v. iii. m p! 
impfct. from malaku [malk/mulk/mtlk). to take in 
possession. Sec at 34:22, p. 1376. n. 3). 

8. i. c., powerless qitmtr m dale pit membrane. 

9. -* yasma'&inu) they listen, hear, pay 



attention (v. iii. m. pi impfct. from sami'u [sum' 
/sanuY /sam&'uh /masma']. to hear. The terminal 
nun is dropped because the verb comes as 
conclusion of a conditional clause preceded by 
m See at 7: 198. p 542. n 7). 

10 IjWU iuajabu = they responded, answered. 

complied with, acceded to. listened to (v. iii. m. 
pi. past from istajaba, form X of jdba {jawb). to 
travel, to explore. Sec at 13:18. p. 722, n. 3). 

11 •tjri yunabbi'u u he apprises, informs. 

notifies, advises, makes known (v. iii. s. impfct. 
from nabba'u. form II of naba'a [nab'/nubu"], to 
be prominent Sec at 34:7. p. 1369. n. 12). 

12. ^ khabtr = All- A wore. All -Conversant, 

All-Acquainted (active participle in the scale of 
fa 7/ from khubara [ khubr Aihibrah] to be 
acquainted). Sec at 33:2. p. 1 335. n. I. 
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Section (RuM')3 

15. O mankind, 
you are the poor 1 
2M>3§yi unto Allah; and Allah is 
the One Above Want, 2 
the All-Praiseworthy. 1 



&4 




16. If He will. 
He may remove 4 you 
and bring a new 5 creation. 




17. And that is not 
on Allah's part 
any the hard. 6 



18. And there will carry 7 not 
any bearer 8 
the load 9 of another; 
and if there calls 
the one heavily burdened 10 
to his load, 11 
carried 12 will not be 
him anything. 



IOJM 



1. i. c. everyone is in need of Allah's grace and 
help •»> fuqard' (pi.; s. faqir) = the poor. 

indigent. See at 9:59, p. 602, n. 7. 

2. Allah is not in need of anything, not even the 
praise and worship of His creatures It is only in 
their interest that they should be grateful and 

prayerful to Him. ^ ghanty (s.; pi aghniyd) ■ 

above want, free from want, nch Sec at 31:27. p. 
1320, n. 2. 

3. a*— hamld = praiseworthy, laudable. 

All-Praiseworthy. All -Laudable Sec at 34:6, p. 
1369. n. 10. 

4. ^^yudh-hibiu) = he causes to go away, takes 

away, removes, eliminates (v iit m. s. impfct. 
from adh-haba. form IV of dhahaba [dhihdb 
/madhhab). to go. The last letter is vowcllcss for 
the verb is conclusion of a conditional clause 
preceded by m. Sec at 14:19. p 793. n. 12. 

5. JW-w jadtd (s.; pi judud/judad) = new. novel 

6. jt)P 'azk = All-Mighty. Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. Sec at 35:2. p. 1390. n 3. 

7. The 'tiyah stresses that everyone will be 
individually responsible for one's deeds and none 
will come to one's help on the Day of Judgement 

Sec also 17:15. p. 877. y} lazim = she carries. 

bears (v. iii. f. s. impfct. from waiara [wizr], to 
carry. Sec at 17:15. p. 877. n. 8). 

8. ijjij w&zirah (f . m wazir) » bearer, carrier. 

one burdened (act. participle from wazaru). See 
at 17:15. p. 877. n. 9. 

') i c . the load of sins, jjj wizr (s.; pi. 'awzar) = 
burden, load, encumbrance, sin Sec at 20:100. p. 
1001. n. 4. See also ns. 7 and 8 above 

10. 0fr muthqalah (f; m muihqal) = one heavily 

burdened/laden (pass, participle from uthuula 
(to burden) form IV of lhauulu (ihtql/thaqAlah). 
to be heavy. Sec thuqulat at 23:102. p. 1 100. n 
I). 

11. i c . to take some of his load of sin. ^ hlml 

(s.; pi. 'aJyndl) = load, burden, cargo. Sec at 
20:100. p. 1001. n 6. 

12. yufymalu = he or it is earned/borne 1 1 

in m. s. impfct passive from hamala [harnl]. to 
carry. Sec yahmilu at 20: III. p. 1003. n *l I ). 
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even if he is a near relation. 




You can but warn those 




who fear their Lord 




in the unseen 




and duly perform 4 the prayer. 




« • • • jS 

And whoever gets purified 




he but gets purified 
for himself; 
and to Allah 




is the destination. 6 




19. And there equalize 7 not the 




blind 8 and the seeing one; 9 




20. Nor darkness 10 




and the light; 




21. Nor the shade 1 1 




and the sun-heat. 12 




t$£t£ 22 - Nor do equalize 


sJw/X&\ the living and the dead. 




Verily Allah makes hear 13 



1 sj} b qurbd = near relations, those close 
by. Sec dhd al-qurbd at 30:38. p. 1302. n. 5. 

2 j-l; tundhiru = you warn, caution (v. ii. m. s. 

impfct. from 'andhara, form IV of niulhara 
\nadhr Mudhur), to dedicate, to vow. Sec 
tundhiraal 32:3, p. 1324, n. 5). 

3. dji^H yakhshawna u they fear, arc afraid of, 

apprehend, dread (v. iii m. pi. impfct from 
khashiya [kfuuhy/khashvah). to fear, to dread). 
Sec at 33:39. p 1352, n. 6). 

4. \y»V>l 'aqSmu they performed, straightened, 

made rise, set up (v. iii. m. pi. past from 'aqdma, 
form IV of qdrna (i-y qawmah/** qiydm] to get 

up. stand up. See at 22:41, p. 1060. nil). 

5 1 c . of shirk and sins by believing and acting 

according to the Qur an and sunnah. jfj tazakka 

■ he purifies himself, gets purified (v. iii. m. s. 
past in form V of zaka \zaku j. to grow, be pure. 
jusl Sec at 20:76. p. 993. n. 10). 

6. So you shall then be called to account and 

reouited accordingly masir = destination 

place at which one arrives, destiny See at 31:14. 
p. 1315. n 9). 

7. yastawi = he becomes equal, equalizes. 

becomes even/ straight/ regular/ upright (v. iii. m. 
I impfct from istuwa, form VIII of sawiya 
Isiwan). to be equal Sec at 35:12. p. 1394. n. 3). 

8. ^ Vm<3 <s.; pi amy) = blind. Sec at 

24 61. p. 1 132. n. 9. 

9 jr*n bastr = one who sees/observes. All -Seeing 

(act participle in the scale of fa'il from 
hasura/hasira [basar], to sec). Sec at 33: 9. p. 
1 338. n. 5. 

10. oUifc zulumdt (pi ; s zulmah) = darkness, 

layers of darkness Sec at 33:43. p. 1353. n. 7. 

11. Jb pn (s.; pi. pial/zulul/'azlui )= shade, 
shadow, shelter. Sec at 28:24. p 1239. n. 12. ! 
H. jJj^ harur (s.; pi hara'tr) = sun-heat, hot 
wind 

13. yusmi'u - he makes (someone) listen/ 

hear/ pay attention (v. iii m s impfct. from 
asma'a. form IV of sanu'a [sum' /sam&' / 
sama'ah /masrrui'), to hear. Sec tuxmt'u at 30:52, 
p. 1307. n. 9). 
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StSgp whomsoever He will; 
.Vl.cJCJ and you cannot make hear 1 
those that are in the graves. 2 



^3 ^ 23. You are naught 
(^I^aiV) but a warner. 3 




dbiujlBl 24. Verily We have sent y( 
in truth 

!a1) as a giver of good tidings 5 
and as a warner; 



& Csoij and no people" are there 

but has passed away 7 in them 
a warner. 





25. And if they disbelieve" you. 




then indeed there disbelieved 




those before them. 




There came to them 




their Messengers 




with clear proofs 9 




and with the scriptures 10 




and the book giving light." 







1. — ■ musmi' = one who makes (someone) 

hear ( aci. participle from asma a (to make hear, 
to enable to hear], form IV of sami'a. Sec yusmi'u 
at n. 13 on the previous page). 

2. L c. just as you cannot make hear those who 
arc dead and in the graves, so you cannm nuke 
hear those whose hearts arc dead because of 

unbelief and persistent sinning Jy i qubOr (pi ; t. 
qabr) = graves, tombs. 

3. i. c. against Allah's displeasure and punishment 
for the wrong-doers. jt^> nadhir (pi nudhur) = 

wamcr (active participle in the scale of fall from 
nadhura [nadhr/ nudhur], to vow. to pledge) See 
at 34:46. p. 1386. n. 3. 

4. i. c . made you a Messenger. U^jt 'artaUUt m 

we sent out. sent, despatched, discharged (v i. pi 
past from 'arxala, form IV of rastla \rasal), to be 
long and flowing See at 34:44, p. 1385. n. 2). 

5. i. c., of Allah's pleasure and rewards for the 
righteous. ^ bashir (pi bushara") - conveyer of 

glad tidings, giver of good news Sec at 34 28. p. 
1378. n 6. 

6. U 'ummah (pi. ^ unuan) = community. 

people, group, nation, generation, species, 
category, faith, religion, model, model leader, 
period of time Sec at 28.75. p. 1258. n. 9. 

7. oi* khalat = she passed, passed away. 

became empty, became alone, went privately (v. 
iii. f. s past from khala [khulu /khala']. Sec at 
13:30. p. 776. n. 10). 

8. yukadhdhibu(nu) = they cry lies to. 

disbelieve, think as false (v. iii. m. pi. impfct. 
from ktidhdhaba, form II of kadhaba [kidhb 
/kudhib /kadhbah / kidhbah], to lie. The terminal 
nun is dropped because the verb is in a 
conditional clause preceded by in. Sec at 35.4. p. 
1390. n. 10). 

9. cA^ haw mat (f pi ; sing bayymah; m 

bayytn) = clear, evident, proofs, indisputable 

evidences. See at 34:43. p. 1384. n 6). 

10. jtj zubur (pi.; zabur) = scriptures. Sec at 
26:44. p. 842. n. 2. 

11. jr* munlr - he or that which gives light. 

enlightening. of enlightenment. radiant, 
illuminating, brilliant, shining (active participle 
from 'andra, form IV of n&ra [nur], to give light. 
Sec at 33:46. p. 1354, n. 6). 
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26. Then I seized 1 
those who disbelieved. 
So how was 
My disapprobation? 2 



Section (Ruku')4 



27. Do you not see that Allah 




sends down 3 from the sky 



water 4 




and We produce 5 therewith 
fruits 6 diverse 7 in colours? 8 
And among the mountains 9 
are streaks 10 white 1 'and red, 12 
different in their hues, 
and intensely 13 black. 14 



28. And of men 



and beasts 15 
<J&j£i\\ and cattle are diverse 

in colours likewise. 
'*{&Q{ There but fear 16 Allah 
•^Ceoj of His servants 

the learned ones. 17 



I. i. c. punished oi^f 'akhadhtu = I look. 

seized ( v. i. s. past from 'akhadhti ( 'akhdh). to 
lake Sec akhadhat at 13:32. p. 778. n. 8). 



disapprobation, rejection. See at 34:45. p. 1385. n. 

8. 

3. J>1 'anzala = he sent down (v. iii. ro. s. past in 

form IV | inzdt] of nazala [nuzul], to come down, 
get down. See at 22:63. p. 1068. n. 1). 

4. i. e.. nuns and snow. 

5. 'akhrajnd = we produced, brought out. 

ousted, expelled (v. i. pi past from akhraja. form 
IV of kharaja [khuruj], to go out. Sec al 27:82. p. 
1226. nil). 

6. fiAjf* thamardt (pi.; sing, thamarah) = fruits. 

yields, results, benefits, crops. See at 28.56, p. 
1252. n. 8). 

7. J hk» mukhtalif = diverse, different, varying, 

divergent (act. participle from ikhialafa, form 
VIII of k ha la fa [khalf ) to follow, to succeed. Sec 
at 16:69. p. 849. n 2). 

8. oiyt 'alwdn (pi.; s. lawn) = colours, hue. 
complexion, shades Sec at 30:22. p. 1296. n 10. 

9. Ji^r jibdl (pi ; s jabat) = mountains, 
mountain-like clouds. See at 34:10. p. 1371. n. 2. 

10 judad (pi ; s. juddah) = river banks, 
streaks, ways. 

1 1 bU) (pi.; s. 'abyatf) - white. 

12. humr(p\ ,s. 'afjmar) = red 

13. s-*'> ghardbtb (pi., s. gharbib) = intensely 
black 

14. »> wirf (pi.; s. oiwo^ ) = black. 

15. li*> dawwdb (pi ; s tyj dlMwA) = beasts. 

animals, creatures, crawling creatures. See at 
22:18. p. 1051. n 8 .16. 

16. yakhshd = he fears, is afraid of. 

apprehends, dreads (v. iii m. s. impfct. from 
khashiya [khushy/khushyah). to fear, to dread). 
Sec at 20:3. p. 976, n. 5). 

17. Because they understand and reflect on 
Allah's creation and His favours and graces on 

His creatures 'ulmd' (pi . s. dlim/atim) = 

knowledgeable, learned, erudite, informed. 
Sec W/m at 34.=: 26. p. 1377. n. 12. 
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Verily Allah is All-Mighty,' 



Most Forgiving. 




loj 29. Verily those who recite 
Allah's Book 
;jL^ll(^^ and duly perform 3 the prayer 
ll^ijiilj and spend 4 out of what 
We provide 5 for them 
secretly 6 and openly, 7 
>^> they hope 8 for a trade 
that will never perish. 9 



r^Sj 30 - Thal He ma y s ive lhem 

jUt^H in full 10 their rewards 



(v^jojhj and give them more 
aAUUii^ out of His grace. 
***** Verily He is Most Forgiving, 
Most Appreciative. 11 




c^ifj 3 1 . And what We have 



12 



dd^Lo^l communicated to you 



dS4\os of the Book 
is the truth. 



1. Vafc = All-Mighty. Invincibly Powerful. 

nciorc wnom everyone cise is powerless, aiso 
rcspcuca. aistinguisncu, uear, ociosca, strong, 
mighty, difficult, hard Sec at 35:17. p. 13%. n f>, 

2. djki yatluna = they read aloud, recite (v in 

m. pi impfct from tald [ttlawah). to recite Sec at 
3:113. p. 200. n. 9). 

3. »^ 'aqdmti = they performed, straightened. 

made nsc. set up (v. iii. m pi past from 'aqama, 
form fV of qdmu qawmah/^ qiyam] to get 

up. stand up See at 35:18. p. 1397. n 4). 

4. i. e.. in paying zakah and in chanty Ijtff 

anfaqu - they spent, disbursed, expended <\ in 
m. pi. past from anfaqa. form IV of nafaqa 
[nafaq). to be spent, used up. Sec at 25:67. p. 
1158. n. 4). 

5. rajaqnd = we provided, bestowed, gave (v 

i. pi. past from ramqa [nzq], to provide with the 
means of subsistence. Sec at 30:28. p. 1298. n il 

6. «y- ft/ran = secretly, privately, confidentially. 

covertly See at 16:75. p 851. n. 9. 

7. Uttf aldniyatan = opcnJy. overtly, publicly, 
patently Sec at 14:31. p. 798. n 12 

8. yarjuna = they hope, expect, have hope 

for, look forward to (v in m (also f i pi impfct 
from rajd [rajd'/rajah/marjah). to hope, to expect. 
See at 24:60. p. 1132. n. 2). 

9. jy> tabu r a (u) = she or it perishes, remains 

fallow (v. iii. f. s. impfct. from bdra 
[bawr/bawdr]. The final letter takes fathah for the 
particle tan coming before the verb. Sec yuhuru at 
35: 10. p. 1393. n. 9. 

10. ^yi yuwaffiya (/T) = he gives in full, fulfils. 

lives up to (v. iii. m. s. impfct. form waffQ. form U 
of wafd \wafd'\ to redeem, fulfil, live up to.The 
final letter takes fathah for an implied 'an in // (of 
motivation) coming before the verb See at 4:171. 

p. 322. n. 6). 

11 Jhk shak&ur = thankful, deeply grateful. 

greatly thankful. Most Appreciative (act participle 
in the intensive scale of fu'&l from shakara 
[shukr/ shukran). to thank. Sec at 34:19. p 1375. 
n 8). 

12 l^rjl 'awhaynA = we communicated (v i pi 

past from 'awfyd. form IV of walja [wdfyi to 

at 26:63. p. 1174. n. 3. 
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continuing 



jCQ what is before it. 2 
4h\l)\ Indeed Allah is 
-oC« about His servants 
$4*2af3 All- Aware/ All-Seeing. 4 



ll&ip 32. Then We made over 5 
CMR the Book 



iLiL^lojjf to those whom We chose 6 
W4g£» of Our servants. 7 
Then of them 
*< r JdJ[k some does wrong to himself 



rru 



and of them some 



* follows the middle course; 8 
and of them some outstrips 9 



ojAiJL with the good deeds 10 
by Allah's leave. 
J^*" >^4i That" is the grace 

I most grand. 



> < 




qj£c«i>- 33. Gardens of Eternity 12 

£>£jb they will enter. 
£ ojtic They will be adorned' 3 therein 



I i|a*m musaddiq - one who or thai which 

confirms, verifies, attests (active participle from 
saddaqa, form II of sadaqa [sadq/xidq], to speak 
the truth See at 6:92. p 428. nil). 

2. i. c.. of the scriptures sent down previously. 

3. j«* khabir = All-Aware. All-Conversant. 

All -Acquainted (active participle in the scale of 
fail from khabara | khubr /khibrah) to be 
acquainted). Sec at 35:14. p. 1395. n. 12. 

4. jtm, basir = one who sees/observes, All-Seeing 

(act. participle in the scale of fa 7/ from 
basura/bajira \b<i$ar\, to see) See at 35: 19. p. 
1397. n. 9. 

5. awrathna = we made over, bequeathed. 

gave as inheritance, made heir (v i pi past from 
awrutha, form IV of wantha ['inh/ irthahi 
wirdthahJ mhah/ lurdth], to be heir, to inherit 
Sec at 26:59. p. 1173. n. 9). 

6 L^k^i i?(afaynd = we selected/chose (v. i. m. 

pi. past from tftafd. form VIII of safd [safvs; 
ytf&w/safd ). to be clear, pure Sec at 2: 130. p. 62. 
n. 4). 

7. i. c.. the 'ummah of Prophet Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him. 

8. i c. between belief and unbelief, sitting on the 

fence, x-^i* muqtasid = one who adopts a 

middle course, well poised, balanced, on an even 
keel, frugal (active participle from iqta$ada, form 
VIII of qasada [qasd). to go straightaway, to go 
to see. to seek. See at 3 1 :32, p. 1 322. n. 9). 

9. i. e.. outstrips others. j«L- sdbiq ( s.; pi 

sdbiqun) ■ preceding one. he who gets ahead/ 
outstrips i.ict participle from uihaqa [sabq], to 
be or get ahead or before). Sec jat 9:100. p. 620. 

n. 7. 

10. cAfr khayrat (pi ; sing, khayrah) = good 

things / deeds. See at 23:56. p. 1089. n. 7. 

11. i.e.. the giving of the Book as 

12. Jop 'adn = Eden, eternity, paradise, uu* 

oU» jannat 'adn is explained by Ibn Kathlr as 

janndt where the inmates will abide for ever (Ibn 
Kathir. IV. 372). See at 20:76. p. 993. n. 5 

13. Jji*H yuhallawna = they are adorned. 

ornamented, decorated (v. in m pi. impfct 
passive from halld. form II of fyuliya 
[haly/hilyah). to be adorned Sec at 18:31. p. 923. 
n. I). 
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with bracelets 1 




of gold and pearls; 2 




and their dress 3 therein 




will be of silk. 4 




34. And they will say: 


- - 


"All the praise is for Allah 




Who has removed 5 




from us all sadness. 6 




Indeed our Lord is 




Most Forgiving, 




Most Appreciative. 7 




35. Who has settled 8 us in 




the abode 9 of lasting sojourn 10 




out of His grace; 




therein touches 1 1 us not 


C-^ any hardship 12 




nor afflicts us therein 




any exhaustion. 13 








36. And those who disbelieve. 


they will have the fire of hell. 



t jjL-t asawir (pi.; $. stwdr) = bracelets, bangles, 
annlcts. See at 22:23, p 1053. n. 6. 

2. jJj) /«' /«' (s.; pi. toVMT ) = pearls. See at 
22:23. p 1053. n 7 1 

3. ^/M libds (pi. albisah) = clothing, apparel. 

costume, garment, dress, covering Sec at 25:47, 
p. 1152, n. 6. 

4 J,, haiir (s ; pi hari ir) = silk. See at 22:23. 
p. 1053. n. 9. 

5. y*i' 'adh-haba - he removed, caused to go 

away, took away, eliminated (v. lii m. s. past in 
form IV of dhahaba [dhih&b /madh hub), to go 
See yudhhib at 35: 16. p. 1396. n. 4). 

6. ^ r hazan = to grieve, to be sod Sec at 28 8. 

p. 1233, n. 9. 

7. i. e.. of the good deeds of His servants 3 £± 

shakQur = thankful, deeply grateful, greatly 
thankful. Most Appreciative (act. participle in the 
intensive scale of fa'tii from shakaru [xhukr/ 
xhukrin). to thank. Sec at 35:30. p. 1400. n il). 

8. y\ 'ahalla = he settled, established. 

translocated, made permissible (v. Hi. m. s. past in 
form IV of halla [hail/JjulQl/hill], to untie, to 
settle down, to be allowed. See a^tlu at 14:28. 
p. 797. n. 12) 

9. > ddr (s.; p|.> diyar) = abode, home, house, 

edifice, habitation, land, country See at 29:64. p. 
1288. n 2. 

10. UU* muqdmah = habitat, abode, place of 

residence, place of standing, lasting sojourn, 
sed. erected See mu^dm at 33:13. p. 1339. n 
7 . 

U. yamassu = he or it touches, feels (v m 



12 



nasab = weariness, fatigue, strain. 



13. luRhub = exhaustion, weariness 
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1 



They will not be done away 
with 1 so that they can die, 
nor will there be mitigated 2 
for them its torment. 





Thus do We requite^ 
every arch infidel. 4 



oAi^Uj 31 - And the y wil1 wai1 ' 





ft 




0 



therein: "Our Lord, take us 
out. 6 we shall act rightly 7 
otherwise 

we used to do." 
Did We not give you long 
wherein could take heed 9 
any that would take heed; 
and there came to you 
the warner? 10 
So have the taste; 11 
and the transgressors will not 
have any helper 



Section (RukQ^S 



ate£j 38. Verily Allah is 
Z jUi^ All-Knowing of the unseen 



1. j~xa< yuqdd = he or it is spent, passed, ended. 

concluded, decreed. { followed by 'aid, he is done 
away with, exterminated, annihilated} (v. iii. m. s. 
impfct. passive from qudd \qada\. to settle, to 
decide See at 6:61, p. 415, n. 5). 

2. yukhaffafu = he or it is lessened. 

lightened, mitigated (v. iii. m. s. impfct passive 
from ftfcgfefc form II of khaffa [khiffah], to be 
light Sec at 16:85. p. 855. n II). 

3. \s?~ najzS - we reward, recompense, requite. 

repay, punish ( v i pi impfel from jaza \jaza'], 
to recompense. See at 28:14. p 1235. n. 10). 

4. jy £ kaf&r - extremely ungrateful, wantonly 

unbelieving, arch infidel (act. participle in the 
scale of fa' 61 from kafara [kufr], to cover, to be 
an infidel Sec at 34:17. p 1374. n. 8). 

5. Jy-J*+i yastankhuna = they wail, cry loudly 

(v iii m pi impfct from istarakha. form VIII of 
sarakha [surdkh/ xarikh). to cry. to yell. Sec 
ytmasrikhu at 28:18. p 1237. n. 8). 

6. 'akhrij = oust, dislodge, expel, take out. 

produce (v. ii m s imperative from 'akhraja. 
form IV of kharaja [khuruj]. to go out. to leave 
Sec at 23:107. p HOI.n.4). 

7. i. e.. according tu the Qur'an and xunnah q)L+ 

sdhb = good, right, proper (act. participle from 
sataha/salufja [xaldh/ xuluh/ maxlafjah], to be 
good, right, proper. Sec at 34:37, p. 1382, n. 3). 

8. j»» nu'ammiriu) = we let live, prolong life. 

grant long life, give life span, populate, construct 
(v. i. pi. impfct. from ammara, form II of amura 
I 'amr/umr), to love long The final letter is 
vowellcss for the particle lam coming before the 
verb. Sec umur at 26:18.p 1165. n. 10). 

9. /j* yatadhakkaru = he takes heed, bears in 

mind, remembers, receives admonition (v. iii. m. 
s. impfct. from tadluikkara, form V of dhakura 
[dhikr/ tadhkdr], to remember. Sec at 20:44. p. 
984. n 12). 

10. j»* nadhir (pi. nudhur) = wamer (active 

participle in the scale of fa ll from nadhara 
[nadhr/ nudhur). to vow. to pledge) Sec at 35:23. 
p. 1398, n. 4. 

11. dhuqu = you (all) taste, have the taste (v. 

ii. m. pi imperative from dhdqa [dhawq/ 
madhdq]. to taste. Sec at 34:42, p. 1384. n. 4). 
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u?j*\jC>yLll\ of the heavens and the earth. 
£jp^ Indeed He is the All-Knowing 
of the secrets of the hearts. 1 




39. He it is Who made*^ you 
c?>3Vi jv^ik successors 3 in the earth. 

So whoever disbelieves, 4 

will be his unbelief. 5 
i£ SfJ And there will not increase 6 
t^ftji for the disbelievers 

•>>-V . ..... r 

their disbelief 
in the sight of Allah 



•mi 



feat 



except in aversi< 



,.7 



jujiVj nor will there increase 
for the disbelievers 
t§()£L$lytj& their unbelief except in loss. 



jj&tjji 40. Say: "Do you think of 
the partners 10 of yours 
j^j^o-jf whom you invoke 11 
$o/> o* in lieu of Allah? 

Show 12 me what is that 
c^^'^iylL they created of the earth; 



ft 



1. j^u* rmflJr (pi . sing, |cu/r) = breasts. 

chests, bosoms, hearts, front, beginning See at 
29:10. p. 1268. n 6. 

2. J~ ja'ala = he made / set / put / placed / 

appointed (v. iii. s. past from;u7, to make, to put 

Sec at 33: 8. p. 1335. n. 5). 

3. i. e.. successors to the previous nations who 
have been destroyed. sJT** khald'if (pi ; s. W*- 

khalitah) = successors denudes vicegerents 
delegates, (active participle from khalafa. to 
succeed, to follow, to come after Sec at 10:73. p. 
664. n. 2). 

4. /S" kafara - he disbelieved, denied, turned 

ungrateful, covered (v iii. m. s. past from kufr, to 
disbelieve. Co cover. See at 31: 12. p. 1314. n. 9). 

5. i. e . the load of the sin of unbelief will be on 
him and he will be accountable for it. 



v iii. m. s impfct. from zdda [zayd/vvddah]. to 
be more. See at 35:1. p. 1389. n 5) 



7. iSJU maqt = abomination, hateful, aversion, 
detestation, odious See at 4:22. p. 242, n. 9. 



8 



khasdr = to incur loss, to lose. See 



khaurun at 17:82, p 900. n. 4. 

9. f+jra'aytum = you saw. realized, thought of 

(v ii m. pi pasi from ru'd [ra y/nt vah). to see. 
notice. Sec at 28:7 1, p 1257. n. 2). 

10. i. e.. the partners you set with Allah. rffjft 

shurakd' (pi., s. sharik) partners, sharers, 
associates Sec at 34:27. p. 1378. n. 2. 

11. jy^i lad'dna = you (all) call, call upon, 

invoke, invite (v. ii. m pi. impfct from da d 
[dud], to call Sec at 35:13. p. 1395. n. 6). 

12 rfjj 'artf +*if =you (all) show ♦ roe (v. ii. m. 

pi imperative from 'ard. form IV of ru'd 
[ru'y/ru'yuh). to sec. notice See at 34:27. p. 
1377. n. 13). 
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or have they any share 1 



in the heavens? 
Or have We given them 2 




a Book so that they are 

on clear evidences 3 from it? 



Nay, there promise 4 naught 
the transgressors 5 
one to the other 
except deception. 6 



41. Verily Allah holds 7 
tiu^]*££»2fl the heavens and the earth lest 



%y they should cease to exist; 8 



and if they cease to exist 
there cannot hold them 



x.£>j*jj^* anyone after Him. 

m 




He is 
Most Forbearing, 
Most Forgiving. 



9 



ty£3fj 42.And they swore ,0 by Allah 
Fiffi^ their emphatic 11 oaths: 12 

If indeed there came to them 



I. i. c. in the creation and running of the affairs 

of ihe heavens shirk = Co share, partnership. 

polytheism, idolatry Sec at 34:22. p. 1376. n. 6. 
2 i. e.. the polytheists. 

3. oL, haw mat (f. p|.; sing, bayyinah; m. 

bayyin) = clear, evident, proofs, 
evidences. See at 35:25. p. 1398. n 9). 

4. J+iya'idu = he promises, assures, threatens, (v. 

iii m s. impfct. from w'adu [wa'd], to make a 
promise. See at 23:35. p. 1084. n. 9). 

5. l. c.. the polytheists (note the context and also 
that at 31:13 shirk or setting partners with Allah 

is called a grave zulm ). z&limtn (acc/gen. 

of zalimun, sing. zdlim) = transgressors, 
wrong-doers, unjust persons, polytheists ( active 
participle from zatama [zulm], to transgress, do 
wrong. Sec at 26:209. p. 1*198. n. 5) 

6. i. c . in assuring that the imaginary deities can 

do good or harm to them jj> ghurtir = 

delusion, deception, deceit, conceit, vanities. See 
at 33:12. p. 1339. n. 4. 

7 dL~H yumsiku = he retains, holds, grasps (v. 

iii. m. s. impfct. from 'amsukti, form IV of 
masaka [mask], to hold, to grab. Sec at 22:65. p. 
1068. n. 10). 

8. Vj> tazaid (m) = they (two females) vanish. 

disappear, cease to exist, terminate (v iii. f dual 
impfct. from zalu [zawdi], to cease to exist, 
disappear The terminal n&n is dropped because 
of the particle an coming before the verb. Sec 
tazula at 14:44. p. 803. n. II). 
9 So He delays inflicting punishment on the 
polytheists and gives them time to repent and 

seek forgiveness. mj+ halim = forbearing. Most 

Forbearing, most clement Sec at 22:59. p. 1066. 
n. 12. 

10. I it 'aqsamti = they swore, took an oath 

(v. in m pi past from 'aqsanui, form IV of 
aasuma [qusam]. to divide, to apportion. Sec at 
24:53. p. 1128. n. 3). 

I I. a** jahd = strain, effort, emphatic, earnest 

See at 24:53. p 1128. n. 4. , 
12. JU*f 'ay man (pi ; s. ^ yamin) = right 
hands, oaths See at 24:53. p. 1 128. n. 5. 
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j& a warner. 



they would surely be 



C£ i-ufcl the better guided' than 



anyone of the peoples; 3 
jM^S but when there came to them 
ju- a warner, 

it increased 4 then naught 
(^gtfy) but in estrangement. 5 

£l^JLl 43. Showing arrogance 6 
^Vij in the land 

and plotting 7 evil; 
but there encloses 8 not 





the evil plotting 
except its author. 9 
So do they await 10 aught 
but the way 11 of those of old? 
Then you shall not find 




4iklJU 

** ^ ^ 



in the way of Allah 
any altt 

nor shall you find 



.12 

5 



in the way of Allah 




any diversion. 



13 



1. i. e.. o Messenger yii nadhtr (pi. nudhur) = 

wamer (active participle in the scale of /u'i7 from 
ntulhara [nudhr/ nudh&r). to vow. to pledge) Sec 
at 35:37. p. 1403, n. 10. 

2. tf-ut 'ahdA = more in the right, better guided, 

better guide (elative of hAdtn) Sec at 28:49. p. 
1249. n. 6. 

'uman (pi., s. U 'ummah) = communities. 

nations, peoples, generations. Sec at 29:18. p. 
1271. n. 3. 

4. *lj z/Wa = he increased, grew, became more. 

added, enlarged, (v. lii. m. s. post from mydJ 
ziyddah, to be more Sec at 33:22, p. 1343. n. 9). 

5. jjii nufur = aversion, distaste, dislike. 

estrangement, bolting away (of animals). See at 
25:60. p 1156. n. 5. 

6. J&J istikb&r = to be arrogant, showing 

arrogance, to be proud (verbal noun in form X of 
kabura[kubr/ kibar/ kabdrah). to be great See 
mustakb*r*X-$\ J. p. 1312. n. II. 

7. makr - plan. ruse. plot, scheme, wiliness. 

Sec at 34:33. p. 1380. n. 5. 

8. j^s yahiqu = he or it encloses, surrounds. 

encircles (v. iii m. s. tmpfct. from hdqa [hawq], 
to surround). 

9 Jftl 'ahl <$.; pi. o^l ahl&n/J^ 'uhdlm) = 

family, wife, relatives. kinsfolk, inhabitants, 
fc^l It^^^^^^rSj ii^I r 15^ , i mn^iic^i ^5^^^^^^?r^ ^Mtfic^r* 55^?^5 
at 29:31. p. 1276. n. 2. 

10. ojjk* yanzuruna = they look, look 

expectantly, wait for. await (v. iii. m. pi. impfct. 
from nazara [nazr/rruinzar], to see. view. look at. 
See at 33:19. p. 1341, n' II). 

11. i c.. the way they were punished and 

destroyed sunnah (s.; pi summ) - way of 

dealing, usage, practice, norm. Sec at 33:38. p. 
1351. n. II). 

12. J<.u labdil = to vary, to change, exchange. 

alteration, (verbal noun in form II of badulu, to 
replace. Sec at 33:62. p. 1363. n. 3). 

13. Ji^*' tahwtt = transformation, modification. 

alteration, diversion (verbal noun in form II of 
ftAlfl [hawl/hayl). to change, to turn. See at 17:77. 
p. 898! n. 10) 
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44. Do they not travel 1 
c^Vlj in the land 

and see how was 
t^C$£ the end 2 of those 
(ifli ^ before them, 
lilf^lg and they had been stronger' 
than them in power? 
3S%g*&j And Allah is not such 

that there can baffle 4 Him 
anything in the heavens 




or anything in the earth. 
Verily He is All-Knowing, 
(£) Ituj Omnipotent. 



ygjg 45. And were Allah to take 




to task 5 men 

for what they acquire 6 

He would not have spared 7 



its surface 8 




any carwling creature; 9 
but He defers 10 them 




till a term specified. 11 
■ 

p-tVUI^lili So when their term comes 



1. \jjr-4 yaitr&(nu) = they Iravcl, go about. 

journey (v. iii. m pi impfct from s&ra [sayr 
/sayrurah /mash /masirah /tasy&r] to move, to 
travel The terminal nun ts dropped for the particle 
lam coming before the verb Sec a! 30:9. p i 292, 
n. 7). 

2. UU 'Aqibah ($.; pi. y»y aw&uib) = end. 

ultimate outcome, upshot, eon-sequence, effect, 
result. See at 30:42. p. 1304. n. 4. 

3. xit as had d = more/most intense, stronger/ 

strongest, severer /severest, fiercer/ fiercest, 
stcmer/sterncst, tougher/toughest, (elativc of 
shadtd). Sec at 30:9. p 1292. n 9. 
4 i c.. baffle His plans and acts yu'jiza(u) = he 
baffles. disables. incapacitates. frustrates, 
paralyzes (v iii m. s. impfct- from a'jaza . form 
[V of 'ajaza/ajiza ['ajz]. to be weak, incapable. 
Sec mu jtzin at 29:22. p 1272. n. 4. 

5. i. c . immediately and without giving them 

respite to rectify and reform. -*>>J< yu 'dkhidhu - 

he blames, censures, takes to task, punishes (v. 
in m. s. impfct. from Akhadha. form III of 
akhadha [ akhdh). to take, to get. Sec at 18:58. 
933. n. 8). 

6. \y-S kasabu = they earned, acquired, gained 

(v. iii. m pi past from kasaba [hash], to gam Sec 
at 18:58. p. 933. n. 9). 

7. A, taraka = he spared, left, left behind. 

abandoned, relinquished, gave up. bequeathed (v. 
lii m. s. past from tark. to leave. Sec at 4:176. p. 
324. n. 7). 

8. i. e . on the surface of the earth, zahr (s. ; pi. 
zuhur) = zahris.; pi. jy& zuhur) - back. rear. 

rear side. loin, spine, surface Sec zuhur at 21:39. 
p. 1023. n. 2). 

9. i. c. anyone ^ ddbhah (pi dawabb) = 

animal. riding beast, crawling/moving 
creature/worm. Sec at 34: 14. p. 1 373. n. 1 

10. y-yyu akhkhiru = dc delays, postpones, puts 

off. defers (v. iii m. s. impfct from akhkhara. 
form II from the root akhr. Sec at 14.42. p. 812. 

n. 8). 

11. * musamman (s., pi. musamrrui\ut)~ 

specified, stipulated, named, designated, defined . 
(passive participle (in s } from sammd (to 
name}, form II of soma {sumuww/ sama"). to be 
high Sec at 3513. p 1395. n. 4) 
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D^tC<2Sf then verily Allah is 



-olr^ about His servants 



0^ All-Seeing. 



i 



I. i. c. nothing escapes from His knowledge and 
sight and He will take into account all acts of 
man. however minute, and will requite him for 

that baftr - one who sees/observes , 

All-Seeing (act participle in the scale of fall from 
ba{ura/basira [basar], to sec). Sec at 35: 31, p. 
1401. n. 4.' 
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words of the 9 Ayah in one line of a column and gives their meanings 
side by side in another column, taking care to see that the flow and 
intelligibility of the English meanings are not thereby lost. This method 
enables the reader to identify which English words or phrases represent 
the meaning of which words in the Arabic text. It has the additional 
advantage of keeping the meaning strictly to the wording of the text and 
it militates against omitting the meaning of any word of the text or 
importing in the meaning any word or expression that has no 
correspondence with anything in the text. 

To further facilitate the understanding of the text, the meanings of 
almost all important words in the text have been given separately. To do 
this a number has been placed on the English word which represents the 
meaning of the particular word in the text and then the meanings of that 
word have been given under that number in another column by the side 
of the general meaning of the text. The numbering has been kept 
individual for each page. Also grammatical notes, particularly verb 
forms and verbal nouns, have been given as far as possible. As the 
words recur at different pages, so their meanings and grammatical notes 
also have been repeated, giving cross reference to at least one previous 
occurrence of the word, indicating the page on which and the number 
under which the word has been explained before. The aim has been to 
enable a non-Arab reader to understand the Qur'an as well as to 
improve his knowledge of Arabic, particularly the Qur'&nic Arabic. 



JAM'IYAT IHYAA MINHAAJ AL-SUNNAH 

ISBN 954 03695 6 



